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A  szAmnevekrOl. 

A  magyar-ugor  nyelvrokonsdg  egyik  leghathatosabb 
es  megdonthetetlen  bizonyit^ka  a  szAmnevek  kozoss^ge. 
A  laikus  abban  tal4n  m6g  ketelkedhetn^k,  noha  jogtalaniil, 
hogy  a  m.  egy  (tdk.  eggy)  =  finn.  y/i^,  cser.  tkl6\  Ip.  ak^. 
vog.  dkzfd\  mord.  /kd,  ziirj.  otik,  oszt.  i^;  de  bdrki  is  els6 
szempillantAsra  ineggy6z6dhetik,  hogy  kef  (kctto)  =  finn. 
kahte,  Ip.  kuekte,  mord.  kaftay  vog.  kit,  oszt.  kat^  cser.  kok, 
zurj.-votj.  klk,  Senki  se  k^telkedhetik  azon,  hogy  a  m.  hdrom 
(hdnno-)  =  vog.  chiLrtim,  korom,  osztj.  -^fulim,  -folim^  finn. 
kohne,  Ip.  kol?n,  kolma,  mord.  kohna,  cser.  ku?n,  ziirj.  kuim; 
negy  =  finn.  neljd,  vog.  ni/e,  Ip.  ne/je,  mord.  nild,  cser.  nil. 
votj.  nit,  oszt.  nel;  dt  =^  vog.  dt  ziirj.  77'/,  Ip.  77'/,  cser.  7'/'/, 
oszt.  7'6V,  mord.  vctd,  finn.  77>^\-  hogy  a  m.  A«/  teljesen  meg- 
egyezik  az  oszt.  fut,  vog.  /<?/,  >t^/,  Ip.  ^^/,  cser.  kiif,  mord. 
kota,  finn  kutite,  ziirj.  >t7'^y/  szavakkal.  Ha  vegre  valakinek 
kiilonosnek  tetszen6k  talAn,  hogy  a  m.  het  --=  vog.  sat, 
Ip.''  6V<{?^Y?,  finn.  seitse-nid,  mord.  sisem,  ziirj.  sizim,  cser,  i^/«, 
oszt.  ///^M  /rt^^//.  szavakkal,  az  menjen,  iisse  fel  Budenz 
MUg-Sz.-4t,  es  biztosan  meg  fognak  sziinni  k6ts6gei. 

A  nyoicz  6s  kilencz  szerkesztett  szAmnevek  az  ugor 
nyelvekben  es  az  egyezes  koztiik  tudvalev61eg  mdr  nem  oly 
egyardnyos,  mint  az  els6  h6tben.  A  finn  kahdeksa,  yhdcksd 
mdsat  p61ddul  csak  a  cser.  kandakSj  indekS,  a  mord.  kafksa^ 
vehksa,  meg  a  Ip.  kaktsc,  oktsc  mutatjAk ;  mlg  a  m.  nyoicz 
reszben  a  vog.  Hala-lUy  ttol-lH.  osztwS.  Yiigela-^  osztB.  nijil 
szavaknak  felel  meg. 

A  m.  tiz  =^  ziirj.-votj.  das,  de  mdr  a  finnben  kymmene 
=  mord.  kemen;  mlg  a  Ip.  lokke  =  vog.  lov,  lu,  cser.  ///,  6s 
egeszen  4rvan  marad  az  osztj.  Jang. 
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A   /msz-nak   mdr    nagyobb    a    tirsasdga.    Az    oszt.-ban 
///i',  vog.    y^f/j",   ziirj.    Ms,    votj.    ^/s',    mord.    /'6»;;2i.    A   finnben 
ellenben  kaksikymmentd  (2  tlz),  a  Ip.-ban  kuckte  lokke  (2  tiz) 
a  cser.-ben  ko-lo^  kok-lo   (2    tlz).    Es,  noha  kiilomboznek  egy- 
mist61,  m6gis   16nyeges    egyez6s   tapasztalhato  e  szdmnevek 
szerkeszt6s6ben.    Mert   valamint  a  finnben  Ip.  6s  cser.-ben  a 
20   a    ^'^//^'   es    //s   szcimnevek   6sszet6teleb61    alakult,    ligy    a 
magyarban  is,  6s  valamennyi   nyelvben,  a  melyek   vele  egy 
csoportban  Allanak.  A  mint  ugyanis  a  mord.    kovis-\yi>\  kitti- 
nik,  a  hilsz  6s  tdrsai  valamennyien  szint6n  szerkesztett  szim- 
nevek,  a  melyek  els6  fele  ko-,  ho^  kett6t  jelent,  mint  a  cser. 
ko'lo'\idin  (k6t  tiz),  6s  mdsik  fele  mfs  szobol  rovidtilt,  a  mely 
mint  tizes  szerepel  a  ziirj.-votj.  uk-misy  ok-mls  =^  kilencz  sza- 
vakban.    A   tizesek   ezentiil  az  egyes   ugor  nyelvekben  m6g 
ink4bb  kiilomboznek,  de  mindannyian  megegyeznek  legalAbb 
a  nyolczvan-ig  szerkeszt6sukben.  A  nyolczvanig  minden  ugor 
nyelvben  az  egyes    6s   tizesb61   vannak  6sszet6ve,  ugy  hogy 
az  egyes  mint  szorzo   az   6sszet6tel   els6    felet  k6pezi :  pi.  a 
JO  finn.  kolme-kymfncntd,  mord.  kolma-gemcfiy  Ip.  kolbma-lokke, 
cser.  kum-lti,  ziirj.  komln,  votj.  kvamln;  vog.  sat^lov  (70,  mert 
30  vat^  melynek  az  etymonja  m6g  nines  felderitve.) 

Biztosan  lehet  tehdt  kovetkeztetni,  hogy  a  magyar 
negy-ven,  ot-vcn^  haUvan  stb.  szint6n  ilyen  szerkeszt6sek, 
hogy  tehit  a  -van,  -vcn  ut6r6szuk  //::-et  jelent.  tlgyszint6n  a 
vog.  neli'inen,  aUpen  (dt^pen),  chot-pen  (kaUpen)^  -men,  -pen 
ut6r6sze  is,  minthogy  ezek  a  negy-ven^  ot-ven,  hatr-van  szAm- 
nevekkel  teljesen  megegyeznek. 

Ezzel  tisztdban  volndnk,  6s  ezen  eddigel6  se  k6telke- 
dett  senkisem.  De  most  m4r  az  a  k6rd6s,  mi  az  a  -men,  -pen, 
-vdn  ?  Vagyis,  honnan  sz4rmaznak,  meglelhet6-e  felemasuk 
az  ugor  nyelvek  valamelyik6ben !  A  zurj.-votj.  das:  m.  tiz; 
6s  nem  szAmithatunk  sem  a  vog.  6s  cser.  /oi\  lu,  sem  a  Ip. 
lokke  J  6s  m6g  Iegkev6sb6  az  oszt.  jang  szavakra.  Csak  a 
finnben  keresg61hetiink  m6g,  6s  a  mord.-ban.  Amott  kymvieru 
a  tizes,  emitt  kemen.  gemen  (ved-gemen,  kod-gemen).  Es 
ebben  a  gemen-hen  nem  neh6z  annak  felismernie  a  -ven, 
-van-ty  a  ki  ismeri  a  magyar  nyelv  hangtani  torv6nyeit. 
Tegyiik  fel  hogy  a  magyarban  is  ez  volt  az  eredeti  alak: 
negy-gemen,   Akkor    a   sz6k6z6pi  7n  z'-v6  vdltozott,  a  mint  az 
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41tal4nosan  megtort^nt  a  magyarban;  v.  6.  m.  li  f/evej, 
f.  Heme,  mord.  lam,  cser.  lem^  vog.  lam^  Ip.  lema^  lama, 
tovabbi  a  ftt^v^  j6^  tolvaj\  ffi^  nyeh\  sziv  sz6kat  a  MUg  Sz.- 
ban.  Lett  tehdt  ^fiegy-geven.  Ebbdl,  minthogy  a  hangsiily  a 
negy  szora  esett,  konnyen  valt:  ^negy-gven,  mint  ^kertr-helen- 
b61  kert-beny  es  azutdn  a  ^  kies6s6vel:  negy-ven;  a  hat^van 
6s  a  tobbi  m^lyhangu  sz6ban  hangilleszked^s  tort^nt. 

Amde  m6rt  esett  volna  ki  a  ^?  Mert  az  is  dltalAnos 
hangtani  t6rv6ny  a  magyarban.  Ott  van  p^ldAiil  a  m.  /^7'- 
/7^'^::/  Ez  finn.  t^ke  Ip.  /iz^/fe^',  oszt.  tag^  vog.  /$%^-/  vagy  m. 
i^f,  finn.  ^X'fl'",  6szt  /^^,  Ip.  jake,  IpF.  jakke,  A  magyar  z/-nek 
e  sz6kban  egyarint  k^  g  felel  meg.  Ebb61  a  ^,  ^-b61  pedig 
a  V  csakis  kv^  gi^  kozbees6s6vel  fejl6dhetett,  mint  a  latin 
brevis  Hregvis-h6\  (v.  6.  ^pocjo^),  6s  /evis,  */egvis'h6l  (v.  6. 
'sXa^rue).  A  m61y  torokhangok  gyakran  fejlesztenek  maguk 
mellett  egy  parasita  v-t,  (az  indogermdn  nyelvdszek  az  ilyen 
torokhangot  velaris  k,  ^-nek  nevezik),  a  mint  az  tapasztal- 
hato  a-  vogulban  is,  p61d4ul  m.  koszon^  finn.  kaske^  votj.  kos, 
vogL.  kvo$ ;  —  m.  kel^  Ip.  kale,  vogK.  kval ;  —  oszt.  jag^ 
jak^  vo^.  j'egv,  vogK.  jekv ;  meg  a  votj.-ban:  m.  goz,  finn. 
kaasiiy  Ip.  kasad,  votj.  kvaz;  a  mord.-ban:  pikse^  mordK.  pivse; 
v6g{!il  *fakve^  ^jakve,  alakokra  mutat  a  Ip.  takke  (tev-),  jakke 
{6v),  a  mely  utobbi  a  ^  kies6s6vel,  mint  jape  is  haszn41atos.« 
Nem  lehet  tehdt  k^telkedniink,  hogy  az  a  gyakori  g :  v 
hangv41tozAs  a  magyarban  eredeti  gv  k6zbenj4ris4val  esett 
meg,  6s  akkor  szintoly  kevess6  azon,  hogy  negy-ven,  *negy' 
gven^  "^negy-geven,  *negy-gemen'h6l  valo,  vagyis,  hogy  ven 
a.  m.  fiz  6s  nem  egy6b,  mint  a  mord.  gemen  6s  finn  kymrnene, 
Elmondvin  ezeket,  a  vogullal  konnyCi  munkdnk  leszen. 
Mert  azt  senkisem  tagadhatja,  hogy  otven  =^  vog.  al-^pen,  hat- 
van  --=  vog.  chof-pen,  s6t  m6g  azt  sem  j6  szer6vel,  hogy  negy^ 
ve?t  ^  vog.  ncli-mcn.  Ha  tehat  fontebbi  okoskodAsunk  he- 
lyes,  a  mint  azt  jogosan  foltehetjiik,  ha  a  m.  -ven  csak- 
ugyan  mord.  gevien,  akkor  a  vele  teljesen  megegyez6  vog. 
'pen^  s6t  'tnen  se  lehet  m4s  eredetft.  Csakhogy  ez  a  -jncn  a 
neli-7Pien-hen  eleve  figyelmeztet  benniinket,  hogy  a  vog.-ban 
mis  liton  modon  viltozott  it  a  gemen  mint  a  magyarban. 
Az  eredeti   alak  f61tev6sunk    szerint   '^neli-gemen  volt.  Amde 

a  vogulban  a  maginhangzok  kozt  illo    m    nem   viltozik  it 
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V'\^,   mint  a   magyarbaii;    a    mint    az   vog.  jomas  :  m.  y<?z^^- 
(jo),  vog.    //tf///,    ^iV;/  ;   m.    neve    (nev)    stb.    p61d4b61  kitflnik. 
TehAt  a  rovidfilt    alak   itt    "^neli-gmen  volt,  6s  ebb61  lett  a  ^ 
kies6s6vel  nelt-fnen,  mint  vog.  /m  (jovok),  w/'w  (adok),  *jtgm, 
*migm'h6\   v.    6.    vogK.  jejgeniy    mig-lachv   (adogatni),    v.   6 
oszm.    jagmur     mellett   jmnur    (es6).    Igy   lett   az    *at-gemen 
vagy    *dl^kemenh6\    ^dt-kmen    ebb61   *dt-men,     v6giil     dt-pen, 
K.Z  m  ^s  b  hangok  viltakozisa,  valamint  minden  egy^b,  ligy 
az   ugor    nyelvekben  is  igen   gyakori    (a    MUgSz.   az   illet6 
betiik  alatt  b6   felviligosltist    szolg^ltat),    a  mely    esetleges 
^-b61,    vagy    helyette,    a    kem^ny    t  hat&sa   alatt  /  konnyen 
vAlhatott. 

Kitftzott  cz61omat  tehdt  elertem  volna,  ha  sikeriilt  t6te- 
lemet  bebizonyitanom,  6s  nyugodtan  befejezhetn6m  e  kis 
6rtekez6st.  De  meg  nem  illhatom,  hogy  le  ne  vonjak  fejte- 
get6seimb61  egy  nagyon  is  val6szln(i  kovetkeztet^st. 

Ugyanis  Hunfalvy  Pil  tudvalev61eg  tobb  helyt  fejtegeti 
(pi.  NyK.  IX.  14.  s  kv.  1.),  hogy  az  ugor  6sn6pn61  csakis 
a  hetes  szAmrendszer  divatozott.  Amde  Icitjuk,  hogy  a  magyar- 
ban  megvan  a  finn  kymfneney  mord.  gemetiy  6s  ugyanez  meg 
a  vogulban  is  talAlhato ;  megvan  tov4bb4  a  ziirj-votj.  das, 
a  mely  szint6n  meg  van  a  finnben  (kahdeksa)^  a  cser.-ben 
tfkandakij,  mordban  (kafksa)  6s  a  Ip.-ban  (kaktse)  is ;  v6giil  a 
a  ziirj-votj.  nils  megtalAlhato  a  magyarban  (hiisz),  a  vog.-ban 
(kus),  a  mord.-ban  fkomij,  6s  az  osztj.-ban  (husj. 

Kiindiilva  a  magyarbol,  azt  tapasztaljuk,  hogy  benne 
megvan  valamennyi  az  ugor  nyelvekben  feltalAlhato  tizes, 
kiv6ve  a  Ip.  lokke,  vog.  lov  6s  rokonait.  Ha  most  mAr  ki 
lehetne  mutatni,  hogy  p61d4ul  a  magyar  nyol-izi)  megfelel 
a  vog.  nala-lu  alaknak,  valamint  a  rovidiilt  osztB.  ;^/"//,  ugy 
akkor  k6ts6gtelen  biztossiggal  ki  lehetne  mondani,  hogy 
az  ugor  6snyelvben  a  tizes  sz4mrendszer  volt 
hasznilatos.  HozzAt6ve  azt  is,  hogy  a  Hzre  tobb  szo 
volt  forgalomban,  valaminthogy  most  is  m6g  van  majd 
minden  egyes  ugor  nyelvben.  Amde  fugg6be  hagyva  is  azt 
a  k6rd6st,  valjon  a  hv.  lu  megvan-e  a  magyarban,  m6gis 
bitorkodom  a  fontebbi  illitAst  v6delmezni. 

igy  okoskodom.  K61csonv6telr61  ezen  esetek  egyik6ben 
se  lehet   szo,   kiilonosen    nem   a   szerkesztett    sz4mnevekben. 
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Tehit  a  kymmene  kozos  volta  azt  mutatja,  hogy  a  tizes  rend- 
szernek  meg  kellett  lennie  a  magyar,  vog,  finn,  mord. 
nyelvekben,  m6g  miel6tt  egym4st61  elviltak.  Minthogy 
pedig  a  vog.  6s  magyar  az  6jszaki  Aghoz,  a  finn  6s 
mord.  a  d61ihez  tartoznak,  azt  kellene  kovetkeztetniink, 
hogy  a  Ip.  kiv6tel6vel,  a  mely  legel6bb  elvAlt  rokonait61,  az 
eg6sz  6jszaki  meg  d61i  dgban  meg  volt  a  kyminenc^  teh^t  a 
tizes  rendszer.  Ha  csak  fol  nem  tessziik,  hogy  egyr6szt  a 
magyar  6s  vog.,  m4sr6szt  a  finn  6s  mord.  kiilon  nyelvcso- 
portot  nem  k6peztek.  De  viszont  a  das  kozos  volta  azt 
mutatja,  hogy  a  magyar,  ziirj-votj.,  1  p.,  finn,  cser. 
6s  mord.-ban  volt  egy  mAsik  kozos  tizes.  Tehdt  az  6jszaki 
agb61  megkerfilt  a  Ip.,  de  elt6vedt  a  vog.,  a  mely  m4r  el6bb 
szerepelt,  6s  az  osztj.,  mig  a  d61i  Ag  nyelvei  mindnydjan 
egyiitt  vannak. 

V6g(il  a  mis  megvan  a  magyar,  osztj.  vog. 
ziirj.-votj.  6s  mord.  nyelvekben. 

A  hirom  tizes  tehdt  ekk6p  van  megosztva : 

a)  Kymmene: 
Ejszaki  4g  D61i  dg 

magy.,  vog.  finn,  mord. 

b)  Das  : 

magy.,  ziirj.,  Ip.  finn,  cser.,  mord. 

c)  mis: 

magy.,  vog.  osztj.,  ziirj.  mord. 

Ldthato,  hogy  a  hirom  csoportban  egyiittv6ve  a 
magyar  valamennyi  ugor  nyelvvel  osszekerfll.  Tehdt  a  tizes 
sz4mrendszernek  valamennyiben  meg  kellett  m4r  lenni,  a 
mikor  m6g  a  magyarral  egyiitt  voltak,  6s  ez  vildgos,  hogy 
csak  a  kozos  ugor  nyelv  korszakAban  t6rt6nhetett. 

SZILASI  m6ricz. 

VISSZAH6DIT0TT  MAGYAR  SZ6k. 

IV. 

A  Nyelv6r  X.  6vi  folyam4ban  a  fontebbi  czim  alatt 
egy  czikksorozatot  indltottam  meg.  Cz61om  volt  kimutatni, 
hogy  sok  szo,  melyet  Miklosich  szl4v  k61cs6nv6telnek  tart, 
nem  az,  hanem  eredeti   sz6kincsiinkh6z   tartozik.   Eddig  har- 
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minczhdrom  szorol  sikerftlt  ezt  bebizonyltanom.  Most  hogy 
Miklosich  „Szl4v  elemei"  mkr  magyar  fordltdsban  is  meg- 
jelentek,  nem  halaszthatom  tovdbb  e  munka  megrostildsira 
vonatkozo  folytato  megjegyzeseimet.  Legut6bbi  czikkemben 
(Ny.  X.  346 — 353.  1.)  azon  n^vszokat  fejtegettem,  melyeknek 
eredetis^ge  mellett  r^szint  az  idegen  szotol  val6  nagy  jelen- 
t6selt6r6s,  r6szint  pedig  az  osszehasonllto  nyelv6szet  szol- 
gkltat  d6nt6  bizonyit6kokat.  Ezeken  kiviil  azomban  meg 
meglehet6s  sok  szo  van  olyan,  melyet  nem  nagy  er61k6d6- 
siinkbe  kerfil  a  szldvsagtol  „visszah6d(tani".  Egy  r6sz6t 
mag4b61  a  magyarb61  is  magyardzhatjuk,  mis  r6sz6nek  ere- 
detis6ge  mellett  egy 6b  okok  fognak  szolni.  Vannak  Miklo- 
sich szavai  kozt  olyanok  is,  melyeknek  k61cs6nv6tel6t  vagy 
eredetis6g6t  eldontetlen^l  kell  hagynunk  6s  v6gre  olyanok, 
melyek  kolcsonszok  ugyan,  de  hozzdnk  nem  a  szlivsd.gb61, 
hanem  mishonnan  kerflltek. 

N6zzuk  el6sz6r  is  azon  szokat,  melyek  hatirozottan 
eredetieknek  bizonyulnak.  Az  eddig  fejtegetetteken  kiviil 
m6g  ilyenek : 

34.  Aszat.  E16sz6r  Szabo  David  „Kisded  Szotdr^'-iban 
ttinik  fol  e  sz6  „gyom,  hasztalan  f(i"  ertelmezessel  6s  Marton 
szotira  is  „Unkraut"-tal  forditja.  Egy  magyar  szotAr  sem 
ismeri  „carduus,  distel,  stachel  an  den  Aehren"  jelent6ssel, 
pedig  csak  ezekben  fordul  el6  a  kul6mb6z6  szlAv  nyelvek- 
ben.  Miklosich  az  6szl4v  osiitu,  ujszlov6n  osat  osetj  carduus 
szavakkal  veti  egybe,  de  megvan  e  szo  a  tobbi  szlav  nyel- 
vekben  is  az  emlitett  jelent6sarnyalattal.  A  magyar  aszat 
alakra  n6zve  megegyezik  a  szlAv  szokkal  6s  a  csek61y  jelen- 
t6skul6mbs6g  se  zArja  ki  a  k61cs6nv6tel  Iehet6s6g6t.  Mind 
a  mellett  a  szot  eredetinek  kell  tartanunk.  Az  aszaf  mellett 
el6fordul  nyelviinkben  egy  mdsik  f(in6v  is :  aszo7ndn}\  melyet 
Szabo  Divid  csak  „bizonyos  fii"  magyardzattal  k6z61.  (Az 
aszomdnyt  mint  Sz.  David  szavdt  Kresznerlcsb61  id6zem;  mert 
a  Kisded  Sz6tArnak  nilam  meglev6  m&sodik  kiadAsAban  e 
sz6  nem  fordul  el6.) 

Morton  azomban  „F16hkraut,  conyza"  jelent6ssel  forditja. 
Az  aszorndny  mAr  semmik6pen  se  lehet  szliv  k61cs6nv6tel  6s 
azt  se  goiidolhatjuk,  hogy  Szab6  DAvid  csinAlta,  mert  akkor 
hatarozott  jelentest  adott   volna   neki.    Az  aszat  6s  aszorndny 
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eredet  szerinti  osszetartozisa  vilAgos.  Mind  a  kett6  az  asz-ni 
ig6b61  szArmazik.  Az  asza^  eredeti  jelent6se  „aszott,  szikkadt, 
kisz4radt"  fft  lehetett  6s  ez  ment  4t  aztin  az  AltalAnosabb 
„gyom,  hasztalan  fH'^  jelent^sbe.  K6pz6se  vildgos,  olyan 
mint  im/^  sittet  stb.  szavak6. 

35.  Beles.  Az  mdr  m6gis  furcsa  dolog  volna,    ha  a  par 
excellence  buz4t    termeszt<5,    feh6r   liszttel  b6ven  rendelkez6 
magyar    n6p   a   zabon    6s   krumplin   616d6    totoktol    taniilta 
volna    meg   a   beles   k6szlt6    mesters6get.    Pedig    ezt    akarja 
velunk    Miklosich    elhitetni,  mid6n  a  magyar  be/es  hazAjdt  a 
totok   kozt  keresi.    Csakhogy    mi    tobb  bizonylto  fegyverrel 
rendelkezve  eg6sz  b^tran  illithatjuk,  hogy  a  beles  a  mi  nyel- 
viinkbdl    kerftlt   a   totba   es    nem    megfordftva.   A  bibles  nem 
azt    teszi,    a    minek    Miklosich    magyarAzza :    ^placenta   ex 
albissima    farina   triticea",    hanem    csak:  egyszeriien 
„placenta,    artolaganus,    laganum"    (M.   A.),    „Ein    gefiillter 
Kuchen"    (M4rton).    A   „legfeh6rebb  buzalisztb61"  jelz6t  vakr 
csak  Mikl.  teszi  hozz4^  bogy  a  kolcs6nv6tel   f61t6telez6s6nek 
egy  kis  alapja   legyen.    A   bel  ugyanis   a   szl&v  nyelvekben 
feh6ret,  feh6rs6get  jelent  6s  ennek    a   fehert   jelent6  bel-nek 
volna    a   tot    beles    a   tovAbbk6pzese.    Csakhogy    -es   n6vsz6- 
k6pz6t  a  szliv  nyelvekben  nem    ismeriink.    A  mi  ilyen  kep- 
z6su  szo  a  totban,   rut6nban    vagy   a   d61i    szlAv  nyelvekben 
el6fordul,  az  mag*yarb61  van  kolcsonozve.  A  bele$  szot  tehAt 
a  tot  nyelvb61  nem  magyarazhatjuk  ki,  de  igenis  a  magyar- 
b61.    A  beles  mindig  valami    toltelekes  t6sztAt  jelent,  tehdt  a 
minek  bele  van.  Alapja  a  bel  szo  (v.  6.  kenyerb61)  -s  tovAbb- 
k6pzessel.    Szulet6sem   videk6n    rendesen  ligy  k6szitik,  hogy 
a    t6szt4t   langallo    formAra  kisodorj4k  es  vagy  k^posztAval 
vagy  almAval  vagy  mis    e    fel6vel    megtoltik  s  aztAn  ossze- 
hajtogatjAk.  A  kiilonfele  t61tel6k  szerint  hlvj4k  aztAn  almds, 
kdposztds,   gomb4s,  husos   b61esnek  s  ha  r6tes  formdra  hajt- 
jdk  ossze,    rdtes    b61esnek.  (Ha  a  hasonl6k6ppen   kisodort  es 
toltott    t6sztAt    n6gysz6gletiire    csinAljAk    es    csak    az    egyik 
v6g6n   hajtjAk  be,  hajtokdnak   hivjAk.)    —    A    t6t    nyelv  kol- 
cs6nvev6se    mellett    szol    ezen    kiviil   az   is,   hogy    e    szot    a 
tobbi  szl4v  nyelvek  nem  ismerik.    Megjegyzend6  m6g,  hogy 
Jancsovics    t6t    szotdra    e    sz6t    csak    bdle^    alakban    ismeri. 
Ez  azonban  fejteget6siink   ellen  nem   bizonyit   semmit,  mert 
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a  tot  nyelv  eredeti  e-t  gyakran  vdltoztat  ^/-ra,  kiilonosen 
azon  szokban,  melyeket  t61unk  vett  kolcson.  A  mag*yar 
csercl  a  totban  dancvaf\  a  m.  g^pely  pedig  gdpeL 

36.  Hiba,  Ez  a  szo  csak  olyan  szl4v  nyelvekben  fordiil 
el6,  melyek  t61unk  sokat  kolcsonoztek :  a  t6tban  6s  a  rut6n- 
ban;  mind  a  kett6ben  ^///(i<?  alakban.  Megvan  m6g  egy  cseh 
tdjbesz^dben  is,  de  ez  nem  szdmlt,  mert  oda  minden  bizony- 
nyal  tot  r6ven  kerWt.  A  magyar  hiba  a  t6t-rut6n  chiba 
alakra  6s  jelent^sre  n6zve  teljesen  megegyeznek.  E  meg- 
egyez6s  azonban  engemet  eg6szen  mis  eredm6nyre  juttat, 
mint  Miklosichot.  (!)  a  szliv,  en  a  magyar  nyelvet  tartom  a 
kolcsonado  f61nek.  A  hiba  mellett  el6fordul  ugyanis  hibif, 
hibint,  hibent  6s  hibul  igealak  is,  az  -if  es  -rf/  k6pz6kr61 
pedig  tudjuk,  hogy  nem  szeret  f6n6vhez  jariilni.  Nezetem 
szerint  itt  is  nem  a  hiba  f6n6vb61,  hanem  egy  hib-  iget6b61 
vannak  tovAbbk6pezve.  Ugyanezen  iget6  van  meg  a  hibban 
=  csiiszni,  ficzamni,  ficzamodni  (Sz.  D.)  ig6ben  is  (a  liba 
elhibbant  a  j6gen),  melynek  kepz6se  olyan,  mint  a  dob-ban, 
rob'ban    ig6k6.    Alapjelent6sre  n6zve   a   hiba  konnyen    meg- 

'  egyeztethet6  az  ,,elcsuszds,  eleses,  botl&s"  fogalmaval,  mert 
hisz  a  hibd-ndiVi  rendes  synonymja  a  „botlas,  megeses"  kife- 
jez6s.  Szabo  D4vid  is  ezzel  magyarazza  sz6tar4ban.  A  t6t 
6s  rut6n  nyelvek  akkor  vehett6k  4t  hiba  szonkat,  mikor  m6g 
chibd-mk  hangzott.  —  E  helyen  csak  mell6kesen  6rintem, 
hogy  a  magyar  hibban,  hiba  szokbeli  ///iJa-alapige  mdsAt  az 
ugorsAgban  is  sikeriilt  megtalalnom.  A  finnben  van  ugyanis 
egy  komppa-  =^  megbotlani  ige,  mely  jelent6s  es  alak  szerint 
teljesen  megfelel  a  magyar  hibba-  szonak. 

37.  Lakoma,  lakmdr,  Miklosich  mind  a  kett6t  az  6szl4v 
lakomu  =  avidus  szoval  veti  egybe.  Mindenek  el6tt  meg- 
jegyezziik,  hogy  a  lakoma  sz6nak  semmi  koze  sines  a  lakomfi- 
hoz,  nines  pedig  azert,  mert  csak  a  jelen  sz&zadban  sziiletett 
6s  nyelvujlt6ink  csinalmanya.  A  r6gi  szotdrak  egyik6ben 
sines  meg;  nem  ismeri  m6g  se  Szabo  Ddvid,  se  Mdrton,  se 
Kresznerics.  —  A  lakvidr-X,  megtaldljuk  mdr  Sindor  IstvAn- 
nal,  m6g  pedig  „epulo,  comessator,  helluo,  lurco"  6rtelem- 
mel,  a  TAjszotdr  pedig  „comessatio"  jelent6ssel  kozli.  E  szo 
magyar&zat&ra  azonban  nines  szuks6giink  a  szldv  lakoinu-xdi, 
mellyel    kiilomben    se    egyezik    meg   eg6szen     se     alakra   se 
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jelent6sre  n^zve,  hanem  megfejthetjuk  magabol  a  magyarbol 
is.  Alapja  a  /^/fe-ni  {j61  lakni)  ige,  melynek  /;/  momentdn 
k6pz6s  alakjAbol  6p  ligy  szirmazhatott  a  lak?ndn  mint  a 
tiinni  vagy  csapni  ig6k  rf  gyakorlto  k6pz6s  alakj4b61  a 
tiindcr  es  csapoddr.  A  lakmdr  k6tf61e  „comessator"  ^s  ^comes- 
satio"  jelent^se  az  -«>  parti cipi&lis  term6szet6b6l  magyardz- 
hato  (v.  6.  teinet6  ^  a  ki'temet  6s  a  hoi  temetnek). 

38.  Lapti.  E  szonak  ,,visszah6dlt4s4val"  m4r  megkestem. 
Elv6gezte  helyettem  Munkicsi  Bernit  ,,Magyar  elemek  a 
deli  szliv  nyelvekben"  6rtekezeseben  (Nyelvt.  Kozlem.  XVII. 
80.  1.).  Kimutatja  ott,  bogy  a  lapii  ep  ligy  kicsinyit^  k6pz6se 
a  magy.  lap  ^flache,  blatt"  szonak,  mint  a  sz6kely-cs4ng6 
lapi  baumblatt,  krautblatt  (^s  hogy  a  szlav  nyelvekben  talAl- 
hato  lopuh^  lopucli  alak  minden  valoszintis^g  szerint  a  magyar- 
b61  kerdlt  oda.  A  magyar  szonak  szlivbol  szdrmaztatAsa 
ellen  d6nt61eg  szol  az  a  fontos  hangtani  korfilm^ny  is,  hogy 
a  magyar  szoban  nyoma  sines  'a  szldv  vegs6  /  hangnak, 
mely  egyebiitt  fenn  szokta  magAt  tartani.  Xem  mondjuk 
ugyanis  a  tobbesben  es  egyes  accusativusban :  lapuhoky 
lapuhot  mint  mAs  ilyen  szl4v  kolcsonveteleknel  tort^nik 
(mohot,  potrohok,  pelyhek  stb.). 

39.  T.om.  Egyetlen  egy  magyar  szot^rban  se  fordul  el6 
e  szonak  „fractura,  bruch"  jelentese,  melyet  Miklosich  tulaj- 
donlt  neki.  A  regi  szotArak  mindegyik6ben  csak  ^pniina  in 
arborum  ramis  congelata"  (Pariz-Pdpai),  ,,fagyos  zuzmara" 
(Sz.  D.)  jelent^ssel  talAljuk  6s  egyedttl  Mdrton  6rtelmezi 
„allerlei  gepack,  bagage"-nak.  Ez  utobbi  valoszlniileg  a  //>//- 
lomA^6\  vonta  el  mint  onAUo  ffinevet.  Az  a  jelentes,  melyet 
Mikl.  a  magyar  szonak  tulajdonit,  ezt  egyeiltaliban  nem 
illeti  meg,  hanem  igenis  a  vele  osszedllltott  cseh-tot  lom-ot 
6s  rut6n  lom-ot.  A  A>;//-nak  a  tores  mellett  ezen  nyelvekben 
m6g  „k6bAnya"  ertelme  is  van.  LAthatjuk  tehat,  hogy  ha 
alakra  teljesen  megegyezik  is  a  szlAv  6s  magyar  lofn^  m6g 
se  volt  egymishoz  soha  semmi  koziik.  A  jelent6skul6mbs6g 
er6s  s  Miklosich  egybevetese  er6szakolt. 

40.  Padmah\  pa7idaL  pandallS.  Mindenek  el6tt  ismer- 
kedjiink  meg  e  szo  jelent6s6vel  6s  eredetevel,  abbol  aztdn 
ki  fog  vilAglani,  mi  vettiik-e  kolcson  a  cseh  es  tot  nyelvb61 
e    szavunkat    vagy    megfordltva.     PAriz  -  PApai    a    padmalyt 
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„cavum  littoris"-nak  magyarizza,  Szabo  D.  is  „part  ureg6- 
nek"  6s  hozzk  teszi  felvilAgosit6  p61dikul:  „nagy  padmalyt 
mosott  a  viz;  a  padmalyt  turbokdljAk  (giibiilik,  zurboljAk)  a 
haldszok."  E  magyarizatokb61  is  vilAgos,  hogy  padmaly 
tulajdonk^ppen  osszetett  szo :  pad-\^  maly  6s  hogy  nem  egy6b 
mint  part-^vialy,  melynek  m6g  eredetibb  part  mdl  alakjdt 
Pdzm4nnil  is  megtaldljuk  (part  mdllya  =  part  milja.  Pr6d. 
I.  Iev61.).  Zal4ban,  K6v4g6-Ors  helysegben  farhndlos  mell6k- 
nevet  is  ismernek.  A  vidl^  maly  a  parimdl^  padvidly-hdin 
ugyanaz  mint  a  mdl-bdr  „az  AUat  hasdrol  vetetett  gy6ng6bb 
b6r"  (Sz.  D.),  Toka-mdh  ^mollior  pellis  vulpina  subventralis" 
6sszet6telekben  el6fordul6  7}idL  mely  6n4116an  is  el6fordul, 
„venter,  pars  corporis  infra  pectus^^  jelent^ssel  (Kreszn.). 
Megvan  m6g  e  szo  a  sdr-mdl6  ,,aranybegy"-ben  is  (sdr-mdny 
se  mds  mint  sdr-mdly).  A  mdl-nd^  f6  jelent^se  tehdt  a  test- 
nek  mell  alatti  vagyis  behorpad6  resze  es  innen  ment  At 
aztin  a  part  w^V-jAnak,  behorpaddsanak,  jel616s6re  is.  A  pan- 
daL  pandallo  egyszer^i  metathesis  folytAn  keletkezett  padmau 
padmaUd'\i6\  (v.  o.  sdr-mAlo),  az  ///  pedig,  minthog^  d  el6tt 
nehezen  ejthet6  ki,  mint  sok  mAs  egy6b  esetben,  «-n6  vil- 
tozott.  Minthogy  a  pad^naly  nyelviinkb61  teljesen  megfejt- 
het6  6s  m6g  eredetibb  alakja  is  61,  vilAgos,  hogy  nem  is 
kolcsonozhettiik  a  szlAvbol.  Ellenkez61eg  a  cseh  pod^nol  6s  a 
tot  podmoPa  a  mi  nyelvunkb61  keriiltek  oda.  A  szliv  nyelvek 
ter6n  etymologiijukat  hiiba  keressiik. 

41.  Rciesz,  Jelent6se  ^ajt6-szegez6,  fazdr,  kilincs'^  (vSz.  D.), 
a  cseh  retez,  tot  refaz  szavak6  pedig  ,,ldncz".  Alakra  n6zve 
megegyeznek  6s  a  jelentes  kozt  sines  olyan  nagy  kiilomb- 
s6g,  mint  els6  pillanatra  lAtszik,  mert  a  lAncz,  ha  6ppen 
er61tetjiik,  szint6n  szolg&lhat  a  becsukAs  eszk6z6(il.  Ha  azon- 
ban  minden  tekintetben  megegyeznenek  is,  m6g  se  volna 
okunk  a  magyar  rciesz-X.  szlAv  k61cs6nv6telnek  tartani.  Ott 
61  ugyanis  a  reksz  mellett  a  rrkesz,  a  reteszclni  mellett  a 
rekeszelni  alak,  meg  pedig  oly  v6gtelen  csek61y  hang-  6s 
jelent6selt6r6ssel,  hogy  egynek  kell  6ket  tartanunk.  K  t :  k 
viltozis  nem  ritka  nyelviinkben  (kopni :  topni,  el6ke :  el6te  stb.). 

42.  Sclyp,  A  selypit6snek  semmi  koze  a  susogAshoz. 
Miklosich  azonban,  ki,  mint  mdr  lAttuk,  tobb  er6szakosko- 
ddst  is  megenged   maginak,  m6gis  a   cseh  Seplav  „susog6", 
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tot  SeplaVj  orosz  ScperaV  ^susogni"  szokkal  4111tja  ossze. 
Jelent^sre  tehit  a  magyar  es  szlAv  szavak  nem  v^gnak 
ossze,  de  nem  vignak  ossze  alakra  n6zve  sem,  mert  a  hozz4 
legkozelebb  dllo  Seplav-hoX  nem  selyp^  hanem  metathesissel 
salypo  vagy  akir  selypd  alaknak  kellett  volna  vilni.  A  selyp 
kiilomben  6si  szokincsiinkhoz  tartozik.  Megtaldljuk  Budenz 
osszehasonllto  szotAr&ban  is  a  lapp  Solba,  Solbcs  ^blaesus*^, 
Solbeste-  „balbutire"  szokkal  osszevetve.  A  magy.  sclyp  6p 
ligy  felel  meg  a  folemlltett  lapp  szoknak,  mint  a  hasonlo 
alakii  falp  a  lapp  hwlpa,  tuolpes-nz^in  (MUgSz.  338.  1.) 

43.  Suskds,  Miklosich  Dankovszky  ut&n  a  magyar  st/s- 
kds-m^  „flusterer"  jelent^st  tulajdonit  6s  ezen  ertelemben 
veti  ossze  a  tot  3ifikdd-c^dA*).  Kresznerics  a  susktis-t  „effoe- 
minatus"-nak  magyarazza  6s  Kis\dczayb61  e  mondist  id6zi 
„igen  suskAs,  bujAs".  Ebben  az  Ertelemben  teh^t  semmik^p 
se  lehet  k61cs6nv6tel  a  t6tb61.  De  ha  igazAn  „flusterer"-t 
jelent  is,  mint  Dank,  cillitja,  akkor  se  kell  kolcsonvettnek 
tartanunk,  mert  hisz  ott  van  a  sasog,  susdrol  ige,  melynek 
alapszavAbol  konnyen  szarmazhatott.  A  siiskds-xy^k.  hitelesen 
megdllapithato  ^effoeminatus"  jelent6se  kiilomben  konnyen 
osszefiigghet  a  sit  sag  ig^vel.  A  TAjszotirban  a  susog-nd^ 
susogd  igen6vi  alakja  szinten  ^kullogo,  ker{t6,  szerz6"-nek 
van  magyardzva.  (A  k6zl6  ezt  teszi  hozz4:  „Inn6t  a  banydk 
felol  mondatik:  susogoba  jArnak,  azaz  kik6mlelik,  ha  lAny- 
nak  ehhez  vagy  amahhoz  a  leg^nyhez  van-e  hajlandosAga.") 

44.  Susnya,  Ennek  a  szonak  sokf^le  jelentese  van. 
A  TAjsz6tArban  es  Kresznericsnel  eg^szen  mAs  6rtelemmel 
talAljuk,  mint  MArtonnAl  6s  DankovszkynAl.  De  csak  ez 
ut6bbiakn41  talAlhato  „rotzbube,  eig.  schniiffler"  (D.)  „ala- 
muszi,  schlafrig,  trag"  jelent6ssel  tarthatta  Aliklosich  a  tot 
SuSYtdk  mAsAnak.  (Jancsovics  szotAra  ezt  a  szot  sem  ismeri.) 
Szerintem  azonban  a  siisnya  szint6n  a  susog  (suso-)  szArma- 
z6ka  6s  6p  ugy  kapta  „alamuszi,  Almos,  lusta"  jelent6s6t, 
mint  a  mint  valakir61  a  ki  tedd  ide  tedd  oda  modon  v6gzi 
a  dolgAt  mondjuk  „szuszog6,  szuszog,  szuszmogo,  szuszmog". 
K6pz6s6re  n6zve  v.  6.  satnya,  tohonya,    szivornya   (Nyelv6r, 


*)  Jancsovics    szdtardb^n    nem    taldliam    e    szot.    Ott   suskaf  ige  sines, 
hauem  csak  sustat\  HI. 
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Vni.   254.  1.)  Mindenesetre  legal  Abb  is  a  k6tes,  nieg  nem  al- 
lapithato  kolcsonvetelek  soriba  tartozik. 

45.  Szdlka,  Miklosich  azt  hiszi,  hogy  nem  mis  mint  az 
ujszlov^n  ska/a.  Ha  azonban  csak  fut61agosan  tekintiink 
vegig  a  hasonld  kezdetfi  kolcsonvett  szliv  szokon^  arra  a 
meggy6z6d6sre  jutunk^  hogy  az  ujszlov^n  skala-h6\  a  magyar- 
ban  nem  szdlka,  hanem  vagy  szekla,  vagy  cszkla  vagy  kala 
vagy  gala  alakiilt  volna.  iV  szlAv  skadarka'h6\  a  magyarban 
ugyanis  kadarka,  a  skopict-h6\  kopacz,  a  skupac-h6\  kupecz, 
a  skoba'h6\  eszkdba,  a  skalicf-h6\  gdlicz,  a  ska/ina-h6\  gdlna, 
a  skorn^-\ii\  szekernye,  a  skrinija-h6\  szekrcny  lesz.  De  enn61 
sokkal  dontCbb  ok  az,  hogy  a  szdlka  nagyon  konnyen  6s 
sokkal  term6szetesebben  magyarAzhat6  magdbol  a  magyar- 
b61.  Ugyanis  nem  mAs  mint  a  szdl  sz6nak  kicsinylt6  k6pz6s 
alakja.  halAsz  igxAcz 

A  nyelvigazit6k. 

^Kiilonos  emberek  onok  ortologusok,  s  kiilonosen  kiilo- 
nos  a  logikAjuk !  Az  6s6k  nyelvelemeket  alkottak,  ez  elemek 
vegyul6keb61  besz6dr6szeket  szerkesztettek,  ezeken  egybe- 
rdntis,  koptatAs  s  hangvaltoztatds  Altai  simitottak,  szoval 
minden  lehet6t  megtettek,  hogy  bAnhatosak,  konnyen  kezel- 
het6k  legyenek.  A  nyelvfejleszt^sben  uralkodo  vez^relv  a 
czelszeriis6g ;  ezt  nem  csak  hogy  nem  tagadjAk,  hanem  onok 
magok  is  hirdetik.  No  m Ar  pedig  az  tagadhatatlan,  hogy  az  6s6k, 
legkivAlt  pedig  6sei  a  sziirke,  kodos  hajdankornak,  a  melyr61 
m6g  a  mes6knek  616nken  perg6  nyelve  ,se  tud  mondani 
semmit,  miivelts6gr61,  tudomAnyrol  nem  is  sz61ok,  hanem 
csak  itelet  dolgAban  is  bizony  mostoha  modon  Allottak,  s 
veliink  egybehasonlitva  vegtelen  eltorpiilnek ;  s  onok  azt 
kivAnjAk,  hogy  mi  ezeknek  a  tudatlan  s  v6zna  it61et<i  6sok- 
nek  alkotAsait  s  int6zked6seit  s^rthetetlen  torv6nyk6nt  tisz- 
teljiik,  t61unk  pedig,  a  kik  a  mult  osszes  tapasztalatAval  s 
ismereteivel  rendelkeziink,  a  kik  it61et  tekintet^ben  hason- 
lithatatlanul  folotte  AUunk  amaz  egyszerCi  embereknek,  meg- 
vonjAk  a  jogot,  hogy  olyasmit  tehessiink,  a  mit  6k  tettek, 
hogy  a  mit  a  mi  miivelt,  tisztult  it61etunk  czelszeriinek  lAt, 
vegrehajthassuk.  TehAt  a  mi  a  miiveletlens6gnek  szabad,  az  a 
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miivelts^gnek  tiltva  van?  Vagy  nem  azt  kovetelik  onok? 
Nem  alHtjAk-e  a  tudatlan  n6pet  nyelvi  k^rd^sek  eldont^seben 
ma  is  bironak  a  miivelt  osztAllyal  szemben  ?" 

Es  hallgatosdga  arczirol  szerte  lovelt  a  helyesl^s  me- 
lege,  mert  nagy  ur  volt  ^s  igazi  Demosthenes,  a  ki  igy 
filippikizott  az  ortologia  ellen :  facilem  adsensum  Gallo  sub 
nominibus  honestis  confessio  vitiorum  et  similitudo  audientium 
dedit  —  a  hallgatosdgnak  minden  tagja  a  miivelt  osztAly 
tagja  volt.  Nagyon  tetsz6s,  sokszorta  hasznilt  s  elleneseink- 
nek  mindenkor  keziik  iigy^be  es6  ellenvet^s;  van  benne 
ig'az,  de  van  benne  nem  igaz  is.  Nem  igaz,  bogy  mi  elvi- 
tatjuk  miivelt  osztalyainktol  a  jogot,  hogy  ugyanazt  tehessek, 
a  mit  az  6sok  tettek  (az  osok  t6rv6nyszabta  m6don  fejlesz- 
tett6k  a  nyelvet)  ;  igaz,  hogy  mi  a  n6p  szavit  d6nt6  erejiinek 
ismerjiik  el  a  miivelt  osztdlyok  szava  elleneben,  mert  a  kiils6 
hatdstol  ment  nepies  nyelv6rz6k  bels6  osztone  sugallata 
szerint  termeszetszeriien  mdkodik,  mig  az  idegen  hat4s  nyo- 
misainak  kitett  s  csal^kony  jelekb61  it615  okoskod^s  gya- 
korta  fonikoskodik.  A  nyelvet  nem  a  n6p,  hanem  a  literdtusok 
rontj4k  s  a  fon^ksAgokat  nem  a  tudatlanok,  hanem  a  miivelt 
tuddkoskodok  csemp6szik  be  mindenkor  a  nyelvbe. 

Nyelvigazitok  seregestM  minden  korban,  minden  n6p- 
n61  taldlhatok ;  mi  term^szetesebb,  mint  hogy  talalhatok 
nAlunk  is,  meg"  pedig  felette  nagy  szammal.  Geleji 
Katona  Istvdn:  „hatalmas  es  tudos,  tudomAnya  ^s  el6- 
ad^sa  altal  elhiresedett."  Ezt  mondja  rola  Toldy.  LAthato 
teh^t,  hogy  ama  nagy  lir  szavaival  61ve,  tudomAnyos  miivelt- 
sdg6t  m61t4n  megillette  a  jog,  hogy  itelete  a  nyelvbeli  czel- 
szerfiseg  eldonteseben  hatarozo  legyen  a  tudatlanok  osztalya 
haszndlataval  szemben.  Tanulsagos  p^lddt  akarunk  nyujtani 
az  epigonusoknak,  azert  ide  jegyziink  tanitasai  koziil  n6hA- 
nyat  a  nagy  progonusnak,  hogy  igazitotta  meg  az  r^gy^g^y^ 
tudatlanok  rusnya  szokAsait." 

A  nagy  grammatikus,  a  ki,  mint  Toldy  mondja,  a 
tudomAnyos  iskolanak  alapjait  vetette  meg,  a  ki  tehAt  nyel- 
viink  illet^kes  biriloja  volt,  a  tobbi  kozt  ezeket  tanltja :  „  A^ 
siingularis  numerusokat,  a'  pluralisoktol  igen  meg  kell  kft- 
IcnbSztetni,  6s  az  egyrrl  szollo  ig^ket  singulariter,  s'  a! 
tfibbekril    szoUokat    pluraliter    kell   ki-mondani.    Mint:    ket 
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emberek ;  tizen-k6t  Apostolok.  Nem :  k^t  ember  m^gyen  vala 
fel ;  a'  1 2  Apostol  egy fitt  16v6n  etc.  a  mint  hallom 
hogyak8zs6g  szoll;  melly  egy  igen  nagy  v6tkes- 
s6g  a'  mi  nyelv&nkben.  (Corp.  Gramm.  314.)  Riit  szoszapo- 
rittat^s  ez  ilyen ;  Ess5  esik ;  holott  az  ess8  a'nyit  t6szen, 
mint:  es8.  Egy  sz6val  az^rt  esSziknek  mondathatn^k.  (315.)- 
A'  sz6kat  a'  dolgoknak  mi-voltokhoz,  es  term^szetekhez  kell 
alkalmaztatni,  6s  a'  mi  egygyikhez  illik,  a*  mAsiknak  nem 
kell  illetlenfil  tulajdonitani :  Nints  egy  sz41  borom-is-,  egy 
tsepp  huzkm,  lisztem,  sz6n4m-is,  mint  a  kozsegszokott 
gorombdjul  szollani.  (316.)  Nints  minden  illetlens6g 
n61kul,  hogy  minden  rokans4ginkat,  atydnkfiainak  mondjuk, 
holott  azok  kSzzfil  sokak  vagy  any^nk,  vagy  b^tydnk^  vagy 
n6n6nk,  vagy  hugonk  etc.  fiai.  Nemzo  az  atya,  sz&15  az  anya. 
{316.).  A  lelkes  Allatoknak  teniszetik  mind  az  6nnon  nemek- 
hez  illendS  szokval  mondathatnak  ki.  Mint:  a  teh^n  borjuzik, 
a  16  tsik6zik  etc.  Nem  mind  fiazik,  a'  mint  szoktak  szollani ; 
mert  az  igazAn  az  asszonyi  anyAkr61  mondathatnak,  hogy 
fiazik,  leAnyozik,  holott  az  oktalan  barmoknak  tulajdonul 
nincsenek  fiaik,  leinyik,  hanem  kSlykeik.  (317.)-  Nozni  (nem 
n5szni)  a'nyit  t^szen,  mint  not  venni,  sokval  helyesben  mint 
hazasulni;  mert  az  azt  jegyzi,  hogy  hAzat  venni,  szerzeni,  s' 
nem  minden  h^zasul  pedig  meg,  a'  ki  feles6get  vagy  not 
veszen.  (Uo.)  N6melly  Tiszteknek  neveik  a  mi  nyelviinkben 
a  De^k  sz6val  nem  szint6n  eggyeznek.  Mivel  a'  Rexet, 
Kirilynak ;  a*  Judexet,  Bir6nak ;  az  Imperatort,  TsAszdrnak ; 
a  Provisort,  Udvar-bir6nak ;  a'  Duxot,  Hadnagynak ;  a'  mer- 
catort,  kalmeirnak ;  etc.  hivjuk,  holott  tulajdonul  a'  Rex,  biro 
volna,  a'  regendo ;  a  Judex,  it618,  a  judicando ;  az  Imperator, 
parantsolo  ;  a'  Provisor,  gond-visel6 ;  a  Dux,  Vez6r ;  a'  mer- 
cator  pedig  v6vft.  (326).  A'  mi  Magyarink  felette  alkal- 
matlan  szokval  nevezik  a  VasArnapot;  kereszty^nfll  Ur- 
napja  volna.  Aldoz6  a  Nagy-P6ntekhez  inkibb  illen6k,  mert 
azon  Aldozott  a'  mi  Lelki  f8  Papunk  mi  erettftnk."  (327.). 

BAtran  r4  merjiik  bizni  az  it61etmond&st,  dontse  el  az 
olvaso,  kivel  szovetke^ett  az  igazsdg,  Geleji  Katona  nagy 
tudomdnyival-e,  vagy  pedig  a  ,,goromba  k6zs6g"  tudatlan- 
skgkval.  Egy  bels6  sugallat  megtanlt  rd,  hogy  a  tudos  f6- 
papnak  eme  helyreigazitAsai  mer6    t6ved6sek,    annyira   er6s, 
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oly  6rezhet6  valotlansigok,  hogy  kiilomben  hathat6s  szavai 
el  is  hangzottak  eg^sz  nyomtalanul.  Van  azomban  egy  ily- 
nemCL  tanltdsa,  a  mely  foganatos  volt  s  megtermette  a 
maga  gyiimolcs^t,  ma  is  b6ven  teny^szik  s  mind  ujabb  6s 
ujabb  hajtAsokat  fakaszt,  A  tanltds  itt  kovetkezik  :  „A' 
passiva  voxokat  az  activaktol  felette  szflks6ges  meg-kiil6m- 
boztetni ;  mert  egy6b-kent  az  ^^rtelem  nem  tsak  disztelen, 
hanem  ellenkezo^  s8t  n^hdnykor  ugyan  kAromkodo-is  lenne. 
Igy  kell  az6rt  igazAn  szoUni  :  Az  embernek  teremietcse^  meg- 
vdltatdsa^  szentelteUse^  nem :  tere7ntesc,  meg-vdltdsa,  szentel^se ; 
mintha  az  ember  teremtett,  megvAltott,  szentelt  volna.  Ha- 
sonl6  v6tkes  szollAsok  ezek-is :  A'  nyavalydk  yneg-orvosldsa ; 
a'  t6velyg6snek  meg-czd/oldsa  ^  a*  bflnSsnek  megostvrozdsa : 
mellyek  azt  t^szik,  ^og"y  3-  nyavalya  orvosol;  a'  lively g6s 
czafol,  a  bflnos  ostoroz.  Ez  illyet^n  szoUdsok  pedig  kdrom- 
kodas  n^lkiil  sintsenek:  Az  Isten  nevenek  szidahfiazdsay  kd- 
romld^a  etc. ;  kegyestelen  szollis  nyilvdn  ;  mint  ha  az  Isten 
neve  szidalmazna,  kAromlana  valakit ;  holott  Igy  kelletn^k 
kegyesen  szollani :  Az  Isten  nevdnek  szidalmaztatdsa^  kdrom- 
latMdsa.^  (309)- 

KatonAnak  ez  er6szakoskod4sa  ellen  mdr  a  korabeli 
jobb  6rz6ku  ir6k  er6sen  tiltakoztak.  Medgyesi  Pil,  Dia- 
logus  Politico-Ecclesiasticus  czimii  muv6nek  el6szav4ban 
ezeket  mondja  :  „Nagy  fogyatkozAsnak  tartom,  hogy  mi  az 
mi  nyelviinket  az.  Dedk  nyelvhez  szoktuk  merni,  mellyel  6kes 
tulajdonsAgibol  s  erej6b61  kiv6.szuk  azt  ...  6n  azt  itelem, 
hogy  Magyarul  leg-igazabban  s  tisztAbban,  a'  tudna  sz61ni 
6s  irni,  a'  ki,  egyebk^nt  6rtelmes  ember  16v6n,  semmi  nyel- 
vet  nem  tudna  ....  eggynehAny  esztend5k  alatt,  az  sok-fele 
tarafarazAssal,  szSletett  nyelvank  annyira  meg-kezdett  vesz- 
tegetSdni,  hogy  alig  vagyon  a'  ki  a'nak  m6tely6ben  hire- 
nelkfll-is  bel6  nem  V^-pot  volna  .  .  .  Nem  hagyhatom  sz6 
nelkai  ama  sok  tattutattakat^  tettetetteket-xs^  dJ  mint  in  passivis 
fel  kezdSk  venni,  mint  mikor  ez  ilyen  sz6kat  ictus,  raptus 
fgy  mondjuk-ki  uitettetetf,  ragadlatintoft.  Ism6t  vigasztaltntds, 
teremtefcs,  vagy  teremteiteUs  s-  t8b  efelek.  Igen  6vcist  s-tapo- 
gatva  kell  az6rt  e'f^lekben  jdrni,  mert  meg-esik  ha  tsak 
mind  eggy  l^ben  keverftnk  mindent,  hogy  a^  mikor  az  ko- 
zfins^ges  szokds  kiv&l^  legjobban  akarjuk  a'  szot  ejteni,  a'kor 
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vesztyflk  leginkAbb  esz6t  nyelvflnknek.  Nyelvflnknek  jo  sze- 
rents6j6vel  mondhatni-ki  Magyariil  verbalia  in  io^  melly  a 
DeAk  nyelven  mind  active  passiv^  tsak  ug-yan  azon  eggy 
modon  esik,  mint :  vivificatio :  eleszt^s,  eledes,  clevencUs^  eleve- 
nedh  ;  redemtio :  vdlfds^  vdltsdg  ;  sanatio  :  gyogyetds,  gyogytilds  ; 
recreaiio  :  ujetds,  ujulds  etc.  nem  penig :  i^lesztetes,  elevenctteh's^ 
vdltatds^  gySgyciiatds  etc.  mellyek  igaz  Magyar  sz6k  ugyan, 
de  r^gen  m4st  t6sznek,  mint  tsak  a  kSzember-  is  mindjdrt 
meg  magyardzza." 

Azt  mondtuk,  a  tanitds  foganatos  volt,  ma  is  gazdagon 
teny^szik  s  mind  ujabb  6s  ujabb  hajtAsokat  fakaszt.  Minden 
tudomdnyos  mii,  sz6pirodalmi  termek,  kepvisel6h4zi  tdrgya- 
14s,  iinnepies  szonoklat,  biroi  v6gz6s,  mindennemii  folyoirat 
es  hirlap  minden  egyes  oldalukon  csoportostul  teny6sztik  a 
Geleji-f^le  ^vilAg  teremtetes6t"  s  naponkint  igazoljdk  im6nt 
hallott  illitAsunkat ;  de  a  netdn  ketked6k  kedv^^rt  ide  csa- 
tolunk  bizonylt^knak  nehany  csak  ugy  futtdban  folszedett 
^teremtet^st."  ^.Kozarek  v6gleges  alkalviaziatdsderi  folyamo- 
dott.  Diplomacziai  korokben  a  viegkcgyehncztetcst  tartjdk  val6- 
szintinek.  A  horvAtok  6v4st  tesznek  Fium^nak  Horvdtorszdgtol 
val6  elszakittatdsa  ellen.  A  jezsuitdk  kiilzeiesc  Francziaorszdg- 
b(Sl.  Egy  sikkaszto  elfogatdsa.  A  gyilkosnak  haldlra  Mlteh^sc, 
Kz  Ormai  kiadaidsdhoz  sziiks^gelt  okmdnyok.  Ormosnak 
kiralyi  tandcsossa  tortent  kincvrzfrf^se.  Az  iskolAk  mesze/tetesct 
egy  vdllalkozo  v^gezte.  A  tanulok  UUferhelkthc,  A  bizottsAg 
ohajtja  az  Eotvos-alap  fclvirdgoztafdsdf.^  Ezek  a  p61ddk  az 
Egyet6rt6snek  i88i.  evi  n^hdny  szdmdbol  voltak  kibong^szve.  I 

A   kovetkezdk    meg    a   Budapest!    Hirlapnak    egyetlen    egy  ; 

szAmdbol  akadtak  keziink  ugy6be :  ^A  Murakoznek  r'msrt^drjrtJ- 
foltafdsa.  Hornig  kincvczkfvse  mis  szempont  ala  esik.  Hornig 
barora  ezen  dthilyezfvU's  gradus  ad  parnassum.  A  fogadtatdsi 
terem.  E  migtisztelfch's  nem  erte  volna.  A  merenyl6  n6  cl- 
fogatdsa  utdn  kihallgattatott."  (1882.  okt.  25.). 

Ldtjuk,  hogy  Katona  nyelvig-azito  tanacsa  buzgo  kove- 
t6kre'  talalt,  a  ,,dfszes  -tatds^  -Uh's  szolas"  mdr  er6sen  meg- 
vetette  libdt  a  mai  irodalomban  s  a  vele  el6k  szAma  annyira 
felszaporodott,  hogy  ha  szot  emeliink  ellene,  feljogositva 
6rzik  magukat,  hogy  el6dlljanak  a  tiltakozdssal :  kiilonos 
koveteles,  hogy  a  tanultsdg  hdtraljon    meg   a    tanulatlansdg 
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el6tt,    a    muveltseg   szabja    magAt    a   muveletlenseg    szokd- 
sahoz. 

Pedig  ebben  is^  mint  rendesen,  a   tanulatlansig    r6sz6n 
all  az  igazs4g.  HAromszoros  ok  veti  el  s  b^lyegzi  vissza616s- 
nek  ezt  a  hasznAlatot.    Az    els6,  hogy    alkalmazAsAra    nezve 
maga  az  irodalom  is  k^t  pArtra  van  szakadva;  az   egyik  f61, 
m6g  pedig  a  jobb  toUii,  magvasabb  magyarsAgii  irok  hatAro- 
zottan  a  n6pies    hasznAlat   mellett   nyilatkoznak.  A  mAsodik, 
hogy   Gelejinek    ez    az   lijitAsa  mint   az   AltalAnos,    egyseges 
hasznAlat  (^mint  a  kuzs6g  szoll")  ellen  int^zett  tAmadAs,  er6- 
szakos,   tehAt    torvenyellenes    volt    es   meg   nem    engedhet6. 
De  harmadszor  sziiks6gtelen  is  volt,  mert  a  mAs-    vagy  k6t- 
^rtelmiis^g,  mellyel  a  mester  ez  igazitAsAt  okadatolni  akarta, 
mer6kepzelges,  nemegyeb  iires  bolcsessegn^l,  mely  uszni  tanltja 
a  halat  s  hibAt  fedez  fol  a  fiilemiile  dalAban.  Ha  6rezte  volna  a 
nyelv,  pedig  b6  alkalma  volt  grammatikusunk  b61csess6g6nek 
megszuletes6ig  err61  meggy6z6d^st  szereznie,  hogy  itt  valoban 
sziikseg  van  valami  hiAny  potlAsAra,  bizonyAra  gondoskodott  is 
volna,  hogy  a  fogyatkozAson  segitve  legyen.  Hanem  a  dolog 
ligy  All,  hogy  a  nyelv  bolcsen  takar6koskod6  gazda,  b61csess6ge 
kiilonosen  abban  nyilvAnul,  hogy  ha  egy  er6vel  v6geztethet 
tobbf^le  m{ik6d6st,   sziiksegteleniil    uj    eszkozokhoz    nem    fo- 
lyamodik.  Tudvalev6  p^ldAul,  hogy    a   cselekv6ssz6kban    hA- 
rom  id6mozzanatot  koliinboztetiink  meg :  a  jelent,  multat  es 
j6v6t;  s  vannak  esetek,  mid6n   az    utobbi    k6t   mozzanat    ki- 
fejezetleniil    marad,    nevezetesen    a    cselekv6s-nevekben    s  a 
f6n6vi  igen^vben.  A  virdgoz-ds  mellett  nines  virdgozotUds^  se 
virdgozand'dSj  a  ha/la-m  mellett  nines  hall()ti<t-m\  se  hallanda-m  ; 
a  nyelv  nem    erezte    sziikseget    e    kiilon    kifejez6ket   megal- 
kotni ,     mert     az     AllitmAny-igenek     id6kifejez6je     kifejez6je 
egyszersmind  az  igeszArmazek  nevek  idej6nek  is  :   „LAtom  a 
fAk  virAgzAsAt  (--  jelen  virAgzAsAt),  lAttam  a  fAk  v  i  r  A  g- 
zAsAt  (=  mult  virAgzAsAt),  lAtni  fogom  meg  a  fAk  virAg- 
zAsAt (=  j6v6  virAgzAsAt).  —  Hallom  6t  b  e  s  z  6 1  n  i  (  -  most 
besz61),  hallottam  6t  b  e  s  z  6  1  n  i  (—  multkor  besz^lt),  hallani 
fogom  6t  besz61ni  (=  fog  beszelni)."    Hasonlo  takarekos- 
sAg  nyilvAnul  az  -6  -6  v6gzetu  mell6knevi    igenevek   hasznA- 
latAban  is:  „Az  el6ttem  sz  6  1  6  (=  a  ki  szolott)  bebizonyitotta 
—    az    utAnam    szolo  (=^  a   ki    szolni   fog)    czA'foljon    meg. 

M.   NYELVdB.  XII.  2 
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(Gelejisked6  tudakosok  ezt  a  kozhasznalatot  is  kezdik  mar 
megigazitani,  mid6n  Igy  besz61nek  :  „Az  el6ttem  szolott 
azt  41Htotta"). 

Ugyanebb61  a  szempontb61  kell  megit^lnunk  s  magya- 
rAznunk  a  most  t^rgyalt  k^rd^st  is.  Nyelviinknek  egyik  kiv416 
sajdtsAga,  hogy  mind  a  f6n6vi,  mind  a  melleknevi  igeneveket 
egymagukban  is,  de  leginkcibb  valamely  mondatr6szhez  valo 
viszonyukban  nemcsak  cselekv6,  hanem  szenved6  ^elentesben 
is  alkalmazza,  mint :  f  e  1 6,  hogy  ....  megit61het6-=a 
mit61  f^lhetiink,  a  mit  megitelhetiink ;  i  r  6  dekk  6s  i  r  6  toll, 
jkrt  ember  es  j4rt  lit;  t^pes:  das  zerreissen  6s  t6p6s: 
das  zerrissene  ;  az  ellens6g  iildoz^se  vagy  azt  teszi,  hogy 
az  ellens6g  iildoz,  vagy  hogy  az  ellens6get  iildozik. 
Nyelviink  tehdt,  a  mint  Idtjuk,  a  cselekv6  6s  cselekvesne- 
veket  k6t  functio  vegz6s6re  alkalmazza ;  az  a  kerd6s  immar, 
miert  el6gedett  meg  ezzel  az  egy  eszkozzel  s  mi6rt  nem  tar- 
totta  sziiksegesnek  a  passzivitAs  jel616sere  egy  kiilon  kifejez6 
megalkotas4t.  A  felelet  rk  egyszerft:  mert  a  k6tertelm(is6g, 
a  mely  Gelejivel  a  -tatds-X.  megalkottatta  s  kovetdit  elfoga- 
dasdra  osztonozte,  ,n6vben  el  csak,  nines  jelen^  Nem  volt 
szuks6g  a  passzivitds  (^  targyi  viszony)  kiilon  kifejez6j6nek 
(^-  tatds)  megalkot4s4ra,  mert  a)  sok  esetben  ez  a  viszony 
vilAgos  s  az  alanyi  (cselekv6)  mellett  a  tArgyi  (szenvedo)  s 
megforditva  lehetetlen,  nem  k6pzelhet6:  „Isten  alkotAsa, 
az  apostolok  predikdlisa,  a  fcik  hajtasa,  a  szel  fu- 
vasa"  csak  alanyi  viszony  lehet;  ellenben  „a  mindens6g 
alkotdsa,  a  hit  pr6dik414sa,  a  lovak  hajtasa,  az 
iivegnek  fuvdsa"  csak  tdrgyi  vdszonyok  lehetnek  ;  mert  az 
ellenkez6  nem  kepzelhet6  t.  i.  hogy  valaki  istent  alkosson, 
apostolokat  pr6dik41jon,  f^kat  hajtson,  szelet  fujjon  s  viszont, 
hogy  a  mindenseg  alkosson,  a  hit  pr6dikiljon,  a  lovak  hajt- 
sanak  6s  az  iiveg  fujjon.  Nem  sziiks6ges  a  kiilon  kifejez6 
b)  mert  ha  mind  a  k6t  (alanyi  6s  targyi)  viszony  lehet6  is, 
a  mondat  tartalm^bol  mindenkor  tiszt&n  kivehetd  a  birtokn6v 
alanya-e  vagy  pedig  targya  a  birtokosnak,  mint :  „Az  uzso- 
rasok  zsarolAsa  ellen  alig  van  biztos  6v6szer,  6s :  Az  uzso- 
rdsok  a  szeg6ny  n6p  zsarolisAval  gazdagszanak.  iJj  csel6dem 
s6pr6s6vel  nem  vagy  ok  megel6gedve,  6s :  Az  utczAk  s6pr6se 
6jjel  v6gzend6.  A  szinh^z  osszes  bev6tele  6s  kiadasa  kiegyen- 
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litettek  egymAst,  es :  A  var  bevetele  s  a  rejtekbe?  zart  foglyok 
kiad&sa  megtort^nt.  Ennek  a  kis  14nynak  a  kotese  sz6p 
ugyess6gT61  tanuskodik,  6s:  A  kandszcsomo  kotese  mester- 
s^ggel  j4r.  Sziileink  fedd6s6t  b6k6vel  kell  tQrnunk,  es:  A 
gyermekek  fedd6se  sokszoros  sziiks^g."  De  c)  a  ket6rtelm(i- 
seg  kikeriil6s6re,  a  hoi  ez  lehets6ges  volna,  a  nyelv  gondos- 
kodott  is  a  kell6  kifejez6sm6dr61  a  k6vetkez6k6pen.  a)  A 
tirgyi  viszonyt  osszetett  f6n6vvel,  az  alanyit  mell6kn6vi 
jelz6ssel  fejezi  ki,  mint:  „Ez  csak  olyan  iigyv^di  fogds, 
6s:  A  halfogis  kellemes  mulatsig.  Szent  f^rfiak  sokszor 
panaszkodnak  6  r  d  6  g  i  kis6rt6sekr61,  6s  :  Ily  viharban  ten- 
gerre  sz^llni  val6sagos  ist  e  n  k  f  s  e  rt  6s.  Az  apostoli 
tanltds  nem  ilyet  mond,  6s:  Ebtanltis  hosszii  munka.  Az 
ellens6ges  pusztitAs  nyomai  mindeniitt  meglAtszanak , 
es:  az  erd6pusztitast  sok  helyiitt  meg  kellene  tiltani." 
Itt  azonban  kett6t  kell  megjegyezniink.  Az  els6,  hogy  alanyi 
viszony  eset6ben  a  mell6kn6vi  jelz6snak  csak  akkor  van 
helye,  ha  a  birtokos  szem61yn6v  vagy  szem61yesitett  dolog- 
n6v;  de  m6g  akkor  sem  kltalknos  s  birtokos  szerkezet  min- 
denkor  illhat  helyette,  pi.  „mennyei  v6gz6s"  vagy  „a 
menny  v6gz6se."  A  misodik,  hogy  az  osszetett  f6nevek 
legnagyobb  r6sze  ugyan  tdrgyi  viszonyt  fejez  ki^  de  ez  nem 
zarja  ki  azt  a  Iehet6s6get,  hogy  oly  esetekben,  mid6n  a 
tdrgyi  viszony  el  se  k6pzelhet6,  az  alanyi  viszony  jel616s6re 
is  osszet6telt  ne  alkalmazzunk,  mint :  vizmosAs,  vakandoktiiris, 
tuszuras,  szunyogcsip6s,  j6gver6s,  botut6s  stb. ;  mert  az  az 
eset  nem  k6pzelhet6,  hogy  a  vizet  mossAk,  a  tftt  sziirjAk,  a 
botot  uss6k.  ^)  A  megkul6nb6ztet6snek  egy  mds  modja  az, 
hogy  alanyi  viszony  eset6ben  az  egyszerd,  tdrgyi  viszony 
kifejez6s6re  pedig  az  igek6t6s  cselekv6snevet  alkalmazzuk, 
mint :  „Egy  gyertya  vilAgitasa  nem  sok  f6nyt  iraszt,  6s :  A 
vigad6  nagy  term6nek  megvildgitdsa  sok  k61ts6gbe  keriil.  A 
k6s  vagAsa  most  is  lAtszik  a  b6r6n,  6s:  A  b6r  bevAgAsa 
ezen  a  helyen  t6rt6nt.  A  mohok  ev6s6t  zabAlAsnak  nevezziik, 
6s:  A  hiis  megev6s6t  a  romai  egyhAz  b6jti  napokon  tiltja. 
Az  alAzatosak  k6r6s6t  isten  meghallgatja,  6s :  a  leAnyok  meg- 
k6r6s6t  a  v6f61yek  v6gezik." 

Geleji  Katona  tehAt,  mid6n   a   kozszokAs    ellen6ben    az 
„isten  imAdtatAsa"  hasznAlat  alkalmazAsAt  tanitotta,  nyelviink 
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sajAtsAgaiban  valo  er6s  jaratlansAganak  adta  bizonyit^kat ; 
ideje,  hogy  ezt  a  tudikossdg  sziilte  hasznilatot,  melyet  nem 
csak  a  n^pies,  hanem  jo  r^szben  az  irodalmi  szokAs  is  meg- 
tagad  s  viszAssignak  belyegez,  megsziintessiik  s  visszater- 
jiink  a  r6gi,  helyes  6sv6nyre,  melyet  minden  igaz  ok  n^lkiil 
elhagytunk.  Gondoljuk  meg,  hogy  ha  a  fa  fas  6rvenyre  juti- 
s4nak  motivumdt  elfogadjuk  s  mint  akkor  kell,  a  szabAlyt 
egesz  kiterjedes^ben  alkalmazzuk,  igazi  forradalmat  id^ziink 
el6  nyelviinkben  ;  mert  ha  ,a  f6ispAn  kinevezese'  az6rt  nem 
j6,  mivel  nem  ,kinevez',  hanem  ,kineveztetik'  a  f6ispcLn,  s 
enn^lfogva  ,kineveztet6s'  van  hely6n,  akkor  nem  jok  ezek 
sem ;  „a  lev61  feladcisa,  konyv  elolvasAsa,  Idmpa  kioltasa, 
kolts^gek  fedezese"  sat.  mert  a  level  nem  ,kiad^  hanem 
,kiadatik',  a  konyv  ,elolvastatik',  a  lampa  ,meggyujtatik^,  sat. 
s  nem  jok:  haj//:)'mw\  ruha///<7j^/.9,  \bchdftyds.  gabona/ry/t/j-, 
-^^nzpazdrlds^  torveny/iozds,  misewondds,  s6vi7'ds,  krumpli^///^/- 
/ds,  kender;/r//7v\s\  kot^kvvvx  ?>z\]gydrfds  sat.  sat. ;  hanem  haj- 
nyiraffafds,  ruhdiniosaffafds,  \erhdnyaffafds  sat.  ;  mert  a  haj 
nem  nyir,   hanem    nylratik,    a    ruha    mosatik,    9.   ver    hanya- 

tik,  sat. 

Fejtegetesunket  balul  magyarazna  az,  a  ki  azt  kovet- 
keztetn6  bel61e,  hogy  az  feltetleniil  elveti  az  -(rfds.  -fafns 
k6pz6s  nevek  alkalmazds^t.  A  barmokat  /'/,r7/j4k.  a  nydjat 
legel/^/ik,  a  f4kat  iil/zvik,  a  hajot  von////jak,  az  igazsdgot 
szolgAl/^/jAk  sat.  ;  egesz  helyesen  mondjuk  azert :  a  barmok 
i/V//dsa,  a  nyij  legel/^/ese,  a  fak  iil/^'/ese,  a  hajok  von/^r/Asa, 
az  igazsig  szolgal/^z/asa  sat.  Van  tehat  helye  az  -afmjafafds 
k6pz6  alkalmazis^nak,  de,  mint  mdr  Medgyesi  a  gelejiske- 
d6ket  figyelmeztette,  csak  faktitiv  jelentesben ;  objektiv  vi- 
szony  eset^ben  azonban  a  romlatlan  kozszokAs  a  cselekv6s- 
kepz6  -ds  alkalmazisdt  koveteli  meg.  A  kirdlyt  fogadj^k, 
nem  fogad/^r/jAk ;  az  lij  piispokot  kinevezik,  nem  kinevez- 
/^vik ;  haz4nkfi4t  megtisztelik,  nem  megtisztel/^:*rik ;  tehdt 
helyesen  igy  mondjuk :  a  kirAly  fogadasa  vagy  elfogadisa  ; 
az  lij  piispok  kinevezese  ;  nagy  hazankfiat  az  a  megtiszteles 
erte.  S  igy  mondjuk  helyesen,  hogy  csak  a  fontebb  idezett 
viszissagokat  emlftsuk  meg,  a  k6vetkez6ket :  Kozarek  veg- 
leges  alkalmazasaert  folyamodott.  Diplomacziai  korokben  a 
megkegyelmezest   tartjak    valoszinCinek.     A    horvitok     ovast 
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tesznek  Fium^nak  Horvitorszagtol  valo  elszakitAsa  ellen.  A 
jezsuitdk  kiuzese  Francziaorszagbol.  Egy  sikkaszto  elfogasa. 
A  gyilkosnak  halalra  itelese.  Az  Ormai  kiad^ahoz  sziikse- 
gelt  okmanyok.  Ormosnak  kiralyi  tanacsossa  tortent  kineve- 
z6se.  Az  iskolAk  messzeleset  egy  vallalkozo  vegeztette.  A 
tanulok  tiilterhelese.  A  bizottsag  ohajtja  az  Eotvos-alap  fel- 
viragzdsdt.  A  Murakoznek  visszacsatlasa.  Homig  barora 
ezen  dthelyezes  gradus   ad    parnassum,    Az    elfogado  terem. 

SZARVAS  GABOR. 


I  R  0  D  A  L  0  H. 

Toldi.  Koltoi  elbeszeles,  irta  Arany  Janos.  Nyclvi  es  targyi  bo 
magyarazatokkal  ellatta  Lehr  Albert,  Budapest,  Franklin-Tarsulat, 
1882.  —  471  lap.  Ara  3  frt  60  kr. 

I. 

Megjelenese  alkalmava!  b6ven  kijutott  e  munkanak  a  dicseret- 
bol.  Osztatlan  tetszessel  fogadtak  majdnem  az  osszes  rola  megemle- 
kezett  lapok  es  folyoiratok.  A  dicsero  chorusba  ezuttal  mi  is  bele 
akarunk  vegyaini ;  mert  a  dicseretet  minden  tekintetben  megerdemli. 
Elismeresunket  vivja  ki  a  rendkivuH  szorgalom,  mellyel  anyagat  fel- 
dolgozta,  az  eles  megfigyelo  tehetseg,  mellyel  a  koltoi  es  ncpnyelv 
valtozatos  fordulatairol  szamot  ad,  a  finom  nyelveszeti  erzek  es  nyug- 
tafan  gond,  mellyel  a  jelentes-  es  mondattan  kenyesebb  termeszetu 
kerdeseit  bonczolja  es  majdnem  csodalatunkat  kelti  fol  az  a  ritka 
emlekezo  tehetseg,  mely  a  Toldibao  elofordulo  minden  kulondsebb 
szot,  szolasc,  hasonlatot.  kepet  a  mult  es  jelen  szazad  nevesebb  iroi- 
bol,  a  nepnyelvbol  es  magabol  Aranybol  vett  parhiizamos  helyek 
egesz  rajaval  tudja  meg\'ilagitani. 

Az  eljarasrol,  melyet  munkaja  megirasanal  kovetctt,  eleg  b6ven 
szol  a  szerzo  az  eloszoban.  Elso  sorban  az  volt  a  czelja,  bogy  a  Toldi 
alapos  megerteset  gatolo  targyi  es  nyelvi  akadalyokat  elharitsa  es 
tninthogy  a  'I'oldi  oyelve  nepies,  leginkabb  ezt  a  nepiesseget  toreke- 
dett  vilagosan  kimutatni.  Nem  elegedett  meg  csupan  a  nehezebb 
hclyek  folvilagositasaval,  ^banem  azon  belyeknel  is  meg-megallt,  a 
melyeket  velejok  szerint  a  jaratlanabb  is  ert,  de  a  melyekrol  szamot 
adni  sokszor  a  jartasabb  sem  kepes.  Van  lig}'  is,  bogy  eg^'-egy  kife- 
jezes,  szofuzes  vagy  mondatszerkezet  epen  nem  szoriilt  volna  magya- 
razatra«  de  kivant  alkalmat  szol  gal  tatott,  bogy  valamely  fuggoben 
lev6  nyelveszeti  kerdesrol  bo v ebb  fejtegetesbe  bocsatkozzek.' 

Rank  nyelveszekre  nezve  kuldnosen  ezek  a  f6l5sleges  magya- 
razatok,  ezek  az  ^elkalandozo  ertekezesek^  a  legerdekesebbek.  Erde- 
ke«ek,   men  a   folfogas    es   targyalas  bennuk    nemcsak   eredeti  es  uj. 
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banem  talpraesett  is.  Itt  a  Nyelvor  hasabjain  kul6ndsen  ezeket  az 
elkalandozo  ertekezeseket  fogjuk  ismertetni  es  azon  leszunk,  hogy 
fdltuntessuk,  mennyivel  b6vitette  a  szerz6  jelen  munkajaval  szo-  6s 
mondattani  ismereteinket.  Hogy  a  sok  mindenfele  hellyel-kdzzel 
kozbeszurt,  figyelmunkre  valoban  melto  fejtegetesrol  tiszta,  attekintheto 
kepiink  legyen,  nyelvtani  kategoriak  szerint  fogjuk  6ket  csopor- 
tositani. 

I.  Szdtani  fejtegetesek. 

I.    Jelentestaa. 

A  jelentestan  elnevezese  alatt  nemcsak  az  egyes  beszed- 
reszek  kuldods  jelen teset,  hanem  az  egyes  szoknak  ^szotari^  magya- 
razatat,  tovabba  a  synonymokat  es  sz61asm6dokat  is  fogjuk  targyalni. 
Lehrnek  a  szok  jelentesenek  magyarazisanal  sajitsagos  eljarasa  van. 
Nemcsak  koriilirja,  hanem  synonymjaival  meg  is  vilagitja.  Sot  a  leg- 
tdbbsz5r  a  k6rfilirast  egeszen  elbagyja  es  csak  a  synonymokat  teszi  a 
magyarazando  sz6  melle  ;  mint :  fo  magdban  =  hanyja-veti  az  elmejet, 
tdri  az  eszet,  tfinodik,  tdprenkedik,  tdr6dik,  agg  (ogg-mogg),  gondoU 
kodik,  evodik  stb.  —  vagy  :  kecsegiet  =  kenyeztet,  dedelget,  gedelget, 
gedel,  becz6z,  tojtat,  totojgat,  gyengeltet,  kedvez  neki,  tenycren  hor- 
dozza.  —  Annyit  is  jelent,  hogy :  csalogat,  hiteget,  edesget,  biztat. 

Szamos  szonak  kulGnosebb  ertelmevel  csak  Lehrnel  leszunk 
tisztaban.  A  legnagyobb  szotarainkban  hiaban  keresunk  tomerdek 
szonak  olyan  es  annyifele  jelentesarnyalatat,  mint  a  min6t  Lehr  magya- 
razatai  tarnak  el6nk.  Meg  ott  is,  a  hoi  ismeretes  dolgot  targyal,  ott  is 
erdekesse  es  tanulsagossa  tudja  tenni  a  jellemzo  peldakkal,  az  ossze- 
tartozok,  hasonl6k  es  rokonertelmfiek  fdlsorolasaval.  A  sok  k6z{il 
ragadjunk  ki  egy-kett6t.  Nezzuk  peldaiil  a  rcmlik^  dog^  hozzdldinij  n'ad 
magyarazatait.  Remlik  =  ligy  tetszik,  ligy  latszik,  ugy  kepzelem. 
Remlik  („rebzik"  Vadr.)  :  i.  A  mi  jelen  van,  de  csak  homalyosan  lat- 
szik, hallik.  PI. :  Latod  azokat  a  vadludakat  az  egen  ?  —  Egy  kicsit 
rimlik,  —  2.  A  mi  nines  jelen,  de  lelki  szememmel  latom  (visio).  PI.  ; 
Banom,  hogy  megneztem  a  halottat,  azota  mindig  elottem  rimlik,  — 
3.  A  mit  csak  kepzeiek,  sejtek,  a  mire  csak  homalyosan  emlekszem, 
a  mi  megvillan  az  agyamban,  feltCinik  elottem.  PI. :  Mar  nem  emlekszem 
az  arczara,  csak  egy  kicsit  rimlik  eeottem  (3.  lap).  —  Dog  ^=  1.  allati 
holttest.  2.  DOglOtt.  3.  Halal.  4.  Sinyl5d6  beteg.  5.  „Ei6**  allatrol, 
emberrol.  Mindig  rossz  ertelemben  s  mindig  valami  jelzovel.  6.  Arrol, 
a  mi  boven  van  (76.  1.).  —  Hozzd  Idtni  —  ennek  tobbfele  jelentese 
van:  i.  Hozza  kezd,  fog.  2.  Gondoskodik  rola,  Joglalkozik  vele. 
3.  Iparkodik,  serenyen  tesz,  vcgez.  4.  J61  fogyaszt  valamibol  (31 2.1.). 
—  Riad  igenek  tSbbfele  ertelme  van:  i.  Kialt,  harsog,  ziig.  2.  Retten, 
rezzen.  3.  Felkel,  felzendfil  (^408.  1.).  —  Es  szinte  elhiilunk,  midon  az 
egy-n^  tizenhat  jelentcsevel  ismertet  meg  benniinket  '(355.  1.).  Mind 
ezen  jelentesek  aztan  szamos  peldaval  vannak  megvilagitva. 

Azt  mar  lattuk,  hogy  a  szerzo  szeret  synonymokkal  magyarazni. 
Szamos  fogalomnal   azon   kivfil   synonym-csoportokat  allit  egybe.    Igy 


IRODALOM.  23 

dsszeallitja  a  siras  es  nevetes,  a  szennyesseg,  a  halal  fele  kOzeledes,  a 
haldokl4s  es  halal,  a  hasonlatossag,  az  eso  esesenek,  a  fagyasnak  stb. 
synonymjait.  Csak  az  a  kar,  bogy  e  rokonertelmii  szavakat  nem  magya- 
razza,  flnom  jelentesarnyalatukat  nem  fejtegeti,  hanem  megelegszik 
egyszer&en  csak  a  folsorolasukkal.  Minden  esetre  ertekes  a  rokoner- 
telmd  szoknak  ily  puszta  fdlsorolasa  is,  mert  figyelmeztet  nyelviinknek 
kifejezesbeli  gazdagsagara,  de  mennyivel  emelkedett  volna  az  6ssze- 
allitasok  erteke,  ba  magyarazta  volna  is  oket.  Pedig  Lebr  nagyon  ert 
a  synonymok  reszletes  fejtegetesehez  is,  mint  az  eg}'eb  es  mds  targya- 
lasabol  kitfinik.  E  ket  rokonertelmu  szo  termeszetere  nezve  az  eddigi 
velemenyekkel  szemben  a  kovetkezS  eredmenyre  jut :  „Mind  a  ketto 
kulonhoztet ;  csakbogy  ,,egyeb**  inkabb  csak  kiiisoleg,  dltaldnossdghan 
tesz  kiilonbseget,  az  egymasboz  mert  targyak  mennyistgti,  szdmviszonydt 
tekinti;  „mas**  pedig  az  osszesorozott  vagy  szembeailitott  tdrgyaknak 
belso,  iulajdonsdgbeli  kiilonbozoseget  illeti.  Amaz  kulonhsigtevo  tirgy  es 
tirgy  kozott ;  emez  kiildnhsegtevo  tulajdonsag  es  tulajdonsag  kozt ; 
amaz  tCbbnyire  nemet  nemnek,  emez  lobbnyire  /aji  fajnak  alli't  elle- 
nebe**.  £  helyes  megkiildnboztetest  aztan  szamos  peldaval  vtlagitja 
meg.  Bovebben  targyalt  synonymum  meg  csak  egy  van  e  kotetben, 
midon  a  16  jarasanak  fokozatait  alUtja  ossze  sebesseg  szerint  (408.  1.). 

A  szoknak  a  mondatban  nem  sajat,  banem  a  k6z6nsegest61  elter6, 
atvitt  ertelemben  valo  basznalata  szilli  a  szolasmodokat.  Ezekben  nyi- 
latkozik  valamely  nemzet  kepzelo  ereje,  sajatsagos  gondolkodasa 
modja  a  legclevencbben.  Arany  nyelve  tele  van  a  nep  eszejarasat 
visszatiikrozo  valtozatosnal  valtozatosabb,  t6r61  metszett  fordulatokkal, 
szolasokkal.  Es  Lebr  e  szolasok  es  fordulatok  magyarazataban  sokszor 
igazi  mester.  Ugy  mint  a  szoknal  lattuk,  nem  elegszik  meg  pusztan  a 
szolasnak  kdrulirassal  valo  megmagyarazasaval,  banem  mindjart  ossze- 
veti  a  rokon  szolasokkal,  ezekkel  igyekszik  megvilagitani.  Egy-egy 
ilyen  szolas  targyalasanal  aztan  megragadja  az  alkalmat,  bogy  egesz 
sereg  ugyanazon  szoval  keszult,  de  kiilombozo  ertelmfiszOlast  is  bozzon 
fdl.  Mid6n  peldaiil  Aranynak  e  mondataban :  No  megolbetne- 
lek,  megerdemlened,  ba  ravinne  a  lelek,  a  rdvinne  a 
IHek  szolast  magyarazza,  melleje  csoportositja  a  mas  ertelmd  szolaso- 
kat  is,  melyekben  a  lilek  szonak  jut  a  foszerep  (197.  1.).  Mid6n  az 
arra  biiszke  maja  kitetelt  fejtegeti,  mellette  ott  talalunk  fol- 
sorolva  egy  csomo  olyan  szolast  is,  melyeknek  egy6b  testresz  a  veleje 
(47,1.).  —  Tobb  szolasnak  az  eredetet  is  megmagyarazza  ;  igy  a 
k6vetkez6ket :  Feliilt  Laczko  a  beresek  nyakara  (16.  1.);  Gyaszba 
borult  mostan  csillaga  fianak  (i37*I-);  Azert  csak  rovidre  fogta  a 
beszedet  (217.  l.)-stb.  Mind  ezek  targyalasa  azomban  egyeb  tekintet- 
ben  is  erdekes. 

A  sz61asm6dok  annyira  valtozatosak,  bogy  nagyon  nebez  oket 
csoportositani.  Egy  reszuknek  fejtegetese  mar  belevag  a  mondattanba, 
mis  reszuke  a  szorosabban  vett  stilistikaba.  De  azert  a  kulombozo 
csoportok  kozfil  ki-kiragadunk  egyet-egyet,  bogy  lassuk,  bogyan 
igyekszik  Lebr  a  nyelv  szellemet  f51deriteni.    Az  egek  ege  targyalasanal 
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kimutatja  e  figura  etymologicanak  elterjedeset  a  nep  es  ir6ink  nyelveben 
(176.  1.);  ,,Hogyegyik  szavamat  a  masikbaneoUsem**  alkalmat  ad  neki, 
bogy  m4s  e  fele  eml^kezteto,  iigyelemgerjeszt6  s  altalaban  az  eloadasele- 
vcnseget  elomozdito  parenthesis-feleket  soroljon  fol  {260.  1.).  A  „hal- 
lom,  a  mint  hallom"  sz61asnal  az  ige  kettozesenek  modjait  fejtegeti  es 
eloadja,  hogy  az  ige  vagy  ugyanazon  alakban  ismetl6dik,  vagy  a  maga 
infinitivusaval  parosul,  vagy  abel61e  -ds  -<^j-sel  kepzett  nevnek  targy- 
esetevel,  neha  pedig  egyeb  ragos  alakjaval  is  szovetkezik  (247.  1.). 
A  nyelvnek  ismet  mas  sajatsagara  figyelmeztet  bennunket,  midon  a 
„mint  egy  arany  tepsi,  szetmeredt  a  kepe"  (171.  I.),  „Igyal  ven  czim- 
balom**  (381.  1.),  es  ,,Kisebbik  darabjat  kardjan  felmutatta'*  (441.  1.) 
mondatokat  magyarazza.  Az  els6nel  es  harmadiknal  azon  elaeveze- 
sekre  figyelmeztet,  melyekkel  a  nyelv  az  cmberi  test  egyes  tagjait, 
reszeit  illeti,  valamely  allatnak  ugyanazon  tagjaihoz  vagy  mas  egyeb 
targyakhoz  valo  hasonlatossaguk  szerint  ;  a  masodiknal  pedig  azon 
korfilmenyre,  hogy  a  nep  gyakran  annak  a  targynak,  szerszamnak  a 
nevet  ruhazza  valakire,  trefabol  vagy  gunybol,  a  mi  az  illetonek  leg- 
t6bbsz6r  megfordul  a  kezeben,  a  mivel  fogialkozik,  a  mi  jellemzi. 

De  fdlhagyok  a  sok  idezgetessel.  Majdnem  minden  laprol  kellene 
hoi  egyet,  hoi  mast  ffllemlitenem.  Eleg  az  hozza,  hogy  mi  15  consta- 
talhatjuk,  hogy  a  szerzo  elerte  egyik  czeljat  ,,commentarja  egyszers- 
mind  phraseologia  s  a  synonymumoknak  is  eleg  dus  tarhaza^. 

A  szorosan  vett  jelentestani  fejtegetesek  kozott  a  legtobb  az 
igerol  6s  az  ige  jelenteset  valtoztato  igekdt6kr61  szol.  A  nevszok 
nem  csabitottak  olyan  nagyon  az  elkalandozasra.  £  fejtegetesek  leg- 
nagyobb  resze  nem  targyal  ugyan  ismeretlen  dolgot,  de  az  altal,  hogy 
a  fmomabb  reszletekbe  is  bocsatkozik  es  bo  p61datarral  rendelkezik, 
az  ujsag  szineben  tfinik  f6l  az  ismert  is.  Azt  tudjuk,  hogy  az  el  ige- 
k6t6  tdbb  at  nem  hato  igetovel  dsszekCtve,  azt  athatova  teszi  azaltal, 
hogy  a  visszater6  nevmast  veszi  maga  melle  targyul,  de  tudtommal 
eddig  meg  nem  fejtegettek,  milyen  frequentativ  igekhez  jarulhat  es 
es  milyenekhez  nem.  Lehr  kifejti,  hogy  az  ily  igek  a  cselekv^s  r6g- 
toni  bealltat  s  rdgtoni  megsziintet  fejezik  ki,  tovabba  valaminek 
hangos  nyilvanitasa  bennuk  a  kdzos  vonas  (elneveti,  elki- 
altja,  eljajditja  magat  stb.).  Frequentativ  igekkel  ilyen  ertelemben  csak 
akkor  tarsul  az  el,  ha  a  cselekvesnek  nem  folytonossagat,  hanem 
tobbszdriseget,  id6k6z6nkent  val6  ismetlodeset  fejezik 
ki  (elorditja  magat,  „eluhmgette  magat  a  csaplar  e  szora**)  159.  1.  — 
Az  ^/-nek  meg  egy  sajatsagos  szerepet  emliti  az  elldt  ig^ben  (,,ellatta, 
hogy  ot  csak  testvere  marja**),  a  hoi  nem  fo  lytonossagot  fejez 
ki,  pedig  ez  kulomben  az  ^/-nek  rendes  jelentese,  hanem  a  latas  hata- 
rat,  veget  jelenti  (no.  1.).  A  /w6^-gel  szemben  is  van  az  <?/-nek  egy 
kulonds  hasznalata :  ,,^rdekes,  hogy  mint  alkalmazza  a  nyelv  a  cselek- 
ves  perfccti6janak  jel6lesere  hoi  a  meg^  hoi  az  el  igek6t6t  —  a  cselek- 
ves  positiv  vagy  negativ  jellemehez  kepest,  vagy  a  szerint,  a  mint  a 
cselekvesnek  kisebb  vagy  nagyobb  fokat  akarja  kifejezni,  vagy  a 
mint  a  beszelonek  kedvere  vagy   ellenere  van  a  cselekves.  P.  megdr- 
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vendeztet,  mcgorul,  megvigasztal,  me^id  amit,  dc:  eibusit,  elszomo- 
rodik,  elkedvetlenit,  clkcscrit;  megszelidul,  dc  :  elvadul ;  roegsoz,  d#t , 
cisoz*  stb.  (320.  1.).  —  (sekclyehb  jekntosrgu  a  /el  v^rknto  tn  a 
kapja^  fo^a  magat-i^Xe.  szolasok  targyalasa.  Az  elobbinel  rovidf^n  meg- 
emliti,  bog^y  a  cselekves  hirielen,  e^yszcrre  b*;alkanak  kKf-jtzzKSttn:, 
ax  utobbiaknal  meg,  bogy  aonak  eloktbziCrrst^re  szolj^aloak  ^57,  e« 
282.  I.).  —  Erdckescbb  az  igek6iok  a  zoo  szcr«rp4n':k  targyalasa,  hogy 
az  igevel  egyiiii  ligy  szolvan  kettos  cselckvest  it:]*:znf\  kf, 
mint  pi-  Arany  e  mrmdataban  :  „fR;ir  most  fe!'jgat;4k  *rz*rk  a  f.v:I^drt»*, 
^—  ugatasakkal  folcbresztik,  fOlverik  f2iO,  !.•. 

Az  igcrc  vonatkozo  feitegetcsek  kozal  meg  csak  kettot  emeluak 
ki :  a  conditiona-Iisnak  azt  a  szer*ij>4t,  n.#gy  soitszor  a  cv;>kv4s  kez- 
detet«  szandckat,  akaratat  fejVzi  k:,  m  nt  Araay  tt  mon^f  a* 
taban:  ,,hcgT  nc  keihessrcrrk,  ma;d  m:itor  k'^In^o'rk**  kelni  akar* 
oak  i>5'.  cs  a  p-.tentLi*.  snak  c  ktt  je!cntes^t:  I.  .A-'j.zKit.k  )lkzt*:, 
akboz  15  csz  kell"  =  c:ifj  'i  '^  >zk  ;  2.  x.rKii  az  az  •r'i'is  as%a.  k'n'rk 
ka:v:iia  a  tia**  ^=  v  a  n    oka    s:rz*    -  ^  - .  I. 

A  f5oc\Te  Y:aiik-jz  !li^  is  Vc^n  egr  ;.ir  •'g}'?>i:'«^  rcrJvS  f*r't*-- 
gctcsc  cs  Cssicall-iiLsa.  Az  *4^.  lap  jo  <?^y  S'tr*!-^- p4.  i^t  v^ro.  fC  .  k',g;.  an 
a  nli-iisc^T'irk  kTzcfrv^kkc.  —  M^'-tz  hits^ri'  ^  a.i::>c  a  ka:.' 


'y  t^^T  *r^  ^r'>-:y,»  a-^ya^/'v',  %z',ctt 
s}i.^  cttc  nr--  r  :kin  ^^^^ankk  a  t^'^j;.  n^*  a  c^vr;  ^ 
Tal.k  s  czt  a  »eT*t  ^-^r^i^rr-i  akk.r  is.  la  nis  arjij^-v^  vai  k*r%z>.- *: 
Tagyis  ax  ar:3agr.'?rr  klzz.'TJ'c  l-^iz,  s  rt  x  t .'"  p-  A't.iT  a  kir,^'.. 
^::rf^^:  .-arirx  t:'-1  a  r*:r*:"     l-  ,,\      —    L*:ir  f-^  :-/-:t-rt':':rz  -.  /zzi. 

r--Ta    -Ar    ^  i.:    kliT-f-r^r*    tr:p_*,     .v^j-    i*:-*rz':':t    i-i*  ,c.-=.i«  a,  iz 
ct_r:.   r<:i  ^    a  gyg-ie.:  1  .••-  -T.rir    a-r.r  'i*-    — •^.j'-:-:  ci*-*.' I'^t*   z^*r»'.K 
yc  \  a  $c_snia.  —  .A:  .^^  xi-i.«».«:  4l    tr-^-r:^  ;  r:,-^  •'cr-r  j^-;  iz.*^:  i*   , 

fix.  ;    •    izr: .       '«:  *.".    -r*  n-cs..':  ti .»'-  1  -  / ;  1'*:ti  *.'-«.  t._,fcX  ■E.it  «.  < 

Srii**.  a  r*.i^  .'7*    nr-T    . .-  .  /      ;:.  '     ?t        '  '        ,    —    •,     z.  n  n  ^^-^ 

r  nrr.    luti^  utt.!  -i.Tr^^-^rt  r.-r    t.'*.  i.i.:  «       -rt  il*  ' '«.    n't;  r  ii^ra      *:  i-^^ 
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hasznalatarol  szol.  Itt  kuldn6sen  azon  szolasmodok  fOlsorolasa  tanul- 
sagos,  melyekben  az  „6-6**-vcl  kepzett  igenevvel  olyan  brachylogiat 
latunk  kifejtve,  a  min6re  mas  nyelv  alig  kepes. 

A  nevmasokrol  szolo  megjegyzesek  kozdl  kiildadsen  a  hataro- 
zatlan  nevmasra  vonatkozok  ragadjak  meg  figyelmunket.  Ezeknek 
ugyanis  mas  jelentesiik  van,  ha  nyomban  a  nev  utan  allnak  es  egeszen 
mas,  mid6n  a  newel  a  „vagy**  k6t6sz6  kapcsolja  6ket  dssze.  Ez  a 
mondat :  „Az  a  zsido  kcst  mii  ariil**  annyit  jelent,  hogy  „kest"  arul 
meg  —  czernat,  tut,  pantlikat  stb.  —  ellenben,  ha  azt  mondom :  ,,Az 
a  zsido  ktsf  vagy  mit  arul"  ez  azt  teszi,  hogy  ,,azt  hiszem  kest**;  nem 
tudom  bizonyosan  kest-e  vagy  mas  valamit  (301.  es  352.  lap). 

2.    A  la  k  t  an. 

Az  6sszetetelt  eleg  boven  fejtegette  Simonyi  a  Nyelvor  IV.  kote- 
teben  megjelent  palyamfiveben  Szol  ott  a  hatarozoi  es  a  z/t'rJ2i«-fele 
dsszetetelekr61  is  (109.  es  489.  1.).  Simonyi  e  ritkabb  osszetetelekre 
vonatkozo  minden  rendelkezesere  levo  peldat  folsorol,  de  azert  Lehr, 
killCndsen  a  hatarozoi  osszetetelre,  meg  egy  csomo  peldaval  tud  elo- 
411ni  (19.  es  410.  1.). 

A  szokepzest  erinto  megjegyzesek  kozCil  ki  kell  emelnunk  az 
-a/,  'tat  miveltetokre  vonatkozokat.  Vannak  t.  i.  igek,  melyek  mind  a 
ket   kepzot  maguk  melle  vehetik,    mint  jarat :  jartat,   uszat  :    usztat. 

Ezen  igek  kozCil  igazi  miveltetest,  massal  tetetest  inkabb  csak 
az  -a/,  -^/-vel  kepzetteken  ereziink ;  mi'g  a .-/«/,  -/^/-vel  kepzettek  sok- 
szor  mar  csak  egyszerfi  transitivumokka  valtak,  sot  nem  ritkan  intran- 
sitivumokka  is.  A  ket  kepzo  kozti  jelenteskiilombseget  aztan  igy  adja 
elo  :  A  ki  uszat,  az  csak  intezi,  rendeli  a  cselekvest  s  ettol  tavol  is 
lehet.  A  ki  usztat,  az  maga  is  reszt  vesz  a  cselekvesben,  jelen 
van  (atusza//a  a  kutyajaval  a  Dunat  —  es  :  atusz/^//a  a  Dunat)  208.  1. 
Erdekes  meg  a  leczkez  es  leczkeztet  kepzesu  szok  osszealli- 
tasa    is,    a    bol   mind   a   ket   fele  kepzesnek   ugyanaz  a  jelentese  van 

(345.  I-)- 

A  nevszokepzck   kozul  b6vebben  csak  az  -os  es  -s  kepz6s  mel- 

lekneveket  targyalja.  ,.Sziir6s**-t  csak  arrol  mondhatni,  a  minek  szuro 

termeszete,   tulajdonsaga  van,    a  mi    sziirni   szokott   („szur6s*'   tiiske, 

szakal,    nad),  de  arrol   nem   igcn,   a   mi    arra  valo,  hogy  szurjon  vagy 

hogy  szui  janak  vele   (tehat   nem   lehet   moi.dani :    ,,szur6s**  tfi,  nyars, 

darda).  Ez  utobbi  functio  teljesitesere  az  -6  kepzo  szolgal  {103.  1.).  — 

A  454.  lapon  azon  -s  kepzos   melleknevekrol   szol,  melyek  fonev  gya- 

nant  is  hasznalatosak.    Ismeretes   dolgot  targyal  erdekes  peldakkal  es 

eszrevetellel  megvilagitva. 

Lehr    sokat    foglalkozott    az    alanyi   es    targyas   ragozassal.    A 

Toldi-magyarazatban    is    foglalkozik     vele    es    egy    par  lij    reszlettel 

jarul  nyelvorbeli    fejtegeteseihez.    Aranynak   ,,Vett   is,   a  mit    kivant** 

mondatabol    kiindulva  bebizonyitja,  hogy  ha  relativ  nevroassal   van  a 

targyi  mondat  ellatva,  a  fomondat  igeje  csak  akkor  kerul  targyas  ra- 

gozasba,  ha  a  vonatkozo  nevmasos    mellekmondat    hatarozott,    kulon- 

ben  pedig  nem  (397.).  Regebben  szamos  peldaval  vilagttotta  meg,  hogy 


IRODALOM.  27 

az  ige  sokszor  targyas  ragozasban  van,  holott  nincsen  targya,  most 
pedig  ezt  a  kulonos  jelenseget  avval  magyarazza  meg,  hogy  az  ilyen 
igek  valaha  targygyal  birtak,  de  azt  idojarcaval  elvesztettek  (304.  1.). 
Vaonak  az  igeragozasra  vonatkozo  egyeb  kiteresei  is,  mint  a  synkope 
es  a  'Sza  nyomatekosito  rag  targyalasa  (311.68416.!.),  de  ezek 
kevesbbe  fontosak. 

A  nevragozast  crinto  fejtegetesek  kozt  legerdekesebb  a  hataro- 
zott  nevelonek  a  birtokragos  szo  elotti  kitetelere  es  elhagyasara  vo- 
natkozo megjcg}'zesci  (393.  I.).  Nem  kevesbe  erdekes  annak  a  fejtege- 
tese  is,  hogy  a  nyelv  a  ragos  vagy  kcpzett  szo  teljesebb  vagy  rovi- 
dultebb  alakjaval  az  ertelmi  kulonbseget  mily  finoman  tudja  kifejezni 
{74.).  A  161.  es  366.  lapon  az  egyes  szam  3.  sz.  birtokos  ragnak  azon 
szerepet  mutatja  ki,  hogy  melleknevhez  vagy  szamnevhez  jarulva  vala- 
minek  a  fajat,  mcnnyisegct,  reszet  fejezi  ki.  Figyelemrc  meltok  czen 
kiviil  a  -da  rag  (olyba)  termeszetere  es  a  y?  ragozasara  vonatkozo 
osszealUtasai  is.  (222.  es  275.  1.). 

Mieldtt  mondattani  fejtegeteseire  attemenk,  megemh'thetjuk,  hogy 
itt-ott  az  etymologiat  is  megkiserti.  Eredetuk  szerint  fejtegeti  a  magam, 
magad  stb.  nevmast  es  a  zullik  igct  (73.  es  82.  1.)  es  kimutatja  a  Toldi 
nyelveben  elofordulo  tobb  szo  es  kifejezes  regies  voitat. 

H.\LASZ  IGNACZ 
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Hamar  varras  hamar  feslik,  sebes  hajtasban  konnyen  torik  a 
kerek.  Kzt  nem  csak  a  szabo  meg  a  kocsis,  hanem  tudjuk  mindnyajan  ; 
tudjak  a  hirlapirok  s  tudjaka  nyelveszek  is.  Ezek  zsembelnek,  amazok 
dormognek.  Nekunk  sebtiben  kell  dolgoznunk,  dormogik  a  zsembe- 
lesre  ;  ha  a  szedogyerek  berohan  s  odakialtja  fiilunkbe :  a  sajto  ehes, 
enni  ker,  adjatok  hamar,  hamar !  nem  jut  idonk  a  fontolgatasra,  abba 
a  formaba  dntjuk  gondolatunkat,  a  melyik  epen  kezunk  ugyebe  esik, 
leirjuk  azt  a  kifejezcst.  a  melyik  eloszor  toliunk  hegyere  akad  ;  ha 
az  rosz.  nem  tehetunk  rola,  nem  a  mi  hibank,  mi  oroksegiii  vettuk  at 
a  multtol ;  hakifogastok  van  ellene,  adjatok  jobbat  helyette  s  tanitsatok 
meg  ra  bennunket ;  de  addig  hagyjatok  bcket  nekCink  ! 

Szavukat  fogadtuk,  bekeben  hagytuk  oket ;  a  Nyelvor  kotetei 
evrol-evre  szaporodtak,  de  a  hirlap-irodalmi  rovat  evek  ota  betoltet- 
lenul  maradt.  Azota  egesz  sora  jelent  meg  a  fcjtegeteseknek,  a  melyek 
a  hibas  hasznalatokat  mindenkor  megokoltan  s  neha  ismetelten  is  ki- 
mutattak,  igaz  helyetteseiket  megneveztek  vagy  ezeknek  hianyaban  a 
helyes  kifejezesnek  megvalasztasara  kello  utasitassal  szolgaltak;  azt 
hiszszuk  tehat,  e  hosszu  ido  utan  jogunk  van  kerdezni.  tapasztalbato-e 
azota  javulas,   meglatszik-e  a  hirlapirodalom  nyelven  a  jobb  utra  teres. 

Megelegedessel  mondhatjuk,  van  javulas,  a  napi  sajto  ketseg- 
telen  jeleit  adta  torekveseinek,  hogy  a  megrongalt  allapot  helyre- 
alh'tasara  kdzremiikddjek  s  a  nyelv  tisztasagat  tole   telhetoen  eiomoz- 
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ditsa.  A  javulas  azomban  meg  mindig  hagy  fenn  kivanni  \r.I6t  s  nem 
felr.l  meg  a  jogos  varakozasnak  ;  a  kOtelesseg  ujra  megszoltat  benniin- 
ket  s  keziinkbe  adja  a  tollat,  hogy  figyelmeztessilk  a  hirlapirodalmat  a 
kirivobb  s  konnyen  kerulheto  viszassagokra. 

Megkezdjuk  a  Budapest!    Hi  r  lappa  1. 

Ha  iteletiinkbcn  igazsagosok  akarunk  lenni,  a  oapi  sajto  nyelvet 
nem  merhetjuk  ugyanazzal  a  mcrtekkel,  a  melyet  egyeb  irodalmi  ter- 
mekekre  alkalmazunk,  de  nem  azert,  mintha  alaposnak  ismernok  el  a 
napi  sajto  abbeli  vedekezeset,  hogy  hibaikat  kimenti  a  sebtiben  valo 
dolgozas,  aztan  meg,  hogy  az  idegen  kezt51  szarmazo  kdzlemenyekert 
nem  a  szerkeszt6seget  terheli  a  felel6sseg  —  hisz  ezekkel  a  nehdzse- 
gekkel  a  hirlapi  irodalomnak  nemcsak  nalunk,  hanem  masutt  is  folyto- 
nosan  kiizdenie  kell,  s  a  kiilfoldi  sajto  mindamellett  csak  elvetve  szol- 
galtat  alkalmate  tekintetben  aprobbad  kifogasokra  ;  hanem  mas  mertek 
kel  kell  merniink  azert,  mert  a  mi  nyelvunk  jelennen  teljes  forrongasban 
van,  a  hibas  hasznalatok  nagyreszben  ugyan  ki  vannak  mutatva  s 
helyettesitesiikre  nezve  is  megt6rtentek  a  kello  felvilagositasok ;  de 
mind  a  ketto,  kimutatas  6s  utasitas,  nagyobbara  csak  altalanossagban 
mozog,  csupan  osztalyokat  erint,  s  a  kivitelt,  az  elvek  alkalmazasat 
magara  az  irodalomra  bizta.  A  kereses  idot  emeszt,  a  valasztasnak 
megfontolasra  van  szuksege ;  gyorsasag  es  fontolgatas  pedig  drokos 
harczban  elo  s  egymassal  soha  ki  nem  bekithet6  elemek.  Az  igazsa- 
gossag  utjan  haladni  akaro  biralatnak  tehat  ezt  a  kdriilmenyt  szCikseg- 
kepen  szamba  kell  vennie;  ez  azomban  ki  nem  zarja,  hogy  a  hoi 
kipr6balt  gondatlansagot  vagy  jozan  okokkal  daczolo  csdkonydsseget 
lit,   karhoztato  szavat,  a  mint  kell,  nyomatckosan  ne  hangoztassa. 

A  Budapest!  Hirlappal  a  fontebbi  szempontok  szamba  vetelevel 
altalaban  meg  lehetiink  elegedve.  Az  az  erdeme,  hogy  elevenen  liiktet 
ereiben  a  ver,  hogy  mozgekony,  szemfiiles,  nez  elore  es  hatra,  hallga- 
tozik  jobbra  es  balra,  s  a  mi  jot  vagy  fonakot  lat  es  hall,  nyomban 
megdicseri  vagy  ostorozza,  buzdit  vagy  riaszt,  hogy  olvasoinak  a  sziik- 
seges  mindennapi  eledelt,  gyakorta,  ha  egyeb  nines,  a  sovany.  szaraz 
falatokat  is  szemnek  tetszove,  szajnak  izesse  tudja  tenni,  hogy  tud 
keves  szoval  sokat  mondani,  par  vonassal  eleven  kepei.  festeni,  mind 
ez  az  erdem  a  mi  szemiinkben  voltakepen  mellekes  dolog,  de  azert 
ezt  az  erdemet  is  szivesen  elismerjiik  ;  a  mit  m  i  igazi  crdemGl  szami- 
tunk  fel  neki  az,  hogy  oly  nyelven  kezd  hozzank  beszelni,  a  melynek 
hallatara  neha-neha  ugy  tetszik,  mintha  a  mult  szazadok  hatalmasan 
szolo  hangjai  csendiilnenek  meg  fulunkben,  vagy  dajkank  mondana  el 
mesejet  a  tiinderkiralyrol. 

Midon  orommel  tapasztaljuk  s  keszseggel  elismerjuk,  hogy  a  B. 
H.  magyarossaga  jobb  jovo  remenyevel  kecsegtet,  ezzel  meg  korant- 
sem  azt  akarjuk  mondani,  mintha  nem  talalnank  nyelveben  semmi  vagy 
csak  keves  kifogas  ala  vehet6t ;  ezzel  csak  az  orvendetes  nekiindulasnak, 
a  joravalo  tdrekvesnek  adjuk  meg  a  kell6  elismerest,  megadjuk,  mert 
a  B.  H.  szerkesztfisegenek  joakaratarol  meg  vagyunk  gy6z6dve  s 
hisszuk,   hogy    jo   szandeku  figyelmeztetesunket  nem  fogja  suket   fiilre 
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venni  s  a  feltunobb  hibakat,  kiilonosen  ha    konnyii   szerrel  javithatok, 
keszsegesen  meg  is  javitja. 

Vezerczikkei,  tarczai  s  csevegesei  altalaban  veve  nem  sok  kifo- 
gasra  szolgaltatnak  okot,  s  a  mult  id5k  nyelvevel  egybehasonlitva  6r- 
vendetes  haladas  tanujelet  adjak.  Joval  lazabbak  s  nem  a  kello  gond 
nyomai  latszanak  meg  a  Kulpolitikai  szemle,  Videk,  P'ovarosi  ugyek, 
OrszaggyiSlesi  tudositasok  rovatainak  kezelcseben,  s  tobbszSrte  a  Napi 
hirek  rovataban  is.  Pedig  csak  valamivel  tobb  figyelem,  keveske  farad- 
sag  s  Icgt6bbsz6r  egy  csekely  tollvonas  k6nnyen  elkeriilhetove  tenne 
egy  s  mas  visszassagot. 

Ez  altalanossagok  elorebocsatasaval  ket  tarczaczikket  akarjuk  ez 
alkalommal  valamivel  reszletesebben  vizsgalni.  Mind  a  ketto  Spino- 
zatol  valo  s  a  mult  evfolyamban  jelentek  meg;  az  egyik  a  308. 
a  masik  a  354.  szamban  olvashato.  Elenk,  eleven  el6adasa,  konnyen 
foly6,  gfirdulekeny  nyelve  egeszen  megbaratkoztatna  benniinket  iro- 
javal,  ha  kozbe-k6zbe  egy  disharmonikus  szo  vagy  kitetel  banto  bang- 
javal  nem  sertene  fuliinket.  S  e  visszassagok  legnagyobbreszt  nem  is 
abbol  az  osztalybol  valok,  a  melyeket  az  ellentabor  potolhatatlanoknak 
szokott  nevezni;  a  nyelvnek  soha  sem  volt  sziiksege  rajuk  s  csak  ja- 
ratlan  szotarirok  keszitmenyei,  nagyobbara  nemet  szok  es  szerkezetek 
esetlen  masolatai.  Ilyenek  :  kedily^  kedtlyes,  kedtlyessig^  a  melyeket  tar- 
czaironk  kivalo  szeretettel  hasznal :  ^Nyomtak  kedHvtt  a  gondok ; 
ked^lyhol,  humorbol  kifogyhatlan  ;  kedilyes  humor  ;  kedelyes  vonas ; 
irigylend6  kedt'lyesscggel  elvezte  ellenszenvok  kicsinyes  nyilvanulasait.** 
Nagyon  felkapott,  bar  egeszen  sziiksegtelen  szo.  Deriilt  e  1  m  e,  1  e  1- 
ket  terhes  gondok  aggasztjak,  csiiggedt  szivvel  tavozott,  k  e  b  1  e- 
nek  izgatottsaga  nem  csillapodott  sat.  meg  e  szazad  elejen  is  meg- 
szokott,  jaratos  kitetelek  voltak,  s  ma  mar  vegpusztulasra  jutnak, 
kipusztitja  oket  a  csenevesz  kedi'ly,  Spinoza  is  magyarosabban  irhatta 
volna  s  szavai  tetszobbek,  valtozatosabbak  lettek  volna  igy  :  „Nyom- 
tak  lelke  t  (keblet,  szivet,  elmejet)  e  gondok.  Szeretetremel- 
1 6  s  a  gb61  (nyajassagbol)  kifogyhatlan.  E  1  m  e  s  (kedves)  humor. 
Irigylendo  kedvvel  elvezte  ellenszenvSk  kicsinyes  nyilvanulasait. •• 

Nemetes  szerkezetek:  a)  jjkotelesseg/^r/zeJ  alias**  az  ,,inhalts- 
schwer**  osszetetel  masolata;  magyarosan  eleg :  terhes,  nehez, 
vagy :  foiotte  terhes.  ,,Szolgalat^/j2'*  -^-  dienstbereit ;  magya- 
rul:  szolgalatra  termett,  keszseges.  ,,Ihlet/^^Vj,  gyCnyOr- 
ieljes,  szeretct /eljes,*^  Tobbszor  kifejtettiik,  hogy  a  nemet  rfich-  es  vo//- 
lal  Ssszetett  szoknak  a  magyarban  -s  kepzos  nevek  felelnek  meg ; 
peldaul  salbungsvoll  :  k  e  n  e  t  e  s  ;  geistreich  :  szellemes:ha  azon- 
ban  a  fogalomnak  magasabb  fokat  akarjuk  kiemelni,  nyelviink  sok- 
fele  eszkdzzel  rendelkezilc.  a  melyekbol  tetszes  szerint  valogathatunk, 
a  nelkul,  hogy  idegen  hasznalat  utdnzasara  szorulnank,  pi.  giitevoll  : 
j  6  s  a  g  o  s,  n  a  g  y-j  6,  f  6 1  6 1 1  e-j  6,  r  i  t  k  a-j  6,  j  6  n  a  1  j  o  b  b,  leges- 
1  e  gj  o  b  b.  A  fontebbieket  tehat  igy  lehetett  volna  mondani  :  ,ihletes, 
ihletseges ;  gyonyoriiseges,  gyonySrado,  gyonyOrnyujto'.  Liebevolles 
herzrszcreto    sziv ;   liebeyoller    blick  ;   szerelmes,   szerelme- 
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tes,  szeretetes  tekintet ;  Hebevolle  behandlung^ :  j  6  s  z  i  v  (i,  s  z  i- 
ves,  szcret6,  vagy  akar  :  szeretseges  [ligy,  mint :  n  e  v  e  t- 
s  eg  es]banasTn6d.  b)  ,yBeigtatasi  ilnnepely,  kihallgatasi  terem,  tanulasi 
orak,**  helyesen :  beigtato  iinnep,  kihallgato  tcrem,  tanulo  orak  vagy : 
a  tanulas  oral,  c)  Nemet  peldakepek  utanzatai  meg  a  kovetkezok  is  : 
„id6sb  testverem,  idosb  n6verem,**  magyarul  :  batyam.  nenem. 
,,Gennger  baro  a  demonstracziot  kereken  3/rtiltotta  ^=:  m  e  gtiltotta, 
eltiltotta.  „^dgazolni  igyekeztem  rea  termett  voltom**  =  bebizo- 
n  y  1  ta  o  i,  vagy  csak  i  g a  z  o  In  i.  ,,A7erdemelni  igyekeztem  a  ragyogo 
karacsonyfat**  =  m  e  g^rdemelni.  „ ^*^(// elovette  konyvet"  — -  lijra, 
i  s  m  e  t,   meg,  meg-m  eg,   m  e  g  i  n  t. 

Latin  reminiscenciakra  vezetend5  vissza  :  „A  fejedelem  szine  ele 
vezeti,  felviidgositando  (edocturus)  Magyarorszag  kiraiyat  a  nemzet  m^l- 
tanyos  6hajair61**  e  helyett  :hogy  felvilagositsa.  „A  becsi  kor- 
many  fiileihez  is  eljutott  a  kesziilodott  hazafias  tiintetes  hire"  e  helyett: 
a  kesziilodo  tuntetes. 

Egyeb   helytelensegek  :  dldornagy  =-  p  r  i  m  a  s,    k6zoktatas«^i'r/r 

^  m  i  n  i  s  z  t  er,  erseki  finove/de  =  nevel6haz,  kimilyielen  =  k  i  m  e- 

l  e  1 1  e  n,  kotelemszeru   =  k  6 1  e  1  e  s  s  egszeru,   /^rs^gyCkeres  =  t  6  z  s- 

^^y^*^"^"^-  SZARVAS   GABOK. 

NYELVTORTENETI  ADATOK. 

Czebszabdlyokban  taldlt  nyelvadatok. 

II. 
A  lakatgyartok. 

A  ki  puskacsinalo  akar  lenni,  kelletik  nekie  hdrom  ritu 
ihzveverfst^  egy  egesz  sdrkdnyi  egesz  fodellel,  egy  csivei  ncgy  araszt 
hosszusagra  kilencz  vondssal  es  egy  szep  iranyzoval  csinalni.  Item  egy 
karikds  puskdiy  egy  ugr(i  ten  gel  iy  el,  egesz  sarkannyal,  serpeny6vel, 
bvrekeszteti  iuzzcl  es  egesz  studlival,  a  csivje  legyen  6t  araszt  hosszasagu, 
egy  csillagos  vonassal  es  egy  csillagos  globis  6nto  formara  vagy  szep 
red  iolt  erdnyzoval,  nem  kiilfimben  egy  toroti  flintat  hat  iolthsel^  a  csive 
hat  araszt  hosszu  egesz  kovacsolasbul  aUand6  legyen,  mely  a  csiven 
es  az  dgydn  altal  megyen  s  egy  szep  kdpdva/,  mely  3  darabbul  legyen 
felul  sdrkdnyfejjely  alul  egy  Idngheggyel  es  ugy  az  kapajahoz  taszittat- 
hassek,  ugy  a  nagy  kdpdja  mind  a  ket  felul  az  dgydn  rSvid  hegyei 
legyenek,  hogy  a  sdrkdnyhuzdja  hosszu  szegletet  csivevel  legyen. 

A  kecskemeti  czehszabalyban  a  remekles  meg  ezzel  van  meg- 
toldva:  A  lakatjarto  tartozik  elkesziteni  egy  sass  farkai  ket  hajidssal^ 
ket  kulcsot  ^gy  forgd  tollaU  az  plehnek  belso  resze  egyenes  abroncsok- 
kal  legyen,  hogy  egyik  kulcs  a  misikat  kitaszitsa. 

Ugyan  e  czehszabalyban  meg  elofordiilnak  e  kifejezesek:  IAt6' 
f««/^r  (vasarokra  vigyazo) ;  Himpeller  lakatos    (kontar);    —   Tuzhelyre 


XYELVTi»KTENETI  ADAToK  ;i 

t;j/'  rjjma<skj  ;  —  Pitjk.jJc'.^z '  mtrster  ^niegkulumLoztcicsul  a  puska- 
csioaloioi'  —  Pts:i  :jr:  m.jm  (az  a  leru!et,  a  melyrc  a  pesti  czch 
haiosaga  kiterjed.l 

2.    m  o  I  n  aro  k. 

'M.'i  Az  eszicrgomi  rocilnarok  IC  >o-iki  czchszabAIyaLi'i  : 

Ha  ki  titkon  kunidrsi'Zn'k^  nem  Jcven  i^azsa^a,  az  <»]vaii  kji- 
idr  *s  mcster  TagA'  lej^rny  szabadon  megfo^adtaihassck. 

^A  legcnyl  Ores  kezzel  nc  j/vrj-n,  banem  jeiul  vagy-  sinitliz/i  szt- 
k^rcze  vagT  w/r:'  '  7iZ  Jegyen  kczebc. 

Ha  az  inas  le'szabadu',  tartozik  neki  adni  gazdaja  e^'  febcr 
aba  doiinanu  cgy  i':c  ftjrzl:  cs  ^^  fara^y  f.iizt. 

Probamutatas  avagr  remckcsiniuas ;  egy  uj  szaraz  kcrtkii  mtg- 
i'ss'n  A*agy  egyeb. 

Az  a  legeny,  ki  az  u;  kovet  helyrc  faragja,    kcrcket   csinal  .  .  .  - 

«Ej  A  raczkcvei  m  /jiirok  l  72S-kj  czehszabi^Taiboi : 

A  rcmcket  ugAmini  eg-%-  betes  lir  iyryr:^  i  orr.'zzjJ  egyuit  be^vc- 
sen  iDeg'">ina]jon  es  azt  be'.yre  fels.]'.:tsa.  .Az  krr'.nr.aiai  az  majomkor^en 
helyescn  ititzjg'j  es  az  mal  3jk6vet  felt^vcn  lirztmk  trtru  es  azon  egy 
mero  buzat  kenvcmek  emberi;".  megoro'jen. 

A  mo'nar  tarti'Z  k  a  czakdn:  megclesiteni.  A  maiom  t-k't'iiry.  az 
hegy  a]att  va^o  n^^j.krf  a  CTtii::  malomtul  barma'ffel  ft,  ba  mind  a  ket 
hajo  fenyo  egy  ta' rr  legy^rn  rlzetese,  a  ma>'nik5  kereknek  legyen  a 
maJom  kik':''m  a  carries  ma'TDoktuI  az.'ii  flzetesek  Ifrgyen,  a  mint  a 
bt:kotcstu\  a  linczi-T  ma.'m  kmjk  p^dy^  a  lancz  kivona^^a  a  rzrp-if  rcn- 
delteten  50  penzzcl  tobb, 

A  r.v//^  fcmasrjJ  lau'-zra  va!6t  -o  penz,  a  <:/>  hrlk  fo^2za.:J:uI  50 
}»cnz,  az  f^'r^  ktrik  f- .gaxa&at-!  faragasar^  egyuti  i  ft. 

A  ma^mtdz  Ir: :nz:z:u^.^  n::r.den  szerszamavaj.  geren^f^lyeTfrl,  m  n- 
dcn  koveivei  egyiiTt  va!6  *  :'rj.kdrd:ul  5  frt.*  egT"  I  k.T  ma>>mk5  fara^a- 
satul  meg  Hsztti  tnrzTik^  rendfrheiett  a  fe'.so  kotrrt  2  frt,  az  also  k^^rt 
I  frt,  dc  a-^:g  a  csdlj^i  e!t:5:i^se  a  maJ:n'>s  gaziae. 

Ch-eg  fenyo  ger*rDi*'!y  fisrigisa.  gTa>./.aLsa  .  -  .  ^>reg  kor^ng  m:n- 
den  ursoivaJ.  —  ^-^^^  ktr-^kben  ral'*  rz-ikj  cnnd'd:a.  —  '^^reg  e«i  ki> 
kcrekbcn  -ra'';  c^r^'  '•/.»'  kinrzifj  fa'-a^a.sa.  —  ^>i"*!^«j  fcs  kis  kcrckbm 
vaio  rr/lff  /".V  cs-ni  k^a.  —  -^  ma-'omhaz  a'i  l*  iz^t  ^j  cs-rilas-a  kor'^s- 
komynl,  —  J/jA  jErri'T  fira^isa-  i^mnek-  ]*:Lte5»*:.  —  .^  ma^oicbaji  ievo 
fertalvok*  hf^'^^tk.  mtjiek^k-  —  .^  ma.^JlEnik  a  rr,-:":'  xii  o  iD*rt:5>zaba- 
drtasa.  —  Valan:ejy  rz'r.  ba  e'tOr.t*  senki  mist  b^.ybe  ne  Tere&5»*m-  — 
Fejiorai  a  czr::t:.  —  F^nti-'yok  c«  f  "/Crz-'k,  k:kk^l  az  vi^niot  szoktik 
Tcniii-  — •  A  iDe.y  molT.ci.''ok  p*--  g  rz.:d:  "ma^-'mljij  TSicnak  .  .  .  —  K:  a 
czeb  boFTat  med:np.:r'i'''-\  e-onitut  .  .  .  M'hsziT  es  sz^-Ti^zH-m. 

•  E-  A  gyormegye:  roo^narik   17  3  V"*^^   cze^J^z2lLi..ya■  vo. : 

A  cz*::fa  zasz:o,a  jegy«i  a  szesifrgy  ^izban  *-in-  :- ::{:-:  bfrlyen. 

MiiceB  iT'-mar  roesier  pocr-etes  !'^mi.>vt  es  'nnaft  tart«»iai,  rotlvt-k 

.Az  reTP*-k*-k  per  a:   ez*-k  :    fgy  nagii'    k*rrekei  y  r-rs«>«i-    '^^^  na;:r 
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korongot    orsozzon  meg,    egy   gombra  valo  keresztfdt  kaldcs/dsful  csi- 
naljon. 

Uj  haj6t  a  part  mellol  a  szegre  bek6tni  es  kikotni.  —  A  szegre 
az  czeUt  ra  vetni  tartoznak.  —  Csatlo  gerenda  bevonds,  —  Aszok  csindldsa 
es  bcvondsa,  —  Kis  gerendol  alatt  valo  aszok  akar  kiiho^  akar  bclso 
legyeD. 

Valamely  molnar  mester  a  maga  mestersegevel  elegendo  orlot 
nem  talal  az  malomban,  hanem  orddgi  tudomannyal  el,  kinek  drd6n- 
gdssege,  ha  meg  nyilatkoztatik  es  ki  tudatik,  r//a//)'a  red  az  czehespur- 
gallya  magat. 

(E.)  A  rimaszombati  molnarok  1698-ki  czehszabalyabol : 

Ha  a  czeh  mesterek  gonviseletlensegek  es  iumpasdgok  miatt  karok 
kovetkeznenek,  .  .  . 

Remekben  :  bokor  k6vet  tisztessegesen  vagy  egy  uj  gerendelt 
1 6  szdgre  felfaragjon  vagy  egy  lij  szaraz  kereket  megkosson, 

(E.)  A  Repcze  cs  Raba  folyo  menti  molnarok  1613-ki  czehsza- 
balyabol : 

Senki  kozuiiink  a  malomfejei  f6l  ne  vehesse.  Karos  vendegfejet  is 
ne  merjen  egyik  is  csinalni. 

A  vizet  harom  gajdon  avagy  silipgdton  bocsathassa  az  molnar,  ha 
pedig  eleibe  tenne  az  rekesztot  es  ket  gajdra  tenne,  tartozzek  .  .  . 

Az  tanuio  inas  tartozzek  a  che  ladaba  20  penzzel   es  negy    b^chel. 

(E)  A  csepregi  molnarok  1671-ki  czehszabalyaibol  : 

Az  f6ldes  urnak  szabad  legyen  iorvenyt  red  Idtiatni  az  molnarra. 
—  Malommircze  szekreny. 

Valamely  tanuio  inas  molnar  mestersegre  akar  allani,  mindenek- 
nek  el6tte  kivantatik,  hogy  nemzet  levelct  el5  hozza  es  magat  megko- 
zosilche  (=  kezest  allitson).  FRECSKAI  JANOS. 
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A  CSal&dnevek.  Konyveknek,  de  kivaltkeppen  szepirodalmi  mu- 
veknek,  czimei  rendszerint  nehezen  fordithatok  idegen  nyelvre  ;  nem 
ritka  az  eset,  hogy  a  fordito  uj  czimet  kenytelen  adni  a  mfinek,  mert  az 
eredetivel  felerot  nyelveben  nem  talal.  Mell6zven  az  operette-vilag  rovid 
eltG  termekeit  peldaul  idezem  Moretonak  „Desden  con  el  desden**  czimii 
vigjatekat,  mely  a  magyar  szinpadon  jo  ideig  ,, Donna  Diana"  nev 
alatt  jarta,  mig  egy  iigyesebb  fordito  (Gyory  Vilmos)  ,,KQz6nyt  ko- 
zonnyel**  hasznal  czimiil;  bar  ez  is  csak  megkozeliti,  de  nem  adja  ege- 
szen  hiven  vissza  az  eredetinek  ertelmet,  mert  a  spanyol  „desden** 
egyet  ero  es  egy  eredetu  a  franczia  ,,dedain**-nel,  tehat  fojelentese 
tulajdonkeppen  „megvetes*'. 

De  nemcsak  a  forditok  kuszk6dnek  a  szepirodalmi  muvek  czi- 
meinek  megvalogatasaban  ;  hanem  maguk  az  eredeti  muveknek  iroi  is 
neha  csak  hosszas  vajudas  utin  akadnak  talalo   czimekre  ;  ha  ebbeli 
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faradozasuknak  eredmeayiik  nincsen,   rendesen   avval    vagjak  ketce  a 
csomot,  hogy  a  mGben  szereplok  neve  kerul  czimnek.     A  modern  irok 
gyakran    szorulnak    e   kibuvora ;     peldak    Erckmann  -  Chatrian    ^Les 
Rantzau^,   Sardou   „Les   Benoiton"    es   Augier  »Les  Fourchambault" 
czimfi  szinm^vei.    Az    ekkepen   elkeresztelt   mu  czimenek    Jeforditasa 
talan  csak  okoz  fejtor^st !  Nem-e  ?  Lassuk  a   tenyeket  !  —  A  nemzeti 
szinhaz  hirdet6  tablain  az  emlitett  harom  franczia  szinmti  magyar  czimei 
a  kovetkezok  :  „A  Rantzauk**.    „A  Benoiton-csalad**,    ,,A  Fourcham- 
bault-csatad*'.  Magyarosok-e  ezek?  Allitsuk  mellejilk  a  magyar  analo- 
giakat !  Ezek:  a  Nagyok,    a  Kovacsok,   a   Balog o  k  egyreszt  es  a 
Nagy-csalad,  a  Kovacs-csalad,  a  Balog-csalad    masreszt.    Nincsen   ma- 
gyar ful,  mely  az  els6  sor  helytelenseget  es  a  masodik  sor  idegcnszerG- 
seget  fol  ne  ismerne ;   tehat  e  czimek    forditasa    rossz.    Szerencsenkre 
azomban  a  hibanak  kideritese   es  a  helyesnek    kijelolese    ez    esetben 
semmifele  nehezseggel  sem  jar ;  nincsen  egyeb  tennivalonk,  mint  meg- 
allapitani  azon  egyszerii  szabalyokat,  melyeket  a  magyar  a  csaladnevek 
tdbbesenek  kepzesenel    alkalmaz.   Orszagszerte  a  k6vetkez6kepen  be- 
szelnek  es  irnak  :  „Nagyek  valoban  kedves  szomszedok",  ,,Kovacs  e- 
kat  sok  szerencsetlenseg  eri**,  „az  este  Balog  ek  nil  mulattunk**.  Ime. 
a  fulhozott  peldakban   megvan   mar  a  csaladnevek    tdbbesenek   ragja , 
az  e  -|-  k»  mely  mindenkor  a  nevelotlen  csaladnevhez  jarul.  Ez  az  e  +  k 
rag  alkalmazasat  semmi  sem  korlatozza :  ez  nemcsak  az  eredeti  magyar 
nevekhez,   hanem   az    idegen   hangzasiiakhoz  is  ffizheto,  p.  Hatzenber- 
gerek,   Coroniniek,   Bardouxek,  Thompson  ek.   Altalaban  az  e  +  k 
rag  m6g   akkor  is  ugyanazon    csalad    tagjainak    6sszetartozandf3sagat 
jellemzi,  ha  a  csaladnevnek  mint   ismeretesnek  elhallgatasaval  a  ragot 
pusztan  a  csaladfo  tarsadalmi  czimehez  vagy  tisztsegehez  ffizzuk,  mond- 
vanragrofek,  a  baroek,   a  kasznar  e  k,   a  kantorek,  abiroek,  az 
orvos  e  k.  Meg  altalanosabb    az  e  4^  k  rag  szerepe  a  szolas  ily  alak- 
jaiban  :  „Az  alispan   valasztasanal    Szathmary  €  k  gy6ztek,   de   a    f6- 
jegyz5  valasztasanal    leszavaztak    oket  Kiinek."    E  kifejezes :   Szath- 
mary ek,   Kiinek  ez    esetben    Szathmary    es    partja,    Kiin    es    partja 
helyett  all.  Hasonlokepen    mondjuk:    „Vambery  nem    kepes  megdon- 
teni  Budenzek  (t.  i.  Budenz  es  kovetoinek)  tudomanyos   vivmanyait." 
Miutan  ekepen  megallapitottuk  az  e-f-k  tobbes  rag  jelenteset,  nem  fcr 
tobbe   ketseg   ahhoz,    hogy  „Les  Rantzau",    „Les  Benoiton*,    ,,Les 
Fourchambault"    magyarra    csak    igy    fordithatok    helyesen :     „Ran- 
tzaue  k'S   „Benoiton  e  k",   ,, Fourchambault  e  k**.  Mig  azonban  „A  Be- 
noiton-csalad** es  a  jjF'ourchambault-csalad**   forditoja  csakis  a  helyes 
magyarsag    ellen    vetett,    mert    lenyegeben  a  franczia  iro  gondolatat 
csakis    nemetes    alakban,    de    meg  nem   hamisitva   fejezte  ki,  addig  a 
„A  Rantzauk**  forditoja  az  eredeti  czi'met  meg  is  hamisitotta.    Ugyanis 
a  franczia  nyelvnek   szintugy   megvannak  a  maga    szabalyai  a  csalad- 
nevek   tobbesenek  kepzesere,   mint  a  magyarnak.    Foszabalya,  hogy  a 
csaladnevek  a  tobbes    ragot    altalaban    fol  nem    vehetik.    A    franczia 
csak  ket  esetben  kapcsolja  a  tobbes  ragot  a  csaladnevhez :  mind  a  ket 
esetben   a  magyar  is  a  rendes  tobbes  ragot   hasznalja   es  a  csalad  nev 
M.  nyrlv6r.  XI r.  3 
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el6  a  nevelot  teszi.  A  rendes  tdbbes  ragu  csaladnev  a  magyarban  es  a 
francziaban  cgyarant  mint  szonoki  figura  szerepel,  pcldaul ;  ,,A  Petofik 
es  Aranyok  szazadunk  bus^keseget  alkotjak*'  e  h.  ,,nagy  kdlt6k, 
milyenek  Petofi  es  Arany,  stb/*  De  hasznalatos  a  rendes  tobbes  ragii 
csaladnev  •  meg  akkor,  midon  az  egesz  nemzetseget  vagy  t6rtcneti 
nevii  csalad  tagjait  ertjuk,  meg  pedig  szinten  egyarant  a  magyarban  es 
a  francziaban,  peldaul  egyreszt  ,,a  Hunyadiak**,  ,,a  Karolyiak**,  mas- 
reszt  ,,lcs  Bourbons**,  „les  Capets'*  stb.  A  ketrendbeli  tobbes  rag 
kiildmbsege  nehany  peldabol  kCnnyen  megitelheto.  „A  Karolyi  a  k 
s:i^zadokon  at  birjak  a  csuzi  pusztat**  (t.  i.  a  Karolyi  nerazetseg), 
„Karolyi  ek  a  csiizi  pusztat  haszonberben  birjak**  (t.  i.  az  a  most  el6 
csalad,  melynek  fejet  Karolyinak  hivjak).  ,,A  Hunyadyak  diadal- 
maskodnak  a  tordkon  (t.  i.  e  nemzetseg  tagjai),  „Hunyad  i  e  k  kedves 
szomszedaink**.  Most  mar  f6l6sleges  arra  a  hamisitasra  mutatnunk, 
melyet  ,,A  Rantzauk**  forditoja  elkovetett,  mid6n  „les  Rantzau**-t  nem 
ertette.  Ha  magyarbol  francziara  kellene  forditanunk  Erckmann- 
Cfaatrian  szinmuvenek  czimet,  ez  igy  hangzanek :  „Les  Rantzaus**. 
Termeszetesen  franczia  iro  vagy  fordito  ily  visszassagot  nem  iroa  le, 
mert  Francziaorszagban  csak  az  forgatja  a  tollat,  a  ki  legalabb  a 
grammatikat  is  ismeri. 

csAszAr  kAroly. 

HoSSZii  magr§.nhangrz6k.  Szilasi  M.  (Ny.  XI :  68.)  a  magyar 
tobangzo  targyalasaban  azon  szabalyt  allitja  fel,  hogy  „a  rovid  toveg- 
hangzo  lekopasa  folytan  minden  nyiit  szotagban  alio  r6vid  paenultima 
meghosszabbodott.**  Ezen  szabalyanak  bebizonyitasara  szuksege  van 
arra,  hogy  kimutassa,  hogy  az  effele  egytagu  szok,  mint  haj\por^  has  s\.h. 
valamikor  hosszu  maganhangzosak  voltak,  ugy  hogy  pi.  az  eredeti  hajo 
alanyi  alakb61  elobb  hdj  lett  s  csak  ebbol  aztan  haj,  Talal  is  eflfclcre 
adatokat,  meg  pedig  mind  a  nepnyelvbol,  mind  a  regisegbol ;  amazt 
illetoleg  kiilonosen  Kunos  Ignacznak  a  debreczeni  nyelvjarast  targyazo 
ertekezese  szolgalt  forrasaul,  mig  a  regi  nyelvbol  vett  bizonyitekokat 
j6rcszt  „Hosszu  maganhangzok  a  Peer  es  Sandor  codexekben**  czimii 
czikkembol  meritette.  Azt  hiszem  mindket  helyen  rossziil  kereskedeit ; 
mert  az  6  fentebb  emlitett  tetelenek  bizonyitasara  egyikiink  adatai  sem 
alkalmasak.  Kunost  hatarozottan  felreertctte,  midon  ezen  allitast  tulaj- 
donitja  neki,  hogy  a  debreczeni  nyelvjarasban  az  a,  e  hangnak  /7,  ^-ve 
valo  valtozasa  csak  akkor  tortenik  „ha  ragtalan  nevszora 
missalhangzoval  kezdodo  rag  (azaz  masodlagos  rag)  k  6- 
vetkezik**  (Ny.  XI:  67.).  Kunos  nem  allitja  es  nem  is  allithatja  ezt ; 
6  csak  azt  mondja,  hogy  a  debreczeni  nyelvjarasban  d,  e^  o^  o  hang 
,,k6zvetleny,  /,  rhangok  elott  vehet6  eszre,  decsak 
hautanukmeg  egy  massalhangzo  k  o  v  e  t  kz  i  k**  (Ny. 
IX.  160  ),  pi.  hdjba,  mdrta^  keimed^  bolha,  kortCy  korpa.  Ezen  peldakban 
a  maganhangzok  hossziisaga  nem  a  tovegi  hangzo  elkopasa  miatt  kelet- 
kezett,  —  hiszen  e  magyarazatnak  a  holha^  korpa,  korte,  kilmcd  ada- 
tokban  nines  is  ertelme  —  hanem  onnan,  hogy  a  j,  /,   r  mas   massal- 
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hangzo  elott  illvan,  alkalmas  positioba  jut  arra  nezve,  hogy  az  el6tte 
levo  maganhpDgzut  megnyujtsa.  Szilasinak,  ki  a  hangtani  tuDem^nyek 
magyarazataban  soha  sem  mulasztja  el  a  physiologiai  tekiatetek  szoros 
szambavetelet,  teljesen  folosleges  bizooyitgatnom,  hogy  ay',  /,  r  han- 
gokDak  kulonosen  mas  roassalhaogzo  elott,  hogy  tlgy  nevezzem,  bizo- 
nyos  liquidalu  termeszete  van,  melynel  fogva  a  kiejtesukkel 
jaro  hosszabb  (legalabb  az  explosivakhoz  viszonyitva  hosszabb)  spiratio 
egy  resz^t  (morajat)  az  elottuk  alio  hangzo  idomertekenek  megnagyob- 
bitasara  fordithatjak.  A  regiek  is  e  hangokat  ,,semivocaIes'*-eknek  (fel- 
hangzoknak)  neveztek  s  ezen  maganhangzoi  tulajdonsaguk  oka  epen 
annak  is,  hogy  oly  gyakran  kiesnek,  vagy  helyesebben  mondva  magan- 
hangzoi elemekre  bomlanak.fel  (pi  a  J  maganhangzoi  hosszusigra  es 
/,  I  hangszinre,  az  /  szinten  maganhangzoi  hossziisagra  es  <?,  u  (o  u) 
hangszinre).  —  A  mi  az  en  czikkembol  vett  adatokat  illeti,  ezek  sem 
magyarazhatok  Szilasi  tetele  alapjan ;  e  hosszu  maganhangzok  sokkal 
termeszetesebben  erthetok  mint  kiveszett  massalhangzoi  elemek  potlo 
nyujtasai,  amint  ez  eredetuket  az  iilet6  helyen  reszletesen  kimutatni 
is  tSrekedtem- 

ZsidO.  A  z  s  i  do  szo  eredetere  nezve  Dr.  Kohn  S.  (Ny.  X  :  221) 
jobbara  torteneti  okoskodas  alapjan  azon  nezetet  nyilvanitja,  hogy  a 
magyar  ez  elnevezest  nem  a  koriilotte  elo  szlav  nepektol  vette  at,  ha- 
nem  ismerte  mar  Pannoniaba  valo  bekditozese  elott,  mikor  a  reszben 
mozes  vallasu  kazar  neppel  torteneti  erintkezesben  allott.  Miklosich  e 
szot  szlav  kolcsonszonak  tartja  a  magyarban  ;  mert  az  ujszlovenben  es 
a  rumunyban  is  elofordul  zidov^jude.  Az  e  kerdesben  teheto 
nyelveszeti  eszrevetelek  az  elobbi  nezetnek  adnak  igazat.  A  szliv  nyel- 
veknek  nem  jellemzo  hangsajatsaga,  hogy  szokezdoy'-t  i-ve  valtoztas- 
sanak  s  igy  nehezen  hiheto,  hogy  a  j  e  h  u  d  i,  vagy  Csszevont  alakja- 
ban  j  u  d  i,  j  i  d  o  szonak  6k  adtak  volna  sziszegon  kezd6d6  alakjat. 
Midon  tehat  kdzottiik  is  ez  utobbi  jarja,  ez  onnan  ertheto,  hogy  e  szo 
valamely  mas  nyelv  kozvetitese  litjan  keriilt  hozzajuk.  E  kozvetito 
nyelvul,  melytol  esetleg  a  szlavsag  is  s  a  magyar  is  kiilon-kulon  ve- 
hettek  at  a  z  s  i  d  6  nevet  —  igcn  alkalmasan  kinalkozik  valamely  to- 
r6k  nep  nyelve,  milyen  pi.  a  kazar  is  volt.  A  torokseg  nyugati  againak 
igcn  is  jellemzo  tulajdonsaga,  hogy  szokezdo  y'-t  i-ve  valtoztat ;  e 
torveny  teljesen  keresztiil  van  vive  a  kazani  tatarban  es  sajatsaga  sok 
mas  mai  tdrok  dialektusnak  is.  Szambaveheto  adat  itt  az  is,  hogy  a 
magyarorszagi  kunok  nyelveben  is  z  felel  meg  mar  eredetibb  y'-nek; 
a  debreczeni  es  kiinszentmiklosi  kiin  miatyankban  ezen  versben: 
^legyen  meg  a  te  akaratod,  mind  a  mennyben,  ugy  itt  a  foldon  is^ 
e  szo  f  d  1  d  6  n  igy  van  forditva  ;  zer  d  e,  mikor  pi.  a  keleti  torokseg- 
ben  igy  hangzik :  j  e  r  d  e.  Ha  Vambery  nevetymologizalasanak  eleg 
tudomanyos  hitele  van,  ugy  az  6  kazar  nevlajstromaban  is  talalhatunk 
p4r  adatot,  mely  azt  bizonyitja,  hogy  a  kazar  nyelvnek  is  tulajdonsaga 
volt  a  sz6kezd6  j  zs  valtoztatas.  Ott  fordiilnak  elo  ezen  nevek : 
D.^abuskan    e.   h.  jabu^kan,  Buluniar    e.  h.   bulun-jar. 

2* 
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A  szloven  zidov  cp  olyan  megfcleloje  a  magyar  zsido-nak,  mint 
e  szlav  szok  :  sabov,  birov,  mezevo,  lopov,  vagov  a 
szabo,   biro,   mezo,  lop  6,  vago  alakoknak. 

munkAcsi  bernAt. 
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I .  K  e  r  d  6  s.  Bator  volnek  nehany  kerdessel  a  t.  szerkesztoseg- 
nel  alkalmatlankodni.  a)  Rendesen  igy  szoktak  irai:  ^]kiszsL  a  tudost. 
J61  jat^sak  szercpOket.  Ne  felj,  hogy  eijat^sam  szerencsemet.**  Helycs 
ortographiaval  van  ez  ekkent  irva  ?  az  en  ,velemenyem  szerint,  ncm  ; 
mert  a  hatarozott  ragozasnak  s  a  folteteles  modnak  j  betfije  nines 
kifejezve  benne.  Ezeket  tehat  igy  kellene'szabalyosan  irnunk:  Jktszssa. 
a  tudost.  J61  jktszszkk  szerepoket.  Ne  felj,  hogy  e\]ktszszam  szerencse- 
met.  b)  A  Nyelveszeti  tarkasagok  „Az  uj  magyarsag  viragi**  satyraja- 
bol  (Nyr.  XI.  469.  I.)  azt  olvasom  ki,  mi  az  en  nezetemmel  is  egyezik, 
hogy  helytelen  a  latin  eredetu  szokat  nemet  szokas  szerint  hasznaini : 
Igy :  ku/fur,  akiii,  stil,  normal  stb.  ezek  helyett :  kultura,  akiitus,  stilus, 
normdlis,  Daczara,  hogy  az  elv  helycsseget  kctsegbe  nem  vonhatom, 
latom  megis,  hogy  kuldnos  helyzetbe  jutunk,  ha  altalanosan  alkalmazni 
akarjuk ;  mert  abban  az  esetben  ezeket  is  latin  modra,  -?/^-sal,  kellene 
irnunk  :  jdczint-us^  elefdni^us,  misanfrop-us ,  Mit  tegyiink  ?  Nem  jol  irjuk 
tehat :  antropofag,  szldvofil,  parallel ,  oktogon,  programm  ?  c)  Mid  on  har- 
madik  kerdesemet  el6terjesztem,  elore  is  kijelentem,  hogy  nem  vagyom 
azon  dics6segre :  belejuthatni  a  delibabos  nyelveszek  soraba ;  csakis 
kivancsisag,  a  tudasvagy,  de  korantsem  tudakoskodas  adatja  velem 
el6  a  k^rdest,  mely  ugy  kerult  sz6nyegre,  hogy  egy  tarsasagban  valaki 
a  torony  szot  abb61  magyarazta ;  orom  T  elotettel^  mely  itt  az  orom-nak 
TeTejet,  vagy  pedig  a  keresztet  =  T,  jeleli.  Ez  a  szarmaztatas,  mint 
valosziniitleny  a  legtobbek  altal  elvettetett ;  mir  sokkal  valoszinfibbnek 
tetszett  egy  masik,  mely  azt  velemenyezte,  hogy  a  torony  a  tor^ol  ige- 
b51  any  kepz5vel  van  kepezve,  mely  szerint  annyit  jelentene,  mint 
„valami  feltorlodott,  magasra  emelkedett."  Minthogy  a  jelenvoltak  nagy 
reszt  ez  utobbi  nezethez  csatlakoztak  azon  masik  ellen,  kerjuk  a^t. 
szerkeszt6seget,  dontse  el,  melyik  valoszinCibb  a  kett6  kozul,  s  hogy 
helyes  szarmaztatas-e  a  masodik  ?- 

F  e  1  e  1  e  t.  a)  A  k6rdestev6  helyesen  velekedik,  midon  azt  mondja, 
hogy  az  idezett  mondatok,  jdtsza,  jdtszdk,  eljdtszam*  alakjaiban  hiany 
mutatkozik,  mert  a  j  exponens  kifejezetleniil  all ;  abbeli  kovetelese 
azomban,  hogy  az  ortografia  jdtszsza  irasat  parancsol.  eros  hijaval 
vagyon  a  kovetkezetessegnek.  Etimologikus  alapra  allva  ugyanis,  mint- 
hogy a  /js-nek  cz  erteke  van,  nemcsak  az  sz-t^  hanem  a  tsz-l  kellene 
megkett6ztetnunk,  tehat  igy  irnunk :  jdlsztsza,  a  mivel  azomban  a 
,tudom'  fitogtatasan  kiviil  alig  van  mas  haszon  egybekotve,  nem  sza- 
mitva  azt,  hogy  k6vetkezetess^g  szempontjabol  tobb  mas  czifrasagot 
is  be  kellene  hoznunk,    mint :   toll-lal,  csepp^pel^  szerkeszsz-szen  (ebbol : 
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szerkesztjen).  A  jdtszunk  :  ludimus  es  jdtszszunk  :  ludamus  idfibeli  tartos- 
sagukra  nezve  teljesen  egyertekesek ;  az  els6nck  kiejtese  —  erthetoseg 
kedveert  fonetikus  helyesirast  hasznalunk  :  —  ,,Sokan  vagyunk,  a  kik 
semmifele  jatekot^em  jar^zunk'*  6pen  annyi  id6be  keriil,  mint  a  maso- 
dike :  „Ne  tarokkot,   ferblit  jaffzunk**.   A  jd^szszunk-ban  a  masodik  sz 
e  szerint  egy  letlen  hangnak  a  jegye  s  inkabb  a  szemnek,    mint   fiilnek 
valo  tiritarka  csecsebecse.  Kiilomben,  a  ki  biiszkeseget  helyezi   benne, 
bogy   jo     ortografusnak    bireben     alljon,    am    irja    ha    tetszik    egesz 
lelki    nyugalommal :     ,jatszfzunk%    vagy    akar    igy    is :    Jatsz/^^unkS 
—  ncm  lesz  senkinek  semmi   kifogasa   ellene.  b)  A  Nyelv6r  mar  vagy 
sokszor  s  eleg  tuzetesen  foglalkozott  a  kdlcsdn  vett  szokkal,  neveze- 
tescn  nem  egy   peldaval  volt   kimutatva,    bogy  a  latin  szavak  egy  jo 
resze  nem  egyenest,  banem  csak  kezr6l  kezre   adva  jutott  el  bozzank. 
Peldaul   agresiis^  scafnellum,  scuiularia  latin   szok,   de  azert    a    magyar 
egreSy  gsdmoly,  sddar  a  nemet    agras,  scamel  (schameU   sc kernel)  ^   sculler 
(schulter)  masolatai.  Igy  piispok^  mesier,  dedk  a  szlav  btskup^  mehter^  dtjaku, 
nem  pedig  a  latin  episcopus^  magister^  diaconus  kepmasai.  Neha  megt6r- 
tenik,   bogy  ugyanazt  az  egy   forrasbol  keriilt  sz6t  ket  vagy  barom 
ayelvb61   is   atvesszuk,   a    nelkul,    bogy  eredetije   is    a  mienk    volna. 
Ilycn   barom  kulonbdz5  nyelvbol   4tvett   szo    peldaul  a  lat.  vasculum  ; 
a   nemett51  flaska  fflaschejy  a   szlavtol  palaczk  (ploskva)  s  az  olasztol 
fiaskd  (fiaskoj  alakjait  birjuk,  a  nelkiil   bogy   eredetijiiket  a  vasculum-ot 
ismern6k.    A  latin  s   gdr6gb61   szarmazo  szoalakokra  nezve  tebat  kii- 
lombseget  kell  tenniink  az  elso  s  masod  vagy  barmad  kezbol  vett  kql- 
csonvetelek   kozt.  A   kdzetlen  k6lcs6nvetelck,  nagyobbara  reg   meg- 
honosodott   sz6ky   a  latin    nominativusi    alakot  tartjak   meg :   golydbts 
(globus),  klerikus  (clerikus),  liliom  (lilium),  almdrjom  (armarium).  Ezek- 
hez    csatlakoznak,    tebat  latin   nominativusi   alakjukban   basznalandok 
azok   a  nagyobbara    nemet    tudomanyos    irodalombol  bozzank  jutott 
internaczionalis  sz6k  is,  a  melyeknek  egyenest  a  latinb61  keriilt  szamos 
analogiaja  van  meg  mar  nyelviinkben ;  tebat  nem  :  fornix  kullur^  elegdnl^ 
fulmindnl,   kolosszdly  Irividl,   banem :  forma,  kullura,  elegdns,  fulmindns^ 
kolosszdlis,  Irividlis ;  mert  az  ilyenek  mint  :  regula,  Idhla,  amhuldns,  men-' 
dikdSf  krimindlis,  infdmis  eleg  nagy  szammal   talalhatok  s  reg  megbono-* 
sodott  szok  nyelviinkben.  A  tobbi,  kiildnosen  pedig  a  tudomanyos  iro- 
dalombeli  uj  muszok  latin  vagy  gorog  voltuk  ellenere  is  abban  az  alak- 
jukban basznalandok,  a  melyet  vilagszerte  elfogadtak ;  tebat  sztereoHp^ 
horoszkdp,  lelefdn,  gazomiler^   aszfalt^  aszbeszl,  kl6r^  hidrogm,  polip,  ncm 
pedig  :  szlercoliposz,    horoskopium^   lelefonosz,  gazometron,  aszfallosz,   az- 
besztosZy  kldrum,  hidrogenum,  polipusz,  Kiilomben  van  egy   czikk  keziink 
kdzt,   mely   reszletesen  foglalkozik    epen   e   kerdessel ;  a  maga  idejen 
majd  kdz6]ni  fogjuk.    c)   A  l-^-orom  meg  a   lor-^ony  szoszarmaztatas 
ertekenek    megbecsiilesere  szolgaljon  felvilagositasul  a  k6vetkez6  ki- 
mutatas.  A  ki  tud  latinul,  ismeri  ezt  a  sz6t :  lurn'Sf  s  tudja  azt  is,  bogy 
ennek  accusativusa  :  lurrem,   Tebat  ezt  az  accusativusi  alakot  a  nemet 
nyelv  nominativus  gyanant  atvette,    megbonositotta,  s  ennek  kepmasa 
a  mai  Ihurm.  A  magy.   torony  pedig  a  nem.   thurm-mk  megbonosodott 
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alakja.  A  fokozatos  fej lodes  ekkent  ment  vegbe :  furm-oU  /urm^ok ; 
/orm-ot,  ior(oJm'h^ ;  fori^ojn-nak,  torfojn-hozy  hrfbjn'tol.  Igy  allapodott 
meg  aztan  a  nevezoi  alak  :  /orom  (nemely  videken  ma  is  igy  hangoztat- 
jak),  foron  s  vegiil  ioronj'.  > 

2.  Kerdes.  Nagyon  lekotelezne,  ha  tudatni  velem  a  tisztelt 
szerkeszt6seg  e  kifejezes  ertelmet :',,Mig  a  lovak,  mint  (innepen,  Szelt 
vettek  a  szeles  gyepen"  (Arany:  A  hegedu).  Elottem  ligy  remlik, 
mintlia  ,elszeledni'  volna  ertelme.  Igazam  van-e  ? 

Felelet.  Kapalas,  kaszalas,  aratas  alkalmaval  a  mezei  munka- 

sok  a  megmuvelend5  teruletet  maguk  kozt   f6losztj4k,   ugy  hogy   min- 

denkinek   egyenl6kepen   kijusson   a   maga  resze  ;   mikor    aztan   hozza 

fognak  a   munkahoz,    kiki   elfoglalja   a   maga  helyet,  a   raes6   resz,   a 

paszta,  szelere  all.  Krre  mondjak :  ,,Ippeg  mos  vettek  szelt  az  arat6k. 

Emberek,  lassunk  bozza,  rajta,  szelt  venni !"  Szelt  vesz  a  vadasz- 

tarsasag  is,  midon  egymastol    kell6    tavolsagban  ffllallnak,  hogy  meg- 

kezdjek  a  hajrat.  Az  ilyen,  egy  munkasra  es5   reszt    Szabolcsban  posz- 

fdg}''m\i  nevezik  (—    si\kv  postat:  das  beet,   der  raum,  den  die  felder- 

arbeitcr  auf  einmal   einnehmen).   „A  lovak   szelt  vesznek  a  gyepen" 

tehat  ligy   ^rtendo,    hogy    mintegy    felosztjak    maguk  kCzt   a   legelot, 

vagyis  :  neki  latnak  a  tag  reten  a  legelesnek. 

SZARVAS  GABOR. 

csigabigAk. 

Hogy  kos,  macska,  rak,  bak  az  allatvilag  individumai,  azt 
mindenki  tudja  ;  de  azert  felhanyhatnink  minden  zoologiat,  s  egy 
arva  szoval  sem  talalnank  emlitest  egyikben  sem  a  k  o  s  okrol,  a  melyek 
rest  t5rtek  a  falon  ;  a  m  a  c  s  k  a  rol,  a  melyet  a  hajoslegenyek  a  vizbe 
bocsatottak;  a  rakrol,  a  melyet  essen  meg  a  pusztulas;  a  bak  rol,  a 
melyen  a  tuzi  fat  darabokra  ffireszelik.  A  milyen  allatok  ezek,  olyanok 
a  mi  c  sigab  i  g  a  i  n  k  is.  A  fonnebbi  peldakbol  latjuk,  hogy  a  nyelv 
egyes  targyakat  valamely  allat  nevcvel  ruhaz  fol,  alapiil  veve  annak 
majd  egyik  kivalobb  tulajdonsagat  (kos,  macska),  majd  szinet  (rak)f 
majd  pedig  alakjat  (bak).  Igy  valt  a  csigabiga  is  a  „haszontalansag, 
hiabaval6sag,  csiricsare,  csencsenpere,  cselcsapas,  tarafara"  egyerte- 
keseve.  A  regiek  tObbszor  hasznaltak  e  jelentesben  a  szot.  Magyari 
Istvan  (Halotti  pred.  28.)  igy  beszel:  mise,  purgatorium,  szentec  seget- 
segiil  hivasa,  es  soc  effele  csigabiga  dolgoc.  Tsigabiga  az  6  dolga  : 
seine  sachen  sind  nichts  PP.  Ismeretes,  hogy  lapuffi,  kaszany{ig,  poli- 
tikus,  meg  nyelvesz  nem  lesz,  hanem  ligy  terem  —  kivalt  nalunk,  szep 
Magyarorszagon ;  s  terem  boven,  gazdagon  temerdek  nyelveszeti  kom- 
binaczio  is  es  velemeny,  a  melyek  nem  maradnak  mindig  veka  alatt 
rejtve,  hanem  gyakran  harsogo  trombitaszo  mellett  a  vilag  vasarjan  is 
megjelennek.  Ezeknek  komoly  czafolgatasaba  bocsatkozni  annyi  volna, 
mint  szunyogra  vendegoldalt  emelni ;  de  egeszen  szo  nelkfil  se  lehet 
hagyni,[ha  a  haranghuzo  bele-belekorrigal  a  hegedfivono  mestersegebe. 

A  ,,C  si  gabigak"  a  harangdnto  hajduk  mausoleuma  lesz. 
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Vid&m  SZOmorusfig^Ok.  Ha  nem  volnek  oszbe  hajlo  ferfi,  sze- 
retnek   hollo    haju,   bogar  szemu,    szep    fiatal  leany    lenni  csak  azert, 
hogy  tanulhassam  ,,A  magyar  nemzeti    irodalomturtenetet*',    a    melyet 
Szomor    Karoly   ,,a  n6ndveldek  szamara"  irt.    Boldog  ,n6velde- 
szek'  ti !    Mas  szegeny    ember   fia     taniil   tucskot-bogarat,   osszeolvas 
mindcnfele   akumbakumot  s  tudja-e    azt,  a  mit  ti  egy-ket  an^a  sorocs- 
kabol  megtanultok,  s  tudja-e  ugy,  a  mint  ti  tudjatok  ?  Tudja  hat,  majd 
mit  mondtam  mit !   A  czibereleves  egyszeru,  meg  a  dudaszo  is  az,  de 
mi   ez  az    e^yszerfiseg    a   mi   tudosunk    tanitasaoak    egyszerusegehez 
kepest?  .,Ha  hazank  kulombdzo  tajain  divatozo  kiejteseket  fig}'elemmel 
kiserjuk,  azokat  a  bevett  irodalmi  nyelvtol  kisebb>nagyobb  mertekben 
ekeroknek  tapasztaljuk.    K  z    eltereseket   (csak  a  mi  hazankbelieket, 
a  mas  nyelveket  nem)  nyelvjarasoknak,    tajszolasoknak  nevezik.  Leg- 
nagyobb  elterest  tapasztalunk  a  paloczok  beszedeben.  Van  kulombseg 
a  Tisxa  es   Duna  kozt   elterulo   fold  nepeinek    beszedcben  is.  Az    (a 
tiszai)  az  c  es  /-t,  ez  (a  dunai)    az   0   es    r»-t   kedveli."   Tcremborom  a 
dolgat !  Csak  ket  vekonyka  pemzlivonas,  s  elottunk  all  e  beszelo  Tisza 
s  a  neki  felelo    Duna.    A   Tisza    azt    mondja:    e-e,  a  Duna  0-0!  Ha  a 
tiszai    k  e  f  e  1  kcdik,  a    dunai    k  o  f  a  1  kodik  ;    mikor    meg   ez    fonazva 
p  o  r  o  ],  amaz  fenezve  p  e  r  e  1  :  a  dunai    ember  t  a  g  o  lasa  a   tiszainak 
t  eg e  I  es ;  a  tiszahati  p  e  k  e  k  a  Duna  menten  p  ok  o  k.   A  tiszavideki 
mondja  :  i-i,  a   dunavidcki   visszamondja  :   6-o  !   A  tiszai    t  i  1 1,  de    a 
dunai    tolt;  mig   emitt  a  snlt  t  6  k  is  jo,  amott  a  tiksuk  jarja;  a  deb- 
reczeni  b  i  c  s  k  a  Vesz  premben  bocskc;  a  ki  Szegszardon  6  r  e  g,  az 
Karczagon  ire  g-d'orog'!  :  a  somogyi  v  0  Bibarban    vi:   s   ha  a  dunai 
ember   kopkod,    a    tiszai   k  i  p  ke  d<'-kapkod).   A   pa]<!>cz  atyafiak  is 
farfangos  egy  nepseg  :    „szereti  az  /  es  r  missalhangzOkat  hangzokka 
valtoztatni   peldaul   szilva  =  sziva;    mikor  =  mikoo.*'   E  hangjelen- 
segnek  folfedezese  kulGnosen  azcrt  is  nevezetes,  mert  nOrenyek,  alla- 
tok,  sot  eg^es  nepek  szarmazasara  is  tiszta   v:!agot    vet.    Megtudiuk  e 
szerint,    bogy   ^u^i    *ur'i-h6\    lett,   a   *jk  ^j.'r^-b  M,   a   h'lj    ::riJ~hOl: 
tovabba  bogy  a  /.  .vir  egykoron   t:gdr  s    az   igaz  :7r'k  bajdanaban  rk 
rolt.  „KedTencze  meg  a  kemcny  hangok    lagyiiasa    is   peldaCl  :  tan-!- 
jam  =^  tano;iam  ;   szoritsam  =^  szorcjam.**  Mondom  en,  furfaagos  e^ 
ncp  az  a  paJocz  :   naJa  meg  a  kakasvaj  is  lagyabb  mint  egyeLutt.  Meg 
eg^'tb    kulono&se^eket    is    megismertet     ve'unk    a    magAar    irodalom 
tudosa.  Megtudjuk  to'e.  b-gy  Kazinczy  abotranytkereste: 
„Ujitasaiban  a  kGz '.nseg   nagy  resze    megbotrankozoit :    de    epen    czt 
akarta  Kazinczv** :  tovabba,  ho^rv  Aranv  lanosnakc[Tonv6ru 
palotaia  ran:   ..Arany  Ja.::'.  5  a  csonka  To' -v-ncpmondal*'/]  g}'^- 
nyorn  pale  rat  ej.»itett,   mtly    a    master   nagy    szel'.emet   mindenfe^e  b:r- 
dcti.**  A  puskap'»r  milyen  apro.  s  mfrkkorat  durran  \  ^zoTjtr  Karoly  is 
csak  par  szct  mcrd.  s  lobLet  besze*,   mint  egy  magyar  orszaggru'cs : 
^Onii'il-''  munkat  irtak  Mennyei,  Lubrich,  nvba  mindketto  p  I  ag  i  u  m.** 
Kcves  szoval  nagy  mondas  mtrg  a  kOvetkezo  is:  ^J^T  kolcson  oztc 
a  magyar  a  szlavtol:    ablak,  meszaros.  abroncs  sat.  szavakat. 
En  azonban  a  magam  reszerol  sokkal  inkabb  h:5izenu  ^''^&>'  ^  sz  lar 
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vette  a  magyartol."  Ebb61  kovetkezik,  hogy  ket  Szomor 
Karoly  van  ;  az  egyik,  a  ki  irta  a  munkat,  a  masik,  a  ki  nem  irta.  Igy 
lesz  a  fQntebbi  Gallimathiasbol  Gallus  Mathiae,  vagyis,  igy  lesz  vila- 
gossa,  hogyan  kell  erteniink  ezt  a  mondast,  hogy  Mennyei  Lubrich 
o  n  al  I  6  munkat  irt,  a  mely  plagium.  Hogy  pcdig  miert  kellett  a 
szlavnak  az  ablakot  a  magyartol  s  nem  megforditva  atvenni,  azt  tudo- 
sunk  ily  kormonfontan  mutatja  meg  :  ,,Az  bebizonyitott  dolog,  hogy 
az  6semberek  besz^lni  nem  tudtak,  csak  mutogattak  a  targyakat, 
melyeket  birni  ohajtottak  es  csak  sok  szazad  lefolyasa  utan  juthattak 
oda,  hogy  hangokat  adtak  s  ezek  altal  jeloltek  az  illeto  targyat  (esz- 
merol  sz6  se  volt).  Igy  szarmaztak  a  szavak.  Ab  r  o  n  c  s  oly  eszk5z, 
mely  a  f6l  nem  emesztett  ab  (etel)  eltartasara  keszQlt  edeny  fahasa- 
bokra  gombolyfien,  erfivel  raszorittatott.  Bo  r  o  t  v  a  bor-ad-v4b61, 
ablak  nem  szlav  o  b  1  a  k,  hanem  a  torzs  magyar  a  b  (etel)  /  (el)  ok  (ok) 
(etelt  eltev6  hely)-b61,  meszaros  nem  a  szlav  me  so-  bol,  hanem  a 
magyar  m  e  z  (ruha,  regente  barombor  volt  a  mez)  a  r  u  s  -  bol  szarma- 
zik."  Mind  ebb5l  kitetszik,  hogy  nem  minden  Szomorusag  kellemetlen. 
Ridu cuius  mus.  „Kedves  baratom !  Gratulalj !  Langy  dies- 
sugar  leng  baberkoszoruzta  fomon  !  ?  Remeny-  es  dicsteljesen  virradt 
ram  az  1883-dik  lijev  napja  !  Olvastad  a  Bolond  Istok  legutobbi  sza- 
mait?!  Az  ortologhusok  le  lettek  tiporva  —  mindenki  azt  mondja 
Karacson  ota  :  Putsch  neked,  Nyelvor?!  Kunos  Ignaczczal  (szemtelen 
zsido  I)  kezdtem  meg  a  Novemb.  26-diki  Bolond  Istokban,  a  melyben 
megjelent  t5Iem  egy  eles  epygramm,  mely  altal  tonkre  silanyitom  a 
Jordangyereket.  B  u  t  a  K  6  b  i,  igy  nevezem  6t,  nagyszerfi  epyte- 
thon  1  ^—  —  „K6bi"  altal  azt  jelelem,  mint:  ,, zsido",  „Buta"  pedig 
azt  denuntialja,  mint:  „ostoba".  —   Buta  Kobi  azt  irta  a  Nyelv6rben, 

miszerint  „kcssel**  nem   asszimilatio.   Oriasi  marhasag!!! tana- 

runk  is  —  a  ki  roppant  diih^s  a  Nyelv5rre,  miota  a  Nyelveszeti  tar- 
kasagokban  kifiguraztatott  —  mikor  olvasta  „Buta  Kobi**  czikket, 
mely  altal  azt  allitja,  hogy  ss  hosszu  massalhangzo,  igy  kialtott  fel : 
,,Szamar  vagy,  Nyelv6r".  Neki  is  nagyon  tetszett,  hogy  oly  jol  satii- 
rycc  lecsepultem  a  Nyelvoristakat.  Hat  meg  a  Bolond  Istok  szerkesz- 
toje?!  Mikor  atadtam  neki  Homed  giinytol  rcszkct6  satyramat  s  o 
atolvasta,  vallamra  iitve  6rdmazott  hangon  fdlkialtott  :  Bravo,  fiatal 
ember  I  KCzleni  fogom  !  Irjon  minel  tobbszflr,  minden  sz4mba!  Onben 
van  epygrammaticalis  el,  van  nyelveszeti  tudomany  es  van  fmom, 
valodi  humor,  s  erre  az  en  lapomnak  kiilondsen  nagy 
sziiksege  van !  —  s  e  szavakat  olyan  eped5,  fajdalom-vegyes 
hangon  akczentuirozta,  —  kulonosen  mid6n  a  ,humor*  szot  kiejtette, 
fejet  banatosan  lecsiiggeszte,  szemeit  lezara,  ajkan  lagy  melabu  voncig- 
lott  fel,  sovarszomjasan  sohajtott,  mint  a  ki  ket  nap  ota  egy  falatot 
sem  evett  s  disznopecsenye  illat  iiti  meg  szaglisi  erzeket.  Dereng6 
sajnalat  Icpte  meg  ifjiii  kedelyemet,  es  en  lovagias  szavamra  megfo- 
gadtara,  hogy  irni  fogok  minden  szamaba  a  Bolond  Istoknak.  Tonkre 
fogjuk  silanyitani  a  Nyelv6rt  I  mondam  hatarozottan.  Vederemo  \ 
S  azota  elesen    vagdosom    az   ortologhistakat :   a    szurjen-cseremissz 
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PARIZ  pApai  orvosi  nyelveJ 

VI,  A  betegsegck  jelei. 


A  nyavalya    meg  kezdesben 

vagyon    259.   1. 
neha  pedig  hosszas  betegsegeket 

vegez-el    76.   1.   (utolso  tu- 

net). 

meg-indul    a     ny.    ujabban     rajta 

143-  1. 

leg-nagyobb  sdllyan  va- 
gyon a  ny.  2g6.  I. 

crisisben  az-az  v  a  1  a  m  e  1 1  y  i  k 
hetednapon  valtozvan  7  7 .  I. 

a  fajdalom  ottan-ottan  m  e  g - 
sziinese  es  viszontag  m  e  g- 
crc  dese    88.  1. 

a  fajdalomnak  semmi  szuneti 
nincsen  156.  1. 

a  vese  fajas  a  vizelletnek   iitaiban 

is    erzik    239.    1. 
meg-erven    meg-fakad  (a  ke- 

les)  67.  1. 
a   dagadas  ki-dilllyed    85.   1. 
a    fajdalom    a    szeme     gyCkerere 

nyilallik    ll.  1 
a  feje  b6nt  j  a  rj  a  12.  1. 

rettenetes  fajdalmat  szenved  22.  I. 
oldal-fajasok  42.  I. 
n  y  i  la  1 1  a  s  o  k    42.  I. 
nyilaltattya  a  fejet  1 1 .  1. 
kdszveny  i    fajdalmai  a  tagok- 

nak  47.  I. 
rettenetes      fajdalommal     k  i  n  o  z 

72.  1. 

ugy an  fel-ver  a  fajdalom  es 

do  bog    mint   a  pulsus.    11.  1. 
a    testben   szellyel    bujdoso 

fajdalmak  270.  I. 
meg-nem      rOgzOtt       buj- 

d  o  s  6    fajdalmu     164.  1. 
e  ny.  ejjelre  nehezedik  inkabb 

118.  I. 
kolyikai    fajd.    jarja    a   veko- 

n  yait    284,  1. 


ehomra  faj'  es  koplalassal 
nevekedik  a  fajd.  eledel 
vetellel  pedig  csende3edik 

155.  I. 

teker6,     furdalo     es     nyi- 

1  a  1 1  a  t  6  fajdalmak   es  b  e  1  s  0 

eg  es  e  k   162.  1. 
a  fajd.  mint-egy  altal-dvedzi 

az  hasat  164.  1. 
etel  utan  6regbedik    (a   fajd.) 

164.  1. 
nagy     has-tekeres,     kinos 

fajdalom  175.  1 
a     fajd.     hosszara     ala-fele 

16  veil  i  k  240.  I. 
az  egesz  hasat  el-jarja  240.1. 
a  hartyakat  keserves  fajda- 
lommal   fesziti    256.  1. 
fejet  faj  la  I  ly  a  343.  1. 
egesz  karjat  el-hattya  a  fajda- 
lom   361.  1. 
A  fajd.   eppen  a    csontig   hat 

361.  1. 
forro     hideg-lelesen    kez- 

d5dik  315.  1. 
a  h  i  d  e  g  cr6ssen  el-leli  361. 1. 
az  hideg  baborgatni   akarja 

s  b  o  rzo  gat  ty  a  298.  1 
az  hideg  rea  akar  jdnn  i   298.  1. 
ezen  tul   t  e  r  n  i  k  e  z  d  az   hideg- 

leles  296.  I. 
forrozas  vesztegetia  be- 

teget  241.  1. 
egesz  teste  forrozik  256.  1. 
nagy  forrozo    hideg-lcles 

156.  1. 

merges    bolondozo,  hideg-le- 

les  151.  1. 
hideg-lelcs    forman   megforro- 

z  ik  270.  1. 
nem  igen    leli   csak  fazlaltat- 

tya,    nem     fogja    hirte- 

len-el  az  hcvseg  292.  1. 


pAriz  pApai  orvosi  xyeln-e. 
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a  f  azialas  utaa  gyengen  he  vol 

es  ho]   hevul,   hoi   fazik   202  I. 
h  e  T  scg    142.  I. 
igco  mcg-heviti  2  j^.  L 
forrosaggal    gyotri    41.  I. 
igcn    mcg-razza    2>4.   I. 
mindcn  negyedik   napoo  e  ]  6  k  «::• 

ru  1    301.  I. 
forrozasisal   es  elme-busiilas- 

sal    vagyon     i^O.   J 
lassii   hideg  j<^li  miatta  1 03.  1. 
h  irtc  1  eo     (o  g  o     forro    h-.d'^g- 

Idcs  12.  ]. 
k  or  sagos   razodas27    1. 
clmc    busulasa     i'f>.   I. 
az   elme   igen   b  a  n  t  6  d  i  k   42.  1. 
eszc  nclkul   b  ^s  z  c  1  i  31^.  1. 
b  o  1  o  n  d  o  s  k  <-#  d  i  k    4  4.  1. 
cszc  nclkul  va]'' sag  35  :v    1. 
mind  crzeset.  mind  c  I  me;  e  t  e  1- 

T  e  sz  i   3O-  1. 
6  sz  ve-raz  odn  a  k   az  :nak  27. 

lap. 
kemenjca  r  a  n  ^  a  t  ^  d  n  i  ok    keli 

28.  L 
az  cgcsz  tcst<?t    t ''/  r  i  a  k  o  r  5  a  g 

2S.  L 
a  nraraJva  k  3  r  o  n  t  r  a  42.  1. 
rajta    vagyon  203.42    1. 
csak  b:z<»t:yo5   tag^.t   gy  '•  t  T  r    a 

korsag    2-.  L 
otian  rajta  esikak  V*.iig  i  *" .  1. 


-  T 


c  ny-  t  a  .  2i]  V  a  s  az  ♦rr:  '.^rt   3I..  ], 
c  5  i  k   T  a  >  a  s :  ;  c  1  c   2  >.   *. 
■Dsdca     jf:]«rn:odts     n'^lkLl 

csak  Tt»*:r]^ii  e*.  k  nif  g  2 '-».  h 
ero-szakadas  241,  ]. 
g  0  r  c  ft  f  o  g;  a  tag^*i-t    2 7  ^.  L 
a      gctia-Gtcft     ax      ^^^sz      i*:s>t*rt 

fog;a-e'    S'.^.  ?. 
apokoirar  k  :  -  i:  1 1  a  t*:i*t.*as  3  :  " .  1- 
a    p'.'k'..]Tar    i  a    t*:t»t*-t     t  e  s  z  1  :- 

rotbatztiya  5=^.  i. 
^obai    I'l  ran     n:  ct    az    t^^^sioi 

Talo  c«^atta::i:i     ^'^-) 
csak    baaiar    k*3'*:kf:n3    f  1 1  -  c  b  u- 


esak  hamar  b  e  -  u  1 1  es  fajdalma 
meg'Szuoik  359.  !.  (^abdso  rc- 
szekre  veszi  magat*,  eltunik  a 
kiutes). 

a  bor  meg-tarjagosodik, 
tuzes^dik  362.  L 

f  e  I  -h  6  jag  zi  k    371.  1- 

a  nagy  hcvseg  miatt  fcl-  is 
csattan  a  bor  sok  apro  bo- 
iagokkal  362.  I. 

fcl-csattogoz  a   bor  364.  J. 

somor'^^  ru  titty  a  s  mint  pcdig 
viszketes«rvcl  nyughatat- 
lankodtattVH      a       testet 

37  >.  1 

a    <«z;lraz    ru^i     liszketcggcl 

terj  '-d  3^7.  I. 
a   nyfr^ve   feI-par3ott    3  .^.    I. 

a!f<^:c  k  :  p  a  r  I  )  k«  bore  el-r  ^gy^^ 


4'^.  1 


c*o  so  1 . t 


■^       -• 


•*• 


a  fene  ro*-g-cv!rtt   r«rsz  k  1  -  s  c  b  e- 

se  di  k  3'>.  1. 
a    csonta:i-i»    meg-veszti    es 

csoniot  ret  361.!. 
h!d<^g  miatt   lottfaasadoza- 

sok  371.  i. 
a    tag  rL*j!    c$'.'m'>z:k    2-7.  L 
kvu!  r  a  k  o  d  :  k-m  e  g  t'-rka  a'lya 

f  •-  t  o  «  o    m  :  r  i  g  y  c  k  k  ^  ]    > . 

lap. 
tHzfrs   k^'frvennvf-l    ke-m»rg 

XT      1 

a  b5r  alatt  az  ^^[^rsz  i**t*:m  e !  ^j  a- 
to  It    a  dagadafe2:'^    j. 

az  ti-f^^etttagra  rrszkn*ri» 
kCrfrtkez-k  23.  1, 

a  ta^  *>  z  i  r  a  d  u  i  k*rz  d  25,  L 
5zed*^^g*r*.    37.!- 
b  a  b  o  r  o  ;^  a  f*:;*r  4 - .  i. 
iuji'rk  ntrhczstg*:  17.  1. 
§.  z  <^  d  '1  -"  f:  fc  ;  o   *:  XL  b  e  r  T*:    :  *     !, 
<nE\»*m      iTfr  ^- t  a  n  t  o  r :  t;  a     fr*^ 
LV^at)    f'  c  C'Z'«b    Ct    la   Kzr?5- 

taga*   ]  a  £  IL  a  d  T)  a  k    1 2.  1. 

f  u  .  I  e  D   r  a  -  o  7  t  n  g  ^  fc  ',  = ,  I. 

fCi^    ^   -   g    ^fc    ^  ^  ^  "^  g     12-1- 
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pAriz  pApai  orvosi  nyelve. 


hallasa  nehez{il    12.  1.   nehezen 

hallas  17.1. 
latisa   el-vesz    28.   1.   szemnek 

homilyossagra  17.  I. 
szemek  fenye  meg- to  m  p  lil  37.  1. 

sz.  k  i  d  a  gr  a  d  55.  1. 
sze  ni-k6  n  y  vezes  47.  1.  kdny- 

vei  akarattya  ellen  f  o  1  y  n  a  k 

37    1. 
szeme  e  Uh  u  n  y  i  k  135. 1.  szemei 

el-fordulnak  100.  1. 
kaprozik  a  szem  77.  1. 
a    szemnek    sziirasa,    evese 

62.  1. 
csipa    szokott    ki-takarodni 

^s    meg-rakodni     a    szem 

szegletin  55.  1. 
3LZ  €r  bennek  igen  ver    77.  1. 
szemek  be-esik,  konyvez,  csipazik 

392.  I. 
inye    k  i  -  v  e  s  z    es  k  i-e  v  6  d  i  k 

95.  1. 
nyelvet  k  i-v  e  t  i  100  1 

szajan  tajtekot  tur    100.  I    taj- 

tek-tiiras  37.  1. 
szaja    buddssegekkel     do- 

bos  194.  1. 
szaja  el-tatodik  37.  1. 
az  4brazat-is  el-forddl  37.  1. 
abrazattyok  puffadoz  37.  1. 
4brazattyiban  meg-vesz  24    1. 
szine,  abrazattya   e  1  -v  a  1 1  o  z  i  k 

135.1. 
az     abrazatnak     meg-veszese, 

sargulasa  229.  1. 
szoini  akarvan    szava  el-fogo- 

dik  135.  1. 
a  nyaka  a  vallara  vagy    melyere 

szegi  k  136.  1. 
kekfil  orczaja  136.  1. 
szaja   s  z  a  r  a  d,    nyelve    e  1  -  a  s  z 

3".  1. 
ajaka   szederjesedik    100.  1. 

a  sargasag  a  szemen  t  e  t  s  z  i  k  ha- 

mar6bb  meg  215.  1. 

etel    nem    ki  v  anas  143.  I. 

keptelen    etel    kivanas; 


igen  meg-kivan  ollyat  is,  melly 
maskeppen  idegen  dolog  es 
irtozisravalo  149.  1. 

okadozas  149.  lap.  okadozik 
176.  1. 

fellyCil  h  a  n  y  V  a  n,  alul  t  i  s  z  t  u  1- 
van  143.  1. 

okidassal valo  er51tetes 

126.  1. 
hanyasra    valo   eroltetes 

151.  1. 
a    gyomor    szokott    f  e  1  -  e  m  e- 

ly  e  dni  29.  1. 
gyomor-emelyges  359.  1. 
savanyu  bofQgesek  jonek  a 

tor  kai-a  47.  1. 

savanyiit  b  6  f  6  g-  f  el  142.  1. 
az  hasa  m  e  g  -  i  n  d  li  1  56.  1. 
sok  etel  kivano,    de  rosszul 

emeszt6  107.  1. 
az     emesztett    megyen    — 

ugyan  de  csak  resten  161.  1. 
szeltol   p  u  f  f  a  d   az    has  es   nagy 

zorgest,  korgas  t  miivel 

163.  1. 
gyakor    le-iil6sre  valo    ki- 

V  an  k  o  z  as  174.  1. 
gyakor  has-rekedes  209.  1. 
az  ember  ollyan,    mint  egy    f  e  1- 

f6tt  tdml6 ;  az  has  fel-f6vo- 

dik  219.  1. 
a  lepnek  f  el  -  f  u  v  6d  asa  232.  1, 
t6bbet    ehetnek    mint-sem    a    gy. 

v  e  1  e  b  i  r  n  a  233.  1. 

az  hasaf  e  Ifuvalkodik  283.  1. 
szomjuhozta  ttya,    ehezteti, 

igen  al  u  1 1  y  a  (a  rossz  nedves- 

seg  a  beteget)  292.  1. 
mely  alomba  meriti,  vigyazo 

nyughatatlansagokkal     kinozza 

41.  1. 
almatlansaggal     valo    n  y  u  g  h  a- 

tat  1  an  ko  d  4s  41.  1. 

haborgo  almodozasok  41. 1. 
sok  hejaba  valo  beszed4i.l. 
alomban  te  1  h  e  te  1 1  €n  47. 1. 


XfePNYELVIlAGYOMAXYOK. 
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rutkepzeleseken   kezdodik 

135.  1. 
mikor  aluszik    ijjede  z    194.  1. 

melancholiai  tebolyodas  1 99. 1. 

nehez nyukhatatlan  nyavalya 

209.  1. 
felelm  esek,  minden  6rzekeny- 

segek   kesedelmes,  almok 

h  ab  o  r  g  6  233.  1. 
sok  hejaba  valo  phantasiak  232. 1. 
szive   foyik   etnbernek,  el-ajul 

379-  I 
szii-dobogas  233.  1. 

ina     szara      meg  -szokott     s  i  b- 

ba  d  ni  241.  1. 
tenyernek     talpnak     p  e  s  g  e  s  e 

209.  1. 
az  elet-crek  ren  detlenul  ver- 

n  ek  -  fel    139.  1. 
a  szuoek  mozgasa  h  a  1 1  a  t  o  s  ko- 

pogassal  ver6dik  fel  138.  1. 
a  szivet  fojtogattya  131.  I. 
a   pulsus  meg-fogyatkozik 

135.  1- 
a  ver  hamar  megindul  76.  I. 

a  ver  otcan  ottan  el-ered  273. 1. 

a  vizellet  m  eg-fogo  dik,  csak 

c  se  pe  r  e  g  241.  1. 

a     vizelletet    fen-akasztya 

378. 1. 


az  embert  szornyen    fojtoga  t- 

tya47.  1. 
nagy  rek  e  dez  esek  47.  1. 
felettebb    eroltet    az    hurut 

103.  1. 
hurutozas,     hurutas(?) 

130.  1. 
a  lelegzet  is  meg-bant  6  dik 

36.  1. 
1  elegzetnek  n  ehezen  valo 

V  c  te  le  29.  1. 
szaporan    es    nehezenlehell 

espiheg,  de  raijiden    nagy 

hallatos    zugas    nelkul 

112.  1. 
lelekzetetnem  veheti35l. 
hirtelen    nagy    hortyogassal 

valo  lerogygyanas   37.   1. 
mind  erejeben  mind  teste  4  1 1  a- 

pottyaban  el-fogy  130. 1, 
a    test    meg-erotlenedik 

147.  1- 
meg-nehezedese    a  testnek 

51  1. 

egesz  testenek  nehezsege  lan- 

kattsaga  270.  1. 
a  melyeben  nehezseget  mint 

egy  terhet  erez    108.   I. 

CSAPODI  ISTVAN 


N£PNTELVHA6T0HANY0K. 
B  a  b  o  n  &  k. 

Ha  valaki  nyavajatoros,  Stoztessen  a  zannya  eggy  bubat  a  gyer- 
mek  ruhajaba ;  keresztejje  a  gyermek  nevire  s  alliccsa  a  falu  vegire. 
Addig  a  meg  ott  van,  hijjak  a  gyermeket  mas  ncven.  A  zordog  a  bubat 
elviszi  s  a  gyermek  meggyogyul. 

Ha  valakit  megboszorkanyoznak,  eggy  rezkrajcart  kosson  eggy 
zacsk6ba  s  hordozza  aszt  a  nyakan. 

Mikor  dorog,  eziispenszt  kell  az  embernek  a  markaba  szoritni. 

Ha  a  zasszony  aszt  akarja,  bogy  a  zura  bfiseges  legyen,  lesse 
meg,  hova  piselik  s  szurjon  a  pisijibe  eggy  t5t. 

Sylvester-este  vagy  Andras  napjan  efelkor  a  leany  levetkezik 
csurdera,  a  szoba  kozepire  eggy  cseber  vizet  teszen,  a  szobat  bese- 
tetiti  s  bele  nez  a  vizbe.  Meglattya  aszt,  a  ki  a  zura  lessz. 
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Viragvasarnap  este.  mikor  a  leany  lefekszik,  eggy  tal  tiszta  vizet 
teszen  maga  elibe.  Haromszor  hatulr61  ele  fele  fusul6dik  a  viz  fele. 
Ejjel  megalmoggya,  hogy  ki  lessz  a  zura. 

Ha  valaki  valakirol  almodik  s  felebred,  fordiccsa  meg  a  parnajat  : 
az  is  vele  fog  almodni. 

Karacsoneste  eggy  nagy  t5ket  tesznek  a  tfizre,  hogy  egesz  eccaka 
egjen.  Reggcl  a  hamujjat  ossze  kell  szedni.  Hincsek  be  vele  a  kaposztas 
foldet  s  a  hamufereg  nem  fog  artani  a  kaposztanak. 

Mikor  a  szogalo  a  tehenet  megfejte,  ket  ujjat  marcsa  a  tebe  s 
kennye  meg  vele  a  tehen  marjat.  Mingyar  jo  tejel6  lessz. 

Ha  az  istennyila  leiit  s  valaki  az  ijjeccsegt61  beteg  lessz,  hozzanak 
abbol  a  fabol,  a  mejiker  a  menko  megutStt  haromdarab  forgacsot.  Aszt 
a  beieg  tegye  a  kebelibe,  vagy  ftist5jjek  meg  vele,  asztan  meggyogyul. 

Ha  szarassag  van,  vizi  puskaval  locsojjak  korul  a  templomot, 
megered  a  zes6.  De  ha  valaki  epea  akkor  kezivel  tepi  a  fiivet,  jeg- 
es6  lessz. 

A  Szent-Janos-bogar  onnan  kapta  a  nevit,  hogy  Keresztelo  Szent 
J4nos  el6tt,  miko  iildoztek  6tet,  ijeo  kicsi  bogarak  vilagitottak  a  sotetbe. 

Miko  a  Krisztust  felakartak  feszitni,  a  togyfaboz  mentek.  De  az 
kemenyen  tartotta.  A  ffizfa  jobbra-balra  hajlingott,  A  feny5fa  szurkaval 
vette  magat.  De  a  nyarfara  nem  hajtottak,  csak  vagni  kezdettek.  'Re- 
zegett  bele  minden  levele.  Meg  ma  is  reszket,  me  fel,  hogy  ra  feszitnek 
valakit.  (Dees) 


VERSfeNYI  GYORGY, 


T&jsz6k. 


1. 


Abajmoc  :  vad  gabona,  gabona- 
alj  ;  atvitt  ertelemben  akarmi- 
nek  is  az  alja  ;  pi.  abajmoc 
niepseg  a  horvat. 

Bugya :  azon  szo  a  kSznyelvi  bo- 
gyoval;  az  itteni  nep  tobb  faj- 
tajat  ismeri,  ilyen :  gonyebugya, 
farkasbugya ,  kecskeragittubu- 
gya.  A  madarasz,  vadasz  for- 
majara  kepzett  f5nev  is  ered 
tole  ;  bugyasz,  melyet  azomban 
csak  csaladneviil  hallottam. 

Csapa:  gyalogut,  6sveny,  csapas 
(v.  5.  vadcsapason,  vizomlason 
Ar.  J.).  Szekeriitat,  kerekvagast 
is  jelent ;  pi.  nem  terek  ien  ki 
eggy  felcsapara  se. 

Danaj :  dal,  nota ;  meg  pedig  a 
dal  szOvege,  verse,  megkulom- 
boztetve  a  dallamtol,  melyet  itt 
arianak  mond  a  nep. 


Ebacsku :  trefas  szitokforma,  az 
ebadtabol  elrontva. 

Fejall  :  tulajdonkepen  fo-alj,  de  ez 
nem  hasznalatos  a  mas  videki 
fevalj,  t.  i.  vankos  ertelmeben, 
hanem  csak  atvitt  jelentesben 
el.  Ismernek  szeker  fejallat, 
mely  a  rakodott  szekernek 
egyik  szarny4t,  csucsat  jelenti 
es  fold  fejallat,  melyen  a  f6ld- 
nek  keresztben  szantott  szelet 
ertik. 

Grabla  :  gereblye ;  v.  6.  brana  : 
borona,    sragla :   saroglya    stb. 

Hanykodni :  birkozni ;  ez  a  kus 
leginy  a  legkiilomb  hanykodu 
a  faluba. 

Isz :  nit  betegseg,  mely  a  fog- 
hust  szokta  megtamadni  es  el- 
pusztitani ;  szajfenenek  is  mond- 
hatnok.  (Erdekes  az  a  nepetimo- 


tAjsz6k. 
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logia,  melyet  e  szo  f6ljcgyzese- 
kor  ballottam.  Arra  a  kerde- 
scmre  ugyanis,  hogy  mi  okozza 
e  nyavalyat,  azt  valaszolta  egy 
menyecske,  hogy  a  szaj  izzada- 
salol  ered,  onnan  vcszi  a  ne- 
vet  is.) 

Karc  :  a  romai  katholikus  papnak 
gabonaban  fizetett  bere. 

I^imbus  :  vizcnyos  (a  mint  a  gfi- 
cseji  ember  mondja  :  vizallu) 
ret.  mely  inkabb  sast  es  kakat, 
mint  jo  anyaszenat  terem. 

Murnya:  szenanak,  szalmanak  az 
apraja,  rossza,  olyasmi,  mint  az 
alfoldi  torek ;  kulomben  a  meg- 
romlott,  rotbato  takarmanyt  is, 
mieI6tt  teljesen  tragyava  lenne, 
szinten  murnyanak  hivjak. 

Nyaralla :  eheto  gombafajt;a,  eti- 
mologiaja  valoszinfileg  nyar(fa) 
alja,  azaz  nyarfa  toven  term6 
gomba,  erre  mutat  egy  masik 
gombafaj  neve,  fenyalla,  a  mely 
fenyd  aljanal    nem   lehet  egyeb. 

Odal ;  a  G6csejben  lajtorjat,  lab- 
tot  is  jelent ;  e  jelentesvaltozas 
konnyen  megmagyarizhato  ab- 
bol,  hogy  a  szeker  fogas  olda- 
lat  lajtorja  gyanant  is  hasznal- 
jak.  KiilCmben  a  lajtorja  szo  is 
hallhato  neha,  csakhogy  returha 
alakban.  (G6csej.) 


Pacsa :  tornyos,  biibos  fejk6t6, 
melyet  kivalt  a  hetesiek  hor- 
danak. 

Ricset:  tfibbfele  f6zeleknemub6! 
osszekotyvasztott  etel;  a  Mura- 
koz  lak6ira  hasznalta  valaki  e 
S26t :  ricset  niepseg,  mier  ott 
viigyQst  lakik,  magyar,  niemet, 
horvat  meg  vandalus  (vend). 

Sari :  sarju,   masodszena. 

Szamalu :  szenvono. 

Turkodzni :  tulajdonkepen  az  el- 
terjedtebb  turk6dzni  igenek 
melyhangu  parja ;  jelentese 
ugyanaz. 

Torii :  tarlo,  mely  szo  gocseji 
hangtorvenyek  szerint  egesz 
termeszetesen  alakult  toruva, 
eppen  mint  sarlo  soruva. 

Ustint :  tiistent. 

Vasmeccu :  vasmetszo,  reszelo, 
mely  utobbi  szot  e  videk  nem 
Osmeri. 

Z5kni:  Idkni,  dobni,  razni ;  pi.  ne 
ligy  maradatlan,  mier  ugy  a 
foldho    zdkiek,    hogy    ellapusz. 

Zsejter  :  kisebb  fa  edeny,  mely  be 
a  tejet  fejik ;  az  Alfoldon  rocska, 
Erdelyben  zsajtar,  mely  itt  is 
el  es  a  zsejternel  valamivel 
nagyobb  iaedenyt  jelent. 


KARDOS  ALBERT. 


Akaczioskodik  :   kotekedik,  cziva- 

kodik. 
bakacsin :   fekete  sirtinggel   behu- 

zott  deszka  koporsonak. 
berhel.  Ne  berhelj  itt  a  labam  alatt : 

ne  alkalmatlankoggy. 
csalamade  :  zdlden  lekaszalt  takar- 

many,  rendszerint  tengeri,  neha 

arpa,  rozs  sat. 
csalavare,     salavari :     szeles     ho- 

bortos. 
cscpii :  k6cz. 


csilank,  csilant :  csalan. 

csipkes  :  r6f6s   kereskedo,   ki  va- 

sarrol  vasarra  jar. 
csupor :  bogre. 
cziganynak    teszi    magat  :    dolog- 

keriilo. 
cziganyhajnal  :  keso  reggel ;    mas- 

kent :  botrogyi  hajnal  (Botrogy  : 

helyseg  Beregmegyeben). 
czulap:  czolop. 
debella :     nagy    idomtalan    testu ; 

buta,  otromba. 
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dutyi :  szurdok,   szoglet,    tomlocz. 

Tedd  a  dutyiba  :  zard  el. 
farkasfogas :   csipkezett   szoknya- 

disz. 
fellabas :    szabadsagolt  (urlaubos) 

katona. 
gabona :  rozs. 
gacser:  himkacsa 
galad :   piszkos,    csunya.    Ezek   a 

kutyak  mindig  itt  hevemek,  oj- 

jan  galad  tuliik  a  gang, 
garad  :  az  arok  szelen  felhalmozott 

toltes 
garnacsol :  szedeget  fat. 
gerjeszto  :  a  pro  fa. 
gorcz,  goroncz :  akaszilonakemel- 

kedettebb    resze.    A  gorczokon 

semmi  szena  (sarju)  nincsen.  Ne- 

vezik  hatasnak  is. 
hajkurasz :   hajhasz,  fiz,   kerget. 
hamburkazik,    harbuczkazik.    Ra- 

Ifittem  en  a  nyiilra,  s  fel  is  ham- 

(Besenyod, 


burkazott,    de    sehol   se    talal- 

tam ;   maj  ha  szuretelnek,  meg- 

taialni  lesz. 
hasapos   fold,    a  mely  szantaskor 

nem  omlik  dssze,   hanem  egesz 

darabokban  megmarad. 
bejja :  olyv. 
felhencseredik  ugyanaz,   a  mi  fel- 

hamburkazik. 
iromba :  szurkes  szinii  fekete  sa- 

vokkal     vegyitve,     pi.    iromba 

macska. 
fz  :  gusztus.  Tied  lesz  a  Terka,  ne- 

ked    aggyuk.  —    Nines   semmi 

izem  ra,  nem  kell. 
kacsingozik:  telhetetlen,  sovar. 
kalamol,  koboz:   kaparasz,    pi.  az 

eger  kalamol. 
kantus  :  gyermekruha  (rov idebb  az 

ingnel),  felOlt6. 
kaska :  fules  kosar. 

Szabolcs  m.) 

mot.nAu  AgostonnE. 


N^prom&ncz. 

Jaj  de  hosszu,  jaj  de  sziles  eza  zut. 
Akin  aza  kilencz  betyar  elindiit. 
Elindiitak  kocsmaros  udviiraba, 
Befordutak  kocsmaros  szobajaba. 

Kocsmarosnf  aggyon  isten  jo  estit ! 
Fogaggy  isten  Jiggyon  isten  szerencsit ! 
Ne  kivannyon  kocsmarosnf  szerencsit, 
Meg  azzijje  szivibc  all  meg  a  kes. 

Mari  lanyom  eriggy  le  a  pinczibe 
Hozza  fo  bort  az  aranyos  icczibc. 
Nem  k6  nekunk  se  a  bora  se  maga 
Meg  azzijje  piros  virit  kionttya. 


Kocsmarosnf  kifutott  a  kis  kertbe, 
Fotekintett  a  csillagos  egekre. 
Jaj  istenem  vedd  hozzad  a  lelkemet 
Meg  azzijje  vigzik  a  ziletemet. 

(Szolg^y^n,  Esztergom   m.) 


STERN   LEA 


MegjeUnik  MAGYAR  Szerkeszto 
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AZ  U60R  6SSZEH  ASONLf  t6  NYELV^SZET  l^S  BUDENZ  SZ6tARA. 

vm. 

A  „Magyar-Ugor  Osszehasonlfto  Szotar^  eldmunkalatai. 

I. 

V^gig"  tekintettiink  eddigi  tdrgyalAsainkban  a  magyar- 
ugor  osszehasonlit6  nyelv^szet  eg'^sz  t6rt6net6n.  Ldttuk, 
a  mint  ez  ismeretdg  ugysz61vdn  csak  m^g*  csir&iban  61t  s 
v6gig  kis^rtiik  viszontagsAgos  fejl6d6s6t  Jeg6sz  azon  pontig, 
mid6n  vakr  tekint61yes  helyet  kezd  elfoglalni  az  a  tudom&- 
nyok  sor&ban,  s6t  v^gre  hazdnkban  is  meg'honosodik.  Most 
^rthetjiik  csak  meg  helyesen.  mit  lehet  val6ban  jelenkori 
nyelv6szeti  munkAss4gunk  vfvmdnyinak  tartani.  L&tni  valo, 
hogy  ez  nem  a  magyar-ugor  nyelvrokonsdg  felfedez^se 
—  mint  n6melyek  hiszik  — ;  mert  ezt  sejtette  m4r  a  17., 
kimondotta  es  bebizonyltotta  a  18.  sz&zad.  M6g  a  nyelv- 
rokonsdgi  kor  teljes  meghat&rozAsa  sem  konink  erdeme, 
mert  e  feladatot  —  mint  vizolni  alkalmunk  volt  —  nieg- 
oldotta  sz&zadunk  els5  fele.  A  mi  haladAs  e  tudomdny  ter6n 
tisztdn  napjainkban  t6rt6nt,  az  a  kutatds  m6dszer^nek  kifej- 
t6se,  a  magyar  nyelv  szorosabb  rokonsAgi  kor^nek  v6gleges 
megdllapitdsa  s  mi  ezekkel,  mint  f61t6tlen(il  megkivintato 
el6zm6nynyel  szorosan  kapcsolatos  az  egyes  ugor  nyelvek- 
nek  tobboldalii  r^szletes  feldolgozisa.  Nem  mondhatjuk, 
hogy  az  el6bbi  korok  munkissdga,  nem  nyiijtott  volna  e 
r^szben  is  —  kiilonosen  a  mi  a  modszert  illeti,  egy-egy 
helyes,  hasznavehet6  eszm^t,  s6t  itt-ott  a  torteneti  fejtege- 
tesben  magunk  is  r4  utaltunk  ilyenekre.  Azomban  ezek 
6sszess6gben  v6ve  sem  jelent6s  szimiiak,  mas  r6szr61,  maguk, 
kik  hangoztatt&k  is,  inkdbb  csak  mint  elvet  AlUtottAk  fel, 
an^lkiil,  hogy  a  gyakorlatban,  reszletes  hasonUt4saikban  ko- 

M.  nyblv6k.  xti.  4 
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vetkezetesen  szem  el6tt  tartottdk  volna.  Tudta  pi.  Sajnovics 

is,    hogy    azonos    eredetii    rokon    nyelvi   szoalakokban  meg- 

kivintatik  bizonyos    fokii    szabMyos    elt6r6s,  de  szd-egyezte- 

teseiben  in6gis  arra   torekedett,  .hogy  a  lapp  sz6  alakjdt,  ha 

ferdlt^ssel    is,    lehet61eg   kozel  hozza   a    megfelel6    magyar 

szo^hoz.    A  kis6rlet  s  tudomdnyos  tapogat6dzis  korAba  esik 

joform&n  m6g  az  otvenes   6vek   nyelv^szeti    munkAssAga  is ; 

mert  bAr  el  kell  ismerniink    e   komak  rendklviili  6rdem6t  a 

tekintetben ,     hogy  az    osszehasonlito   nyelv^szet   irAnt    fel- 

6bresztette  a  k6z6rdekl6d6st  s  a  hasznAlhatonak  lAtszo  tudAs- 

anyagot  az  el6bbi  kutatAsokbol    osszefoglalta;  m^gis  magAn 

a    tudomAny    tovAbbhaladAsAn    nem    sokat   lenditett.    Ennek 

kett6s  oka  volt,  az  egyik  az,  hogy  m6g  ez  id6tAjt   legalAbb 

nAlunk,  nem  volt  el6gg6  tiizetes  a  rokon   nyelvek   ismerete. 

Voltak  nyelvek,  melyekbdl  alig  ismertek  tobbet  pAr  szonAl, 

ism^t  mAsok,  melyeknek  grammatikai  szerkezet^rdl  is  tudtak 

ugyan    valamit,    de    csak    mAsodforrAsbol,    hiAnyosan    szer- 

kesztett   nyelvkonyvek,  nem   pedig,    mint   kellett   volna,  be- 

hat6   textus-taniilmAny   alapjAn.    Egy   mAsik   gyokeres   hiba, 

mely  nyelvtudomAnyunk   tovAbbhaladAsAt   gAtolta,  volt  azon 

k6ptelen  n6zet,  melylyel  nAlunk   a  kiilfoldi  tud6s  vilAg  elle- 

n^ben  a  magyar  nyelv  szorosabb  hovatartozosAgAt  felfogtAk. 

Mlg  ugyanis   a  kiilfold   minden    k6ts6gen   felill  A116nak  tar- 

totta,  hogy  a  magyar  nyelv  csakis  az  ugor  csoportba  soroz- 

hato,  itthon    azt    er6sgett6k,  hogy  koz^pAllAst  foglal  el 

az    ugorsAg   6s    t6r6ks6g   kozt,    s6t   bizonyos  fokban  inkAbb 

szit  ezen  nyelvcsoporthoz,  mint  amahhoz.  Ennek  term6szetes 

eredm6nye    volt,    hogy    a    sz6hasonlitAs    minden    korlAt    6s 

rendszer  n61ktil  az  eg6sz'  ismert  altaji  nyelvteriileten  tort^nt, 

s  hogy  ez  csak  Art61ag  hathatott  a  tudomAnyos  m6dszer  ki- 

fejl6d6s6re,    igen    6rthet6.    Nyelv^szetiink    ezen    fogyat6kos- 

sAgai  mAr  a  hatvanas   6vek   elej6n   6rezhet6kke   vAltak  ligy, 

hogy  a  megindiilt  „NyclvtudomAnyi  K6zlem6nyek*^  egyik  f6 

feladatAul  a  rokon  nyelvek   pontos  philologiai  feldolgozAsAt 

tiizte  ki,  egyel6re  egy  k6s6bbi  munkAnak  tartvAn  fenn  azok 

egybevet6s6t.    Ezen    val6jAban    nem    osszehasonlit6    nyelv6- 

szeti  munkAssAg  k^sziti  el6  nyelvtudomAnyunk  jelen  aerAjAt, 

mely  a  „A  Magyar  6s  Finn-ugor  nyelvekbeli  Sz6egyez6sek" 

megjelen6s6vel   kezd6dik  s    a  ^Magyar-Ugor   Osszehasonllt6 

Sz6tAr"-ban  blrja  legkivA16bb  alkotAsAt. 
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Budenz  Jozsef   ezen   lij   aer&nak  vez6rferfia.    Az   6 
nev6hez  fftz5dik  a  legtobb  nevezetes  eredm^ny,  melyre  ossze- 
hasonHto  nyelv6szetunk  a  legutobbi  20  6v  folyamin  jutott,  el- 
annyira,  hogy  semmivel  sem  jellemezhetn6k  tal416bban  nyelv- 
tudomdnyunknak   ez   id6ben   valo   fejl6d6s6t   es   mai  411&s4t, 
mint   az   6    munkissAgdnak  r6szletez6s6vel.  Kiilonosen,  mint 
emlitettiik  a  „Magyar-Ugor  Osszehasonllto  Szotdr"  azon  mfive, 
mely   bir   nem  rendszeres   osszeilHt&sban,  de   egybefoglalja 
mindazon   t6teleket   is  elveket,   melyeket   az   ujabb  magyar 
nyelv6szeti  irAny  alapokul  ismer  el.    Kor4ntsem    ilHthatjuk, 
hogy  e  munka  hiban^lkiili,   mert  az  etymologia  igaz&n  sikam- 
16s  ter  s  kiilonosen  b6  alkalmat  nyit  hypothesisek  fol&llit&sdra, 
melyeknek  mkr  term6szet6ben  fekszik,  hogy  jo  r^sziik  id6vel 
6rv6nytelenne  v&lik.  De  valamint  a  gyem4ntot  csak  sajdt  pord- 
val  lehet  koszorfilni,  ligy  itt  is  azon  helyzetben  vagyunk,  hogy 
a  munka  fogyatkozAsait  csakis  azon  m6dszer  6s  elvek  alapjdn 
vagyunk   k^pesek   kimutatni,    melyeket  ugyancsak  e  munka 
fejtett  ki.  EgyAltaliban   nem  a  felfedezett  v6g6rv6nyii  igazsA- 
gok   quantumAt    tartjuk    Budenz    munkAss&ga    f66rdem6nek, 
hanem  azon  eszkoz,  a  modszer  feltalAl&s&t,  melylyel  ilyen  v6g- 
^rv^nyii  igazsAghoz  juthatni.   Hiszen  a  tudominy   tovAbbfej- 
lesztes6t   nem  is  az  eszkozli,  ki   menn^l  tobb  igazsagot  derit 
napf^nyre,  hanem  ki  megmutatta,  hogyan  lehet  ilyen  igazsA- 
gokat  f elder fteni,  6pen  ligy  mint  a  k6z61etben  nem  azt  tartjuk 
valodi   mesternek,   ki  pi.  a  g6zg6ppel  menn61   tobb  hasznos 
munkAt  v&gez,  hanem  azt,   ki   ezen  hasznos  munkAkhoz  folt^t- 
leniil  sziiksegelt  eszkozt,  a  g6zgepet  feltalAlta.  —  B.  1859-ben 
l^pett  fel  el5sz6r  a  magyar  irodalomban.  Els5  munkAi,*)  melyek 
a    ^Magyar   Nyelv6szet"-ben   jelentek    meg,    az   indo-germAn 
nyelveszet   ter6n    mozognak   s   akkori    kitiin6s6geinkn61   oly 
hatAst  keltettek,  hogy  pi.  „A  gorog  8avo  k6pz6r61"  czlmfi 
6rtekez6s6t    Lugossy   eg^sz    lelkesiil^ssel    irott    bevezet^ssel 
lAtta  el.  Ebben  felhlja  ez  ifjii  tud6sra  a  nyelv6sz-vilAg  figyel- 
met,   kinek  j6v6    munkAssAgAtol   igen   sok  hasznot   rem61   a 
magyar  nyelvtudomAnyra  mAr   ezen  els6   mflv6b61  it61ve  is. 


*)  Ilyenek:  „Ar  ind  andh  igegyok  gorog  tulajdonnevekben'*,  „A  gorog 
8aV0  k6pz6r51"  czlmu  6rtekez6sek,  tovibM  a  kolozsvdri  tandrokt61  szerkesz- 
tell  , Latin  iskolai  sz6tAr"  ^s  ^Curtius:  Grnndziige  der  griechischen  Etymologic" 
ismertetise. 

4* 
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Hasonl6    ^rtelemben    nyilatkozott    Hunfalvy   P41   is,    mid6n 

i86o-ban  els6  specialis  magyar  tdrgyu  taniilm&nyit  megirta 

„A   magyar    meg    6s    rokonsdga"*)    czlmen.    Ehez    H. 

6szrev6teleket  csatol   s   abban   foglalja   ossze   it61et6t,   hogy 

„B.  czikk6ben  meg  kell  szeretni  azon  szorgalmat,  melyet  mi 

csak  a  gorog  6s  r6mai    ir6k    t&rgyal&s&ban   szoktunk    virni 

6s  csodAlni.    Ha  igy  tArgyalandjuk  a  magyar  nyelv  t6nyeit, 

nem    csak    az    6nlegess6get   fogjuk   kertllni,    mely    gyakran 

megj4tssza  nyelvtudominyunkat,  hanem  nyelviink  t6rt6neteit 

is  szabatosan  fogjuk  vilAgoss4gra    hozni,  mely  n^lkiil  annak 

jelenj6t  nem  lehet  j61  tudnunk."  E  kedvez6  fogadtatdsnak  meg 

is  volt  a  maga  hatAsa,  rovid  id6  alatt  a  magyar  nyelveszetnek 

nem  volt  szorgalmasabb  munkAsa  Budenzn61.  M6g  i86o-ban 

hozzA  fogott  az  altaji  nyelvek   tiizetes  tanulAsahoz,  els6  sor- 

ban   a    t6roks6ghez,    mely    nyelvcsoport  az  akkori  id6k  fel- 

fogdsa  szerint  legtobb  vilAgot  derlthete  a  magyar  nyelv  t6- 

nyeire.    Els6   6rtekez6se  e    t6ren  a  ^yelejti  tor  ok  sz6k 

magyar    szokhoz    valo    viszony  ItAsarol"    szolott, 

melyben  kimutatni  igyekszik,  min6  hangok  felelhetnek  meg 

a  magyarban    a   torok  /-s    szokezdetnek    s   vegiil  hogy  mi- 

kepen    lehetne    igazolni    az   41tala   felvett  hangmegfelel6sek 

(pi.    hogy   szokezdo    magyar    ;//   6s   torok  /  egy   eredetfiek) 

Iehet6s6g6t.  Az  itten  kifejtett  eredm6nyeknek  ma  mdr  nines 

semminemii  6rt6ke  (v.  6.  csak  a  k6vetkez6  szohasonlatokat : 

jildirim;   villAm,  jag:   vaj,  jar:   vkr,  jilik:  ve\6^  jine:  meg); 

de  megvan  az6rt  e  taniilminynak  is  a  maga  t6rt6neti  jelen- 

t6s6ge,  a  mennyiben   benne   szint6n  nevezetes  kis6rletet  lat- 

hatunk    az   ingatag    modszer    szilArdltasahoz    az    Altai,    hogy 

azon  elvet  hangsiilyozza,  hogy  csakis  a  szabAlyos  hangmeg- 

felelesek  megallapitAsAval  nyerhetiink  els6  sorban  biztos  kri- 

teriumokat  a  szohasonlltAshoz.  M6g  ugyanez  6vben  Budenzt61 

egy  misik  6rtekezes   is   megjelent   a   ^Magyar  Nyelv6szet"- 

ben,  mely   az  AltalAnos    altaji   nyelvhasonHtis    ter6n    mozog 

„Adal6k    a  magyar  szAmnevek    m  egf  ej  t6s  6hez" 

czimmel.  Ebben  a  szerz6  azon    czelt    tiizi  ki  magAnak,  hogy 

azon  nagy  hangbeli  elt6r6st,  mely  az   altaji  szAmnevek  kozt 

van  (pi.  magy.  egy,  finn  yht€  6s  tor.  bir;  magy.  htisz  6s  tor. 


•)  E  mnnka    kiilfolddn  is  figyelmet    keltett    ^s  Schott    Vilmos  terjedel- 
mesen  ismertette  altaji  tanulmdnyaiban. 
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jigirmi   kozt),    valamik6pen   kiegcyeztesse.    Mondanunk    sem 
kell,  hogy  e   feladat    kit<iz6se    ez    id6ben    6pens6ggel    korai 
volt,  s6t  j6formin  m6g  ma  sem  kerftlhetne  napi  rendre.  Ma- 
radand6bb    6rt6kiiek   az    eddig    t4rgyaltakn41    Budenz    azon 
r^gibb  czikkei,  melyek  specialis  magyar  k6rd6seket  tdrgyal- 
nak.  Ilyenek  a  mir  fentebb   id^zett    „A  magyar   meg  6s  ro- 
konsdga"    czlmii,   melyben    a   meg   igekot6    hasznAlatdt    fejti 
ki  oly    r6szletess6ggel,    min6vel    eddfg    hasonlo    k6rd6seket 
nem  igen  tdrgyaltak  a  magyar  irodalomban.    A  „Sz6kely 
besz6d"-r61  sz616  6rtekez6sben  el6sz6r  van  kimutatva  azon 
kiilombs^g,  mely    a    keleti    6s   nyugati   sz6kely  nyelvjirAsok 
kozt    fennAU.    Fontos    adal6kok    a    magyar    hangtanhoz    a 
magyarban    megvolt    k6tf61e  hosszii   e    (e   6s    e)   ismertet6se 
Heltai  6s  Erd6si    munkiinak    alapjdn,    tovibbi   azon  czikke, 
mely  a  magyar  ^jy^-nek   k6tf61e,  fog-  6s  torokhangu  eredet6- 
r61  szol.  Jelent6stanba    \k^6    munkAi  ez  id6tAjt:    „A   szan- 
szkrit    igeid6k.  a   magyarra  viszonyltva"  6s    „A 
magyar    -talaUy    -telen    k6pzdr61"    czf miiek,    melyeknek 
tArgyai  azota  tobb  m4s  behato    fejteget6sben  is  r6szes<iltek. 
A    buzg6    tev6kenys6get,    melyet    Budenz    a    magyar 
nyelvtudominy   ter6n   mindjart    elsd   fell6p6s6t61  kezdve    ki- 
fejtett  a  magy.  tudom^nyos  akad6mia  azzal  jutalmazta,  hogy 
az    ifjii    tud6st    munk4ss4gAnak   alig   harmadik   6v6ben    mir 
tagjai    k6z6   vdlasztotta.    1862   januir    ij-ik&n  tartotta   sz6k- 
foglal6jAt  ama  sokszor  emlegetett  6rtekez6s6vel;  mely  ugyan 
term6szetes   eredm6nye   volt    az   eddigi   magyar    nyelv6szeti 
irAnynak,  de    B.  k6s6bbi   nyelv6szeti   t6nyked6s6vel   teljesen 
disharmoniAban     All.     Czlme     „T6r6k-magyar     nyelv- 
hasonlltAs  6s  a  hasonHto   magyar  altaji   hang- 
tan  r61",  melyben  azon  k6rd6st   igyekszik  megoldani,  hogy 
a  magyar  nyelv  melyik  altaji  nyelvcsoporthoz  sorakozik  leg- 
szorosabban  s  hogy  ennek  alapjAn  melyek  legkozelebbi  nyel- 
veszeti  teend6ink.  Ekkori    it61ete   szerint  a    magyar  a  torok 
nyelvcsoporthoz  tartozik,  melynek  legpraegnansabb  bizonyl- 
t6kAt  abban  talAlta,  hogy  a  t6r6ks6g  a  magyarral  m6g  mon- 
dat-  6s  alaktanAban  is  egyezik.  Elsoroljuk  itt  e  bizonyit6  o- 
kat   mAr    csak    az6rt  is,    minthogy  „k6s6    6vek    utAn"    ism6t 
felbolygattAk    ezt  az    eszm6t,    melyet   a    magyar  nyelvtudo- 
mAny    mAr  r6g6ta  a  hasznavehetetlen  lom  tArAba    dobott.  A 
szorosabb    magyar-torok    rokonsAg    syntaktikai  kbizonyi- 
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t^kai:   i.  hogy  birtokviszonyban   4116    f6nevekn61  a  magyar- 

ban  6s   torokben   a  birtokot   jelentd   szon  is  ki  van    t6ve  a 

szem61yrag,  mlg  a  finnben  nem,  pi.  atyim  hiz^z  torokdl  atamin 

evi  (h4z  =  ev)y  ellenben  finniil :  isdn  koti  szem^lyrag"    n^lkiil. 

2.  a  finnben  a  jelz6  egyezik  a  jelzett  sz6val  ragban  6s  szdm- 

ban,  mlg  a  magyarban  6s  torokben  nem,  pi.  nem  mondjuk: 

feh6r3/?»    \ikzban^    mint   ez   a  finnben    t6rt6nik.    Alaktani 

bizonyit6kok :  i.  az  egy*ez6  magyar-torok  viszonyszok,  -pi.  gibi: 

-k  6  p,    -k  6  p  e  n ;    ali:   a  1,    alatt ;  ka§ :    -h  o  z    (hozzim) ;    bile  : 

-vel  (velem).    2.  egyez6  magyar-torok  k6pz6k :  -gina,   -gine : 

-6kony  (miil6kony)  |  -iik:  -cska,  -cs  ke  |  denom.  -l:sdjle': 

sz61,  jamanla-:  rosszal  e  n6vsz6tokb61  soz:  szo  6s  jaman: 

rossz   I  magy.  nomen   agentis  Z.<^,  Z^d  =  tor.  Z^ak  (kork-ak: 

£6-1-6)  I  a  torok   participium   perfecti    -dik^    -dik   k6pz6je  := 

magy.    d6k    (szin-d6k,    ajin-d6k)  |  e  .torok   sz6kban:    tuUam^ 

ol-um:    fogAs,   halAl    a    k6pz6    azonos   a   magyar  folya-m, 

t e t  e - m  sz6k6val  |  al-l^,  ver-t^ :  vev6s,  adds  sz6k  ut6r6szei 

szint6n  megfelelnek  |  a  magy.  mult   idejft  igen6v  firottj  k6p- 

z6je  =  a  jelent6sre  n6zve  kozel    4116  torok  -mii,  -miSj  jakut- 

bit  k6pz6kkel  |  a  magy.  irat,   14tszat  k6pz6je   egyeredetd 

a  torok  participium    praesentis-6vel    az    -ar-rdX  (bakar:  n6z6), 

melynek  a  csuvasban  -^/felelmeg.  De  kiilonosen  fontos  bizonyl- 

t6knak  tartja  B.  n6zet6nek  igazol4sira,  hogy  mlg  a  finnben  6s 

magyarban  leginkibb  t6sz6k  egyez6se  tapasztalhat6*a  magyar 

6s  torok  sz6hasonlatok  tobb  olyan  esetet  mutatnak  fel,  hoi  az 

egyez6s  nemcsak  a  t6sz6ban,  hanem  a  k6pz6ben  is  eWfordiil,  pi. 

gyal-og;  tor.  jaj-ak;  s4r-og:    tor.    sarf-gy   haj6;  bors6, 

tanii:    tor.  kaj-uky  burd-ak,    ta-nuk    stb.    Mindezek    alapjdn 

kimondja    B.,    hogy    a    magyar    nyelv    tovibb  jirt  egyiitt  a 

t6r6ks6ggel,  mint  a  finn-ugor  nyelvekkel  s  hogy  nyelvtudo- 

minyunknak  „els6  s  legsurg6sebb  feladata  a  t6r6ks6gnek  a 

magyart61    kiilon    folyt    hangbeli    fejl6d6se    kinyomoz4sAval 

azt  a  vilagossAgot  szerezni  meg,  melyn61  az  ugyanazon  nagy 

nyelvteriileten  ajinlkoz6  t6nyeket  nyelviink  felderlt6s6re  fel- 

hasznAlhatnA".     A    t6roks6g    utin    —    mondja    —    bX    kell 

kutatni  a  mongols&got    s    csak    ezutdn    t6rni  4t  a  finn  nyel- 

vekre,    mely   kutatdsok   eredm6nyeinek    egybefoglalAsa   egy 

majdan    szerkesztend6    „Grammatica    linguarum    Altaicarum 

comparativa"    alapjiiil    szolgilhatna.     —    tgy    gondolkodott 

Budenz  pilyija  elej6n.  , 

^    -^  ^         ^  munkAcsi  bernAt. 
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V. 

46.  Szipoka.  Sdndor  Istv&nn41  tal&ljuk  e  sz6t  el6szor 
^sugibuluniy  sipho  doliaris*^  jelent^ssel.  Csak  Dankovszky 
tulajdonit  e  szonak  ^rohrpfeife,  schalmei"  vagyis  ^bord6, 
dorg6  sip,  p4sztori  tArogato"  6rtelmet  is,  hogy  az  ezen  jelen- 
tesii  orosz  sipovka  szoval  osszevethesse.  Miklosich  Dankovszky 
adataiban  blzva  megtartja  ez  osszedllitAst.  A  szo  kolcson- 
v6tele  ellen  szol  azonban  el6sz6r  az,  hogy  orosz  6s  magyar 
jelentdse  semmik^p  se  vig  ossze,  mert  a  fiivds  eg^szen  mis 
mint  a  sziv&s,  6s  szol  rndsodszor  az  is,  hogy  a  sipovka-t 
egyedai  az  oroszban  tal&ljuk,  e  nyelvb61  pedig  nem  vettunk 
kolcson  joformdn  semmit  sem.  De  ha  a  ket  szo  mind  jelen- 
t^sre,  mind  alakra  teljesen  osszevdgna  is,  ha  az  orosz  nyelv 
azok  k6z6  tartoznek  is,  melyek  bennunket  sok  szoval  aj4n- 
d^koztak  meg*,  akkor  se  forogna  fonn  a  leg^csek^lyebb  ok 
sem,  hogy  a  magyar  szipokdt  kolcsonvetelnek  tartsuk.  Ott 
van  a  szipoka  mellett  az  ugyanazon  jelentesu  szipo  is  (S.  I.), 
melynek  az  eldbbi  kicsinyitd  tov&bbkepz6se.  Mind  a  kett6 
a  szip-m  =  sziz^-m  iget61  szArmazik,  melyeknek  a  szopni  csak 
mell6kalapja  (ver-szipo,  -szopo,  -szivo  ;  szopoka).  A  szipoka- 
nak  ro\'idillt  alakja  szipka  ^tubulus,  sugibulum,  attractorium*^ 
(S.  I.)  «,szipkiin  bort,  mustot  huz  a  hordobol."  (Szabo  D.) 

47.  Szopoka.  E\'\'el  a  szoval,  melleje  allitva  meg  egy- 
szer  a  szipoka  es  szipka  alakokat  is,  egy  kulon  czikkben 
foglalkozik  Miklosich  es  ebben  az  alakjaban  a  szerb-hor\'4t 
sopilka  ^grosse  flote"  szoval  allitja  egj'be.  A  kolcsonvetel 
ellen  majdnem  ug\'anazon  okok  sz61nak«  mint  a  melyeket 
fontebb  a  szipoka  tArg\'al4sanal  folsoroltunk. 

48.  SzokcsO.  szocsko,  szokcscr.  A  szokcso,  szocskaneVi  jelen- 
tesre  teljesen  megfelel  a  tot  skocka,  Alakra  azonban  nem, 
mert  mint  mkr  dLSZii/ka  targyalasanal  kimutattuk,  az  ilyen  szot  a 
magyarban  kocska,  eszkocska  v.  iszkocska^  szikocska  eg>ezik  a 
magyar  v.  szakocska  alakban  kellene  talalnunk.  Ha  tehat  ez  sem 
egyezik  a  magyar  szoval,  annal  kevesbe  egyezik  a  cseh-tot  skocek^) 


*)  JancsoTics  ^  Loos  tot  srotiraiban    nem  sk4>'.ei,  haoem    sko^ec    alakoC 
taliltam.  H.  L 
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^springer"  6s  a  lengyel  skodek  ^graspferd".  A  magyar  szoknak  e 
szerint  mishol  kell  az  eredet^t  keresni,  mint  a  hoi  Mikl.  keresi. 
Megtal41juk  sajat  foldiinkon  is.  A  szokcso-xv'^  alapja  a  szok-m 
ige,  melyb61  6p  ugy  van  tovibb  k^pezve,  mint  a  Idpcso  6s 
hdgcsd  a  Up-m  6s  hdgni  ig6kb61.  A  szokcso  tehAt  els6  sorban 
a  szok"  ige  -j  gyakorlt6  k6pz6s  szokos-  (sz6k-cs-*)  alakjAbol 
szArmazik,  melynek  igen6vi  alakja  (v.  6.  folyos-6).  A  szocsko 
methathesis  folyt4n  keletkezett  a  szokcsd-hbl.  A  szokcser  6p 
ligy  alakiilt  a  szokos-  (szokcs-)  igealakbol,  mint  toltser  (tolcsdr) 
a  toliSs'  (tolts-)  ilyen  alakban  mAr  szint6n  nem  616  igeb61. 

49.  Vdd^  vddolnt,  A  vdd  f6nevet  ^culpa^  accusatio,  cri- 
minatio"  jelent6ssel  el6sz6r  SAndor  IstvAnnAl,  „bead6,  be- 
mond6,  felado,  AruW,  vAdol6"  6rtelemmel  pedig  Szab6  DA- 
vidnAl  talAljuk  foljegyezve.  Tudtommal  a  r6gi  nyelveml6- 
kekben  nem  fordul  el6.  Megvan  azonban  a  vdd  f6n6v  a  n6p 
nyelv6ben  is,  legalAbb  a  TAjsz6tArban  mint  sz6kely  sz6  van 
kozolve  „feladAs"  jelent6ssel.  MolnAr  Albert  sz6tArAban  egy 
szint6n  vdd  f6n6vre  kovetkeztethetd  vddos-t  talAlunk  ^accu- 
satus,  accusabilis,  accusandus"  6s  „accusator"-nak  magya- 
rAzva.  A  vdd-ndii^  e  szerint  a  szotArakbol  kimutathatdlag 
k6tf61e  jelent6se  van  :  „accusatio"  6s  „accusator".  Az  oszlAv 
vada^  melylyel  Miklosich  a  mi  szavunkat  osszeveti,  csak 
calumnia-t  jelent,  hangtani  tekintetben  pedig  nagyon  fol- 
tiin6,  hogy  a  magyarban  a  tobbi  kolcsonvett  k6ttagu  szlAv 
sz6k  p61dAjAra  nem  talAljuk  a  vArhato  vada  vagy  vdda  alak- 
ban. Egyeddl  a  bdrd  szo  az,  mely  a  cseh  brada  (oszlAv 
brady)  v6g  ^-jAt  elvetette,  egyebiitt  mindenhol  megmaradt. 
Itt  is  k6tes  azonban,  vajjon  csakugyan  a  cseh  brada-t  vet- 
tiik-e  kolcson  s  nem  volte  meg  valamely  mAs  szlAv  dialec- 
tusban  a  mi  3a>rf-unknak  megfelel6  brad  alak  is.  Az  a  ko- 
r\ilm6ny,  hogy  magyar  vdd  6s  oszlAv  vada  sem  jelent6s-, 
sem  hangtani  tekintetben  nem  eg6szen  egyezik  meg  egy- 
mAssal,  nagyon  fontos  ugyan  cz61unk  elfimozdltAsAra,  de 
nem  dont6.  Hogy  e  sz6t  nyelviinknek  visszah6ditliassuk, 
mAs  okok  utAn  is  kell  lAtnunk.  Budenz,  osszehasonlit6  szo- 
tArAban  a  valiant  „fateri,  profited,  confiteri"  ige  tArgyalAsA- 
nAl  folemliti  ennek  a  r6gi  nyelveml6kekben  el6fordul6 
ugyanazon  jelent6s(i    vddol-   mell6kalakjAt  6s  az  „accusare"-t 


*)  A  szok'-m  mellett  szok-csel-iix  freqn.  tovdbblc^pz^sfi  ige  is  ^1 
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jelent6  vddol  ig6t  is.  Ez  utobbit  azonban  gyanus  alapszava 
miatt    nem    meri   eredetinek    tartani.    N6zetem   szerint  nines  i 

ri    ok.    M6g    ha   meg    is    engedndk,    hogy    a    magyar    vdd  1 

ugyanaz  mint  az  oszldv  vada^  a  vddol  ig^t  akkor  is  eredeti- 
nek kell  tartanunk.  Az  „accusare"  jelent6s  nagyon  konnyen 
fejWdhetett  a  vddolni  „confiteri"  jelent^se  mellett.  Mind  a 
kett6nek  alapja  ugyanaz  a  i^ag-  ^hangosan  mondani  (vocare)" 
ige,  melyet  Budenz  csak  a  ^confiteri"-t  jelent6  vddolni-nsi^  vesz 
fol  alapill;  frequent,  d-l  tov4bbk6pz6ssel  (vctg-dol^  vaj'^dol^ 
vd-dol).  A  ^hangosan  mondani  (vocare)"  jelent6sb61  nem 
nagy  ugris  kell  a  ^megmondani,  bejelenteni"  r6v6n  it  egy- 
r6szt  a  „confiteri",  misr^szt  az  „accusare"  fogalm&hoz.  Ha 
sikeriilt  a  k6tf61e  jelent6s(i  vddolni  kozos  eredet^t  6s  szoros 
egybetartozisAt  kimutatnom,  nem  lesz  neh^z  a  vdd  etymo- 
logiijit  is  kelld  vil&gitisba  helyeznem.  Alapjdnak  ugyanazt 
e  vag'  ig6t  tartom,  mely  a  vd-dol-hdixv  is  benne  van  6s  k6p- 
z6s6re  eg^szen  olyan,  mint  pi.  a  sed^  gond,  hid  szavak 
(MUgsz.  342.,  58.,  98.  11.),  vagyis  a  vag-  alapszohoz  m6g 
egy  'd  gyakorito  k6pz6  jinilt,  a  tulajdonk6peni  n6vsz6- 
k6pz6  pedig  lappangisba  jutott.  A  vdd  tehit  Igy  elemez- 
het6  vd'd  6s  eredetibb  alakja  *vag'd,  *vaj-d.  A  z'tfrf-nak  k6t- 
f61e,  cselekv6t  6s  cselekv6st  kifejez6,  jelent6s6vel  s  n6mileg 
k6pz6s6vel  is  sz6pen  megegyez  a  seg^d  sz6  =  „a  ki  seglt, 
segltd"  6s  „segedelem,  segits6g".  Meglehet  az  is,  hogy  mind 
a  k6t  jelent6s(i  vddol  ige,  nem  a  vd-  (^yag-)  alapig6b61, 
hanem  az  eredetileg  „hangos  mondist,  jelent6st"  kifejezd 
vdd  f6n6vb61  van  tovibbk6pezve. 

50.  V^drda.  A  vdrda  szo  egyetlen  egy  r6gibb  szotA- 
runkban  se  fordiil  el6,  m6g  Kresznericsn61  sem.  A  mi  Vdrda 
helys6gnevet  talilunk  az  vdr  hida-hdX  van  osszerintva. 
A  vdrda  a  nyehnijltis  szulem6nye  6s  a  „citadella"  kifejez6- 
s6re  alkottik.  Miklosich  tehit  hiiba  ilHtotta  ossze  a  bolg4r 
vardu  „custodia"  szoval ;  mint  Idtjuk,  semmi  koze  sines 
hozzi.  Szintoly  kev6ss6  tartozhatik  a  bolgAr  szohoz  a  ma- 
gyar vdrad  ^=  kis  vAr,  mely  ma  szint6n  esak  helys6gnevek- 
ben  maradt  fonn. 

5 1 .  Vizsla,  Ha  e  szot  valahonnan  koleson  vettiik,  csakis 
a  totbol  vehettiik,  mert  ott  van  neki  alakra  6s  jelent6sre 
teljesen  megfelel6  misa.  A  eseh  vytel^  melylyel  Miklosieh 
m6g    azon    klviil    osszeillitja,    m4r   nem    lehet   a    mi    vizsla 
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sz6nknak  eredetije.  De  nem  lehet  a  tot  villa  sem.  Itt  eg6- 
szen  elszigetelten  61,  etymologiijdt  hidba  keressiik,  mlg  a 
magfyarban  nagyon  konnyen  megmagyardzhatjuk  6s  mutat- 
hatjuk  ki  eredet6t.  A  vizsla  sz6t  nem  csak  kutyirol  mond- 
j4k;  hanem  emberrdl  is  („vizsla  gyerek:  furge,  eleven,  ku- 
tat6  gyerek",  DunAn  tiil;  y^vizsla  haszniltatik  az  ide  s  tova 
futkos6,  csel-csap  Ie4nyr61  is"  Tsz.).  Jelent6se  tulajdonk6pen 
annyi  mint  furk6sz6,  keresg616.  Alapja  egy  gyakorito 
k6pz6s  vizs-la-ni  ige,  melynek  kopott  igen6vi  alakja,  e 
helyett  vizslaj,  Szabo  Dividnil  meg  is  van  m6g  ez  az  /-lei 
tovibbk6pzett  vizs-  ige,  ebben :  vizslat  =  scrutatur  perqui- 
rit  (mindent  folvizslat,  furk6sz,  keresg61,)  (V.  6.  m6g  vizs-- 
gdly  vizs^ga-sdg), 

52.  Kocst,  Ez  a  szo  sem  a  szl4vb61  keriilt  hozzdnk, 
hanem  t61unk  vett6k  it  majdnem  az  osszes  europai  nyelvek. 
Magyar  eredet6t  Riedl  Frigyes  bizonyitotta  be  (Ny.  XI. 
103 — 106.  1.). 

53.  Ecset  Eredeti  szokincsiinkhoz  tartozis&t  Miklosich- 
csal  szemben  mir  Simonyi  is  vitatta  (Ny.  IV.  164.).  EUene 
szol  a  szlAv  $det-te\  val6  6ssze41Ht4s4nak  az  a  fontos  hang- 
tani  k6r(ilm6ny,  hogy  a  szl4v  sz6kezd6  idf-b61  a  magyarban 
mindig  cs  lesz,  mint  $dava  =  m.  csdva^  Sirba  =  m.  csorba^ 
S6uka  =  m.  csuka  stb.  6s  igy  a  i^^^Z-nek  is  cse^  alakban  kel- 
lene  nyelviinkben  eldfordiilnia,  Ez  m4r  maga  is  dontfi  bizo- 
nyit6k\il  hozhato  fol  ecsef-urik  szl4vs4ga  ellen.  M6g  ink4bb 
bizonylthato  azonban  eredeti  volta  az  41tal,  hqgy  a  mi  nyel- 
viink  ter6n  sz4rmaz4s4t,  eredetibb  jelent6s6t  is  megfejthet- 
jiik  6s  rokons4ga  k6r6t  is  bemutathatjuk.  Az  ecsel-tel  k6t- 
s6gtelen<il  egy  t6r61  fakadtak :  ecselleni ;  pectere  M.  A., 
ecselni  (ecsettel  ecselni:  scopula  pectere)  P.  P.,  ocseni  = 
ocsilni  (Ny.  II.  474.  „6cs6d  meg  a  fejedet"),  melyek  mind 
frequentativ  tov4bbk6pz6sei  egy  ecs-^  ocs-  ig6nek.  Az  ecs-^ 
ocs"  mai  naps4g  is  61  m6g  ezen  egyszerft  alakj4ban  az  (?>- 
mos   =    gyakran  mos    kifejez6sben    (Ny.  III.  2S2.)  6s  a, /^su, 

fiso^  fosu  szoban,  mely  nem  egy6b,  mint  a  fej^  fo  6s  az  es-^ 
OS-  igen6vi  alakj4nak  6sszet6tele :  fej-eso^  fd-esd  v.  oso,  (Az 
s:cs  v41toz4s  gyakori  tunem6ny  nyelviinkben).  Az  es-,  os- 
eredeti  jelent6se  nem  lehetett  m4s  mint  „tisztogatni"  s  azt4n 
szorosabb  jelent6ssel  „f6sfllni".  Csakis  ez  utobbi  jelent6s 
maradt  meg  frequ.  ccs-eL  ecs-^l  tov4bbk6pz6seiben.    Az   ecset 
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is  azt  az  eszkozt  jelenti,  melylyel  tisztogatnak^  vagyis  „kef6t, 
f6sftt  (setaceum,  pecten  M.  A.)".  Van  festo  ecset  Pizmdnn41, 
meszelo  ecset  Szabo  Dividndl,  serte  ecset  Moln4rn&l.  A  /  k6pz6 
olyan  term6szet^  benne,  mint  pi.  az  dllat^  kisdrtet  szavakban. 

54.  Zsurmdka^  zsurmolnt.  Kresznerics  a  zsurmdkdt  „k6z- 
zel  ossze  zsurmolt  t6szti"-nak  mag-yar&zza.  E16fordul  m6g 
zsurmolka^  tnorzsdka^  morzsolka  alakban  is  (Tsz.),  de  egyikben 
se  felel  meg  a  cseh  tmolka^  imolek-m^y  mert  ennek  meg- 
felel6je  a  magyarban  zsomqlka  volna.  A  zsurmdKa  magyar 
eredete  mellett  a  morzsdka  mell^kalak  is  tanuskodik.  Alapja 
mind  a  kettfinek  egy  zsur-^  sur-  „d6rzsolni"  jelent^sfi  ige, 
mely  ma  csak  szirmaz^kaiban  61:  zsurol-y  surol-^  zsunnol, 
Az  /  gyakorlto,  az  m  momentdn  tovibbk6pz6s.  A  morzsol 
nem  egy6b  mint  a  zsunnol  (zsortnolj-ndi^  metathesis  folytin 
keletkezett  alakja.  De  meglehet  az  is,  hogy  a  mar-vCx  ig6vel 
fugg  ossze.  A  zsurmSka  k^pz^se  olyan,  mint  a  szop6ka,  to- 
loka,  hajt6ka,  szAnt6ka  =  pacsirta  szavak^,  a  zsurmolka 
pedig  e  helyett  val6  zsumiolSka.  Az  igen^vi  6  k6pz6  6p 
ugy  veszett  ki  bel61e,  mint  a  szipka  (szipoka),  csuszka  (dsu- 
sz6ka)  szavakb61.  (Mikl.  a  zsurmol  ig^t  is  szlAv  eredetfinek 
tartja,  de  hogy  mennyi  alapossdggal,  az  az  eddigiekb61 
el6gg6  kitdnik.) 

55.  Vacsora-csillag.  Vacsora  sz6nk  k6ts6gkiv(il  a  szldv- 
bol  kerfllt  hozz&nk  6s  eredetije  az  6szl4v  veCerja,  De  annak 
semmi  alapja  sines,  hogy  Mikl.  a  vacsora-csillagot  eg6szen 
kiilon  czikkben  tirgyalja  6s  az  oszldv  iwderu  m4s4nak  tartja. 
A  vacsora-csillaghan  is  ugyanazon  vederja  van,  mint  a  kiilon 
vacsora  sz6ban.  A  vacsora  jelz6vel  egyszerflen  azt  a  csillagot 
(a  V6nust)  akarjdk  jelolni,  mely  vacsora  idejekor  szokott 
folkelni. 

56.  Tild.  Mikl.  azt  hiszi,  hogy  ugyanaz,  mint  a  cseh 
trlo^  melynek  trdlo^  trlica  mell6kalakjai  is  61nek.  Az  a  ko- 
rfllm6ny,  hogy  csak  a  csehben  talAljuk  e  sz6t,  gyanussi  teszi  a 
k61cs6nv6tel  Iehet6s6g6t.  Az  6jszaki  szlAv  nyelvekb61  nem 
igen  kolcsonoztiink  szokat.  Hangtani  tekintetben  is  6sszef6rhe- 
tetlen  a  k6t  sz6,  mert  a  trio  megfelel6jek6nt  nyelviinkben 
torld-t  kellene  talilnunk.  A  tild  mellett  nem  csak  tMl.  tilol  61, 
mint  a  tild-nak  denom.  tovAbbk6pz6se,  hanem  tllal^  tilalddik 
=  pazarol,  pazarlodik  (Dundn  tiil)  is.  Ebb61  egy  //*/-  alapig6re 
ko vetkeztethetiink,  melynek  a  tild  igen6vi  alakja.  A  t6r6ks6gben 


6o  KtTNOS  IGNACZ 

van  egy  &>-,  /i7-   „t6rni"  ige,  meglehet,  hogy  ezt  vettiik  kol- 
cson,  de  nilunk  ma  mAr  csak  szarmaz^kaiban  maradt  fonn. 

57.  Kelep,  Nem  tekinthetjiik  e  sz6t  a  cseh  klep  „kele- 
pel^s,  z6rget6S;  klappern"  mdsdnak,  bdr  hogyan  egyezik  is 
vele  alakra  n6zve.  A  kelep  jelent6se  ugyanis  csak  az  eszkoz, 
melylyel  kelepelnek :  crepitaculum.  Megmagyardzhatjuk,  m6g 
pedig  eg6szen  term^szetesen,  a  sajAt  nyelvunkb61  is.  A  it^/<?/ 
mellett  rendes  hangviltozissal  herep  alakot  is  taldlunk  ugyan- 
azon    jelent6ssel.    Dunin    tiil    ^zonban   ismernek    meg    egy 

'  kerepii  sz6t  is,  melynek  irodalmi  alakja  kerepo  volna.  Ez 
nem  mis,  mint  egy  kerepni  ig6nek  igen6vi  alakja  6s  ugyan- 
ezen  ig^nek  participidlis;  csakhogy  kopott  igen6vi  alakjai  a 
kerepo  kelep  is.  A  kerepelni^  kelepelni  ig6k  sem  a  kerepo  kelep 
f6nevekt61  szirmaznak,  hanem  a  m&r  nem  haszndlatos  kelep-^ 
kerepo  ig^nek  gyakorit6  /-es  tov4bbk6pzesei.  (A  cseh-tot 
klep  sz4rmaz6kai :  klepat\  klepad  4tj6ttek  ugyan  nyelviinkbe, 
de  eg6szen  mds,  t.  i.  kalap-dl^  kalap-dcs  alakban.) 

58.  Nem  tarthatjuk  k61cs6nv6telnek  a  hangutAnzisbol 
keletkezett  koddcs  ^tyiik  szava"  (Kresznerics)  f6nevet  6s  a 
bel61e  szdrmazott  koddcsol  ig6t  sem.  A  cseh-totban  kfllom- 
ben  sines  kddd  f6n6v,  mely  a  magyar  sz6nak  megfelelne, 
hanem  csak  kddkaf  ige,  mely  6p  ligy  akarja  a  tyuk  hang- 
jit  ut&nozni,  mint  a  magyar  koddcsol.  A  m.  kodicsol  mellett 
a  tyiik  hangjdt  m6g  jobban  ut4nz6  kotkoddcsol  is  61. 

halAsz  ignacz. 


N£PETYH0L06IA  a  terh^szet  orszAgaiban. 

I. 

A  n6pet  els6  sorban  nyelve,  e  nyelvben  kifejezett  gon- 
dolkoz&sa,  eszej4ri.sa  jellemzi.  Ez  adja  a  n6pnyelvnek  sajat- 
s&gos  b61yeg6t,  6s  ez  kiilombozteti  meg  a  fejlettebb  iro- 
dalmi nyelvt61  is.  Emez  a  mesterk61t,  keresett  kifejez6sek 
rabja,  az  a  term6szetes  6s  konnyen  felfoghat6  szavak  bir- 
tokosa;  az  egyik  idealis,  a  mAsik  realis  gondolatkorben 
forog  6s  mig  az  irodalmi  nyelv  az  abstract  kifejez6seket 
hajh&ssza,  addig  a  n6p  nyelve  inkdbb  a  concr6t  6s  6rz6kileg 
felfoghato    fogalmak    k6r6ben    tartozkodik.    Hisz   a    nyelvek 
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oskor&ban  is,  mint  tudvalev6,  pusztAn  concr^t  gyokerek 
voltak  alapjai  az  emberi  gondolkoz&s  kifejez6inek,  6s  a  fej- 
I6d6s  folyamin  &116  nyelvek  ugyancsak  e  concr6t  elemek- 
b61  nyert6k  elvont  fogalmaikat.  A  kozvet^s  metaphordk 
itjin  tort^nt. 

A  metaphorik  keletkezt^nek  megviligitAsa  rendklviil 
fontos  a  nyelvek  character6nek  feltflntetds^re.  Mert  k6ts6g- 
telen,  hogy  a  n^pszellem  azokat  az  6rz6ki  kifejez6seket 
haszn&lja  leginkibb  elvont  eszm^k  jel616s6re,  a  melyekkel 
mindennapi  61et6ben  a  leggyakrabban  tal&lkozik.  tgy  leg- 
k6zelebbr61  az  embernek  teste,  test6nek  egy es  r6szei ;  a  ter- 
m^szet  kiilombozd  orszigai:  az  dllatok,  fik,  fiivek  6s  viri- 
gok  megannyi  forrisai  a  metaphor&knak  6s  ez  magyar&zza 
meg  azt  is,  hogy  a  n6petymologia,  ez  ontudatlanill  fell6p6 
szellemi  tev6kenys6g  6p  e  kifejez6sek  sordban  teny6szik  leg- 
inkdbb.  Kiilonosen  a  term6szet  viligiban  tartizkodik  leg- 
oromestebb  a  n6p  term6szet-kedvel6  phantasidja.  Ak4rh4ny 
mes6t  hallhat;sz  kedves  ^Uatairol,  meghato  monddkat  jo  vagy 
bal  sorsukr61,  gyonyorfi  reg6ket  kedvelt  virdgaikrol.  N6ha 
magok  e  teremtm6nyek  is  megszolalnak,  6nk6nyt  panaszol- 
j4k  el  eletiik  folyisAt.  A  madAr  szava  oly  szomoruan  bi^gja 
el  biijAt,  bajdt,  annyira  betolt  vele  erd6t,  volgyet,  hogy  m6g 
neveben  is  nyomot  ejt.  Mint  ama  kis  j6sz&g,  a  mely: 

^tiirkos  fej6t  kev61yen  felveti; 
s  bus  bombolese  rengve  hallik  a 
nyugvo  6jben.  Ez  a  bolom  bika." 
A  faluv6gi  javas  asszony  egyt61  egyig  osmeri  a  csoda- 
tevo  fiivek,  levelek  keletkez6s6t ;  szdjrol  szdjra  j4r  a  jdmbor 
(jivor)  f&cska  szomoni  hist6ri4ja;  a  rozsaknak,  vir4goknak 
mdr  neviik  is  el&rulja  eredetiiket,  melyeket  a  n6p  k61t6szete 
megannyi  gy6ngyokk6  viltoztatott.  Ki  ne  ismern6  az  irva- 
lanyhaj  mondaszerft  t6rt6net6t,  a  fenybogirka  tund6ries  ke- 
letkezt6t  6s  szdmos  mis  n6phagyom4nyt,  melyeket  nemze- 
tiink  rege-dallosa  oly  sz6p  k61t6i  kifejez6sre  juttatott.  Mind- 
ezekben  nem  kis  szerepe  van  a  n6p-etymologi4nak.  E  lelki 
miikod6s  hatdsa  alatt  a  nagy  term6szet  idegen  vagy  6rtel- 
metlen  nevii  lakosai  onk6nytelenM  magyarri  6s  6rthet6kk6 
v&lnak,  a  szokatlamil  hangzo  elnevez6sek  ismer6sebb  ala- 
kokkal  cser616dnek  fel,  szoval  rokon-alakok  n6pesltik  be  a 
term6szet  egyes  tartomdnyait.   6s  e  nevek  mindegyik6hez  a 
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nep  diis  kepzelete  a  legkoltdibb  gondolatokat  tudja  fiizni  a 
nep-etymologia  seglts6g6vel.  Ez  a  nyelvtudominy  kolt^szete. 

Vegyiik  hit  rendre  a  n6pi  6szj&ris  effajta  termikeit, 
jirjuk  kortil  a  term^szet  kul6mb6z6  videkeit,  vajjon  mi- 
keppen  keletkezteti  n^piink  e  kiilon  vilAg  lakosait.  Meg 
kell  jegyeznem,  hogy  peldiim  korintsem  meritik  ki  az  ide 
tartozhato  anyagot,  s6t  6pen  ez  az  a  tere  a  n6p-etymologii- 
nak,  mely  a  kutatot  a  leggazdagabb   eredm^nynyel  biztatja. 

Kezdjiik  a  legnagyobbon,  az  illatviligon,  M4r  nyel- 
viink  r6gibb  kor&ban  is,  mikor  a  n6p  nyelv6re  alig  hogy 
iigyet  vetettek,  megvolt  egyes  Irdknal  a  torekv^s,  bogy  az 
illatok  neveit  n6pies  m6don  magyar&zgass&k.  Nem  lehetet- 
len  az  sem,  hogy  az  effele  tud&kos  szonyomozisok  n6me- 
lyikenek  volt  n6pi  alakjuk,  de  etymologusaink  kez6ben  el- 
vesztett^k  iide  naivsAgukat.  Jo  Geleji  Katona  Istvdn  6s 
tud6s  Miskolczi  Gkspkr  uraimeknak  bizonyira  nem  ontudatlanill 
nyilatkozott  ebbeli  szellemi  tev6kenys6guk,  mikor  ilyen  sz6fej- 
get^sekkel  illottak  el6,  mint  p^ldiiil  az  eve^veVl;),  mely  az6rt 
neveztetik  Igy,  mert  a  Aeve^  igen  szereti ;  a  seregely  madir 
nev6t  meg  onnan  magyardzza  Geleji,  hogy  seregesen  kol- 
toznek  „a  seregen^iknX,  jdrAstol  neveztetik"  frja  maga  eg^sz 
meggy6z6d6ssel.  De  hiny  tanftonk  oktatja  meg  ma  is  ezt 
iskolij&ban,  pedig  e  sz6  a  szliv  nyelvekb61  keriilt  hozz&nk, 
a  mit  a  nyelvj4r4sbeli  szkvoregely  alak  is  bizonyit. 

De  t^rjiink  vissza  r^gi  nyelvigazltoinkhoz.  Az  ige  to- 
vAbbA  Igy  hangzik:  „«r^/az  6  nevezetit  vette  az  6  futtaban 
valo  ^-nyulk^kroX ;  cszterdg :  a  golydnak  gyenge  fiai  az  6 
annyoktol  virnak  k6sz  eledelt,  maga  begyibAl  ^tetv^n  6ket, 
melyrdl  esztragns^  is  neveztetik,  mert  esztrag  annyit  t^szen, 
mint  kesztrdg ;  a  szarka  —  tovibbi  —  az^rt  neveztetik  igy, 
hogy  vcikr  tarka^  a  tsik  hogy  vakr  sik.^  Jobban  megkozelitik 
a  n6p  eszejirdsdt  azok  a  n^vmagyarizatok,  a  melyeknek  az 
illet6  dllatok  term^szeti  hangja  szolg41  alapiil.  Ilyen  modon 
vannak  magyar&zva:  „a  goWny^  mely  gtidogfti  szokott 
giid ,  gtid ;  az  evet  is  m^lt&n  neveztetik  mSkusnsik  slz  6 
mokogksktvX ;    a  darvak    mind    tsak   dru^  dni^  drut  kidltnak, 


*)  Miadketten  a  XVII.  szdzad  v6g6n  irt&k  mnnkdikat.  Az  el6bbi 
„Titkok  titka^,  az  utdbbi  meg  ,Egy  jcles  vadkert"  czimii  konyvben  magya- 
rdzgattdk  az  illatok  neveit. 
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innet  k61t  a  daru  nevezet;  gdlydxiS^  a  magyarok  a  maga 
szava  jarasarol  nevezik,  mivelhogy  sz614sa  kozben  mind  tsak 
galya-gallydt  l&ttatik   zengeni."  De  el6g  is    lesz  ebb61  ennyi. 

Sokban  kiilomboznek  e  tuddkoskodo  magyar4zatokt61 
a  nepi  6szjAris  ontudatlan  magyarosltdsai.  A  meg  nem  6r- 
tett  idegen,  vagy  elavult  jelentesft  szo,  megszoritja  ugyan 
hangelemeivel  a  kepzel6d6sek  hatirdt,.  de  m6g  Igy  is  tudott 
hozzi  a  n^pszellem  talalo  vonAsokat  appercipiAlni.  Sok  szo- 
nal  pusztdn  nyelv6rz6kunk  etymologizil,  onkenytelen(il  gon- 
dolunk  valamire,  an61k(il  hogy  vdltoztatni  kelle  a  szon. 
Az  idegen  eredetfi  oroszldn-t  p61daul  hajlandok  volnAnk  az 
orosz  6s  Idny  szok  6sszet6tel6nek  tartani,  orosz  ledny-nak 
meg  6ppen  irtkk  is  (Tudom.  Gyiijt.  XVIII.  3  kot.  16.  1.), 
pedig  a  torok  arslan,  melynek  atv6tele  egeszen  mas  dgrol 
szakadt.  Az  drtdny-nhX  is  olyan  forma  jut  esziinkbe,  mintha  az 
art  ige  volna  meg  a  szoban.  Egy  ironknal  meg  y^bak  modjara 
baktatoXX^  egy  uri  ember,  ez  ig^nek  is  aligha  van  koze  a 
bak-\ioz.  De  legtobbszor  m6g  vdltoztatni  kell  egyet  a  n6p- 
etymologidnak  a  sz6  alakjdn.  Igy  a  tokld-ndik.  SAndor  Istvdn 
szdtdrdban  tokjtih  alakja  van,  de  meg  egyes  vid^kek  kiejt6se 
is  ugy  t{lnteti  fel  e  sz6t,  mintha  juh  volna  ut6r6sz6ben. 
Erdekes  n6p-etymologidra  adott  alkalmat  a  siil  vagy  siin- 
disznd.  E  sz6  el6r6sz6nek  jelent^se  ma  mdr  eg6szen  elhomA- 
lyosiilt,  de  a  n6p  ugy  tette  magdnak  6rthet6v6,  hogy  szor- 
diszndvd  vdltoztatta.  Az  dllat  tiisk^sf^le  sz6re  segitette  a 
nepet  e  felfogdsdban.*)  A  mtnyel-nek  sokhelyt  menyefasszony 
a  megillet6  titulussa.  A  zalamegyeiek  evvel  nem  6rtek  be, 
hanem  monyedasszonyt  csindltak  bel61e,  hogy  mind  a  k6t 
sz6val  tisztdban  legyenek  Ny.  11.  280.  A  dialektikus  kaczer 
szo,  mely  cuius,  cafer-t  jelent,  Miklosich  szerint  a  cseh 
kocour  sz6b61  magyarosodott  meg.  Ny.  XI.  222, 

Azokat  az  elferditett  dllatneveket  eziittal  meg  sem  em- 
lltem,  melyek  az  idegen  nyelvben  is  f61re6rt6s  litjdn  kelet- 
keztek.  Ilyen  m6don  jott  l^tre  a  mi  havasi  morgdx\\i  is, 
pedig  a  n^met  miirmelthier ,  a  honnan  szavunk  fordltva 
van,  egydltaldban  nem  tartozik  a  n6met  mumieln  ig6hez. 
Igazi    neve    r6gebben    murmut^r-ne\i    hangzott.    Egy    dllat- 


*)  Az  adatok  egy  r6sz6t    P.    Thewrewk  E.  tandr  lir  volt  szives  rendel^ 
kcz^semre  bocsitani. 
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neviinlc  a  honcsok^  s  mis  n^ven  vakortdok  val6s4gos  chamae- 
leon  sz6vi  vilt  nyelviinkben.  A  vakundok-^X.  rendesen  ligy 
tdnteti  fel  a  majgyar  kiejt6s,  mintha  a  vak  6s  undok  sz6k 
voln&nak  meg  benne.  A  magyar  kozmondis  szem6re  is  veti, 
hogy  y^vak  undok  mutat  litat  a  szetnes-VL^^.  E  szo,  ha  j61 
tudom,  szint^n  a  t6r6ks6gb61  kerfilt  hozz&nk.  A  honcsok 
tiir&st  meg  namely  vid6ken  az  6rthet6bb  hdrcsdgturds'%^ 
zavarj&k  ossze^  6pen  olyan  modon,  mint  a  hogy  a  bika-- 
nydlat  bika-nyiXni^  is  nevezik.  A  deftevdr-nek  r^gebben 
puptenevt^rCy  puppenevir  volt  a  kozons6ges  neve,  6s  val6szl- 
nfileg  eme  kifejez6sekb61  ferdltett^k  el  a  nagyb&nyaiak  a 
ptipalevdlt,  Mai  naps&g  is  igy  hljj4k  ott  a  denev^rt.  Ny.  IX.  567. 
A  lidercz-nek,  m6g  ludvercz  neve  is  van,  de  a  n6p-ety- 
mologia  luczv£rv^  v&ltoztatta  e  sz6t,  mintha  a  vSr-re  gon- 
dolna  benne.  Ez  &llat  nev6hez  fftz6d6  babona  el6seglthette 
ezt  az  elv&ltoztatist.  Ny.  V.  323.  A  zomok  kigydt  els6  tekin- 
tetre  a  zomok,  zomok  szoval  volnink  hajlandok  osszefiig- 
g6sbe  hozni.  Pedig  e  sz6  6sszet6tel,  melynek  els6  fele  szliv 
szo  (smuk)  es  klgyot  jelent.  E  p61da  ama  fajta  n6petymo- 
logi&khoz  tartozik,  a  melyekben  a  synonim  szok  egyik^nek 
elhom&lyosi!il4sa  okozza.a  f61re6rt6st.  Ilyen  a  ribahaly  melyben 
a  riba  (hal)  jelent^se  homAlyosult  el;  a  buffobekd-han  meg  a 
latin  bu/o  (b6ka)  volt  6rthetetlen.  Sok  ilyen  p61dAt  mutathat 
m6g  fel  a  magyar  n6p-etymologia. 

N6ha  az  a  kulonos  eset  is  megtortenik,  hogy  a  n6pies 
kiejt^s  hamar6bb  r&bukkan  a  valodi  etymon-ra,  az  irodalmi- 
nal.  Igy  a  szocske  eredeti  6rtelme  ma  mir  joforman  kive- 
szett  tudatunkbol,  de  azokon  a  videkeken,  a  hoi  szokcset  ej- 
tenek,  m6g  6rzik  benne  a  szok  ige  jelent6set.  E  n6v  csak- 
ugyan  osszefugg6sbe  is  hozhato  e  sz6val.  Az  impSk  els6 
resz6ben  6rthetetlen,  de  a  dun4ntuli  n6p  himpok-xdi  viltoz- 
tatv4n,  adott  neki  olyan  a  milyen  6rtelmet.  Annak  azonban 
nem  tudn&m  egy  hamarjiban  okit  adni,  hogy  mi6rt  nevezik 
a  papmacskdt  /6^>&macsk4nak.  Ny.  VIII.  332.  Taldn  csak  nem 
a  tisztelend6  lir  irinti  kegyelet  adatott  e  szonak  m4s  alakot. 
A  poloskdt  vagy  poloczkdt  a  mai  n6p  6s  a  r6gi  nyelv  palacz 
6s  /a/(jz^2^-f6regnek  nevezi  Ny.  IX.  428,  pedig  e  szo  a  szlAv 
plosk,  plostka  r6v6n  jutott  hozzink.  A  krmesz  f6reggel  kii- 
16mb(il  jirtuk  meg.  Ez  4rtatlan  j6szAgra,  igaz  hogy  a  fin 
kfviil  a  hiisban  is  igen  szeret  tanyizni,  rifogtik,  hogy  neolo- 
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gusok  keresztelt^k  el.  Pedig  e  f6reg  irtatlan  a  dologban, 
hanem  sokkal  inkabb  a  latin  ternies  tett  rossz  fit  a  tiiizre. 
Ezuttal  feh^rre  mostuk  a  neologust.  E  kozmonddsban  ^ordit 
mint  a  fulemiile^  a  farkasnak  adtak  tr^fds  nevet,  mely 
mintegy  fiilen  fogja  az  illatokat.  Erd.  kozmond&sok. 

A  toUas  vil4g  se  menekfilhetett  meg  a  n6p  keresztel6 
korme  kozztil.  Nagyon  megtetszettek  neki  az  idegen  toUak  es 
addig-addig  n6zte,  mig  mag&^nak  nem  vallotta  5ket.  Ime  a 
ptijkdt  is  hogy  tette  liidda.  Egy  id6  6ta  Jdnos-naik.  szolongat- 
j4k  az  emberek  pujk4nkat,  pedig  e  n6v  kivallotta  faggat4- 
sunkra,  hogy  valaha  Indiamis  volt  a  neve  6s  ebb61  keresztelte 
el  Jdnos-nz^  a  csfntalan  n6p-etymologia.  Azt  azonban  elhitette 
magdval,  hogy  a  szerecsen/dnkot,  melynek  idegen  nyelven  /«- 
dianer  a  neve,  az  6  tiszteletere  nevezt^k  volna  el  pulykafdnk- 
nak.  A  kakas  is  csak  azota  16pked  olyan  begyesen,  a  miota 
azt  enekik,  hogy : 

„Debreczenbe  k^ne  menni, 
Ar<7itmj>'kokast  k6ne  venni." 

Pedig  messze  CA(?^/-«-chindb61  szakadt  ide  a  nemzetsige. 
Azon  mod  jdrta  meg  a  gulya-tyij^i  meg  a  y^js^z-tyuk  is.  Ezek 
is  valtig  bizonygatjdk  magyar  voltukat,  pedig  tudakoz6djunk 
csak  a  szlAv  guFa  (kerek)  6s  kuSi  (tarka)  utdn,  azonnal  r4 
fogunk  benniik  ismerni  a  mi  magyar  tollasainkra.  A  papagdlyt 
is  megsz&llotta  a  magyarhatnimsag.  Igaz  hogy  mapiagdly-m^i 
nak  csak  tr6f Abol  szoktuk  nevezgetni,  de  mir  a  papamaddr-tdX 
eg6sz  komoly  szAnd6ka  volt  a  mi  n^piinknek,  kulomben  nem 
foglalta  volna  rigmusba,  hogy  „franczia  is  kev61y,  mint  a 
papan\'sAkr,^  Erd.  N6pdalok  I.  238.  —  A  lihucz  a  t&jsz6t&rban 
libacz-risi^  van  kozolve,  gyfijtdje  vid6k6n  nyilvin  a  liba  sz6val 
hoztdk  osszefiiggesbe.  A  /^V/bj'-madArrol  meg  valahogy  el  ne 
higyjiik,  hogy  a  Szajna  mell61  szAUott  el,  a  latin  panis  fran- 
czi&sittatta  el  veliink.  Aligha  eff^le  f61re6rt6sen  nem  alapul  a 
xvlx  fillbogarMV^  is,  nagyon  gyanus  szemmel  n6zegetem  a  koru- 
lotte  olAlkodo  Aek^i /ullo-t.  A  cserebogdrr6\  azt  tartja  a  koz- 
mondds,  hogy  „nem  j6  cs6sze  a  cserjene\L^.  Elhissziik. 

Igen  6rdekes  az  a  n^petymologia,  melyet  Hermann  Otto 
figyelt  meg.  Az  „ardea  nyctocorax"-nak,  egy  g6mfajt4nak 
orszAgszerte  bakcsS  a  k6z6ns6ges  neve,  de  egy-k6t  vid6ken 
nagyot  vAltoztatott  rajta  a  n6p  6rtelmet  keres6  szelleme. 
MagAt  a  bakes 6  nevet  H.  onnan  eredteti,  hogy   ez  AUat,    vo- 
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nuliskor  a  tavak  sek61y  sz^leire  iilve  „bakk-vakk-bakk-vakk" 
hangot  hallat^  tehit  bakcsolo  vagy  vakcsolo  mad&r.  A  n6p 
ugy  ontott  a  bakcsd  n6vbe  61etet,  hogy  bak  csdka  meg  vak 
csdkdvdL  viltoztatta,  s6t  a  m&sodik  sz6r6sz  r6v6n  k6s6bb  a 
vak  varju  elnevez^s  keletkezett.  Ezt  annil  konnyebben  tehette, 
mert  a  bakcs6  kolomben  is  hasonlit  a  varjuhoz  nagys&gira 
n6zve.  Tari^regyl.  kozl.  1877/8:208.  A  fogoly  mad&rt  sem 
nem  el/i?^ik,  sem  6  nem  fogott  el  m&sokat^  hanem  igen 
valdszlntt,  bogy  a  n^metek  voger]^t  bujtatt&k  magyar  b6rbe. 
Igy  hit  csupa  mistificatio  adatta  a  /oglydrm\i  a  „gonosztev6t 
nyomoz6,  pandur,  v4rmegye  szolgija"  6rtelm6t  Kemenes- 
aljin  (1.  Tijszotdr).  Ez  utobbi  nevet  a  vogler-XiA  sz&rmaztatj&k. 
Ny.  Vn  :  244.  A  bdlombtkarvkv  is,  legalibb  r6szben,  f61re6rt6sen 
alapul.  A  r6gi  magyar  nyelv  okor-y  meg  boliny  bikdn^  nevezi, 
de  a  mai  kiejt^s  a  hangut&nz6  bombol  szoval  hozza  osszefiig- 
g6sbe.  „Ha  vastag  bdmbolvs  hallatszik  a  n&das  feldl :  az  a 
bolombika,"'  Tompa :  Reg6k,  n6pmes6k.  Saj&ts&gos  neve  van 
a  kdrol  katona  vagy  kdrakatondnd^  is.  Aligba  e  maddr  har- 
czias;  katonds  term^szete  adott  alkalmat  ez  elnevez^sre,  sok- 
kal  valoszlndbb,  hogy  megint  idegen,  toUakat  n^ztiink  el. 
A  t6r6ks6g  ligy  hlvja  ezt  a  madar&t  :  kara  katna^  nyelviin- 
kon  fekete  maddr;  ezt  nem  tudtuk  hit  megem^szteni.  Egy 
misik  madarunknak  a  gyongyv^mek  is  nagyon  gyaniis  a 
szittya  v6ru  volta.  Fel  is  akadt  benne  az  egyszeri  kocsis, 
6s  uranak,  a  ki  a  madir  neve  utAn  tudakoz6dott,  azt  felelte, 
hogy  gyombir  annak  a  neve.  Ha  nem  6rti  meg  a  sz6t,  el- 
viltoztatja,  ha  mindjirt  ugor  fin  n6tt  is.  A  fiirj  kiejt6s6ben 
is,  majd  hogy  meg  nem  bicsaklik  az  ember  nyelve,  bizony 
nem  csoda,  ha  az  a  t4nczol6  leg^ny  Igy  szalajtotta  ki  a 
sz&j&n  : 

„Kicsi  n6kom  ez  a  hiz, 
Kirepiilok  mint  a  fu!^  Ny.  VI :  46. 
ferdekes  t6rt6nete  van  a  mi  sdnndny  madarunknak.  A 
i8-ik  sz&zadban  e  sz6nak  se  hire  se  hamva,  az  akkori  szo- 
tirak  sdrmdl6\dX  forditjAk.  Ez  pedig  osszetett  szo,  melynek 
els6  r6sze  sdr  =  sArga,  mdl  =  mell,  begy.  V.  6.  rdkamdL  A 
sdr  mdl-u  (sirga  begyii)  ez  eredeti  jelent6s6nek  elhomilyo- 
sultAval  a  n6p  magyarosit6  hajlama  mindenek  el6tt  sdrmdny-ro, 
viltoztatta  e  szot.  De  m6g  Igy  se  sokat  6rtettek  meg  beldle.  A 
sdrmdldn  kivul  aranymdld  is  volt  m6g  a  neve,  igy  hit    csak 
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az  utorisz  volt  irthetetlen,  ebbOl  meg  arany  mdringd^  Zala- 
megy^ben  pedig  arany  druld  nevet  kerekltettek  ki.  Igy  mir 
minden  Iz6ben  magyaros.  Ny.  11:279.  A  de&k  galgultis.  gal- 
bula  magyarul  gdborgydn  n6ven  szerepel,  fe  nem  lehetetlen, 
bogy  a  magyarosabb  gdborka  mad&r  neve  n^petymologia 
sziilotte.  A  karoly  vagy  karvaly  nagyon  hasonlit  a  Kdroly 
n6vhez.  Ez  az  egyez^s  Szenczinek  is  feltflnt  mir:  j^Kdroly^ 
nomen  avis.  Idem  nomen  propr.  Carolus,^  A  n^p  nyelve 
ink&bb  karr^,  gondolt,  mid6n  karmaddr  nevet  adott  neki. 

A  halak  sokkal  n^m&bb  birodalm&ban  a  n^petymologia 
is  joformin  kihalt.  A  mi  kev6s  van,  az  mind  csak  idegen 
nyelvek  r6v6n  jutott  hozz&nk,  a  n^lkiil,  hogy  a  n6p  teremt6 
k6pzelet6nek  valami  sok  dolgot  adtak  volna.  Hallani  nem 
hallja,  Idtni  sem  a  maguk  j6szint4b61  litja,  Igy  bizony  nem 
csoda,  ha  6  is  siket  fiilre  veszi  azt  a  keveset,  a  mit  egy- 
kett6nek  legal&bb  a  neve  elirul.  Idegeneknek  tartja  dket  a 
n6p,  nem  sokat  torddik  veliik.  A  menyhahoX  p^ldiul  azt 
hiszi,  hogy  a  w<?«jVorszdgb61  keriilt  el6.  Ez  littal  t^vedt,  mert 
a  szomsz6d  szlAvoktol  i^szott  a  foly6nkba,  ott  is  m4r  min 
volt  a  neve.  A  jdszkeszeg  hasonl6k^pen  nem  jdsz  joveveny, 
z.%r\k\  jeSyjaz  egiszen  m4s  eredetre  vallanak.  Ny.  XI:  222; 
de  mAr  a  kecsegeT6\,  mely  mint  l&thato  az  el6bbivel  egy  t6r61 
van  metszve,  azt  hiszik  a  bicskaiak,  hogy  kdcsdgih(A  kelt  kL 
Csak  egy  illatban,  a  fiirge  angolndbdm  vesz  a  n6p  fezre 
nemi  elevens6get,  azSrt  is  nevezte  el  ingolndn^y  hogy  olyan 
konnyd  ingd  bingo  joszig  (1.  Simony i  :  Miiller  Miksa  felol- 
vasisai  11  :  562). 

De  ez  411at  is  gyorsan  a  habokba  siklik,  ^s  a  huU&mok 
egy  eg^sz  kis  vilAg  titkit  fedik  be.  Vissza  indul  cseveg6 
madarai,  e  lirm&s  had  kdz6 ;  ellesi  besz^lget^soket,  gyo- 
nyorkodik  szavukban,  mely  nem  6rthetetlen  t6bb6  el6tte. 
L4tja  a  menekiiWt,  hallja  a  fiirjet,  mely  gyorsan  csicsergi : 
ittszalad^  itt  szalad^  itt  szalad ;  mir  mir  nyomit  vesztik,  de 
az  ^ber  bibicz  kivakkantja:  buviky  buvik^  buvik,  A  galamb 
meg,  mely  az  uldozottnek  veszt6t  is  okozta,  tompin  turb^- 
kolja :  a  bukorba^  a  bukorba^  a  bukorba. 

ktJnos  ignAcz. 
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A  N^VRAGOK  tS  n£VUT6K  HASZNALATA.  "«) 

I. 

A  helyes  es  magyaros  mondatszerkeszteshez  felt^tlenfil 
sziikseges  a  szoknak  egymassal  valo  helyes  viszonyltdsa,  a  mi 
nyelviinkben  ragokkal  6s  n^vutokkal  tort^nik.  Epen  ezeknek 
haszndlata  koriil  meriilnek  fel  leggyakrabban  bizonyos  habo- 
zasok  6s  k^telkedfeek.  melyek  sokszor  a  leggyakorlottabb 
gondos  fogalmaz6t  is  megakasztjdk.  A  kiilonfele  felfogdsok 
azt4n  term6szetesen  kiilonfele  eredm6nyeket  is'  sziilnek.  Birila- 
tot  mondanak  valami  r  6 1,  valami  f  61  6  1 1,  valami  f  e  1  ii  1 ;  el6- 
terjeszt^st  tesznek  az  iigyben,  az  iigyr6  1,  az  iigy  felul, 
az  iigy  irdnt;  az  egyik  a  gyftl6sbe  megy,  a  misik  a  gyii- 
16s  re;  az  egyik  hat  forint  o  n  vette  a  csizmijAt,  a  m4sik 
hat  forint  6  r  t ;  az  egyik  a  fej6  b  e  teszi  a  kalapjdt,  nicisik  a 
f ej6  r  e ;  egyik  esz6  n  6 1  van,  a  misik  esz6  n ;  ki  ket  ork  i  g 
Vctrakozott,  ki  k6t  6rkn  it,  ki  ket  or  An  keresztiil;  az 
egyiknek  jo  id6  lesz  holdtolte  k  o  r,  a  misiknak  holdt61t6  n, 
a  harmadiknak  holdtolte  i  d  e  j  e  n,  a  negyediknek  holdtolte 
alk  aim  Aval  v.  alkalmakor  stb.  Kell-e  a  rimel6sre  al- 
kalmasabb  nyelv  a  mienknel,  a  hoi  a  ragokban  es  n6vut6k- 
ban  igy  vAlogatni  lehet !  Szoval  nyelviink  a  szoviszonyitds  for- 
miitol  csak  ligy  tarkdllik. 

,Egyr6szt  nem  is  csoda.  Mert  mlg  egyfeliil  ugyanegy 
ragot  kiilonfele  viszonyok  kifejez6s6re  haszn&lhatunk,  pi. 
eg6szs6gem  helyreillitAsA  r  a  (cz61)  elmegyek  k6t  h6nap  r  a 
(id6)  VAczra  (hely)  szabadsAgra  (AUapot):  mAsfelul  meg 
ugyanegy  viszony  megjel616s6re  tobb  rag  6s  n6vut6  is  al- 
kalmasnak  mutatkozik,  lehetiink  pi.  a  vAsArban  6s  a  vAsAron  ; 
egyik  a  gy<il6sben  iilhet,  a  mAsik  a  gyfll6sen  besz6det 
tarthat,  a  harmadik  a  gyiil6s  a  1  a  1 1  akAr  alhatik  is ;  a  r6giek 
leginkAbb  TemesvArban  voltak,  ma  tobbnyire  TemesvArott 
vagyunk,  de  a  ki  akar  TemesvAr  o  n  is  lehet ;  az  egyik 
ez6rt  teszi,  a  mAsik  mAs  okb61,  a  harmadik  mAs  oknAl 
f  o  g  V  a,  a  negyedik  mAs  m  i  a  1 1  6s  van  olyan  is,  a  ki 
bizonyos  dolog  v6gett  teszi.  Mindez  pedig  attol  van, 
mert  a  ragok  6s  n6vut6k  hasznAlata  feliil  (v.  koriil?  v.  irAnt? 


*)  A  hat&roz6k  kird^se  m€g  mindig  nem  forrta  ki  magit  teljesen  ; 
meghat&roz&s  is  felosztds,  miad  a  kett6  v&rakozik  m^g  a  j6teT5  kizre,  mely 
tiszta  vildgitdsba  helyezze  dket.  M6g  maig  sem  dllapodtank  meg  benne,  hogy 
borbdl  (ebben  :  ,nem  iszom  e  borbdl**)  hatdroz6-e  vagy  pedig  tdrgy ;  nines 
meg  az  egyezs^g  koztdnk.  hogy  dromdben  (ebben  :  ^sirva  fakadt  drdm^ben**) 
ok.  dllapot  vagy  egy^b  hatdroz6-e.  A  jelen  dolgozat  is  erdsen  6rzi  ez  dltaldnos 
hatdrozatlansdgnak  visszds  hatdsdt.  s  tobbszor  megesik  rajta,  hogy  tapoga- 
t6zTa  jdrtdban  ide-oda  bizonytalanul  t6tovdz.  Az  6rlekez6s  azonban  kiiloiiosen 
adatb6s6g  tekintet^ben  s  a  ritkdbb  haszndlatok  fdltiintet6s^ben  sok  becset  fog- 
lal  magdban  s  mint  e  bonyolult  k^rd^s  tisztdzdsdra  s  rendez^s^re  irdnyzott 
kis^riet  meg^rdemli  a  kclld  figyelembev6ielt.  Szerk. 
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V.    haszn41at&  r  6 1  ?    v.    -val?)    nem   vag^yunk    eg^szen    tisz- 
tiban. 

A  sz6knak  egym&shoz  valo  viszonyitisa  a  nyelv  fejW- 
d6s^nek  elsd  stadium&ban  on4I16  n^vsz6k  iltal  tort^nt, 
melyek  eredetileg  tisztin  helyi,  t^rbeli  pi.  valamely  test- 
r6szi  jelent6ssel  blrtak.  Eredeti  jelent^suk  csak  fokonk^nt 
mehetett  kt  mis  6s  mis  \nszonyok  megjel616s6re.  Azon  kor- 
ban,  melyb61  legels6  nyelveml6keinket  veszsziik,  a  ragoknak 
mir  mindennemft  functioival  talilkozunk.  Igy  pi.  a  -ben 
a  Halotti  besz6dben  nemcsak  a  tiszta  locus  intermedius  kife- 
jez6s6re  haszndltatik,  hanem  eMfordul  a  hely  fogalminak 
abstract  sz6ban  valo  megjel616s6re  is:  menyi  milostben 
terumteve  miv  isemucut  adamut ;  eWfordiil  a  r6szesul6s  kife- 
jez6s6re :  es  az  gimilcben  halalut  evec.  Hasonl61ag  az  -  n 
mir  id6t  is  jelol :  Kinec  ez  n  o  p  u  n  testet  tumetivk  stb.  A 
codexekben  a  helyragok  meg  ipen  mir  mint  az  id6,  m6d, 
illapot,  ot  cz61  stb.  viszonyok  k6pvisel6i  jelennek  meg. 
A  ragok  tehit  mir  ekkor  nyelviinkben  r6g  keresztOl  men- 
tek  az  emberi  gondolkodis  t6rv6nyeinek  processusin,  mely 
kulonben  egy6b  nyelvekben  is  kev6s  elt6r6ssel  csak  olyan- 
nak  nyilatkozik,  mint  a  magyarban.  fgy  p61dii^l  a  n6met, 
olasz,  franczia  stb.  nyelvekben,  a  melyekben  a  mi  ragjaink- 
nak  a  sz6  el6  valo  el61jAr6k  felelnek  meg,  ezeknek  eredeti 
t6rbeli  jelent^sok  szint6n  itment  egy6b  bens6  viszonyok  kife- 
jez6s6re. 

Annak  megillapftisira,  hogy  nyelviinkben  a  ragok  6s  az 
ezekkel  gyakran  viltakoz6  n6vut6k  min6  functi6kat  v6geznek 
6s  hogy  mely  ragok  vagy  n6vut6k  alkalmasak  egy  bizonyos 
functio  jel616s6re,  sziiks6ges  volt  magihoz  a  nyelvhez  fordiil- 
nunk  6s  megvizsgilnunk  a  jelens6geket,  melyeket  a  nyelv  e 
tekintetben  feltflntet.  E  v6gre  lehetdleg  egybegyiijtottuk  ama 
felt(in6bb  p61dikat,  melyeket  az  egyes  n6vragok  6s  n6vut6k  a 
nyelv  61et6nek  bizonyos  kprszakaiban  vagy  a  n6pnyelvi  hasz- 
nilatban  felmutatnak.  Az  adatok  megvilasztis&t  illet61eg 
kell6  m6rt6kben  felvettiink  egyes  kozons6ges  p61dAkat  is  a 
teljess6g  kedv66rt  6s  annak  meger6sit6s6re,  hogy  az  illet6  jelen- 
s6g  a  nyelv  61et6ben  csakugyan  el6fordul;  nagyobb  igyeke- 
zettel  kerestiink  olyan  p61dikat,  a  melyekre  n6zve  a  nyelv 
bizonyos  hasonlosigokat  tflntet  fel,  pi.  mez6 ben,  mez6 n ; 
Egerbe,  Egr6  stb.  vagy  a  melyek  a  viszonyitisnak  ritkibb, 
kiilonosebb  nemeire  vallanak.  Az  egybegyttjtott  adatokat 
pedig  ak6p  haszndltuk  fel,  hogy  az  egyes  ragokra  6s  n6v- 
ut6kra  vonatkozo  p61dikat  az  iltaluk  megj^lolt  functiok 
szerint  osztilyoztuk.  E  k6nyes  munkiban  a  k6vetkez6  vez6r- 
elvek  utin  indiiltunk : 

i-6r.  A  n6vragok  6s  n6vut6k  eredeti  alap- 
jelen  t6s6ke  t  m  indig   megtartjik. 

2-or.  Vala  mely    n6vrag    vagy    n6vut6    func- 


70  halAsz  ignAcz. 

ti6ja  fugg  azon  sz6nak  j  elent6s6t  51,  a  mely- 
hez   vagy   a   mely   utAn   t6tetik,  6s 

3-or  azon  viszonytol,  a  melyben  a  rag  vagy 
n6vut6  41tal  jelolt  helyzet  egy  m4s  dologgal 
szembenill. 

PI.  valaki  ez  or&ban  (bennelev6s6g,  id6ben)  a  k o res- 
in A  ban  (bennelev6s6g,  helyben)  j6  kedv6ben  van  (ben ne- 
Iev6s6g,  AUapotban)  6s  minden  titkAt  kibesz61i  mAmord  ban 
(az  Allapotban  Iev6s6g  oksAgi  viszonyban  All  egy  mAs  dolog- 
gal, tehAt  a  -ban  itt  AUapotot  6s  okot  jelol  egyszersmind). 

A  v6geredm6nyt,  hogy  pi.  mely  ragok  hasznAltatnak  a 
hely  megjel616s6re  ezen  k6rd6sre  hoi ?  pi.  mez6 ben,  mez6 n, 
lAb  1 6 1  van,  6szakr  a  van  stb.  vagy,  hogy  mely  ragok  is  nev- 
utok  szerepelnek  az  id6,  ok,  cz6l,  Allapot  stb.  kifejezfe^re, 
mindezt  legv^giil  fogjuk  levonni,  a  mi  a  p61dAk  eg^bevet6s6- 
vel  mintegy  6nmagAt61  fog  kovetkezni. 

kOnnye  nAndor. 


I  S  0  D  A  L  0  M. 

Toldl.  K61t6i  elbesz616s,  irta  Arany  Jdnos.  Nyelvi  6s 
tArgyi  b6  magyarAzatokkal  ellAtta  Lehr  Albert  Budapest, 
Franklin-TArsulat  1882.  —  471.  lap.  Ara  3  frt  60  kr. 

IL 
3.  Mo  ndattan. 

LegkivAlobb  f6nypontjAt  Lehr  munkAjAnak  a  mondat- 
tani  6szrev6telek  teszik.  E  t6ren  tfinik  ki  leginkAbb  a  szerz5 
61es  nyelv6szeti  megfigyel6  tehets6ge,  mely  annyi  tanulsA- 
gos  6s  eredetis6g6vel  meglepd  gondolatban  nyilatkozik, 
hogy  bArmilyen  mondattani  t6tellel  foglalkoz6  dus  adattArt 
nyerhet  e  mfiben.  Vegyiik  sorra  a  fdbbeket. 

Az  AltalAnos  alanyu  mondattal  k6t  hely  en  foglal- 
kozik  (132.  6s  127.  1.)  6s  kilenczf61e  szerkezet6vel  ismertet 
meg  benniinket.  MAsutt  fejtegeti,  hogy  a  van^  vannak  nem- 
csak  mint  copulAk,  hanem  mint  6nA116  ig6k  is  gyakorta  el- 
maradnak  (281.  1.),  a  464.  lapon  pedig  azzal  a  k6rd6ssel 
foglalkozik,  mely  lg6k  vehetnek  magxik  mell6  k6t  tArgyat 
6s  azon  eredm6nyre  jut,  hogy  csak  olyanok  tehetik,  melyek 
akArmelyik  tArgyat  kiilon  is  term6szetesen  vonzhatjAk. 

A  jelz6  hasznAlatAra  vonatkozo  megjegyz6sei  kozdl 
kiemeljiik  a  szem61yn6vmAs6t  mint  birtokos  jelz66t.  Arany- 
nak  e  hely6b61 :  „Vit6z  6  szolgAi"  kiindiilva,  megAUapitja  a 
szem61yn6vmAsnak  milyen  hasznAlata  r6gies  6s  mai  napsAg 
hoi  -  hasznAlhat  a  k61t6  ilyenf61e  szerkezetet  (70.  1.) 
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A  hatiroz6k  tanit  alig  b6vlti  valami  uj  r^szlettel. 
A  mit  az  -n^  -ra  ragok  6s  a  cz61hatAroz6  infinitivusr61  p4r 
sz6val  mond;  az  ismeretes  dolog.  XJj  azonban  egy  pAr  ige 
vonzat&nak  osszeAUlt&sa,  a  mi  r^szben  a  hat&roz6k  tanihoz 
tartozik.  A  btr  ige  vonzat4r61  mdr  sok  por  folyt.  Lehr  fej- 
teget^se  utin  ligy  hiszem  erre  nem  lesz  tobb  ok.  A  bir 
iginek  k6t  alapjelent6se  van:  tehets^g  vagy  birtoklds  Az 
els6  jelent^sben  ^/>-nak  hArmas  constructioja  lehet.  AUhat 
a)  infinitivussal,  mint  tirgygyal ;  b)  tirgyesettel ;  c)  -vel 
ragos  hat&roz6val.  —  A  mAsodik  jelent6sben  k6tf61ek6pen 
fordiil  el6  a  bir  ige :  a)  tirgyesettel ;  b)  -vel  ragos  hatirozdval. 
Ha  szcfnely  a  birtok,  akkor  csak  tirgyesettel  Allhat.  Ha 
concret  dolog  a  birtok,  akkor  ink&bb  a  tirgyeset,  ha  abstract 
akkor  inkibb  a  -vel  ragos  hatirozo  jirja  (162.  L).  —  Nagyon 
taniilsigosan  fejtegeti  m6g  Lehr  az  6  r  ii  1  ig6nek  -n  6s  -^lek 
ragos  vonzata  kozti  kulombs6get  (363  1.),  a  463.  lapon  pedig 
az  ert  ig6nek   kilenczf^le  vonzatit  dllitja  egybe. 

Sz6rend.  A  magyar  nyelvtannak  legbonyol6dottabb 
k6rd6se  a  sz6rend6.  A  szavak  rendje  annyira  ali  van  vetve 
a  hangsiilynak,  hogy  minden  esetre  biztos  szabilyt  folillf- 
tani,  ligy  hiszem,  soha  se  lehet  majd,  ak4rh&nyszor  Irjanak 
is  ki  a  sz6rend  elm61et6nek  meg&llapitds&ra  pilyak6rd6st. 
Sokkal  tobb  eredm6nyre,  mint  a  mire  Brassai  jutott,  m&sok 
sem  igen  fognak  jutni  a  f6bb  dolgokban.  A  r6szletekben 
mAr  inkAbb,  mert  a  magyar  szorend  t6rv6nybe  foglalAsAnak 
az  a  baja,  hogy  rendklviil  sok  apr6-csepr6,  sz6rszAlhasogat6 
paragrafusocskAkba  kell  foglalni.  —  Lehr  kiilonosen  k6t 
mondatr6sznek  a  szokAsostol  elt6r6  elhelyez6s6vel  foglalko- 
zik:  a  jelz6  6s  az  igek6t6k  sz6rendj6vel. 

A  mell6kn6vi  jelz6  a  magyarban  nem  szokott  messze 
szakadni  a  nev6t61.  Lehr  osszefoglalja  azon  eseteket,  melyek- 
ben  elvAlhatik  t61e.  ElvAlhatik:  i.  Ha  a  jelz6n  er6s  nyoma- 
t6k  van  (van-e  tojAs  eladd?).  2.  Ha  a  jelz6n  is,  a  n6ven  is 
nagy  nyomat6k  van.  Ilyenkor  a  n6v  egy  mAsik  n6vnek  van 
ellen6be  t6ve,  vagy  hozzA  sorozva  f^Bor  lesz  eUg  [csak  mAs 
is  legyen]).  3.  Ha  a  jelz6  magyarAzatosan  vilAgositja  a  nevet 
(Diszn6t  oltek  nagyo/,  kettot  =  mdg  pedig  nagyot  stb.).  4.  Ha 
a  n6vnek  k6t  jelz6je  van  s  mindeniket  ki  akarjuk  emelni, 
akkor  az  egyik  elszakad  (Jdet  biiza  nines  szip  az  eg6sz  kor- 
ny6ken).  5.  Ha  csoportosan  vannak  a  jelz6k,  egy  r6sziik 
hAtra  szeret  kertilni  (mint  appositio)  205.  1.  —  A  r6gibb 
grammatikusok  azon  vitatkoztak,  hogy  az  ily  megsz611tAsok- 
ban  „anyAm  asszony,  apAm  uram"  az  „asszonyom"  vagy 
„uram"-nak  el6re  vagy  hAtrat6tele-e  a  helyes  magyarsAg. 
Lehr  kimutatja,  hogy  e  nyelvszokAs  vid6kek  szerint  mAs  6s 
mAs,  n6mely  ilyen  megsz61itAsoknAl  azonban  csakis  egyf61e 
szorendet  hasznAl  (200  1.). 

Az  er6sit6  kifejez6sek  (igen,  nagyon  stb.),  melyek  k6z6 


7i  HALAsZ  IGnAcZ. 

sok  is  tartozik,  mindig-  hangsi!ilyosak  6s  iit&nuk  az  igek6t6 
az  ige  el6tt  foglal  helyet.  Aranynak  e  mondat^ban  azonban 
ban  „Sok  der6k  vit6zem  nMt  ki  vakr  kez^ben"  az  ige- 
k6t6  az  ige  utin  van  vetve.  Lehr  ezt  ugy  magyarizza, 
hogy  itt  nem  a  sok  6s  vele  a  kimult  vannak  kiemelve, 
hanem  a  derik  szo.  Ilyen  esetben  pedig  az  igek6t<5  elvilik 
(273  !.)•  Ugyanitt  az  igek6t6  elv414s4nak  6s  el  nem  v&lisA- 
nak  mis  jelent6sm6doslt6  hatisa  is  ki  van  emelve. 

A  tagad6  vagy  tilt6  mondatokban  az  igekotd  rendesen 
elvilik  az  ig6t61  6s  vagy  mogotte  foglal  helyet  vagy  ha 
el6je  keriil,  kozte  6s  az  ige  kozt  a  tagadd  vagy  tilt6  szocska 
foglal  helyeti  Vannak  azonban  oly  ellenes  tartalmii  coordi- 
nilt  mondatok;  tobbnyire  „nem-hanem"  kot6sz6kkal^  melyek- 
ben  az  igekotd  a  tagado  particula  dacz&ra  egyiittmarad 
az  ig6j6vel.  Lehr  szerint  az  igazi  ellent6tes  mondatokban, 
melyek  egymist  tartalmilag  megsemmisltik,  az  igek6t6nek 
el  kell  vAlnia.  Ha  azonban  a  mondatok  egymisnak  csak 
risz  szerint  ellenietjei^  mid6n  tehit  a  tagado  particula  nem 
az  egesz  kimonddsra  vonatkozik,  akkor  az  igekotd  nem  sza- 
kad  el  az  ig6j6t61  (vagy  legalibb  nem  szokott),  mint  p61d&ul 
Aranynak  e  mondatAban:  „Nem  kiment  bel61e,  bennszorult 
a  p4ra."  Itt  bir  se  az  ige,  se  az  igek6t6k  nem  egyeznek,  a 
mondatok  tartalma  rokon,  nem  semmisfti  meg  egyik  a 
misikat.  Az  ilyen  r6sz  szerint  ellent6tes  mondatokban  ezen 
klvul  m6g  k6t  eset  lehets6ges :  a)  Az  igek6t6k  ugyanazok, 
csak  az  ig6k  kiilomboznek,  de  olyanformdn,  hogy  az  egyik 
mondat  cselekv6se  nem  linyeges  ellent6tet,  csak  bizonyos 
fokozatat  mutat  a  misik  mondat  cselekv6s6vel  szemkozt 
(Becsapta  az  ajt6t  KlArcsi,  nem  betette),  b)  Az  ig6k  ugyan- 
azok,  csak  az  igek6t6k  ellenkeznek  vagy  kiilomboznek.  Itt 
sines  valodi  ellent6t  csak  az  egy  cselekv6s  irdnyiildsa  m&s- 
m4s  a  k6t  mondatban  („Nem  lerindiiltunk,  hanem  folrindiil- 
tunk,  Pestre."  —  Maga  a  „rindulAs",  tehit  a  dolog  veleje 
nines  tagadva).   166.  1. 

A  Toldi  kovetkez6  helyei:  „A  halAlos  igyon  ki  meg 
nem  bocsdtna?''  (XI.  enek)  6s  „Nem  megj6vend61tem,  hogy 
el6bb-ut6bb  bajnok  lesz  bel61em?"  (XII.  6.)  szint6n  alkalmat 
adnak  neki,  hogy  szAmos  mis  p61dival  igazolja  Aranynak  e 
szokatlan,  a  k6z6ns6gest61  elt6r6  sz6rendi  szerkezet6t  6s  az 
els6  mondatban  a  nem  haszn&lat&t  a  szokott  ne  helyett 
(417.  6s  467.  1.). 

A  „Lett  olyan  s6t6ts6g,  hogy  semmisem  litszott"  mon- 
datban a  lett'ne\i  a  mondat  616re  helyez6s6t  onnan  magya- 
r&zza,  hogy  itt  a  mondaton  kett6s  siily  nyugszik:  egyik  az 
„olyan"-on,  vagy  (a  mi  mindegy),  a  consecutiv  mell6kmon- 
daton,  a  misik  az  ig6n,  hogy:  „lett";  ezt  pedig  csak  ligy 
lehet  kiemelni,  ha  el6re  klUtjAk,  tehAt  a  hely6vel.  Ha  csak 
azt  akarta  volna  a  koltO  kifejezni,  hogy  ^mily  nagy"    sot6t- 
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s6g  lett,  akkor  Igy  mondta  volna;   „olyan  s6t6ts6g  lett,  hogy 
stb."  (230.  1.). 

Az  osszetett  mondat.  Azt,  hogy  a  mondatok 
milyen,  ali  vagy  mell6rendelt  viszonyban  vannak-e  egy- 
m&ssal,  kot6sz6kkal  vagy  vonatkozo  n^vmisokkal  jeloljiik 
meg.  Lehr  mind  a  kett6vel  foglalkozik,  a  relativoimmal  csak 
futolagosan,  de  annil  b6vebben  a  kul6mb6z6  term^szettt 
kot6sz6kkaL 

A  mell6rendel6s  k6t6szavai  kozftl  a  kapcsol6  szinfdn, 
szintCy  a  kifejt6  ds  pedtg,  a  megszorlt6  csak  6s  a  kovetkez- 
tet6  ugy-Toi  szol.  Lissuk  megjegyz6seit  egyenkint :  A  szink^n 
6s  szinte  kozt  eddig  azt  a  kiilombs^get  akartik  tenni,  hogy 
a  szint6n  ^=^  is,  a.  szinte  pedig  -^  mintegy,  majdnem, 
ugyszolv&n.  Lehr  azonban  kimutatja,  hogy  a  szintcn  6s 
szinte  t6k61etesen  ugyanazon  jelent6sfi  sz6k  az  616  nyelv- 
ben,  kimutatja,  hogy  mind  a  kett6  i  s  -t  jelent,  ha  a  h  a  n  g- 
s  Ti  1  y  rajtuk  van  6s  mind  a  kett6  mintegy,  majdne  m-ot, 
ha  a  hangsuly  nem  rajtuk,  hanem  az  ig6n  van  (68.  1.).  — 
Lehr  e  fejteget6s6vel  eg6szen  megegyez6  eredm6nyre  jutott, 
Simonyi  is  (A  magyar  k6t6sz6k,  91.  1.). 

Az  es  pedig  6s  meg  pedig  kot6sz6k  kozti  kul6mbs6get 
abban  Allapitja  meg,  hogy  mfg  a  meg  pedig  tobbnyire  csak 
olyat  csatol  az  el6bbi  mondathoz,  a  mi  annak  ligy  sz61v4n 
kieg6szlt6  r^sze,  s  nem  egy6b,  mint  nyomat6kosit4s  kedv6- 
6rt  kiilonvilt  hatAroz6,  jelz6,  tArgy;  addig  es  pedig 
jobbAra  lij  illitmanyos  mondatot  csatol  az  el6bbihez, 
m6g  pedig  sokkal  onAUobbat;  tovAbbA  az  es  pedig-Qs  mondat 
mindig  valami  fontos  megjegyezni  val6t  told  fokozatosan  a 
mAr  mondotthoz,  ligy,  hogy  kordlbeliil  =  mi  tobb,  meg- 
jegyzend6,  az  is  igaz  stb.  (168.  1.).  Az  es  pedig-et  6s  kiilom- 
b6z6  alkalmazAsAt,  jelent6s6t  b6ven  fejtegeti  Simonyi,  mAr 
id6zett  mftv6ben,  de  a  meg  pedig't6\  val6  kul6mbs6g6re  nem 
terjeszkedik  ki. 

Az  eddigi  fejteget6sek  6s  magyarAzatok  a  csak  k6t6- 
szonak  csak  kirekeszt6st,  megszorltAst,  ellent6tet  6s  folyto- 
nossAgot  kifejez6  jelent6s6vel  foglalkoznak  (Simonyi  se  emUt 
tobbet  pAlyam(iv6ben),  Lehr  pedig  a  csak  szo  huszonegyf61e 
jelent6sArnyalatAval  AlKt  el6nk  (368.  1.).  Az  is  igaz,  hogy  e 
huszonn6gyf61e  jelent6sArnyalat  kozt  egy  pAr  nagyon  is  er6- 
szakolt. 

Az  tigy  k6vetkeztet6  k6t6sz6  hasznAlatAt  az  ilyen  mon- 
datban :  „Ha  gy<5z,  ligy  der6k  fi"  (Arany),  n6melyek  ger- 
manismu^nak  tartjAk.  Lehr  szerint  azonban  nem  az,  ha  a 
mell6kmondat  nem  i  d  6  t,  hanem  Allapotot  vagy  f  e  1 1 6- 
telt  jelent  (275).  Az  tigy  magyarossAgAt  Simonyi  is  v6di 
(L  m.  254.  1.). 

Az  alArendel6  k6tdsz6k  kozCLl  hArmat  fejteget  terje- 
delmesebben :  a  mig-et^  nehogy-ot  6s  hogy-ot. 
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R6g6ta  bolygattik  azt  a  k6rd6st,  hogy  a  m{g'es  mel- 
l^kmondatokban  mikor  kell  a  «<?w  tagado  szocsk&t  kitenni 
6s  mikor  nem  ;  eddig  azonban  m^g .  el  nem  int6zt6k.  Lehr  a 
kovetkez6  eredm^nyre  jutott :  Nines  helye  a  «^/»-nek  i.  az 
olyan  mig-^s  mell6kmondatokban ,  melyeknek  cselekvise 
egyidejfi,  egytartossigTi  a  f6mondat6val  (addig  lisd  a  vasat, 
mig  meleg) ;  2.  mid6n  a  mell6kmondat  cselekv6se  a  fdmon- 
dat  cselekv6se  tartdssdgdnak  vagy  erejdnek  terni6szetes  kovet- 
kezm^nye  (addig  vakarta  a  kez6t;  mlg  v6r  serkedt  bel61e) ; 
3.  mid6n  a  mell6kmondat  a  f6mondat  cselekv6s6nek  nem 
virt,  meglep6,  v^letlen  v6g6t,  megszakitdsit  foglalja  magi- 
ban  (addig  vaddszott,  mlg  maga  esett  t6rbe).  4.  Van  egy 
faja  a  hatirvet6  mtg-es  mondatnak^  mely  6pen  nem  tAri  meg 
a  nem-et  s  ez  az,  mid6n  a  f6mondat  er6s  nyomat^kkal  bir 
(Sokat  lop  a  molnir,  mig  rajta  6rik.)  —  Ejlenben  ki  kell 
tenni  a  nem-et,  i.  mid6n  a  f6mondat  cselekv^se  v6get  6r  a 
mell6kmondat6nak  beilltival  (6s  mig  maguk  biztos  helyre 
nem  jutAnak,  addig  ri  sem  6rtek  szolni  a  kuty&nak) ; 
2.  mid6n  a  f6mondat  cselekv6s6nek  a  mell6kmondat6  nem 
csak  vdge,  hanem  czSlja  is  eg>''szersmind  (addig  iitott^k,  mlg 
ki  nem  vallotta).  —  Ezen  kiviil  azonban  m6g  tobb  faja  van 
a  mtg-es  mell6kmondatnak.  Lehr  figyelmeztet  is  egy  pirra^ 
de  bdvebben  nem  terjeszkedik  ki  rdjuk.  E16gnek  tartotta 
csupin  a  f6  fajok  el6sziml41dsAt  (346.  1.). 

Szint  ilyen  6rdekes  a  nehogy  fejteget6se.  A  Nyelv6r 
IV.  k6tet6ben  Bark&sz  a  nehogy  haszn&lat&t  teljesen  latinis- 
musnak  tartja  6s  kikiisz6bol6se  mellett  kardoskodik.  Lehr  ez 
ellen6ben  nagyon  sz6pen  bebizonyitja,  hogy  a  nehogy  6pen 
oly  term6szetesen  fejlddott,  mint  akir  mely  mis  particula 
6s  kimutatja,  hoi  6s  mik6pen  szerepel.  A  hogyne-\3\  szem- 
ben  korlitoltabb  haszn&latii;  nevezetesen  csak  oly  mondat- 
ban  illhat,  mely  kozt  s  az  el6tte  valo  mondat  kozt  okbeli 
viszony  van  s  nem  alkalmazhato  se  alanyi^  se  tirgyi,  se 
mis  egy6b  hatiroz6i  mondatban  (191.  1.)- 

A  hogy-TdL,  6s  6sszet6teleire  vonatkoz6  kisebb  megjegy- 
z6seket  (276,  319,  358,  407.  lapon)  mell6zve,  n6zzuk  hogyan 
foglalja  ossze  Lehr  azon  eseteket,  melyekben  a  hogy  k6t6- 
sz6  elmaradhat  s  a  melyekben  a  mell6kmondat  nem  lehet  el 
fidlkule.  Kifejti,  hogy  elmaradhat  a  hogy  i.  k6rd6  tirgyi 
mondatokban,  f6k6p  verba  sentiendi  6s  declarandi  utin; 
2.  nem-k6rdd  t&rgyi  mondatokban  is^  ha  rajtuk  nyomat6k 
van,  a  f6mondaton  pedig  nines;  3.  alanyi  mell6kmondatokban, 
ha  ezeken  a  siily  s  a  f^mondat  ilHtminya  szem61ytelen  ige, 
mint  ligy  litszik,  ligy  tetszik  stb.  vagy  ndv ;  4.  hat&roz6i 
mondatokban  —  ritkibban,  s  akkor  is  a  mondatok  lazibban 
fuggnek  ossze,  j6formAn  eoordiniltaknak  vehet6k  (olyan 
k6v6r,  ( )  szinte  megtiiremlik  a  nyaka).  —  EUenben  nem 
maradhat  el,  vagy   nem  szeret    elmaradni  a  hogy:    i.  Verba 
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sentiendi  6s  declarandi  utin  is,  ha  a  f6mondaton  (az  ig&n 
vagy  mis  valamely  tagj4n)  er6s  nyomat^k  van,  kivilt  ha  a 
f6mondat  tagado ;  2.  alanyi  mell^kmondatokban,  ha  a  f6- 
mondat  illitminya  n6v;  3.  tirgyi  mondatban,  ha  a  f6mondat 
ig6je  nem  verbum  sentiendi  vagy  declarandi.  Legaldbb  nem 
szeret  elmaradni,  m6g  ha  siily  van  is  a  mell6kmondaton ; 
4.  hat&rozoi  mondatban  (435.  !.)•  —  Lehrnek  nem  volt  szan- 
d^ka  a  k6rd6st  teljesen  kimerlteni  &s  csak  a  legfontosabb 
eseteket  sorolta  fol. 

A  mell6kmondatban  a  modok  hasznilata  nagyon  v41- 
tozatos,  ingadozo  6s  sokf61e  f61t6telt61  fiigg.  Azon  klviil 
nyelviink  szerkezet6nek  egy  r6sze  se  volt  annyira  idegen 
befolyisnak,  kiilonosen  a  latinnak,  kit6ve,  mint  az  igem6dok. 
Az  igem6dok  alkalmazisAnak  neh6z  k6rd6s6t  vSimonyi  Zs. 
igyekezett  megoldani  egy  pAlyamiiv6ben  (Nyelvdr  VI.  k.). 
Lehr  is  tobb  helyen  foglalkozik  egyik-misik  moddal  6s  mind 
a  mellett,  hogy  e  k6rd6s  szakavatott  6s  r6szletez6  fejtege- 
t6re  talilt,  m6gis  sikeriil  neki  egyet-mAst  figyelemrem61t6t 
elmondani.  igy  Arany  e  mondatAban :  „A  kirAly  kilitta,  mi 
5zAnd6ka  16gyen,"  melynek  a  n6p  nyelv6ben  tobb  pirja 
van,  a  conjunctivus  hasznAlatAt  nem  annyira  idegen  hatisnak 
tulajdonitja,  mint  annak,  hogy  a  van  igen  copula  16t6re 
elmaradvAn,  a  mell6kmondatnak  valami  tdinaszkoddra  van 
szuks6ge.  Mert  ha  mas  ige  a  mell6kmondat  illitmAnya,  se  a 
n6p,  se  magyaros  iroink  sohase  alkalmazzAk  ilyenkor  a  con- 
junctivust  (nem  mondjik  pi.  soha:  nem  tudom,  m6rt  hara- 
gudjek)  286.  1. 

Az  ilyen  tagad6  fdmondatok  ut&n:  nem  hiszem,  nem 
k6pzelem,  nem  mondhatnAm,  lehetetlen  stb.  a  mell6kmondat- 
ban  r6szint  jelent6,  r6szint  f61t6tes,  r6s2int  folszollto  mod 
van.  Hogy  mikor  All  ilyenkor  jelent6  6s  folt6tes  m6d,  azt 
mAr  kifejtette  Simonyi  is  emlitett  pAlyam(iv6ben,  de  Lehr- 
n61  szabatosabban  talAljuk  kifejtve.  MegtalAljuk  itt  azt  is 
mondva,  a  mire  Simonyi  csak  mell6kesen  utal,  hogy  az  ilyen 
mondatokban  mikor  fordiil  el6  a  f61sz61it6  m6d.  Lehr  szerint 
jelent6  m6dot  hasznAlunk  az  e  f61e  mondatok  utAn  akkor, 
ha  a  mell6kmondat  valot,  t6nyt  fejez  ki  —  s  a  f6mon- 
dat  ennek  egyszerft  tagadAsa;  folt6test  akkor,  ha  a  mell6k- 
mondat  b  izo  n  y  talansAgo  t,  k6ts6get  fejez  ki;  fol- 
sz611t6t  pedig  akkor,  ha  a  mell6kmondat  cselekv6se  a  f6- 
mondat6ra  n6zve  —  j6v6  vagy  ha  AltalAnossAgban 
van  kimondva  (264.  1.) 

Volna  m6g  tobb  folemliteni  val6  6rdekesebb  megjegy- 
z6s  is  (mint  pi.  a  hiAnyos  mondatra  vonatkozok  a  450.,  277., 
321.,  271.  lapokon),  de  ezeket  mell6z6m.  tigy  hiszem,  az 
eddigiek  folsorolAsAval  is  el6rtem  cz61omat,  melyet  az  ismer- 
tet6sn61  magam  el6  ttiztem;  vilAgosan  lAthatja  mindenki, 
mennyivel  6s  mivel  gazdagltotta   a    szerz6  nyelvtani  ismere- 


76  halAsz  ignAcz.  irodalom. 

teinket.  Megjeg'yzerii  azonban,  hogy  nem  mindent  oleltem 
fol.  Csak  a  nagyjibol  vdlogattam  6s  a  legfontosabbakat 
emeltem  ki.  tgy  is  neh6z  volt  a  foladatom.  Nemcsak  ismer- 
tetnem  kellett  a  mftvet,  hanem  a  szerz6nek  azon  nagy  mu- 
lasztctsit  is  nekem  kellett  helyreiitnom,  hogy  nem  adott 
tArgymutatdt. 

Littuk,  hogy  Lehr  6pen  a  nehezebb  sz6-  6s  mondattani 
k6rd6sekre  terjesztette  ki  figyelm^t.  Sohasem  akar  azonban 
szab&lyt  adni^  csak  a  nyelvben  mutatkoz6  t(inem6nyeket 
magyardzni.  Tobb  k6rd6sre  inkAbb  csak  folhlvja  a  figyelmet, 
de  meg  nem  fejti.  Az6rt  a  munk&nak  inkAbb  hi&nyai  vannak^ 
mintsem  hibii.  Szerettiik  volna,  ha  tobb  k6rd6sbe,  melyet  csak 
6rint,  reszletesebben  behatol.  A  mit  azonban  fejteget,  ott 
kev6s  a  cz&folni  valo.  Mindig  t6nyekb61  indul  ki  6s  finoman 
tud  kiilomboztetni.  Igaz,  hogy  a  finom  megkul6mb6ztet6s 
itt-ott  sz6rsz&lhasogat&ss&  fajiil  6s  a  subjectiv  otletek  ter6re 
ragadja. 

A  munka  becs6t  a  nyelvi  magyarAzatokon  klviil  nagy- 
ban  noveli  a  sok  talpra  esett,  alapos  tanulm&nyt  folt6telez6 
tirgyi  6s  stilisztikai  magyarAzat  is.  Egy  pAr  helyen  6rt6ke5 
aesthetikai  fejteget6st  is  kapunk;  kiilonosen  a  hoi  Arany 
egy-k6t  hely6t  Kem6ny  Zsigmond  6s  Toldi  Ferencz  ellen 
v6delm6be  fogadja  (443.  6s  470.  1.).  Ez  aesthetikai  fejtege- 
t6sek  azt  a  kivAns&got  6bresztik  benniink;  vajha  a  szerz6  a 
kozel  jov6ben  a  Toldi  aesthetikai  m61tatAsctval  is  gazdagitani 
e  tekintetben  m6g  szeg6ny  irodalmunkat.  Az  elsz6rt  meg- 
jegyz6sekb61  it61ve  erre  6p  oly  hivatottsAgot  tanusit,  mint 
a  nyelvi  magyardzatra. 

Ime  ily  gazdag  6s  vAltozatos  e  kotet  tartalma.  Mindent 
6sszev6ve  elmondhatjuk  e  munkAr61  a  Budapesti  Szemle  birA- 
16jAval  egyiitt:  ^Nemcsak  a  magyar  irodalomban,  de  egyAl- 
talAn  nem  ismeriink  semmif61e  k61t6i  mCLnek  olyan  commen- 
tArjAt^  mint  Lehr  Albertnek  e  nagy  gonddal  6s  szorgalom- 
mal  osszeAlHtott  kotete.  A  r6gi  6s  ujabb  irodalmak  klassiku- 
sainak  vannak  sokkal  terjedelmesebb,  bfivebb,  tobb  irAnyra 
AgazOy  tobbet  fel61el6,  minden  k6tes  helyet  kimagyarAzo  com- 
mentArjai ;  de  abban  a  korben,  a  mit  Lehr  e  mfive  foladatAill 
maga  el6  tCizott,  aligha  van  bArmely  nyelven  is  egy  kolt6i 
mtlnek  oly  gazdag  6s  kimerit6  6rtelmez6se." 

halAsz  ignAcz. 
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NYELVTdRT^NETI  ADATOK. 

Czehszabalyokban   talalt   nyelvadatok. 

m. 

Asz  talosok. 

(E.)  A  rimaszombati  asztalosok  czehszabilyaibol : 
•   Remek :  N6gy  fel6    nyllo    ablakrdmAt    bifllessel    egyiitt 
avagy  egy  keresztes  pdrkdnyozatA   ajt6t    csinAljon  ugy  mind- 
azon  41tal,  hogy  mind  az  ajt6  mind   pedig  az  ablakr&ma  jol 
a  vdgdsdban  v^agyis  szegcseben  alljon. 

(E.)    A    kom4romi    asztalosok    1753-ki  cz6hszabilyAb61 : 

Remek,  a  ki  OlmAriumbol,  architecturibol  6s  egy  os- 
tdblAbul  illo  16szen.  —  Rernekezd  ifjii  a  mester  darabj&t  ki- 
rajzolja,  ha  pedig  a  lerajzolisban  v6tkezik,  k6t  h6napig 
visszadlljon, 

Sok  helys6gekben  szok&sul  vagyon,  hogy  az  asztalos 
mester  emberek  egyedfll  munkdlodjdk  a  csapozdsokat,  eny- 
vez6seket,  pdrtdzoldwkat  ugy  az  fiiggo  6s  lerakd  tdblakat  6s 
h&z  padimentumAnak  podAIAsAt  .  .  . 

Hogy  az  ablakokat,  olt&rokat  es  szekerekre  valo  lAdA- 
kat  helyremessdk^  nem    tiltatik. 

(M.)  A  zilahi  asztalosok  1807-ki  cz6hszab&ly&b61 : 

Mivelhogy  pedig  az  Acsmesteremberek  n6mely  6kesebb 
munkAjokat  gyaluval  is  dolgozni^  de  ez  alkalmatossAggal  az 
asztalosokat  kiil6n6sen  illet6  munkAkba  is  bekarapozni  szoktak. 

A  remekmunka  k6szlt6se  Alljon:  egy  fdmirtos  fiokds 
almAriumnak  rajzolAsAban  6s  elk6szit6s6ben. 

O  tvo  sok. 

(E.)  A  komAromi  otvos  mesterek  1603-ki  cz6hszabA- 
lyAbol : 

Mesters6g6nek  6s  tudomAnyAnak  megmutatAsAra  csi- 
nAljon  mester-remeket :  egy  bokor  kupAt^  egy  helymes  pe- 
cs6tet  6s  egy  arany  gyttriit,  kiben  csinAljon  6  avagy  8  szegu 
kovei  ugy  hogy  a  k6  alatt  valo  folium  alA  a  viz  ne  hat- 
hasson. 

Ha  valami  aprdd  akarna  mAs  mesterhez  menni  tanu- 
lAsnak  okA6rt,  ki  m6g  az  6  aprdd  esztendejit  az  6  uranAl  ki 
nem  toltotte.  .  .  . 

V  ar  gAk. 

(M.)  A  veszpr6mi  varga  cz6h  1699-ki  szabAlyaibol  : 
A   mesterr6    lev5  .  .  .    egy    hosszii   halAsz    sanit  hajtoti 
fejut^  egy  pAr  cz6h  modon  valo   cziipellcst^  egy    sanit  t6rdig 
valot,  egy  hAzi  embernek   valot  6s  egy  embernek  val6  tisz- 
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tess6ges  sarut  6s  cziipell^st  b6r  gombokkal  oszve  szorkoziessen 
jo  moddal. 

Ha  az  uj  mester  szerszdvibul  szukos,  tartozik  a  cz6h- 
mester  seglteni.  —  A  j6  6s  h(i  leg6nynek  legyen  szabad- 
sAga  az  lu^oshsm  egy  teh6n  b6rt  es  egy  borju  b6rt  vetni. 

(M.)  Az  ovkri  vargAk   1719-ki  cz6hszabaly4b61: 

Mesterdarab :  Els6ben :  Aleghdjozott  borbiil  egy  pir 
hosszu  szAni  halasz  (hajtott  fej6  n6v6)  sarukat.  2 -do.  Egy 
pAr  fekete  kordovinybul  ketszer  varatott  magos  sarku  cztpe- 
losL  Tertio :  Egy  pir  kecskeb5rbfll  asszonynak  val6  ketszer 
varatott  sarut.  —  Nyers  bovj  cseres  bor, 

(E.)  A  16beny  -  sz.  -  mikl6si  vargAk  1 7 1 3-ki  cz^hszabA- 
lyAb61 : 

Azon  cztpellos  az  ki  kozonseges  ujolvdn  neveztetik  ugy 
mint  voros. 

(E.)  A  feh^rvAri  vargAk   1701-ki  cz6hszabAlyAb61 : 

Az  6  mesters6g6nek  megmutatAsAra  tartozz6k  az  magyar 
vagy  horvAt  varga  remeket  egy  bocskornak  valo  okorbdrt 
6s  egy  sarunak  vagy  kapczdnak  valo  borjub6rt  jol  kik6szi- 
teni  6s  egy  pAr  hossziiszAru  hajtott  orru  halAsznak  valo  sarut 
varrani.  Az  n6met  pedig  czipell6seket  ugy  mint  egy  pap- 
nak  val6t,  egy  pAr  asszonynak  valot  fa  sarkut,  egy  pArt 
pedig  fej6r  b6rb61  val6t  6s  egy  pAr  lovas  fegyveresnek  valo 
sarut  varrani. 

TimAroknak  ne  legyen  szabad  b6r6ket  polgAroknak 
bocskor  szdmra  kimet^lni. 

(E.)  A  fiileki  6s  losonczi  vargAk  1656-ki  cz6hszabA- 
lyAbol: 

A  ki  titkon  avagy  orozva  foldana  vasArnap  .  .  . 

(E.)  A  pApai  6s  sArvAri  vargAk  i6ii-ki  cz6hszabAlyaib61 : 

Sarii,  kinek  t6rdig  6r  a  5zAr6,  sani,  kinek  pedig  csompig 
6rjen  a  szAro. 

Arny6ktart6  kArpit  (=  egyhAzi  mennyezet). 

(M.)  Az  urm6nyi  vargAk  1716-ki    cz6hszabAlyaib61 : 

Ldbbeli  sani  vagy  czipelos.  —  Minden  mesternek  szabad 
legyen  maga  hAzAnAl  boroket  csdvdlni, 

FRECSKAY  JANOS. 

Szolasmodok. 

Nagybdnya  vdros  r^gibb  jegyz6konyveib61  s  egy6b    okirataib61     1583-ik    ^vtol 

kezdod51eg. 

A  vArosnak  minden  onussAt  szivessen  elkovetjiik  =^  szi- 
vesen  viseljiik,  hordozzuk. 

EgyetmAs  Iejend6csk6jeket  odavitt6k  =  mozdithato  6rt6- 
kesebb  javaikat. 

K6ny6rg6semmel  nem  leszek  hAtraA116  kegyelmetekt61 
:=  nem  k6sem  imAdkozni  a  kegyelmetek  j61-16te6rt. 
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Mindenekr61  tudominyt  kellett  tennem  kegyelmeteknek 
---   ^rtesitenem,  tud6sitanom  kellett  kegyelmeteket. 

Ker6kbe  valo  t6r6st  feleltenek  hozzk  =  ezen  biintet^s 
nem6re  it61t6k. 

V6res  tolt^st  kiildozgetett  a  falusiakra  =  616ssel,  gyil- 
kol&ssal  fenyegette  a  falusiakat.  ' 

Mond& :  hogy  6tet  a  fels6  esztend6kben  majd  megett^k 
midm  =  nehiny  6vvel  ez  el<5tt  erdsen  haragudtak  ri  miattam. 
(M&sodik  szem^lyben  is  fordul  el6,  igy :  midd  -=^  miattad). 

A  boszorkdnyok  ujj6ton  ujj6tjdk  rajtad  a  betegs6get. 

Kem^ny  besz6ddel  szolottam  hozzk  =  megdorgAltam, 
megpirongattam. 

Valami  elfutd  a  testemet,  6ppen  mint  az  himl6  =  tes- 
temen  valami  kiiitott. 

Boszork&nys&gdval  testemet  megvesztette  --  sebeket, 
kelev^nyeket  hozott  testemre. 

A  fejemben  kotom,  hogy  ligy  lesz,  a  mikdnt  mondom 
=  fejemet  teszem  ra. 

Hogyha  a  segesvdri  vAsdrt  elhallgatja  ^  ha  e  vis4rra 
tett  hatArid6t,  a  fizet^sre  n6zve,  elmulasztja,  meg  nem  tartja. 

Szolga  vagyok  6n  csak  azon  dologban  ^=  nem  t61em 
fiigg  az  a  dolog,  hogy  rajta  viltoztathassak. 

Mondton-mondja  vala  nyavajis !  =  hamar  megmondott, 
megvallott  mindent. 

Erk61cs6ben  birtik  s  igazgattdk  volna  kellettek^pen  -= 
jo  erkolcsben  nevelt^k  volna,  mint  kellett  vala. 

A  buntet6se  modjit  megtigitotta  =  buntet6s6t  eny- 
hitette. 

Isten  6  szent  fels6ge  sok  it61eti  kozott  forogtunk  = 
sok  bajban  s  veszedelemben. 

Csak  nem  vehettem  sikets6gre  a  dolgot  =  nem  hall- 
gathattam  el. 

Szeretettel.  kovetem  kegyelmedet,  ne  tulajdonitsa  a  dol- 
got udvartalans4gomnak  =  k6rem  kegyelmedet,  ne  vegye 
fel  sem  vev6snek,  gorombas4gnak  r6szemr61  e  dolgot. 

Az  eccl^sia  tagjainak  gondolkoddra  jutott  sorsa  mi 
rednk  is  tartozik  =  aggaszt6  neh6z  illapotjit  mi  is  ^rezziik. 

Oreg-szabis\i  jobbAgyasszonyom,  majorn^m,  tdlem  meg- 
szokott  =  mir  nem  fiatal,  oregszerft. 

Az  elfolyt  sokf61e  hlrek  miatt,  melyeknek  zengedez6- 
s6t  gyakorta  6rtettuk,  mik^nt  induljunk  el?  =  a  sokfel61 
sz&llong6  hlreken  mik^nt  tudtunk  volna  eligazodni? 

tigy  hirhetik :  hamariddn  a  tiborba  indulunk  =  ligy 
hlrlik,  olyan  hfre  van. 

Immdr  minden  dolga  igazft&sba  t6tetett  =  folyamatba 
v6tetett,  hogy  eligazitass6k. 

Mi  viseli  6ket?  6k  tudjik  ■=  mit  szind6koznak,  mir61 
viseltetnek. 
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A  mult  esztendfi^en  t6rt6nt  indulatnak  idejdben  -  a 
mult  6vi  zendiiles,  felkeles  alkalm&val. 

Kegyelmetek  keze  mindenkori  k6szs6ggel  teljes  =-  min- 
den  alkalommal  segiteni  k6sz. 

Ne  sajn&lja  hamar  id6n  publicdlni  —  min^l  hamarabb, 
minel  gyorsabban  meghirdetni. 

Bizony-dolog  mind  ez  kegyelmetekt61  =    nagy    dolog. 

Nem  tudom,  hogy  egyeb  szerbeli  szolgAlatja  lett  volna 
-   mAs  egy6bfele  szolg&latot  tett  volna. 

tJgy  er61k6dtem  cselekedni  =^  mindenkepen  igyekez- 
tem  dolgozni. 

Ez  kirAly  \itja !  a  mi  koronis  kirilyunk  litja  -^   orszigut. 

ComperiAltatott  mind  k6t  f61  okjiban  olyan  articulus  - 
mind  a  k6t  fdl  Altai  el6mutatott  okiratban  talAltatott. 

Kegyelmetek  istenesen  megit^lheti,  hogy  mikor  testver- 
atyAmfiAt  —  esz6t61  tAvozvAn  —  magamhoz  vottem  -^  AtlAt- 
hatja  valoban  kegyelmetek,  hogy  mikor  t^bolyodott  testve- 
remet  stb. 

A  kegyelmetek  levele  azt  tartja :  hogy  tanuk  hozzAk  a 
lopAst,  orzAst  ellenek  =  hogy  tanuk  vannak,  kik  ellenok  bizo- 
nyftanak. 

Esket6s  l^gyen  minden  cselekedetei  fel61,  mert  6  is  eles- 
kiidte  mAstol  a  lovat  =  a  tanukat  meg  kell  esketni  ellene,  mert 
6  is  rAeskiidott,  hogy  egy  bizonyos  16  az  6v6. 

A  dolog  mind  kiilon  vagyon  =  eg^szen  mAsk6ppen  van 
a  dolog,  s  nem  \igy,  a  mint  elmondotta. 

A  mennyiben  tiszti  authoritAsom  el6bocsAtott  ^=  hfvata- 
lom,  tisztem  megengedte. 

Torkon  verve  akarja  elvenni  a  nyilvAn  valo  adossAgot  = 
er6szakosan  tagadja  az  adossAgot. 

Mindezen  dolgAban  semmi  sem  tolt  =  nem  lett  bel61e 
semmi. 

Rendetlen  dologra  kelle  fakadnom  =^  gorombasAgra, 
kAromkodAsra. 

A  dudol6  felet  fordltotta  az  asszonynak. 

A  csaplArnak  der6k  b6r6t  kiadtam  =  fizet6senek  f6bb 
rdszet,  f6bb  b6r6t  —  mely  mindenkor  p6nz  volt  —  kiadtam. 
(Egy6b  fizet^se :  fflt^s,  vilAgltAs  stb.  volt). 

KATONA  LAJOS. 
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Hosszfi  mag&nhangz6k.  Ezen  czim  alatt  MunkAcsi  a 
Nyelvdr  legutobbi  fuzet6ben  egy  rovidke  helyreigazitAst 
kozol  a  „sz6t6vek  elm61ete"  cz.  6rtekez6sem  egyik  t6tele 
ellen.  Ebben  kimondottam,  hogy  a  magyar  sz6k  rovid  t6- 
v6ghangz6ja  egyarAnt  lekopott,  6s  hogy  ugyanez  a  hatAs,  a 
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mely  ezt  okozta,  t.  i.  az  accentus,  a  rovid  paenultimAt  meg- 
nyujtotta.  A  sok  p61da  k6z6tt,  melyet  e  tetelem  timogatasira 
felhoztam,  hivatkoztam  Kunosnak  is  n^hdny  adatAra,  a 
melyeket  most  MunkAcsi  kifogisol.  Lehet  hogy  jogosan  ; 
szivesen  meghiszem.  Csak  azt  nem,  hogy  6n  Kunost  teljesen 
f61re6rtettem,  a  mint  6  mondja.  E16sz6r  is  hivatkozhatom 
arra  a  jegyzetre,  a  melyben  ugyancsak  Ny.  XI :  67.  lapjAn 
Kunos  urat  megk6rem,  hogy  vildgitson  fol  bdvebben  „meny- 
nyiben  felel  meg  az  illet6  ,  nyelvhasznAlat  fentebbi  (t.  i.  a 
szab&lyban  fel4111tott)  fejteget6seinknek."  TehAt  k^telkedtem 
meg  ezen  adatoknak  cz61omra  val6  hasznilhatosigdban,  6s 
ha  bizonyftisk6pen  is,  de  m6gis  leginkibb  az6rt  emllt^m 
fel  6ket,  hogy  ha  valahol  csakugyan  41tal4nos  ez  a  nyelv- 
szokcLS^  felkoltsem  a  figyelmet  fontossigdra  n6zve.  Mert  6n 
ugy  okoskodtam,  hogy  Kunos,  minthogy  meg  nem  ismerte 
az  dltalam  kifejtett  t6rv6nyt,  talAn  t^vedhetett  megfigyeld- 
s6ben,  6s  talAn  nemcsak  a  /,  /,  r  v6gii  szoknil  tapasztalhato 
massalhangzo  hozzdj&rulisa  eset6n  a  t6beli  magdnhangzo, 
nevezetesen  az  a^  6  megnyiijtisa  (hdj\  ol),  Erre  az  okosko- 
ddsra  feljogositottak  Kunos  egy6b  adatai,  t.  i.  az  Uy  ii  t6beli 
hangzos  szok,  a  melyekben  szerinte  ugyancsak  az  ilta.lam 
felillitott  t6rv6nyess6g  tapasztalhato,  mint:  tuz :  tiizon: 
tUzet;  kut:  kuton:  kutat  (v.  6.  az  71  ragra  vonatkozolag  fej- 
teget6semet,  Ny.  XI :  65).  Meg  feljogositottak :  szed^  hdgy^ 
nyel  stb.  igealakok;  a  melyekben  en  a  nyiijt&st  szint6n  az 
accentus  hatAsinak,  6s  a  t6v6gi  hangzo  lekop&s&val  ossze- 
fugg6sben  lev6nek  bizonyitottam.  Minthogy  pedig  az  ilyen 
sz6kban,  min6  haj^  tej,  ol  kett6s  mAssalhangz6  csak  akkor 
ill,  ha  mdsodlagos  (Ny.  XI :  64)  raggal  ragozvik,  minthogy 
mAssalhangz6n  kezd6d6  k6pz6vel  nem  AUhatnak,  eddig  fej- 
tegetett  okoskod&som  alapj&n  bitran  kimondhattam  a  k6t- 
ked6  (k6tked6,  a  tnint  a  jegyzet  tanusitja)  f61tev6st,  hogy 
taldn  ezek  az  adatok  is  beleillenek  t6rv6nyeim  keret6be. 
Mondhattam,  hogy  hdj  All  a  mdsodlagos,  haja-  az  eredeti 
ragok  el6tt,  mert  ugy  mondjAk  Kunos  szerint  Debreczen- 
ben :  hdj-ba^  haja-m,  meg  mert  ligy  mondjAk  majd  mindeniitt 
nydr-ba  (*nydr):  nyara-t  Es  ezt  annyival  inkAbb  mondhat- 
tam, minthogy  a  MunkAcsi  Altai  ismertetett  physiologiai 
hangtorv6nyt  nem  ismertem,  6s  nem  is  i  s  m  e  r  e  m.  Az  igaz, 
hogy  Kunos  ilyen  adatokat  is  emlit,  min6  kilmed ;  de  ez 
kegyelmed  helyett  AUvAn,  nem  egy6b,  mint  potlo  nyiijtAs, 
olyan  min6 :  vdna,  Ott  van  tovAbbA :  bolha,  k'orpa^  korte ; 
de  ezekre  nem  vetettem  iigyet,  mert  ezek  mAs  okb61  is  meg 
lehetnek  nyujtva.  Mert  noha  hasonlo  benniik  a  hangtor- 
lodAs,  de  m6gis  16nyeges  a  kul6mbs6g  koztiik  6s  amazok 
kozott.  Amott  ugyanis  6sszet6tel  Altai  ker(il  ossze  a  k6t 
mAssalhangz6.  Es  MunkAcsi  j61  tudja,  hogy  6n  6rtekez6sem- 
ben  azt  Allitottam,  hogy  „el6bb  mintsem  a  mAsodlagos  ragok 
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megalakultak,  a  ragtalan  n6vsz6  megrovidiilt,  olyformdn, 
hogy  a  t5vegi  rovid  magdnhangzo  teljesen  lekopott,  a  hosszu 
pedig  megrovidiilt :  kep :  kipe-k ;  fa :  fd-t^  (Ny.  XI :  64). 
Tovibbi:  „ A  rovid  t6v6ghangz6  lekop&sa  folytdn  minden 
nyllt  szotagban  Alio  (azaz,  mid6n  a  ragtalan  n6vsz6  egy 
missalhangzon  v6gz6dik)  rovid  paenultima  (a  teljes  t6t61 
szimltva)  meghosszabbodott ;" 

Tehit  6n  azt  illitom,  hogy  nyara-  az  eredeti  alak,  nydr 
a  k6s6bbi  6s  ez  van  m6g  a  mAsodlagos  ragok  el6tt,  aziSrt, 
mert  ezek  eredetileg  osszet6telek  16v6n,  csak  akkor  alakul- 
tak  ragokk4,  mikor  mir  nydr  volt  6s  nem  az  eredeti  nyara 
a  ragtalan  n6vsz6  haszndlatos  alakja.  Most  mir  folt6ve,  hogy 
nyar  volna  a  most  divatos  ragtalan  alak,  mint  szem  ^szSm, 
*szem  helyett  (v.  6.  kSz^  kezj,  de  megvolna  m6g  pi.  nydr-ba: 
nem  lehetne  akkor  az  analogi&k  alapj&n  bizton  kovetkez- 
tetni,  hogy  eredetileg  nydr  volt  a  ragtalan  alak  is  ?  fes  mit 
tettem  6n  Kunos  adatival  ?  LAttam.  hogy  m6g  van  hdj^ba : 
tehit  azt  kovetkeztettem,  hogy  van  egy  marad^ka  a  *hdj 
alaknak,  a  mely  biztosan  megvolt,  6s  a  melyet  kiszorltott  a 
mai  rovidiilt:  haj,  Talin  m6g  ma  is  megvan  az  eredeti 
forma ;  6s  ezt  szerettem  volna  megtudni  Kunostol.  Ezt  k6r- 
deztem  t61e;  m6g  pedig  sz6p  szlvesen.  Term6szetesen  nem 
oly  r6szletesen  tettem  fol  a  k6rd6st,  mint  most;  de  azt 
hittem,  hogy  folosleges;  —  az6rt  is  ujra  'bAtorkodom  azt 
megiijitani.  A  mely  alkalommal  nem  tehetem,  hogy  ne  adjak 
kifejez6st  m61t6  bimulatomnak  a  folott,  hogy  Kunos  lir 
helyett  MunkAcsi  lir  nyilatkozik,  a  kit,  minthogy  szem61yes 
megfigyel6sr61  van  sz6,  e  k6rd6sben  nem  ismerhetek  el 
auktoritisnak. 

Ezt  a  sok  sz6p  besz6det  pedig  mind  csak  sajAt  magam, 
6s  nem  a  t6nyek  igazoldsAra  mondtam  el ;  —  mert  k6szs6- 
gesen  megengedem,  hogy  az  illet6  adatok  felhaszn&l&sAban 
t6vedhettem.  Amde  ki  kellett  mutatnom,  hogy  sem  pia 
fraus,  sem  valami  horribilis  siiletlenseg  nem  esik  rovd- 
somra,  sem  „teljes  f61re6rt6s"  nines  a  dologban. 

A  mondottak  utAn  talAn  ink&bb  6n  mondhatn&m  vissza 
Munkdcsinak,  hogy  6,  ligy  Idtszik,  csakugyan  f61re6rtette  az 
6n  fejteget6seimet. 

A  szem61yes  k6rd6st  befejezven.  t6rjunk  iX  hit  a  tArgyi 
k6rd6sre.  Munkdcsi  azt  AlHtja,  hogy  6n  rosszul  hasznAltam 
fel  a  r6gi  nyelveml6kbeli  adatokat  is,  azokat  t.  i.  a  melyeket 
az  6  czikk6b61  merltettem.  Ezen  m6g  konnyen  vigasztalod- 
hatndm,  mert  hit  jok  maradndnak  m6g  azok,  a  melyeket 
tin  magam  keresg61tem,  meg  kiviltk6p  a  melyeket  wSzigethy 
czikk6b61  NyK.  XV :  56.  vettem.  Es  ezzel  bAtran  megell- 
gedhetn6m.  —  De  az6rt  lAssuk  csak;  talAn  m6gis  f6r  egy- 
egy  sz6  MunkAcsi  ezen  AllitAsdhoz  :  „A  mi  az  6n  (t.  i. 
Munkicsi)  czikkemb61  vett  adatokat  illeti,  ezek  sem  magya- 
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rizhat6k   Szilasi    t6tele    alapjin ;    e    hosszii    mag4nhangz6k 

sokkal    term&zetesebben    6rthet6k    mint    kiveszett    missal- 

hangzoi    elemek    p6tl6    nyujtAsai,   amint    ez    eredetuket    az 

illetd  helyen  reszletesen  kimutatni  is  torekedtem." 

Nem  lehet   term^szetesen    cz61om,  hogy  ez  alkalommal 

vitassam,  valjon  sikeres  is  volt-e  Munkdcsi  imezen  torekv^se. 

Sziiks^gem   sines    rek;    mert    birhogyan   it61junk    is  id^zett 

6rtekez6se  fel61,    a  rei   val6    egyszerfi   hivatkozissal   semmi 

m6don  sem  dontheti  meg  az    6n   4ll{t4saimat.  En  t.  i.  talkl- 

tarn  egy  torv^nyt,  a  melynek    fonalin  meg  lehet  magyardz- 

nunk   a   n6vsz6knak,    mind  hosszii,    mind  pedig  rovidiilt  t&- 

hangzos    alakjit,    azon    okadatolt    f61tev6sb61    indulvin    ki, 

hogy  a  rovid  t6hangz6s  alak   az    eredeti.   Munk&csi  megfor- 

dltja  a    dolgot,    6s   azt    mondja,   hogy  legalAbb  egy  csoport 

szonil  a  hosszii  t6hangz6s  alak  az  eredeti.  Tehit  meg  akarja 

donteni    az    6n    illitisomat.    De   hogy  ezt  megtehesse :  nem 

kellett    volna-e   neki   kimutatnia    azt    is,    mik6p    vagy   min6 

hatds  kovetkezt^ben  viltak  az  emlitett  t6hangz6k  r6videkk6? 

Azt  nem  tagadhatja,  hogy  pi.  kez,  szel  misodlagos  keze^  szele 

eredeti    alakok;     hogy    tort^nt    teh4t,    hogy    emitt    meg    a 

hosszii  hdsa-  eredeti    alak   k6s6bb  megrovidiilt,  mlg  amazok 

6p  megfordltva  id6  multdval  meghosszabbodtak  ?  Ezt  mutassa 

ki  Munkicsi,    6s    akkor    lesz  jogosiiltsdga  az  6  felfogdsinak 

az    enyim6  mellett.  Addig  pedig  ligy  rem611em,  hogy  az  el- 

fogulatlan  blrA16  az  6n  feltev6semet  fogadja  el.  Mert  ez  Alta- 

Idnos  torv^ny,  a  mely  szorosan  v6ve  nem  ismer  kiv6telt,  nem 

szoriil    kiseglt6    paragrafusokra,    hanem   egymaga    megma- 

gyar4zza  mind  az    idev4g6,   nyelvbeli    jelens6geket.   Es  ki- 

vinhatunk     enn61    jo    szer^vel    tobbet  ?   Mert    mondtam    6n, 

vagy  akdrki  mAs  valaha,  hogy    csakugyan   ligy   fejl6dtek    a 

tiinem^nyek,  a  mint  6  t6rv6nyeiket   kieszelte?  A  tudomAny- 

nak  minden  t^tele  csak  hypothesis,  csakhogy  nekiink  a  sok 

koziil  az  a  legvaloszlnfibb,  a  mely  a  tapasztalatunk   ali  es6 

tiinemenyeket  min61  kevesebb  kiv6tellel  magyarizza  meg,  6s 

fejl6d6suk  6s  16teluk   torv6nyess6g6t   min61   AltalAnosabb  t6- 

telekben  tiinteti  fel. 

SZILASI  m6ricz. 

Thurm,  torony.  A  Nyelv6r  januAri  fuzet6nek  37.  lapjAn 
azt  olvasom,  hogy  a  n6met  thurm  a  latin  turris-ndik.  accusa- 
tivusAbol  (iurrem)  lett,  illet61eg  hogy  a  n6met  nyelv  ezen 
accusativust  haszndlta  nominativusnak.  Az  ily  eljArds,  mely  a 
romdn  nyelvekben  nagy  szerepet  jAtszik,  a  n6metben  nem 
szok&sos.  Ez  esetben  a  t6rt6neti  t6nyek  is  bizonyltjAk,  hogy 
az  Atv6tel  nem  ugy  t6rt6nt.  A  thurm  legr6gibb  n6met  alakjai 
turri  (n.);  iurra  (f.)  6s  turn  (m.).  A  turvi  alak  el6sz6r  a  k6z6p- 
n6met  dialektusban  16p  fel  6s  csak  az  lij  irodalmi  nyelvben, 
tehdt  a  XVI.  sz&zad  (Sta  lesz  rendess6.    Luthern61  m6g  csak 
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turn  taldlhato.  R6gebben  m6g,  turen,  torn  6s  duren  alakok  is 
voltak  szok^osak^  melyekre  a  magyar  torony  igen  egy- 
szeriien  visszavezethet6.  V.  o.  angol  tower,  A  n6met  «-et 
illet61eg,  melyb61  ut6bb  m  lett,  v.  6.  zom  6s  zerre^i^  zwim 
6s  2a'f/'  (k6tszer),  j/<?r«  (regebben  spor,  tobbes  ma  is  spor-eri) 
6s  angol  to  spur  (kergetni)  stb. 

HEINRICH  GUSZTAV. 
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csigabigAk. 

A  magyar  atyafls&g.  Kik  voltak  a  magyarok  6sei? 
Nagyon  sok  tinta  cseppent  mkr  le  azoknak  a  toUan  at  a 
kalamirisbol  a  papirosra,  a  kik  erre  a  k6rd6sre  meg  akartak 
felelni.  A  magyar  istennek  vilasztott  n6pe  egymaga  All, 
mint  falu  hdzai  kozt  a  tornyos  szentegyhAz ;  nincsenek  neki 
testverei.  Igy  hirdette  egy  r6sz,  kiilonosen  a  kaczagdnyos 
apAk  iistokos  ivad^kai.  Aztkn  jottek  az  istenesek,  a  biblia- 
korszak  emberei.  Nem  Hadiirnak,  hanem  mint  Izrael,  JehovA- 
nak  n6pe  a  magyar;  zsid6k  a  mi  testv^reink!  Akkozben 
forgott  a  vilAg  s  forgott  vele  a  malomker6k,  s  megatyafia- 
sodtunk  egymAsutAn  lappal-finnel,  goroggel-romaival,  torokkel- 
tatdrral,  mandzsuval-mongoUal,  Khinaval-Japdnnal.  Legutobb 
az  ugorsAgban  AUapodtunk  meg,  s  mkr-mkr  kezdtiink  bele- 
t6r6dni  a  kelletlen  atyafisAgba,  mid6n  egyszerre  lecsap 
k6z6nk,  mint  az  ostorv6g  az  ostorhegyes  fiile  k6z6  V4mb6ry 
t6r6ks6ge,  s  lijra  kitort  az  atyafi-hAboni.  Pereg  a  dob,  harsog 
a  kiirt,  sivit  a  kopja,  repiil  a  nyil ;  a  k6t  sereg  egymisra 
roppan.  Eliil  a  k6t  vez6r.  F61holdas  zAszlot  lobogatva  emitt 
a  h6s  Vdmb6ry,  szilaj  paripAk  hitAn  d61czeg  daliAk  veszik 
6t  kornyiil :  Aur61,  a  Thewrewk,  a  ]6  Marczali  s  Pozder ; 
utAnuk  messze  nyul6  hadi  n6p,  tiizes  ifjii  levent6k.  Tiilnan 
a  finn  daliAk ;  a  had  616n  a  KArpAtoknak  szAlas  fia,  6sz 
Hunfalvy ;  koriilte  Budenz,  MunkAcsi  s  az  ifjii  Szinnyei. 
Megkezd6d6tt  a  harcz.  —  Torok  a  magyar,  add  meg  magad ! 
—  Finn  a  magyar,  61ve  nem  !  —  A  magyar  lovas  n6p,  mint 
a  torok,  vit6z  n6p,  mint  a  torok,  vilAgh6dlt6  n6p,  mint  a 
torok !  s  kiropiti  vasAt  a  der6k  6sz  mell6nek.  —  Vidd  a 
magyart  Babjagura  t6v6hez,  adj  neki  eledeliil  zabkenyeret 
s  italul  krumplilevet,  s  meglAdd,  lesz-e  bel61e  lovas  n6p, 
vit6z  n6p.  AztAn  mondd  meg  nekem,  der^k  VAmb6ry,  mikor 
volt  a  magyar  vilAgh6dlt6  ?  vAgja  vissza  a  finn  bajnok  ellene 
fej6hez,  hogy  a  h6s  torok  inogni  kezdett  bel6.  Ekkor  kivAlt 
a  torok-nemzet  sorAb61  egy  ifjii  dalia,  h6s  mint  a  hadak 
istene  Mars,  6s  sz6p  mint  Apollo  leg6ny  korAban.  —  Mit 
mondasz  j6  Hunfalvy,  a  magyarok  nem  voltak  vilAgh6d(t6k  ? 
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„0seinkr61  6nekelte  Bajza,  hogy  birodalmuknak  egykor  hA- 
rom  tengerpart  virdnyi  vetettek  hatArfalat ;  6s  Pet6fi  :  hogy 
egykor  a  letiprott  Europa  homlokAn  tomboltak."  Hallhadsza, 
Bajza  mondja,  6sz  vez6r,  6s  mondja  Pet6fi,  s  6k  csak  tudtAk, 
mit  mondanak :  vilAgh6dft6k  voltak  a  magyarok  I  s  te  azt 
mondod;  nem  ?  !  DrAgin  fizeted  meg  e  szornyft  sz6t !  vSz61t,  s 
megemelte  vas&t,  s  a  kit  annyi  csatik  kdkz  diihe  meg  nem 
donthete,  megdolt  erne  szorny(i  csapAsnak  alatta,  lefordult 
m6nj6r61  s  h6s  lelk^t  Jumala  vette  magahoz.  Hadsereget 
felmorzsoltik,  mint  felmorzsolja  ser6ny  k6z  6szszel  a  kuko- 
riczkt,  S  ezzel  v6ge  szakadt  a  torok-finn  hiborunak,  hajh 
v6ge  orokre.  Finn-ugorok  slrjatok,  m61yen  szomorkodjatok ; 
keseregjen  minden  sziv,  ki  Hunfalvy  Pklhoz  hiv. 

Magyar  kozmondisok  meghimozva.    Gorogorsz&gnak 

volt  h6t  bolcse,  nekiink  is  van  egy ;  de  az  a  h6t  boles  annyi 
bolcset  nem  mondott,  mint  a  mi  egy  bolcsiink.  Hogy  ki  6  ? 
Szerkeszt6,  s  a  magyar  kozmondAsok  61es  elm^jii  magyarA- 
zoja!  Ebben  a  kozmonddsban :  ^kozos  lonak  turos  (=  dagadt, 
sebes;  Mr  =  daganat,  genyeds6g)  a  hdta"  a  tiiros-t  ekk^nt 
magyar Azza:  ^Elismerem,  bogy  a  N.  Sz6tdr  is  turos-t  ir,  es 
mi  m6gis  misodszor  is,  sz&zadszor  is  turost  fogunk  irni,  mert 
a  n6p  azalatt  nem  azt  6rtik,  hogy  az6rt  turos,  mert  fol  van 
tiirva,  hanem  az6rt  turos,  mert  a  nagyori  megnyargalt  lonak 
h4ta  eldszor  folhabzik,  tajt^kzik,  a  hab  tajt6k  pedig  csak- 
ugyan  olyan  mint  a  tej,  melyb61  azt&n  lesz  a  turo.  Aztin 
t.  akademikus  uram,  ugyan  h4ny  os,  es,  6s  k^pzetd  iget6s 
(deverbalis)  szonk  van?"  Egy  izben  oly  szerencs6sek  voltunk 
s  a  v61etleniil  nyitva  feledett  kozmond&s  hiivelyezd  gyujte- 
m6nynek  k6t  oldalAr61  sebtiben  ezeket  olvastuk  le:  „53i.  Hoi 
iitotte  fol  orok  tanyAjAt  a  haris  ?  A  Sz4vin.  Mi  tanit  meg 
benniinket  erre  ?  A  kozmondds  :  ,S  z  4  v  4  n  fogjik  a  harist/ 
532.  Term6szetrajz4raink  lelketlen  k6nnyelm{is6g6t  s  haj- 
mereszt6  gondatlansAgdt  mi  sem  tolmAcsolja  6gbeki41t6bban, 
mint  az  a  kolosszAlis  tudatlansAg,  hogy  szAnd6kosan  ignorAl 
egy  nevezetes  t6nyt  s  a  n6v6nytanokba  egy  sem  vette 
fel  azon  ritka  nov^nyt ,  mely  csakis  a  szittya-magyar 
6galj  alatt  honos.  Ez  a  n6v6ny *  a  subagall6r.  Mit 
mond  a  kozmondAs  ?  ,T  e  r  e  m,  mint  a  subagall6r/  Mi 
terem?  A  buza,  a  koles,  a  gomba.  Mi  a  buza,  a  koles,  a 
gomba ?  N6v6ny.  Ergo  subagall6r  ^^  nov^ny.  A  mi 
falunkban  is  b6ven  teny^szik.  A  ki  nem  litott  m6g,  menjen 
oda  s  n6zze  meg.  533.  Mi  az  oka,  hogy  a  patyolatos  rend, 
az  asszonyn6p  majdnem  dllandoan  fejfdjisban  szenved?  A 
sok  besz6d.  Mi  teh4t  a  legbiztosabb  gyogyszere  a  fejfdjis- 
nak?  A  hallgatds.  Honnan  tudhatod  meg  ezt?  A  kozmon- 
d&sbol :  ,Hallgass  nyelvem,  nem  fij  fejem/  534.  Hiny 
dra  van  egy  napban?    Huszonn6gy.    Egyformik-e  a  napok? 
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X5gy  tartjik,  de  nem  igaz ;  a  n^pbolcsess^g  szerint  ugyanis : 
^hosszabb  a  p^ntek,  mint  a  szombat/  535.  A  dudasok 
tem6rdek  oriAsok ;  testok  oly  rengeteg  nagy,  hogy  24  r6f 
zsineg  sem  6ri  6ket  koriil.  Ha  nem  tudtad,  tanuld  meg  a 
kozmonddsbol :  oly  nagy  egy  dudas,  hogy  ,k6t  dudds  egy 
csdrddban  nem    f6r   meg/ 

Legi^jabb  helyesfr&s  szab&Iyok.  Sokan  vannak.  a  kik 
irnak,  de  tal&n  m6g  tobben,  a  kik  rosszul  irnak.  J61  tudni 
Irni  nem  konnyCi  munka ;  csak  kevesnek  jutott  ki  ez  a  nagy 
szerencse.  Engem  megdldott  a  termeszet  ezen  isteni  ado- 
mdnynyal ;  in  tudok  helyesen  frni ;  megszdntam  azokat, 
a  kik  nem  tudnak  s  k6sz  vagyok  megtanftani  6ket  rd.  A 
diszn6  kiilonbozik  a  pdvAtol,  kiilonbozik  a  csalogdnytol,  s6t 
a  malacztol  is  kiilonbozik ;  ha  igy  All  a  dolog,  pedig  igy 
411,  irisban  is  meg  kell  kiilonboztetni  6ket.  MAs  a  />arf  is 
mks  a  pari ;  ez  jol  is  van,  mint  ir^sban  is  megkiilonboztet- 
juk  6ket ;  de  mis  a  Tisza  (miniszter)  6s  mis  a  Tisza  (folyo) 
is ;  miert  nem  tesziink  h&t  ezek  kozt  is  kiilombseget  ?  Ldm. 
ha  6n  igy  Irndm:  ^A  Tisza  partja  nem  igen  meredek^,  senki 
sem  tudhatnA  bizonyosan,  kinek  a  partjdra  gondolok,  a  mi- 
niszter6re-e  vagy  a  folyam6ra.  De  ha  a  minisztert  igy  Irom : 
TTisza^  a  folyot  meg:  Tisza,  s  azt  mondom:  ^A  TTisza  ma- 
gass&ga  majdnem  hat  lib  a  zerus  folott",  mindenki  tudni 
^^^\^j  hogy  a  miniszter  ur  magassAgirol  besz61ek.  (Nem  volt 
konnyii  dolog  filozoficze  eldonteni,  hogy  a  k6t  Tisza  koziil 
melyiknek  adjunk  els6s6get :  melyiket  Irjuk  kett6s  7"Z'-vel. 
A  folyo  hatalmas,  s  ha  megharagszik,  nem  kis  ijedelmet 
okoz,  de  csak  az  alfoldon  uralkodik  s  karja  nines,  melylyel 
a  felfoldet  el6rn6  ;  a  miniszter  karja  ellenben  olyan  hosszu^ 
hogy  Nagyszombatba  is  el6r ;  s  ha  6  valakire  megharagszik, 
egy  szeg6ny  neptanitonak  van  oka  mindenki  helyett  meg- 
ijedni).  Tehit:  ^T'isza  partjin  van  egy  hajo  kikotve",  de: 
^  TTlszapartjdn  nem  egy  hajotort  jutott  mir  szirazra."  Ne- 
melyek  a  fels6  6s  koz^pfok  mell6  szeretik  az  ik-^t  hozzk- 
csatolni  ;  ez  nem  csak  izetlens6g.  hanem  sokszor  ket^rtel- 
mfls6gre  is  vezst.  m&r  pedig  ezt  ovatosan  keriilniink  kell. 
Ne  mondjuk  tehdt  soha:  „E  k6t  hazafi  hatalmas  bi  ka"^,  mert 
lehet,  hody  az  illet6k  ezt  giinynak  tekinten^k  s  talin  s6rtve 
6rezn6k  magokat  Altala.  Sokkal  vilaszt^kosabb  6s  illend6bb 
is:  „E  ket  hazafi  hatalmasbja  !^  Nagyon  j61  meg  kell  kii- 
lonboztetniink  ezeket :  6e,  be  6s  bele^  bele,  Az  els6  pAr  inkibb 
kellemes  vagy  akir  indifferens,  a  m&sodik  csakis  kellemet- 
len  cselekv6s  kifejez6s6re  haszniltatik ;  azonkiviil  a  be  6s 
bele-vei  akkor  61unk,  ha  nem  csak  bemegyiink,  hanem  ki  is 
joviink  valahonnan,  be  6s  bele-wel  pedig,  ha  a  hova  b6megyiink, 
benn  is  maradunk.  „B  e  n6ztem  a  szinhizba"  akkor  mondom, 
ha  aztin  kijottem;  „B  6  n6ztem  a  szlnhizba*^    P^^iig"^   ha   benn- 
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maradtam  ;  „Bel  e  estem  a  Duniba",  ha  kiszabadultam ;  „B  e- 
16estem  a  Duniba",  ha  ott  vesztem.  Milyen  takar6koss4g, 
mekkora  rovids^g,  niin6  szabatossig!  „B  e  csuktdk  a  koterba" 
azt  teszi,  hogy  maga  kiv^nta,  hogy  hezkrjkk,  hogy  ingyen 
kosztot  kapjon,  de  kitud6dott  s  kieresztett6k.  „B  ecsuktJik  a 
koterba"  =  benn  is  maradt,  el6rte  cz61jAt.  „B  e  1  6  teszik  a  ha- 
lottat  a  sirba"  =  6r6kid6kre  ott  marad ;  „b  e  1  e  teszik"  ellen- 
ben  csak  az  oly  halottrol  mondhatni,  a  mely  visszajon.  Ha- 
sonl6  kiilonbs^g  van  ezek  kozt  is:  „Kerk4poly  f  el  vitte  a  mi- 
niszters^gig  =  nem  miniszter  t6bb6  ;  ellenben  :  „Trefort  f  6  1- 
vitte  a  miniszters6gig"  ==  most  is  az.  ^Lesz&llt  a  pokolra" 
annyit  tesz,  hogy  most  is  ott  van  ;  ellemben  :  „Aliszillt  a  po- 
kolra"  --^  nem  volt  kedve  ott  maradni,  visszat6rt.  (A  ki  eif61e 
szabatossAgrol  tobbetkivAn  tudni,  olvassaa  „N6pnevel6"  [meg- 
jelenik  Nagyszombatban]  mult  ^vi  folyamiban  kozlott  ^Javit- 
sunk  az  irishibdkon  !^  czimii  czikksorozatot). 


apr6l£kok. 

A  Nemzeti  J6kai.  Koztudom4su  dolog,  hogy  L&ng  Lajos 
ez  6v  kezdet6n  a  Nemzet  szerkeszt6s6t61  visszal6pett  s  a 
szerkeszt6st  Visi  Imre  vette  At.  Err61  a  f6  szerkeszt6,  J6kai 
M6r,  a  janudr  14.  sz&mban  ^rtesitette  a  nagy  k6z6ns6get. 
Tudosltisibol  atvessziik  a  k6vetkez6  sorokat:  ^K6nytelenek 
voltunk  LAng  Lajos  tisztelt  bar&tunknak  azon  elhatdrozAs&ba 
belenyugodni,  miszerint  6,  az  eddigel6  Altala  6p  oly  nagy 
tapintattal  6s  ismeretgazdagsiggal,  mint  m61t6  elismer6ssel  6s 
meglep6  sikerrel  vezetett  lapunk  szerkeszt6s6t61  visszal6pni 
mulhatlannak  talAlja :  birvin  j6vend6re  valo  azon  ig6retet, 
hogy  sz61es  alapu  kitun6  tehets6geit,  mint  a  ^Xemzet*^  egyik 
"  kivAlo  f6munkatArsa,  ezentul  is  lapunknak  szentelendi.  M4s- 
fel61  a  lap  tovAbbi  vezet6s6be  bel6p6  szerkeszt6  Visi  Imre 
tisztelt  baritunknak  szem61y6ben  oly,  minden  neh6z  id6kben 
kipr6bilt,  hazafiui  jellemet,  emelve  az  ifjui  er61y,  tehets6g  es 
tanulmAny  magasfoku  adom4nyai  iltal,  v^liink  lapunk  szd- 
m&ra  &lland6an  megnyerhetni,  mely  a  tisztelt  olvas6  kozon- 
s6gnek,  6s  a  szabadelvu  pArtnak,  eddigel6  a  „ Nemzet"  iri- 
nyAban  nyilvAnult  pirtfogAsit  6s  rokonszenv6t  m61tin  iga- 
zolni  fogja."  Az  olvaso,  a  ki  Jokainak  megragad6  6s  szlvhez 
szolo  magyarossAgAt  ismeri,  s  ki  ne  ismern6  a  magyar  IrAs- 
tudok  koztil  ?  m61t6  csudAlkozAssal  k6rdezi :  az  a  J6kai  besz61 
itt,  a  ki  a  Csatak6peket,  Uj  foldesurat  stb,  frta?  6s  sehogy 
se  tudja  megfejteni  magAnak  e  rejtv6nyt.  Mi  azt  hissziik, 
rAjottiink  a  dolog  nyitjAra.  J6kai  e  sorokat  egy  k6pvisel6- 
hAzi  fiskAlis  besz6d  rAhatAsa  alatt  fogalmazta ;  vagy,  a  mi 
m6g   valdszintlbb,    mikor   neki    kezdett    az   IrAshoz,    hirtelen 
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megnyilt  az  ajt6  s  a  szerkes2t6s6gbe  egy  sereg  ntiszennt, 
'tatik  'tetikj  -van  -vdn^  -and  -end  kis6ret6ben  bel6pett  Cser- 
nitony.  J6kai  ritekintett,  s  megsziiletett  a  tudosftds. 

Gazdagszunk.  y^Kepviscly  dn^erez,  ujonczj  kegyencz  mdr 
&ltal&nosan  haszn&lt  sz6k,  s  habdr  k6ts6gtelen,  hogy  ossze 
nem  egyeztethet6k  a  nyelvszokissal,  kAr  6ket  bolygatni  ; 
az6rt  a  tilalom  ne  a  mdr  bevett  szokra,  a  multra,  hanem  a 
tovdbbi  hib^s  k^pz^sekre,  a  jov6re  sz61jon!"  Mir  mikor 
kezdt^k  hirdetni,  megmondtuk,  hogy  az  veszedelmes  elv ;  a 
szentesitett  rosz  szok  analogiiul  szolgilnak  a  tovibbi  hib&s 
alkotisokra ;  s  hiiba  tiltakozunk  elleniik,  a  forgalomban 
lev6k  jogossi  teszik  az  lij  k6pz6seket  is.  A  tapasztalat  iga- 
zolta  aggodalmunkat ;  majdnem  h6tr61  h6tre  talilkozunk  egy  s 
mis  helytelen  lij  alkotissal.  Ime  csak  a  napokban  olvastuk  a 
Budapest!  Hirlap  hasibjain,  hogy :  j^lcgyorsirtum  (Dickens) 
szerint",  meg  ezt:  y^^  felkaponcz  (Graiisalkovich)."  Hogy  nem 
akadt  meg  a  szerkeszt6s6g  figyelme  ezeken  a  visszissigo- 
kon  I  Ha  az  ilyeneket  megtiirjiik,  majd  kovetkeznek  a  tobbiek: 
^Katonasigunk  oly  h6vvel  gyorstuzelt  slz  ellens^gre,  hogy  ez 
csakhamar  megseies/ufoU,  A  sziilonczok  (lij  sziilottek)  kozt 
nagy  a  halandosig".  Szigligeti  a  deserteurt  m6g  6sdiasan 
„szokdtt  katoninak"  nevezte ;  ma  inkibb  szokonczot  mon- 
danink. 

Ugorok-e  vagy  t5r5k5k  ?  A  lefoly t  6v  v6g6n  irodalmunk 
egy  jelent6s  munkival  gyarapodott ;  ez  V  i  m  b  6  r  y  nak  „  A 
Magyarok  eredete"  czim(i  nagy  mtlve.  Ismeretes,  hogy  hlrne- 
ves  utaz6nk  ezzel  a  gazdag  tapasztalatr61  s  nagy  olvasottsigrol 
tanuskod6  dolgozatival  az  ugor  rokonsig  ellen  szillt  ki  a  sikra. 
Legott  a  mfl  megjelen6sekor  a  nemzet  ket  f 61re  oszlott ;  az  egyik, 
a  joval  nagyobb  r6sz,  szive  eg6sz  v^onzalmival  Vimb^ry  ziszlaji- 
hoz  csatlakozott,  amisik,  akisebbr^sz,  tintorithatlaniil  megma- 
radt  Hunfalvy-Budenz6k  n6zete  vagyis  az  ugor  rokonsig  mellett. 
Mind  a  k6t  n^zetnek  akadtak,  a  profanum  vulgus  szavit  nem 
is  szimitva^  a  szakemberek  kozt  is  nem  kis  szimu  sz6sz616i, 
ilgy  hogy  ma  mir  eg6sz  kis  irodalma  van  a  torok-ugor 
k6rd6snek.  A  ki  meggy6z6d6s6t  nem  a  ,tetszik  nem  tetszik* 
vagy  az  ,ugy  mondjik'  roskatag^  hanem  a  szilird  okok  biztos 
alapjira  akarja  6piteni,  annak  mind  a  k^t  f61  nyilatkozatait 
meg  kell  hallgatni  s  higgadt,  elfogxilatlan  szemmel  vizsgilni, 
melyik  n6zethez  szeg6dik  az  igazsig.  A  torok  rokonsig  mel- 
lett szolaltak  fol :  V  im  b  6  r  y  hez  csatlakoztak  :  Torok  Aur61 
k6t  czikkel  a  Nemzetben,  P  o  z  d  e  r  Kiroly  a  Philologiai 
Kozlonyben  (1883.  I.  f.),  s  legujabban  Marczali  Henrik  a 
Budapesti  Szeml6ben  (1883.  II.  kotet);  ugor  r6szr61  sikra  szill- 
tak  Vimb6ry  ellen :  Hun  fa  Ivy  Pil  tobb  czikkel  a  Nemzetben 
s  legiijabban  megjelent  akad^miai  6rtekez6s6vel  ;  B  u  d  e  n  z 
J6zsef  (biril6  6szrev6teleinek  eddigel6  csak  bevezet6s6t  olvasta 
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fel  a  m.  t.  Akademidban).  M  u  n  k  4  c  s  i  Bernit  a  Nyelv6rben 
es  ifj.  S  z  i  n  n  y  e  i  Jozsef  a  Philologiai  Kozlonyben  (1883.  I. 
II.  f.)  Ide  \'kg  ugyancsak  ifj.  Szinnyei  Jozsef  nek  „A  magyar 
nyelv  rokonai"  czimii  a  nagy  kozonseg  szamAra  vil^gos,  ert- 
het6  nyelven  irt  dolgozata  is.  Minden  olvasonknak,  a  ki  meg- 
gy6z6d6st  akar  szerezni  magdnak  arra  nezv  e,  hogy  van-e  vagy 
nines  a  magyar  es  ugor  nyelvek  kozt  igaz  rokons4g,  ajAnljuk 
melegen  e  kis,  csak  47  lapnyi  fiizetke  megszerzes6t  s  gondos 
atolvasdsdt. 

Visszaesesek.  Mutatkoznak  a  reakczio  jelei ;  mkr  nem 
csak  a  kcpczdCy  fanoda,  kdtsz6y  haUideg  stb.  kezdenek  tobb  ^s 
tobb  t6rt  vesziteni  lAbuk  alol,  hanem  a  kivdloan  kegyelt  sz6- 
kat  is  itt-ott  megcsapja  a  reakczio  hideg  szele.  Egy  szinigaz- 
gato  felhiv4s4ban  nem  a  kardalnokokat,  hanem  a  kardalo- 
s  o  k  a  t  szolitja  fel,  hogy  jelentkezzenek  ndla ;  konyvtdrnoky 
penztdrnok  helyett  is  olvastuk  mAr,  hogy  konyvtaros, 
p^nztAros.  S  nem  hissziik,  hogy  barki  is  megbotrAnkozott 
volna  benniik.  Hunfalvy  Pal  a  Idfkor  helyett  egy  id6  ota  dllan- 
d6an  igy  irja  :  litdsunk  kore.  Megiitkozott  valaki  benne  ? 
A  Budapesti  Hirlap  febr.  1 1.  szAmdban  a  vezerczikkbevezet6  so- 
raiban  ezt  olvassuk :  ,, A  kik  a  Somssich  Pal  el61ulese  mel 
lett  tartott  6rtekezleten  reszt  vettek.^  Meg  vagyunk  gy6- 
z6dve,  hogy  sok  olvasot  nem  hogy  bdntott  volna  az  el61ul6s 
sz6,  hanem  talAn  fol  se  tiint  neki.  A  helyes^  a  jo  m6g  a  mdr 
er6sen  megszokott.rosszal  szemben  se  kelt  legkevesebb  vissza- 
tetszest  se.  Az^rt  fogjunk  hozza  bdtran !  Csak  meg  kell  kez- 
deni,  s  a  folytatds  magdtol  megy. 
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A  Render  feldolgoz&sa. 

Zemplenmegye  Deregnyo  helysegeben,  valamint  a  ken- 
d  e  r  t,  ugy  a  lent  is  kiszedik  (kenderszedes,  lenszedes),  miutan 
a  foldben  megert,  azaz  megsargult.  A  lennei  es  magvas  keodernel  kii- 
Idnosen  vigyaznak  arra,  hogy  a  bugaban  a  mag  erett  legyen.  Ken- 
derszedes kett6  van,  t.  i.  a  viragos  kendere,  mely  magvat 
nem  hoz,  el6bb,  a  magvas  kendere  pedig  kes6bb.  A  viragos 
kendert,  a  melynek  himzo  pora  a  term^kenyites  feladatat  teljesicette, 
szalankint  huzogatjak,  szedik  ki,  a  meg  eleven  zdldjdben  levo 
magvas  kender  k6z{il  ;  innen  igen  talal6an  van  hasznalva  e  kifejezes : 
kenderszedes,  lenszedes ;  mivel  a  lennei  es  magvas  kenderrel  is  ugy 
bannak  el,  bogy  szalankint  szedik  ki.  A  lent  es  kendert  k  e  v  e  k  b  e 
kdtik  ;  a  ke  ve  morkokbol  all.  (A  m  aro  k  nalok  ==  morok.  A  doU 
gos  ember  a  morkaba  kop,  ha  valamely  nehezebb  munka  teljesitdsere 
veszi  kezebe  a  szerszamot).   A   kev6ket,  azoknak  par  napig  a  f  5  d  6  n 
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(=  a  szaDt6fdlddn)  valo  szaradasa  utan,  haza  viszik  s  kibugaz- 
z  a  k,  kicsepelik,  kiverik.  A  len-  ^s  kendermagot  k  i  s  z  e  1  e  1  i  k,  vagyis 
a  leveles  es  tokres^ekt6^  a  szelen  rosta  segelyevel  megtisztitjak.  A 
lent  6s  kendert  azutan  elaztatjak.  Ez  igy  megy :  Vagnak  nebany 
troszkot,  aszoknak  is  nevezik  (atroszok  3  —  4  6les  hosszii 
fahajtas,  mondhatni  rudacska  megnagyolva  vagyis  az  apro  agakt61 
megtisztitva) ;  ket  troszkot  parhuzamosan  lefektetnek  s  azokra  rakjak 
a  keveket  sorjaban,  felul  ismet  ket  parhuzamosan  balado  troszokkal 
foglaljak  6ssze  a  keveket,  s  bogy  a  viz  a  beaztatott  fonomfivet 
annal  inkabb  el  ne  vigye,  meg  karohoz  is  kdtik  a  troszkokat.  Az 
igy  tr6szkok  kdze  szoritott  kenderre  meg  szalmat  is  tesznek,  melyre 
boven  raknak  f61det,  vagy  a  viz  fenekerol  sarat  es  iszapot.  Kisebb 
vagy  alio  vizekben  a  troszok  el  is  maradbat,  de  nagyobb  vizekben, 
hoi  kidntestol  is  lehet  tartani,  rendesen  hasznaljak.  Heted  —  tized  napra 
kihanyjak  a  kendert,  ez  akend  erbanyas.  Rendesen  a  parton 
hag^jak  legalabb  egy  napig  a  kiterpesztve  felallitott  keveket;  azutan 
meg  ottbon  szaritjak  a  ver5fenyes  napon.  A  jol  megszaradt  kendert 
aztan  k  i  V  a  g  ja  k  a  kendervagon  vagy  t  i  1 1  6  n.  Megjegyzendo, 
bogy  a  lent,  mieldtt  v  ag  n  i  kezdenek,  m  e  g  t  d  r  i  k,  bogy  majd  a 
s  z  a  1  ne  legyen  nagyon  e  1  e  s.  —  A  len  t  6  r  e  s  e  ugy  tOrtenik,  bogy 
az  asszony  vagy  leany  egy  keve  lent  a  tOroszekre  tesz,  azt  egy 
szdszk6tellel  leszoritja,  t.  i.  a  negylabu  bosszu  szek  alatt  lefuggo 
kdtelre  egy  tdr6rudat  belyez,  melyet  egyik  labaval  leszorit,  a  ket 
kezre  fogott  k  6  t  i  s  s  a  I  pedig  t6ri  a  lenkevet,  s  ezt,  a  banyszor  kell, 
meg  is  forditja.  A  vagas  es  a  tdbbi  munka  mind  a  kender*,  mind 
pedig  a  lennel  egycnloen  megy.  A  vago  szemely  egy  m  o  r  k  o  t  vesz  a 
kevebol,  azt  terden  itt-ott  megt6ri,  kulondsen  a  vastag  szamii  kendert, 
s  azutan  a  morok  avagoba  kerfil.  A  pazdornya  lebull  (bogy 
egeszen  karba  ne  vesszen,  estenkint  tfizgerj  eszt6nek  basznaljak 
a  v  a  t  r  a  n) ;  de  az  aprobb  pazdornya,  meg  a  morokban  marad,  a 
melybol,  miutan  a  si  m  i  t  6  n  is  atment  (a  s  i  m  i  1 6  abban  kul6nbdzik 
a  vagotol,  bogy  amannak  valiialaku  nyilasa  sokkal  keskenyebb 
es  a  simito  ny  el  ve  vagy  kese  elesebb  a  kendervagoenal)  lesz  a  f  ej- 
ken  der,  (fej-len,  fii-kender,  ffi-len,  basznalatosabb).  Ugyanis  a  vago- 
bol  es  simitobol  kikeriilt  moroknak  egyik  veget  csigabaz  alakra 
tekerik,  mely  olyan,  mintba  a  f6t  csinos  bajfonattal  ekesitenek.  Az  igy 
eloallitott  f  ej  eket  ismet,  kitabakdtik  ;  ismet  mert  asimitas  el5tt,  tehat 
a  vagis  utan,  szinte  kitaban  voltak,  fej5k  is  volt  mar,  csakbogy  nagyon 
koczos.  Simitas  utan  a  fejek  mar  tisztabbak,  mivel  megszabadultak  a  durva 
cseputol.  De  a  simitasra  jon  ismet  agerebenyezes;  a  gere- 
b  e  n  y,  c  kerlclbetetlen  v  a  s  f  fi  s  fi  ,  megtisztitja  aztan  a  fejeket  a 
durva,  csombokos  szalaktol,  meg  a  piczike  pazdomyatol  is,  ugy,  bogy 
a  fej  bizonyos  lagrysagot,  simasagot  es  fenyt  nyer,  most  mar  igazi 
kenderfej  (lenfej ;  banem  inkabb  teszik  a  f  e  j  szot  jelzoszonak  :  fej- 
len,  fejkenderj;  mert  a  lagy  szosztol  is  megszabadult ;  oly  di- 
szesen,  egesz  gordg  modira  van  megfesulve,  bogy  mind  en  fej  len,  minden 
fej  kender  melto  a  diszes  koszoruba.  Valoban,  a  fejek  b51  k  o- 
s  z  o  r  u    lesz,   t.  i.    egymasra  fonjak  a  fejeket,  mint  pi.  a  falusi  leany* 
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kak  a  m^z6n  a  d6dik6t  (buzavirag)  es  konkolyt,  a  nelkul,  hogy  foaalat 
vagy  valami  pantlikafelet  hasznaloaiiak.  Egy  koszoru  tizendt — 
bu»zoD6t  fejbfil  szokott  allani,  a  miod  a  fejek  nagysigat,  mind  a  fooo- 
miivek  miD6seg6t  figyelembe  veszik.  Az  a.  n.  koszoru  ivalakot  mutat, 
melyen  a  fejek  mint  rozsak  allanak  szep  sorjaban.  Ha  mar  ennyire 
vannak  a  fon6m^vel,  az  jo  jel  ;  s  ba  bekdszontenek  a  hosszii  teli 
estek,  csak  fel  kell  bontani  egy  koszorut  s  megagyazni  egy-ket 
fej  kendert,  hogy  a  guzsolyra  kOssek  s  peregjen  az  a  r  s  6.  (A  tar- 
gyak  es   eszkdzdk  neveit  ligy  irtam,    a  hogy   a   deregnyei    nep 

*^^'*'  PASZLAVSZKY  SANDOR. 

Babon&k. 

Szilvaizfozeskor  a  mityasok  nagy  larmat  szoktak  csapni.  Az 
emberek  azt  mongyak :  jdn  a  tel,  me  csapja  ma  el  a  matyas  a  feles6git. 

Ha  valakinek  hull  a  haja,  a  mit  kiffisQl,  k6sse  a  ffizfahoz  :  megill 
a  haja  huliasa. 

A  fQsulddds  kozbe  elbullt  hajat  nem  j6  elhanni,  me  hogyba  a 
madar  feszket  csinal  bel51Ie,  minden  haja  kihull  a  zembernek. 

Gyalog  embernek  nem  jo  a  nagy  kapun  bemenni  a  zudvarra. 

Mikor  a  tehen  megbornyuzik,  mezitelen  kezzel  kell  felvenni  a 
bornyut,  mer  kuldnben  rongyevo  lessz. 

A  kis  gyermeknek  nem  jo  tojashajra  I6pni,  me  nem  n5  meg. 

Asszonynak  nem  jo  a  szekerriidat  keresztdl  lepni,  me  elromlik 
a  marha. 

Ha  megkovesedik  a  kis  bornyus  tehennek  a  t6gye,  teglat  kell 
k6tni  eggy  gatyafen^kbe  s  aval  kell  megkenni. 

Ha  a  tyiik  szerte  tojik,  meg  kell  sozni  a  jukit  s  a  tojasaihoz 
viszen. 

A  tehennek  veress  bojtot  kdtnek  a  farkara,  miko  a  bornyuzas 
utan  eloszor  kieresztik,  hogy  meg  ne  igezzek. 

Ha  a  te  kifut,  sos  vizet  kell  ra  onteni,  hogy  a  tehen  t5gye  ki  ne 
hasaggyon. 

Ha  ujj  macska  kerQl  a  hazhoz,  a  kemencze  kdrul  baromszor  val- 
togatott  kezzel  megforgatytyak  s  aszt  mongyak:  akko  menny  el,  miku 
ez  a  kemence  magatol  megmozdul. 

(Dees)  VERSfeNYI  GYORGY, 

T&jsz6k. 

1. 

Asztapenz  :     a     katholikus     pap-  detii  szavak  e  videken  meg  ke- 

nak  keszpenzben  fizetett    bere.  vesse  alkalmazkodtak  a  magya- 

„Mindeneggyunk  —  mondja  az  ros  kiejteshez,  a  mely   keruli  a 

dreg  cchmester  —  szegieny  vagy  massalhangzok   dsszetorlodasat 

b6dog»     egyerant    39    krajcart  kivalt  szo    elejen.    Ilyenek    pi. 

tizet  asztapenzt. "  brazda  :   barazda,  grabla :    ge- 

brana :  borona  ;   a  missalhangz6n  reblye  stb. 
kezdodo,  tdbbnyire   szlav    ere- 
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cehmester  neven  ismerik  az  egy- 
bazfit ;  kuldmben  fdrasme^er- 
nek  vagy  f^robeli  mesternek  is 
mondjak. 

duroDg  :  doroDg,  vastag  riid,  fur- 
k6s  bot. 

esenkedik  :  er6scn  kivan,  vigya- 
kozik  valamire  (bizonyira  cgy 
t6b5l  fakad  az  esdekel  igevel), 
nem  adja  le  a  teben  a  tejet, 
annyirag  esenkedik  a  z6d  ku- 
koricaert. 

foheny :  ffiveny,  f6veny. 

g6be  :  koca,  nosteny  diszno.  Ta- 
lan  a  gdbe  es  a  tdbbi  szok  nemi 
hangzasbeli  hasonlosaga  adott 
okot  a  nepnek  k6vetkez6  tr^fas 
valaszara.  Erre  a  kerdesre 
ugyanis :  bat  a  tdbbiek  hoi  ma- 
radtak  ?  azt  szoktak  felelni  :  a 
tobbiek  a  legelfin  vannak.  A 
tdbbiek  belyett  rendesen  a  ma- 
sikok  j4rja 

be :  padlas,  baz  bija,  Erdelyben 
biu.  ^rdekes,  bogy  e  szo  az 
-n  bely.  raggal :  belon-nak,  a 
bebat6  raggal:  beloba-nak  bang- 
zik. 

izzul :  izzad.  Az  -ol  frequentativ 
igekepz6t  gyakran  basznaija  e 
nep  oly  szokban,  melyekben  a 
kdznyelv  mas  kepz5t  vagy  sem- 
mifelet  sem  alkalmaz ;  pi.  f5csiil : 
fucskend,  kocul :  kocog,  mosul : 
mos,  mint;  mosiidd  meg  az  edinyt 

kojtorog :  masutt  basznaltabb  a 
kotorog  vagy  meg  sokkal  in- 
kabb  k6borog. 

lajt  :  viztarto  kad  vagy  bordo.  Sok 
munkasnak  a  mezore  is  lajtban 
bordjak  a  vizet. 


a  szakajt6  kosarat  is  medence- 
nek  mondjik. 

naponnyan  :  nappal,  nap  kdzben  ; 
pi.  naponnyaii  a  morha  nem  tgen 
legelget  a  b6sigtul. 

pusztit :  eiront,  tdnkre  tesz  ;  pi. 
imman  megin  epusztittad  a  ros- 
tagepet ;  minden  hat  b6napba 
epusztit  ep  par  czizmat ;  az  ien 
kendiim  is  puszta  (rongyos) 

rag :  a  baz  gerendazatanak  egy 
resze,  legkdzelebb  talin  az 
aszokfahoz  all. 

roptdn  :  rdgt5n.  Egy  balladaban 
balljuk  :  „Rdpt6n  le  is  otta, 
csakbamar  kerdezte.^ 

szijjok  :  vagok,  reszeiek,  pi.  t6k6t 
szijjok  :  tdkdt  reszeiek  kaposz- 
tanak.  Ez  iget6I  ered  a  szijjo 
kes,  a  timarok  busolo  es  az 
acsok  stmito  szerszama,  mely 
utobbinak  Gdcsejben  szalu  a 
neve. 

semmedni :  senyvedni,  genyedni  ; 
pi.  semmedett  a  labom,  akkor 
piokat  (pi6cat)  rakattam  ra. 

tdrzsokgomba  :  tik  (tyuk)  gomba  ; 
mindkettS  gombafaj  ;  az  elsot 
az  Alfdlddn  kucsmagombanak 
bivjak. 

tagozni :  tagositani  a  fdldet ;  pi. 
mikor  nalunk  tagoztak,  naon 
becsaptik  (raszedtek)  a  szeginy 
embereket. 

uduhuzu  (idohuzo)  :  naplopu. 

vendiegsig :  menyegz5,  lakodalom. 
Ha  itt  marad  ifiur,  farsangra, 
megszolitom  a  vendiegsigbe. 

vorgAnya :  gombafajta  ;  siitve  is, 
f5zve  is  igen  kedvelt  etel. 

zabar,  zabarit :  zavar,  baborgat. 
Ne  zabard  az  okrdt  mier  meg- 
b6k. 


KARDOS  ALBERT 


medence  :  kis  tekn6  ;  a   Hetesben 

(Gficsej.) 

2. 

Kavillal:    jarkal,    savarog  dssze-      kocs  ;  hajtas,  a  ndveny  szara. 
vissza.  kocsi :  bint6. 
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kojsza  :  dologkerul6,  henye. 
k6cze  :  baranyb6r  ujjas. 
kuczias :  vasari  tolvaj. 
kuttog :      setenkedik ,      olalkodik 

alattomban. 
labto  :  letra.    • 
lazDa,  lazsna :  szaraz  dudva. 
laznas,  lazsnas  :  dudvas. 
lehcg  :  liheg. 
libucz :  bibicz. 
lomol  a  nyiil:  csak  nagy  nehezen, 

akadalyozva  fut  a  havon,  bozot- 

ban,  vagy  nagy  ffiben. 
ludas  :    (ludasnak  erzi  magat,  nem 


mer  mutatkozni :  erzi  hibajat, 
de-  eltakarni  igyekszik.) 

mahomedan  :  nagy  ember. 

mela:  vicczes;  melazni:  viccze- 
I6dni. 

moszat:  szem6t. 

sokaig  mulattam  :  varakoztam. 

ne  mulassatok :  ne  idozzetek  soka. 

nyii :  sors.  Nyil  szerint  osztoztak 
meg  az  Crdksegen.  Nyilat  hiiz- 
tak,  bogy  kie  legyik  a  szolo. 
Nyilra  ment  a  birtok  (papirosra 
szamokat  irnak  s  e  szerint  t5r- 
tenik  az  osztozas). 


(Szabolcsmegye,  BesenySd  )        MOLXAr  AGOSTONXfe. 


MestermClszok. 

Czech  Jdnos  gyujt^se 

A  gyori  mestercmbereknel  divatos  fnuszavak. 

VI.  A  g*azdas4ghoz  tartoz6  tobb  vasnemiiek 

nevezettjei. 

kinn-      k  a  r  i  k  a  s  m.  v. :  vorhaube 


L  an  cz  ;     a  1  lagz  6     I. : 

kettl. 
j  e  g  e  11 6    1.  :    eiskette 
k  o  I  1  a  t    1. :    radkette 
r  u  d  a  1 1  6    1. :    radelkette 
1  a  p  i  c  z  k  a :    feuerschaufel 
1  a  p  o  s  V  a  s :  pflugblech 
1  u  d  1  e  1  k  e :    gansseel 
malomcsakany:  miihlpillen 
malomcsap:  miihlzapfe 
malomserpeny  6:  miiblpfanne 
marokvas:  achsblech 


s  z  a  r  n  y  a  s   m.   v. :   flugel   achs- 
blech 
k  u  pa  s  m.  v. :  zapfen  achsblech 
n  y  i  r  6  olio:  schaafscheere 
6  s  z  t  6  k  e  :   pflugraitl 
p  e  n  g  5  :    stossscheibe 
s  a  j  1 6 :  schraubstock 
szegletvas:    winkelmaas 
szenello:  glutpfanne 
talosfont:    schnellwaage 
V  o  n  y  o  g  6  :    raffel. 


FRECSKAY  jAnOS. 

Tal&16s  mes6k. 

Fcjje  ala,  labbuo  fol  mi  all  az  agyabo  fol?  (Voros  hagyma). 

Csitteg,   csattog,  zdrdg  a  v4r,  ezernyiiocszaz  madzagon  j4r  ? 

(Sz6v6szek). 

Ki  parancsu  Istennek?  (A  koldus,  mert  azt   mondja   adjon  Isten 
ezer  annyit). 

Kekete,  fenyes,  f6rtelmes.    Gyere  eliio  moss  kfiUesz.  (Vasfazek). 

Mig  az  annya  neviekedik,  a  leanyanak  hasznat  veszik. 

(Petrezselyem.) 

(Cs^cs^ny,  Gyorvid^k.)  WEISZ  GABOR. 


Mtgjelenik                          MAGYAR  Szerkeszto 

mindenhdnap  IVT    V    P    T     A/"  A    R  '^''"^'^  '^'"'''^^ 

hdrom    ivnyi                            «bb„„b«tx  VI.  k^.  Sugdrit 

tartalommal.                  SZARYAS     GABOR.  "^••"• 

XII.  kdtet.                   1883.  MARCZius  15.  III.  fiizet. 


VISSZAHdDITOTT  MAGYAR  SZdK. 

VI. 

Eddig  otvennyolcz  szot  sikertLIt  Miklosichtol  vissza- 
perelnunk.  De  az6rt  munk&nknak  m6g  nem  szakadt  v6ge. 
Akad  az  eddigieken  klviil  m6g  egy  pir  visszahodltani  val6, 
csak  kodil  kell  tekintenunk.  Czikksorozatom  elsd  ^s  m&so- 
dik  r6sz6ben  (Ny.  X.  193 — 198.  6s  244 — 248.  11.)  osszesen 
tizenhat  ig6t  soroltam  fol,  melyekr61  hat&rozottan  be- 
bizonyfthat6,  hogy  semmi  kozuk  a  szl4vs4ghoz,  hanem  ere- 
deti  sz6kincsunkhez  tartoznak.  Azota  m6g  h  a  t  o  t  tal&ltam 
olyant,  melyet  szint6n  nem  tekinthetiink  k61cs6nv6telnek. 
Ezek  a  figyelmemet  r6gebben  kikeriilt  ig6k  a  k6vetkez6k: 
pallaniy  sitdlniy  lomozni^  kovdkolniy  keresztelniy  mdzolni.  L&ssuk 
egyenkint : 

59.  Pallani.  E  szo  jelent6se  MolnAr  Albertn61:  evallat, 
vannat,  quatit  (rostAlni) ;  Szab6  D.  Igy  magyarAzza :  szelelni, 
rdzogatni,  rostAlni  (kipallani  a  buzAt,  zsAkot;  —  emberre  is 
mondj&k :  majd  ki-  v.  megpallanak^  megiitogetnek).  Legko- 
zelebb  juttat  benniinket  e  szo  etymologiAjihoz  a  TAjsz6tAr 
6rtelmez6se,  mely  szerint  pallani  =  i.  megverni,  2.  kiverni, 
p.  o.  egy  vessz6vel  a  port  a  kontosbfil  vagy  rostdval  a  ga- 
bon&val.  Mint  e  folsorolt  magyar&zatokbol  lAthatjuk^  nem 
sok  kell  hozz4^  bogy  kisussiik^  bogy  pallani  tulajdonk^p  e 
helyett  valo  par-lani  vagyis  por-lani^  porolni,  Az  rl  assimi- 
latioj&ra  sz&mos  p^lda  van  nyelvunkben  (parlag:  pallag, 
s&rlik :  s&Uik  stb.).  Erdekes,  hogy  porlani  (porlik)  ebben  az 
alakban  csak  intransitive  haszn&latos^  &that6an  pedig  csak 
az  4tv41tozott  pallani  6s  a  teljesen  azonos  k6pz6sfi  porolni 
alakban.  A  cseh-tot  pdlati-t  semmik^p  se  vehettuk  kolcson. 
Nem  felel  meg  neki  a  magyar  pallani  sem   alakra^  sem  je- 

M.  ■telv6r  XII.  7 
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lent^sre  nezve.  A  pdlaii'nd^i  nyelviinkben  csak  pdldlni  alak 
felelhetne  meg,  a  szldv  sz6  1  o  b  o  g  n  i  jelent6s6b61  pedig 
semmik6p  se  fejl6dhetett  ki  az  a  jelent6s,  a  melylyel  a  pal- 
lani  ige  blr. 

60.  Lomozni.  Ezt  a  szot  Miklosich  nem  a  lorn  f6n6v, 
hanem  kiilon  szAm  alatt  sorolja  fol.  Azert  foglalkozunk  vele 
mi  is  kiilon.  A  lorn  tArgyaldsdndl  kimutattuk,  hogy  legke. 
v6sb6  sem  az,  a  mi  a  szldv  lorn  ^fractura".  A  loinozni  ig6- 
r61  ezt  m6g  konnyebben  bebizonyithatjuk.  Mikl.  a  cseh  /<?- 
moziti  m&s4nak  tartja.*)  EUene  sz61  az  6ssze41Ht4snak  min- 
denekel6tt,  hogy  nyelviinkben  a  cseh  szot  lomozdl  alakban 
kellene  taldlnunk  6s  ellene  szol  az  a  koriilm^ny  is,  hogy  a 
k6t  sz6  jelent6se  mer6ben  kfil6mb6z6.  A  r6gi  szotdrak  mind- 
egyik6ben  a  loniozni  fhfnoztk)  csak  „pruinas  concipit,  zuz- 
mar&zik"  jelent^sben  fordiil  el6,  egyediil  MArtonn&l  talAljuk 
„szemetezni,  im  zimmer  allerlei  sachen  herumwerfen"  ma- 
gyarizattal.  De  m6g  igy  se  felel  meg  a  cseh  lomoziit  ,,n4s- 
pingolni,  verni"  jelentes6nek.  Mindegyik  ok  magiban  v6ve 
is  el6g  annak  a  bebizonyitdsAra,  hogy  a  magyar  6s  szlAv 
sz6nak  egymAshoz  semmi  koze.  A  lomozni  egyszeriien  a 
lom:  zuzmara  sz6nak  denominativ  tovibbk6pz6se. 

61.  Kovdkolni.  A  b61cs6ben  siro  kisdedrdl  mondjak, 
hogy  kovdkol  v.  kodkoL  Nem  kell  b6vebben  magyarAznunk, 
hogy  nem  egy6b,  mint  a  csecsem6  kodky  kovdk  hangjAt 
ut&nz6  ige  6s  epen  olyan  k6pz6sii,  mint  a  tyiik  koddcs  hang- 
j&t  ut&nz6  koddcsoL  A  cseh  kvdkati''m}fi  annAl  kev6sb6  fe- 
lelhet  meg,  minthogy  ennek  a  jelent6se  nem  is  az,  a  mi  a 
magyar  sz66,  hanem  ^kdrogni  6s  czibAlni" ;  de  m6g  ha  az 
volna  is,  a  magyarban  minden  esetre  kovdkdl  alakban  kel- 
lene el6fordiilni.**) 

62.  Sdtdlni,  Mind  alakra,  mind  jelent6sre  n6zve  teljesen 
megfelel  a  mi  sz6nknak  a  d61i  szlav  Setati,  Azomban  tobb 
ok  szol  a  mellett,  hogy  m6g  se  kolcsonvett  szoval  van  dol- 
gunk.  Megfejthetjiik  ugyanis  minden  er61tet6s  n61kiil  az 
6sszehasonllt6   nyelv6szet  seglts6g6vel   is.    Miel6tt    azomban 


*)  A  t6tban  e  sz6  lomciivaf  alakban  fordiil  eld.  A  lontf  lomiti  kttl5m- 
ben  megvan  Talamennyi  szldv  nyelvben,  de  mindenutt  csak  i,t6r6Sy  tor&i^.^r-. 
telemben. 

**)  A  t6tban  is  megvan  a  kvdkai*  szint^n  ^kdrogni"  6s  ,(hajat)    czibdlni" 
jelent^ssel. 
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erre  r&t6rn6nk,  n6zzuk,  nem  tal41unk-e  a  magyarban  a  sdidlnu 
nak  egy  olyan  mell6kalakj4t,  melylyel  osszehasonlltva  szint6n 
kitfinn^k,  hogy  nem  ugyanaz,  mint    a    d61szl4v  Setati.  Ilyent 
pedig  taldlunk  a   sitikdl  alakban,    melyb61    egy  set-  alapige 
v41ik  ki.  A  s6tdl  nem  egy6b,  mint  ennek  frequentativ  tovabb- 
k6pz6se.  V61em6nyem  szerint  ezen  sit-  mAr  maga  is  momen- 
tin  tovibbk6pz6se   egy   *^^-    „menni,    jArni^    jelentesii,   m6g 
pedig  a  -tdl  tovdbbk6pz6s    tamisaga   szerint    m^lyhangu  ig6- 
nek.  Az  ugor  alapalak,  melynek  a  si-  csak  egyik  vAltozata, 
ugyanazon  s^g-j  melynek    a   szdll  6s   szalad  ig6k  is  szArma- 
z^kai  (^lUgSz.  272.  1.).  A  sdtdl  eredetibb  alakja  saj'-t-dl  volt. 
Most  mdr  az  a  k6rd6s,  hogy,  miutin  a  sitdl  eredeti  voltAt  a 
legnagyobb  val6szln(is6ggel  sikerMt  kimutatnunk,  nem  t61unk 
vett6k-e  kolcson    a    d^lszlivok   ^etati  ig^juket.    Erre  hatiro- 
zottan    felelhetjiik,  hogy  nem.    ValahAny  magyar  ige  a  d61- 
szlAvba  kerfilt,  azt  mind    megszlAvositottik    -ovati   k6pz6juk- 
kel,  mint  aldovati:  magy.  dld-y  banovati:  magy.  bdn-y  felelovati : 
magy.  felel-   stb.    (1.   Munkicsi   B. ;    Magyar   elemek    a    d61i 
szlAv  nyelvekben.  NyK.  XVII.    76.  1.)  6s  igy  a  mi  sdtdJ  sza- 
vunkat   is    Setulovati  alakban    kellene    ott    talAlnunk.  A  seta 
fdnev  ezek  szerint  a  set-   ige    kopott   igen6vi   alakjAnak  ma- 
gyardzhato  e  helyett  setaj,  Lehet  azonban,  hogy  csak  ujabb 
id6ben  keletkezett  a  hintdl :  hinta,    csuszkdl :   csiiszka    analo- 
giijara.    A    SAndor    IstvAn   el6tti    szotArakban   ugyanis  nem 
fordul  el6. 

63.  Keresztelni,  A  keresztelni  nem  az  oszlAv  knistiti-xvak. 
a  mAsa,  mint  Miklosich  AUltja,  mert  ebb61  nyelviinkben  ke- 
resztdl  vAlt  volna,  hanem  a  csakugyan  szlAvb61  kolcsonzott 
kereszt  sz6nak  denominativ  tovAbbk6pz6se. 

64.  Szintugy  a  mdzolni  sem  az  oszlAv  mazatt-m,^  Atve- 
tele,  mert  akkor  mdzdl  alakban  volna  meg  a  magyarban, 
hanem  a  val6ban  szlAvb61  kerCllt  mdz  f6n6vnek  a  szArmaz6ka. 

Ezek  azon  szok,  a  melyeket,  el6gs6ges  bizonylt6  fegy- 
verrel  rendelkezve,  a  szlAvb61  sikerMt  visszahodftanunk. 
Er61tetett  sz6fejt6ssel  konnyen  megtoldhatnok  m6g  egy 
pArral  a  szAmukat.  De  ez  nem  czelunk.  Csak  azokat  sorol- 
tuk  fol  az  eddigiekben,  a  melyeknek  eredetis6ge  mellett 
nyomos  okokat  tudtunk  folhozni.  A  k6vetkez6kben  azon 
sz6kat  Allltjuk  majd  ossze,  melyeknek  sem  eredeti,  sem 
szlAvbol  kolcsonzott    voltAt    nem    lehet   el6gg6   hatArozottan 

7* 
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bebizonyitani.    Ezeket  egyeldre  k6tes  sz4rmaz4sdaknak    kell 
tartanunk.  Ilyenek: 

1.  Bdtya,  Alak  szerint  megfelel  a  szliv  bafa  sz6nak; 
de  ott  „pater"  a  jelent6se.  A  hoi  „bity4t"  jelent,  mint  a 
cseh-t6tban,  oda  minden  valdszfnCis^g  szerint  a  magyarbol 
kerfilt.  A  rokons&gi  szokkal  nagyon  cslnjin  kell  bdnnunk. 
Nem  szabad  kolcsonvett  voltukat  ilhindj&rt  megengednunk. 
A  magyar  atya  ugor  eredete  k6ts6gtelen  (MUgSz.  760  1.), 
b&r  az  indogerm&n  nyelvekben  is  eldfordiU  az  atta  sz6 
(1.  Curtius:  Grundzuge  der  griechischen  etymologie  4.  kiad&s 
207.  1.).  Az  ugor  alapnyelvben  mir  a  legszorosabb  rokon- 
s&gi  fokozatok  megjelol^s^re  vannak  sz6k. 

2.  Bircz.  Eredete  homilyos,  de  semmik6p  sem  fugg 
ossze  az  egSszen  m&s  jelent6s{i  cseh  brdce  sz6val. 

3.  Bot  Miklosich  is  azt  jegyzi  meg  r61a:  ein  dunkles 
wort.  Akir  eredeti  sz6kincsunkh6z  tartozik,  akdr  mishonnan 
vettuk,  de  6pen  nem  lehet  ugyanaz^  mint  a  d61i  szl&v  bat^ 
melyb61  a  magyarban  is  bat  vaigy  bdt  lett  volna. 

4.  Derik,  Csak  a  cseh-totban  taliljuk  misAt  driky  derdk 
alakban  6s  csakis  ^truncus^  jelent6ssel.  InkAbb  fol  lehet 
tennunky  hogy  ezek  kolcsonozt^k  tdliink^  mint  az  ellenkez6t. 
Egyik  nyelvben  sines  etymonja. 

5.  Dorgicse,  gorgicse.  Csak  a  szerbben  fordil  el6  a 
grged  ;,perca  fluviatilis"  sz6  6s  Mikl.  is  azt  jegyzi  meg  az 
ossze vet6sre :  ^die  zusammenstellung  ist  zweifelhaft." 

6.  Halom.  E  sz6nak  Edelspacher  Antal  ugor  eredet6t 
igyekezett  kimutatni  (Ny.  V.  3  90-).  Csak  az  a  baj,  hogy  va- 
lamennyi  ugor  szonak^  melyet  folsorol,  sir,  slrhalom  a 
jelQnt6se;  mig  az  6szl&v  hlUmU  ugyanazt  jelenti,  mint  a 
magyar  sz6. 

7.  Kdr.  A  kvar  sz6t  csak  az  ujszlov6n,  szerb-horvdt 
nyelvekben  ismerik.  De  itt  sines  csalidja  6s  nem  elemezhet6. 
A  magyar  sz6t  egyeWre  tehAt  nem  szabad  k61cs6nv6telnek 
tartanunk.  Sz6egyez6seiben  (Nyelvt.  Kozl.  VI.  384.)  Budenz 
a  lapp  korde-  nocere  ig6vel  AlUtotta  egybe.  A  MUgSz.-ba 
azomban  nem  vette  fol. 

8.  Luhma.  E  sz6nak  jelent6se  ;,henye;  tunya,  k&ba, 
esztelen^  6s  egyik  v&ltozata  lomha,  Alig  ugyanaz,  mint  a 
cseh  lehmOy  mert  a  csehb61  nem  vettiink  kolcson  j6form&n 
semmit  sem. 
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9.  Nine.  Mikl.  a  bolgir  neni  „bAtya"  6s  t6t  na'ho 
„atya"  szavakkal  veti  egybe.  A  jelent6s  osszef6rhetetlens6ge 
el6g  bizonylt6k  arra,  hogy  a  szldvbol  nem  kerfllt.  E  sz6, 
bdr  a  vogulban  van  egy  nin  „nagyn6ne"  jelent6sil  sz6,  ligy 
14tszik  torok  eredetCl  (1.  V4mb6ry :  A  magyarok  eredete. 
659.  1.). 

10.  Pimyey  pomye,  Hangtani  tekintetben  sem  egyezik 
meg  a  cseh  pyrjeni,  tot  pyrtna  szoval.  Nagyon  valoszlnfl, 
hogy  a  pornye  eredeti  sz6kincsunkhdz  tartozik  6s  ugyanazon 
igetdnek  a  szirmaz6ka,  melynek  a  pergel^  perkely  porkol^ 
perzsely  porzsol  a  tov4bbk6pz6sei.  A  pomye-heM  ny  moment&n 
k6pz6  lehet,  eredetibb  m  helyett  az  e  pedig  egy  hajdani  ej 
igen6vk6pz6nek  kopott  alakja.  A  pornye  a  p6rk616s,  6get6s 
eredm6ny6t  jeloli. 

11.  Szablya,  Az  osszes  europai  nyelvekben  eldfordiil  e 
szo,  a  n6metben  sd6e/,  sabely  a  franczidban  sabre,  a  szliv 
nyelvekben  sabFa,  ^abFa  alakban.  De  lehet,  hogy  ez  ossze- 
tal41koz&s  csak  v61etlen  6s  6pen  a  szablydban  maradt  meg  a 
csatdban  \iig6,  szabdal6  eszkozre  az  eredeti  szavunk.  A 
szablya  ugyanis  a  szab^  =  vigni  ige  participi&lis  alakj&nak 
magyardzhato,  teljesebb  szaboldj  szabld,  szablaj\  szabla  helyett. 

12.  Tarka.  Lehets6ges,  hogy  ugyanaz,  mint  a  cseh-t6t 
strakat  „tarka"  (v.  6.  stanje :  tanya,  stoklas:  tokldsz),  bdr 
mint  mondtam  e  nyelvb61  alig  taldlunk  kolcsonszokat  6s 
nagyon  feltfln6,  hogy  6pen  e  tulajdonsignevet  vettuk  volna 
kolcson.  A  Sz6egyez6sekben  (Nyelvt.  K5zlem6nyek  VI.  412.) 
Budenz  az  osztj.  tdra%  szurke  szoval  veti  ossze,  osszehason- 
lito  sz6t&r&b61  azonban  kihagyta. 

Most  m6g  sz&molnunk  kellene  azon  szokkal,  melyeket 
kolcson  vettiink  ugyan,  de  nem  a  szlAv  nyelvekb61,  mint 
Miklosich  hiszi,  hanem  m4s  valahonnan:  a  torokbdl,  latin- 
bol,  n6metb61  6s  ol&hbol.  Ez  azomban  mir  nem  tartozik 
azon  foladat  keret6be,  melynek  a  megolddsit  magam  el6 
ttlztem.  Lesz  mis  avatottabb,  a  ki  megoldja. 

Nem  v6gezhetek  Miklosichcsal^  mieWtt  m6g  egy  k6r- 
d6st  ne  6rintettem  volna.  Mikl.  956  szl&v  elemet  sorol  fol  a 
magyarban.  Ezek  koztkl  hatvann6gyr61  ugyan  egesz  biztosan 
tizenhiromr61  pedig  n6mi  val6szln(is6ggel  sikerfilt  kimutat- 
nom^  hogy  semmi  koziik  a  szl&vs4ghoz;  de  ha  hozz&sz&mit* 
juk    m6g    a    m&shonnan    kerftlt   k61cs6nv6teleket   is,    m6g^s 
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nyolczszizon  foltil  raarad   olyan    szo,   melyr61    semmikep   se 
lehet  elvitatni,  hogy  szl4v  eredetii.  Oly  jelent^keny  szam  ez 
fgy  is,  hogy  m^ltAn  gondolkodoba   ejthet   benniinket.    Az  a 
k6rd6s  mir   most,    vajjon   csakugyan    elemei-e   ezek   mind  a 
magyar  nyelvnek  ?  A  ny elvekben  4tment  idegen  szavak  ren- 
desen  616nk  vilagot  vetnek  azon  miivelts^gi  allapotra,  mely- 
ben  a  kolcs6nvev6  nep  a  kolcsonvetel  el6tt  volt.  Az  a  k^r- 
d6s,  vajjon  tekinthet6-e    ez   a   rengeteg   sok    szldv  szo  mind 
olyannak,  hogy  hajdani  mfivelts6gunk  fokozatdnak  h6m6r6je 
lehessen  ?  Mind  a  k6t  k6rdesre   az    a   feleletiink,  hogy  nem. 
Vagy  tekinthet6k-e  a  magyar  nyelv  elemeinek  az  ilyen  szok, 
mint  beldka,  bodies,  bodak,  csotor,  debre,  deget,  gagy,  gor- 
nik,  izlot,  izsgdncz,  ken^z.  lemes,  pidja  stb.,  melyeket  az  osszes 
magyarsAgnak  csak  egy  elenyesz6  csek61y  resze,  tal&n   mind 
ossze  csak  egy-k6t  helys6g,  de  egyetlen  irodalmilag  k6pzett, 
m6g   a    tAjbesz^dek   kincseiben    is   jAratos    ember    sem    fog 
meg^rteni?  Csak  ugy  nem  tekinthet6k,    mint    nem  tekinthe- 
t6k    nyelviinkben    meghonosodott    elemeknek,  mid6n    valaki 
n6metes-magyar  zagyva  besz6ddel   csizma    helyett  stijiit  ha- 
risnya  helyett  zoknit^  czukorka  helyett  czukellit  mond.  Pedig 
az  ilyenektCl  Miklosich  munkija  csak  ligy  hemzseg.  Magam 
k^tszAzon  j6val  foltil  talaltam  olyan  sz6t,  melylyel  csak  nila 
ismerkedtem  meg  Iegel6sz6r.  Valoszlndleg  csak  ott  haszndl- 
jik  ezeket,  a  hoi  magyarok  szldvokkal  a  legszorosabb  6rint- 
kez6sben.  osszekeveredve  elnek.    Ep  oly  idegeneknek    vagy 
m6g  idegenebbeknek  6rezzUk  6ket,  mint  akar  az  astrologia. 
khemia  vagy  katekhismus  szavakat.  Nem   tekinthetjiik  nyel- 
viinkbe  behatolt  kolcson-szoknak.  Igazi  kolcsonszoknak  csak 
azokat  ismerhetjiik  el,  a  melyek  mint  asztal,  szena,  korcsma 
kirily,    udvar,    tomlocz,   kozkeletiiekke   viltak    es    nyelviink- 
nek,  hogy  ligy  mondjuk,  verebe   mentek   iltal.    Nagyon  he- 
lyesen  jegyzi  meg  Vamb^ry  Miklosichrol  sz61tiban:  „  A  ma- 
gyarok eredete"  mfiv6ben,  hogy  kolcsonvett  szok  6s  idegen 
szok  kozott  szabatos  kiilombs^get    kell    tenniink.    Amazokon 
olyan  szokat  kell  erteniink,    „  melyek   a   nep    minden   osztA- 
ly&ba  behatoltak  6s  a  nemzeti    sz6k    kincs^ben   mAr  polgdr- 
jogot  nyertek,  az  utobbiak  k6z6  pedig  csak  olyanokat  soro- 
zunk,  melyek  vagy  mint   mCikifejez6sek   sordnak  r6szei  csak 
az  irodalmi  nyelvbe   tartoznak    vagy  tisztin   helyi  termesze- 
ttiek  6s  a  nemzeti  nyelv  kozos    birtokiul  nem  tekinthet6k''. 
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(402.  1.).  De  azert  az  ilyen  helyi  term^szetil  szoknak  is  meg- 
van  a  maguk  fontossiga,  termeszetesen  csak  nyelveszeti 
szempontbol.  A  nyelvesz  a  belAka,  izsgincz-f61e  szokat  is 
erdekkel  vizsgilja,  mert  adal^kokul  szolgdlnak  azon  hang- 
vAltoz^beli  tiinem^nyek  megdllapitdsara.  melyeken  az  idegen 
szo  a  magyarba  kedilt^vel  keresztiilmegy. 

Levonhatjuk  eddigi  fejtegeteseinkb61  tanulsAgk^ppen, 
hogy  nekiink  az  osszes  nyelviinkbe  hatolt  idegen  szokincset 
a  sajdt  szempontunkb61  is,  de  a  tudomdny  szolgdlatAban, 
egyediil  a  valonak.  az  igazsagnak  megfelel6en  lijra  at  kell 
vizsgdlnunk,  lijra  fol  kell  dolgoznunk.  Miklosich  nem  nekiink, 
hanem  a  szl4v  nyelv^szetnek  akart  szolgAlatot  tenni,  mid6n 
kimutatta,  milyen  elemek  kerfiltek  a  szldvsagbol  mis  nyel- 
vekbe  6s  viszont  a  tobbi  nyelvekb61  a  szldvsAgba.  Erdemes, 
der^k  munkit  v^gzett,  de  a  nagy  munkaban  sokszor  meg  is 
t^vedt.  „Die  slavischen  elemente  im  magyarischen"  czfmil 
miive  alapvet6  munka,  mert  az  els6,  mely  igaz&n  tudomi- 
nyos  szempontbol  tdrgyalja  a  k6rd6st.  Ma  mdr  azomban  tobb 
tekintetben  elaviilt.  Sok  helyen  nagyon  is  kirl  jdratlans&ga 
a  magyar  nyelv  es  az  ujabb  nyelv6szet  ter6n.  Annak,  a  ki 
majd  ezutdn  foglalkozik  a  magyar  nyelvbe  kerfilt  szlAv  ele- 
mekkel,  m6g  egyszer  tiizetesen  it  kell  kutatnia  az  osszes 
szliv  nyelvtertiletet  6s  nyelviink  osszes  szokincset.  R6szle- 
tesen  ki  kell  fejtenie,  melyek  azon  szliv  szok,  melyek  a 
nyelv  61et6be  teljesen  behatoltak,  vagyis  igazi  kolcsonszavak, 
melyek  azok,  melyek  nem  iltalAnosan,  de  az  orszig  nagy 
r6sz6ben  hasznilatosak  6s  melyek  azok,  melyeknek  hasznAlata 
csak  eleny6sz6  csek61y  korre,  a  szlivokkal  legkozelebb  6rint- 
kezo  vid6kekre  szoritkozik.  Ki  kell  mutatnia,  melyek  r6gibb, 
melyek  ujabb  keletdek.  melyek  biztos  6s  k6tes  k61cs6nv6telek. 
Igy  vizsgilva  a  k6rd6st,  sok  lesz,  a  mit  az  eddigi  eredm6nyek- 
b61  el  kell  vetni,  de  bizonyira  jo  sok  lesz  olyan  is,  a  mit 
az  eddigiekhez  hozzk  kell  tenni.  A  nyelvt6rt6neti  6s  egy 
lehet61eg  teljes  tijszotir  megjelen6se  el6tt  azonban  ehhez 
fogni  alig  lehet. 

HalAsz  IgnAcz. 
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N£PETTH0L06IA  a  terh£szet  orszAgaiban. 

n, 

A  n^p  eszejir4sa  rendesen  szfik  korben  forog,  az^rt 
nyelv6nek  sem  nagy  a  sz6kincse.  Legkelend6bb  fogalmai 
jel616s6re  azokhoz  a  concr6t  szdkhoz  fordiil,  a  melyekhez 
gondolkoz&s&nak  tArgya  a  leggyakrabban  szlt.  Mint  a  ter- 
m6szet  gyermeke,  tobbnyire  a  term6szet  birodalm&ban  leli 
fel  gondolatai  megtesteslt6j6t,  s6t  magukat  a  term6szetvi- 
ligi  elnevez6seket  is  ak&rh&nyszor  igyekszik  viligos  6s  6rt- 
het6  fogalmakkal  appercipidlni.  Az  AUatvildg  kiilonftle 
lak6it  egyenk^nt  meg-meg  ismergeti,  szives  oromest  osztja 
indig^n&inak  a  polg4rjogot,  s6t  m6g  a  vend6gk6nt  be- 
kukkan6  dllatokat  is  nemcsak  h&z&val,  hanem  haz&val  ki- 
ndlja  meg.  Mult  alkalommal  sz&mos  p^lda  illt  rendelkez6- 
siinkre  ennek  illusztr41isAra. 

E  mds  vil&g  Iak6it61  akkor  se  vonta  meg  az  ember 
figyelm^t,  mikor  saj4t  yilkgkha.  t6rt  vissza.  M6g  vissza-vissza 
csengtek  az  411atok  pajtAs&nak  fiil^be  egyes  ismer6s  es 
m4r-mir  megszokott  hangok,  k6pzelet6ben  mind  felujiilt 
ama  t4j  lakdinak  eml^ke  6s  ott  is  kereste  6ket,  a  hoi  nem 
voltak,  ott  is  helyt  adott  nekik,  a  hoi  tulajdonk6ppen  se 
orsz&guk,  se  hazAjuk.  A  n6p  nyelv6nek  sz6kincse,  kiilono- 
sebben  pedig  e  sz6kincs  ama  r6sze,  mely  a  n6p  bens6  61e- 
t6ben  m6g  leginkibb  ki  van  t6ve  a  n^petymologia  okozta 
italakiildsoknak,  igen  sokszor  vdltogatja  nem  szdja  ize  sze- 
rinti  alakj4t  az  &llatvil&g  ismertebb  6s  szokottabb  lak66ival. 
Az  az  ontudatlamil  fell6p6  oszton,  mellyel  a  n6pszellem 
minden  holt  sz6ban  eleven  6rtelmet  keres,  nem  egyszer  for- 
dult  m&r  ama  kis  vilAg  tarka-barka'  lak6ihoz  tobb  vildgos- 
sdg6rt. 

De  m6g  akkor  is,  ha  pusztAn  elnevez6sre,  egy-egy  fo- 
galm&nak  jellemzetes  megtesteslt6s6re  szorult,  szint6n  az 
dllatok  birodalmAba  vezette  litja.  Onnan  hozott  magdval 
nem  egy  odaill6  nevet  azokra  a  fogalmakra  6s  eszkozokre, 
a  melyek  h4zi  s  gazdas&gi  61ete  k6r6re  vonatkoznak.  Hogy 
is  lehetne  el  egy  j6  gazda  kos  vagy  kecskeldb  n61kul,  a  bak- 
rol  meg  a  vasmacskdr6\  nem  is  szolva.  Ugyancsak  ottan  otlot- 
tek  szem6be  sok  oly  jellemzetes  vonisok  is,  a  melyeket  k6s6bb 
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metaphoricus  haszn&lattal  egyes  betegs6gek  elnevez^s^re 
alkalmazott.  Ilyenekiil  a  csiiszo-miszo,  pr6da-les6  f6rgek 
nagyon  alkalmasaknak  mutatkoztak.  A  javas  asszony  szemi- 
ben  a  daganat  pdkkk  v&ltozik,  bikdys^  va&bX  az  embernek  a 
nyelve  alatt^  Xorokgyik  fojtja  agyon  a  gyermeket,  s6t  m6g 
a  rdk  is  eldkerW  mar6  oUojdval.  Ez  utobbi  nevet  a  n6pies 
etymologia  m6g  a  7*4^ J  fen^vel  is  6sszefugg6sbe  hozta. 

Az  illatvilig  e  nyelvgazdagito  adom&nya  nem  maradt 
viszonz&s  n^lkiil.  Egyes  dllatokat  emberekre  eml6keztet6 
von&sokkal  orokltett  meg  a  n6p,  s6t  itt-ott  majd  hogy  ossze  nem 
t^vesztette  6ket  ember  tirsaival  is.  Arr61  eziittal  nem  is  szo- 
lunk,  hogy  a  menyet  vagy  ^nenyefasszony  mi  liton  m6don  jott 
rokons&gba  ugyanazzal  a  meny  szoval,  mely  a  „w^«j>'asszony"- 
nak  is  oszt41yr6sz6ul  jutott ;  azt  se  bolygatjuk  ezuttal,  hogy 
a  viacska  honnan  nyalinkodta  mag&nak  ndi  i>ev6t,  vagy 
hogy  a  kutya  n6v  hogyan  egyeztethet6  ossze  egy  „hiz"-at 
jelent6  szdval.  Mindezek  reges  r6gen  t6rt6ntek,  6s  ink&bb 
elt&ntek  m4r  mai  nyelvtudatunkb61  mint  amaz  ujabb  keltti 
AUatnevek,  melyekkel  a  n6pi  6szj4r&s  kozelebb  akarta  6ket 
hozni  az  ember  vildgahoz.  Egy  madarat  Mdtydsnd^  nevezett 
el,  a  medv6nek  meg,  prof&nabb  maczkd  neve  helyett  Mdtc- 
val  igyekezett  nagyobb  tekint61yt  adni.  A  halasi  ember 
m6g  csacsij&t  is  emberebb  n6vvel,  Bertalann^X  tisztelte  meg, 
Ny.  VIII:  86.  Sz6kelyorszigban  a  farkasnak  Gdbor  ^z  iinnepld 
neve,Ny.  II:  426,a  nyiilon  meg ^<?«^:3^ fogott gazdAt. Ny .  II:  247. 

De  mindezekn61  viligosabb  nyomok  is  sz61nak  m6g  a 
mellett,  hogy  az  irodalom  6s  m(ivelts6g  befolyAsitdl  men. 
n6pnyelv  mennyire  szereti  szokincse  6rthetetlen  r6sz6t  az 
AUatvilig  ismertebb  elnevez6seivel  kapcsolatba  hozni.  Hiszen 
magit  az  dllat  sz6t  is,  kulonosen  ha  „asszonyi  dllai^-rdX  van 
szo,  nem  az  eredeti  ^substantia,  essentia",  hanem  a  m4r  fej- 
16d6tt  „animal"  jelent6ssel  hajland6  egybe  kotni.  Az  ilia 
toknak  majdnem  minden  osztilyAban  talil  a  n6p  egy-egy 
alkalmas  kifejez6st,  mellyel  egy  meg  nem  6rtett  sz6t,  vagy 
ak&r  sz6r6szt  megmagyardz  magdnak.  Csak  nagyon  elt6r6 
ne  legyen  egymAstol  a  k6t  sz6  hangzAsa.  A  n6met  nyelvbe 
m6g  el6gg6  be  nem  tor6dott  baka  ilyen  m6don  cser61te  fel 
az  eWtte  6rthetetlen  laufschritt-ot  a  magyarosabb  IdsitAsXy  6s 
Dugonics  szerint  ebbe  a  kozmondisba  „nekiink  is  nevetett 
a  vakld^  szint6n  a  „ridet  Apollo'*'  r6v6n  jutott  bele  a  16,  Ha 


io6  KtTNOS  IGNACZ. 

valakire  rdtehenkedunV,  voltak^ppen  nem  a  lehen  szora  kel- 
lene  gondolni,  hanem  a  lappangdsba  jutott  tohonya.  fiinyhd-r^., 
fgy  sokkal  6rthet6bb  is  a  sz6  eredete.  M61t6  pirja  e  szonak 
a  juhdszkodds,  megjuhdszodds,  vagy  misk^p  megjohdzds,  Azt 
hinn6k,  hogy  a  jiih  (mert  olyan  szeUd  az  istenadta),  meg  a 
juhdsz  (igaz,  hogy  ez  m4r  nem  olyan  szelld)  olAlkodnak  e 
kifejez6sben,  kiilomben  a  Borsszem  Jank6  se  mondta  volna, 
hogy  „a  Iegv6rengz6bb  vadak  is  hogy  megjuhoznak  id6vel" 
(725.  sz.),  de  meg  a  sz^kelynek  se  jutott  volna  esz6be,  hogy 
ha  van  juhdszodikj  hit  legyen  kandszodik  is  (Ny.  X  :  327.). 
Pedig,  ha  a  r^gi  nyelv  tanusdg^t  is  meghallgatjuk ,  arra 
jutunk,  hogy  a  „bels6  r6sz"-t  jelent6  6s  ma  mdr  joformin  el- 
avult  „jonh,  joh,  gyuh"  szo  adott  alkalmat  erre  a  f61re- 
ert^sre.  M6g  egy  misik  szonkkal  is  megjAratta  velunk  ez  az 
AUat.  A  juhszel^  Sopronmegy^ben  y^gyuk-sziX^ ,  mint  mdr  a 
i6-ik  sz4zadbeli  Erd6si  is  megjegyzi  :  j^austrum  audio  a  qui- 
busdam  vocari  juhszil^  d61i  szelet  jelent,  de  a  hazafias  ety- 
mologia  ligy  magyar^zta,  hogy  mint  a  libalegel6  a  falu 
egyik  v6g6n,  ugy  a  juh  is  a  helys^g  szelen  van.  A  n^pdal 
is  razengte  helyel61eg : 

Hej  y^Asz^lre  juhdsz 
Hej  k6t  oldalra  gnlyAs! 

(Erd^lyi  N6pd.  I  :  22%.  1.) 

Mindezekkel  szemben  az  a  mindent  eltdtosito  etymologia 
arra  vetemedett,  hogy  a  szlAv  jug-gal  egyeztette  az  6rthet6 
magyar  juA  szot !  (Ny.  Ill  :  364,  506).  A  6ak  is  nem  egyszer 
ugrott  nyelviinkbe  ily  hazafias  sz4nd6kb61.  A  katon4kn41 
silbak  (schildwach)  6s  halbak,  tov4bbA  a  bakszij  vagy  bakrima 
(packriemen)  kifejezdsekben  idegen  sz6knak  iilt  a  nyakdra, 
de  vcikr  a  bakfing-gel  a  magyar  buk/enczet  tette  csiiffi. 
(Ny.  IV  :  476).' 

A  meg  nem  honosiilt  idegen  szokon  kiilonosen  szeretnek  az 
illatok  616sk6dni.  Neha  pArosAval,  h4rmasival  is  rArontaniak 
egyre,  aminta  tobbekkozt,  az  egri  piispok  latin  nev6vel  is  meg- 
esett.  Amint  ugyanis  a  piispok  itutazott  egyszer  egy  falun,  va- 
lamelyik  foldesiir  inasa  megk^rdi  abakon  ul6  huszirtol,  hogy  ki 
16gyen  az  ura.  A  huszAr  eg6sz  dignitAssal  adja  a  feleletet :  epis- 
copus  agriensis,  A  szolga^  a  ki  term^szetesen  nem  6rtett  lati- 
niil,  a  kovetkez6  szokkal  vitte  ezt  hlr^il  urdnak :  ^.eb  is,  kopd  is, 
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agar  is*^.  (Erd^lyi  kozm.)  A  kudarcz  szohoz  is  eff61e  kutyr.-3ty- 
mologidt  fdzott  a  szijhagyomAny.  E  szerint,  mid6n  eleink 
934-ben  nagy  haddal  mentek  Madarisz  Henrik  ellen,  mert  az 
esztendei  ad6  helyett  riihes  kutyAt  kiildott  nekik  csufsdgbol, 
m6g  csiifabbiil  visszaverettek.  Ekkor  jott  divatba  a  kutya  arcz, 
vagyis  olyan  arcz,  melyet  a  kiitya  is  sz6gyellene.  (Erd.  kozm.). 
De  m6g  egy  magyar  szora  az  eskudfre  is  rdvicsoritotta  6hes 
kuvaszunk  a  fogAt.  Ennek  meg  az  a  tort^nete.  hogy  egy  falusi 
asszonyt,  a  kinek  iigyes  bajos  dolga  akadt,  az  eskutthoz  uta- 
sitottak  6s  a  mint  a  tett  hely^re  6rt,  igy  k6rdez6skodik :  „hol 
lakik  itt  az  az  N.  eskutya?^  Persze  nem  6rtett6k.  Mondjaism^t 
magyar&zattal  haragosan  :  „az  az  eskutyano^  aki  p6nz6rt  ugaf,^ 
Igy  azut4n  meg^rtett^k.  Ny .  IV  :  565.  AmacskAnak  is  kijutott  a 
helye  a  sz6foglalAsban.  Belopozkodott  a  szliv  kosinada,  kos- 
inaikd-hdi,  6s  kosz-macska  nevet  adott  neki,  a  ;//^jc^<7  helyett  meg 
neha  ?nacskd(  mutatott  a  nevet6  vilAgnak,  s6t  m6g  a  bajai  cis- 
tercitdkat  is,  kik  csak  nehAny  6ve  hogy  ott  vannak,  czifraczi" 
czdk-^ik  alakitotta  a  n6p  ajk4n. 

A  szArnyasok  egy  n6h4nydval  is  lij  61et  repillt  egy-k6t 
idegen  szavunkba.  fgy  nyert  magyar  alakot  6s  6rtelmet  a  vag- 
gon  hely6be  16p6  bagoly  Ny.  VIII  :  451,  s6t  m6g  a  magyar,  de 
homdlyos  eredet(i  boglya  sz6t  is  a  ^bagoly  a^  magyar4zattal 
akartdk  r6gibb  tudosaink  megelevenlteni  (Kreszn.).  TiszahAton 
nem  futogdn-nely  hanem  fosS  gem-meX  toltik  meg  a  m6csest, 
Ny.  Vm  :  178.,  mlg  YktB,don/utagcjn  a  jAratos  elnevez6s.  Az 
az  eset  is  osmeretes,  mid6n  halott  gem-nek  nezt6k  a  faluban  a 
halott  ke^n-et,  A  riba  hdld,  melyben  a  szlAv  riba  halat  jelent. 
liba  hdldvk  vAltozott,  mig  a  divatb61  kikopott  Lucza  n6vb61 
m6g  kitelt  egy  Rucza  est6je  Xy.  IX  :  88. 

N6ha  m6g  a  mAszo  411atok  is  megbotrankoztak  egy-ket 
6rthetetlen  kifejez6sen.  Ilyen  m6don  tette  tonkre  a  nyelvficza- 
mfto  reicfisschalzschein-t  a  magyar  rdk  szatfydn-]di,  a  partieyiih- 
rer  meg  parti  fdreg  formiju  lett  egy  magyar  ajkon.  Az  Ir6k 
vilagabeli  embereken  is  megt6rt6nhetik  ez  az  eset.  A  szuszek, 
szti'Szck  osszet6tel6nek  van  mondva  (MikszAth :  Brezoi  ludak) ; 
egy  urholgy  szAjdbol  el6kerult  bdk-ot  meg  borb61y  leg6nyi 
szendes6gu  udvarloja  pdk-ndL^  magyarizott  (Budap.  Hirlap. 
febr.  II.).  Ahalak  vilAgAbol  ismeretes  a  czelhalAk  \k\t  tetsz- 
halott  szomoru  hist6riAja,  tovAbbA  a  kan  csuka,  mely  messze  ha- 
zinktol  kancstika  n6ven  ijeszti  a  haland6  vilagot. 
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De  m6g  maga  az  ember,  az  emberi  lakohely  se  maradt 
menten  az  ^Uatok  j6akar6,  de  n6ha  terh^re  is  vil6  Idtogat&sai- 
t61.  S6t  6pen  kozottuk  huzodtak  meg  legoromestebb.  A  j6- 
formAn  6rthetetlen,  avagy  idegen  eredetft  szem61yneveket  a 
leggyakrabban  m6g  az  dllatok  neveivel  szokta  a  nep  apperci- 
pi&lni,  6s  tobbnyire  csakis  a  n6vvisel6  k6nyes  Izl6s6n  miilik, 
hogy  nem  az  lij  b6r  szdradt  rajta.  A  tulajdonnevekben  m6g 
legbujibban  teny6szik  az  411atok  neveihez  f£iz6d6  n6v  magya- 
rkzks.  A  Bdrdny-nyk,  Tik-Vik^  Rdk-'k.k  vdltozott  Baron,  Dteck  6s 
Reich  neveken,  avagy  a  Ho/stetter'h6\  v&lt  Kos  Peteren,  6s  See- 
tkal'h6\  lett  Czethalon  finnyis  6rz6kunk  aliglia  talAlna  megiit- 
kozni  val6t.  Hiszen  Farkas,  Medve  meg  Sas  akArh4ny  jir-kel 
koztunk  ma  napsig  is  emberi  alakban.  De  mdr  egyn6mely 
411atnak  emberi  ligyekbe  valo  avatkoz&s&t  nem  a  legsziveseb- 
ben  tdrjiik  el.  P61da  rk  a  Tizokor,  Barorrij  Ldbor,  Bakmonyj 
Malaczkuski  neviiek,  a  kik  a  Tizetter,  Parma,  Lobl,  Bachmanfij, 
Matlaszkovszki  n6vt61  6ppen  nem  akamak  az  el6bbiek  rovisdra 
megvAlni.  A  n6p  ajk&t61  azonban  m6g  se  tilthatjik  el  oket. 

A  helynevekkel  se  vagyunk  kiilonben.  Ide  is  eljutott  a 
DardzSy  Barom,  Beka,  Elefdnt,  Farkas,  SaswkVy  a  n6hai  Trais, 
Wtirm,  Beken,  Levantove,  Farkisch  6s  6VAe?jj^^r^nevekhely6be. 
N6ha  meg  eg6sz  kis  monda  fiiz6dik  az  dllatnevfl  helys6gekhez. 
Hodos  helys6g  p61d.  nev6t  onnan  vette  volna,  hogy  r6gen 
iszapos  hely  16v6n,  sok  hdda  tart6zkodott  rajta.  Bogyiszlo  meg 
ligy  keletkezett,  hogy  egy  odavald  ember  lesziirt  egy  arra 
fel6  t6vedt  tat&rt  a  lovdr61.  A  16  a  magyar  utAn  ment,  ki  Igy 
kiiltott  volna  fel :  j^no  gyussz  16^  6s  azzal  a  lovat  tobbi  tdrsai- 
hoz  vitte.  Ny.  Ill  :  46.  Egy  „nemes  asszony  kabaldja  (16)"  nevfl 
dull6  is  ligy  jutott  nev6hez,  hogy  a  tatdrdiilis  idej6ben  ide  me- 
nekflltek  az  erddszentgyorgyi  nemes  asszonyok,  6s  fagallyakb61 
csin41t>6«A"3fl>tbantart6zkodtakatatirokelvon\ilt4ig.  Ny.  Ill:  143. 
Ez  illatnevekhez  f(iz6d6  mond&k  6s  helyn6v  magyarizatok 
m6g  amaz  6s  id6kre  eml6keztetnek  benniinket,  mid6n  411at  6s 
ember  tobbet  erintkeztek  egymdssal,  mint  ma,  mid6n  az  illa- 
tokat  m6g  emberi  nyelvvel  is  felruhAztik.  E  bizalmas  viszony, 
melyr61  annyit  szolnak  a  n6pek  AUat  mond4i,  sok  kozos  tulaj- 
donsdgot  ismertetett  meg  a  r6gi  emberrel,  6s  m6g  tobb  hasz- 
nos  tanus4g  elvonisira  adott  neki  alkalmat. 

KtTNOs  IgnAcz. 


MUNKACSI  BERNAT  loq 


A  MAGYAR  NYELV  EREDETE. 

m. 

Jellemeztiik  rovid  von&sokban  azon  elj&riist  ^s  eszkozo- 
ket,  melyekkel  a  „Magyarok  Eredet6''-nek  szerz6je  a  magyar 
nyelv  ugor  rokonskgkt  megdonteni  s  torok  eredet6t  bizonyi- 
tani  igyekszik.  Mi6ta  ut61s6  szavunk  elhangzott  ez  ugyben, 
egisz  kis  vit4z6  irodalom  fejlddott  ki,  mely  a  Vimb6ryt61  fel- 
vetett  k^rddst  bolygatja.  Felsz61altak  osszehasonlitd  nyelv- 
tudom&nyunk  legjelesebb  mflveWi  s  kimondottak  kem^nyebb 
v&dakat,  mint  6n,  it^ltek  lesujt6bban,  mint  en.  Legels^ben  is 
Budenz  J6zsef  16pett  fel  V.  ellen,  megkezdv^n  az  aka- 
d6mi&ban  ama  felolvasiisok  cyklus&t^  melyeknek  cz61ja  egyr^sz- 
r61  megviliigftani  a  magfyar  is  tordk  nyelvek  viszony&t^  tekin- 
tettel  V.  mfiv^re^  m^  r^szrdl  osszefoglalni  azon  okokat, 
melyeken  a  magyar  nyelv  ugor  eredet^nek  t^tele  alapszik. 
Ut4na  Hunfalvy  PAl  olvasott  fel  6rtekez6st  arrdly  hogy 
„ugor  vagy  torok-tatAr  eredetfl-e  a  magyar  nemzet  ?"  foglal- 
kozvin  els6  sorban  V.  ethnographiai  AUitAsaival^  melynek 
kapcs&ban  kiteijeszkedik  b6vebben  nyelv6szeti  n^zeteire  is. 
Leggondosabb  r^szletezessel  bir&lta  meg  eddigel^  V.  mtlvSnek 
nyelvfezeti  r6sz6t  iQ.  Szinnyei  Jozsef,  kia  ^Philologiai 
Kozlony^  ez  idei  els6  k6t  szdmctban  aprora  vev^n  V.-nak  a 
magyar  grammatika  torokdss^g^re  vonatkoz6  bizonyit^kait, 
tov4bb4  minteg^  loo  sz6egyeztetes6t  dus  p^ldat&rt  dllitott 
ossze  ama  t61em  is  kimondott  it^let  igazolis&ra,  bogy  V.  nyel- 
veszeti  modszere  egyAltalAban  tudomAnytalan,  s6t  hogy  elj&- 
risa  sok  helyt  a  tudomAny  mor&ljival  sem  egyeztethet6. 

A  magyar  osszebasonlfto  nyelv^szet  ezen  r^gi,  ismert 
tekint^lyei  ellen^ben  talAlkoztak  olyanok  is,  kik  V&mber>' 
mellett  sz&Uottak  sorompdba.  Pozder  K&roly  volt  az 
egyik,  kinek  ugyan  elismerjuk  nyelv^szeti  j4rtass^&t,  ott  hoi 
a  perzsa  nyel\T61  van  szo,  de  hogy  a  magyar  nyelveszethez  is 
£rt,  azt  mindeddig  egy  sor&val  sem  mutatta  ki.  Pedig  nagyhangu 
s  a  szak£rt6k  n^zet^vel  ^pen  ellent^tes  az  it^let,  melyet  V.-r61 
6s  mflv6r61  nyilatkoztat :  ^Hivatva  van  —  ugymond  — 
az  a  munka,  korszakot  alkotni  6s  szerz6je 
dont6     szot    mondani   ott,   hoi    nyelvunknek   6s 
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rokonainakviszonydrol  van  sz6.  Oly  tudominyos  ap- 
paratus (!),  oly  r6szrehajlatlans&g  (!)  gerjeszt  tiszteletet 
es  nyeri  meg  az  olvaso  rokonszenv^t,  a  milyen  ebben  a 
konyvben  (t.  i.  V.  miiveben)  talilhat6"  (1.  Phil.  Kozl.  VH  : 
48.  1.).  Nem  sz61hatn4nk  kimeletesebben  Pozder  e  sz6p  phra- 
sisairol,  mintha  azt  mondjuk,  hogy  nem  tudomdnyos  meggyd- 
z6d6s6nek,  hanem  mestere  ir^nt  valo  Ielkesiil6s6nek  kifolydsa, 
mit  kiilomben  maga  sem  titkol,  a  mennyiban  lejebb  eg6sz 
6szintes6ggel  elmondja:  „elfogulva  szolok  e  mCihoz"  (49.  1.). 
Bizonyitja  ez  411it4sunkat  az  is,  hogy  azon  a  t6ren,  hoi  P.-nek 
val6ban  lehet  tudomdnyos  meggy6z6d6se,  vagyis  a  perzsa 
nyelv6szked6s  ter^n  maga  is  ki  mutat  tobb  hibAt  V.  miiveben, 
ligy  hogy  val6ban  csodAlkoznunk  kell,  hogy  mik6nt  bizhatott 
meg  annyira  ezek  utkn  V.  altaji  osszehasonlito  nyelvtudomi- 
ny^ban.  A  torok-magyar  nyelvrokonsdg  mAsik  vitatojAnak 
nev6t  joakaratbol  elhallgatjuk  e  helyen.  Czikke,  melyben  az 
ugor-magyar  osszehasonlito  nyelv6szette]  haragjAt  ^rezteti 
„Ethnologi4nk  modszerei''  czimen  jelent  meg  a  Phil.  Kozl.  ez 
idei  2.  fiizeteben.  Ebben  megtanftja  el6bb  a  vildgot,  az  indue- 
tiv  es  deductiv,  objectiv  es  subjectiv  modszerek  mivolt^ra, 
azutAn  kimondja  a  szentencziit,  hogy  az  ugor-magyar  ossze- 
hasonlit6  nyelv6szet  deductiv-subjectiv  modszerrel  dolgozik, 
mig  az  inductiv-objectiv  m6dszert  a  magyar  nyelvtudomdny- 
ban  egyedill  V.  koveti ;  vegfll  osszehasonlitja  nyelv6szeink 
tus4it  Chartago  6s  Roma  harczival,  Chartago  a  r6gi,  Roma  az 
uj  (t.  i.  torok-magyar)  nyelv6szeti  irany  s  szer6ny  szavakban 
igy  fejezi  be  mond6kAjAt:  ,,6n  pedig  azt  k6pzelem,  hogy  az 
oreg  Cato  vagyok,  ki  a  romai  senatusban  (6rtsd:  a  magyar 
nyelvtudomdnyban)  azzal  v^gezem  beszedemet  (ertsd:  Igy 
it61ek):  Censeo  Chartaginem  (6rtsd:  a  magyar-ugor  nyelvtudo- 
m4nyt)  esse  delendam."*. 

A  tudominynak  nem  lehet  feladata  mindazok  czAfol- 
gatasdval  foglalkozni,  kik  valamely  szakba  vkg6  k6rd6shez 
kell6  t4j6kozottsAg  nelkiil  mernek  szolani.  Az6rt  jo  lelki- 
ismerettel  tehetjiik.  hogy  a  k6t  utobb  emlitett  czikkre 
tobbe  nem  reflectAlunk ;  s6t  Szinnyei  6rtekez6se  utdn  folos- 
legesnek  tartjuk  e  helyen  VAmb6ry  t^teleire  is  r^szletesen 
kiterjeszkedni.  Hiszen  az  olvaso  fentebbi  fejteget6seinkb61 
is  el6gg6  lAthatja,  hogy  mennyi  ert^ket  lehet  nekik  tulaj- 
donitanunk    s    ha    6pen    gyonyoriis^get     talAlja     V.    egy6b 
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nyelv^szeti  botlisainak  kimutatdsAban  b6vesb6ven  tal41hat 
ilyeneket  a  Phil.  Kozl.  ez  idei  els6  k6t  sz^iticiban,  vagy  m6g 
inkibb  Budenznek  egy  nemsokAra  megjelen6,  ide  vonatkozo 
6rtekez6s6ben.  A  magyar  nyelv  ugor  eredete  sokkal  ink^bb 
felQl  k\\  a  k6ts6gen,  hogysem  a  mi  bizonyitisunkra,  vagy 
v6delinunkre  szoriilna.  De  f61t6v6n,  hogy  igazs&ga  m^gis 
megingathato  lenne,  k6rd6s  lehet-e  a  toroks^gben  azon  nyel- 
vet  keresni,  melyhez  a  magyar  a  szorosabb  rokonsAg  szem- 
pontj4b61  sorakozhatn^k.  V.  azt  itt  kereste,  a  nelkftl,  hogy 
sz&mot  vetett  volna  azon  lekiizdhetetlen  neh6zs6gekkel, 
melyek  e  nyelvek  egyeztet6s6t  kiilonosen  hang-  6s  alaktani 
szempontbol  gdtoljik.  Csak  egy-kett6t  akarunk  ilyet  fel- 
hozni.  Nemcsak  a  t6roks6gnek,  hanem  a  hozz4  legkozelebb  4116 
mongol-mandzsu  nyelvcsoportnak  is  jellemzd  sajdts&ga; 
hogy  /,  r,  7\  n  hangokkal  kezd6d6  szok  nincsenek  benne, 
vagy  a  mennyiben  vannak,  positive  kimutathat6,  hogy  ariny- 
lag  lijabb  keletCiek.  Mir  most  ha  V.  a  magyar  nyelvet  csak 
sz4mbavehet6nek  is  tartja  a  toroks^ghez  val6  szoro- 
sabb rokons4g  szempontjibol,  nem  kellett-e  volna  el6bb  ki- 
mutatni,  hogy  mik^p  tort^nhetett  megis,  hogy  a  magyarban 
oly  nagy  szimu  nyelv6szeti  tekintetb61  fontos  szd  van,  mely 
/,  r,  Vf  n  hangokkal  kezd6dik  (pi.  leszj  lilek-y  ront-,  rdg^,  '^o.g-j 
vagy-,  niz'j  nyel-  stb.).  Hiszen  ha  a  magyar  torok  eredetfl 
nyelv  okvetetlentll  be  kell  hogy  bizonyiiljon,  hogy  valami- 
kor  e  sz6kezd6k  ir4nt  nem  volt  hajland6siga,  a  mint  ezt 
V.  az  oszmanlira  be  is  bizonyltja,  hoi  limun:  czitrom,  ruzc : 
b6jt61  helyett  ezt  mondjik:  ilimun^  urui  (226.  1.)  M6rt  nines 
a  magyarban  is  le7ek  helyett  tlelek,  vagy  rag-  helyett  trdg^ 
mikor  mAs  esetekben  (pi.  a  k6t  missalhangzos  sz6kezdet- 
n61,  V.  o.  dolog,  e.  h.  dlug,  karaj'czdr,  gorSf  stb.)  igenis  er- 
v6nyestil  a  hangtani  hajland6sAg.  —  Vagy  vegyiink  egy  a 
t6r6ks6get  jellemz6  mis  hangtani  tulajdonsigot,  pi.  az 
ligynevezett  „hangszin-illeszked6s"-t.  Minden  torok  vagy 
mongol  dialektusban  kisebb-nagyobb  t6k61etess6ggel  mutat- 
kozik  a  t6rv6ny,  hogy  neh6z  maginhangz6  utin 
(ay  dy  Oj  o)  c^^,\i  ugyanazon  neh^z,  vagy  a  meg- 
felel6  konnyd  mag4nhangz6  (ty  /,  tiy  ii)  illhat  s 
viszont,  mely  szerint  pi.  a  jakutban  a  hang  utin  nem  ko- 
vetkezhetik  o,  u  hanem  csak  is  a,  vagy  I;  o  utin  nem  a, 
vagy  /,  hanem  csak   Oy   vagy   u.    Ha   a   magyar    csakugyan 
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torok  nyelv,  vagfy  dialektus,  mutassa  ki  V.  ott  is  legal&bb 
nyom4t  ezen  specialis  torok  torv^nynek.  —  A  hangsuly 
minden  torok  nyelvben  a  sz6  v6ge  fel6  van,  mutassa  ki  V., 
hogy  ez  valamikor  a  magyarban  is  Igy  volt,  amint  az  ugor- 
magyar  nyelviszet  be  tudja  bizonyftani  a  hangv41toztat&sok, 
kiilonosen  a  hangkop^ok  tekintetSbe  v6tel^vel,  hogy  a 
hangsiily  eredett61  fogva  a  szokezdeten  volt.  A  tor6ks6g- 
ben,  valamint  az  eg^sz  keleti  altajs&gban  nines  nyoma  sem 
a  tirgyas  igeragozisnak,  a  magyarban  ellenben  fontos  sze- 
repe  van.  Honnan  vette  a  magyar  e  saj&ts4gdt,  dtv6tel 
iitj4n-e  az  ugoroktol  ?  A  nyelvek  tort^nete  nem  mutat  rk 
p^ld&t,  hogy  valamely  idegen  nyelvkor  hatdsa  m6g  eflF61e 
eredm6nyekbert  is  nyilatkozhatik.  Nem  k6teless6ge-e  V.-nak 
a  maga  szempontj&b61  kiindiilva  kimutatni;  hogy. a  t&rgyas 
ragozds  a  szorosabb  torok  nyelvrokonsig  alapj&n  is  6rtel- 
mezhet6?  Ezen  s  tobb  mis  hasonld  neh6zs6geket  kellett 
volna  el6bb  eloszlatnia  V.-nek  s  csak  ezut&n  juthatott  volna 
azon  k^rd^shez,  vajjon  nem  johet-e  a  toroks^g  is  sz&mba  a 
magyar  nyelv  szorosabb  rokonsiga  meghat&roz&s&nil.  Ezen 
k6rd6sre  megkaphatta  volna  a  helyes  feleletet,  ha  lelk- 
ismeretesen  m6rlegeli  az  ugor  rokons&g  mellett  6s  ellen, 
valamint  a  torok  rokons&g  mellett  &s  ellen  sz616  okokat  6s 
pedig  nem  azon  csek61y  apparatussal,  melyet  jelen  miive 
ttintet  fel,  hanem  behat6,  alapos  tanulm&ny  alapj&n, 
to v4bb&,  ha  eg^sz  elj&r&sa  elfogulatlanill  s  kutat&sa 
tudominyos  m6dszerrel  tort^nik.  M4s  elj&r&s,  mint 
az  ilyen,  m^ltatlan  is-  azon  nagy  hirhez,  mely  V.  nev6hez 
Wzadik. 

S  ezzel  befejezhetn6k  e  nekiink  is  kellemetlen  blrAla- 
tot,  ha  azon  kedvez6tlen  fogadtat&ssal,  melylyel  e  mtt  a 
szak6rt6k  kor^ben  talAlkozott,  nem  illna  oly  kirlvo  ellen- 
t6tben  azon  rendkfviili  lelkesftl6s,  melylyel  a  sajt6  s  reclamja 
kovetkezt6ben  a  kozons^g  is  fogadta.  N&lunk  mindenesetre 
igen  orvendetes  jelens6g,  ha  valamely  tudom4nyos  k6rd6s  a  ko- 
z6ns6g  iltalinos  6rdekl6d6s6t  vlvhatja  ki,  de  sok  okunk 
van  hinni,  hogy  jelen  esetben  ezen  6rdekl6d6s  nem  tisztAn 
a  tudis  kivAnsAgibol  eredt,  hanem  onnan,  hogy  a  k6rd6s 
megolddsa  a  kozons^g  tetsz^s^nek  6s  sympathi&jAnak  meg- 
felelt.  Pedig  tetsz6s  6s  sympathia  szerint  lt61ni  valamely 
tudominyos  k6rd6sben,  legenyhdbben  sz61va  igen  gyermekes 
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eljkrks.  M6g  mieWtt  megjelent   volna   V.    miive,   mir  hang- 

zottak  a  dics6it6  phrasisok  s  a  v6sz  hirei    az    eddigi    nyelv- 

tudomdnyra,  mikor    pedig  elhagyta   a    sajtot,   napi    lapjaink 

hangja  valosagos    oromujjongds  volt,  mintha  a  nemzet  vala- 

mely    nyomaszto    teher    siily4t61  szabadiilt  volna   meg    s    a 

megszabadlto  V.  lett  volna.  Meggondoltdk-e  azok  az  „iroda- 

lom-ismertet6"    urak,    mit    cselekesznek   akkor,   mid6n    vala- 

mely  tudominyos  k^rd^sben,  kell6  ismeret  hi&ny&ban^  csupdn 

a  „nekem  igy  tetszik"   elv6b61    indiilva   ki    it^letet    alaki- 

tanak  s  ezen  meg  nem  okolt    it^letet,  mint    positiv  tudomA- 

nyos    eredm6nyt,  mint  k6sz  igazsigot   hirdetik   a   j6   r6szint 

csakis    t61uk   tanul6    laikus    k6z6ns6gnek?    Helyes-e  a   n6p- 

szeruseg    hajh&sz&sa  ott    is,   hoi    tisztdn    tudomAnyos  iigyrdl 

van  szo?  Nem  ink&bb   egyezik-e  az  a  sajto    m^ltosig^val  6s 

feladatdval,  hogy  olyan  tudominyos  igazs&goknak  is  el6segltse 

6s  terjeszsze  dltalAnos  ismeret6t,  melyek  esetleg  egyesek  hiu- 

sigdval,  vagy  elfog\iltsigival  ellent6tben  dllanak  ? 

J61  illik    Vimb6ry   munk4j4ra   a    mondis:    ^Parturiunt 

montes    etc."  ;    mert   b4r   nagy  port    vert  fel,  voltak6pen  az 

osszehasonlito  nyelveszet  halad^sira  Iegkev6sb6  sem  hatott  s 

osszes  j6  eredm6nye  nyelv6szeti  tekintetb61  legfoUebb  abban 

van,    hogy  nyelv6szeink  ezentiil   tobb  figyelmet  fognak  for- 

ditani  a  t6r6ks6g  tanulmdnydra,  nem  ugyan  mint  a  magyar- 

ral   szorosabb    rokonsagban    lev6    nyelvre,  hanem    mint   az 

dltalinos  altaji  osszehasonlito  nyelv6szet  szempontjibol  igen 

fontos  es  tamilsAgos  ismeretanyagra. 

MunkAcsi  BernAt. 


A  MAGYAR  NYELV  LIQUIDAIR6l .*) 

A  magyar  nyelv  hangjai  m6g  nincsenek  tudominyos 
alapon  osztdlyozva.  Az  idegen  nyelvek  hang-physiologi4j4t 
alkalmazzuk  a  n61kiil,  hogy  a  kozte  6s  a  magyar  nyelv 
hangjai  kozt  el6kerfilhet6  kiil6mbs6geket  sz4mba  venn6k. 
Innen  magyardzhato  az  a  sok  ingadozds,  tetovdzAs,  mely  az 
egyes  hangok  eredet6nek  kul6mb6z6  m6don  valo  felfogdsi- 


*)  Egyiiltal  felelet  Szilasi  M6rnak  a  Ny.  XI.  67.  lapjdn,  tovdbbd 
„A  hosszi!i  indssalhangz6k"  cz.  helyreigazitdsdban  foglalt  k^rd^s^re.  Ny.  XII. 
80  lap.  K.   I- 

M.  wtelv6r.  xii.  8 
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'  ban  nyilatkozik,  6s  igy  eshetik  meg  az  is,  hogy  k6pz6suk 
m6dj4ra  kul6mb6z6  6s  csak  lAtsz61ag  azonos  hangokat  mis 
nyelvek^ivel  osszezavarunk  6s  egynek  tartunk.  Ez  az  eset 
t6rt6nt  meg  egy  .  magyar  liquidival.  Szimkivetettiik  az  6t 
megilletfi  helyr61  pusztin  az6rt,  hogy  mis  nyelvek  hasonl6 
hangjAval  egy  rangban  legyen ;  megtagadtuk  t61e  valodi 
sz4rmazis4t,  hogy  azonosithassuk  idegen  nyelvek  ugyan- 
olyan  hangjAval. 

Az  indogermAn  nyelvcsalid  hangjait  ujabban  vSievers, 
a  jelenkor  legkitun6bb  physiologusainak  egyike,  osztdlyozta 
legtok61etesebben.  *)  Az  osszes  hangokat  k6t  nagy  osztdlyba 
sorozza.  Azoknak  a  hangoknak,  melyek  a  g6gef6ben  kelet- 
keznek  sonorCy  a  melyek  pedig  a  szAjban  (ansatz  rohr)  jon- 
nek  16tre  gerdusch  lauie  nevet  adott.  Az  el6bbi  csoport  a 
maganhangz6kat,  tovdbbd  a  liquida  /,  r  6s  a  nasalis  in,  n 
hangokat;  az  utobbi  meg  a  tobbi  hitra  lev6  miissalhangz6- 
kat  foglalja  magiban.  Ezuttal  a  liquiddlqat  vessziik  sz&mba. 
Az  indogermdn  liquidik  e  hagyomanyo^  felosztdsa  alapjin 
a  mi  nyelviinkben  is  csak  kettdt  szokis  megkiilomboztetni. 
Pedig  van  m6g  egy  harmadik  liquiddhk  is,  melyet  eg6sz 
jogtalanul  a  spirAnsok  k6z6  soroztunk,  mert  mis  nyelvek  is 
ligy  tettek.  E  kitagadott  magyar  liquida  a  ^*"  hang. 

A  liquidik  tudvalevdleg  ligy  illanak  el6,  hogy  a  nyelv 
akadilyt  k6pez  a  g6gef6b61  kibocsitott  hang  el6tt,  6s  a 
szerint  a  mint  mis  mis  helyzetbe  jut  a  nyelv,  kapjuk  a 
kulomb6z6  liquidikat.  tgy  ha  nyelviink  hegye  a  szijureg- 
gel,  m6g  pedig  a  fels6  foghiissal  jon  6rintkez6sbe,  /  hangot 
nyeriink,  ha  pedig  nyelviink  hegye  az  als6  foghiist  6rinti, 
szirmazik  az  r.  Mi  t6rt6nik  a  /  kiejt6s6n61?  Ez  is  6p  ligy  a 
g6gef6ben  keletkezik,  mint  a  misik  k6t  liquida,  csak  hogy 
mfg  az  /  6s  r-n61  a  nyelv  hegy^wel,  addig  a  j  kiejt6s6n61  a 
nyelv  hdtd^dX  k6pezzuk  a  hangot.  Tovibbi  az  el6bbiekn61  a 
foghiissal,  a  y-n61  meg  a  szijpadlissal  jon  a  nyelv  6rintke- 
z6sbe.  De  mindhirmat  jellemzi,  hogy  k6pz6siikkor  a  ligy 
innyel  szorosan  elzirjuk  a  szijiireget  az  orriiregt61.  Eg6szen 
misk6p  ejtjiik  ki  az  indogermin  /-t.  Enn61  a  nyelv  6s  szij- 
padlis  kozt  sokkal  szQkebb  nyilis  timad,  ligy  hogy  nem- 
csak  egyszerfien  kereszt<il  bocsitja  a  hangot  mint  nilunk 
tort6nik,  hanem  a  surl6dis  k6vetkezt6ben  m6g  egy  misik 
hang  is  keletkezik.  Ez  kiilombozteti  meg  az  indogermin  /-t 
a  mi6nkt61,  6s  ez6rt  az  spirins,  a  magyar  meg  liquida. 

De  vannak  m6g  mis  bizonylt6kaink  is.  A  liquidik 
(irja  /,  r\  a  mint  Sievers  felosztisib61  el6gg6  kitiinik,  a  vo- 
calisokkal  tulajdonk6ppen  egy  csoportba  tartoznak  (1.  Sievers 
k6nyv6nek  kiilonosen  27.  6s  41.  lapjit).  Pusztin  helyzetiik 
iltal  vilnak  missalhangz6kki.    A   riMn    6s   han-^dl  szokban. 


*)  Grundziige  der  Phonetik  von   Eduard  Sievers.  Leipzig    1 881 
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p.  2LZ  n  ^s  I  6p  oly  vocalis  term^szetfi,  mint  a  riUte  &% 
hdn-de  szokban  az  ^.  A  vocalisok  6s  liquid&k  kozt  lev6  ku- 
lombs^g  csakis  a  nyelv  kulomb6z6  articulatiojin  alapszik. 
A  szl4v  nyelvekben  valosdggal  potoljik  m^g"  a  missalhang- 
z6kat.  A  mi  /-nk  is  nagyon  kozel  dll  a  maginhangz6khoz, 
MagcLnhangzoi  term^szet^t  az  is  bizonyitja^  hogy  6ppen  ott 
keletkezik«  a  hoi  az  /.•  a  sz&jpadl&s  kozepe  tij&n.  Volta- 
keppen  reducdlt  /-nek  tekinthet6.  6p  iigy,  mint  az  angol  v), 
mely  az  «-val  van  kozel  rokons4gban.  Kiejtese  sem  nagyon 
kulombozik  az  i-MA,  ligy  hogy  ha  paizs  helyett  pajzs-ot 
mondunk.  a  /  hangot  ez  utobbinil  csak  gyengibben.  suly 
nelkul  ejtettuk  ki.  Ha  pedig  mis  vocalisok  melle  keriil  a  /, 
diphtongns  szamba  veheto  hangok  illanak  el6,  a  minthog>' 
a  magyar  gafiaj\  faraj,  fahaj  sz6kban  lev6  aj-X  annak  is 
veszszuk.  A  finn  nyelv  /-je  valoszinuleg  szint^n  ilyen  termi- 
szetii.  es  Genetz  epen  a  /  felvocalis  voltdra  hivatkozott^  a 
mikor  az  ai^  ci.  oi  stb.  diphtongusokat  aj,  ejy  o/'-nak  akarta 
iratni.*!  Sievers  is  emlit  egyebirant  egy  f61vocalis  szerepii 
j'-t,  vagy  a  mint  6  nevezi,  consonanssd  sulyedt  vocalist. 
Ilyen  felvocalis  az  angol  tt  is,  mely  ugy  \-iszonylik  a  spirans 
r-hez.  mint  a  magyar  vagy  is  liquida  /  az  indogerman  spi- 
rantikus  /-hez. 

A  y-k  e  kulomboz6  volta  mellett  hathatosan  szolnak 
meg  a  liquidak  termeszeteb61  folyo  egyes  hangtani  sajaLsa- 
golc.  melyek  mind  az  indogerman.  mind  a  magyar  nyelvb^l 
egyarant  kimutathatok.  Ez  az  ligynevezett  liquidatio,  es 
abbol  alL  hogy  a  maganhangzok  magukhoz  vesznek  egy  re^zt 
az  utannok  kovetkezo  liquidabol  es  ez  altal  a  vocal:  s  meg- 
nag]k-obb:t;a  a  maga  id6merteket  a  liquidak  kiejtev^vel  jaro 
moraval.  Sot  neiia  egeszen  magaba  is  olvasztja.  illet^Ieg 
maganhangzoi  eleniere  bontja  a  l:qi*:'Iat.  Ilyen  mod^/n  tor- 
tent  az  /  kie^ese  a  rr^^^j  volna .  oV;<>.  <!i^'/?:>/  alma  .stb.  szok- 
ban. Az  ir.oogerman  i:y*:Ivekkel  k^zos  ugjan  e  sa;-ais4g. 
csakhc-gA-  mlg  azok.  pu^ztan  ket  I:qu:dA;-k  leven.  az  /  es  r 
e!6u  T;\-u;rak  ir.eg  a  vocal: sokat.  a^d:g  a  rnagjar  nye!v. 
melyl>en  ay  is  renies  liciufia,  mind  a  baron  Langja  el^tt 
felr^iinteti  ezl  a  mesrr^^'u^ta.st- 

Az  irdogerrr.ari  li-'j-rdatiora  vonatkozolag  a  t^Vo^k 
kozt   Homer    nvelvero!    is    kim-t^ttak.**    ho2~»'  azok  a 
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die  aufsaugnng  oder  vemichtung"  eines  voraus  anlautenden 
consonanten  sattsam  erklart,  als  auch  in  die  feinheit  der  gr. 
ohren,  welches  kurzen  vocal  mit  dauerlaut  noch  als  lange 
zu  empfinden  vermochte."  A  lett  nyelvre  n6zve  is  411  ez, 
p.  Mrf  schelten,  kdr^  hangen  e  helyett  darf,  karf,  S6t  Hartel 
a  germin  nyelvek  osszes  ujabb  phasisaira  alkalmazza  e  t6telt. 
^8*7  P-  3.Z  also-ausztriai  oarty  boarf,  a  bajor  forn,  portly  to- 
vibbd  az  eWttiink  osmeretes  voar^  zoarn,  gwoarn  (geworden). 
woart  stb.  A  szanszkrit  nyelvben  m6g  szabdlyosabban  van 
meg  a  liquidatio  (1.  Zur  geschichte  des  indogermanischen 
Vocalismus  von  Johannes  Schmiedt).  E  nyelvr61  irja,  hogy 
^die  beiden  zitterlaute  r  und  /  haben  gleich  viel  stimmton 
und  fahigkeit  ihre  dauer  in  der  aussprache  zu  verlangern. 
Diese  beiden  eigenschaften  fallen  vermoge  der  dem  r  und 
/allein  eigentiimlichen  vibrierenden  articulation  (1.  II.  k. 
I.  s  kov.  lapok). 

A  magyar  liquidatio  e  szerint  egy  hanggal,  a/'Vel  gazda- 
gabb,  pedig  ezt  is  csak  egy  nyelvj4r4sb61,  a  debreczenib61,  sike- 
riilegyel6rekimutatnunk.  Adebreczeni  dialectusleirasinal  (Xy. 
IX:i6o.)m4rr6viden  megemlitettem  azt  a  tdjnyelvi  sajitsigot. 
hogy  diZ  a,  Cy  o  6s  o  hangok  kozvetetlenftl  ly  r.  j  hangok 
el6tt,  6s  ha  utinuk  m6g  egy  m4ssalhangz6  kovetkezik,  meg- 
nyiSilnak.  E  t6red6kes  niegjegyz6s  a  liquid4k  physiologiai 
term6szet6b6r  6nk6nyt  kovetkeztetve,  a  k6vetkez6  szabily- 
lyA  kerekithet6  ki :  a  mag4nhangz6k,  vagyis  az  a,  o,  e,  o 
hangok  (az  //,  w,  /  megnyujtisa  osszeesik  a  hossziis4ggal), 
kozvetetlenM  a  liquiddk  el6tt  mindannyiszor  a  (aa),  o  (oo). 
e  (ee),  o  (66)- v6  nyulnak,  valahinyszor  csak  a  mdssalhang- 
zok  ugyanazon  sz6tagban  maradnak.  Cgy  Idtszik,  hogy  az 
indogerm4n  nyelvek  n6melyik6ben  is  a  magyarhoz  eg6szen 
analog  esetben  411ott  be  a  liquidatio.  Schmiedt  f.  idezett 
m(iv6nek  203.  Iapj4n  az  r  el6tt  lev6  vocalist  azon  esetben 
nyiijtatja  meg  „wenn  hierauf  ein  anderer  consonant  folgt." 
E  megnyujtott  hangok  nem  t6vesztend6k  6ssze  a  hossziiak- 
kal,  vagyis  a  az  «-val,  o  slz  <^-val,  €  az  ^-vel  6s  o  slz  r>'-vel. 
Az  el6bbiek  sz4j4114sra  nem  kul6mb6znek  a  rovid  hangok- 
t61,  a-nak  olyan  a  szijnyllisa  mint  ^-nak  stb.,  mig  a  hossziiak- 
nil  z4rtabban  hangzanak.  E  szabaly  szerint  tehat  Igy  nyulnak 
meg  a  liquid4k  el6tt  lev6  vocalisok :  nyrj/,  nyer,  haj\/ej,  szintiigy 
ha  m4ssalhangz6  k6veti,  azaz  ha  ugyanazon  szotagban  marad  a 
liquida  ^X/al-ba,  hdj-nakj  nyer-U,  Ellemben,ha  mis  szotagba  kertil- 
nek  e  hangok,  megszQnik  a  liquidatio,  pi.  ha-janij  ha-junkj  ha-jas, 
E  szabdly  term6szetesen  nemcsak  ragok  el6tt,  hanem  magi- 
ban  a  sz6t6ben  is  6rv6nyesW,  pi.  /ark  de  fa^rok,  sa-rok  6s 
sarkj  dar^vak  ellemben  da-m./al-vak  ^s/a-lu,  dj-katn  6s  a-jak, 
baj-szom  6s  ba-jusz,  Az  idegen  sz6k  sem  tesznek  kiv6telt.  (E 
megnyiijt4s  teh4t  nem  csak  akkor  411  be,  ha  a  ragtalan 
nevszora  m4ssalhangz6val  kezd6d6,  azaz  m4sodlagos  rag  k6- 
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vetkezik,  mint    Szilasi    ur   soraimbol  kiolvasta.  Xy.  XI  :  67). 
De  szoljanak  magok  a  p^ld&k. 

1.  J.  Az  el6tte  lev6  mag4nhangz6  megnyiilik,  ha  szot 
vegez,  pi.  bajj  faj,  gaj{^a\y).  haj,  raj,  vaj,  zaj\ /ej\  tef)  dtj\  sztj, 
toj  (foly),  mojy  ioj-;  vagy  ha  massalhangzo  koveti,  azaz  nem 
articulAljuk  kulon  a  liquidatol,  pL  baj-nokj  haj-du,  haj't,  sza^ 
kajfy  szalajt,  sajfy  szajko,  fajzat,  majd,  feji,  sejty  bojt,  rojt^  biijt  stb. 
Ellemben.  ha  kulon  articulatio  iltal  elvdlasztjuk  a  liquidit 
a  vocalistol,  nem  ejtjuk  ki  tobbe  hosszan,  pi.  ba-jom^  ha-ja^ 
va-jasj  za-jo5,  fe-jeky  se-jem  (selyem)  ellenben  sej-mesj  te-jes 
ellenben  tej-be  stb. 

2.  B.  Szinten  az  el6bbihez  hasonlo  esetben  nyiilik  meg, 
pi.  bor,  kor,  poKj  sbfj  haUszory  tor,  ser,  per,  bokor,  csokor,  okor, 
godvr,  dtszor,  vagy  ha  nem  megy  at  a  liquida  a  kdvetkez6 
szotagba,  pi.  harcz,  kard,  fikarcz,  sdrcz,  kerL  erdo.  nyemt\  borSy 
bdrZj  korso,  porcZj  borso,  konndny,  torma^  orjeny,  torveny,  urge, 
furge.  Ellenben,  ha  kulon  articulaljuk,  igy  ejtjuk  ki:  bo-ros, 
ko-ros,  po-ros,  so-ros,  to-rok  ellenben  l^'fr-temy  ve-rek  es  ver'teniy 
to-rony  es  tor-may  ko-rom  es  kor-moSy  hctszer  es  -sze-reSy  sziir-ke 
es  szii^rety /urge  es/u-rog  stb. 

3.  L.  Azon  modon  koveti  az  elObbieket.  Igy  pL  ba/y  duly 
haL  taly  nyal,  cscl,  kel,  csettiy  bomoi,  oszoly  /fc//,  akoly  ful,  stil : 
tovabba  /<///,  nyalty  hulkay  asyilm\  kelt,  sze/t^  tclt,  bclclt,  terulve 
stb.  Ha  pedig  mas  szotagba  kerult.  szinten  nem  ill  be  a 
liquidatio.  pi.  ba-l^'g  es  bal^  fa-lunk  es  /al,  hata-lom  es  hataU 
tmis^  unn-hm  es  ufuil-mas.  o/-be  es  o-Umbt.  t4:l^k€s  es  te-Uk  stb. 

Ime  ezek  a  liquidatio  6>>zes  esetei.  Peldaim  kivetel 
nelkiil  a  debreczeni  nyelvjara.>b61  valok.  mert  mas  videkVieli 
kozlesek  tudtommal  fel  se  tuntetik  e  sajaL^agot.  Pedig  alig 
hiheto.  hogy  el  ne  volna  tobb  \'ideken  i^  terjedve.  A  nyelv- 
jarasok  leiroi  es  a  nepnyel\-i  adatok  g}'ujtoi  vagy  figyel- 
mukre  >e  meltattak  e  c*?ekelyM^gnek  MxXslo  jelen^^get.  vajry 
a  mi  meg  va]o>zinubb.  nem  'v>  jutottak  e  liquidatio  leteze^^enek 
tudatara  >em.  Tom! 6  Gy.  nagybanya\^deki  ujabb  \Jyi\its^\' 
ben  >ok  heU-t  jeiolve  van  e  meisrnvu-ta'-.  ^'j\  mar  Kriza 
\^  em  lit  n»fhany  peldat  a  Vadroz^khoz  c*yatolt  leira^aban. 
E  liauidatio  ali^fba  nem  altalanor^  ^/.^z  YjrA^\\\i^f^  e>  taian 
nem  csaUxiom.  ba  >izix>z  Karolv  UrT"Jt  kie'te-^t  i->  erre 
vezetem  vi^-^za.  Mindene^^ire  oha;tan'i«>  volna.  ha  a  n*rj>- 
nyel\-i  adatok  gyHjtO:  erre  i^  kiterje-zter.ek  f.^yelrr.ukel. 
bogy  ponto^abban  meg  lehe^^^m  a  li-juidatio  e-^^t/rit  'rs  tor- 
venyeit  allapitani. 

K'J:.^^  lo:.  l,z. 
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I  R  0  D  A  L  0  M. 

Tanulm&nyok  az  egyetemi  magyar  nyelvtani  tdrsasAg 
kor^bdl,  kiadja  Simonyi  Zsigmond.   i.,  2.  6s  3.  fuzet. 

E  tanulmdnyok  els6  fiizetei  nagyr6szt  oly  dolgozatokat 
tartalmaznak,  melyek  mAr  a  Magyar  Nyelv6rben  megjelen- 
tek,  de  talilkozunk  benne  tobb  figyelenire  m61t6  dolgozat- 
tal  is,  melyek  csak  itt  jelentek  meg ;  s  a  kiado  ig^ri,  hogy 
k6s6bb,  ha  a  tdrsasAg  nieger6s6dik,  a  maradand6bb  6rdek(i 
6s  6rt6kQ  dolgozatokat  csakis  ezen  gyiijtem^nyben  fogja 
megjelentetni,  melyet  id6hoz  nem  kotott  fiizetekben  folytat. 

A  Nyelv6rben  kozlott  dolgozatok  koziil  itt  is  megje- 
lentek  Munkicsi  BernAt  6s  SzAnto  K41m4n  „Nyelv- 
emlek-taniilmanyai"  ;  a  nyelvjArAs  lef^dsok  koziil :  „A  moldvai 
cs4ng6k  nyelvjArdsa"  Munkacsi  Berncittol ;  „A  debreczeni 
nyelvjArds"  K  u  n  o  s  IgnAcztol  6s  Guttenberg  A.  P.-tol ; 
„A  SzatmAr  varosi  nyelvjdrds*^  Fiilep  Imr6t61:  „A  kecs- 
kem6ti  nyelvjAras"  S  z  A  n  1 6  KAlmintol ;  „Erd61yi  kisebb 
nyelvjArdsok"  Kiinos  IgnAcztol ;  „Az  esztergomi  nyelv- 
jArAs*^  S  ch  e  i  b  e r  Zsigmondt61 ;  to v Abba  „  A  hosszu  e  a 
nyelvjArAsokban"  S z  An  1 6  KAlmAntol. 

Csakis  itt  jelent  meg  „A  n6grAdi  nyelvjArAs"  OlAh 
B61At61,  melyben  kiilonosen  azt  fejti  ki,  hogy  ezen  rendesen 
palocznak  n6zett  nyelvjArAs  mennyiben  kiilombozik  az  igazi 
palocz  besz6dt6L  Az  elt6ro  sajAtsAgok  kiilonosen  a  kiejt6sre 
szorltkoznak.  amennyiben  a  paloczok  diftongizAlAsa  ellen6- 
ben  a  nogrAdi  a  hangzot  megnyiijtja ;  a  sz6v6gi  mAssal- 
hangzot  nem  szereti  elejteni,  s  az  e  helyett  ^'-t  sohasem 
hasznAl,  mint  a  pal6cz  szomsz6d. 

N6gyesi  LAszlo  kozol  hangtani  adatokat  a  szentesi 
nyelvjArAsokb61,  ahol  egy  6s  ugyanazon  k6zs6gben  k6t  kii- 
16mb6z6  nyelvjArAs  divik:  mAst  besz61nek  a  katolikusok, 
mAst  meg  a  reformAtusok.  Ez  6rdekes  jelens6gnek  az  az  oka, 
hogy  a  katolikusok  mAs  vid6kr61  szArmaztak  ide.  T6rt6neti 
t6ny  p61dAul,  hogy  Szentest  a  torok  vilAgban  tisztAn  refor- 
mAlt  n6p  lakta,  a  katolikusok  csak  k6s6bb,  f61eg  a  mult 
szAzadban  telepedtek  oda  a  fels6bb  vid6kr61.  Eredeti  nyelv- 
jArAsukat  magukkal  hoztAk^  s  meg  is  6rizt6k  fdleg  a  hang- 
tani sajAtsAgokat,  ligy  hogy  csak  elv6tve  hallani  egyet,  a  ki 
a  mAsik  felekezet  nyelv6t  besz61n6.  A  reformAtusnak  nem 
szip  a  matyo  pApista  besz6de ;  a  katolikus  meg  csiifolja  a  vacz6r 
kAlomistAt,  mert  az  ligy  mondja,  hogy  „szfna,  vlka,  ripa, 
Hka,  dorot,  gor6f,  ger6ta,  girifli,  palajbAsz." 

Enekes  Imre  egri  nyelvsajAtsAgokat  ismertet.  Az 
egri  paraszt  nyelve  tobbf61e  nyelvjArAs  hatAsAt  viseli  magAn, 
mivel    6rintkezik    mind   a   paloczsAggal,    mind   az    alfolddel. 
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Korulotte  magyarosodott  svab  falvak  is  vannak  s  kozel 
lakik  a  maty 6  neps6g.  Mindezeknek  nyelve  hatissal  volt  az 
egri  nyelvjarisra. 

Az  6rtekez6  r6szben  taldlkozunk  T.  M6szdros  Istv4n 
tanulmAny&val  A  hatirozo-igeneves  osszet^telek  term^sze- 
t6r61,  mely  a  Nyelv6rben  is  megjelent.  TovAbbA  K  u  n  o  s 
Ignicz  6rtekezik  az  iker-szokrol.  Ezen  jdtszi  kifejezesek 
leggyakrabban  a  n6p  nyelv^ben  talilhatok,  mert  a  n^p  igen 
szereti  a  rokon  hangzasu  es  jelent(is(i  szavakat  osszekotni, 
vagy  ha  egy  kedves  szavcinak  nines  rokon  hangii  mdsa, 
csinil  maganak.  Sok  r6gi  szo  csakis  ily  osszekottet^sben 
maradt  fenn,  milyen  az  ija-  fija,  aprS-cseprOy  csur-csavar; 
n^melyiket  pedig  ma  m4r  nem  is  ^rtjiik.  Az  ikerszokat  k6t 
csoportba  kell  osztanunk :  a  hoi  a  mAssalhangz6k  6s  a  hoi 
a  mag&nhangzok  vAltoztatisa  jAtszik  szerepet.  Ahol  a  m4s- 
salhangzok  vAltozAsa  jAtszik  fdszerepet,  ott  kiilon  csoportot 
alkotnak  azon  ikerszok,  melyekben  k6t  rokon  hangzdsu  6s 
jelentesii  szo  van  pirositva,  ligy  hogy  egy  missal  rimelnek: 
fiyal-fal^  dzik-fdzik^  csetlik-botlik,  Mas  ikerszokban  vagy  a 
kezd6  mAssaihangz6  vdltozik,  vagy  az  alap-alakhoz  egy 
hozzdjArul,  vagy  bel61e  egy  elmarad :  csonka-bonka,  elegy- 
belegy,  ot-fot.  Ahol  a  maganhangzok  valtoz4sa  jAtsza  a  f6- 
szerepet,  ott  az  alapszo  magdnhangzoinak  hangrendje  vAlto- 
zik  meg :  ripeg-ropog,  direg-dorog,  gyingy-gydngy.  V6gCil  kiilon 
kell  csoportosltanunk  azon  ikerszokat.  melyek  ma  m4r  egeszen 
erthetetlenek :  heble-htibla,  zelle-felle,  Ezen  iker-szokndl  a  n6p 
mindig  a  konnyd  kiejt^sre  torekszik  s  csakugyan  az  iker- 
szok  kezd6betiije  kev6s  kiv6tellel  mind  ajakhang:  a  7^  betfl 
mint  anorganikus  hang  legfollebb  hdromszor  fordul  el6,  az 
m  otben,  az  f  h6tben.  a  b  pedig  negyvenben.  V^gre  ily 
ikerszokbol  kell  szArmaztatnunk  a  Pista^  Panna,  Bandi  ne- 
veket,  V.  6.  isia-pista,  Jidcsa-Pulcsa,  Zsuzsi-Buzsi, 

Ugyancsak  Kiinos  Ignicz  ismerteti  Csokonai  nyely^t, 
kulonosen  megv6di  Haraszti  vidja  ellen,  ki  „v6r6s  sipkis 
neolog'^-nak  nezi  e  kiilomben  „vastagnyaku  orthologust". 
Igaz,  hogy  Csokonai  ujltott,  de  hogyan  ?  Hirom  forrAsbol 
merltett  6:  i.  r6gi,  torzsokos  eredetii  szokat  elevenltett  fel ; 
2.  alkotott  sz6kat  a  nyelv  rendi  6s  torvenyei  szerint  (per 
analogiam);  3.  a  provincialis  (tAj)  sz6kat  felvette  az  iroda- 
lomba.  A  tAjsz6kra  n6zve  felhasznAlta  minden  vid6k  szavait, 
de  kulonosen  a  debreczeni  sz6kat  6s  sajdtsigokat,  melyek  a 
debreczeni  Csokonaira  vallanak. 

Vik4r  B61a  „tljra  a  foszto  k6pz6r61"  czimmel  6szre- 
v6teleket  tesz  Joannovics  Gy.  a  Ny.  Ill  :  127.  6s  IX  :  321. 
megjelent  tanulminyaira,  6s  helyreigazltja  azt  az  illltAs4t, 
hogy  mell6kneveket  alkot  nevekb61  6s  ig6kb61,  a  mennyiben 
a  'talan  k6pz6  csak  n6vsz6hoz  jdnil.  Ez  alkalommal  Simo- 
nyi  Zsigmond,  a  t&rsas&g  vezet6je,   kifejti    e   k6pz6  szdrma- 
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zasat  es  haszndlatat.  Alapr6sze  e  kepzonek  a  -/,  de  mai 
nyelverzekiinkre  a  'Inn,  -len  6poly  szukseges,  ha  nem  sziik- 
segesebb,  mint  maga  a  -A  Eredetileg  csak  n6vsz6khoz  jariilt, 
de  ma  mdr  hatirozott  kategoridvi  fejl6d6tt  nyelviinkben  az 
igeb61  valo  foszt6  k^pzes.  E  szavak  kezdetben  nem  voltak 
egyebek,  mint  -/  v6g(i  nomen  verbale-k,  s  ehhez  jdrult  a 
foszto  k6pz6;  igy  vara  flan  =  '^vdrdt-tlan,  veletlen='^velet4len, 
A  fiizeteket  a  vezet6  „Feladat"-ai  zdrjak  be. 

Balassa  J6zsef. 


nyelvt6rt6neti  adatok. 

Czehszabalyokban   talalt   nyelvadatok. 

IV. 

Czizmadiasdg. 

(M.)  A  vepi  csizmadiak  1779-ki  cz^hszab41y4ban  6s 
sok  mAs6ban  az  mondatik  a  remekr61,  hogy  az  sokba  ne 
teljen  (=  koltseges  ne  legyen). 

(M)  A  nyitrai  cstzmadidk   1716-ki  cz^hszabalyibol : 
Remek :    egy    tisztess6ges   horgas  szarvas    csizma,    tisz- 
tess6ges  horgas  papucs,  es  deli  csizma,  mind  az  hirmat  kar- 
mazsinbul,  az  kannasint  pedig  tncgfaragni  (tartozik),  az  mely- 
b61  a  remeket  szabja. 

Ha  az  inas  aprdd  vagy  tanulo    negy  esztend6it  kitolti. 

(M.)  A  rdczkevei    csizmazi^k    1697-ki    cz6hszab41yAb61 : 

Bejdrd  mesfer,  —  Remek :  Egy  par  papucsot  kapczdstuL 

csinaljon.  —    Szabados    legyen   a   mestert    leiiltetni    (=  ab- 

setzen,  allisAbol).    —    Ldia-bdli,    —    (jstiikvonds  vagy   hibo- 

rus4g. 

(M.)  A  tecs6i  czizmadi&k   1697-ki  cz6hszabaly4b61 : 
Ha  a  csizmadia  az  6  cz^hekben  akarnd  magdt  adni\  az 
6    elegend6    mesters6g6ben    megpr6b41tass6k ,    egy    kordo- 
vanyt    v6ven,    az    melyb61   egy    tisztesseges    horgas    czizma, 
egy  par  paputs  kapczdval  egyiitt  toldAs  n^lkiil  kitelj^k. 
(M.)  A  szigeti  czizmadiak  1654-ki  cz6hszabily4b61  : 
A  probamii   legyen    egy  karmasin  papucsi  kapczdstni^ 
egy  sarkantyii  helyes  deli  csizma  horgas  talpti, 

A  csizmadia  mester  az  6  mtivihez  szabadon  bort  kc- 
sztthessen^  de  piaczra  ne  timdrkodhassek.  —  Belletlen  csizma. 
—  Czap  b6r,  kecske  b6r,  juh  b6r. 

A  cs4ti  csizmazia  cz6h   1720-ki  szabAlyaibol  : 
Ha  az  mesterdarabokat    megcsinalja,  tartozik  egy  tisz- 
tesseges mesterasztallal  n6gy  tdl  6tkekkel.  Els6  til  etek  tiszta 
borssal  sdrkonczokkal  szegy  fodarabokkaly  k6t  kappan  hozz4ja. 
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A'l  masodik  tal  etek  siilt  leszen.  Az  harmadik  tal  etel  ka- 
posztas  hus  bors  szemmel  meghintve,  negyedik  tal  etel  ris- 
kasa  leszen  irdgydzva  leszen. 

(E.)  A  nyitrai  csizmadidk   1796-ki  cz6hszabdlyab61 : 

ProbAja  leszen  egy  pAr  csizma  magas  sarku  6s  egy 
pdr  deli  f6  embernek  valo. 

(A  boldogasszonyi  csizmadiak  1756-ki  n6met  cz6hsza- 
bdlyAban  ez  All:  ein  baar  delli  zischman,) 

(E.)  A  nagyszombati  csizmadia  mesterleg^nyek  1674-ki 
rendtartasAbol : 

Megtudjon  csinalni  2  pAr  papucsot  egy  nap  es  ha 
kapczdt  koUetik  csinAlni  egy  nap  4  pArt  6s  ha  szdros  csizmAt 
egy  pArt. 

Az  kereg  csindlds  (Ara)  a  Ieg6ny6  legyen,  de  ugy,  hogy 
az  talpa  alA  uj  b6rt  megcsinAljon,  mert  ha  talpat  csinAl  az 
sarka  alA,  fele  legyen  az  mester6. 

Ugyanazok  1705-ki  rendtartAsAb61 : 

A  mester  leg6ny  szabott  szArbul  3  pAr  oreg  csizmAt 
megvarjon  k6t  nap.  Asszony-embernek  valot  raegbt^llet  ka-- 
rajjal  i  nap  2  pArt.  Ha  papoczot  csinAl,  egy  nap  2  pArt,  ha 
kdpczdt  egy  nap  n6gy  pArt. 

Ha  a  legenyek  egymAst  megbirsAgoljAk,  fele  az  puskdba 
tetess6k.  —  A  gyiijtott   penzt    a   d^kAny  a  perselyben  t6gye. 

(E.)  Miskolczi  csizmadiAk   1754-ki  czehszabAlyAbol : 

Remek:  Els6  egy  pAr  karmasin  csizma,  mAsik  pAr  vi- 
selni  valo  papucs,  harmadik  egy  pAr  kapcza  a  min^miiket  a 
cz6h  fog  praescribAlni  egy  varrAssal  sinia  sarku  toldAs  nel- 
kiil,  sohol  a  varrAsa  ki  ne  tess6k. 

(E.)  A  cs6kak6i  csizmaziAk   1752-ki  czehszabAlyAbol: 

Remek :  Egy  pAr  voros  szep  ;  uri  embernek  tdrok  pat- 
kora  val6  karmacsin  csizma. 

(E.)  A  gyongyosi  csizmaziAk    1743-ki    czehszabAlyAb61 : 

Ha  a  cz6h  mestereknek  valahovA  utjok  lenne,  tartoz- 
nak  7nagok  kepebclit  az  oreg  mesterek  kozdl  beadni. 

(E.)  A  sz6kes-feh6rvAri  csizmaziAk  1738-ki  cz6hszabA- 
lyaiban  a  mesterdarab  ez:  Karmazsinbill  k6szittetett  egy  pAr 
kapcza  6s  egy  pAr  papucs.  —  Egy  zArad6kban,  mely 
1 76 1 -ben  kelt,  e  mesterdarabokrol  azt  mondja  a  czeh,  hogy 
pritka,  hogy  penzre  forditandok  lehessenek."  Azert  rendeli : 
remek  legyen  ugymint:  voros  karmazinbul  f6rfiunak  elk6- 
szitend6  egy  pAr  magyar  csizma  patkS  aid  valo,  ismet  kar- 
mazinbul egy  pAr  topdnko  sfeklire,  harmadik  darab :  voros 
kordovAnybul  asszonynak  valo  egy  pAr  sikos  csizma  hason- 
16k6pen  patko  aid, 

(E.)  A  holicsi  csizmadia    cz6h   1732-ki*  czehszabAlyAbol  : 

A  mely  leg6ny  b6  akarja  magAt  adni  cz6hiinkbe, 
vegyen  karmasint  akAr  sArgAt,  akAr  voroset  6s  csinAljon 
remek-csizmAt   hosszii    szAriit  fclvarrdssal  toldAs  n61kul,  mind 
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uj  szattyannal  legyenek  mcgbcrelvej  papucsot  is  egyet.  sol\di 
is  hasonlok^pen.  de  ezek  is  toldAs  n61kul,  csizma  sarkanak 
a  felvarrisa  ne  I4ss6k. 

(E.)  A  jolsvai  csizmaziik  1658-ki  czehszabilyAbol : 
Remek:  Els6  egy  szdras  csizma  egy  varr4ssal  toldas 
nelkiil,  sima  sarkti,  egyeptes  Uilpi't  legyen.  MAsodik  darab  egy 
papucs  legyen,  kit  szoktunk  nevezni  gyulai  papucsnakj  igen 
magos  sarku  egy  terenye  fiagy  njdval  oszve.  A  harmadik 
darab  egy  solya,  ki  bel61  mind  egeszen  ballet  legyen. 

A  k^smarki  csizmazi^k  1645-ki  cz6hszab41yaban  ugyanez 
n^metiil  igy  sz61:  Ein  paar  paputschen,  die  man  sonsten 
Gyulay  Paputznak  nennt  mit  hochen  Fersen  einer  hand  hoch 
mit  samt  den  Daumen.  Ein  paar  Scholien. 

T  o  b  a  k  o  s. 

(E.)  A  szentendrei    tobakosok   1698-ki  czehszabdlyabol  : 
VargAknak,  timdroknak  ne  legyen  semmi  koze  az  fabak 

czehez,  a   kalmaroknak    is    ne    legyen    szabad    tabak   bdrokct 

eladni. 

Ha  valamely    mester    szattyAnt    s  kordovant    keszit   es 

azt    ugy    mint    az    illik   meg    nem    keszitene.   hanem    kcrges 

lenne  .  .  .  Az  bdr/aragdshoz  az  gazda  (a  leg6nynek)  segitseget 

tartozik  adni. 

T  i  m  a  r  s  A  g. 

(E.)  Az  egri  timdrok  1754-ki  cz6hszabAlyaib61 : 

A  ki  a  b6r6ket  feket6re  talpnak  vagy  bocskornak  va- 

lokat  megvesztegetefidiy  biintettessek  6rdeme  szerint.  —  Ldba- 

b£li, 

Frecskay  JAnos. 
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Tiszti  szotar,  melyet  t.  n.  Baranja  varmegyenek  ki- 
kiildetett  tagzatja  t.  n.  Pest  vArmegye  dltal  kozlott  tiszti 
ir^smodjAnak  sajAt  szavain  feliil,  bdvltes  v6gett  keszltett.  — 
P^csett,   i8o6-ik  esztend6ben. 

Mellettes,  oldalos  :  adlateratus, 
p6nzz4r  :  cassa. 

ig-  egyenl6s6ge  :  aequalitas  iuris, 
egyenegleni  :  aequilibrare, 
egyeneglet  :  aequilibrium, 
fellengeres  :  aerostata, 
felleng6r  :  aerostaticus  globus, 
vAgyodkod&s  :  affectatio. 
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szivkeny,  vonzAs,  indulat  :  affectum,  (passio), 

fejerke  :  alba, 

segelyiro,  k^zrejaro  :  amanuensis, 

nagyra-vagyis,  neg6dess6g  :  ambitio, 

nagyra  vagyo,  magasztalkodo  :  ambitiosus, 

elhaltatas  :  amortisatio, 

enyh^reg  v.  enyszer  :  analepticum, 

el6  :  antecessor, 

viz  szivoka,  szivar,  szivarvany  :  antlia  aquatica. 

Ieveg6  szivoka,  szivar  :  antlia  pneumatica, 

magditani,  magaitds  :  arrogare,  arrogatio, 

dobdAtlansag  :  asphixia, 

seg61yer6  :  assistentia, 

pkrld  kor  v.  g6zk6r  :  atmosphaera, 

fanyar,  sanyar  kedvii  :  austerus, 

puska  t6r  :  bajonet, 

ud6z6  v.  ud6-m6rcs6  :  barometrum. 

alap,  alat;  talp  :  basis^ 

imancsi  :  bigot, 

kirAlyi  igalatos  joszagok  :  bona  fiscalia, 

irohdz  :  cancellaria, 

ircLsz  :  cancellista, 

dszintes  :  candidus, 

szentlt6s  :  canonisatio, 

agyaskodAs  :  caprice, 

neves  iires,  v.  k6telez6  fejerke  :  Carta  bianca, 

foldi  boltos  iireg  v.  foldi  bolt  :  catacumba, 

min6s6g   v.  f^rkezet  :  categoria, 

ovalom  :  cautela, 

ovAs  V.  ovalmany  :  cautio, 

ojom,  jot-AUok  V.  ovalkodom  :  caveo, 

t6rv6ny-fedd6k  :  censura  legis, 

koz^pleg  :  centrum, 

neh6zleg6s  pontja  :  centrum  gravitatis. 

olomka  v.  6n  estely  :  serussa, 

rendez6s,  kulonz6s,  kiilontez^s  :  classificatio, 

kiilonzet  v.  kiilontozet  v.  raj  :  classis, 

drigamAny  v.  drAga  szer  :  clenodium, 

kegy-vev6,  hodolt  :  cliens, 

kegyezet  v.  kegyez^s  :  clientela, 

j6szAgositAs  :  coUatio  bonorum, 

gyiiledelem,  tArsasAg  :  collegium, 

vez6d,    vez6dseg  :  commando, 

vez^des  :  commendans, 

vArnagy  :  commendans  arcis, 

csiir-biztos  :  commissarius  magasinalis. 

fenyedbeli  v.  feny6di  biztos  :  commissarius  stabalis, 

biztalom,  reAbizAs,  meghagyAs  :  commissi©. 
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kedvesz  v.  kenykedd,  alkalmas  :  commodus, 
ig,  6s  v^rbeli    kozoss^g  :  communio   iuris    et  sanguinis, 
jdrsag  V.  jArmany  v.  jArad^k  :  competentia, 
szerkesztv6ny  :  complexus. 
egybe-ig6rkez6s  :  compromissum, 
egybe-ig^rkedni,  veszedelmeztetni  :  compromittere, 
iireges  v.  h^zagos  :  concavum, 
hold  oble  :  concavum  lunae, 
vel-,  vet 61,  6rteked6s  v.  tanakodds  :  concertatio, 
egybelet,  6szves6g  :  concretum, 
allamdny  v.  felt6tel  :  conditio, 
allaminyitott  v.  feltett  :  conditionatum, 
kormdnynok,  f6szolg41nok  :  minister, 
igtartoi  foglalds  :  infiscatio, 
szembe  Allitani  v.  szemre  birni  :  confrontare, 
v61em6s  V.  gyanltas  :  coniectura, 
egyet6rt61eg  :  consentanee, 
erAntos  :  contiguum, 
mentenes,  folytonos  :  continuum, 
vdm  birs4g,  rejt'  birsAg  :  contrabanda, 
tukma  :  contractus, 
tukmal6  :  contrahens, 
nevend^kedelem  :  convictus, 
el6ttemz6s  v.  jelenezes  :  coramisatio. 
leple  V.  leppent^i  v.  el6tt6  :  cortinae, 
ir6mesz  :  creta, 

temet6  bolt  v.  boltsir  :  crypta, 
it61ked6s  :  crysis, 
gondos,    gondvisel6  :  curator, 

gondos,  visldkodo  v.  furk6szel6  v    szemfiiles  :  curiosus, 
gazddlnok  :  decanus, 
al4bbitAs  :  degradatio, 
tanakozAs  :  deliberatio, 
tanakozat,  v6gz6s  :  deliberatum, 
n6pedelems6g  :  democratia, 
osztAny  :  departamentum, 

tagzat,  vAlasztmAny,    v61emenyked6k,  kiszemeltseg,  va- 
lasztott  kar  :  deputatio, 
altallo  :  diameter. 

oreg  lev61  v.  eredegmeny  :  diploma, 
kul6mb61eg  :  discripminatim, 
vel-vet61,  vet61ked6s  :  disputatio, 
tanulev61,  tanusdg  :  documentum, 
AUatos  :  substantialis, 
fenyed-hAz  :  domus  stabalis, 
konting.  nehez6k  :  drachma, 
bajvivAs  :  duellum, 
onkpdes  :  egoismus, 
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kezd6k  :  elementum. 

sorlo  :  elenchus. 

szirnyra  bocsAtani  :  emancipare. 

val6sig  V.  16tem6ny  :  ens, 

neves  :  titularis, 

vagyons&g  :  essentia. 

kicsikorlds.  kizsarolAs  :  exactio. 

menesltett  :  exhibita. 

menesit6s,  meneszteles  :  expeditio. 

szagdulO;  k6ml6  :  explorator. 

6szcsend,    eszsziin  :  extasis, 

kep,  h  ii  1 6  k  :  figura. 

orsz4gi  gazddlnoksig  :  financia, 

orszigi  gazdilnok  :  financialis  minister, 

ig-tart6,  igell6,  igv6dl6  :  fiscalis. 

igalat  :  fiscus,  in  sensu  rei, 

igtarto  :  fiscus,  in  sensu  personae 

folyoviny  :  fluidum. 

kiilok,  k6p,  minta  :  forma, 

nagyodalomsAg  :  aristocratia, 

nyom-igizAs  :  tyrannia, 

kasznir  (homb^ros)  :  frumentarius, 

himpell6r,  kontAr  :  fuscher  (pfuscher), 

unnepl6  v.  deli  oltozet  :  gala, 

tomornok  :  generalis, 

61eteshAz,  gabondsh&z,  hombar  :  granarium, 

jArts4g  :  habitus, 

kuls6zet  :  habitus  externus, 

bels6zet  :  habitus  internus. 

czimer6szked6s  :  heraldica, 

bajnok,  levente,  d  i  a  d  &  s  z,  vit6z  :  heros, 

szender  :  hesperus, 

alakos,  n4r6  :  histrio, 

heny  6r4k  :  horae  succisivae, 

szemhatdr,  lAthatAr  :  horizon, 

hanyatos,  fekv6  :  horizontale, 

til-hajt4s  :  inpulsio, 

szaka  :  incisum, 

szakak^nt  :  per  incisa, 

egygyed  :  individuum, 

bucsu  :  indulgentia, 

vesztegs6g,  tunyasAg  :  inertia, 

6szintes  :  ingenuus, 

szim-irdsz  :  ingrossista, 

r6szetlenk6s,  r6szetlenked6s  :  inpartialitas, 

k^relem,  esde  :  instantia, 

il6p,  hdzi  biitor  :  instructio. 

6n-szitAs  :  interessentia. 
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b6k6sz  :  intermediator. 

bell6kes.  belfoldi  :  intraneus, 

kegy-zsoldos  :  invalidus, 

taniltatmAny  :  inventarium, 

szabditlan  :  irregularis, 

ig6sz,  t6rv6nytud6  v.  tanulo  :  iurista, 

Idnna,  lanaiska  .lamella, 

sereg,  hemzs6rde  :  legio, 

k6tya  vetye  :  licitatio, 

hossz&ta  :  linea  (instrumentum),  regula, 

koroncze  :  litterae   circulares, 

futoka, .  h  a  m  a  r  d  i  :  litterae  estaffetales, 

alpAli,  birtoklev61  :  litterae  funduales, 

szAmjAt6k  :  lotteria, 

deriinye  :  lucifer  stella, 

m61Az4s,  gondiszkodis  :  melancholia, 

laglat,  rende,  mod  :  methodus, 

lovancz,  lovas  :  miles  equestris, 


PARIZ  pApai  orvosi  nyelve. 

IX,  Orvossdgok, 


Ken6  k  373.  1. 

k  ene  t  e  k  397.  1. 

lAgy  kenet  227.  1. 

fla Strom,    333.    1.    sziirke 

fl.  382.  1. 
Ir  350.    1.   cimforos    fej6r  Ir 

364.   1.,   fekete   ir   383.    1., 

apostolok  ira   383.  1.,  api- 

cza  ire  60.  1.  r6sa  ir  12.  1. 

groffn6  ire  208.  1.,  alma  ir 

(pomatum)  248.  1. 
liktdriom  no.  1. 
t  e  r  j  6  k ;  vony  egy  darab  ir- 

h4ra   jo   terj6ket    flastrom- 

formAn  122.  1. 
ligyito  flastromozAsok 

(cataplasmAk)  242.  1. 
tegla    olaj     (Oleum    philoso- 

ptorum)  376.  1. 
k6-olaj  (Ol.  petrae)  376.  1. 
veres  olaj    (Ol.  hyperia)  382. 

lap. 


scorpi6  V.  gy6k  olaj  98.  1. 
kaporna  olaj  215.  1. 
viasz  olaj  246.  1. 
biidos-k6  olaj  266.  1. 
6n-olaj  (Ol.  plumbi)  290.  1. 
k6nes6s  ital  195.  1. 
turbolya  viz  379.  1. 
zold  viz  84.  1. 
ArpAval  f6tt  viz  212.  1. 
Anissal  f6tt  6gett-bor  145.  1. 
gAlicz-k6  spiritussa  214.  1. 
acz61os  ital;  meg-hevitv6n  (a 
vasat)    siiss6k   bel6    306.  1. 
rosa  sirup  311.  1. 
szorlto  szij-viz  (gargarismum) 

317-  1- 
er6s  par-lug  349.  1. 

kaliris  - 1 6    (tinctura   corallio- 

rum)  374.  1. 

czitrom-16v  211.  1. 

b  o  r  -  s  u  f  a  v.  lengyel  czibre 

337-  1. 


pAriz  pApai  orvosi  xyelve. 
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kristely   164.  1. 

\iola  serbet   123.  1. 

viola  julep   102.  1. 

temsos  m6hser   103.  1. 

jo  fele  terpentina  245.  1. 

terpenrinAs   r6sa-m6z    358.    1. 

okor-fark  koroval  f6tt  feredO 

308.  1. 
banya -f  ered  6  mineras  vi- 

ze  378.  1. 
g6z-fered6  388.  1. 
szin-mez  49.  1. 

czukker  v.  ndd-mez  49.  1. 
cziikor;  vegy  czukort  307.  1. 
cseresznye-fa  me  z  gej  e  351. 

lap. 
pilulak  332.  1.    (Dundntul  pi- 

rulak). 
gesztenye  forma  bolus    vagy- 

falat  210.  1. 
geleszta-por     (Semen    Cinae) 

195.  1. 
ordog-szar  (Asa  foetida)  290. 

lap. 
arany  tyiikmony  112.  I. 
rak-ormeny  363.  1. 
gryomber  374.  I. 
czitvar  gyoker  (Zedoaria)  144. 

lap. 
szarcsa  -  gyoker  (Salsaparilla) 

65.  1. 
Abel  vere   (sangxiis  draconis) 

384.  1. 
sarkaoj'-ver  79.  I. 
popiom   14.  I. 
spikinard   iii.  I. 
fOszerszamok   157.  1. 
szerecsen-dio  \-irag  157.  1. 
igen   jo  szag  tev6  trochis- 

cusok  328.  I. 
pesma  pogacsak  328.  1. 
rosa  pogacsa  200.  I. 
nad-mezb61   csinalt    apro    po- 
gacsak irotulae)   123.  1. 
csapocska   391.  1.  szappanbol 

f6tt  csap   395.    I.  :  supposi- 

tOTium. 
karmasin     szint     fest5 


nia-g"   (grana   kermes)   281. 

lap. 
arany-sirga   nev(i    festek  84. 

lap. 
gorog  fejer  264.  1. 
sas-k6  (lapis  aetites)  280.  1. 
v6r-k6  275.  1. 
bor-k6    (cremor    tartari)    234. 

lap. 
piskolcz  (antimonium)   386.  1. 
iirom-so  386.  1. 
galles  384.  1. 
grispan  384.  1. 
temso  365.  1. 
budos-k6  336.  1..  budos-ko  vi- 

raga  364.    I.,    budos-k6    tej 

392.  I. 
ken-k6  328.  1. 
valaszto  \\z  386.  I. 
saletrom  328.  1. 
k6nes6y  eleven  kenes6  t^^z  1. 
gAlicz-k6  337.  I. 
gelet  350.  I. 
fejer  on   197.  I. 
fekete  on  368.  1. 
apron    tortt   elef&nt  - 1  e  t  e  m 

ven  szar\'as  sziv6ben  t  e  r  m  6 

csont  313.  I. 
Etet6  mereg  193.  I. 
hivesitok  346.  1. 
melegito.    oszlato    es    6rlel6 

flastromok  346.  I. 
lagA'itok  347.  1. 
szorito  orvossagok  77.  1. 
ptruszk61tet6  porok   16.  1. 
ptruszkol6k  82.  1. 
etet6   es   ki-rigo   .szerszAmok 

381.  1. 
okadtato  orvossAg  389.  1. 

felly  ill  hanytato  or  v.   14.  1. 

has-indito  orv.   177.  1. 

jo  haslagyito   165-  1. 

mercuriomos  eszkozok,  kA- 
ronto  s  morsalo  ^.s  azt  ki- 
iiz6  or\'oss4gok  242.  L 

a  mereg  nagyon  a  1  u  t  />,  opi- 
um termeszetfl  321.  1. 
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szakadott    6r    szorit6    6s   for- 

raszt6  orv.  274.  L 
vert  meg-411it6  eszkozok  274. 

lap. 
fdjdalom  enyhit6   157.  1. 
szelet  oszlato   170.  1. 
h6vit6  italok   162.  1. 
hidegit6  eles6gek  21.  1. 
nedvesitd  krist^lyek   170.  1. 
hojag-szitato  flastrom  57.  1. 
oszlato  6s  izzaszto  ital   121.  1. 
purgdlo  rosa  sirup  311.  1. 
itali  purg&tio   144.  1. 
ellenzi  igen  a  h4nyA>st 

152.  1. 
az    6telt    kivintattydk 

149.  1. 
szija    merg^t    6s    erleli 

sz6pen  360.  1. 


seb     gyogyit6      orv^ossag 

8.  1. 
jb6-vardzza  a  meg-szakatt 

eret  128.  1. 
rutsdgoktol     tiszdtja    6s 

enyhiti  a  szemet  61.  1. 
tobbet  rekeszt  mint   nyit 

214.  1. 
igen  n  y  i  1 1  y  a  az  ereket  2 1 4. 

lap. 
a  sziivel  konnyen  k 6  z  1  ik  az 

orvossAgok    az    6   erejeket 

299.  1. 
k6r6;  ruha  k6r6t  e  vizbe 

mArtv^n,     azt     tedd     bel6. 

gyakran  ujitv4n  84.  1. 
t6pett    ruhAbol     csindly 

k6r6      formdn      csapot 

207.  1. 

CsAPoni  IstvAk. 
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-van,  -ven.  Szinnyei  VAmb6ry  konyv6r61  Irt  behat6 
bfrAlatiban  a  tobbek  kozott  sz61  a  sz4mnevekr61  is  (Phil. 
Kozl.  VII.  203.  1.)  6s  esetleg  helyreigazitja,  ut6bbinak  t6ves 
Allitisait.  Amde  a  magy.  -van,  -ven,  vog.  -meUj  -petty  sz4m- 
n6v-k6pz6knek  a  torok  on  szAmn6vvel  val6  egyeztet6se  ellen 
nines  semmi  kritikai  6szrev6tele,  a  mib61  azt  lehet  kovet- 
keztetnem,  hogy  ezt  a  hasonlltdst  6  is  helyeseli.  Erre  vo- 
natkozolag  legyen  szabad  utalnom  a  Nyelv6r  idei  folyamd- 
nak  els6  szAmaban  megjelent  fejteget6semre,  a  melyben  a 
magy.  -van,  -ven,  vog.  -men,  -pen-t,  a  finn  kymmene,  mordv. 
gemen  szAmnevek  rokonainak  mondom.  Ha  pedig  helyes  ezen 
41Ut4som,  akkor  sz6  se  lehet  a  tor.  on  rokons^gArol^  mind- 
addig,  mlg  be  nem  bizonyiil,  hogy  ez  is  egy  a  mordv. 
gemen-hez  hasonl6  sz6b61  von6dott  ossze. 

•6  -6.  Helyesen  fejtegeti  Szinnyei  (u.  o.  210.  1.),  hogy 
a  magy.  -van,  -vdn  6s  -va^  -ve  igen6vk6pz6k  nem  egyeztet- 
het6k  a  csag.  -ban,  -ben  k6pz6kkel,  a  mint  azt  V4mb6ry 
Allitja.  Valamint  helyesen  kiemeli  azt  is,  hogy  a  magy.  -6, 
-6  szint6n  igen6vk6pz6  nem  rokona  az  ujg.  -ak,  -uk,  -ilk 
k6pz6nek.  De  egy  misik  fontos  t6ved6s6re  m6gis  elfelejtette 
figyelmeztetni  VAmb6ryt.  A  ki  t6vedett  abban  is,  hogy  k6t 
olyan  alakot,  a  melyeknek  egyike  csak  a  masikdnak  a  val- 


HELTREIG.'iZITASOK,  M-i'ii'AI'  k/,Kl- lY.  : 

tozaia.  teliat  a  mtlyet  fzort/'-tin  e^yWviii''/k.  '-^;,  i"^,  vj/Vi. 
a«jn  kepz6ve]  alaki-jiiik,  k-j'^a  va'ru-r'^AX  •r>  i-.'^.  *. ,  -^j  '.v- 
kt'pzovel  hasc>r.;it<-n  t-^zt.  U^yayr-'  yir-'j  *rr».':.'-':  **.r 
jdri'-.-a  vc.1l  elil.v.;  a  v^l-jL'j-.ii-t'/'J  >V'^;viia  v'Xfi  \'-".  j'if,  . 
mint  iD^'C"  a  Kl-J.-ljen  fliii'-'-.ti-,'^.  ve/'T-*-  i^'-.y/y.  a  v.v--.'-*."  _/!*■/ 
Eptlr^zeD  liiry.  iriim  .':?Trr-  wrrtr^  tlti: t^'.-j  *!'</'  vi./y  *'-v  "'.^ 
vegre  .'j'.  A  l*-:_i^^  ;r>L.".i^c  i-K-^'iti  T'i»r;t":tii'<i.'i'  iu  •r'"';'^'-'  '*./ 
aliikcik^sn.  ir.mt :  rr'o-:  '^'v  ■..-//-;''-.-  ,',  ^rr/j.  1''',*  _;■/.--  ■>/ 
mini  mow  iv  iiniii'j;,i.i;  i.*— n'r'y     ■.   j':ii'^.    !•;>■"»;   t-^  -/  rt-jf 

kopiisi^ii"     .i:—C.    '\-,iIc    'i^i -'.■■_,;    -,>,t    '-iiT.     i'.-."r     a    j-'r- u-'l    i.  , 


>irtiik  i'.iii-i:  ('■--£! 


-;.    T:;rn:   t   :rrn 


130  helyreigazitAsok.  magyarAzatok. 

^ogy  6  ^z6ban  forgo  dolgozatomat  nem  olvasta,  6s  eg^szen 
magAt61  jutott  ugyanarra  az  eredm^nyre,  melyre  6n  jutot- 
tam  n6gy  esztend6vel  ezel6tt,  a  miben  v^gre  is  nines  semmi 
6rd6ng6ss6g. 

Ifj.    SziNNYEI    J6ZSEF. 

Accusativus-nominativus.  A  Nyelv5r  XII.  kotetenek 
37.  Iapj4n  azt  mondtuk,  hogy  a  magy.  forony  a  nem.  fJiurm- 
nak^  ez  meg  a  lat.  turrem  accusativusi  alaknak  a  k^pmdsa. 
A  magyarizatnak  v6gs6  t6tel6t.  hogy  t.  i.  j^thumi  —  turrem'^, 
Heinrich  GusztAv,  a  mint  olvas6ink  tudjdk,  a  Ny elv'^6r 
Xn.  kot.  83.  lapjAn  helyreigazltotta.  A  helyreigazit&st  ko- 
szonettel  vettiik,  meggy6z6dtunk  rola,  hogy  eg6szben  v6ve 
alapos  s  nem  6rheti  semmi  kifogAs.  Van  azomban  helyre- 
igazitisinak  egy  t6tele,  a  melyet  nem  lehet  aliimunk,  az 
hogy:  „Az  ily  elj4r4s  (hogy  accusativus  nominativus  lesz); 
mely  a  romdn  nyelvekben  nagy  szerepet  jAtszik,  a  n  6  m  e  t- 
ben  nem  szokisos."  Eg6sz  sereg  szava  van  a  n6met- 
nek,  tartominy  6s  virosnevek.  a  melyeknek  vallomdsa  a 
most  hallott  kijelent6s  ellen  bizonyit :  'Egyplen,  Italien,  Hi- 
span />«,  Maicedomen,  Alexandr^'^w  sat.  Ezek  csakis  a  latin 
accusativusi  alakb61 :  'Egyp^um,  Italmm,  Hispaimam,  Alexan- 
driam  magyardzhatok.  Wackernagel  (Umdeutschung  fremder 
worter.  47.  1.)  ezeket  mondja:  „Alte  formen,  wie  chrilzi  und 
fumache  weisen  deutlich  auf  romanische  formen,  auf  cntce 
aus  crucefftj  fomace  aus  fornacem  hin ;  nun  also  anschluss 
an  den  accusativus:  eine  eigenheit,  die  uns  sonst  noch 
mannigfach  e  n  t  ge  gentrit  t."  A  torony  sz&rmazds&ra 
adott  vilaszunk  m6g  egy  mds  felszolalAst  is  juttatott  kezeink 
k6z6,  a  mely  „daczdra  annak;  hogy  a  n6m.  thurm  s  a  magy. 
torony  kozt  nagy  a  hasonl6sAg,  nem  k6pes  bel4tni;  hogy 
miert  kellett  6pen  a  magyarnak  a  n6metb61  Atvenni  a  sz6t, 
mintha  az  ellenkez6  nem  volna  lehets6ges  ?  ezt  pedig  a  leg- 
nagyobb  absurdumnak  tartja,  hogy  az  accusativust  nomina- 
tivus gyanAnt  lehessen  hasznAlni."  A  ,benemlAtAs'  eloszlatA- 
sAra  e  helyen  s  ez  alkalommal  mAr  csak  az6rt  se  vAllalkoz- 
hatunk,  mert  az  nagyon  sok  szoba  6s  papirosba  kerfilne; 
kiilomben  is  mAr  el6gszer  s  el6g  vilAgosan  ki  volt  az  az 
igazsAg  fejtve,  hogy,  a  hoi  nines,  ott  a  csAszAr  se  vehet;  a 
magyarnak  pedig  nem  volt  c  z  o p  f  ja,  1  A  j b  1  i  ja,  p  ar  ap  1 6  ja, 
kalucsnija  stb.,  tehAt  a  n6met  nem  is  vehette  ezeket  At 
t61e.  Arr61  a  ,legnagyobb  absurdumrdl'  is  a  maga  hely6n 
kimutattuk,  csak  kiss6  utAna  kell  n6zni,  el6sz6r,  hogy  nem 
legnagyobb,  mAsodszor  hogy  nem  nagy,  s  harmadszor  hogy 
nem  is  absurdum :  Egyip  t  o  m  =  Aegyp  t  u  m,  paradi  c  s  o  m 
(paradisum  HB.)  =^  paradi  sum,  czirkalom  =  circulum. 
Volt  a  r6gi  paedagogiAnak  egy  csudatev6  eszkoze;  azokat 
szokta  vele  kapaczitAlni.  a  kik  nem  akartak   vagy  nem  sze- 
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rettek  valamit  ,bel4tni^ ;  oregebb  uraink  bizonyira  n\6g  el6g  jol 
eml6keznek  rek,  legal&bb  h4tulr61 :  a  virgds  vagy  virgdcs! 
A  ki  taniilta  valaha  a  latin  declinatiot  s  ismeri  a  vtrga  sz6t, 
megmondja,  hogy  a  virgas  alak  csakis  tobbes  accusativus 
lehet ;  valamint  az  is  k6ts6gtelenne  lesz  mindenki  el6tt,  hogy 
a  magy.  virgas,  virgdcs  nevez6  a  lat.  virgas  accusativusnak 
a  lenyomata.  Minthogy  benne  vagyunk,  megkisertjiik  e  je- 
lens6g  okAt  is  megmagyarizni.  Kerfiljiink  vissza  az  ,ab.sur- 
dumra^  Ha  a  ,nem  vagyok  kepes  belitni^  irojat  alkalmunk 
lehetne  kdrty&zas  kozben  meglesni,  bizonydra  nem  egys/er 
lehetne  hallanunk,  hogy  az  egyik  zoldet  k6r,  a  misik,  s 
talan  6pen  helyreigazit6nk,  azt  feleln6  r4:  „Ut6m.  Aduttall"* 
Ha  azt&n  erre  azt  mondanim  neki :  ^Uram,  az  nagy  absur- 
dum,  hogy  on  aduttat  hi",  m61tAn  k6rdhetn6,  hogy  miert; 
s  ha  6n  felvilAgositanam,  hogy:  a  tons  dativus,  a  melyb61 
a  n6metben  lett  nominativus:  atu ;  ezt  a  magyar  a  n6met- 
t61  megtanulta  s  eleinte  6  is  attt-\,  hitt  ki,  vagyis  niid6n 
k6rt,  csak  ennyit  mondott :  atut ;  ez  a  sokszor  s  c  s a  k  is 
ez  alakj&ban  hallott  atut  accusativus,  minthogy  a  sz6t 
nem  6rtettek,  csakhamar  nominativussd  lett:  ^adiitt^^  nagyon 
val6szinfi,  hogy  azt  feleln6  ri,  s  eg^szen  helyesen:  „M4r 
uram  alcArmilyen  absurdum  is  az  adtiit,  de  az6rt  a  magyar- 
nak  mindig  aduit  lesz.  adutt  marad  s  nem  lesz  bel61e  soha 
^atu."^  E  p61dAval,  ligy  hiszszuk,  el6gge  meg  van  magyarizva 
e  sajAtsagos  s  absurdumnak  l&tszo  jelens<ig  oka.  Valamely 
nem  6rtett  szo  abban  az  alakj&ban  v6s6dik  eml6kezetunkbe 
s  az  lesz  a  mi  nyelviinkben  nevez6v6,  a  melyet  legtobbszor 
hallunk:  omnibus  (omnis).  fidibus  (fidelis),  rordte  (roro  ,  posz- 
tilla  (post  ilia)  stb.  Igy  jegyezte  meg  mag4nak  a  r/;gi  vilig 
apro  diakja  a  meg  nem  6rtett  virga,  circulus  szoknak  virgas, 
circulum  alakjait  tanitojanak  ilyf61e  majdnem  naponk'jnt 
hallott  mondAsaiban:  ^Da  illi  virgas!  AccipieN  virgas!  Im- 
pinge nebuloni  duodecim  virgas!  Profer  circulum!  i:ape  cir- 
culum!'^ A  helynevek  szinten  accusativusi  alakjuktmn  for- 
diilnak  legtobbszor  el6:  I^acedaemonii  legatos  Ath^jnan 
miserunt.  Miltiades  Chersonesum  reliquit  ac  rursus  Athena  s 
demigTa\it.  Themistocles  Athenas  muris  saepivit.  Ivg/;s/en 
termfeszetes,  hogy  a  nagyobbara  fogyatekos  mQvelts/igfl,  a 
foldrajzban  jaratlan  szerzetesek  hzeme-fiile  a  minduntalan 
el6kerul6  Athenas-hoz  annyira  hozzaszokott^  hogy  meg- 
tettek  nominati\-usnak  s  mindegyre  AthenAs  \ixxosriA  be- 
szeltek-  A  helvnevek  accusatixTisai  nominativusk^nt  hasznAlva 
magaban  a  latin  nyelvben  is  talalhatok;  a  n^metben  pedig 
az  ia  vegfi  latin  kolcsonzesekben  ez  az  accusativus-nomina- 
ti\aLS  altalanos. 

Sz\Kv\^  Crky/nL. 
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A  sz6gry&rt&s.  Regi  mond&s  ^s  igaz:  ha  meg  akarod 
tudni,  mi  hiba  van  benned,  halld  meg  irigyeid  szav4t !  Sz4sz 
uraim6knak  az  lijabb  int6zked6sek  koziil  sok  minden  nincsen 
inyiikre.  Csapnak  is  Ikrmkt  eleget  s  verik  a  nagy  dobot  irgal- 
matlanul  a  h^tunkon.  Legutobb  a  Kolnische  Zeitungban  zeng- 
tek  el  egy  himnusf616t  dics6it6sunkre.  A  hosszu  btinlajstrom- 
nak  egyik  pontja  igy  hangzik:  „A  mostani  szisz  tanArjeloltek 
nem  14togathatjAk  a  nemetorszdgi  egyetemeket,  mert  ott  nem 
taniilhatnik  meg  a  naponkint  gydrtott  magyar  uj  technikus 
terminusokat."  (Nemzet  mdrcz.  4.).  Valahdnyszor  belefiittak 
ellens6geink  a  nagy  trombitdba,  hogy  a  vilig  tudom&st  vegyen 
gyarl6s4gainkr61,  „a  sz6farag4st,  a  nyelvcsin414st"  soha  sem 
feledt6k  ki  a  b(inlev61b61 ;  s  akArhogy  himeziink-hAmozunk,  de 
ebben  az  egy  ben  bizony  igazuk  van :  sz6gyirt6k,  nyelvcsinA16k 
vagyunk.  S  ez  nem  csak  a  multra,  hanem,  fAjdalom,  411  a  je- 
lenre  n6zve  is.  M6g  mindig  akadnak  el6g  szAmmal,  kiilonosen 
a  szakemberek  kozt,  a  kik  nem  tudvan  mis  lijat  mondani,  hogy 
valami  m6don  m^gis  f61tftn6st  keltsenek,  hitiik  szerint  furfan- 
gosan  kieszelt  lij  szok  Altai  iparkodnak  a  Ielem6nyess6g  hir- 
nev6re  konnyfi  m6don  szerttenni.  Bizony  ideje  volnamAr,  hogy  e 
tekintetben  egyszer  megj6zanuljunk,  s  ha  a  mAs  szem^ben  meg- 
lAtjuk  a  szAlkAt,  a  magunkeban  is  lAssuk  meg  a  gerendAt. 
A  vilAg  s  a  vilAggal  egyiitt  mi  is  mosolyogva  n^zziik  rumuny 
szomsz6daink  romaiaskodo  er61k6d6seit,  hogy  idegenb61  keriilt, 
de  r6g  meghonosodott  j6  szavaikat  kikiiszobolvelatinbol  csem- 
peszett  sz6kkal  hamisitjAk  meg  nyelviiket ;  de  hogy  magunkat 
meg  fonAkabb  eljArAssal  k  6 1 1 6 1 1  elemeknek  nyelviinkbe 
er6szakolAsAval  s  forgalomba  t6tel6vel  a  nagy  vilAg  el6tt 
nevets6gess6  ne  tegyiik^  arra  m6g  ma  se  jut  igen  soknak  esz^be 
gondolni.  Nagyon  j61  tudta,  hogy  mit  k6r,  a  ki  igy  imAdkozott : 
Uram,  tedd  ellens6geimet  nevetsegesse !  Sz.  G. 

A  magyar  nyelv  sz6kinese.  Az  akademia  nyelv-  es  szep- 
tudomAnyi  osztAlyAnak  februAr  havi  iil^sen  vagyunk.  P.  Thew- 
rewk  Emil  Szarvas  GAbor  .S^^inagyarAzatait^  olvassa  fol,  mely 
a  kagyldj  trdgya,  it6)i:s^  s  ^j-zi^'J  szavak  f ejtegetes6vel  foglalkozott. 
Az  ertekez6s  mind  a  n6gy  sz6t  k61cs6nv6telnek  Allitja,  neve- 
zetesen^  hogy  a  trdgya  6s  kocze  a  latin,  a  kagylS  az  olasz,  a  csdkd 
pedig  a  n6met  nyelvb61  kertiltek  hozzAnk ;  a  hang-  6s  jelent6s- 
vAltozAsokat  bizonylt6  adatok  kozt  egy  eg6sz  sereg  sz6  szere- 
pel:  kdrnzsa,  ldre,furk6y  niente,  suba  stb.  stb.,  a  melyek  szint6n 
idegen,  nagyobbAra  latin,  olasz  vagy  n6met  k61cs6nz6seknek 
vannak  feltftntetve.  Egy  akademikus  (nem  a  nyelvtudomAnyi 
osztAlybol  valo)  csak  hallgatja.  csak  hallgatja ;  s  mikor  mAr 
kiss6  sok  volt  neki  a  jobol,  6njAt,  melyet  eddig  ujjai  kozt  mor- 
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zsolgatott,  rdboki  az  el6tte  fekv6  papirosra,  egyet  bicczent 
fej^vel  s  mintegy  a  papirosnak  besz^lve,  mondja :  „Kul6n6s  I 
Miklosich  kimutatta,  hogy  koriilbeltil  ezer  magyar  sz6  a  szliv- 
bol  val6,  Szarvas  szerint  meg  minden  mdsodik  szavunk  latin, 
olasz  vagy  n6met,  ugy  hogy  eredeti  magyar  szonak  alig  marad 
annyi,  a  mennyi  k6t  markunkban  elf6r.  S  e  maroknyi  szomor- 
zsalekon  Budenz  6s  VAmb^ry  hajba  kapnak  egymAssal  s  ke- 
gyetlenftl  piifolik  egymds  hit4t!?  CsudAlatos!  Tant  de  bruit 
pour  une  omlette  !  Sz.  G. 

Szegedet  lyukas  fallal  v^dt^k  meg  az  &p  ellen.  Volt  id6, 

m^g  csak  nem  is  r6gen,  mikor  minden  16pten-nyomon  a 
szddfal  iitotte  meg  az  ember  fiil^t,  k&prdztatta  az  ujsig- 
olvas6  szem^t.  Szddfalat  igy  meg  amiigy  6pitenek  Szegeden. 
A  szAdfal  6plt6se  ilyen-olyan  ok  miatt  felbenmaradt.  A  sz4d- 
falat  megrontotta  a  j6g.  Volt  az  ilyennek  szdz  6s  szizf^le 
vdltozata.  Hkt  mi  is  az  a  sz4dfal?  Ha  meg  akarjuk  is- 
merni,  meg  kell  legel6bb  is  tudnunk,  mi  az  a  szid?  Szid 
osszes  szotdraink  tanusdga  szerint  valamely  iireg  nyilAsa. 
A  hord6  nyflasAt  teszi  els6  sorban,  azutdn  itvitt  drtelem- 
ben  egyeb  iiregek  nyfUsdt,  pi.  barlangszdd,  bdnyaszida  stb. 
E  szerint  sz&dfal  ojyan  fal,  melynek  sz&dja,  azaz  nyilAsa 
van.  Megtudjuk  tehdt  e  nyomozAsb61,  hogy  Szegedet  olyan 
fallal  igyekeztek  6s  igyekeznek  megv6deni  az  kr  ellen,  mely- 
nek szada  vagy  nyildsa  van.  Ki  gondolnd  azt  el,  hogy  akad 
olyan  memok,  ki  lyukas  fallal  is  meg  tudja  gitolni  a  viz 
bearadasat?  A  mit  azomban  nem  tud  mds  nicziobeli  mdrnok, 
megtudja  csinAlni  a  n6met  mCiveltseget  (?)  szerzett  magyar 
m6rnok,  a  ki  biztosra  fogja,  hogy  a  ^spundwand**  szAdfal. 
Nezzuk  csak  mi  is  az  a  spund !  Egy  el6ttem  lev6  n6met 
szotar  igy  6rtelmezi:  die  spitze.  der  zapfen,  pfropf ;  die  in 
eine  nut  passende  holzleiste,  der  schwalbenschwanz  (bizo- 
nyos  alaku  fakotes),  das  holzgefuge.  schrank.  A  spunden 
igenek  meg  ez  az  ertelme :  verspunden,  mit  einem  spund 
verschliessen  oder  zusammenfugen ;  mit  in  einander  gespiin- 
deten  brettem  bekleiden.  Hat  meg  a  spundwand  micsoda? 
eine  gespiindete  wand.  Sehog)'  se  birjuk  tehat  kisiitni  a 
spundbol,  hogy  az  a  nemetben  lyukat  vagy  nyila>st  jolen' 
tene ;  ellenkezoleg  az  bizonyul  ra.  hogy  lyukat,  nyila^t  meg- 
szuntet6  csap,  dugo,  ereszagyba  illedo  lecz.  ossze>>zerkesztett 
faalkotvany.  Mar  most  mikor  mind  ezt  tudjuk,  kerdjuk,  nem 
lelkiismeretlenseg-e  nyelvunkon  ily  csufot  tenni  olyan  em- 
bemek,  ki  meghi.sszuk.  hogj-  jo  magyarnak  tartja  magdt,  de 
magat  a  magyar  nyelvet  nem  erdemesiti  arra  >em,  hogy 
vele  "megismerkedjek.  Mert  ha  megismerkedik  vele.  a  nemet 
spundwandnak  nem  egy  egyerteku  mag>-arjat  tudta  volna 
hasznalni.  Mondunk  ra  peldakat:  eresztekes  fal,  egyberott 
fal,   czolopfal,   czolopgat,    karozat.    ramaszfal.    czoloppalank, 
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a  mint  nevezi  az  angol :  pile  planking,  border-piling,  groo- 
ved and  tongued  piling  vagy  a  franczia :  file  de  palplanches, 
cours  de  palplanches.  Ha  pedig  az  ajdnlott  kifejez6seknek 
az  a  b6kken6juk,  hogy  nem  k(it  szotagiiak,  mint  a  n^met 
(a  neologusok  tdboraban  tudvalevoleg  ily  szempontok  is 
d6nt6k),  akkor  km  itt  van  a  suit  hal,  f6tt  hus  peldAjara  a 
rott  fal.  De  ket  szotagii  volna  a  szadlds  vagy  szidlat  is, 
melyeket  el  lehetne  fogadni  a  spundwand  jel616s6re,  mert 
szAdolni  vagy  szadlani  annyi,  mint    betomni    nyil4st,    szAjat. 

Fr.  J. 


K^RD^SEK  tS  FELELETEK. 

K^rd^S.  „Mi6ta  a  velocip6d-klub  megalakiilt,  azota  na- 
ponkint  olvasunk  a  velocip6dr61,  illet61eg  magyarul  ^ken'k" 
pdr'^-xoX  az  ujsdgokban.  Ez  a  magyar  elnevezes  sokaknak 
nem  tetszik,  pedig  csak  szokatlan  es  nem  rosz.  Analogia 
van  rk  nyelviinkben  akArhdny  :  testv^rpdr,  h&zasp4r,  szem- 
pAr;  ezeken  senki  se  ut6dik  meg,  hanem  a  ^ker^kpdr'^-ral 
nem  tudnak  megbaritkozni.  Tam4sfi  (xyula  ur  Sz6kes- 
Feh^rvArrol  a  y^nyargonczd'^-t  ajAnlja,  a  ^targoncza^  formdjara. 
Ez  aztAn  mindjArt  rosz  is,  nemcsak  furcsa.  Felk^rjiik  a 
a  y.Nyelvor'^'X.  vagy  a  „kerekp4r"  szentesit6sere,  vagy  egy 
jobb  elnevezes  kitaldlasAra.*'  (Budapesti  Hirlap,  febr.  21.) 
^Miota  egy  napihirben  elm^lkediink  a  velociped  magyar  el- 
nevezese  felett,  az6ta  naponkint  ^rkeznek  levelek  szerkesz- 
t^segiinkhoz,  melyek  ujabb  es  ujabb  elnevezesekkel  lepnek 
fel.  Els6  szAmii  level:  „A  „kerekpar"  kifejez6st  6n  is  rosz- 
szallom,  miutdn  par  alatt  k6t  egyenl6  tArgyat  ertunk,  a  ve- 
locip6dben  pedig  csak  az  egyik  ker6k  16nyeges."  (U.  o.  feb- 
ruAr  24.). 

Felelet.  A  kcrekpdr  helyes  szerkezetfi  sz6  s  jelentt^s 
tekintet^ben  se  tehetni  alapos  kifogAst  ellene ;  azonkiviil 
alkalmas  a  sziikseges  tovAbbkepz6sekre :  kerckpdrozni,  kerck- 
pdrozdsy  kcrckpdrozo  vagy  akAr  kerckpdros,  Az  ellene  tett 
kifogAs,  hogy  ker6k/<'/mak  az^rt  nem  nevezhet6,  mert  a 
^pdr  alatt  ket  egyenl6  tArgyat  ^rtiink,  a  velociped  ket 
kereke  pedig  nem  egyenl6^  nem  AUja  meg  eg^szen  a  tiiz- 
probAt.  Ha  a  pdr,  mint  az  ellenvet6s  Allftja,  csakugyan  „ket 
egyenlo  tArgyat  jelentene*',  akkor,  hogy  egyebet  ne  em- 
litsiink,  nagy  oktalanul  nevezziik  a  f6rjet  6s  feles^get  h  A  - 
zaspArnak;  mert  f^rfi  es  asszony  m6g  a  tiindermesek- 
ben  se  egyenl6k.  A  kcrekpdr,  m6g  egyszer  ism^teljiik,  hatA- 
rozottan  jo.  Ezzel  azomban  korAntsem  azt  akarjuk  mondani, 
mintha  mAs  jobb,  talA16bb  elnevezest  nem  lelhetn6nk  reA. 
Mi  a  szot  el6sz6r  a  ffikapitAnyi  rendeletben   olvastuk,  s  bAr 
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nem  ut6dtunk  meg*  rajta,  de  nem  is  igen  tudtunk  lelkesiilni 
mellette  ;  hiinyzik  bel61e  a  szellemes  otlet  termdszetes  ele- 
vens6ge,  s  valami  bigyadtsAg,  a  reflexio,  a  tepel6d6  mes- 
terk61ts6g  bigyadsAga  lAtszik  meg  rajta.  A  n^p  fia  bizo- 
nyara  jellemzdbb  nevezetet  talil  volna  ki  sz4m4ra,  teszem 
azt:  ordogszeker^  csudaszekvry  bolondkcrek^  vagy  akdr  iiy(tlog' 
szeker,  pdrgokerek  stb.  Arra  a  folszoHtdsra,  hogy  ha  nem 
jo,  mi  javasoljunk  helyette  jobbat,  a  feleletiink  az,  hogy  a 
mi  tisztiink  az  ellen6rz6s,  a  feliigyelet  arra,  hogy  valamely 
helytelens^g  libra  ne  kapjon;  az  alkot&s,  a  n^vadAs,  az  iro, 
az  illetd  szakember  dolga.  Hogy  azt&n  a  javasolt  helyes 
nevezetek  kdz{kl  melyiket  v&lasztja  ki  s  fogadja  el  a  kozon- 
s^g*^  azt  bizzuk  a  kozons^gre  ;  a  mi  kovetel^stink  ircStol  ds 
kozons^g-tdl  csak  az  lehet,  hogy  amaz  roszat  ne  alkosson, 
emez  roszat  ne  fog'adjon  el  .  .  .  E  sorok  mir  befejezve  k^szen 
Allottak^  mid6n  ugyancsak  a  B.  H.,  a  mint  febr.  26.  szimA- 
ban  mondja.  a  Nyelv6r  egyik  dolgoz6j4t61  ujabb  6szrev6te- 
leket  hozott.  Hogy  ki  ez  6szrev6telek  iroja,  nem  tudjuk.  de 
semmi  okunk  sines  megtagadni  6t.  Csaknem  minden  pontjA- 
ban  sajcit  n^zeteinket  mondta  el,  kiv6ve  a  kerekpdr  szora 
vonatkozot.  A  pdr  per  eminentiam  igenis  k^t  e  g  y  e  n  1  6 
dolg'ot  jelol,  de  jelol  azonkiviil  m^g  k^t  egynemfit  is 
minden  eg^'enl6s6gTe  valo  tekintet  n^lkiil.  s  ekkor  annyi 
mint :  kett6.  ketteje  valaminek ;  pi .  .1  logy  az  okor. 
atyafi?"  ,,Csak  p&rjaval  adom«  egyenk6nt  nem.*^  yVkxiy 
san  menjetek^  =  kettenk^nt.  S  hogy  semmi.  e  kird^sre 
vonatkozot  emlitetlenOl  ne  hagyjunk,  szolnunk  kell  m<^g  a 
vasparip&rol  is.  a  melyet  a  B.  H.  szerint  /febr.  27,; 
CsanAdy  Sandor  aj4nlott  volna.  Tr^fa-e  vagy  valo  ('sanA^Jy 
apasaga.  s  akArkinek  az  otlete  a  vaspnripaj  annyi  bizonyos. 
hogy  minden  eddigiek  kozt  a  legszerencs^sebb  otlet.  a  leg- 
jellemz6bb  megnevezes.  Mikor  hosszabb  kereses  utan  v/;gre 
rAbukkanunk  a  jora,  helyesre.  rendesen  cs^^Alkozni  szok- 
tunk,  hogy  ez  legott  mindjArt  kezdetben  nem  jutott  eszunkb^i ; 
hisz  olvan  termeszetes,  olvan  szembeotlo!  X/^zzetek  a  lovasi, 
mikor  elovezeti  paripAjat,  baljara  all.  hatara  veti  muffku 
kezebe  veszi  a  kantArszArat,  a  melylyel  jobbra-balra  igaz- 
gatja.  lAbAval  meg^arkant^ijzza  s  a  pari  pa  s/aguMozni  k^;z/J ; 
a  kez  szabja  meg  utjAnak  irAnvAt.  a  lAb  int^zi  futa^sAnak 
nag>'obb.  ki>ebb  gyorsa^Agat.  Veloczip'^d  *r>  v^;lr^zip^Vl^;zo. 
a  lovas  e>  paripAja.  vaknak  kell  lennie.  a  ki  n':rm  I  At  kozt'ik 
eros  haM>nI6<sagot.  Ha  a  mi  szavazatunkat  k'rrdik^  mi  hata- 
rozottan  a  r^is/ari/^ira,  >zavazunk.  SzArmazek>zavai :  A  v  a  > 
paripAsok  a  va»pa  r  i  p  A  zobol  kiin^iCIva  a  -x.gAruV/n 
kere^ztul  a  vAro-^Mgetbe  vasparip  Aztak. 
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dsdk  6s  ut6dok.  A  nagy  term^szetben  minden  fejl6- 
dik :  ember,  illat,  nov^ny,  tudomany  s  a  Budapest!  Hirlap. 
Itt,  e  helyen,  a  tudomdny  fejl6dds6r61  akarok  szoUani.  A 
gorog  tudomdny  m6g  csak  k6t  emberfajt  ismert:  "'EXXtjVsc 
xat  pdpPapo'..  E  dualisusbol  utobb  a  kaukAzi,  mongol  6s 
n6ger  faj  trinismusa  fejl6d6tt  ki.  AztAn  kovetkezett  egy  lij 
korszak,  a  dolicho-  6s  microcephalismus  korszaka ;  de  ut6bb 
ez  is  megingott,  megingatta  egy  \ij  elm61et,  s  az  emberis6g 
a  haj  niin6s6ge  szerint  k6t  nagy  csoportra  szakadt,  s  lettiink 
egy  r6szunk  ulotriches,  a  mAsik  lissotriches.  De  mind  ez  az 
alap :  nyelv,  szln,  fej,  iistok  roskatag  volt ;  ossze  is  omlott, 
eltflnt;  sziilettek  egymisutAn  mint  pitymalat,  hajnal,  reggel, 
hogy  eleny6szszenek  s  helyt  adjanak  a  ver6f6nyes  napnak, 
az  \ij  igazsAgnak,  mely  a  mai  nappal  fogamzott  meg,  mid6n 
e  sorokat  irom,  1883.  februAr  25-6n.  Ez  az  lij  igazs&g  igy 
hangzik:  a  szArmazdsnak,  a  v6rrokonsAgnak  egyedM  biztos 
ismertetdje  a  ruhAzat  6s  a  fegyver.  LAttAtok  Veres- 
csagin  gy(ijtem6ny6t  ?  6  6n  hazAm  fiai,  el  ne  mulaszszAtok 
megn6zni.  Ha  a  tolmAcsot  megk6rditek,  azt  fogja  nektek 
mondani,  hogy  ezek  az  Azsiai  pusztAk  fiainak,  a  nomAd  torok 
n6pnek  oltozete  s  fegy verei ;  de  csalodtok,  ha  hitelt  adtok 
szavainak.  Ezek  nem  torok  oltozetek,  nem  tatAr  fegyverek. 
Az  a  sisak,  a  mely  a  falon  fiigg,  a  dics6  ArpAd  sisakja ;  az 
6  fej6n  iilt  egykoron;  alola  hullott  alA  honfoglalo  iistoke 
f61drenget6  vAllaira.  Az  a  kaczagany,  a  mely  melle  van 
akasztira,  az  az  arany  zsinoros  piros  nadrAg,  a  melyet  bA- 
multok,  s  m61tAn  (Toth  GAspAr  keszltette  eksztra  az  alpAri 
csata  napjAra),  az  a  sArga  kordovAn  csizma,  mind,  mind  az 
6v6,  szakasztott  olyanok,  a  mint  Kezai  mester  s  Vorosmarty 
lelrtAk.  Itt  van  az  a  porge  kalap,  aranybojtos  nyakkend6, 
pityke-gombos  pruszlik,  linglobogos  ing,  ezer  rAnczu  gatya, 
a  melyben  Huba  vezer  eskuv6j6t  tartotta.  Ez  itt  a  honfog- 
lalo hadnagyok,  ez  a  mAsik  meg  a  honszerz6  kozharczosok 
hadi  oltozete,  egyenruhAja :  mintha  csak  a  veszpr6mi  sziirt 
s  a  debreczeni  subAt  lAtnA  maga  el6tt  az  6si  dics6s6gen 
k6jelg6  szemem !  Boldog,  a  ki  ezekben  olvasni  tud  !  En  ol- 
vastam,  6s  pillAmon  kony  rezgett,  keblem  felalA  hullAmzott, 
szivem  hatalmasan  dobogott;  s  mint  Chateaubriand  a  Thermo- 
pylae lAttAra :  Leonidas,  Leonidas,  Leonidas !  6n  is  hArom- 
szor  felkiAltottam :  VAmb6ry,  VAmb6ry,  VAmbery ;  tied  a 
gydzelem  !  Budenz  meg  van  verve,  az  ugorok  meg  vannak 
semmisftve!  Megverte,  megsemmisitette  az  a  sisak  ott,  meg 
ez  a  gatyamadzag.  Torokok .  vagyunk.  Ha  fiam  sziiletik 
Ozman  lesz  a  neve.  Megyek  s  veszek  torok  grammatikAt ; 
tanulom  a  korAnt,  j6v6re  ez  lesz  az  6n  bibliAm. 

Cas  i  vorus. 
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l^azs&grtalan  V4d.  nXudominy?  TudomAnyszeretO  ko- 
zons^g  ?  Tudominyos  kritika?  Ndlunk?  Hag>-jAtok  el !  Ha 
van  is  egy  pir  tuddsunk,  a  ki  komolyan  foglalkozik  a  tu- 
dominynyal  s  kozzS  teszi  kutat&sa  eredm^ny^t.  ki  olvassa  el 
azokat?  Legfoljebb  6  maga,  meg  a  szed6je.  S  a  sajto  mik^nt 
teljeslti  abbeli  koteless^g^t,  hogy  a  kozons^g  figyelm^t  a 
megjelent  mflre  irinyozza  s  az  olvas6  kedvet  fol^breszsze 
benne  ?  Megemliti,  hogy  ez  s  ez  a  munka  ettfil  s  ett61  a  5zerz6t61 
megjelent ;  ismertet^st,  birdlatol  csak  nagy  ritkin  kozol ;  de 
ha  megteszi  is,  ezt  nagyobbira  ^retlen  k^szfllts^gQ  fiatal 
emberekkel  v^gezteti,  a  kik  gyakorta  m^g  az  alfijAt  sem 
ismerik  annak  a  tudominynak,  a  melybe  belekotyantanaki*' 
Tudja  tsten  is  ember,  m4g  a  rig6  is  azt  fiityuli :  igazsigta- 
lan  v4d!  Tudominyos  dolgokat  nem  olvasnak?  Xem  ismer- 
tetik,  nem  biriljik  ?  Vagy  olyanok  bIrciljAk.  a  kik  nem 
ertenek  hozzA?  Szemrehdnyistok  meg  nem  ^rdemeJt,  pana- 
szotok  m^ltatlan.  valoban  m^ltatlan  ti  nagy  k^pQ  b51csek. 
Ime  a  friss  czifolat,  m^g  pArolog,  egeszen  meleg!  A  Philo- 
logiai  Kozlony  ez  ^vi  februirusi  fGzeteben  k6t  bfrAlat  jelent 
meg  Vamb^ry  uj  mfiv^rfil.  Az  egyiket  ifj.  Szinnyei 
Jozsef  frta,  a  ki  tudomtinyos  keszQlts<iginek  nem  egyszer 
nem  egy  hiteles  taniijel^t  adta;  a  m^iknak  szerzflje  egy 
teljesen  lij,  eddigele  ismeretlen  n6v.  a  mely  most  jelent  meg 
elSszor  a  nyilvAnossAg  el6tt,  A  k6l  birilat  k^t.  egymAssal 
mer6ben  el]enkez6  t^telt  bizonyft.  Az  ismeretlen  azt  dllitja. 
hogy  Vambery  nagy  tudominydnak  alapos.sigiival,  okainak 
ellenallhatatlan  crejijvel  egyszer  s  mindenkorra  v6g6t  sza- 
kasztotta  az  ugor-magyar  rokonsigot  hirdetfl  szemf^nyveszto 
tanft^nak ;  Szinnyei  meg  ^pen  V4mbery  tudomdnydnak  fo- 
gy atekotssagat,  okainak  tarthatatlansdgit  mutatja  ki.  k  arra 
a  megallapodasra  jut,  hogy  a  himeves  utazo  nem  csak  hogy 
veget  nem  vetett  az  eddigi  tudomdnyos  meggy0z6d6snek, 
hanem  m^g  csak  meg  se  tudta  ingatni.  S  most  nezzijnk 
«zemebe  a  vadnak,  hogy  ndlunk  tudominyos  dolgokat  nem 
olvasnak  s  ha  oK'asnak.  nem  ertik ;  olyanok  mondanak  it^- 
letet  rola.  a  kik  az  illet6  tudomdnysz^kban  teljesen  avatat- 
lanok!  A  Budapest!  fitrlap  februar  14.  sz4miban  ez 
all :  Az  Egyetemes  Fhilologiai  Kozlony  legujabb  februiri 
fuzetf^ben  egy  hosszii  ertekezi^s  jelent  meg  „Ethnologiink 
modszerei"-r61.  A  czikk  szerzfije  egy  eddig  ismeretlen  n<;v: 
Tury  Jozsef.  A  ritka  alapossaggal  es  elme-ellel  irt  erteke- 
zes.  melylyel  a  finn-torok  harczban  Vimb^ry  Armin  m 
foglal  haiarozott  Allaspontot.  tudomiinyos  korokben 
feltunest,  s  igy  termeszetesen  szerzoje  irint  is  kivilo  e 
Ifidest  keltett.  Kz  a  Tury  Jozsef  pedig  nem  m4s.  mini 
tizenkilencz  eves  tiatal  ember,  makadi  (KunsAg)  sz* 
foidmiivelok  fia.  aki  hatalsaga  daczara  mar  alaposan 
tobb  keleti  nyelvet.  Hogy  tudominya   szilard   alapon    1 
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szik,  s  hogy  e  tudomAnyit  nagyban  fejleszteni  fogja,  arrol 
kezeskedik  mar  legels6  czikke,  melylyel  meltan  oly  nagy 
feltun^st  keltett."  Majdnem  ugyanezt  mondta  a  F6varosi 
Lap o k  is  s  k6s6bb  az  Egyet^rtes.  Azt  k^rdjuk,  lehet- 
s^gesnek  tartja-e  valaki,  hogy  valakinek  tudomasa  legyen 
arrol,  a  mit  nem  olvasott;  kellett-e  tehit  a  hArom  lapnak 
a  Philologiai  Kozlony  tartalmdval  megismerkednie ? 
Kerdjiik  masodszor,  meg  kellett-e  drteniok,  a  mit  olvastak ; 
kell-e  hogy  rendelkezzenek  annyi  szakismerettel,  hogy  jogo- 
san  hallassAk  d6nt6  szavukat  e  tisztcLn  tudomAnyos  k^rdes- 
ben?  Mndez  vilAgosabb  a  napnAl.  Az  egyik  felen  All 
Szinnyei  Jozsef,  a  kir61  tudjuk,  hogy  az  ugor  nyel- 
veket  tudja,  van  tudomAnyos  modszere  s  kell6  szakisme- 
rete;  a  mAsik  r^szen  ott  All  Tiiri  Jozsef,  a  kir61  hall- 
juk,  hogy  tobb  keleti  nyelvet  tan  lilt,  egyebet  semmit;  6s 
hArom  tekint61yes  lap  kimondja,  hogy  Tiiri  Jozsef  „ritka 
alapossAgAval  nagy  f61tiin6st  keltett  a  tudomAnyos  vilAg- 
ban!"  Mi  kovetkezik  ebb61?  Az,  hogy  mind  a  k6t  blrAlatot 
At  kellett  olvasniok  s  jol  meg^rteniok,  s  csak  koteless^gii- 
ket  teljesitett6k,  mid6n  az  egyiket  dics6r61eg  magasztaltAk, 
a  mAsika  folott  hallgatAsukkal  pAlczAt  tortek.  Mi  ismerjiik 
egyenkint  mindazokat,  a  kik  nAlunk  a  nyelvtudomAnnyal 
foglalkoznak,  ismerjiik  meggy6z6d6siiket  is  s  tudjuk,  hogy 
a  szoban  forgo  lapokat  egyikiik  sem  informAlhatta,  ha  ehhez 
elgondoljuk,  mily  rengeteg  apparAtus,  mekkora  tudomAnyos 
kesziilts6g,  hAny  Atvirasztott  ^jszaka  s  mily  m61yre  hato  itilet 
szuks6ges  ahhoz,  hogy  valaki  ily  nagyfontossAgu  k^rdesben  oly 
hatArozottan  az  egyik  f 61  javAra  dontson  s  a  mAsikat  kerlelhetle- 
niil  elit^lje,  s  ha  elgondoljuk,  hogy  ilyen  bAmulatos  tudomAnyu 
emberiink,  ily  listokosszerii  tiinem^ny  hArom  lapunk  szer- 
keszt6seg6ben  js  ott  lappang:  igaz  orom  fogja  el  hazafiui 
kebliinket  s  nyugtalanul  vArjuk  a  pillanatot,  a  mely  leleb- 
benti  e  hArom  rejtekben  nagygyA  n6tt  s  tudomAnyokban 
meg6szult   ttirijozsefek  fej6r61  a  titok  irigy  fAtyolAt. 

K6t  p&ly&z6.  I.  Tekintetes  Akad^mia !  HArom  tekintelyes 
lapban  is  olvastam  a  tudosltAst,  hogy  egy  ifjii  tudosunk,  alig 
19  eves,  sziiletett  MakAdon,  k6t  e\s6  rangii  tudosunkat,  Hun- 
falvy  PAlt  6s  Budenz  Jozsefet  teljesen  semmiv6  tette :  izz6- 
porrA  zuzta ;  6reztette  veliik,  az  avatatlanokkal :  ,,profanum 
vulgus",  a  mi  igaz  tudoshoz  illik,  nemes  megvet6s6t :  „odi'', 
s  nagy  tudomAnya  hatalmas  szavAval  kitiltotta  6ket :  ^arceo'' 
a  tudomAny  szent  csarnokAb61,  az  akad^miAbol.  Ha  az  aka- 
demia  megakarja  6vni  tekint61y6t,  megkivAnja  6rizni  az  eddig 
6t  k6rnyez6  nimbust,  a  k6t  kipelleng6rezett  Altud6st  a  sujto 
^arceo"*  kimondAsa  utAn  jo  hlrneve  koczkAztatAsa  n61k<il  meg 
nem  tGrheti  t6bb6  tagjai  sorAban.  Ha  ez  bekovetkezik,  pedig 
sziiks6gk6p  be  kell  kovetkeznie,  a  nyelvtudomAnyi  bizottsAg- 
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nak  nem  lesz  elnoke,  se  el6ad6ja,  se  a  Nyelvtudomanyi 
Kozlemeinyeknek  m61t6  szerkeszt6je.  En  j61  megvi/sgdltam 
a  dolgot,  s  nem  egy  atvirasztott  6jszakAmba  keriilt,  mig  e 
sajAtsdgos  tiinem^nynek  rdjottem  igaz  okdra ;  de  vegro  r<^i- 
jottem.  Az  egyik  felen  k6t  elismert  ritka  tehets^g  All ;  szor- 
galmuk  szakadatlan  kitart6 ;  mindakett6  a  tudomdny  ker(\s('»- 
s6ben  6sziilt  meg ;  s  jon  egy  mdsik,  sziiletett  Mak&don,  csak 
alig  hogy  letette  az  6retts6gi  vizsgAlatot,  s  mint  a  malomk6 
a  k6tszeres  buzAt,  osszemorzsolja  6ket  I  Ebb61  kideriil,  hogy 
az  igazi  nagy  nyelvtudosnak  qualifik4czi6ja  a  valahol  sziile- 
t^sben  s  az  eretts6gi  vizsgAlatnak  csak  im6nt  let^teh'ibc.n  ill. 
^linthogy  6n,  tisztelettel  aluHrt,  sziilettem  Ikidon^  s  az  6rett- 
s6git  csak  pAr  nap  el6tt  tettem  le  ;  s  minthogy  eszerint  a 
valodi  nagy  tudos  kell^kei  eg6sz  csordultig  megvannak  ben- 
nem,  elvArom  a  T.  akad6miAt61,  hogy  a  leilorczazott  k6t  il- 
tudos  kiakademiazisa  kovetkezt^ben  megiiriilt  tiszts6gek  egyi- 
kevel  engem  tisztel  meg.  NB,  EgyeWre  megel^gszem,  ha  az 
el6ad6i  tiszttel  s  a  NyelvtudomAnyi  Kozlemiinyek  szerkcjsz- 
tes^vel  biznak  meg.  Gyiiri  Cry  orgy,  b61cs6sz  jelolt.  — 
II.  Tekintetes  Trefort  miniszter  6  ekszczellencziAja !  Ezel6tt 
huszonot  esztenddvel  kolok  kelner  voltam  Karik&s  bicsinil 
a  Kis  pipaban,  de  elcsaptak,  s  6n  elkesered^isemben  ncki 
indultam  a  nagy  vilignak  s  meg  sem  Alltam  KonstantinA- 
polyig.  Itt  maradtam  husz  evig  s  folytattam  nemes  me.st«?r- 
segemet.  mikozben  sok-sok  nyelvet  tanultam  meg,  a  tobbi 
kozt :  a  torokot,  arabot.  perzsat,  gorogot.  rAczot  <is  muszk&t. 
Egy  joakaro  bar  Atom  tegnap  hozzAm  jon,  s  kez/iben  a  IV 
I Hrlapot  tart va  kerdezi  t61em :  'le  Miska  *>zereted-e  te  a 
hazadat  ?  —  Bizony  szeretem !  mondom.  —  TudnAl-e  ttrUt 
aldozatot  hozni?  —  Bizony  tudn^k!  Mi^rt?  —  If  At  ide  n/;/z. 
s  az  ujsAgot  mutatja.  Mi  All  itt:  ^Ritka  alapoHsAgu 
tudos.  mar  is  tobb  keleti  nyelvet  megtanult,*' 
Te  meg  tobb  -tobb  keleti  nyelvet-*  nemcsak  m<;^tanultAl, 
hanera  beszelsz  is!  Szolott,  es  en  megertettem  6t.  En  nekem 
itt  tekintetes  miniszter  uram  6  ekszczellencziAja.  olyan  jove- 
delmem  van,  hogy  dosztig;  de  en  magyar  vagyok,  igaz 
magyar  hazafi  vagyok,  s  tudom.  mi  a  kot#ilesv5gem :  ritka 
alapo>>agu  tudomanyommal  :hat  keleti  nyelv,  V.*W/j*r\ 
allok  bazam  szolgalatara !  Ha  elobb  tudtam  volna,  (tVAAt 
ajanlkoztam  volna.  Hazamert  kesz  vagyok  elvallalni,  ha  oly 
nagy  >zuk**^g  van  ram.  az  egyetemi  tanar-^agot,  P  i  n  t  /r  r 
Zsiga,  a  -Pari^  varo>-  el>o  hot*-l  el--^  porta*ja,  B^rlgradban, 
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nepnyelvhagyohAnyok. 

Babon&k. 

Ha  eggy  hazba  varosbeka  ugrik  be,  ott  valaki  meghal. 

Ha  asszony  menyen  a  m^kashoz,  nem  ereszt  a  me. 

A  t6glavet6  cziganyok  bevarjak  a  beka  szajat,  hogy  ne  legyen 
es6.    De   ha  valaki  teglat  lop  t6I16k  s  beveti  a  Szamosba,  megis  lessz. 

Ha  a  tehen  a  fejesnel  piselik,  fogjak  fel  eggy  sajtarba  s  oncsek 
szembe  vele  :  nem  teszi  tObbet. 

Koleras  id<5ben  12  szflz  l^any  osszeiil.  Estet61  ^cczaka  12  oraig 
fonnak,  de  a  mit  fonnak,  aszt  meg  is  szovik  s  eggy  kis  inget  csinalnak 
belolle.  Eszt  a  zinget  felaggyak  egy  babara  s  kiteszik  a  falu  vegire. 
Nem  jon  be  a  nyavaja. 

Miko  a  kinyeret  bevetik,  nem  jo  kaczagni,  meakinyer  meghasad. 

A  szitdt  este  nem  jo  takaratlan  hagyni. 

Annak,  a  ki  a  kinyeret  beveti,  megszorongatjak  a  csicseit,  hogy 
domboru  legyen  a  kinyer. 

Ha  nagyon  kel  a  kinyer,  nem  jo  csudalkozni  rajta, 

Ferfinak  nem  jo  nezni,  miko  a  kinyeret  bevetik,  me  nem  n6  meg 
a  kinyer. 

Ha  a  16  megbokrosodik,  akasztott  ember  kotelet  kell  ratenni, 
megszelidiil. 

Ha  a  botosnal,  miko  a  vasarba  .menyen,  akasztott  ember  kotele 
van,  jol  el  kel  a  portekaja. 

Ha  ojan  farol,  a  mejikre  valaki  felakasztotta  magat,  a  leany  agot 
tor,  sokat  tanczol. 

Pcnteken  nem  jo  szabni,  me  hosszu  lessz  a  riiha. 

A  ki  hatrafele  menyen,  meghal  valakijje. 

Ha  a  menyet  a  marhat  megmarja,  eggy  menyetb6rt  le  kcll  pi- 
selni  s  aval  meg  kell  a  marhat  dorgolni. 

Ha  valakinek  a  korme  sarga  s  a  szobaba  veszi  eszre,  akko  eggy 
kozelrSl  valo,  ha  pedig  a  zudvaron  veszi  eszre,  akko  egy  messzir61 
valo  attyafia  hal  meg. 

Ha  a  mehek  eresztenek,  sziirj  eggy  kest  a  fodbe,  nem  mennek  el. 

Ha  valakit  kitor  a  nyavalya,  hamar  vctkeztessek  le,  a  ruhajat 
hannyak  keresztiil  a  hazon  s  a  hova  leesik,  ott  assak  el. 

Hogy  a  pujka  huszonneggyet  tojjek,  az  els6  tojassat  veress  plaj- 
basszal  megjegyzik.  Miko  a  mas  husz  is  mcgvan,  aszt,  a  mejik  megvan 
jegyezve,  kozbiil  teszik  ;  tizet  koreje  s  tizet  ezen  kiviil  raknak.  Tiz 
kakas,  tiz  jercze  lessz  s  a  mejik  megvan  jegyezve,  abbol  ketfejiJ  pujka- 
fiu  kel  ki. 

(Oees.)  Versknyi  Gy6rgy. 
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Sz61&sm6dok. 

Nehezen  sajnalom,  csak  u  huzza  a  zseb^met  (trefasan  monda  egy 
leany,  midon  hazulr6I  eljf)ttein). 

Ollant  ne  beszijjen,  azt  csak  haggya  meg  kasa  fujnyi.  (Oly  em- 
bemek  mondtak,  ki  nem  igazat  beszclt). 

Nimell  emb^rnek  nagyobbat  tojik  a  tiktya,  min  masnak  a  luggya. 
(Akkor  mondjak,  ha  valaki  valamely  dolgot  nagyit). 

Kevill  embern^k,  sfma  szu6ru  kutyanak  szenvennyi  ku6.  (Ha  va- 
laki hideg  idrtben  hiusagbol  konnyen  oltozve  jar). 

Izzad  mind  a  koszords  kutyaja  a  homokba. 

Ejnye  de  tiizesen  kel  a  nap  !  (Gunyololag  mondjak,  ha  valahol 
voros  embert  piilantanak  meg). 

(Csecseny,  Gy6nid6k).  WeiszGAbor. 


Gocseji  tv6t&s  sz61&sok. 

Hamar  a  kovacsndl  van.  (Trefas  czelzas  a  nemet  h  a  m  m  e  r-re, 
melyet  kalapacs  ertelmeben  nem  hallottam,  bar  hasznalata  nagyon 
valoszinii.  Altalaban  a  Gocsej  sokkal  tobb  nemet  idegen  szoval  el,  mint 
a  Duna  es  Tiszamenti  magyar,  fgy  heber  :  lopotok,  himper  :  malna.) 

A  ki  triefal,  gatyaban  jar. 

—  Hun  faj  ?  —  kerdi  a  trefas  Gyuri  bacsi  a  szomszed  szep 
Verajat.  „Itt  faj";  mond  a  leany  szivere  mutatva.  —  Ha  itt  faj,  hat 
ereggy  tojebb  (odabb). 

—  A  te  apad  meg  legelii-jaru  vot  —  ev(!5dik  Gyuri  batyank  egy 
hetyke  legennyel,  a  ki  kanasz-csaladboi  szarmazott.  Idegen  ember  azt 
gondolna,  ho^  az  apa  valami  nagy  tisztseget  (elc^ljaro)  vise  It  a  falu- 
ban,  pedig  kanasz-voltara  czeloz  a  mondas  k^tszeresen  is  ;  1  e  g  e  1  fl- 
j  a r  li  vot,  mert  koran  reggel  6  ment  ki  legel^bb  a  kOzsegb(51,  de  meg 
azert  is  1  e  ge  1  fi-j  a  r  li  vot,  mivel  legel6re  jart,  akAr  a  malaczok.  Ezt 
a  vagast  bizonnyai  legjobban  fajialta  a  legeny,  el  is  hallgatott  raja. 
„Te  se  hord  am  ojjan  magossan  az  orrod,  Nacza  dcsem,  neked  is  nad 
utte  agyon  az  uradat."  Megesett  leany nak,  Finum  Rozsi-fele  menyecs- 
kenek  szolt  a  leczke,  annak  veri  ag^'on  a  nad  is  az  urat.  —  ?»Vien  fa 
arnyikabo  jol  esik  pihenni."  Ez  volt  egy  meg  javabeli  ferfi  valasza, 
a  kitfll  azt  kerdtem,  hogy  mert  vett  oly  id<5s  asszonyt  felesegnek.  A  »ven" 
szo  kulomben  e  videken  szemelyekre  alkalmazva,  egy  kis  rossz  ertel- 
raet  kap;  ferfi,  asszony  egyarant  tiltakozik  ellene  es  a  tisztes  „6reg" 
czimet  koveteli.  Van  is  egy  mondas,  melyet  v41toztatott  jelz(!5kkel  a 
ferfiak  es  asszonyok  ugyancsak  alkalmaznak  egymasra,  t.  i.  :  Greg 
asszony  csizmabo  si^tal  a  mennyorszagba ;  vi^n  ember  bocskorba,  ugy 
ballag  a  pokolba.  Vagy  az  ellenfel  szajan:  Oreg  ember  csizm4bo  sietal 
a  mennyorszagba,  vien  asszony  bocskorba,  ugy  ballag  a  pokolba. 

Kakdos  Albert. 
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Tal&16s  mes^k. 

FormavS  asszony  evesztette  sz6rosit,  Likasnera  fogta ;  Likasne 
mennyre,  Wdre  eskiiszik,  vszabodik,  hogy  az  uristen  az  6  likanak  tobb 
szerencsit  ne  aggyon,  ha  6  a  Formas  asszony  sz6r6sit  csak  latta  is. 
Mi  az? 

(Guzsaly,  meg  kerekes  rokka  ;  guzsaly  a  Formas  asszony,  a  raja 
k6t6tt  kenderszosz  a  panaszlott  kar,  minthogy  a  szoszt,  mint  fonalat  a 
rokka  alja,  Likasne  [a  lyukas  rokka]  nyeli  el). 

A  s^rdi  tik  mi6r  nem  tojik  akkor^t,  mint  a  rezneki  ? 

(Mert  a  tyiik  Sardon  is  csak  akkora,  mint  Reszneken  ;  tehat  nem 
tojhatik  olyan  nagy  tojast,  mint  a  milyen  maga  a  reszneki  tyuk). 

A  tik    k  inek  tojik? 

(Ezt  a  talalos  meset  csak  ligy  ertjuk,  ha  ismerjiik  a  gdcsejinyelv- 
jaras  ama  sajatsagat,  hogy  szamos  hova  kerdesre  felel6  hatarozot 
meg  ujabb  -nek  lativ  raggal  lat  el,  mint:  f^nek-lenek,  arra- 
nak-errenek,  fel  fele  le  fele  stb.  helyett.  Fpen  igy  k  i  n  e  k, 
benek:  ki  fe  le-t,  be  f  e  1  e-t  jelent  es  igy  termeszetes  is  a  tala- 
los mese,   hogy  a  tyuk  nem  be    f  e  1  e,   de  k  i  f  e  1  e  tojik.) 

Csip6n  alul,  terden  folul  ket  kis  lik 

Ha  beteszik,  ugy  illik.  (Nadragzseb). 

Mier  fut  a  nyul  a  partonak  ? 

Mer  a  part  nem  fut  a  nyulnak. 

Ket  lolkes  kozt  lolketlen  ;  mi  az  ?  (Nyereg). 

(Gocsej)  Karoos  Advert. 


T&jsz6k. 

I. 


Mielott  kozlesemet  megkezdem,  legyen  szabad  a  Nyelvor  I.  kote- 
teben  megjelent  csallokozi  tajszok  egyik-masikara  nemi  helyreigazito 
megjegyzest  tennem.  Megjegyzesem  egyediil  a  |)at()nysz^li  szavakra 
vonatkozik,  mig  Csallokoz  mas  reszeiben  valoban  oly  alakban  s  erte- 
lemben  fordulhatnak  elo  az  emlitett  helyen  kuzult.szok,  a  mint  es  amily 
ertelemben  a  t.  kozlo  irta. 

Patello  es  nem  patelo  :  mosofa.  ban    Patonyszelen   nem   cseveje 

alangyar  es  nem  alangyas  :  szelid,  van,  hanem  hiivoke. 

jambor  es  nem  gyenge.  czupaka  :  agyagos  k^). 

besA,    keztflsrt    16  :    bal,    jobbkez  czupakas:    a   fold,   a   rosszul  suit 

feir)l  levo  16.  keny^razonb^nszappanyos  vagy 

buga:  nem   (ires  makfej,  hanem  a  zak4s. 

len,  kender,  mohar  kalasza.  elemezne:  nem  erotlen,  hanem  ha- 

csive  :  cso  ;  a  kukoriczanak   az(m-  nyagul  oltozutt. 


tAjsz6k 


sSsMk  i 


t  fUsi'tek  :  hubriR  pa- 


gyingye  es  nem  gyingy^:   dinnye. 

h^iiszii  es  nem  hesszi :  hnsszii. 

koho:  nem  csfi,  hanem  badogbol 
kesziilt  Hercknegysifig-,  Recht- 
eck-alakii  kAlyhaba  illesztett 
sQtrt  edeny. 

mez^a  es  n.  mezzen ;  merre,  hcil  d 

ked  es  nem  kend;  a  nemet  „er". 
roffent :    nem    csacska    s    nem    is 

melleknev,  hfinem  ige  :  a  diszni) 

rflffent. 
m^gvert  v.  m^gier^tt  :  mevert  v, 

mevcrett  nem  hallhato  Patony- 

vaoc,  jaii,  saus,  taut  :  soha  sem 
morHjak  j'gy,  hanem  :  vot,  ji"), 
SOS,  tot. 

(Patonyszel,  Alsii 


kinAli'inak    s 

patonyszcli 
ti'iztattam,   ham 
1st 


'   ('-^ 


utthoi 


en  szerencscje  hazamn^l ;  sol 
m     hallottam     igy ,     hanem 
arjuk  ekkiirra  v.  akkorra. 
bibi,  kirsinyjt^  szo:  seb. 


bibis 


itt  a  bibi:  itt  a  seb,  itt  a  sebes ; 
rsupan  gyermekek  hasznaljak, 
s  veliik  szemben,  kedveskedve 
a  felnflttek  is ;  nagyritkan  azon- 
ban  ily  ertelemben  is  eirifordiil: 
cppen  itt  a  baj,  vesz^deltm. 

potliih*')  r  olasz  kelkaposzta. 

pils  s  nem  p(3zs  :  rrtzsc. 

gombrtta  cs  nem  gombAta :  gom- 
biicz. 

Csalli'ikoz)  Moln'Ak  BfXA. 


a  paszulyt  nyCvik. 

paczi :  piczi. 

pad  :  pad  lis. 

p&hog  :  pahog  az  4l1at,-ha  kifarad 

3  nagy  l^lekzetet  vesz;  pahog 

a.  9z6I:  IcDgedez. 
par&zs;  omlos    (krumpll,  pulyka- 

mell). 
paszos  ujjas  ;  tcsthcz  allu. 
perazooatus :  bator  beszedfi. 
piz :  krajczar. 
puja  :  gyerinek. 
seie:  balog. 
aunda;  piszkos  ,    felszeg  ,     idom- 

talaa. 
suada :  csiiaya,  nit. 
siilke :    cserepedcny,    faz^k  csak 

etelhordasra  haszaaljak, 
sziroay ;     keskeny     bSrszalag,     a 

melylycl  czifrazzak  a  kficzet. 
szivalkodik:  szarad,  lassanszarad; 

pi.  mar  kezd  szivalkodal  a  s^. 

{Szabolcsmegyi 


opomyika:  kutya-betegscg,  ku- 
tya-keh  ;  sziporayjkas :  kaha< 
g6s,  bctcges, 

otyos :  olvadds,  folyados,  meg- 
puhult. 
taberna:  paliakis  sator. 


tatlu 


[oil. 


d  nem  kell    tekerfteai:     tekernt ; 

aidra  kell  tekeriteni. 
tiaorkagomba. 
toplasz  :  lusta,  ugyetlen  ;  lompos, 

a  kirol  lesir  a  ruba. 
toszit:  taszit. 

tCkclctlcD :   hamiskas,    ravaszkas. 
tuledalld :  otthonka. 
vesz  lege  t :  szemere  hany;   leszdl, 

megszol.   Megteszem,  hogy    ne 

vesztegessen,  szemrebanyjif 

tegyen. 
zsemjekes:  vizeny6s,  sQppede 


MolnAk  Agosto 


Besenji'd.) 
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Zsido  grfinynevek. 

Mohondofi.  Rokaflczi.  Nyulbika.  Bajnak  jdtt  (uzsoras).  Keszre 
jott  (zsido  szegeny  fiatal  ember,  elvett  egy  oreg  gazdag  n6t).  Borzos. 
B6nd6  (kover).  Szuro.  Tempo  (csflr-csavar).  Szattyan  segii  (nadnigja- 
nak  ulepje  szattyan  b(^rb61  van  keszitve).  Pinczer.  Verb^lfl.  TyukbSr. 
Kajba.  Sarviz.  Lepke.  Vegigures.  Nyakiglab  (hosszu  labu).  Rosszfazek 
(a  nepet  sorsjegyekkel  raszedte).  Vadliba.  Goja.  Bodzfa.  Holtigszegeny. 
Goreny  (biidos).  Jajkeserii  (mindig  panaszkodik).  Csacsi.  Kes6  jott. 
R4dillik.  Toklogo.  Czifratetii.  Hamtaska.  Nyalkatetii.  Kanalnyel.  Mecs- 
bel.  Nyaktekercs.  Ropogos.  Palacsinta.  Tollsepro.  Nyullab.  Vadkecske. 
Hajcsd  ki.  Sargatetu.  Dugott  fulu.  Kolbasz.  Hatvekas.  Tflzmester. 
Kistokjo.  Mitugrasz.  Vasfazek.  TetiibcSr.  Hideglabu.  Kopaszto.  Fating. 
Szukseg.  Szalszosz.  Pava.  Irigyli.  Pokos.  Csiitortok.  Rakdteli.  Rosz- 
kosar.  Orge.  Libucz.  Bagoly.  Agar.  Borjulab.  Csizmaszar.  Komorbika. 
Talpas.  Dug6.  Fules.  Tetiitati.  Ruhes.  Leszekur  (mindig  azt  mondo- 
gatta  a  parasztoknak  :  Leszek  en  ra^g  lir!)  Oveglabu.  Langveres.  Pa- 
r^spuliszka.  Szaraz  rintas  (tanito).  Medd5.  Barsony.  Kanari  (Kohn 
Armin).  Tyukos.  Kotlo.  Nadaj.  Macskanyereg.  Cselecsali.  Dupla  saru. 
Napraforgo.  Patkany.  Pr6bacs6dor.  Szivdfel.  Rongyoshalo.  Nadmez. 
Lagytok.  Vercse.  Pehely.  Darazs.  Megadom  (mindeg  azt  mondogatja  a 
parasztoknak).  Vadmacska.  Eczetagy.  Ferges.  Gernyedseg.  Hirtelen. 
Kutyaduda.  Kutyavaczok.  S4rga  paszuj.  Heja.  Budar  czulap.  Hattojas. 
Zoldlegy.  Ludgege.  Pokolvar.  Kesztii.  Hegyennyalka.  Vastengely.  Kis- 
asszony  (ugy  jar).  Haromlabu  (a  botjat  eltJre  dugja  es  ugy  ugrik  egyet). 
Baro  Ingyenb^g  (kutyajarol  csufoljak  igy). 


(Nagy-Kallo  es  videke.) 


Katz  Samu. 


Ndpdal. 

Jaj  istenem  be  szomoru  vagyok, 
Hogy  i^n  illen  fogolmadar  vagyok, 
Fogolmadar  se  minden  agro  szall, 
J6n  se  jarok  asz  szeretum  utan. 

Be  szerctnek  a  csaszarrel  beszeni, 
De  mieg  jobban  szobajabo  sitalni, 
Megraondanam  neki,  de  csak  maganok, 
Szeretiimet  ne  viigyo  katonanok. 

(Resznek.  Gocsej.)  Kardos  Albert. 
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AZ  UGOR  6SSZEH  ASONLf  t6  NYELV^ZET  £s  BUDENZ  SZ6tARA. 


IX. 
A  „Magyar-Ugor  Osszehasonlito  Szotar^  elomunkalatal. 

2. 

Budenz  sz6kfoglal6  ^rtekez^se  nem  hogy  eloszlatta 
volna,  de  meg  inkAbb  novelte  azon  hatArozatlansagot,  mely- 
ben  osszehasonlito  nyelvtudominyunk  a  magyar  nyelv  szo- 
rosabb  kerd6s6re  n6zve  a  6o-as  6vek  elej6n  volt.  Eddigel^ 
k6t  n6zet  kiizdott  egymis  ellen,  egyik  a  kulf61diek6,  kik 
egyhangulag  vallottAk,  hogy  a  magyar  az  altaji  nyelvcsalAd 
„finn"  csoportjihoz  tartozik  s  ennek  kiilonosen  „ugor"  (vogul 
6s  osztydk)  tagjaival  k^pez  6n4116  nyelvk6v6t.  Ennek  elle- 
n^ben  dllott  Hunfalvy  n6zete.  ki  azt  bizonygatta,  hogy  a 
magyar  koz6pdlldst  foglal  el  a  „finn-ugor"  6s  torok  nyelv- 
csoportok  kozott,  mely  v61em6nyet  k6s6bb  arra  modositotta, 
hogy  ezen  koz6pilldsban  a  tdrgyas  ragozdssal  bir6  vogul, 
osztyAk  6s  mordvin  nyelvek  is  a  magyarhoz  sorakoznak.  Most 
Budenz  egy  harmadik  eszm6vel  16pett  fel,  avval  t.  i.  hogy 
a  magyar  torok  nyelv,  min61fogva  nyelviink  tunem6nyeit 
csakis  ezen  alapon  fejthetjiik  meg  sikerrel.  Hogy  a  hirom 
hypothesis  kozftl  meg  az  utobbi  volt  legkevesbe  okadatolt 
bizonyltja  az,  hogy  els6  nyilatkozata  utin  k6vetkez6  tanul- 
minyaiban  maga  Budenz  sem  er6sgeti  tobbe  t6tel6t,  hanem 
azon  meggy6z6d6s6t  litszik  feltuntetni,  hogy  a  szorosabb 
nyelvrokonsAg  k6rd6senek  v6glegos  eldont6se  v6gett  els6 
sorban  a  nyelveknek  ujbol  valo.  alaposabb  dtbiivirlisa  sziik- 
s6ges.  Csakugyan  ez  is  v41ik  a  6o-as  6vek  munka-programm- 
j4v4,  mire  nagy  befolyissal  volt  az  is,  hogy  Reguly  hagyo- 
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m^nyai  mindeddig  nem  voltak  kiadva  s  nyelv6szeti  6rt6kuk- 
nek  kimutatdsa  is  hidnyzott.  Mig  Hunfalvy  Reguly  vogul 
hagyat6kait  teszi  tiizetes  tanulm&nya  tdrgyivd,  Budenz  a 
tobbi  nyelvekre  vonatkozo  gyfijt6seit  veszi  el6  kutatds  cz61- 
j4b61,  m6g  pedig  legels6ben  —  valdszinHleg  mivel  eddigi  tanul- 
minyaihoz  legkozelebb  dllott  —  a  csuvas  jegyzeteket.  Kozli 
Reguly  csuvas  p61damondatait  s  ezen,  valamint  az  el6bb  ismert 
forr^sok  alapjAn  oly  pontes  philologiai  gondoss&ggal  szerkeszti 
meg  a  csuvas  nyelv  alaktanit.  min6t  mai  napig  is  a  torok 
nyelvek  koziil  csak  a  jakutr61  birunk.  A  csuvas  es  csere- 
misz  nyelvek  nagy  torteneti  6rintkez6s6n61  fogva  a  csuvas 
tanulm&nyok  utin  legalkalmasabb  tdrgyul  kindlkozott  Reguly 
cseremisz  hagyat^kainak  dtvizsg&l&sa.  Itt  is  tehit  kozli  el6bb 
Reguly  erdei  cseremisz  peldamondatait  es  textusait,  majd  e 
nyelv  alaktan^t  dolgozza  fel,  hozz&toldva  a  cseremisz  nyelv 
idegen,  kiilonosen  torok  elemeinek  kimutatisAt,  v6gul  ide 
vig6  munk&it  az  „Erdei  6s  hegyi  cseremisz  szotdr"  szer- 
keszt6s6vel  s  az  1775-iki  cseremisz  grammatika  killon  ismerte- 
tes6vel  fejezi  be.  —  A  cseremiszr61  Budenz  a  mordvin  nyelvre 
t6r  ciltal.  Ide  tartozo  tanulmAnyait  szint^n  sz6vegk6zl6ssel  kezdi 
meg,  legel6bb  is  hH  magyar  fordit&ssal  ismerteti  Regulynak 
jobbira  erza-mordvin  dialektusb61  valo  mese  6s  dalgyfljte- 
m6ny6t,  majd  moksa-mordvin  nyelvtani  jegyz6seit  AUitja  ossze 
s  a  rendelkez6s6re  4116  osszes  forrisok  alapjin  elk^sziti 
moksa-  6s  erza-mordvin  sz6tAr4t.  Ezen  az  ugor  nyelvek  ter6n 
kifejtett  philologiai  munk4ss4ga  kozben  alkalma  nyilik  Bu- 
denznek  a  t6roks6g  ismeret6t  is  gyarapltani  „Khivai  Tat4r- 
s4g"  czimft  tanulmdny&ban^  melyben  a  VAmb6ryvel  jott  kon- 
grati  tat4r,  MoUa  Iszh4k  nyelvjArisAt  irja  meg  szovegek 
kfs6ret6ben.  Ugyancsak  a  t6roks6g  ismeret6hez  nyujtanak 
becses  adal6kokat  „Hangutinz6  ig6k  a  torokben"  6s  „  Csuvas 
hangutinz6  ig6k"  czlmft  tanulmAnyai,  valamint  azon  elm6s 
6rtekez6se,  melyben  a  csuvas  6s  a  tobbi  t6r6ks6g  kozt  6sz- 
lelhet6  kiilonos  hangtani  viszonyokat  tdrgyalja  6rdekes  p61- 
dik  bemutatisival.  Az  ugor  6s  torok  nyelvcsoportok  egyes 
tagjainak  ezen  tiizetes  dtkutatdsa  *)  lij  vildgot  derlt  osszehason- 


*)  Bndenznek  m^g  ezeken  kiviil  igen  tev^keny  €s  ^rt^kes  munkdssiga 
volt  ez  id6tijt  a  szorosabb  korii  magyar  nyelv^szet  ter^n  is.  Ide  tarloz6  tannl- 
ro&nyaU|t^_  inivel    az    6ss£ehasonlft6    nyelv^szet  haladdsdra  kiilonos  befo- 


* 


•  t 


« \'\ 


AZ  UGOR  6SSZEH.  NYELVfeSZET  *:S  BUDENZ  SZ6tArA.     147 

lit6  nyelv^szetiinkre  s  4talakit6  hatdssal  volt  Budenznek  a  ma. 
gyar  nyelv  szorosabb  rokonsigir61  vallott  n6zet6re  is.  K6ny- 
telen  volt  tapasztalni^  hogy  a  magyar  nyelvet  jellemz6  kii- 
lonos  saj&ts&gok,  vagyis  melyek  benne  nem  kozosek  az 
osszes  altaji  nyelvekkel,  csakis  az  ugor  nyelvek  ter6n  tal41- 
hat6k  meg  ism6t  s  hogy  a  torok  nyelvekkel  val6  hasonlftds 
minduntalan  legy6zhetetlen  akaddlyokba  iitkozik,  s6t  szigorii 
modszerrel  egy&ltal4ban  nem  is  eszkozolhetd.  K6t  ok  volt 
eddig  kiilonosen,  mely  a  magyar  nyelv  szorosabb  rokonsA- 
gkt  kutat6k  figyelm6t  a  tor6ks6gre  irAnyozta :  az  egyik  az, 
hogy  a  magyarban  6s  tor6ks6gben  egy  csom6,  alakilag  szo- 
rosan  egyez6  szo  talilhat6,  a  m&sik,  hogy  n6h4ny  alaktani 
r^szletben  is  van  bizonyos  osszehangzds  (anklang)  a  k6t 
nyelv  alakjai  kozt.  Amde  most,  hogy  az  ugor  nyelvek  hd- 
vebb  m^ltatdsban  r^szesultek,  kitflnt^  hogy  amaz  egyez6 
torok-magyar  szavak  ar&nytalanul  csek^ly  szAmuak  sz6kin- 
csunk  azon  eleraeihez  k^pest,  melyek  az  ugor  nyelvekben 
bfrjik  azonoS;  vagy  rokonhangz4su  m&saikat.  De  meg  m4s- 
reszr61  az  is  rogton  feltetsz6ve  vAlt,  hogy  mig  a  magyar 
szokincs  ugor  elemei  a  legkezdetlegesebb  tdrsadalom  fogal- 
mait  jelolik,  mig  az  igek,  testresz-  es  sz&mnevek  kategorii- 
janak  csaknem  osszes  szavai  —  t.  i.  a  melyeknek  csak  ere- 
det^t  az  osszehasonlitd  nyelveszet  vil4g4n41  l&thatjuk  — 
ugor  sz&rmazasuak :  azalatt  az  egyez6  torok-magyar  sz6k  jo 
reszint  csak  egy  bizonyos  fokban  el6rehaladottabb  cultura 
fogalmaira  vonatkoznak  s  igy  alapos  okkal,  helyes  nyelv6- 
szeti  modszerrel  tekinthet6k  olyan  elemeknelc  melyek  nyel- 
vunkben.  fejl6dese  legels6  kor&ban  m^g  nem  fordultak  i;]6 
s  csak  kesdbbi  tortenete  folyamaban  juthattak  bel6je,  A  mi 
pedig  amaz  alaktani  egyezeseket   illeti,    melyeket  a  magyar 


lyissal  nem  Toltak,  e  hcljrutt  crsak  czirouk  szennt  kozoljak  ;  ilyenek:  ^A  ma- 
gyar mr^  igek6t6r51.  BerezcUsul  :  Az  arja  nyelrck  n^hioy  allit/ila^o*  bat^»ii' 
rol  a  magyar  nyelrre*  ^Xyk.  II.,  ^A  magyar  ^/  igekot<Sr5I*  ^Nyk,  llt,)^ 
•A  magyar  igekoiok  s  4rja  praefixorook*  'Nyk.  V.%  ^SzinUn  ralami  az  a  JIri', 
a  an«r61*  [^J^  V.  ,  ,Sz6taglaIis  s  ralasr.i  a  ma^ar  sz/ik^pz^  inkolai  tarif(4' 
sirol*  (Xyk.  VI.)  czimu  ^rtckez^sck.  Fojfialk'^zott  B,  a  majfyar-ftzlir  kol/.v/n- 
iKzokkal  is,  midon  Miklosich  «Lexicoc  palaer^loveDicDin*»it,  %  k^>/Afh,  n,'v'»^>u 
■gyase  szerzo  ,Dic  FrcmdwGrtcr  in  dc^n  slariviben  Spracben*  czirttQ  mOrH 
tsmertettc  iXrk-  L  H  Xl  t.  A  izorosabb  iinn  nvtUHLtthe  rig  ^Az  -tme  v/j/fi 
fim  cszkozBrrekro]*  %ziAi'j  ^rtekeze«e. 
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6s  torok  nyelvek  kozott  tapasztalni  v61tek,  azoknak  eg-y 
r6sz6re  mdr  maga  a  magyar  nyelvt6rt6neti  nyomoz&s  kiderl- 
tette,  hogy  csak  l&tszolagos  (ilyen  pi.  a  torok  -nifl  genitivus 
6s  a  magyar  -7iek  ragokrol  gondolt  egyez6s),  m4s  r6sz6r61 
ism6t  kitiint,  hogy  nem  specialis  magyar-torok  egyez6s, 
hanem  eWfordul  mint  egyez6  elem  az  altajsAg  tobbi  r6szei- 
ben  is  (ilyen  a  torok  -^ikj  -dik  6s  a  magyar  -cska^  ^cske 
kicsinyit6  k6pz6k  egyez6se)  s  a  megmaradt  reszt  is  sokkal 
alkalmsLsabban  s  biztosabban  lehetne  magyar4zni  ugor,  mint 
torok  alapon.*)  Kiilomben  az  is  foltflnhetett,  hogy  ezen 
egyez6  torok-magyar  grammatikai  r6szletek  semmik6pen  sin- 
csenek  osszehangz&sban  azon  k6riilm6nynyel,  hogy  a  magyar 
nyelv  legfontosabb  specialis  sajAtsigai  (pi.  a  liquiddk  sze- 
repl6se  a  sz6kezdetben,  tirgyas  ragozis,  a  mutato  n6vm&s 
magas  6s  m61yhangii  alakja,  igem6dok  stb.)  6pens6ggel  csak 
is  az  ugor  nyelvek  segfts6g6vel  magyardzhatok.  E16nken 
6rezhette  ezt  Budenz,  mid6n  a  magyar  k6pz6stan  egyes  r6- 
szeinek  fejteget6s6hez  fogott  (ilyenek  a  Nyelvtud.  Kozl.  III. 
6s  IV.  koteteiben  megjelent  s  a  magyar  -od,  -od,  -aszf, 
-ad,  'itj  'lily  4y  -iat,  -/  igek6pz6ket,  a  -matosy  -frietes,  -talan, 
'telen  valamint  a  pluralis  n6vk6pz6ket,  tovAbb&  a  magyar 
viszonyragokat  6s  postpositiokat  tdrgyalo  czikkek),  melyek- 
kel  bizony  a  torok  nyelvek  viligitisa  mellett  aligha  boldo- 
gulhatott  volna. 

Igy  6rt  meg  lassank6nt  szil&rd  meggy6z6d6ss6  azon 
eszme,  hogy  a  magyar  hatdrozottan  ugor  nyelv  s  az  altaji  nyelv- 
csalid  semminem^i  mis  csoportjdba  nem  sorozhatci.  Budenz 
„A  magyar  6s  finn-ugor  nyelvekbeli  sz6egye- 
z  6  s  e  k"  czimii  miive  volt  az  els6  munka,  mely  ezen  meg- 
gy6z6d6st  teljes  vilAgossdggal  kimondotta.  E  munka  —  b4r 
szamos  reszlet6ben  ma  m.^ir  tiilhaladott  AllAspontu,  s6t  szer- 
z6je  tiilszigorii  birAlata  szerint  teljesen  elavult  —  igen 
fontos  esem6nyt  jelez  nyelv6szetunk  t6rt6net6ben,  a  mennyi- 
ben  az  eddigi  igen  is  tdg  korft,  az  eg6sz  altajsig  terulet6n 
mozgo    magyar    nyelvhasonlitAsnak   a   kell6  hat&rokat  meg- 


*j  A  ma^ar  -<5,  -B  igen6vk^pz5t  pi.  a  torok  -ak^  -ek  nomen  ver- 
bale-val  azonositott^k  (v.  o.  kork-ak  =  fc'lo,  innen  kork-  =  fifl) ;  holott  tekintve 
a  HB.  ezen  alakjait :  volov,  jdroi*  alkalmasabban  egfyeztethet6  az  ugor  v  (p) 
egyenl6  ^rt^ku  k^pz5vel ;  v.  0.  pi.  linn  anta-va  s  magyar  ad'd  alakokat. 
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szabja,  modszert  teremt,  s  a  hasonlitds  helyesst^g6r61  meg- 
gy6z6dtet6  kriteriumok  kutatisa  dltal  a  biztos  tudis  utjit 
egyengeti.  Igen  tanulsigosak  kiilonosen  azon  eszmek,  melye. 
ket  el6szav4ban  fejteget.  Az  egyes  altaji  (ugor,  torok-mongol- 
mandzsu,  szamojed)  nyelvcsoportoknak  egy  kozos  5s  altaji  alap- 
nyelvb61  val6  szarmaz4sdt  egyel6re,  csak  mint  pusztdn  valoszfnii 
hypothesis t  fogadvan  el,  kimondja,  hogy  a  „nyelvtudomdny- 
nak  egyel6re  nines  modjdban,  hogy  az  egyes  altaji  nyelv- 
csoportoknak jobbadira  mer6ben  kulamb6z6v6  valt  nyelvanya- 
gaiban  az  eredeti  azonossdgot  kimutassa  ;  mert  ha  sokszor 
sikeriil  is  6pen  nem  hasonlo  sz6k  eredeti  egyazonos  voltAt 
felismerni,  ez  csak  kimutathato  k6zvetlt6  alakok  es  hason- 
nemii  esetek  segfts6g6vel  tortenhetik  s  ezenkiviil  ily  fel- 
ismeres  csak  annak  alapjan  birhat  meggy6z6  er6vel,  hogy 
az  illet6  nyelvek  kozott  az  eredeti  azonossagot  a  valoban 
szembetiin<5  nyelvanyagbeli  egyez6sek  tetemes  szama  mar 
k6ts6gen  kiviil  helyezte."  Ezen  k6zvetit6  alakok  felderithetes6t 
az  altaji  nyelvek  sz6anyag4ra  n6zve  csak  ligy  remelhetjiik, 
ha  el6bb  sikeriil  az  egyes  kisebb  nyelvcsoportok  koren  beliil 
az  6snyelv  alakjat  reconstrualni,  azaz  az  egyes  nyelvekben 
fennmaradt  nyomokbol  kiindulva  a  szoknak  azon  6si  alakjat 
kikovetkeztetni,  melyb61  a  mai  kiil6mb6z6  nyelvbeli  alakok 
kozosen  eredhettek.  Ezen  munkat  pedig  csak  ugy  eszkozol- 
hetjiik,  ha  nem  tekintve  az  egesz  altajsagra,  el6bb  kiilon- 
kiilon  kutatjuk  az  egyes  nyelvcsoportokat  maguk  kor^n 
beliil,  vagyis  pi.  el6bb  a  magyar,  finn,  vogul  stb.  nyelvek- 
b61  meghatarozzuk  a  kozos  eredet(i  alakokat,  azutdn  hasonlo- 
kepen  jdrunk  el  a  tobbi  nyelvcsoportok,  pi.  a  toroks^g  teren 
is  a  jakut,  csagataj,  csuvas  stb.  nyelvek  alapjan  s  csak  a 
mit  ilyen  modon  kozos  ugor,  vagy  torok  6snyelvi  alakok- 
kent  nyeriink,  hasonlitunk  egymashoz.  Vilagositsuk  meg  a 
mondottakat  egy  p61daval.  E  magyar  szonak  ^/iz  (ignis) 
akarjuk  tortenetet  a  legvegs6  nyomokig  visszavezetni. 
Mivel  a  magyar  nyelv  az  ugor  nyelvekkel  volt  legutoljara 
kozoss6gben,  kovetkezik,  hogy  eredetibb  alakja  az  volt, 
melyb61  a  szabalyos  hangviltozasok  figyelembevetel6vel  a 
tobbi  ugor  nyelvek  alakjait  is  megmagyarazni  lehet.  Ez 
pedig  a  vogul-osztyAk  //^/,  //^/,  ^uf,  tuget,  finn-mordvin-cse- 
remisz  tule^  toly  tiU  alakok  tanusdga  alapjAn  i'6g>!^d'6,  A  koz- 
torokben   ,tfiz*   neve    oty    melynek  masai  jak.  tiot^  csuvas  vot 
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a  sz6kezd5  magAnhangzo  hossziisAgAt  mutatjak,  mib61  egyeb 
hasonlo  esetek  szambav6televel  egy  *«z^»/,  *«^«/  6st6r6k  alakra 
lehet  kovetkeztetni.  A  tungiizban  tiiz  =-  togOy  toho.  Ha  teh4t 
Altalinos  altaji  osszehasonlltdst  akarunk  <izni,  azt  m6dszere- 
sen  csak  ligy  tehetjiik.  hogy  pi.  a  ftiz  szo  eset6n61  csak  is 
a  kovetkeztetett  /8^8^»,  «^8/^,  hg)&  6salakokkal  dolgozunk, 
de  teljesen  hibis  eljdrAs  volna,  ha  pi.  a  magyar  tuz  szot 
egyenesen  a  mai  torok  ot  alakkal  vetnok  egybe.  Magyar 
szempontbol  egyel6re  legfontosabb  azon  nyelvcsoport  6si 
alakjainak  kikutat4sa,  melyhez  a  magyar  nyelv  tartozik, 
vagyis  az  ugor  6snyelv  reconstru&14sa.  Hasonlo 
m6don  kell  reconstruilni  majd  a  torok-mongol-mandsu  6s 
szamoj6d  6snyelvet  s  csak  miutdn  e  munkAkat  szigorii  mod- 
szerrel  v6ghezvittuk,  juthatunk  azon  ponthoz,  hogy  az  ilta- 
lAnos  altaji  nyelv6szked6shez  foghatunk.  E  kdt  feladatot, 
t.  i.  a  r^szletes,  pusztdn  az  egyes  nyelvcsoportok  kor6ben 
t6rten6  nyelvhasonlltdst  s  mAs  r6szr61  az  AltalAnos  altaji 
i^yelvhasonlltast  semmik6pen  sem  szabad  osszezavarnunk. 

A  „Sz6egyez6sek"-ben  Budenz  a  t61e  legsiirgdsebbnek 
jelzett  feladat  valosltAsAhoz  fog,  el6k6szuletet  tesz  t.  i.  benne 
egy  k6s6bbi  nagyobb  munkdhoz,  melynek  cz61ja  lesz  a  he- 
lyesnek  bizonyult  sz6egyez6sek  alapjdn  az  ugor  ^snyelv 
alakjait  reconstruAlni.  E  v6gb61  a  szohasonlitdsok  eddigi 
anyagibol  kivdlasztja  a  hasznAlhatot  s  az  ujabban  megnyilt 
nyelvforrdsok  alapjin  maga  is  sz4mos  lij  szohasonlltist  tesz 
hozzija.  Ily  m6don  858  szohasonlit&si  czikket  ilUt  ossze, 
melyb61  mintegy  540-et  tehdt  az  egesznek  csaknem  k6t  har- 
mad4t  a  k6s6bbi  tiizetes  vizsg41at  utin  is  helyesnek  talAlvAn 
az  osszehasonllto  Sz6tArba  is  felvesz.  Nyelv6szett6rt6neti 
szempontb61  nem  lesz  6rdektelen  az  itt  kovetett  hasonllto 
eljir^snak  n^h&ny  oly  fogyatkozAsAt  felemllteniink,  melyek 
tekintet6ben  az6ta  hasonlitAsunk  m6dszere  tok^letesbiilt. 
Ezek  jobbdra  osszehasonllto  nyelveszetiink  azon  mulasztAsa- 
bol  erednek,  hogy  az  egyes  nyelvek  kozott  lev6  szabAlyos 
hangtani  megfelelesek  mindeddigele  kell61eg  Atkutatva  nem 
voltak.  Igy  pi.  a  SzotAr  szigor\i  tekintettel  van  arra,  hogy 
azon  nyelvekb61,  melyekben  a  magAnhangzok  eredeti  hang- 
rendje  m6g  n^mileg  6pen  maradt  fenn,  mint  a  finnbdl  6s 
mordvinb61,  magyar  magashangii  szoval  csak  magashangu, 
melyhangu  szoval  csak  m61yhangu  alak  egyeztess6k.  A  Szo- 
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egyezesek  koraban  m6g  ez  nem  volt  igy  s  pi.  egybe  van 
alHtva  a  kerget :  finn  karkaa-  (fut),  ^<?z;^;  f.  ^^^/d?,  kevely : 
f.  kopia^  koli- :  f .  kulutta-  (elhaszndl),  7/<?7^-,  t/^jc-  .•  f .  otta-  ala- 
kokkal.  A  sz6kezd6  magyar  A-nak  mai  tudisunk  szerint  ky 
vagy  valamely  dentalis  hang  felelhet  meg  a  finnben,  ellen- 
ben  sohasem  /.*  a  Szoegyeztet^sekben  m6g  talAlunk  eff61e 
hasonlitisokat :  hattytc:  i.  joutsenCj  cser,  j'uk^o;  hideg:  i.  jdhfy- 
(hiil-),  c^er, jiikitd,  Az  osszehasonlit&s  kideritette,  hogy  szokezdd 
finn  h  dentalis  eredetfi,  tehit  nem  egyezhetik  pi.  f.  hyvd  a 
m.  JO.  vog.  jomas  szavakkal.  A  magyar  nyelv  t6rteneteb61  nem 
tudjuk  kimutatni,  hogy  valamikor  sz6kezd6  k-X  cs-\k  viltoz- 
tatta  volna,  e  felv6telt  m^gis  a  Sz6egyez6sek  kellet6n61  tobb 
esetben  alkalmazza  s  hasonlltja  pi.  az  6szt  kont  s  magy.  csont^ 
f.  koipe  (czomb)  s  m.  csipdy  6szt  kobar  s  m.  csoport  sz6kat. 
A  sz6k6z6pi  magyar  z-X.  ma  mdr  nem  tal&lnok  megfelel6nek 
a  rokon  nyelvek  ndy  nt  m^ssalhangzo  csoportjaval  s  ez6rt 
is  hib&s  pi.  a  f.  kanta-  (hord)  s  magyar  hoz-y  f.  kanta  (sark) 
es  magy.  -hoz^  hozzd  egybevet6se.  Magyar  sz6k6z6pi  d^  vagy 
/  szint^n  nem  felel  meg  az  ugor  nyelvek  egyszerft  rf-j6nek, 
ez6rt  is  411t  el  Budenz  a  mord.  kod^-  (^on)  6s  magy.  kot, 
f.  tictd'  6s  m.  tud-  azonos  eredet6r61  val6  n6zet6t61.  Ha  az 
ugor  nyelvek  .alakjaiban  ndy  nt  m&ssalhangz6-csoport  f ordul 
el6,  azoknak  a  magyarban  csak  egyszer^i  rf-s  alak  felelhet 
meg,  ez6rt  ejtend6  pi.  el  a  f.  tunte-  (6rez)  s  a  m.  taniil-iele 
egybevet6s.  A  po/a,  szan^as  es  farkas  szok  egyeztetese  f. 
poskCy  hin^e  6s  mord.  virgas  sz6kkal  m6g  a  Sz6egyeztet6sek 
kordnak  &ll&spontj4b61  is  itelve  hibdztatandok.  Jo  csoportja 
az  elejtett  egybevet6seknek  azon  hibit  tiinteti  fel,  hogy  a 
nyelvben,  melybdl  id6zve  vannak  nem  eredeti  elemek,  igy 
pi.  egyeztetve  vannak  m.  kecske  s  votj.  kedy  m.  kep  s  vog.  kepy 
m.  kolcsdn  s  cser.  kiisuny  holott  mind  e  szok  az  emlltett 
nyelvekbe  a  t6r6ks6gb61  keriiltek.  Valoban  lelkiismeretes 
tudoshoz  ill6  eljAris  volt,  hogy  Budenz  mftv6nek  ezen  vala- 
mint  egy6b  fogyatkozisait  k6s6bb  maga  mutatta  ki,  szigorii 
kritikdt  gyakorolvdn  sajit  munkdssdgdn. 

A  Sz6egyez6sek  befejezes6tol  eg6sz  a  SzotAr  els6  fii- 
zet6nek  megjelen6seig  terjed6  id6k6zben  (1869 — 1873)  Budenz 
munkdssiginak  tArgyait  f6k6p  az  ugor  osszehasonllto  alak- 
tan  egyes  r6szletei  szolgAltatjAk.  1869-ben  „Ugrische  Sprach- 
studien"  czlmen  k6t  6rtekez6st  ad  ki,   melyeknek  egyike  az 
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ugor  nyelvek  tobbes  birtokos  szem61yragjair61   szol,    masika 

a  mordvin  s  n6h4ny  mas  ugor  nyelvnek,    azon   saj4ts4gar61, 

hogy  a  n^vszot  egy  hatravetett    nevmdsi    elemmel    determi- 

n41j4k.    „Denominativ   ig6k   az  ugor  nyelvekben"  czimil   ta- 

nulmAnydt  e  foly6irat  lapjai  is  ismertett^k    (1.  Ny.  II  :  385). 

Ugyanez  id6re  esik  azon  jelent6se,  melyet  Vimb6ry  magyar- 

torok  sz6egyeztet6seir61  Ir  s  melynek  kivAlo    erdeme,   hogy 

a  magyar  es  torok  nyelvek    viszonyAt  tiszta  vilagltAsba   he- 

lyezi.   1873-ban  adja  ki  ^Finn  nyelvtan'^-At,  mely    azota   mA- 

sodik    (a   mondattani  reszszel  bdvltett)    kiadAst   is   6rt  s  els6 

sorban  az  1872-ben  rendszeresltett  altaji  osszehasonHto  nyel- 

veszeti   egyetemi    tansz6k   szuks6glet6nek    klvAn  megfelelni. 

Mindezen,  valamint  az  el6bb  vAzolt   miivek  a  „Magyar-ugor 

osszehasonHto  Sz6tAr"  el6munkAlataiul  tekinthet6k,  mely  mun- 

kAnak  tuzetes  ismertetesere  immAr  j6v6  czikkiinkben  Atteriink. 

Tekintve  ismertet6sunk  tArgyAnak  rendkiviil  bo  anyagAt,  tAr- 

gyalAsunkat    negy    fejezetben  vegezziik,    az    els6ben    a    szo- 

egyezteteset  pusztAn  hangtani,  a  mAsodikban  a  1  aJc  t a n i, 

a  harmadikban  jelent6sbeli  szempontbol  vizsgAljuk  v^giil 

a  kifejtett  f6bb,  eredmenyeknek  rovid.   6sszefoglal6    ismerte- 

teset  klvAnjuk  nyujtani. 

MunkAcsi  BeknAt. 


sz6magyarAzatok. 

thomra. 

Az  eAom  szonak  eddigi  magyarAzoi  megegyeznek  abban^ 
hogy  az  e/i  (chcs^  chseg)  szo  csalAdjAba  sorozzAk :  Kresznerics 
az  ch  t6sz6  alA  Allftja,  Czuczor-Fogarasi  sz6tAra  igy  elemzi : 
eh-ofHy  Budenz  is  839.  sz.  a.  az  eh  szArmazekai  kozt  emlfti. 
Nem  adtak  azonban  kielegft6  feleletet  arra  a  k6rdesre,  hogyan 
keletkezett  az  eh  szobol  ez  az  ehoniy  hogyan  lehetne  magya- 
rAzni  a  mAsodik  szotagjAt.  Budenz  nem  is  6rinti  ezt  a  ker- 
d6st,  Cz.-F.  pedig  csak  azt  emlitik,  hogy  „n6melyek  vele- 
menye  szerint  nem  egy6b,  mint  az  oszvehiizott  ehgyomor^, 
azonban  konnyfi  AtlAtni,  hogy  e  magyarAzat  tetemes  hang- 
tani nehezsegekbe  iitkozik.  Csak  annyit  tarthatunk  bel61e 
valosziniinek,  hogy  e'hom  osszetett  szo.  Erre  ugyanis  ket 
okunk  van,  egy  hangtani  s  egy  szokepzesi :  az  els6  az,  hogy 
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a  misodik  szotag  melyhangii,  holott  az  eh  szo  szdrmazekai 
mind  magashanguak ;  a  misodik  pedig  az,  hogy  denominativ 
///  kepz6re  a  magyarban  alig  van  egy-k^t  peldAnk  (talan 
csak  az  egy  alom  biztos  al-hiA ;  k^tesebb  szerkezetiiek  :  egyem" 
beuy  vasmat  Ny.  V  :  129.  =^  vastag,  vaskos,  zsiramat?  Tsz., 
kozmcnt  Ny.  IV  :  183,  hasmdnt ;  koszmd  Ny.  VI  :  232.) 

Ha  tekintetbe  vessziik  egyreszt  az  itt  emlitetteket,  mis- 
r6bzt  pedig  az  chofn-m!k  elterfi  alakjait,  akkor  az  al&bb  adando 
magyar&zat  olyan  egyszeriinek  fog  feltiinni,  ak4r  a  Columbus 
toj&sa. 

Mindenekel6tt  esziinkbe  jut  —  mert  legtobbszor  taldl- 
kozunk  vele  a  regieknel  s  a  nyelvjardsokban  —  az  tyoni  : 
y^ejom-ct:  friistiick.  szatmarvid6ki  szo^  Tsz.;  —  „ki  szentekre 
akar  eskiinni,  ejoinra  cselekedgye"  Czegledi,  Malach  es  Me- 
lach  62  ;  „idd-meg  ejomra'^  PAriz  PApai,  Pax  corporis  9  ;  — 
„az  wy  Figec  igen  i6  chyomra  enni"  Melius,  Herbarium  2  ; 
„az  6tel  meg  klvandst  meg  vArd  es  varjad  ^hjommal"  Co- 
menius,  Janua  1.  lat.  214;  varjad  chjommal:  praestolare 
jejunus  u.  o.   173. 

Az  utobbi  ket  Iro  nyilvin  /-vel  ejtette  a  szot,  de  erez- 
t6k,  hogy  az  eh  szoval  osszefiigg,  az6rt  frtdk  ehjom-n^  Ez 
az  Ir4sm6d  konnyen  ravezethet  benniinket  arra  a  gondolatra : 
nem  a  ,bel,  gyomor*  jelentes(i  jonh  lappang-e  a  masodik 
szotagban,  ligy  hogy  ch-om^  d-jom-ra  a  helyett  volna,  hogy 
*eh'jon(h),  eh-jonOiJ-ra  ?  Jelentes  tekinteteben  e  magyarAzat 
teljesen  megfelel6,  hisz  eh-jonh  val6ban  annyi  mint  6h-gyo- 
mor.  Hangtani  tekintetben  pedig  csak  az  a  foltfind,  hogy 
n  helyett  ///-et  mutat  az  chom  szo.  *)  De  ez  a  hangv41toz4s 
nem  epen  peldanelkiili ;  igy  lett  a  szliv  mlin-hoX  ma/oni, 
Gniu-h6\  Garam,  mi7/ion-b6l  miV/iom,  svadron-h6\  si'adromf-unk 
Ny.  VI  :  409),  tovdbbd  kan'\i(A  kam  (Kriza  vadr.  504),  es 
lukno'hol  liikma. 

MagyarAzatunk  teimogatasAra  idezhetjiik  az  chom  szonak 
meg  n6hany  elter6  alakjat,  melyek  csakis  dijonh  szo  folvete- 
16vel  fejthet6k  meg. 

Ilyenek  mindenekel6tt  ezek  az  ///-nelkiili  alakok ;  chora, 
Dunan  tul,  Igy  mir  Zvonaricsnal  PAzm.  pirons.   114;    „mind 


*)  Ilogy  a  h  iitdn  az  dltaldnos  nyelvszokds  elejtetle  ay  hangot  (eh'om)^  ez 
olyan  jelens^g,  a  minot  a  r^gi  tan6hon-[€[Q  alakokban  Ulunk  e.  h   tan6h(t)-jon. 
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ez  horaiglan  ehiora  valec**  Heltai  uj  test.  45 ;  „forrasb61  ehorra 
innya  nem  haszontalan^'  Cisio  K2.  —  Ezek  nyilvan  a  jonh 
sz6nak  ismeretes /<?//  mell^kalakjdra  mennek  vissza  :  eh-joh-ra, 

Erdekes  vegre  a  sz6kely  inhere  (Tsz.),  mely  r^gente  Igy 
hangzott:  dhdra^  mint  a  k6vetkez6  id6zet  mutatja:  ;,egyek 
meg  reggel  ehera  ez  kenyetben  fel  latot"  Frankovics,  Hasz- 
nos  konyv  betegs6gek  ellen  (1588)  15.  1.  —  Itt  ^.  joh  szonak 
ismeretes  osszevont  eh  alakjival  van  dolgunk  (eha  vkinek 
a.  m.  joha,  gyomra,  bels6  r^sze),  teh&t  eh-^h-ra-haxi  ch-eh 
epen  megfelel6je  azon  szom-eh-ndik, ,  melyb61  a  szom-eh-oz 
(szom-juh'oz)  ige  van  k^pezve. 

Az  utobbi  alak  eg6szen  egyenW  kiejtissel  tiinteti  fol 
az  osszet^telnek  k6t  tagj4t,  s  ez  a  koriilm^ny  arra  a  k6r- 
disre  vezet  benniinket,  nincs-e  valami  etymologiai  kapocs 
az  dh  ,fames'  s  az  eh  ,stomachus'  kozt.  Hangtani  tekintetben 
a  kett6  egyez6s6nek  csakis  egy  hlja  van :  az  hogy  az  egyik 
magas%  a  misik  m61y-hangii.  Azonban  e  6s  t  hangii  sz6kn41 
nem  ritkin  tal&lkozunk  evvel  a  k6tf61es6ggel :  lek  ragoz&sa 
rendesen  magashangii,  de  itt-ott  m^lyhangii  (p.  Mer^nyi  me- 
s^iben) ;  a  nyir  ige  is  kett6s  term^szetfi :  nyirom,  nytrdsy 
nyireniy  nyires ;  a  csip  ige  is  n6hol  m^lyhangii  (P^cskin 
esipkod  6s  csipked  van,  Gocsejben  csipot  Lugosi  szerint  a.  m. 
csipet);  szirt  azeldtt  m^lyhangu  volt  {szirton  Miinch.  c,  szirtok 
m6g  Bats&nyin&l  es  Debreczeni  Kievi  csat&j4ban  is) ;  az  ij 
6s  iv  azonos  sz6,  de  amaz  most  m61y  hanggal,  emez  magas- 
sal  van  megillapodva,  holott  nyelveml6keinkben  m6g  inga- 
doznak  (p.  yet^  azaz  ijet^  B6csi  c.)stb.  stb. 

Csak  az  sziiksdges  tehAt,  hogy  jelent6s  tekintet6ben 
taliljunk  kapcsot  a  k6t  szo  kozott.  Eire  n6zve  a  k6vetkez6 
analogi&kra  hivatkozhatunk.  A  finn  vatsa  ,venter,  stomachus* 
szonak  megfelel6  mordvin  vada,  vaUo  azt  jelenti,  hogy  ,ehes*. 
A  magyar  yi?«A-nak  megfeleW  finn  jano  most  szomjat  jelol, 
s  az  6sztben  iltalAnosabban  ,durst,  begierde,  appetite  Es 
ugyanezen  jonhy  johy  ih  szonak  thus  szirmaz6ka  Dunintiil 
a.  m.  szomjas.  V61em6nyunk  szerint  ez  az  ihas  azonos  az 
chesy  ehes  szoval,  csakhogy  amaz  a  ,szomjas'  jelent6st  vette 
fol;  talAn  olyan  n6petymologia-f61e  rejlik  ebben,  hogy  az 
ihas — ehes  szopdrt  az  iszik — eszik^  iUtl — ctel  pirokkal  kap- 
csolta  ossze  a  nyelv6rz6k. 

(A  nyelvt6rt6neti    anyag    foldolgozAsa   kozben  vezetett 
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a  regi  alakok  osszehasonlitasa  az  t7wm-naLk  font  adott  ma- 
gyarazatira.  Csak  czikkem  dtnyujtisa  utkn  figyelmeztettek 
rd,  hogy  ugyanezt  a  magyarazatot  s  reszben  ugyanazon 
adatokra  t4maszkodva  kozolte  mdr  Mity&s  F.  (Nyk.  IV  :  200.) 
Mindazciltal  kozlom  e  czikket,  mAr  csak  azert  is,  hogy  kitfin- 
jek,  milyen  biztos  kalauz  a  nyelvtort^net  a  szoknak  szarmaz- 
tat&sara.) 

SlMONYI    ZsiGMOND. 


T  r  4  g  y  a. 

„Sz6  elej6n  k6t  massalhangzo  eredeti  magyar  szoban 
nem  dllhat ;  k6t  m4ssalhangz6val  kezdddd  szavaink  tehit 
idegen  eredetdek,  mint:  preda,  krajczdr^  ^^(^/^)  drdga,  greia, 
frdgya.^  E  jelens6g  folfedezese  nem  lij ;  ismert^k  azt  mir 
regesr^gen ;  mar  Molnir  Albert  grammatik4j4ban  ott  All  a 
tanitAs,  hogy :  „A  duabus  consonis  nulla  incipit  vox  Unga- 
rica"  (Corp.  Gramm.  122).  Benne  is  van  minden  lijabb  ma- 
gyar nyelvtanban,  s  a  tanitAs  oly  er6s  gyokeret  vert  Iras- 
tudoink  lelkeben,  hogy  egy  tan{t6  sem  mulasztand  el  a  t6tel 
igazs&gAra  figyelmeztetni  hallgatoit;  s6t  a  nagy  r6sz  meg 
is  magyar&zza,  hogy  prMa  latin,  krajczdr  n^met,  drdga  tot. 
grStaj  mir  a  min6  a  tudomdnya:  latin  vagy  n^met,  az  ava- 
tottabbak  a  irefd-ndAi  is  urit  tudj&k  adni ;  a  trdgya  azonban 
meg  eddig  mindenkit  megakasztott.  Nem  csoda  tehit^  hogy 
tal&lkoztak  olyanok  is,  a  kik,  mint  magam  is  tanuja  voltam 
egy  ily  nyilatkozatnak,  a  melynek  koszoni  voltak^pen  e  kis 
fejteget^s  is  vilAgra  jottet,  a  kik  mdr-mAr  k^telkedni  kezdtek 
a  trdgya  idegenvoltArol  s  nem  tartottak  lehetetlennek,  hogy 
hatha  m^gis  eredeti  magyar  szo  s  talAn  valami  kapcsolatban 
van  a  tdrgy  sz6val. 

Nem  keresni  s  rabukkani  valamely  ismeretlen  eredetii 
szo  sz&rmazeis&ra.  konnyfi  dolog,  ann&l  nehezebb  azonban 
keresni  es  megtalilni ;  sdt  n^ha  kdrba  vesz  6s  hiibavalo 
minden  er61k6d6sunk.  Ez  nem  volt  ismeretlen  el6ttem ;  de 
kivdncsisigom  mar  kiss6  er6sebben  fol  volt  izgatva  s  6n 
nyomozni  kezdtem  e  szot.  Sok  t^tova  ut&n  vegre  egy  6szre- 
vehet6  nyomra  akadtam.  Ez  azonban  csak  megzavart.  Csak- 
hamar  kovetkezett  azonban  a  m&sodik,  harmadik.  negyedik 
nyom ;  a  zavar  azonban    mindegyikevel  csak  fokozodott.    A 
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nyomok  hatarozottak,  vilAgosak  voltak  s  kiv6tel  n^lkiil  mind 
egy  ponthoz  vezettek,  egy  cselekv6ssz6hoz,  a  melynek  jelen- 
tese  annyi  mint:  rdgicsalni,  eddegelni;  vallomasuk 
szerint  tehat  a  trdgya  annyit  tenne  mint :  nyalanksdg. 
A  jelent^svdltoz&sok  tort^nete  sok  csod41atos  t6nyr61  tesz 
ugyan  taniibizonysagot,  de  ilyen  meresz  szok^s :  s  t  e  r  c  u  s- 
rol  a  leckere i-ra  vagy  akar  megfordltva  is  m6gis  csak 
hihetetlen  dolog. 

A  ki  magyaros  szerkezeteket,  t6r61  metszett  szol&sokat, 
eredeti  kifejez^seivel  megkapo,  vel6s-magvas  nyelvet  akar 
tanulni,  valoban  nagy  mulasztast  kovetne  el,  ha  a  mult  sza- 
zadok  t6sgy6keres  magyarsaganak  tagadhatatlanul  legiga- 
zabb  tolmacsdt,  Faludi  Ferenczet,  tanulni  elhanya- 
golna.  Stiliszta  es  nyelv6sz  egyarant  sok  ujat,  sok  hasznosat 
merithetnek  bel61e,  sokban  okulhatnak  t61e,  Engem  is,  mid6n 
kets^gemben  jobbra-balra  fordultam  tanacsert.  6  volt,  a  ki, 
mint  mdr  ezel6tt  is  tobbszor,  litba  igazitott ;  t61e  nyertem 
az  els6  biztatast,  hogy  nyomoz4sommal  nem  vak  6sv6nyen, 
hanem  igaz  liton  jArok.  A  „Nemes  Ember"-ben  Igy  szol ; 
„A  mi  a  kom^diAt  illeti,  ha  mikor  erkolcsre  tanlt  6s  csen- 
desen  j4r:  nem  tilalmas.  MindazonAltal  egy  v6gben  harom 
szazat  hallani,  a  hoi  szem  is  akad  csiinyira,  a  fill  is  hall 
lustat :  irtoztato  botrdnkoztatas.  Ki  sok  himes  t  r  4  g  y  a  s 
igekkel  mulat  a  theatrumokon,  az  gonosz."  (Toldy-kiad.  85.  1.) 

E  jelz6p4r  elseje,  a  himcs^  el^g  biztos  litbaigazltast  ad 
tirsanak,  a  frdgyds-mA^  jelentesere  nezve  ;  a  „himes-tr4gyas 
igek"  koznapi  szavakkal  helyettesitve  annyi  mint :  „viragos- 
6kes,  kedves-tetsz6,  fiiszeres-csiklandos"  beszed!  S  ezzel  az 
alak  es  jelent^s  kozti  merev  ellent^t  jo  reszben  meg  van 
sziintetve ;  a  mi  a  szovetkezes  vegs6  akadalyat  is  elharitja 
az  iltbol  s  a  k6t  felt  teljesen  megbaratkoztatja  egymassal, 
az  egy  XVI.  szizadbeli  szak4csk6nyv,  melyet  Radvinszky 
Bela  tett  k6zz6  „Magyar  csalid  es  hdztartAs"  mCiveben.  Az 
idevonatkoz6  adat  igy  hangzik:  „Ha  toltott  anguillat  akarsz 
csindlni,  mosd  meg  fejen^l,  az  b6ret  foszd  ala  sat.  f6zd  meg 
sz6pen,  csinalj  malasiis  trAgyit  ala.  A  malasiis  trigyAt  igyen 
csin41jad:  Az  zsomlyet  avagy  az  sz6p  feher  kenyeret  szele- 
toljed  meg  szepen,  es  piritsd  meg,  azut4n  h4nyd  malos4ba 
a  kenyeret,  hintsd  meg  foliil  gyomb^rrel.*^  (III.  kot.  38). 
A  mdsik  hely   Igy   szol:    „Kappan    malozsa    tragyival.    Az 
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kappanakat  meg  koll  siitni;  met61ni  sz6p6n  (^s  zsemlycit  vaj,fy 
sz6p,  buza,  feh6r  kenyeret  szelet6nk6nt  sz6p6n  meg  koll 
piritani  6.s  az  piritott  keny6r  szelet6ket  hdnyd  az  malozs&ba, 
hogy  sz^pon  megizz6k  benne  az  keny6r,  azt&n  az  kappano- 
kat  vev6nkint  (darabonkint)  rakd  az  t41ba,  azt^n  rakd  rei 
foliil  az  megizott  keny^r  szeletoket  6s  hintsd  meg  fciliil 
sz6p6n  az  tr&gyAval,  az  trigyAt,  ha  nem  tudod  micsoda  6s 
hogy  torj  b6ven  gy6mb6rt  ossze  n&dmezzel  egy  mozsdrban, 
ha  ezt  megszorzod  azt&n  trAgyAd  16sz6n."  (U.  o.  40.  1.) 

A  k6t  hely  oly  erthet6en  besz61,  hogy  alig  szuks6gns 
magyar&zat  hozzAjok.  A  trdgya  eszerint  fiiszerekb61  s  6dc;s- 
s6gekb61  k6sz<ilt  kdsaszerii  kever^k,  p6p  volt,  tehdt  az  ele- 
delek  k6z6  tartozott. 

Ennek  alapjdn  immar  a  trdgya  csalAdfAja  eg6sz  biztosan 
a  k6vetkez6k6p  allapithato  meg :  gor.  tpoV/o) :  rAgok,  eszcm ; 
gyokere  :  tpaY-,  melyb61  lett :  Tpa-pfjita :  csemege.  nyaUnk- 
sag;  ennek  tobbese:  TfjaTv^iiaTot  a  koz^p-latinsAg  szavAvA  \kV 
vdn.  id6vel  tragata^  majd  dragcia  alakra  rovidiilt:  ^Kt  bibe- 
runt  cum  Domino,  et  de  Dragcia  comederunt"  (T3uc.)  S  e 
ket  utobbin  alapszanak  a  fr.  dragee ,  sp.  dragca  (olv.  drachea). 
ol.  treggea.  A  dragcia  mellett  volt  m6g  egy  kozeplatin  iragea 
alak  is,  melyet  DiefFenbach  sz6t&r4ban  (Cilossarium  Latino- 
Germanicum  mediae  et  imiimae  aetatis)  talAlunk  ^electua- 
rium*^  jelent^ssel. 

Hogy  valameljik  rom4n  nyelv  szavit  tekintsiik  a  magy, 
trdgya  peldakepenek,  az  ellen  hangbeli  okok  41Htjak  fol 
tilalomfajukat ;  az  olasz  treggea-hoX  (olv.  trezxea)  minden  bi- 
zon}^yal  trezsa  valt  volna;  a  ivdinczm  6s  spanyol  ny^v  pedig 
mir  csak  azert  se  johetnek  sziimitiLsba,  mert  e  nepekk^l 
semmifele  kozelebbi  erintkezesb^m  nem  Allottunk. 

Marad  tehat  kolcsonadonak  a  latin  nyelv;  a  magyar 
tnigya  ketsegtelenul  a  kozep-latin  t rage  a  alaknak  a  modo^^u- 
lata.  Ismeretes.  hogy  a  imLffyar  egyhazi  s  hu«*zar  latin  sag  az 
e^  i  elott  alio  g  hangot  szerette  megjesit^fni.  mint :  '^yemint, 
gyeneratioy  regyina.  gyesztikiildezio.  l^2iZo\}kk  ezt  a  n6p  ajkAn 
forgo  kovetkezu  szok  is :  gyehenna,  ^yencra/it,  era ngye Horn, 
regis tnfm-ho\  hjgyijtrom  s  k6^jbb  tajztr^^m,  ^(ingit/erAf^A  ^'i^li^' 
b€r^  majd  gyembKr,  gyomf'/r.  Igy  lett  a  tra^-aAa'A  vciZ/^\'<%r(f'*^Ti 
liang^ulyoz\'a  el<j>zor  trd{^y-a,  m2tyl  trdj-^ya,  a  mint  m*^g 
Molnar  A-  is  iria.  s  vevfll  trdz^:a. 
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Hog-y  a  k6t  ellent^tesnek  Idtszo  „stercuS;  fimus"  6s 
„condimentum,  confiture"  jelent6s  egymAs  mellett  szepen 
megf6r.  szemmellithat6an  igazoljAk  a  germin  nyelvek.  me- 
lyek  kozdl  lifn^m.  schmeer  ^  hij,  6-skand.  smjorr  ^--  vaj, 
g6t  smaulhr  =  hdj  es  g"6t  smarna   ^  g'anaj. 

A  magyar  szonak  „stercus"  jelent6se.csak  m&sod;  vagy 
igazabban  csak  harmad  foku.  A  fejl6d6s  menete  minden- 
esetre  imez  volt.  Valamint  az  egyes,  kiilonosen  sz&razabb 
eledelekhez,  hogy  izesebbek  legyenek,  tr^gyit  adtak,  ep  ligy 
adtak^  hogy  megzsirosltsik.  megk6v6rlts6k,  trAgyit  a  fold- 
nek  is ;  az  6tek  trdgyAja  m6z,  mazsola  sat.  volt,  a  fold  trA- 
gy&ja  pedig  leginkAbb  az  igis  barmok  ganeja.  Igy  forrt 
aztAn  a  k^t  szonak  jelent6se  id6  multdval  egyiiv^,  mlg  v^gre 
az  el6bbi  erej6b61  lassank^nt  veszltve  eg^szen  az  utobbiba 
csapott  At.  A  szonak  ez  a  ma  mAr  megAllapodott  „stercus" 
jelent6se    vezethette    f61re   a   NSz6tArt    is,    mely  a  trdgydt  a 

n^met  dreck  szobol  magyarAzza. 

SzARVAS  GAbor. 


KAZINCZY  MINT  FORDfTO. 

I. 

Kazinczy  mtlk6d6s6nek  sulypontja  k6ts6gkivul  forditA- 
saiban  van.  Ezekkel  akarta  gyakorolni  sajAt  erej6t,  akarta 
mivelni  nemzete  izl6set,  fejleszteni  nyelv6t.  Az  az  oriAsi  kiiz- 
delem,  mely  a  szAzad  elej6n  nemzetiink  tollat  forgat6  f6rfiait 
ket  hatalmas  tAborra  osztotta,  e  forditAsokbol  indult  ki.  Az 
ezekben  talAlhato  ujltAsok  ellen  szAUtak  soromp6ba  a  nyelv 
r6gi  AUapotA^rt,  szdzi  tisztasAgAert  buzgo  orthologusok  6s 
ezeknek  igazolAsAra,  v6delm6re  Irta  Kazinczy  a  maga  ritka 
sz6p  pr6zAjii  vitairatait,  kiildte  vilAggA  a  szatira  korbAcsAt 
suhogtato  leveleit  6s  epigrammAit.  A  komoly  6rvel6sek  6s 
gunyos  vagdalkozAsok,  az  elkesered6s  ep6s  kifakadAsai  6s 
a  szatira  csipked6sei,  melyekkel  a  k6t  tAbor  egymAst  majd 
meggy6zni.  majd  nevets6gess6  tenni  igyekezett,  mind  itt 
talAljAk  meg  forrAsukat. 

Az6rt  nem  csek61y  foladatot  vAUal  az  magAra,  a  ki 
Kazinczyt  mint  fordltot  akarja  foltiintetni.  Bele  kell  nyiilnia 
egy  egesz  korszak  kiizdelmebe.    Val6ban,  Kazinczy  forditA- 
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sait  nem  lehet  egyszeriien  ligy  bir&lnunk,  mint  a  mai  naps4g 
megjelen6ket.  A  ndla  el6fordul6  szokatlan  fordulatokat,  er61- 
tetett  szoalkot&sokat,  6s  kiilonosen  az  idegenszer<is6geket 
eg6szen  m4s  szemmel  kell  tekintenunk  mint  a  mai,  legtobb 
esetben  gykri  munk&t  vegz6  ford{t6knak  a  nyelv  szelleme 
ellen  elkovetett  s6rt6seit.  Ezek  tudatlans&g,  a  nyelv  torv^- 
nyeinek  nem  ismer6se,  nyelv6rz6kuk  eltompuldsa  folytin 
v6tkeznek.  Kazinczy  ellenben  tudva,  akarva  vetett :  germa- 
nismusai;  idegenszeiiis^gei  a  nyelv  fejleszt6se,  b6vit6se,  csi- 
nosit&sa  koriil  alkotott  elveib61  folytak. 

Nem  el6g,  ha  egyszerfien  kirhoztatjuk,  elit^ljiik  Kazinczy 
idegenszerflsegeit ;  nem  el6g,  ha  ridegen,  pusztdn  kitArjuk. 
bogy  ezek  meg  ezek  a  bftnei.  Mi  e  bfinoket  meg  is  akarjuk 
6rteni;  mi  azt  is  akarjuk  tudni,  m6rt  kovette  el  a  v6ts6ge- 
ket  6s  mi  birta  rk,  bogy  e  tekintetben  eg6sz  korival  szembe- 
szilljon.  Nem  kell  iires  fejteget6sekbe  bocsitkoznunk.  Mfi- 
veihez  a  commentirt  maga  Kazinczy  irta  meg.  Korszak4nak 
kiilombozd  foly6irataiban ,  bar&taihoz  int6zett  leveleiben, 
mozgalmas  61et6r61  tett  f61jegyz6seiben  el6g  alkalma  nyllt 
es  el6gg6  fol  is  haszn41t  minden  alkalmat,  hogy  n6zeteit  ki- 
fejtse,  hogy  6rtuk  a  kuzd6  sorompoba  16pjen  6s  ellenfeleit 
vagy  meggy6zze  vagy  eln6m{tsa. 

Dolgozatunk  folyam&ban  kutatni  fogjuk.  mi  indftotta 
Kazinczyt  a  forditdsra,  milyen  mCiveket  forditott.  mik  voltak 
fordit&sdban  elvei  6s  kik  voltak  p61daad6i.  Vizsg&lni  fogjuk 
egyszersmind,  hogyan  fogadt&k  fordltdsait  6s  elveit  kortir- 
sai  6s  v6gul.  hogyan  it61hetunk  roluk  a  mi  korunkban,  mid6n 
a  nyelv  gazdag{t4s&ra  6s  a  fordltisra  n6zve  n6zeteink  annyira 
modosultak.  ' 

I.  M6rt   forditott   Kazinczy? 

Csak  egy  fut6  pillantAst  kell  vetniink  a  korra.  melyben 
foll6pett  6s  ennek  irodalmi  viszonyaiban  meg  fogjuk  tal&lni 
az  okot  is.  a  mely  6t  forditasra  inditotta.  Faludi  proz&ja  nem 
talalt  fejlesztfire,  Mikes  szellemesen  cseveg6,  hajl6kony  stilu^sa 
m6g  ismeretlen  volt.  A  Faludi  ut4n  6s  Kazinczy  el6tt  fol- 
16pett  prozairoknak  legnagyobb  r6sz6n61  a  mondatok  foly&sa 
neh6zkes,  szerkezete  ugyetlen.  Majd  minden  sorukon  meg- 
latszile  hogy  nem  tudjAk.  mit  csinaljanak  a  nyelvvel.    Olya- 
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nok  voltak  mint  a  lAbbadozd  beteg,  ki  csak  most  kezdi 
sokAig  t6tlen  hever6  tagjait  hasznAlni,  gyakorolni.  „Keszu- 
letlen  vala  minden ;  lexiconunk  szfik,  szeg6ny ;  grammati- 
k&nk  habozo,  hiAnyos;  stilisztik&nk  feszes,  iigyetlen,"  (gy 
jellemzi  maga  Kazinczy  az  akkori  illapotot  (felet  6s  I.itera- 
tura  1826.  6vf.  257.  1.).  Forma6rz6k6t  b&ntotta  a  darabossAg 
6s  minden  iron  mftv6szi  prozdt  igyekezett  teremteni. 

Olvasta  a  Kdrtig4mot  —  az  6  idej6ben  meg  eredeti 
reg6nynek  tartottik  —  s  mlg  az  eg6sz  vilig  6r6m6t  lelte 
benne,  6  futott  „dag41y4t61".  Nem  volt  iny6re.  De  ez  tdmasz- 
totta  lelk6ben  a  gondolatot,  hogy  lesse,  „mennyire  alkalmas 
mAr  a  magyar  nyelv  azt  adni,  a  mit  m4s  nyelvek  adhatnak" 
(Kazinczy :  Pilyam  eml6kezete  [Abafi  kiadAsa]  244.  1.)  — 
Olvasta  B4r6czy  Marmontel  forditisat  s  6r6m6ben  fel-felsi- 
koltozott,  megragadta  a  „baj",  a  „kellem",  a  „csin",  a  „kecs", 
mely  forditdsAn  elomlott  (BAr6czy  61ete) ;  de  E16besz6det, 
AjAnlisait  csak  oly  roszaknak  talalta  mint  tobbi  kortdrsai- 
nak  ugyefogyott  stilus&t  s  Bessenyeir61  is  az  a  n6zete,  hogy 
^bizonyosan  jobban  bAnt  volna  magAval  is,  az  iigygyel  is,  ha 
a  Pope  kisded  munkdjAt  fordltotta  volna,  de  mesteri  k6zzel, 
mint  hogy  az  Ember  probAjit  add,  mely  oly  rosz,  mint  a 
czfm,  melyet  visel."  (Muzdrion  IV.  kot.    159.  1.) 

E  jobbak  ir4sdb61  arra  a  meggy6z6desre  jutott  Kazinczy. 
hogy  „m6g  nines  ideje  eredeti  darabokat  adni  s  hogy  azt 
legjobbjainktol  sem  kivdnhatjuk."  Mid6n  tehdt  baratai  a 
Bacsmegyeihez  toldott  eredeti  levelet  tobbet  6r6nek  it61t6k 
mint  az  eg6sz  regenyt  6s  arra  buzdltottdk,  hogy  a  fordltds 
helyett  adjon  eredeti  darabokat,  nem  hallgatott  szavukra. 
Ekkor  mdr  lelke  m61y6b61  4t  volt  hatva  attol  a  gondolattol. 
hogy  az  6  f6116ptevel  „m6g  legokosabb  volt  forditani  s 
min61  jobban.  hogy  k6vet6sre  m61t6  pelddink  legyenek  mind 
a  teremtesben,  mind  a  szolAsban  s  izl6sunk  a  kett6  Altai 
nemesittessek."  (Kazinczy:  Palyam  emlekezete  [Abafi  kiaddsa 

305-  !•]) 

De  az6rt  nem  volt  ellens6ge    az    eredeti    muvek    irdsi- 

nak.    hisz    kozbe-kozbe    maga    is    irogatott  ilyeneket.  Tudta 

jol,  hogy  „a  ki  mindig  fordlt  6s  csak  fordit,    a    szerint    jdr, 

mint    a    ki    mankon   jAr    —    elveszti    erej6t.^    (U.  o.   158.  L). 

Az    eredeti    miivet    azonban    csak  akkor  engedi  meg,  ha   az 

remek,  kit(in6.  mert  ^a  rossz  original    az    ironak    dics6s6get 
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nem  hoz,  az  olvasok  Izleset  pedig  rontja  s  igy  literaturank 
kifejleset  nem  seg61i,  hanem  hdtraltatja"  (Muzarion  IV:  159. 1.). 
Ugyanezt  hangoztatja  Bdroczy  eleteben  is  :  ^iV  gondos  for- 
dftAs  mind  a  nyelvnek  igen  sokat  hasznal,  mind  az  lzl6st 
sikeresen  k6pezi,  holott  a  nem  mesteri  k^zzel  dolgozott 
origin^lok   mind  a  kett6nek  tetemesen  Artanak." 

EgyAltalaban  fondk  igyekezetnek  n6zte  ^addig  gondol- 
kodni  mestermflvek  teremt6se  fel61,  mlg  a  nyelv  el  nines 
k^sziilve,  azaz  mig  az  irok  a  szuks6ges  teremteseket  es 
vdltoztat4sokat  a  nyelvben  megteszik,  az  olvasok  pedig  a 
javal4s    dltal  elfogadj4k"  (Kaz.  :    PalyAm  eml6kezete  329.  1.). 

Eredetit  Kazinczy  mkr  csak  azert  sem  akart  irni,  mert 
nagyon  hosszadalmas  utnak  tartotta  az  dltala  kitiizott  czel- 
nak,  az  izl6s  nemeslt^senek,  a  nyelv  fejlesztesenek,  eleresere. 
A  mellett  keves  volt  a  bizalma,  hogy  jot  adhat  6s  azt  hitte, 
hogy  csak  sok  kltal  lehet  hatni.  „Lat4m,"  frja  az  Elet  es 
Literaturaban  kozolt  vallomasAban,  (1826.  evf.  258.  I.)  „hogy 
az  id6  nem  csak  min61  jobbat,  hanem  jot  minel  tobbet  is 
kivdn.  Ismertem  magamat  es  a  kort,  melyben  61tem ;  s 
kmhkr  tuddm,  mennyivel  all  fentebb,  a  ki  teremt,  mint  a  ki 
m4sol,  ink4bb  vagy^k  nem  rosz  misolonak  taliltatni,  mint 
nem  jo  alkotonak.  A  hoi  a  faragas  es  fest6s  Miizaji  meg 
vendeg  istens6gek,  ott  k^tseg  kiv(il  azon  kell  nyulni  munka- 
hoz,  hogy  a  kiilfold  nagy  mlveit  411itsuk  ki  min^l  hivebb, 
de  min61  szabadabb  k^zzel  dolgozott  mdsolatokban."     ' 

A  bortonben  „6r6k  munkdtlansagban,  de  nem  contem- 
platiok  nelkiil"  eltelt  hetedfel  esztend6  is  ujra  meg  lijra 
megerlelte  lelkeben  a  gondolatot,  „hogy  nyelviinket  6s  lite- 
raturankat  mostani  koriban  semmi  nem  gyarapithatja  inkibb, 
mintha  a  r^giseg  es  a  classikus  kiilfold  Iroit,  kiknek  6rdem6k 
k6z6ns6gesen  el  van  ismerve,  minel  nagyobb  gonddal  fordlt- 
gatjuk"  (Kazinczy:  P41yim  eml6kezete  329.  1.).  Azt  ahitci, 
hogy  „besz6de  a  kiilfold  irojitol  szabad  6ml6st  tanulhasson 
el  6s  simasagot,  a  regiekt61  nemesseget"  (Elet  6s  Litera- 
tura  I.  k.  256.  1.). 

Az  akkori  lapos,  terjeng6s,  szintelen  vagy,  mint  6  ne- 
vezi,  „egyszlnii"  proza  hely6be  jellemzetes,  „sokszinii"  pro- 
zAra  torekedett ;  olyan  prozAra,  mely  a  kiil6mboz6  lr6kat,  a 
stilistika  kiil6mb6z6  nemeit  mas  meg  mas  nyelven  tudja  kife- 
jezni.  Ennek  el6r6s6re  pedig  a  forditas  „a  legszerencs6sebb  szer.^ 

M.    MTELV6r.   XII.  I  I 
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A  fordltissal  Kazinczy  els6  sorban  formai  javftast  akart, 

a  nyelvet  akarta  kisimitani.    Misodrendti    k6rd6s    volt    nala, 

'    hogy  a  forditott  miivek  tartalma  altal  nemzet^t    tanitsa,    az 

Irok  gondolatait  term^kenyltse.    „A    mi   itt    f6cz61nak   14tsz- 

hatn6k,  hogy  a  csudAlt  mfiveket  lefordftv&n  azt  magiink6v& 

tegyiik,  az  czel  ugyan,  de  csak  m^sodrendft",  irja  a  Pilyam 

eml6kezet6ben  (329.  1.)  ;  „a  f6cz61  az,  hogy  a  dolgozis  alatt 

nyelviink    b5vulj6n,    simuljon,    sz^piiljon."  —    Egy    1805-ben 

Kis  Janoshoz  irt  leveleben  a  forditis   haszndt    6s   sziiksdges 

voltit  r6szletesebben  fejtegeti  6s  cz61j4t  viligosabban  kitiizi : 

„A  fordltas  lassank^nt  az  idegen   nyelvek    sz6ps6geit   hozza 

a  mi^nkbe   6s    6reztetven,    hogy    hoi    maradank  hatrAbb    az 

idegeneknel,  v6gre  meggy6z  a  fel61,  hogy  ha  egy   lineiban 

akarunk  valaha  ezeknek  lr6jival  411ani,  ujitani  kell  nyelvun- 

kon'^    (Kazinczy    eredeti    munkii    [Bajza    6s   Toldy   kiadasa] 

I.  k.  73.  1.). 

Csakhogy  1801    utan    eg6szen   mist   6rtett   az   lijitason 

mint  1795  el6tt. 

HalAsz  IgnAcz. 
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II. 

A  -ben  rag. 

A  mai  -ban^  -hen  ligynevezett  marasztalo  rag  a  bcl  nev- 
szobol  vAlt  ragga.  E  paros  rag  (-ban,  -ben)  koziil  a  magas- 
hangu  -hen  az  eredetibb  alak ;  a  -han  csak  k6s6bb,  hang 
utdn  valo  alkalmazkodAs  modjan  keletkezett.  A  -^t'/z-nek  leg- 
tisztabb  jelent6se  valamely  kozbeeso,  minden  oldalrol  hat4- 
rolt  helyben,  anyagban  valo  benneletel  (locus  interme- 
dius)  pi.  a  szobiban  vagyok.  a  mag  az  almiban  van. 
De  az6rt  a  testnek  minden  oldalr61  valo,  valodi,  teljes  hatd- 
roltsaga  a  -ben  haszndlatara  nem  mindenkor  16nyeges 
kell6k  pi.  a  viz  a  pohArban  van,  a  szobiban  vagyok, 
ha  ajto,  ablak  nyitva  van  is.  Sokszor  el6g  a  testnek  r6szben 
valo  hataroltsAga  pi.  valaki  a  v  i  z  b  e  n  jArhat  a  n61k{il, 
hogy  eg6sz  test6vel  a  vizben  legyen  ;  p  a  d  b  a  n,  n  y  e  r  e  g- 
b  e  n  iilhet,  a  n61kiil.  hogy  a  pad  vagy  nyereg  41tal  minden 
oldalrol  hatAroltass6k ;  a  kez6ben  tarthatja  a  kalapjat  a 
nelkiil,  hogy  azt  minden  oldalrol  befogja ;  valamint  a  r6gi 
magyar  ember  borban  ivott  a  nelkfil,  hogy  minden  bort 
megivott  volna. 


A  NEVKAGOK  JES  NEVUTOK  HASZNALATA.  \b^ 

A  nyilt  helyekn^l  hatdroknak  vesszuk  a  feliiletet  es  ha 
vannak,  az  oldalas  hatArokat.  A  teljes  hatiroltsdg  itt  is  a  le^^- 
tisztAbb  ertelem  ugyan  pi.  a  torma  a  kertben  termett ;  do 
az^rt  mondhatom,  hogy  valaki  a  kertben  jir,  ha  nem  is 
ugy,  mint  a  vakandok,  vagy  hogy  valaki  a  mez6ben 
van,  ha  nines  is  ligy  f61dj6ben,  mint  a  csimasz.  Egyeb- 
irdnt  a  mez6nek  is  vannak  hatarai:  a  hoi  a  mez6  v6gz6dik, 
kezd6dik  az  erd6,  a  hegy  vagy  a  falu.  Kiilomben  a  felilhJ 
oldalcis  hatdrok  hiinyozhatnak  is  pi.  a  barom  a  vet^sben 
van.  itt  hatdrokul  csakis  a  keriileti  vonalak  szolgAlnak.  S6t 
a  concret  hatArok  alapjdn  k^pzeletieket  is  vehetiink  fel  pi. 
azt  mondom :  a  maddr  a  kertben  repiil,  jollehet  a  kert 
oldalkerit^sei  felett  j6val  magasabban  van  ;  ilyenkor  a  ma- 
darat  a  kertnek  gondolatilag  meghosszabbitott  hatiraiban 
kepzelem. 

Mereven  kepzeleti  hatarokat  vesziink  fel  az  abstract 
fogalmakban,  pi.  oromben,  bdnatban,  bajban.  nyomorusag- 
ban,  boldogsagban,  siets6gben  stb. ;  ezeknek  kepzelt  hatA- 
rait  legfolebb  csek^ly,  kis,  nagy  s  eff^le  jelz6kkel  sz{i- 
kftjiik  vagy  nagyobbitjuk.  Nemely  abstract  fogalomnak  is 
meg\'annak  a  maga  rendes  hatdrai ;  ilyenek  az  iddnek  egyes 
kim6rt  r6szei  :  ha  valami  p  e  r  c  z  b  e  n,  6  r  d  b  a  n.  h  6  n  a  p- 
b  a  n  tortenik,  tudom  hogy  az  mennyi  ideig  vagyis  az  uUS- 
nek  min6  hatarai  kozott  tart.  Kevesbe  korlitolt  hataru 
id6fogalmak:  hajnal,  del.  ifjiikor  stb. 

Sajdtsdgos  functiot  jelol  a  -dtyi  ezen  kifejezesben :  fe- 
jeben  van  a  kalapja.  holott  tenyleg  ^pen  ellenkez61eg  all 
a  dolog.  Ha  ennek  megfejtes6re  nem  allana  az,  hogy  itt  a 
bennelevoseg  tulajdonk^p  a  fej  koruleteben  van,  ligy  e  ki- 
fejezest  nyelvi  abnormitdsnak  kellene  tartanunk.  Kul6mb#fn 
is  e  pelda  tan  paratlanul  all  ;  megfelel6  analogja  volna ;  a 
gyiiszii  az  ujjaban  van. 

Ezek  utan  a  -df/i  dltal  kifejezett  bennelevosegnek  kii- 
lombozo  amyeldatait  egybefoglalva,  azokat  fogyo  aranyban 
ro\-iden  a  kovetkezo  peldakban  tuntelhetjuk  ele:  a  mag  az 
a  I  ma  ban  van  (teljes  hataroltsag> ;  a  ko  a  vizben  van. 
ha  a  fele  kiall  is ;  a  gyermek  a  p  a  d  b  a  n  ul  :  kezeben  tartja 
a  kalapjat.  hacsak  a  ket  lijja  kozott  is;  b  orb  an  ivott.  ha 
csak  egy  aseppet  is  <reszben  valo  hataroltsagok*:  a  gazda  a 
kertben  jar :  a  nyul  a  mezoben  van  myilt  terbeli  hata- 
roltsagi ;  a  madar  a  kertben  repul  're.^^zben  concr^^t,  re*>/- 
ben  kepzeleti  hataroltsag- ;  a  mult  e  v  b  e  n  jo  b  a  r  a  t '»  a  g- 
b a n  es  egymassal  valo  megel  egede>ben  elt^rk  * ti;lje- 
>en  kepzeleti  hataroltsagok  •. 

De  a  '6t'n  akar  teljes.  akar  re>zben  valo  concret.  akar 
telje^^en  kepzeleti  hatarokkal  jelol;*-  i>  functioit.  az'Aban  a 
bennelev6**eg  fogalma  sehol  >em  hiany^zhatik. 

Az  elozmenvben  emlitett  el^«j  mev^hataroza>  szerint  azt 

I : 
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mondjuk  :  a  -ben  a  bennelev6s6g  fogalmat  mindig  megtartja ; 
a  mAsodik  szerint  pedig  azt  mondjuk,  hogy  a  -ben  valaminek 
benneleveset  fejezi  ki  azon  szo  fogalmabau,  a  melyhez  t6te- 
tik,  legyen  az :  hdz,  falu,  viros.  orszig  vagy  egyeb  hely ; 
ember,  AUat,  virag  vagy  birmely  szerves  16ny ;  viz,  bor,  vas, 
eziist  vagy  bdrmely  anyag ;  kony v,  szalma,  fahasib,  porszem 
vagy  manko  ;  sz6val  bdrmely  concret  fogalom ;  legyey  az 
percz,  ora,  honap  v.  egy6b  r6sze  az  id6nek;  orom,  kedv, 
banat,  harag  v.  egy6b  lelki  dllapot;  vadiszat,  futas,  ugr4- 
14s,  tollfoszt&s  V.  b^rmely  cselekv6s ;  baratsAg,  remeny,  hit, 
velem6ny,  sz6val  bArmely  abstract  fogalom.  A  -ben  jelent6- 
seben  kiilombs^g  nines  ;pl.  e  perczben  nagy  m  u  n  k  d- 
b  a  n,  de  jo  k  e  d  v  6  b  e  n  van  ;  ezekben  a  -ben  functioja  ep 
olyan,  mint  ezekben:  ijzobdban,  vizben,  leveg6ben 
van.  A  kiilombs^g  csakis  a  -3^;/-nel  egybekotott  szavak  kii- 
16mb6z6  ertelm6ben  rejlik. 

Nagyon  term^szetes,  hogy  a  metonymikus  kifejezesek- 
nel  a  -ben  mindig  az  eredeti  fogalomhoz  ertend6,  s  nem 
ahhoz,  a  melyhez  kozvetleniil  fiiggesztve  van.  P61d.  6r61- 
nec  vala  orgonAcban  es  hegedCicben  (e.  h.  zeneben) 
B.  c.  26.  Husz  forintomban  van  e.  h.  husz  forintom 
ariban  stb. 

A  mondottokat  szem  eldtt  tartva,  6s  adatainkat  egyes 
nagyobb  nemi  fogalmak  ala  csoportosftva,  Idssuk  mar  most 
a    ben  haszndlatAt  a  nyelv  61et6ben. 

a)  Helysegnevek.  Minel  messzebb  megyiink  vissza  a  regi 
irodalomba,  a  virosnevek  mellett  a  "ben-t  ann&l  gyakrabban 
talAljuk  a  mai  szokistol  elt6r6  hasznilatban.  PI.  k6zilill6k  ki 
K anisAn,  ki  Sziget  Varban,  ki  Petsen  telele  (Petth  : 
Kron.  172.).  Koron&ztat6k  Szekes  P'ej6rvarban  (u.  0.49.). 
Nagy  Szombatban  Seminariumot  fundal  (u.  o..  76).  R6- 
miil^s  16n  NAndor  FeiervArban  (Helt.  :  Cane.  A.  3.) 
Futakban  egy  gyW^st  t6tetet  vala  (u.  o.  A.  2.).  Bu  da- 
ban  v^geze^  a  mit  v6gezhete  (u.  o.  6.).  Ennec  16n  irasa 
az  io  Colosvarba  (u.  o.  R.  3.).  Eger  virban  hogy 
6c  hivec  16nn6nec  (u.  o.  S.).  Temes  v4rba  16n  haldla 
wrfinac  (u.  o.  R.  4.).  Ki  Temes  varba  Vice  IspAn  vala 
(u.  o.  O.  3.).  Kiknec  egesz  ho  p6nzt  ada  Kass4ba  (u.  o.  T.). 
Uyszighetben  tiomtatta  (Sylv.  Ujtest.). 

b)  Egyeb  helynevek  es  concret  fogalmak,  Es  mend  p  a  r  a- 
disumben  uolov  gimilcictul  munda  neki  elnie  (HB.). 
Kic  lakoznac  vala  Judanac  f61deben  (B6csi  C.  9.).  Ha 
istennec  v  t  a  b  a  n  iartal  uolna  (u.  o.  60.).  PHtauoztanac  uala 
az  utb61  mellet  isten  azoknac  adot  vala  hog  abb  an  iarna- 
nac  (u.  o.  12.).  Haza  juv5  utamban  (Kem.  On^l.  135.)- 
Ha  u  t  b  a  n  tal41od  (N6pk.  Gy.  11.  6.).  Hadd  aludjam  ked- 
vemre  ez  u  t  b  a  n  (u.  o.  I.  2 1 .).  Bizony  vadnak  Magyar 
Orszagban    tudosabb    Doctorok   az    Wittenberghaiakn41 
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(Bal :  Epin.  9.).  Valaki  MagyarorszAgban  nemes  v6rbM 
sztilettetv6n  (Petth :  Kron.  59.).  Fal  v6g6ben  a  Sandornac 
bistydia  vala  (Helt. :  Cane.  S.).  Nines  teny6rnyi  zold  hely 
nagy  hat4r  mez6ben  (Ar. :  Toldi  I.  6n.).  Szep  oes^m,  mi6rt 
allsz  ott  a  nap  t  u  z  6  b  e  n  (u.  o  ).  Mert  k6nny&  f  e  g  y  v  e  r- 
ben  minnyAian  valAnae  (Helt.:  Cane  9.).  Terdben  k6t 
l&bAt  el  vagdaltAe  vala  (u.  o.  O.  3.).  O  zenthseghes  lakodalm 
kybe  Christus  eethetyk  (Winkl.  C.  113.)-  A'  k(!ils6  Em- 
bernee  is  jelen  kel  lenni  a'  Conciliumokban  (Czegl.  : 
Jke.  177.).  Az  utolszori  Gytil6sben  (Eszterh. :  Int.  Lev.  33.). 
Ismerem  a  es6ng6t.  Tiz  forint  az  Ara,  Szeret6m  vette  a 
Furedi  vasArba  (Ny.  I.  329.).  En  kedeg  6r616e  vrban 
es  vigadoe  en  istenemben  iesusban  (B6esi  C.  161.). 
Hog  betellesegg^e  6  b  e  n  n  e  e  Isaias  propheeiaia  (Miinch. 
C.  215.).  Gondolanae  6n6n  bennec  (u.  o.  327.).  Jezus 
fohaszkodik  bennette:  Jesus  fremens  in  semetipso  (Erdy 
C.  151.).  Czudaluan  es  olyma  panaszoluan  ewnenben- 
n  e  t  e  n  :  admirans  et  quasi  eonquerens  intra  semetipsum 
(Fer.  Leg.  10.).  Bizodalmoe  vala  ezac  a  Christusba  (Helt. 
Cane.  S.  3.).  Menet  nagy  dolgokat  forgatvAn  magdba' 
(Ar. :  Toldi  VII.  4.).  Kire  ismert  JAnos  ebbe  a  banyAba 
(Pet. :  JAnos  V.). 

e)  BizonyAra  a  r^szben  val6  benneleves  fogalma  szol- 
gAlt  alapiil  a  r6gi  nyelvben  ar6szesul6s,  valamiben  vagy 
valamib61  bizonyos  r6sztvev6s  kifejez^seire.  P61d.  es  oz 
gimilsben  halalut  evee  (HB.).  Es  oggun  neki  .  .  .  mend 
i  o  V  b  e  n  rezet  (HB.).  Kie  iaeodnae  mennee  madariban  (B6- 
csi  C.  60.).  Faknak  agyban  egy  zegen  ezynal  haylok:  tu- 
gurium  paupereulum  de  ramis  arborum  faetum  (Fer  Leg.  40.). 
Imagh  6r6ttem  ees  legeek  rezes  ymadsagodba  ky  ez  k  6  n  b  e 
olwasandaz.  (Winkl.  C.  1 1 1.).  TatAroc  eszt  lAtuAn  ot  mind  elfutA- 
nae,  Egy  nyihAnyan  ben  nee  meg  is  fogatAnae  (Helt.  Cane.  10.). 
De  meg  ezekbe  soe  el  szeeket  vala  (u.  o.  T.).  Gondolnae  ke- 
gyetlens6geket  pogAn  TatAroknae,  mellyekben  naponk^nt 
nagy  sokat  lAtnAnae  (u.  o.  14.).  Az  iol  bant  iuhokba  semmi 
nints  elvet6  (Born  :  Pr6d.  281.).  Nyerne  be  nn  e,  mint  Bertok 
a'  esikban  (Czegl  :  Jke.  196.).  Be  mit  tiid  ab  b  a  n?  (u.  o.  84.). 
Noha  hordgya  a'  malomban  s  onnan  meg  haza  a'  buzAt. 
mind  az  Altai  kev6s  jut  n6ki  abb  an  (u.  o.  61.).  Az  torok 
az  tAborra  <!it6tt,  de  bennfinkben  sok  kArt  nem  tehetett 
(lliurz. :  Lev.  1.  85.).  Tamily,  ha  azt  akarod,  bogy  ember 
16gyen  benned  (Dees.:  Adag.  164.).  Az  6h  ember  semmi- 
b e n  nem  vAlogat  (u.  o.  160.).  Keu6r  emberben  ritkAn 
lAtz  b61tset  (U.  o.  236.).  RitkAn  vagyon  az  hegedfisben 
bornemisza  (u.  o.  120.).  Sem  el  nem  veszen  benne,  sem 
t6bbet  nem  Add  hozzA  (u.  o.  247.).  Cseledinkbe  6s  lovaink- 
ban  ki  kellett  ktildenfink  (Mon.  Hist.  VII.  437.).  Akarmint 
perseld    az    ebet.  nem    leszen    szalonna   b  e  n  n  e  (Valk :  Kir. 
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er.  37.).  Az  rabsagra  kik  ben  nek  estenek  (Cseng.:  Jez. 
V.  28.).  J6  a'  szAnt6vet6,  Nints  a  b  b  a  n  kivet6  (Felv. : 
Dies.  52.).  Ha  kettdt  harmat  borban  j61  k6ppentiink  (Vit. : 
En.  II.  116.)  Seniues  holt  testdl  varas  d6gds  vala,  halmot 
azert  testekben  hortak  vala  (Cseng. :  J6z.  V.  25.).  Eszik  a' 
mezben  (Bal.  :  Epin.  2.).  A  keny^rben  sem  ettek  eleget 
(Nepk.  Gy.  II.  412.). 

A  -6en-nek  ez  a  haszn^lata  ma  mdr  ligy  szolvAn  kive- 
szett,  csak  neh4ny  sz61isban  maradt  fenn,  mint :  mlg  a  p6nz- 
b  e  n,  pogkcsk  ban  stb.  tart. 

KoNNYE  NAndor. 


I  R  0  D  A  L  0  M. 

Nyelvtudomanyi  Kozlemenyek. ^zer\ie?*zt\Buc/enzySzse/. 
XVII-ik  kotet.  Il-ik  fuzet. 

(3sszeha.sonllt6  nyelvtudominyunk  meg  mindig  az  anyag- 
gyCijt^s  munkdjdnAl  tart.  Mig  az  ugor  nyelvek  mindegyik^re 
^elegend6  textu.saink  nincsenek,  mig  magdnak  a  magyar  nyelv 
t6rt6net6nek  sem  ismerjiik  el6gg6  r6gibb  lapjait,  addig  az 
ugor  osszehasonlito  nyelveszet  eredmenyei  is  h6zagosak  ma- 
radnak.  Ez  6rezhet6  hiinyon  nagyot  p6tol  a  Nyelvtudo- 
manyi K6zlem6nyek  minden  ujabban  megjelen6  fiizete. 
Nem  egy  ugor  nyelvb61  kozolt  mdr  eddig  is  pontos  6s  kri- 
tikai  gonddal  kiadott  nyelvmutatvdnyokat,  melyek  az  illet6 
nyelvek  grammatikai  feldolgozasdt  k6szltettek  el6  6s  nem 
egy  r^gibb  nyelveml6kunket  vett  tiizetesebb  vizsgdlat  al4, 
mely  nyelviink  r6gibb  es  ujabb  tortenet^nek  tisztizasAra 
volt  kiilonosen  befolyissal. 

A  Nyelvtudomdnyi  K6zlem6nyek  el6ttiink 
lev6  fiizet^nek  tartalmdt  is  j6  reszt  ez  iranyu  6rtekezesek 
toltik  be.  Nagy  szimmal  vannak  benne  ugor  nyelvi  textu- 
sok,  es  ezuttal  olyan  ugor  nyelvek^,  melyek  eddig  majdnem 
hozz4f6rhetetlenek  voltak.  Budenz  J6zsef  a  Vologudszki 
orosz-osztj4k  sz6tdr4ban  szdmos  helyen  beiktatott  O  s  z  t  j  A  k 
mondatok-at  (mintegy  541-et)  vAlogatta  ossze  es  tette 
haszndlhatokkd.  Hunfalvy  osztjdk  grammatikAja  mellett  (Az 
eszaki  osztj&k  nyelv.  Nyelvtud.  Kozl.  XI.  k.)  Budenz  mon- 
datai  felette  hasznosak,  melyek  nyelv6szi  becs6r61  legyen 
eleg  felemliteni,  hogy  az  eddig  kozolt  textusokban  gy^reb- 
ben  el6fordul6  grammatikai  alakokra  6s  ez  alakok  hasznd- 
latdra  sok  uj  p61dat  nyujtanak.  Az  osztjak  mondatok  mellett 
mindig  a  megfelel6  orosz  szoveg  van  kozolve,  r6szint  mert 
sok  esetben  ez  az  eredeti.    reszint    pedig  mert  az  orosz  szo- 
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veg  elt6r6se  igen  alkalmas  az  osztjAk  szoveg  6nk\l6skgkt  es 
saj4ts4gdt  foltiintetni. 

Egy  m&sik  ugor  nyelvb61,  a  votjik-bol  Munkdcsi 
Bern  4 1  kozolt  nagyszimii  nyelvmutatvinyokat.  Az  ugor 
nyelvek  koziil  a  votjik  nyelv  r^szesult  eddig  nyelveszeti 
irodalmunk  r6sz6r61  a  legkevesebb  m^ltatdsban.  Eddig  tobb- 
nyire  forditott  es  vall&sos  tartalmu  textusokat  ismertiink, 
mig  ujabban  Gavrilov  Borisz  nagyszdmu  eredeti  nyelvmutat- 
vdnyokat  is  adott  ki.  Ezekb61  vAlogatott  ki  MunkAcsi  tobb 
dalt,  meset.  tal416s  mes6t  es  imdds&got.  A  szoveg  mind  le 
van  forditv'a  magyarra,  6s  a  veg6n  egy  szojegyzek  is  van. 
melyben  csakis  azon  szok  vannak  felsorolva,  a  melyek 
Wiedemann  votj^k  szot&r&ban  nem  tal&lhatok.  6hajtand6 
volna,  hogy  e  szovegek  grammatikai  feldolgoz&sa  se  sokdig 
v^atna  mag&ra. 

A  Xyelv6r  kozonseg^t  azonban  ink&bb  fogja  6rde- 
kelni  Z  o  1 1  v  a  n  y  L.  I.  nyelveml6k-tanulmanya.  mely  a  r6gi 
magyar  nyelv  egyik  becses  emlekevel  a  XAdor  codex 
nyelv6vel  foglalkozik.  E  terjedelmes  dolgozat  targya  az 
1508-ban  iratott  codex  nyelvenek  hangtani^  sz6tani  es  mon- 
dattani  szempontbol  valo  tiizetes  4tvizsg414sa,  mely  ezuttal 
csak  a  hang  es  a  jelent6stanra  terjeszkedik  ki.  Nyelvi  tekin- 
tetben  vannak  ugyan  ndla  sokkal  fontosabb  codexeink  is. 
de  „v41aszt6kos  szoffizese  es  kifejezes  modja.  nehol  szep  es 
hathatos  inversioi.  kerek  mondat  alkotdsa.  s  helyenkint  folye- 
kony  eldad&sa  egyik  legbecsesebb  nyelveml^kiinkke  teszik.** 

A  N4dor-codex  hangjelolese  dltaldban  nem  tanulsAgos. 
Nem  jeloli  meg  az  i'  zdrtsdgat  vagy  nyiltsagit,  mint  a  liecsi 
s  Miincheni  codex,  a  hangzok  hosszusiga  sines  pontosan  mc^g- 
6rizve  benne.  A  magdnhangzok  vdltoz&sai  koziil  a 
legfontosabbra  az  id6m6rtek  v4]toz&saira  a  wo/^  (jobb).  /v .9 
(is),  ijzveen  (oszve).  feeg  (fegy).  f/ice  (te).  jfirrg  ^nieg)  szokon 
ki\iil  alig  mutat  fel  valami  nevezetesebbet.  Ez  utobbi  pel- 
dArol  meg  ketes^  hogy  vajon  Konnye  kimutatta-e,  hogy 
a  meg  regebben  lagy  megy-nek  is  hangzott.  Sokkal  val<'>- 
szinfibb.  hogy  megi-neli  kell  a  /mgy-et  olvasnunk.  A  hangz<'> 
cserenel  a  magassdg  esetei  kozt  erdekes  az  ^//rs  (ontes; 
magas  hangzoja:  7'rr  Sties.  A  tnhaf  (tehAt)  szt^rol  tevesen 
hiszi  Z.  hogy  Debreczenben  is  igy  hangzik,  azon  a  helyen, 
a  honnan  e  peld4t  idezte,  csak  az  erdnt :  a  rant  analogiaja- 
kepen  van  e  szo  kozolve.  Dialektikus  sajatsAga  nemileg  a 
Xddor-codexnek  az,  hogy  a  zart  e  helyett  az  o  vocalist  hasz- 
nalja.  de  e  sajatsag  is  megtalalhato  mas  codexekben.  Egyeb 
vocalisok  helyett  is  gyakran  hasznalja  e  codex  az  /^*-t,  igy 
p.  a  modhatarozo  ragnal  p.  ///VvJ//,  l)evnn^  de  megint  tevecl. 
midon  a  debreczeni  nyelvjarasnak  is  ugyanezt  a  sajatsigot 
tulajdonitja.  Az  illeto  nyelvjaras  leirasaban  csak  az  //,  /?-s 
hangu    szokrol    van    e   sajatsag    mondva  1.  Xy.   IX  :  162.    A 


1 68  KtTNOS  IGNACZ 

kesen  (k6s6n)  szo  v6gs6  vocalisAra  tekintetbe  vehet6  a  kcsei 
alak,  mely  egeszen  egyczik  a  codexbeli  alakkal.  M4sik  sa- 
j^tsiga  a  N4dor-codexnek,  hozzk  tehetjiik  a  codexek  jo  r6- 
sz6nek  is,  hogy  az  /-t  igen  szereti  //  helyett  hasznAlni  p. 
ffi/i,  ez/'sf,  fily  gimSlcs,  gil  (gyfll),  iv6lt^  kylemb,  ziz  (sziiz),  kiviL 
Sokkal  fontosabb  a  reflexiv  -iU  k6pz6nek  41  alakja  p.  vieg- 
rez6gilj  bimhi/j  eggesil,  sebesil,  er^sil,  ekSsiL  Nyelvjir&saink 
koziil  a  szlavoniaiban  van  hasonl6  saj4ts4g.  Egy6b  voca- 
lis  cser6k  .czime  alatt  sok  erdekes,  de  nem  ismeretlen 
hangtani  saj^ts4g  van  osszehordva.  Fontosabb  adat  a  feketuk 
(feket6k),  a  Winkler  codexben  feketS,  melyr61  ZoltvAny  lir 
azt  dllitja,  hogy  a  vegs6  u  vocalis  az  eredetibb  "^feteke 
(fetejke,  fet6ke)  szobol  sz6tag  cser6vel  lett.  Nem  mer- 
n6ni  e  magyarizatot  elfogadni.  E16sz6r  mert  ilyen  -oke  es 
-ekd  metathesisre  aligha  lehetne  egy  hamarjdba  p61d4t  taldlni, 
de  meg  sokkal  valoszinftbb,  hogy  az  6  csak  viltozata  az  ^-nek 
p.  kesei  6s  kcsoi,  Ugyancsak  e  csoportban  kerfil  el6  az  arcel 
(arcziil)  is,  6s  ez  alkalmat  felhaszndlva  az  Ehrenfeld  codex 
6i.  lapjdn  lev6  farsel  (tdrsul)  szora  is  alkalmazza  Budenz 
magyardzat^t,  hogy  az  el6bbi  t.  i.  lativ  f61e  hatirozo  6s 
r6gibb  arculd-h6\  val6.  Csakhogy  ez  utobbinak  semmi  sem 
All  litjdban,  hogy  a  m6dhatAroz6  -7l/-mik  ne  magyardzhassuk 
a  farscZ-heli  el-t.  Mis  k6rd6s  a  vocalis  elt6r6se.  A  magdn- 
hangzok  elt<ines6re  6s  megmaradAsAra  alig  mutat  fel  codexiink 
valami  fontosabb  sajAtsAgot. 

A  mAssalhangzok  vAltozAsai  kozztll  a  rokon  han- 
gok  cser6j6re  van  nehAny  nevezetesebb,  de  szint6n  nem 
ismeretlen  p61da.  Erdekes  a  kukcPa  (csuklya),  tovAbbA  a  fcte- 
tibbck  (feket^-nek  fek-ke  az  eredetibb  alakja),  ha  ugyan  nem 
sajtohiba.  Ilyenek  m6g  a  Hidorgat^s  (csikorgatAs),  mcfigdrgo 
{tnenyko  6rtelemben).  Az  assimilationak  mindk6t  fajAra.  tovAbbA 
hangszervi  k6zeled6sre  p.  isfembe,  ^mbenne,  ektelemb^  minddmbe 
szint6n  csak  ismeretes  p61dAkra  talAlunk  erdekes  p6tl6kokat. 
A  hasonulAs  m6g  nem  ment  v6gbe  az  ilyenekben :  hoziani, 
Jioziaia,  de  hasonulva  is  el6fordulnak.  A  hangeltiin6s  6s 
hangb6viil6sre  nem  sok  uj  adata  van  a  NAdor  codexnek. 
Ttz  ut6bbiaknAl  felemlithet6k  a  hozyab  (hosszabb),  zarraszt 
(szAraszt),  zeppl6^  zikkSs  (sziikos)  tercssiU,  terdeppSl  stb.  A  ne- 
veiert  (nev66rt)-n61  nem  mern6m  oly  hatArozottan  AlHtani, 
hogy  benne  a  birtokos  rag  /  van  meg6rizve.  Alig  ha  nem 
csak  hiatust  potol  az  /'. 

A  hangtani  r6szen  klviil,  m6g  a  jelent6stan  szempont- 
jAbol  6rdekes,  vagy  is  a  teljesen  kihalt.  alakilag  vagy  je- 
lent6sre  n6zve  elavult  s  egy6b  figyelemre  m61t6  szok  6s 
v6grul  sajAtsAgos  kifejez6sek  vannak  benne  osszeAllitva.  Kii- 
lonosen  emeli  nemcsak  e  sz6jegyz6k,  hanem  AltalAban  az 
egesz  dolgozat  6rtek6t,  hogy  az  adatok  felsorolAsAnAl  mAs 
codexek    hasonlo    p61dAira,    s6t    a    n6p    nyelv6re  is  kiterjed 
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figyelme.  A  nag-y  szorgalommal  osszehordott  anyag.  bdrmi 
kevis  lijat  deritett  is  fel,  6pen  teljess6g"6nel  fogva  vilik 
6rt6kesse. 

E  nag'yobb  6rtekez6seket  a  ^Kisebb  kozl^sek"  rovata 
koveti.  Az  egyik  kozl^sben  Kiinos  I.  a  magyar  nyelv  for- 
ditott  n6petymolog^4it  ismerteti  Andresen  n^met  n^petymo- 
logiai  k6nyv6nek  blrilo  ismertetes6vel  kapcsolatban.  B  a- 
lassa  J6zsef„A  inissalhangz6-csoportok  egyszeriisites6r61 
a  magyarban**  ertekezik,  6s  megfejti  azon  k6rd6st,  hogy 
mi6rt  gyakoribb  minden  nyelvben  a  hdtrahato.  mint  az  el6re- 
hato  assimilatio.  Ennek  oka  a  hangsulyban  rejlik,  a  mely 
nemcsak  a  szavak  els6  tagj&t.  hanem  a  szotagok  els6  hang- 
}kt  is  kiemeli.  S  igy  ket  6sszekerul6  missalhangzo  kozul 
mindig  fontosabb  a  misodik,  a  szotag  kezdd,  mint  az  els6.  a 
szotag  vegz6.  Ezutin  a  Magyar-Ugor  Sz6t4rb61  vett  b6 
peldatirral  mutatja  ki  azon  eseteket,  mid6n  az  ugor  alap- 
nyelvben  eredetileg  megvolt  mitssalhangzo  csoportbol  a  ma- 
gyarban  csak  egyszerii  mdssalhangzo  maradt.  Az  esetek 
legnagyobb  szam4ban  a  h4trahat6  assimilatioval  talalkozunk. 
Feltfin6  kivetelt  csak  k6t  hangcsoport  tesz  ;  egyik  az  /^^ 
melyb61  soha  sem  lesz  ^,  hanem  vagy  /,  vagy  ^r,  namely 
esetben  mindakett6 ;  masik  hangcsoport  a  /k,  melybdl  szin- 
ten  sohasem  lett  //,  hanem  vagy  sz,  vagy  s. 

Egy  nagyrabecsfllt  keleti-torok  szo  mostoha  sorsdnak 
le{r&s4val  fejezi  be  a  szerkeszt6  a  kozlem^nyeket.  Ki  hitte 
volna,  hogy  a  parUy  s6t  a  magyar  bar  kedv^ert  barUy  a 
torok-magyar  rokonsAgot  a  fak6pn61  hagyva  a  perzsa  pant- 
hoz  szegddik.  E  szo  a  perzsaban  lapdUot  jelent  ugyan,  de 
Vambiryt  e  szo  magyardzatiban  az  oszmanli  kiirk  szo  vezette 
f61re.  melyet  hamarosan  kiirk-nek  (pelz.  pelzkleid)  olvasott. 
Pedig  ha  a  helyesebb  kurek-re  (lap4t)  gondol,  meg  van 
fejtve  a  tal<iny.  Termeszetesen  a  torok-magyar  rokonsag 
kdrira. 

Krxos  Igxac/. 


ntelvtOrt^neti  adatok. 

Czehszabalyokban    talalt    nyelvadatok. 

V. 

C  s  a  p  6  k. 

(M.)  A  komdromi  csapok  i6g8-ki  czehszabalyaibol :  Ha 
az  csap<imesterek  koz61  talaltatik  valamely.  ki  az  vielhi'ktona- 
lat  roviden  csinalna  vagy  ahban  keveset  vctnr.  —  A  gyapjat 
jol  megcsapni.  —  Tartozik  a  szoves  hosszusagat  47  singnire 
vetni  es  az  szelet  22  j\i nishsin,  minden  jarasban  penig  22  szdl 
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16gyen,  annak  felette  tartozik  egy  mellyck  szuvestuly  kinek 
vtelleke  2 1  jdrds  5  p6nzt,  egy  mellyeknek  avagy  bclyrxek  meg- 
tcphtHi'il  6s  csap4s4tul  penig  10  p6nzt  fizetni. 

Bucsiit  adni  (—  felmondani).  —  Kalldinalom. 

(E.)  A  sz6kesfeh6rvAri  csapok  1700-ki  cz6hszab41yAb61 : 
SzAz  bets  blrs^g.  —  Szurkallo,  Alell^k/ono.  —  Mell6kt6p6. 

A  mesterleg6nynek  adassek.  ha  kdrM  (ennyi).  ha  sziirt 
sz6  (ennyi),  ha  peniglen  karol^  az  karldstul  (ennyi),  ha  pedig 
folviszi  az  karld  helyre  (ennyi). 

(E.)  A  rimaszombati  sziirszabok  1693-ki  cz6hszabily&b61 : 
Az  remek  bemutatisakor  tudomdnypohnraf  120  p^nz  ^ra  bort 
tartozik  adni.  —  A  kall6  kulyuje.  A  mely  mester  a  kfilyil' 
ben  kallana  .  .  . 

Takdcss4g. 

(M.)  A  makoi  takics  czeh    1759-ki  szabalyaibol : 

Szabad  1  egy  en  az  tak^cs  mestereknek  niazoldnt  es  rdsdt 
csindlni.  hanem  ha  tortenet  szerint  a  mazolin  (^s  rdsacsinAlok 
ide  leierepedfidnek  (ketszer  igy  !)  .  .  . 

Remek:  Egy  sz6v^6szeket  feldlHtson  es  ugyan  Hzen- 
ketfos  szerszdmiif  ujjonnan  istronm,  behuzzon  6s  abbol  egy 
himet  voros  pamukb61  sz6jj6n.  nem  kiilomben  egy  dupla 
kigydfutdsi  6s  egy  v6g  visznat  lij  harminczkettds  szerszdinbuL 

Himpler  (=~  czehbe  nem  tartozo.).  —  Szabad  legyen  a 
takicsoknak  a  7mszon  metszes  s  vele  val6  keresked6s.  —  Kek 
hetf6  vagyis  bloben  m6nt6g. 

(M.)  A  tapolczai  takdcsok  1756-ki  czehszabdlyibol : 
Mesterdarab,  mely  abbul  dll :  Els6ben :  A  fakdcsszdk 
alacsony  16gyen  es  az  egymdstul  elhdnyt  sz6v6sz6ket  4  arra 
rendelt  mesterek  jelenl6teben  folcsindlja.  Egy  egesz  darab- 
ban  16  sdmolyi  rekre-wdilo  munkdt  es  darab  visznot  30  rekre 
munkdljon. 

(M.)  A  kisberi  takAcsok  1743-iki  czehszabAlyibol,  melyet 
nemetb61  magyarra  forditott  a  pozsonyi  cz6h : 

A  kinlev<3  v4rosokban,  falukban  lakozo  takdcs  meste- 
rek tartoznak  az  6  mesterdarabokat  ugy  mint  nemetiil  mon- 
datik  Gestdnt  folvonni  es  bebocs4tani.  a  mellett  az  kigyd- 
jdrds f  es  egy  laisfnimat  csinAlni. 

(M.)  A  k6r6siek  takdcsoknak    1725-ki   czehszabaly4b61 : 
Sz6v6sz6ket  ujonnan  felillitson  s  ugyan    i2-6s    szersz^- 
mot  ujonnant  istamra  behuzzon  stb. 

(M.)  A  nagy-olboi  takics  cz6h   1725-ki  szabAlyaib61 : 

Csindljon    fel    egy    takdcs    szuv6    szeket    es    negy  scffd 

szersz4mot  az  mesternek  fonaldbul.  melyet  hiwsdra  bevonjon 

6s  abbul,  melyet  bevon  egy  kigyojdrds  himet  sz6jj6n.  (Ugyan 

igy  sz61  a  komaromi  takAcsok   i7oo-b61    valo  czehszaMlya.). 
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(M.)  A  csetneki  takdcsok   1697-ki  cz6hszabAlyaib61 : 
Az  dreg  abroszokban  kelletik  lenni  ^o  gangndik   16  szdla- 
val  vetfrhr  vagy  szdmldlva, 

Mindenik  mester  ne  tartson  hdrom  szdtvdndl  tobbet.  az 
eg'yiken  csindljon  visdrra  val6  abroszokat,  az  k6t  masikon 
sz6het  parcs€9it  vagy  diktat.  n6gy  nyilstost  avagy  a  ket  szovd- 
sz^ken  parcsent.  bdrsont,  harmadikon  csindljon  a  mit  akar, 

Mindenik  legeny  tartozik  az  mangolloban  segiteni  rneg- 
mangolni  a  mesterenek  munkAjat. 

Xczomesterek  minden  ures  fiddszehCA  vegyenek  k6t  penzt. 
—  Parkent  mfi.  —  Madaras  munkdt  ha  sz6ni  akar. 

(M.)  A  keszthelyi  takdcs  czeh  i6Q2-ki  szab&lyaibol : 
Egy  sz6v6szeket  folverni  s  negy  szdmlds  muszcrt  az 
mesterfonAlbol.  az  kinel  munkaloszik,  bevonni  ily  okkal. 
hogy  az  mestemek  megmaradjon,  hogy  aztot  keszitesse  es 
himszdrra  bevonja  es  egy  kis  himet  ugy  mint  az  kigydfufdst 
egy  keszkend6  vegeben  vetek  nelkiil  sz6jj5n. 

(M.)  Az  igali  takdcsok   1723-ki  czi^hszabalyaibol : 
Ldhi  vinnka.  —  Tartoznak  az  mesterdarabokat  ugy  mint 
az  n^metul  mondatik  Gcstand  felvonni  stb. 

(M.)  A  pozsonyi  takacs  czeh  1721-ki  nemet  szabalyai- 
bol  ide  iktatjuk  a  fSnebbiek  nemi  magyarAzataul :  Meister- 
stuck:  Muss  der  Weberstull  niedergelassen  sein.  den  zerlegten 
Stull  von  neuen  aufrichten.  Ein  Stuck  F'uszengarbeit  16  scham- 
lich  auf  Riech  und  ein  Stuck  Leinwandt  in  30-ger. 

(M.)  A  pozsonyi  takAcsok  1712-ki  czehszabalya  magyar 
es  nemet.  Ezek  osszevetese  szerint  a  >t/^v^jaras  Xadergang. 
a  lajstrom  =  I^isten,  a  mazoldn  =  Masallan, 

(E.)  A  gy6ri  takacsok  1747-ki  nemet  czehszabalya  ezt 
mondja : 

Der  Stuckmeister  aber  solle  einen  Stull  aufschlagen 
und  ein  4  schaftiges  Zeuch  zu  rich  ten  auf  gr stand,  auch  den 
doppelten  ^idcr-gang.  sambt  zwey  Beylaisten  und  Spitzeln. 
(E.)  A  szigeti,  penyedi  takacsok  1747-ki  czehszabalyabol : 
Az  remekt'smcster  pedig  sz6v6szeket  fiilvcrjtn  es  4  sa- 
molyra  12 -5s  szerszamot  igazitson  es  istrdngra  huzza,  ugy  az 
dio-futdst  es  az  ket  vcsszot  megcsinalni  tartozik. 

(E.j  A  pecsi  takacsok   1752-ki    nemet    czehszabal yailxil : 
Ein  Stuck  Leinwandt  in  26-ger  Zeug    neu    aKtgtstaitidt 
angezogen  mit  auf  schluss  eines  Bertels  verfertigen. 
(E.»  A  szili  takacsok   1693-ki  czehszabalyabol: 
Mesterdarabot  vagy  remekex  megCMnalja.  ugymint  egy 
sz6v6szeket  folcsinalni  tudnia  illik  negy  rt  rust  re  azon  mester 
fonalaboL  az  kinek    munkaloszik  es  az  gist^.uira    foligazitani. 
iK.  >  A  kapuvari   takacsok    lO^i-ki  czehszabalyalj<M  : 
A  ki  czehkor    kartyakat,  koczkakat  es  eff*He  jat^^kokat 
kezdene   12  krral  bunteltesK«'-k-    a    ki    p^^nij^   pf'iri^tfo  h'C.hist 
jatszana    i   fttal. 
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(E.)  A  csepregi  takdcsok   1613-ki  cz6hszabAly4b61 : 
Egy    sz6v6sz6ket    folcsindlni    tudnia  illik,  hogy  niisffre 
(^s  az  gestdnrsi  foligazitani,  hogy  azt  befoglalja. 

Szljgyirt6sig. 

(M.)  A  szijdrtdf  nycregjdrfo.  paisjdrtd  avagy  kopliajdrtd 
cz^h   1665-ki  cz6hszabilydb61 : 

Az  inast  az  mesterleg^nyek  czifra  megfejteU  ird^ra  tani- 
tani  tartoznak.  —  Megepitett  pais.  —  J61  meg  bcdreozof  paiso- 
kat  6s  vicgefiyvesztcket  es  hetszer  j61  megkenteket  csinAlni 
tartozik.  —  A  nyeregjArto  mester  mesters6g6t  szorgalmasan 
ilzni  6s  minden  nyeregre  k6t-ket  b6rt  vonni  tartozik ;  egyi- 
ket  enyveznek  a  nyeregfdhoz  s  a  mdsikkal  be  kell  fodni 
foliil  a  nyerget.  —  Szijj4rt6k  avagy  fekcsindlok, 

(M.)  Az  ungvdri  szljgyirt6k,  csisz^rok.  lakatgydrtok  6s 
nyereggyirt6k   1620-ki  cz6hszab41yAb61 : 

A  szijgyirtcJ  renden  lev6  mesterember  bdrt  khzifsen,  s 
ugyan  azon  b6rb61  n6gy  lora  valo  szerszimot  es  egy  kato- 
nai  nyereghez  illend6  szersz&mot  mester  remekben  ;  az  lakat- 
gydrto  mester,  mikor  beill,  az  fejennivcs  csindljon  egy  partas 
kengyelvasaty  de  r6z  n61kul  forrassza  meg  6s  egy  fejVn'dn 
zaboldt  6s  felkoto  tisztftott  sarkanfyut ;  az  Y\'  plehmives  egy 
pl6het  6s  egy  lakatot ;  az  ki  puskamives  egy  pulhdkot  6s 
egy  banyai  puskdt ;  az  csiszdr  mester  egy  szablyit  viagyar 
rnodra  valot  6s  egy  viero  farku  hegyes  t6rt,  az  kinek  hcirom 
arasz  az  fark  vasa  6s  szeges  legyen.  Az  nyereggydrto  mester 
csinAljon  egy  huszirnyereget  tisztess6gest. 

Beres  aprodndik.  f61  esztendeig  •  fizet6se  legyen  12  p6nz. 
fodozdwdXL  pedig  harmada. 

(E.)  A  r6vkomAromi  szijgy^rtok,  csiszdrok  6s  nyereg- 
jdrtok   1692-ki  cz6hszab41yAb61 : 

A  nyeregjdrto  mindenik  nyerget  k6t  b6rrel  heborilsa, 
ugy  hogy  egy  kennyel  az  fit  osszve  enyvezv6n  6s  az  misi- 
kival  folliil  boritsa  be  a  nyerget. 

(E.)  A  locsmdndi  szijjArtok   i6^6-ki  cz6hszab41yAb61 : 

Ha  az  inas  az  6  aprSd  esztendeit  ki  nem  t61ten6  .  .  . 

Remek :  egy  paripira  valo  minden  szerszamot.  jo  jar- 
tott  bdrbiil.  ugymint  egy  fekagyat  fekszdrosful,  egy  kotofekcty 
f6kszirostul  egy  sziigy  e/of,  farmatringot,  egy  pir  kengyel 
szljat  6s  egy  tookia  szljAt. 

(E.)  A  fej6rvAri  szijjArtok  6s  csiszirok  1692-ki  cz6hsza- 
bAlyaibol : 

Remek :  Egy  lora  val6  rojtos  szerszAm  ;  n6gy  lora  valo 
kdrmdny  f6k ;  egy  ferhello,  egy  lora  valo  posztd  szerszdni.  — 
Inast  szabaddd  vallni. 

(E.)  A  szegedi  szijgyArtok  cz6hszabAlyaib61  (ev  n61kul) : 

Apro  bcrcses  leg6ny  ( —  alig  felszabadult  1.).  tdrs  poharas 
leg6ny  (az  apro  b6reses  ezz6  akkor  lesz.  ha  5  ftot  lefizet). 
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(E.)  A  nagy-kdrolyi  szljgydrtok  i78(;-ki  cznhszabilyaibol : 
A  legeny  a  mesternenek  egy  kordovAny  c/iixtll/^st  «»s 
egy  pragai  hilvclykt'st  tartozik  adni.  —  Senki  i^rvthn  }>6rb6I 
miivet  kesziteni  ne  merjen.  —  Noha  az  kovAcs  mc*stiTekt6l 
az  szijjarto  mesterek  n^minemQkepen  elv&lnak.  minda/cm/iltal 
6k  is  az  vasszerszAmmal  nemely  dologb<>l  (iln^ik  cs  az  vasasok- 
kal  szovetsegeseknek  kell  lenni,  azert  mikor  az  himorrul 
vag}'  valahonnan  vasasok  j6nek  stb.  —  1  iltatik  a  vargAk 
hamvasdban  keszitese  a  bornek. 
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Kormanynok,  f6*>zolgalnok : 

minuiter. 
irak.  jegyzetek  :  minuta^ 
lag,  mod  :  modus- 
fejedelem>eg  :  monarch ia. 
nyereked6  :  monopoli*»ta, 
maradsag  v.  birsag  :  mulcta. 
hangzatkodo  :  musicu>. 
hangzatkoda:^  v.  hangzatN^g: 

mu-ica. 
viszonto^  orck'>v>ie>  :  mutua 

M3CC^^^io. 

neTTLzetmeny  :  nafcna'e    rr.:!:- 
ti*-    '^zannazT^.a^.v, 


!>;«._ 


Tiv  » 


»    '^1 


-^',' 


.^"^ 


reszinten  :  partiru)arit<rr 
mocskokWlo  irA^  v,  pa^kilos  : 

paMiuillus, 
*>zivkeny.  indulat  ;  pa^Mo  pro 

affect  u, 
kegyk^i'io,  kc'gya/Jo.  p4rif ogo ; 

patron  u*», 
kulon  ert/-k  :  p^rrulium, 
hetvkf*  iudo>,  o^kolai  #rfnb'*r: 

I>edant, 

i  ro  r>«rr.  ♦/>. !  Vrr  :  j/^rn  •^^ar  • '.  ^  v ; . 
k*rgyzs</'i/,-.  k<rgy'.»''r</>-^.  : 


rir 


^  <;■ 
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r  ^ '  /. 
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>^- 
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"-    ..      -r. 
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.4-^   .» 
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level^sz.  6sz  lopo  :  plagiarius, 
forgoviny  :  planeta, 
tArgyazat,  t4rgyal6k :  planum, 
tArgyal^kozni :  planum  facere, 
f6nyked6s  :  pompa, 
tund6r,  csoda  :  portentum, 
kita  :  portio  foeni,   straminis, 
uz61eg  :  practice, 
jovedelmes  J6vedelm6sz :  prae- 

bendarius, 
habahurgyasdg  :  praecipi- 

tantia, 
alHtminy.    mondatminy  (tor- 

t^ny),     nevez6k  :  praedica- 

tum, 
parancskodo  :  praescribens. 
szinez6s,  szinf ogAs,  szin.  iiriigy : 

praetextus, 
all  it  As,  mutatvAny,  vitatvAny, 

vital6k  :  problema. 
ocsmositani  :  profanare, 
ocsmos,  vilAgi  :  profanus, 
nyulo  hegy  :  promontorium, 
eletes  hAz  :  promptuarium, 
bizonkodds,    igellenz^s,    iges- 

ked^s  :  protestatio, 
ellatolag  :  provisorio  modo, 
hamis,  kendozott,  41  :  pseudo, 
41-orvos,    himpell6r,     majom- 

orvos  :  pseudo  medicus, 
csint    csineles,    csint    azonlis, 

cs.  viszonzas  :  poena  talionis, 
nyugtato  :  quietantia, 
ok,  mod,  lag,  szAm  :  ratio, 
rendesz  :  registrator, 
rendezet,  lajstrom.  jelent6ke  : 

regestrum, 
szabda  :  regula, 
szabdas  :  regularis, 
vet61eg  V.  kepesint  ;  relative, 
ima,  tisztelm6ny,  hitszer,  szer- 

zet,  vallas  :  religio. 
alszekony.  tunya  :  remissus. 
vontato  lit  :  repulsualis  via, 
foliar,  kaczar  :  salax, 
erevit(^s,  kotes  :  sanctio, 
ereviteni  :  sancire, 
szormeny  :  scelus. 


serpely  :  scrupulus,   (in    sensu 

translato  :  fenakadds,   meg- 

iitkozes,  neh6zs6g,  kets6ges- 

ked6s), 
zArlani  :  sequestrare, 
vidAm,  derultes  :  serenus, 
homly6ssag  v.  homolysAg  : 

seriositas. 
homlyos  v.  homoly  :  seriosus, 
gyilok  :  sica, 

egyiigyii,  6szihtes  :  simplex, 
emlekes,  f^nyszeres,  t6rv6- 

nyes  :  solemnis. 
f6nyszeress6g  :  solemnitas, 
szo  csal,  hamis  okoskod&s  : 

sophisma, 
nemk6s,  kiilonos  :  specialis, 
nemke,    kiilonke,    fajzat  : 

species, 
lAtomAny,    lAtvanys4g,    n6ze- 

meny  :  spectaculum. 
erkely,  6r4116hely  :  specula, 
eszm61ked6,  szerencsked6  : 

speculativus, 
tengeri  taplo,  t6rl5  taplo  : 

spongia, 
fenyedhiz  :  stabalis  domus, 
fenyed  :  stabus, 
tehets6g,  szabadsAg  :  stallum, 
iktatas  :  statutio, 
alag,  alagy  :  subiectum, 
foloslegelni  :  supererogare. 
f616slegel6s  :  supererogatum, 
potolmany  :  supplementum, 
foglalek,  lajstrom  :  syllabus, 
vedatya.  vediigy(^sz  :  syndicus, 
mutat^k  :  tabella. 
mutat^kos  jelentes  :  tabellaris 

relatio, 
szokfogber  :  taglia, 
szokota,    szokmAny.    valtsag  : 

taxa, 
tiirszokmany  :  taxa  toleran- 

tialis, 
szokotAlas,  szokmanyozas  : 

taxatio, 
szokotalo.  szokmanyozo :  taxa- 

tor, 
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41noks4g;   mesters^g,   furcsa 

csal4s  :  techna, 
im&szskg,  isteni  tudomAny  : 

theologia, 
im&sz  :  theologus, 
tudal6k,  tudal6kos  :  theoria, 

theoreticus, 
melegm6rcs6 :  thermometrum, 
szerencsked^s,  hamiskodAs : 

traficatio, 
nyomigazo,  kegyetlenkedd  : 

tyrannus. 
onurito,    onig-ado  :  usurpa- 

tor, 
karozat  :  vallatio, 
d6re,    romlott   bor.    eczet : 

vappa, 


csapofa,  kankalo,  emel6  rud, 

korcsolya  :  vectis. 
novev^ny,  eleszkedm6ny  :  ve- 

getabile, 
vers,  kotek  :  versus, 
lAtoma  :  vidimata, 
csellen.  erkolcs  :  virtus. 
tAvul,  er6vel  :  virtualiter. 
szemtanalta  :  visum  repertum, 
itelkedni  (voksolni)  :  votisare, 
it^lkedes  (voks)  :  votum, 
irigy  binat,  szerelemf61t6s  : 

zelotypia. 
fut6  lev61  :  currens, 
szorgalom  szek6r  :  currus  di- 

ligentialis, 
ronda.  szem^rmetlen  :  cynicus. 


Tiszti  szotir,  melyet  n.  Zala  vArmegy^nek  ezen  targyra 
nezve  kirendelt  deputatioja  keszitett  6s  1807-ben  bold.  assz. 
hava  26-kn  tartott  kozgyiilekezete  jovAhagyott: 


korkoz^p  oszto  :  diameter, 
csalkert  :  labyrinthus, 
martal6k  :  manubiae. 
gyira  :  marca, 
szer  :  materia, 
czodor  :  rimanda, 
sz6rekesz  :  parenthesis. 
fiiiittAs  :  praefectio. 
nyug  lev61  :  quietantia. 


szabat,  szab&s  :  regula, 
szabad  hely  :  salva  (xvardia, 
szabad  menet  :  salvus  con- 

ductus. 
fogAs  b^r  :  taglia. 
tiiredelem  b6r  :  taxa  toleran 

tialis, 
konyvmiihely  :  typographia, 
balbirtokos  :  usurpator. 


pAriz  pApai  orvosi  nyelve. 


X,  Novcny-ncvck, 


Arva-csalan  352.  1. 

arva  leAny-haja  (Capillus  Ve- 
neris) 352.  1. 

apro  bojtorjan  (Agrimonia) 
297.  1. 

arannyal  versengd (Che- 
lidonium  minus)  299.  1. 

bAba-kalAcsa   (Carlina) 


bal-ffi  335.  1. 
b6ka-lencse  347.  1. 
bab-ir  (sic  !)  (Laurus)  350.  1. 
borza  virAg  362.  1. 
foldi  borza  366.  1. 
biirok  365.  1. 

vizi  petreselyem    (Apium  pa- 
lustre)   402.  1. 
bogies  koro  390.  1. 
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tarka  kerti  bogAncs  (Carduus 

Mariae)  290.  1. 
bel^nd  v.  bolondito   fii  90.  1. 
belen-fii  202.  1. 
barkocza   102.  1. 
bab  levelu  fu  v.  ful-fii  103.  1. 
foldi  borostyany   109.  1. 
balha-fQ   179.  1. 
baba-ire  (Pimpinella)   187.  1. 
bagoly-borso  213.  1. 
bagoly-k6r6  272.  1. 
bors-f{i  271.  1. 
csaba-ire    fii  (Pimpinella) 

282  1. 
cseng6-fii  383.  1. 
cseng6-k6r6  244.  1. 
csombord  394.  1. 
csipke-rosa  fa  215.  1. 
csere-makk  281.  1. 
cser-fa  gyenge  jo  v  ese  276. 1. 
cser-fa  leveKi  fii  (Chamaedris) 

306.  1. 
czekla    19.  1. 
diszno-bab  59.  1. 
diszno-tok  -393.  1. 
eper,  eperj    217.  1.  (Vasme- 

gy^ben  ^epergye"). 
eg6r  fark  fft    Millefolium) 

334.  1. 
ezer  levelu  fii  383.  1. 

eb-sz616  347.  1. 

eb-tej  koro  352.  1. 

egres  82.  1. 

erdei  6des-gy6ker  (Polypo- 

dium)  213.  1. 

eg6r-fiil  (Auricula  muris)  275. 1. 

eb    nyelvii    fii     (Cynoglossa) 

283.  1. 
eg6r-csecs  v.  kis  fiil-fii  (wSedum 

minus)  300.  1. 
fiilemile-fii  (Calendula)  333.  1. 
fiirtos  viola  mag  (Lupini)  352. 1. 
fold-epe  352.  1.  fold  ep6je 

71.  1. 
foldi  epe    (Centaurea  minor) 

158-  1. 
farkas-alma  ^8^,  1. 

fai  Cyprus  (Sabina)  75.  1. 


foldi-tok  215.  1. 

fej6r  peszercze-fii  (Marrubium 

album)  217.  1. 
fej6r  mdlyva  227.  1. 
fiil-fii  347.  1. 

f  old i-f  list  (Fumaria)  237. 1. 
fa-gyongy  350.  1. 
fodor-menta  389.  1. 
fekete  nadaly  gyok^r  360.  1. 
fagyol  364.  1. 
gorog  sz6na  348.  1. 
gyongy-virig  237.  1. 
gyopar  402.  1. 
havasi  ugorka   (Cucumis   syl- 

vestris)  397.  1. 
harang-virag  399.  1. 
hunyor  71.  1. 
i  s  ten  f  a  ja  34.  1. 
isop   109.  1. 
kover   porcsin    (Portulaca) 

347-  1- 
vad   kom^ny    v.    Coriandrom 

19.  1. 

kortvely  20.  1. 

kasa    V.   szt.  Cryorgy  virag 

32.  1. 
karo-r^pa   108.  1. 
kakuk-fii   ixi.  1. 
kapotnyak  (Asarum)  260.  1. 
katdng-koro  (Cichoria)  215.  1. 
k6-ront6  fii  (Saxifraga)  244.  1. 
keserii  lapu  260.  1. 
koszv^ny  -  fii  (Chamae-pythis) 

267.  1. 
lorum  V.  16-s6ska  (Lapathum 

acutum)  366.  1. 
len-levelii  fii  (I.inaria)  202.  1. 
raarti  lapu  396.  1. 
mezei  m4k   120.  1. 
vad-m4k   128.  1. 
mezei  m6h-fii   133.  1. 
macska-pare    (Lamium   urtica 

mortua)  229.  1. 
muskotAly  alma  237.  1. 
muharcza    v.  paponya  (Alke- 

kengi)  246.  1. 
nadcily-fii   133.  1. 
napra  fordiilo  virag  397.  1. 


pAriz  pApai  orvosi  ntelve 


»77 


nyiil-kAposzta  (Sonchus)  300  1. 

nyakas-tok   iii.  1. 

nyir-fa  gomba  206.  1. 

nyoszpolya   178.  L 

ormeny-gyoker  330.  L 

okor-fark  fQ  262,  1. 

pipa-fu  333.  L 

porcsin-fQ  (Polyg'onum)  348. 1. 

porcs-ffi  79.  L 

kovir-porcsin  {Portulaca)347.1. 

pap    erszenye  fu    (Bursa 

pastoris)  275.  L 
pirosito  gy  oker  v.  buzer(Ru1ria; 

379.1.  tyukxnony  p.  gy .  2 1 6.  L 
peszercze-ffi  (Marnibium » 2 1 7J. 
par-hagAina  404.  L 
peije-ffi  196.  L 
ruta  330.  L 
rosmarint  272.  1. 
pole  (Pulegium)  400-  1. 
szek-fu  \Trag  347.  L 
sredeij  34 1.  L 
somkoro  {Melilolu*-    350.  1. 
sarkalep  v.  somkoro  242.  1. 
siily-fu  u^nuD    350.  1. 
seb-fiu  ^'Betordca.'   12.  1. 
sz2^xxra'fu   13.  1. 
szurok-fu    V.    szu-fu  v.  feket<^ 

gyopar  25.  L 
j^zedeijes  \-iala  73.  L 
s4r-tok  71-  L 
szappanozo-fu  Saponaria  zih. 

lap. 
Kzarv-aK-nveivu  fii  2^0.  1. 


1.  iai 


Salamon-pecst'ti    v 

gyoktr  27  s;.  1. 
s6ska-fa    Berben^    r^  3 

soska  211.  1. 
srent    ^knoy  g^uk+^r   'Polypu- 

dium    r8=^.  L 


szent   Ijiszld   fdve  (Gentiana 
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Sz&dfal.  T.  Szerkeszt6  lir!  Engedje  meg,  hogy  a  Nyelv6r 
mult  fiizet^ben  megjelent  „Szegedet  lyukas  fallal  v6dt6k  meg  az 
kr  elTen"  czimH  czikkre  n6mi  megjegyz^seket,  jobban  mondva 
helyreigazitAst  tehessek.  A  czikkir6,  ha  szabad  a  felinkog- 
nitot  megs6rteni,  a  kinek  munk^it  mi  is  nemcsak  figyelem- 
mel  kis^rjiik,  hanem  sok  Izben  kiitforrdsul  is  haszn&ljuk,  ez 
esetben  41i!iton  j4r  mind  szakbeli,  mind  nyelvi  tekintetben. 
Ez  az  ikert6ved6s  a  t6ved6sek  elseje.  A  mdsodik  t6ved6se 
az,  mikor  a  magyar  m6rn6k6kr61,  hogy  gyeng6n  mondjam, 
nem  elismer6en  szol.  Kiilon-kulon  akarok  az  egyikre 
is,  a  m^sikra  is  felvil4goslt4st  adni.  A  czikklro  t6ved  a  ki- 
fogds  al&  vett  szo  irdnt  s  ennek  az  a  hamis  feltev6s  a  kut- 
feje,  hogy  bizonyosra  fogja,  hogy  a  magyar  szddfal  a  n6met 
spundwand  vagy  gespiindete  wand  fordit&sa.  Tehat 
oly  fal  volna,  mely  egym^sba  rott  deszkdkb61  ill.  A  szid- 
falat  rendesen  csatorniziskor,  csatomacs6vek  fektet^sekor, 
folyoszabilyoz&soknil  stb.  haszniljik,  s  mindig  valamely 
nyilAs  elz&ris&ra  szolgdl  a  v6gb61,  hogy  vele  a  viz 
folyisdt  elrekeszsz^k.  Mer6ben  t^ved  pedig  aszegedi  sz&d- 
fal  tekintet^ben,  mert  ezt  az  irvlz  alkalmival  azon  git- 
szakad&s  el6  vert^k,  a  melyet  az  dr  az  Alfoldi  vas\it  t61tes6be 
szakitott.  All  pedig  ez  a  szAdfal  az  el6ttem  fekv6  rajz  sze- 
rint :  egymAs  mell6  vert,  egymisba  nem  r6tt  padlok- 
bol,  melyeknek  h6zagai  16czczel  vannak  fodve.  TehAt  ez  nem 
gespiindete  wand.  Mid6n  az  el6ttem  fekv6  rajzot  szer- 
keszt6  m^rnokot  ligy  odavet61eg  megk6rdeztem,  hogy  h4t 
mi^rt  nevezt^k  ezt  a  deszkafalat  „sz4dfalnak",  vAlaszk^p 
egeszen  6nk6nytelenfll  azt  mondotta:  Mi6rt?  Hit  valamely 
nyllAst  elz&r6  falnak  „sz4dfal"  a  neve.  Azt  hiszem,  hogy 
szidfalnak  mondottik  volna  akkor  is,  ha  k6b61  raktAk  volna. 
Az  egymAsba  r6tt  deszkikbol  val6  szidfalat  nem  igen  sdrden 
alkalmazzik,  mert  dr&ga  is,  cz61szerfitlen  is ;  a  mennyiben 
neh^z  a  bever6se  stb.  stb.  Megeshetik  azonban  valamikor, 
hogy  a  czikklro  lit  olyan  deszkafalat.  mely  nem  szolgil 
„szid,  nyilis,  r6s"  elzirisira,  hanem  csak  irok  kiduczoli- 
sira,  partfal  v6d6s6re,  s  mely  korintsem  ill  driga  ereszt6- 
kes  deszkikb61,  s  hallja,  hogy  ezt  is  szidfalnak  hlvjik.  Ne 
forditsa  ezt  ellenemre,  hanem  keressen,  mert  talil  minden 
nyelvben  analogiikat  az  eff616kre.  Igy  p^ldiul  azt  mondja  a 
n6p,  hogy  :  „fejre  val6  k  e  z  k  e  n  y  6",  pedig  az  nem  is  k  6  z- 
kend6,  sem  nem  k  e  n  y  6  (t.  i.  t6rfllkoz6).  Tenger  p^ldit 
lehetne  ilyet  id^zni.  Csodilatos,  hogy  oly  j61  magyarul  tud6 
fro,  a  milyen  a  czikkiro,  annyira  t^vedhet,  s  hogy  azt  mond- 
•hatja:  „Megtudjik  tehit  a  nyomozisbol,  hogy  Szegedet  olyan 
fallal  igyekeztek  es  igyekeznek  megv6deni,  melynek  s  z  i  d  a 
vagy  nyilis  a  van."  Mi6rt  keresi  azt  a  magyarizatot,  a  mi 
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tivolabb  esik ;  mert  hisz  e  szerint  a  sz&dfal  vagyis  lyukfal. 
azaz  olyan  fal;  mely  nem  is  fal.  hanem  1  y  u  k^  olyan  k^pz^ 
volna,  mint  irvagyerek,  ozvegyasszony,  bakter- 
ember.  Miert  hiszi  er6nek  erej6vel  6pen  e  z  t  ?  Hisz  ez 
esetre  a  r4t6tiaknak  pirjuk  akadt  volna  a  szegedi  m^nokok- 
ben,  csinklv&n  ezek  lyukb61  falat.  A  szkd  ^s  a  fal  szavak 
kozt  egyszerCi  birtok  viszony  van:  a  sz&d(nak)  fala.*; 
A  czikkiro  t^ved^se^  mint  mondtam.  mer6ben  onnan  ered, 
mert  azt  v61i,  hog^'  a  ^szAdfal"  nemetb^l  val6  forditas,  Te- 
gyilk  fel  azonban,  bogy  a  szo  valoban  n^metb^l  valo  fordi- 
tis.  A  czikkiro  azt  mondja,  legaldbb  tisztdn  ki  lehet  olvasni 
soraibol.  bogy  az  6  m^moke  nem  tudott  jol  n^metCil  (a  mi 
magyar  m^mokre  nezve  bajnak  baj.  de  nem  sz^gyen).  mert 
szavai  szerint :  ^sehogy  sem  birjuk  hAt  kisiitni  a  s  p  u  n  d- 
bol,  hog^-  az  a  nemetben  lyukat  vagy  nyilAst  jelentene.^  En 
a  megkerd6jelezett  nemet  m&veltsegh  m^mokre  azt  alHtom. 
bogy  igen  is  jol  tudott  n^metiil.  vag^  legaldbb  bog^'  keze 
iig-y^ben  volt  Adelung  szotdra^  mert  ott  az  all :  ^Der  spund 
ist  ein  wort,  welches  sowohl  eine  offnung^  als  auch  einen 
zapfen^  als  auch  einen  rand  bedeutet.*^  ugyanilyet  mond 
Ballagi  nemet-magj'ar  szotara^  Sachs- Villatte  franczia  sz6- 
tdra  szerint :  ^bonde  =  abflussoffnung  eines  teiches-  es  ^schutz- 
brett  zum  schliessen  derselben*^.  tovabba :  ^spundloch*  es 
^spundzapfen*^.  Bondon  =  i.  spundloch,  2.  spundzapfen.  Bizo- 
nyosra  foghato  azonban.  bogy  a  sz&dfalnak  semmi  koze 
a  ^gespundete  =  eresztekes  falhoz*^.  bizonyos.  hog>'  igen  jo 
szo.  s  mi  memokok  ezentul  is,  valamennyiszer  valami  nyi- 
last  el  kell  majd  zami.  mindig  a  megrott  szAdfallal  fogjuk 
ezt  tenni ;  iparkodni  fogunk  azonban,  hogy  olyankor.  mikor 
a  deszkak  eresztekkel  vannak  ellatva.  •eresztekes-  vagj- 
•rott*'  szAdfalat  mondjunk.  Ennyit  akartam  a  szadfalrol  mon- 
dani.  Meg  egynemely  megjegyzest  ugy  altalanovsa^ban  ki- 
vanok  tenni,  melv  rank  memokokre  es  a  muszaki  munvelvre 
vonatkozik.  A  czikknek  egyikmasik  passzusa  _  ellen  lehet 
kifogast  tenni.  Az  egyik  ez:  •A  mit  azonban  nem  tud  mas 
nacziobeli  memole  meg*  tudja  csinalni  nemet  mfivelLseget  '?, 
szerzett  magyar  mernok.*  Xem  tudom  tisztan  hoi  kell  a 
kerd^jelet  olvasni  e*>  hogyan  kell  a  passzust  extern.  A  Xyelv^r 
olvasoi.  tehat  a  nagy  kozon^^,  tovabba  a  magyar  memokok 
is  egy  kis  megiitkoze*»sel  azt  vethetnek :  vajjon  mi  itt  a  ker- 
des  ?  Vajjon  a  kerde^  az.  h^^g^y  van-e  nemet  muvelts^. 
vagy  ket«yeg  van-«  az  irant,  hogy  a  mag>'ar  memokseg^  ^iO' 
altaljan  szerzett-e  muveltseget.  avag\'  a  czikkiro  azt 
k^dezi-e.  hog'v  a  mag^'ar  mernokok  anemet  muvelt- 
seg"  novendekei.  e<  ezt  veti  szemukre'f  tn  meg  vagj'ok  g'vo- 
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z6dve  arrol,  hogy  a  czikkironak  eszedg&ban  sem  volt  a  m6r- 
nokoket  meg-s^rteni,  s  e  kombinicziok  koztil  az  utolsot  a  leg- 
gyeng6bbik  v&dat  olvasom  ki.  De  ehhez  nem  is  f6r  k6rd6s, 
ez  eg6sz  bizonyos  I  S  vajjon  eg6sz  hazinkban  nem  a  n6met 
m(ivelts6g-e  az  uralkod6,  nem  ez  volt-e  k^pz6iskol4nk  ?  S  ha 
valaki.  akkor  a  magyar  m6rn6ks6g  volt  az,  a  mely  n6met  kut- 
forrAsok  alapj&n  szerezte,  s  jobbAra,  hab&r  m4s  nyelvek  mil- 
veib61,  szerzi  most  is  mftvel6d6s6t.  A  technikai  miinyelv 
magyarosodisa  dolgdban  pedig  ezeket  tartom  sziiks^gesnek 
elmondani.  Mindenki  tudhatja,  hogy  m6g  fiatal  emberek 
azok,  a  kiket  n6met  nyelven  oktattak  a  hazai  reAliskoldk- 
ban  6s  a  hazai  mflegyetemen,  s  hogy  m6rn6keink  legnagyobb 
r6sze  N6metorsz4gban  v^gezte  tanulmAnyait,  s  ha  akart  volna 
is  magyarul  tov4bb  k6pz6dni,  vajjon  tehette-e  magyar  kony- 
vek  nyomAn  ?  Hisz  m&ig  sines  magyar  technikai  irodalom  I 
A  mi  pedig  a  technikai  magyar  mftnyelvet  illeti,  mkr  t.  i. 
a  milyen  az  volt,  azon,  igaz  nem  sok  dics^rni  valo  van  ;  de 
vajjon  roszabb-e  mint  mis  szakok6?  Hatdrozottan :  „nen\". 
S  hogy  ilyen,  az  r^gi  b(in,  s  hogy  mi  volt  az  oka,  azt  6pen 
a  Nyelv6r  olvas6inak  nem  szuks6ges  elmondanom.  De  ha  az 
ember  igazsdgos,  s  mi  m^rnokok  koveteljiik  ezt  az  eg^sz 
orszAgtol,  s  koveteljiik  ezt  els6  sorban  ehelyiitt,  —  akkor 
csak  a  roszakarat,  s  ezt  b4rkir61  lehet  feltennem,  csak  a 
t.  czikklr6r61  nem,  hunyhatja  be  szem^t,  nem  akarvin  l&tni, 
hogy  mennyi  tortent  a  magyarosoddsban  e  t6ren.  S  ha  ossze- 
hasonlit&sul  egybevetjiik  a  tobb  szakokban  t6rt6n6  magya- 
rosod&ssal.  mig  ott  csak  annyit  engedhetiink  meg,  hogy 
„kezd  derengni"  (a  mennyiben  csak  egyes  utt6r6  emberek 
mtikodnek),  addig  mi  m^rnokok  bitran  kimondjuk,  hogy  mi- 
n&lunk  mir  „megvirradt".  A  m^rnoki  int6zm6ny,  a  mint  a 
jelen  korban  ismerjiik,  csak  n^hdny  6vtizede  hogy  411  hazAnk- 
ban,  alig  egy-k^t  6vtizede.  Ndlunk  n6met  volt  ez  ]6  ideig 
minden  iz6ben;  de  most  lelkes  tandrok  vezet6se  alatt  ma- 
gyar f6isko\^nk  van,  van  a  magyar  m^rnokoknek  6s  6pit6szek- 
nek  egyesiiletiik,  s  e  k6t  helyen  minden  kitelhet6  eszkozzel 
azon  vannak,  hogy  a  m6rn6ks6get  s  irodalmdt  „magyarr4 
csinAljik",  s  ez  id6vel  fog  is  sikeriilni.  Kell-e  meggy6z6bb 
p61da  erre,  mint  az  az  intezm6ny,  melyet  a  magyar  m6rn6- 
kok  egyesiilete  most  16tesitett,  s  melynek,  m6g  pedig  hang- 
siilylyal  kimondott  egyik  f6cz61ja:  a  magyar  mtt- 
nyelv  megillapitdsa,  t.  i.  egy  mfiszaki  irodalmi  v41- 
lalat.  S  ezt  41dozatok  krkn  16tesitik  a  m6rn6kok ;  hisz  isme- 
retes.    hogy    Alldsunk    nem    6pen    a  legf^nyesebb. 

Rfevfesz  Samu. 
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A  Myelvt5rt6netl  Sz6t&r.  R^ffibb  olvasoink  bizonyara 
meg  jol  eml^keznek  ri,  1873.  julius  havAban  volt,  midfln  a 
Nyelvflr  szerkesztfis^ge  az  els6  felsz61It4st  k6zz6  tette  a  Nyelv- 
tortineti  Sz6t4r  anyag^nak  egybegyfijt6s4re  n^zve.  Azota  tiz 
6v  folyt  le.  Az  anyaggyfljt^s  a  mult  6vtized  v^g^n  nagy 
r^sz^ben  befejeztetv^n.  ez  ^vtized  kezdet^n  megkezdfidott  a 
szerkeszt6s  neh^z  munkija.  A  szerkesztfik,  Simonyi  Zsigmond 
es  Szarvas  G4bor,  a  most  folyo  6v  Aprilis  hav4ban  eddigi 
munkilkodisuk  eredm6ny^r61  az  Akad^miAnak  beszimottak. 
A  Nyelvtort^neti  Szdtkr  ugye  koz^rdekfl  iigy,  az6rt  nem 
mulaszthatjuk  el,  hogy  a  felmutatott  eredm^nyt  a  nagy  ko- 
zons^ggel  is  ne  tudassuk.  Az  ultima  manus  munkijAt  leszi- 
mitva,  a  maganhangzok  kozul__eddig  teljesen  be  vannak  fe- 
jezve  az  A,  E,  t,  0,  6,  U,  U;  a  massalhangzok  kozii]  a 
Cz,  Z,  Zs,  N,  Ny,  B.  Azonkivul  befejezesiikhoz  kozel  allnak 
az  A,  65  Cs,  s  fele  r^szben  k6sz  a  P  betO  is.  Emberi  szamf- 
tas  szerint,  ha  valamely  el6re  nem  14tott  v^Ietlen  zavart  nem 
okoz,  1885,  v6g6vel  a  szerkesztds^g  k^szen  lesz  munkajAval 
s  1886-ban  kezdet^t  veheti  a  mil  nyomAsa. 

Az   UgX>r-tdr3k  kdrd^S.  Krdekes  ul^se  volt  e  ho  q-ik^n 
az    Akademiinak.     B  u  d  e  n  z   Jozsef    valaszolt    V  a  m  b  ^  r  y 
Arminnak.  Nagy  tudom&nya  eg^sz  apparatu.saval  szdllott  ki 
megtAmadoja  ellen  s  ^A  magyarok  eredete"  nagy  mOv^nek 
nyelv^szeti    adatait    vetette   a    kritika    6les  metszfl  k^se  alA. 
Az  olvasonak  alkalma  lesz  e  terjedelmes  birAlattal,  melynek 
csak  tored^kes  felolvasAsa  is  majdnem  teljes  k^t  ordt  emesz- 
tett   fol,  a  Nyelvtudominyi  Kt3zlemenyek  legkozelebbi  fuze- 
teben    megismerkedni.    Honnan    keriiltiink ;    min6    v^r    foty 
ereinkben ;  ez  a  nyelv,  a  melyet  besz61iJnk.  minfi  nyelveknek 
a  rokona  ;  ezek  rknk  magyarokra  tagadhatatlanul  nagy  fontos- 
sagu    k^rd^sek,  a  melyeket  azonban  csak  a  tudom&ny  feffy- 
vereivel  donthetni  el ;  de  a  tudominy  zArt  kapu.  1 
embernek    van    kulcsa   hozz4,  hogy    kinyithassa    ;■ 
van    beliil  rajta.  Azonban  a  nagy  kozons^gnek  is 
maga,  meg  pedig  jogos  kovetel^se  a  tudom4nynya 
^i  hogy  ne  csak  tuda.ssa,  hanem  ^rtesse  is  meg  v 
allapltott  igazs&gokat  ;  6  nem  csak  hinni,  hanemnr 
gyfizSdni   arr61,  a    mit    mondanak  neki.  Ezt  a  tis2 
teni,  valamely    magyar.    kulonosen    magyar    nyelv 
vonatkozd  megtillapltAst  a  nem  szak6rt6kkel.  az  a^ 
kal  is  meg^rtetni.  a  NyelvSr  kotelessege,  s  mi  ezt 
s6get  a  maga  idejeben  teljesiteni  is  fogjuk;  s  akko 
torok  kerd^s  megviligltAsinak  folyamAban  bSven 
munk  Budenz  felolvasAsinak  nyomosabb  teteleivel 
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tetni  olvasoinkat.  Meg  kell  meg  ez  alkalommal  emHteniink, 
hogy  az  el6adcis  v6gezt6vel  Pulszky  Ferencz  emelt  szot. 
0,  ugymond,  tiszteli  a  rokonsdg  k6rd6s6ben  folyo  tudomi- 
nyos  vitatkoz4sokat ;  nagyon  becsiili  Budenz  Jozsef  tudomi- 
nyossigit,  valamint  nagyra  becsiili  VAmb6ry  Armin6t  is,  a 
ki  majd  meg  fog  felelni  ellenfele  birAlat4ra;  de  nagyon  t6- 
vednek  azok,  a  kik  azt  hiszik,  hogy  mi  mai  magyarok  ugyan- 
azok  a  magyarok  vagyunk,  a  kik  AzsiAb61  jove  e  haz4t  el- 
foglaltik.  hogy  mi  Arp^d  magyarjainak  ivad^ka  vagyunk. 
Mi  nem  vagyunk  sem  a  vad,  kobor  torok-tatir,  sem  a  szelfd 
hal&sz6  finn-mordvin  n^pek  utodai ;  a  mi  ereinkben,  ezt  nem 
szabad  felejteni,  mir  Arja  v6r  foly;  az  Arja  mflvelts6g  ben- 
niinket  eg6szen  irjAkki  tett.  Hisz,  hogy  tovibb  ne  menjiink 
csak  itt,  az  Akad^mi&ban  kell  koriiltekinteniink,  hogy  ennek 
igazs&g^rol  meggy6z6djunk !  ^Mi  akart  ez  lenni  ?  Vajjon 
hova  cz61zott  Pulszky  eme  felsz61alisAval  ?**  k6rd6  a  jelen- 
voltak  egyike  szomsz6dj4t.  „Honnan  tudjam  6n  ?  Nem  vagyok 
Oedipus",  feleli  a  k6rdezett.  „En  mindenesetre  nagy  koszo- 
nettel  veszem  az  utbaigazit6  felvilAgositist,  sz61t  kozbe  egy 
harmadik,  mert  6n  bizony  megvallom,  eddigel^  azt  hittem, 
hogy  a  kik  itt  vagyunk,  mindny^jan:  a  k6t  Hunfalvy,  Pesti 
Frigyes,  Ballagi  Mor,  Simonyi  Zsigmond,  Sztoczek  Jozsef, 
Joannovics  Gyorgy,  Volf  Gyorgy,  Heinrich  Gusztdv,  Gold- 
ziher  Ignicz,  Lehr  Albert  sat.  sat.  mind  egytdl-egyig  Ar- 
p4d  v6r6nek  igaz  sarjad^ka  vagyunk.  De  most  lehuUt  sze- 
memr61  a  fityol ;  Pulszky  Ferencz  felviligositott." 

Hogj  szflletett  meg  a  ,ker6kp&r*.  A  f6kapit&nys&g  jo 

hazafisig  hfr6ben  All ;  a  jo  magyar  hazafisAggal  pedig  semmi- 
k6p  sem  egyeztethet6  ossze,  hogy  ha  a  f6kapit4nysAg  sza- 
bilyrendeletet  bocs&t  ki  a  veloczip6dez6k  szAmira,  a  szabily- 
rendeletet  b^rmily  idegen  szo  is  ektelenitse.  Viligos  teh^t, 
hogy  a  veloczipcd  magyar  rendeletben  nem  foglalhat  helyet, 
ebbe  csak  oly  sz6  keriilhet  bele,  a  mely  eredeti,  igaz  ma- 
gyar 6szj4r4son  alapszik.  De  honnan  vegye  ezt?  A  f6kapi- 
tAnysdg  r6tj6n  el6g  bokor  van,  de  tudvalev6,  hogy  nyul  meg 
jo  sz6  nem  minden  bokorban  terem ;  jo  tanics  utin  kell  teh4t 
latni.  De  jo  tanAcs  se  terem  minden  bokorban.  A  f6kapi- 
tAnysig  ismeretes  furfangos  lelem^nyessege  azonban  csak- 
hamar  rAakad  a  dolog  nyitjdra.  Eddigele  a  legm^lyebb  titok 
volt,  m6g  csak  sejtelme  se  volt  senkinek  rola,  hogy  a  t6s- 
gyokeres  magyar  szok  s  vel6s  magvas  kifejez6sek  egyetlen 
igaz  depozituma  a  magyar  hirlapirodalom.  De  a  mi 
rend6rs^gunk  m6g  az  apokalipszisz  titkaiban  is  konnyii  szer- 
rel  olvas;  hogy  maradhatott  volna  tehAt  rejtve  szeme  el6tt 
ez  a  nagyon  is  foldi  titok?  RAbukkant,  s  a  mint  rAbukkant, 
legott  kapja  magAt.  s  oda  fordul,  a  hova  kell,  a  legillet6- 
kesebb   forumhoz.  a  legmagyarosabb   napi  laphoz  j6  tanAcs- 
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6rt :  I'udom  derek  Eg'yetertes,  tarhazad  rakva  van  a  l^^grit- 
k4bb  kincsekkel ;  adj  egyet  nekem  bel61uk,  egy  gyongyot, 
egy  valodi  igaz  g>'6ngy6t!  Sz6p  szoert  egyebet  is,  de  leg- 
kiv41t  szep  szot  ki  ne  adna  a  legszivesebben  ?  S  a  derek 
Egyetertes  adott  is.  adta  a  kerekpdrt,  Igy  beszeltek  nekunk  ; 
es  a  mi  lelkiink  felorvendett,  mikent  felorvend  a  rend6rs/^g, 
ha  fog,  a  mi  csak  nagy  neha.  legfolyebb  egy-egy  ^•or6s- 
betQs  jubiliris  napon  esik  meg  rajta,  ha  fog  —  csizmadiat. 
De  hogy  ne  orvendettunk  volna  fel  ?I  Zsurnalisztikank  rdkr 
a  nelkiil  is  egymagaban  evtizedek  ota  csuggedetlen  kitar- 
tiissal  fkrady  dolgozik,  buzgolkodik,  keresi,  kutatja.  \'alogatja 
a  sz6pet,  jot ;  6rizkedik^  keruli  a  sert^t,  selejtest,  bzoval  meg- 
tesz  mindent.  a  mi  telik  tole,  hogy  nyelvunk  gyarapodjek. 
szepiiljon,  nemesuljon;  s  mo^t  egesz  varatlanul  meg  a  rend- 
orseg  is  el  Gall  s  hatalmas  karjat  a  nyelvmu\eles  neme^ 
munkajaban  szovetsegre  nyujtja  neki!  Boldog  magyar  nyelv. 
tudom  orvendesz  e  haza?>sagon  !  I>e  van  is  igaz  okod  orven- 
deni.  Hogy  is  beszelt  csak  a  romai  mesefro  ?  Kgyszer  hire 
futamodile  hogy  a  nap  hazasodni  keszCil.  -^v)  nagy  Jupiter 
segits.  oltalmazz,  ne  hagyj  el  !  Hisz  mar  eddig  i^^,  n6telen 
legeny  koraban,  mikor  meg  egy  maga  volt,  csak  hogy  fol 
nem  |>6rkolte  szegeny  tanyankat!  ^li  lesz  arva  fejiinkkel. 
ha  meg  rajt  is  ereszt '~ 

BordeanxbaD  nemetfil  befizelnek^  A  ki  nem  his/i  olvassa 

el  dr.  Liebermann  l^^onak  az  allami  \'egykiserleti  allomas 
vezetojenek  jelenteset  a  bordeauxi  borkiallitasrol  'megjelent 
a  ^K ozgazdasagi  Ertesit6--ben  .  Ebben.  miutan  elmondta. 
hogy  mit  eszlelt  Medoc  videken.  atter  az  ottani  b<^rkeze- 
lesre  s  itt  a  tobbi  kozt  azt  mondja :  ^  A  mi  a  borok  vegyi- 
teset.  metszeset  verscbneiden  illeti  stb."  Ebb61  tehat 
azt  tanuljuk-  hogy  a  bor  hazavtasat.  keverev^t  francziaul  ugv 
mondjak :  verschneiden.  Soh'se  tudtuk.  Eranczia  szotarban 
hiaba  kutattunk  utana.  Megtalaltuk  <izonban  a  nemetben. 
-\zt  teszi  itt :  os?Nzemetelni.  megmet*!;'ri:.  metelve  *-lrontani. 
herelni  s  me;r  azt  i^  tes^: :  versetzen,  vermiv:hen.  a  mi  Baliagi 
szerint  annxn  mint  elegyiteni.  Ha  mar  a  doktor  ur  abbol  iiidul 
ki,  hogy  a  ke\ emi.  \e;jryiten:  ^zok  eg\'eb  iogalmak  jelzesere 
mar  le  vannak  f<.»giaha.  szet  ke!iett  xolna  neznie  a  magyar 
nyelv  tag  m*^zejen.  nem  akad-e  annak  \  iragzata  kOzt  egy 
ma>  olvan  k:feie:<e^.  mely  a  versf/nneioen-nek  megieie;  «^^ 
semrai  szin  alatt  nerr.  jett  vuina  >zabad  egy  idegen  ny*-lv 
Najato^*va>rat  mir  n!x  dir  n-x  "nadd  ertse  meg  a  nemet  dok- 
tor  lir  .  iema>oin:.  iefordiiair.  A  ne\  »rzett  nemet  ^z«»nak  »>emmi 
sem  f«:fie;  mejr  inkabb  a  magyar  ban.  njint  az  eiegyit»r-'.  a 
m*:fjv  >z'jt  a  magyar  ban  szaintalan  a'.akban  talalhato  meg. 
eiannvira.  ko;ry  Jb>udenz  azt  jegyz*  nieg  roia.  bogy  alig  \an 
ma^  mct^var  ^z'.*.  me":vnek  anrn :  \<^;lozaUi  volna.  J->r-  i^ieber- 
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mann  e  szerint  mondhatta  volna:  elegyit^snek,  megelegyi- 
t6snek,  egyellt^snek,  61gyet6snek,  vegylt^snek,  vigylttesnek, 
venyeled^snek,  egyveleslt6snek,  csak  nem  metsz^snek. 

Fk.  J. 


csigabigAk. 

Piros  toj&s.  ()  szereti.  Mit  szeret?  Madarakat  szeret.  Ki 
szereti  a  madarakat  ?  Cserndtoni  Lajos  szereti  a  madarakat. 
Es  van  is  neki.  Mije  van  neki?  Van  neki  ropdey^,  Ropde? 
Igen  olvasom,  ropde,  d61t  bettikkel  szedve  ropde,  Mert  tud- 
nod  kell,  miszerint  6s  mik6p  Cserndtoni  41tal  m6g  ma  is  a 
negyvenes  6vek  alkot&sdils  vilAgiban  eletik,  a  mid6n  is  a 
pen6szes  ocskas&gnak  fogadlan  v6dei  (prokAtorai)  Altai  v6g- 
k6p  eln^multatott  s  teljes  m6rvben  szabaddA  vanatott  a  vA- 
sAr.  Tekintettel  arra,  mik6p  6s  miszerint  az  ortologia  Altai 
napjainkban  ujb61  feliittetett  a  fej,  s  mik6p  nem  csak  az  ekes 
da^  de,  hanem  de  s6t  a  praecis  -iatds,  -tef^s  hasznAlata  is  kor- 
lAtoztatni  akartatik,  m61tAn  haragszatik  Altala  s  csak  az6rt 
is  megmutattatik,  mik6p  6s  miszerint  jusztament  not.  Az  or- 
tologia r6sz6r61  az  AlUttatik,  miszerint  a  -da^  -de  kepzd  fictio 
s  nines  analogiAja  a  magyarban.  Ez  a  paraszt  nyelvtudomAny 
nem  csak  vakmer6,  de  s6t  tudatlan  is.  A  -day  -de  magyar 
ingenuitAsAt  kimutatni  neki  talAn  neh6z  dolog,  nekem  igazi 
gyerekjAt6k.  Fiileikbe  dorogtetem  a  t6nyeket,  hadd  siiketiil- 
jenek  meg  bele.  Ime!  Azon  hely,  a  hoi  a  lovak  Altai  nyer- 
it-tetik :  Nyeni-da,  Az  iskola,  a  hoi  a  nyirfavessz6  Altai  stih- 
og-tatik :  Suhaj-da.  A  lebujok.  a  melybe  a  borivok  Altai  be- 
^/^-vatik :  Bu-da.  Azon  hAz,  a  melybe  a  honv6dek  Altai  nien- 
ekiiltetik :  Men-de,  Azon  pad  (deres) ,  a  melyen  meg- 
^67/-etik  a  gazember :  Ken-de,  Azon  hely,  a  melyen  a  fa 
meg-J2d?«-esul-tetik  (parasztul  sz6n6get6  a  neve):  Szen-de, 
A  hoi  a  szomjas  toroknak  bor  ^j<?/'-og-tatik  :  csor-da.  A  ko- 
porso,  a  mely  Altai  a  halottra  rA-^^/^r-ul-tatik :  bor-d-a.  S  v6gre 
a  sir,  s  ezt  vegy6tek  jol  szivetekre,  a  hovA  mindenki,  meg 
edes  anyAtok  is  id6vel  pihenni  meg-^V-iil :  az  anyAtok  Ur-de, 
Tekintettel  ezekre  szerettetn6k  Altalam  lAttatni,  kit61  tiltat- 
hatik  meg  nekem,  miszerint  azon  hely,  a  melyben  az  6n  ma- 
daraim  Altai  n}/^-ul-tetik,  ne  leendhessen  rop-de.  A  husvet  a 
piros  tojAsok  napja.  A  nyAjas  olvasonak,  ez  jol  tudatik  t5lem, 
sok  sz6p  piros  tojAs  leszetik,  de  olyan  alig  fog  koztuk 
vanandani,  mint  a  mi  Altalam  nyiijtatik  neki  mai  nap  a 
Nemzetben  :  „Az   6n    r6pd6m." 

Sz6aj&nlatok.  Tisztelt  szerkeszt6  Or !  Ne  sudor  ultra 
crepidam!  MAr  mindenki  belekontArkodik  a  nyelv6szetbe ; 
csinAlnak  egy  lij  szot :  kcrekpdr  s  rAfogjAk,    hogy   az    v  e  1  o- 
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c  z  i  p  6  d.  Sz6gyenlem  magamat  a  fels6bb  nyelvtudom^ny 
neviben.  Nem  lAtott  a  kerckpdr  szerz6je  soha  galamb- 
pirt?  Mi  a  galambpAr?  Egy  him  es  egy  nost6ny  galamb. 
Hlm-e  a  veloczip^d  k6t  kereke  koziil  az  egyik  s  n6-e  a  mA- 
sik  ?  Mit  miivel  a  galambpdr  ?  Kergetddzik ;  a  him  fiz6be 
veszi  a  n6t,  el6ri,  megbiibozza ;  az  igaz,  a  k6t  ker6k  is  ker- 
get6dzik  s  a  nagy  lizi  a  kicsit ;  de  jegyezze  meg  j61  a  kon- 
tAr  sz6csinil6,  soha  el  nem  6ri,  se  meg  nem  bubozza.  A 
nyelv6szet  folkentje  mAs  szempontbol  it61i  meg  a  dolgot. 
E16sz6r  is  azt  kutatja,  mi  a  veloczip6d  ?  Konnyfi  jArmCii,  olyan 
mint  a  targ  o  n  c  z  a,  tal  i  c  s  k  a,  lap  t  i  k  a,  kor  d  6  vagy  naj- 
d  i  c  s  &  n^  mely  nyargal,  iram  lik,  r  e  p  iil,  f  u  t  va  for  og, 
gurul.  Ekk6nt  egybedlUtva  k6pz6t  6s  t6t,  az  iskolAs  gyerek 
is  elk6szltheti  a  velocziped  helyes  magyar  kifejez^seit,  a 
melyek  :  nyargoncza,  i ramies ka^  reptika^  futfordc^  gurdicsdn. 
Igy  dolgozik  a  felsdbb  nyelvtudominy.  Tessek  vAlasztani ! 
Sz6kesfeh6rvdri  Tamas,  honi  nyelv^sz. 


NEPNYELVHAGYOMANYOK. 
B  a  b  0  n  &  k. 

A  ki  meglattya  a  liiderczet,  az  sziirjon  le  hamar  a  sarkahoz, 
mar  hogy  a  maga  sarkahoz  cggy  bicskot.  A  liidercz  mega  1 1,  nem  tud 
tuvabh  menni   feleje. 

Eggy  embert  sukszor  meglatogatott  a  zordog.  Ecczer  aszt  monta, 
hogy  nem  jon  vissza  tobbet,  ha  mund  olyant,  a  mire  6  nem  tud 
bogot  vetni.   Az  ember  fingott   eggyet  s    a  zordog  mingyar   elfutott. 

Ha  a  leany  a  szeret6jje  miatt  ugy  elbusujja  magat,  hogy  meg- 
hal,  eggy  piross  pantlikaval  megkotik  a  karjat  s  a  szeret6jje  soha 
sc  hazasodik  meg,   me  megvan  kotve. 

Ha  a  zugorka  nem  terem,  le  kell  szedni  a  viragajit  s  miko  a 
tehencsorda  jOn,   elejibe  kell   hanyni. 

A  kicsi  csirkeket  behunyt  szemmel  veszik  le  eloszor  a  feszek- 
bol,   hogy  a  varjak   meg  ne   lassak. 

Ha  a  macska  betegeskedik,  levagnak  a  fCilibol  cs  a  farkabol, 
me  a  zordog  borser  jar  rajta. 

Andras-napjan  a  leany,  miko  lefekszik,  megeszik  eggy  fel 
zsemlet,  a  masik  felet  pedig  a  feje  ala  teszi.  Osztan  megiszik  ^^^\ 
fel  pohar  vizet,  a  masik  felit  pedig  maga  ele  teszi.  A  ki  almaba  a 
fel  zsemlet  megeszi  s  a  fel  pohar  vizet  megissza,  az   lesz  a  zura. 

A  ki  tavasszal  el6szor  paros  fecsket  lat,  ez  abba  a  zeszten- 
d6be  ferhez  megy. 

Miko  a  zember  tavasszal  el6sz6r  lat  fecsket,  ajjon  meg  s  ajjon 
abba  a  hejben  addig,  a  meg  harom  darab  szenet  talal,  Eszt  osztan 
torje   meg  s  aggya  be  a  tehennek,  sok   teje  lesz   t611e. 

Ujsagkor  nem  jo  semmit  vetni,  me  amit  akko  vetnek,  viragzik, 
de  nem   terem. 
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A  leany  kihuzza  cggy  szal  hajat,  ra  fflz  eggy  gy^Iriit  s  bele 
ereszti  eggy  pohar  vizbe.  A  hanyat  ut,  annyi  esztencI6  mulva  menyen 
ferhez. 

Ha  a  macska  a  regi  szallasra  visszajon,  oda  kell  vinni  s  a 
farka  vegib61  eggy  darabot  el  kell  vagni.  Soha  se  fog  tobbet  visszajarni. 

Mikc)  reggel  valaki  felebred,  nem  szabad  a  zablak  fele  nezni 
me  elfelejti,   hogy   mit  almodott. 

Miko  a  kis  ruczak  a  tojasbol  kibujnak,  eggy  kad  vizbe  teszik. 
A  kadot  betakarjak  fekete  dullel  s  megfustolik.  Akku  a  kis  ruczak 
nem  doglenek  meg.  ^j^^^^^  Versenyi  Gy6kgy. 


Orvosi  kifejez^sek  a  ndp  ajk&n. 


T  a  m  a  d  a  s,  tamadasos  :  kiiites, 
-es  (Devavanya) ;  tamadas :  ro- 
ham,  lazroham  (Rakosi  Jen<5). 

t  e  r  m  I  s  van  a  szemin  (Jasz-Also- 
szent-Gyorgy). 

kihanyasaim  voltak  (Csavoly). 

veres  himl6  (Bihar  m.),  (Bacs- 
Bodrog). 

veres  patecs  (CsomOr). 

d  o  b  r  6  c  :  hamar  mulo  b6rkiutes 
(Somogy). 

csecs,  barancsecs:  himl6, 
baranyhiml6  (Supron  m.). 

s  z  6  c  s  i  n,  szocseny  :  szumulcs, 
(Dunantul). 

porsanas  (Esztergom  m.). 

p  6  r  s  e  n  1  s  :  pattanas,  (Dunantul). 

porzsabas  ne  ligy  az  ujjeszten- 
dobe  (Somogy)  :  beteg,  nyava- 
lyas  ;  farsaba  :  ischias  (Pariz 
Papai). 

k  e  1  1  i  s,  vad  kellfs,  kellises  ne  le- 
gyen  az  ujjesztend6be :  nagyobb 
pattanas  (Sopron  m.). 

b  e  k  a  V  a  r :  az  okos  csiilkc  valyu- 
jaban  n6tt  varas  daganat  (So- 
mogy). 

m  e  gm  ozdut  az  egerc:  mi- 
rigy  daganat  a  lonak  a  fiile  to- 
ven  (Somogy). 

I  a  b  g  y  i  1  o  k  :  ^szarvasmarha  la- 
ban    neha    eredni    szokott    bor 


alatti  apro  kis  nagysagu,  gyu la- 
das  nelkiili  kemeny  mirigy  nemfl 
sok  csomosodas,  mely  a  mig 
nem  gyuladt  gy6gyithat6*'(Kriza 
Vadrozsak). 

V  a  r  a  d  z  i  k  az  orrom  (Turkeve). 

folholagosodott  (Veszprem 
megye). 

e  1  m  1  r  g  fl  t  a  daganat  (Pestmegye 
fols6  resze). 

kipuskosodott  a  labom  :  ki- 
fakadt  (Paloczsag). 

raggattam  bele  (fulembe)  vizi- 
katort,  tisztitottam  a  sarvizet 
(Kisujszallas). 

s  a  r  V  i  z  ;  vizikatort  raktam  ra, 
had  szijja  ki  a  sarvizet  (Turkeve). 

c  s  u  s  z  :  orbanc  (Dunantul),  hozza 
utkozik  a  csusz  (Veszprem),  kii- 
lomben  a  ^csiisz"  kifejezest  ^izu- 
letgyuladas"  ertelmeben  hasz- 
nalja  a  tudomany. 

fiilbeli  bajomis  van  (Szatmar 
megye). 

k  e  h  fl  t  e  m   (Veszprem  m.). 

i  n  a  k  a  s  a  j  o  :  labikra  (Dunantul). 

tokos  ember :  hernias  (Dunantul), 
tokos  vereb  :  a  meg  tollatlan 
verebfi ;  a  herniat  kulomben  a 
lepdaganattal  egyiitt  ^serves"- 
nek,  „s  e  r  e  s**-nek  nevezi  a  nep 
igen  sok  helyen. 

CsAPOJ)!   IsTVybf. 


tAjsz6k. 
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T&j  sz6k. 


I. 


Aball  :   a  szalonat  gyeng^n  meg- 

f6zi. 
ale  :  olaj. 

argovallodik :   felesel. 
biityor    (batyu),  donyha:   zsidukat 

csufolo  szok. 
bevetell  :    beteszi    a    kenyeret    a 

kemenczebe. 
borsoska  :   czukorbab,  czukorsifli. 
bfizlogeti  az  itet :  hibat  talal  benne, 

nem  talalja  jonak,  valogatja. 
czincze  :   czinege. 
csigaliga  :   csiga. 
csip6d6 :    szetcsipkedett  teszta. 
denczul  :  legyiir  (pi.  az  agyat). 
derik-piz  :  t6ke. 
dokany  :   kabat. 
dollik  :   megszagusodik   (liszt). 
donti  ember  :  nagy,  magas  termetii, 

de  Cigyetlen  jarasu  ember. 
d6resz :   trefal. 
egyebugya  :   rendetlen. 
ekegirindfl :   ekegerendely. 
erd611is :  erd6n  a  fa  levagasa,  ossze- 

takaritasa,  hazahardasa. 
fiketa :   fejk6t6, 
fioka :  fiacska. 
funtoska :   egy  font  hus  megfoze- 

sere  valo  fazek. 
geriny  :   gOreny. 
gubahodik :   megkoti  magat,  meg- 

csokonosodik. 
gyugo  :   dugasz. 
hajtos  :    lusta  (16,  okor). 
here,  teszi  gyerek :  joravalo,  derek. 
hetes:  tizenhet  keveb61  alio  gabna- 

kereszt. 
hetkoznaplo :  hetkoznapi  (ruha). 
hokkan :   halkan. 
hottresz^g  :  oly  reszeg,  hogy  szinte 

holtnak  veined, 
igesztel :   kovetelesevel,  keresevel 

kinoz,  gy6tor. 
igevinyes  ;   meleg  fold,  melyben  ki 

szokott  egni  a  vetes. 


istenesen  :  igazaban. 

a  meg  istenes :  tiirheto,  megjarja. 

jaszii :  jaszol. 

kaszafogia  :  a  kasza  nyelebe  ckelt 

derekszogii  fa,   mellyel  a  kasza 

tartatik. 
kejj  innen:  menj  innen. 
kiodzulodik  :  kioldodik  (kotes,  cso- 

mo). 
kivakkant :  a  titkot  akaratlanul  el- 

aruija,  kimondja. 
koszmo :  var. 
koszmos :  varas. 
kutyii,  tyutyu,  szuszu  :  a  kutyanak 

gyermekesen  kicsinyitese. 
lapiczka :  lapat  alaku  keverofa. 
magdiszno :  malaczozo,  anyadiszno. 
makhenya  ember  :   hatalmas  nagy 

termetfl. 
marhatatlan  :   maradni  nem  akaro. 
m^gakaszt :  egy  par  oltessel  nagy- 

jaban  megvarr. 
mesztclabb :   mezitlab. 
motozott :   kerge  (birka). 
nagy  ud6 :   kcso  reggel  (ma   nagy 

ud6  van), 
ni'  a  :   nezd  a. 
nyilat   huznyi  ;   sorsot   vetni,    sors 

utjan  kivalasztani. 
nyiszanyi  :  rosz  kessel  vagni,  met- 

szeni. 
palozsna  :   tyiik   feszkeben   a  veg- 

b61  hagyott  tojas,  hogy  oda  jar- 

jon  tojni. 
poczik  :  pocz. 
panyoka  :  silany  abrosz  ;  eleseg  fe- 

lenek  hordasara  hasznaljak. 
purhas  :   pudvas. 
ratop :  rahag,  ralep. 
poszos  :   a  ki  durvan,  megvetoleg, 

vagy   kiter61eg  es   kimeletleniil 

felel  a  kerdesre. 
reszett :  reszelt  teszta. 
reszett  leves :   olyan  leves,  mely- 
ben reszelt  teszta  van. 
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sitli  :  ncgyszogalaku  metelt  teszta« 
sunyi,  kabusztakerbenez6 :  kan- 

csal. 
torn  :   taszit,  tol,  nyom  es  tudom. 
tomo:   kereken  jaro  gyermekfek- 

hely,  melyet  nappalra  aj^y  ala 

tolnak. 
totolaz :    piszmog,    apro    munkao 

dolguzik. 
vatale  :  kis  hordo,  melyben  a  mun- 

kasuknak    szoktak   vizet  vinni. 
vedell  :   illetlcnul,  mcrtektelenCil 

iszik. 


viaksz  :  viasz. 

veszkodik  :  boszant,  haborgat,  nem 

hagy  beket. 
vivodik  :  vesz6dik,  er6sen  neki  all 

a  nehez  munkanak,  bajban  sin- 

lik. 
egytestverek :  edes  testverck. 
firhe:  ferjhez. 
ijen :  ilyen. 
mer  :  mert. 
mer  :  mert. 
szehet :  szedhet. 
aszlo :  zaszlo. 

MolnAr  Bela. 


(Pannonhalma) 

2. 
Azsop  :   motoUa,   az   az  eszkOz,  a       fogasul :  boronal.  E  fogalomra  es 


melyre  az  orsorol  a  fonalat  fol- 
tekerik. 

becsukar  :  ulyan  kar,  a  mit  a  biro 
felbecsiil ;  pi.  ifiur  becsfikart  tett, 
mier  atugorta  a  suvinyt. 

bugyogo  :  kis  korso  ;  butykosnak 
mondjak  az  alfoldon.  ii  nev,  azt 
hiszem  onnan  ered,  hogy  a  korso 
fiilen  Ivuk  van,  melven  avizbu- 
gyogva,  bugyborekolva  szokell 
ki.  Masutt  bucskanak  is  hivjak. 

csOmporodni  rosszeszaradni,  elfon- 
nyadni,  megaszni.  A  joszagok 
(gabona)taval  termettyebbekvol- 
tak,  mast  a  szemek  a  hesigtul 
naon  eggyii  csomp(3r6ttck. 

csapig  :  szinig,  sziniiltig,  pi.  t6cse 
meg  az  iiveget  csapig ;  aligha 
nem  onnan  ered,  hogy  mikor  a 
vekat  vagy  mcr6t  tele  merik  ga- 
bonaval,  akkor  a  csapofaval  le 
szoktak  csapni.  Csapig  van  a  po- 
har  borral,  tehat  annyit  jelentene, 
hogy  oly  tele  van,  hogy  le  lehet 
csapni  a  felesleges  bort,  mint  a 
vekarol  a  buzat, 

egyirantos  :  egyenl6,  egyforma,  pi. 
a  sardi  tik  mier  nem  tojik  akko- 
rat,  mint  a  rezneki  ?  (t.  i.  mint 
a  mekkora  a  rezneki  tyuk).  Mert 
egyirantosak. 


ennek  amyeklataira  szamos  szo- 
val  el  a  gocseji  szant6-vet6  em- 
ber, mint :  branaz,  kever,  hordoz. 

gogalni :  gorbe,  horgas  bottal  hin- 
tazni.  A  gyermekek  valami  hor- 
gas agat  keresnek,  a  fels6  veget 
a  padlashoz  erositik,  az  also  ho- 
rogra  pedig  reaiilve,  hintazzak 
magukat. 

hany,  hanyas  :  hant,  hantos.  V.  o. 
hancsok,  honcsok. 

kisafa  :  hamfa,  melyet  akkor  hasz- 
nalnak,  ha  negy  lovat  hosszara 
fognak  ;  az  elso  lovak  stragjat 
(istrangjat)  a  kisafahoz  kotik, 
azert  kisafas  a  neviik. 

kajacs :  gorbe,  resziitos  ;  elkajacsul 
a  fa,  a  deszka,  ha  nem  egyene- 
sen  hasad.  V.   o.   k  a  j  1  a. 

lakodalom  :  nemcsak  menyegzo,  de 
barmilyen  mulatsag,  lakoma.  Kr- 
dekes,  hogy  a  menyegz6  fogal- 
mat  szinten  egy  a  lakozassal, 
mulatassal  rokon  szo  fejezi  ki, 
t.  i.  v  e  n  d  e  g  seg. 

majer  :   major,  az  Alfoldon  tanya. 

nyaralla  ;  bizonnyal  n  y  a  r  a  1  j  a, 
gomba  nem,  a  mely  leginkabb 
nyarfatoven  diszlik  ;  v.  o.  f  e  n  y- 
a  1  1  a,  szinten  gombafajta. 

ostoba :    tunya,    rest,   lomha ;    pi. 
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meg 6 1  a  nagy  fdradsag.  M6g  a 
nagy  ostobasag.  Vele  egy  jelen- 
tesfl  a  rostoba  szo  is. 

pudvas  :  rothadt,  kivalt  farol  hasz- 
nalatos.  Csokonainal  is  megta- 
laljuk ;  valoszinOleg  DunantuI 
ragadt  rea. 

pioka  :  a  p  i  6  c  a  masa. 

suk  :  a  sulyok  szo  vonodott  a  go- 
cseji  ember  ajkan  ennyire  ossze. 
S  u  k  k  e  1  (szulyokkal)  csapdos- 
sak  vizben  alio  asszonyok  a  ru- 
hat,  s  u  k  k  e  1  verik  ki  a  lenfeje- 
b61  a  vet6  magot. 

szelemen  :    a  haz   gerendazatanak 


(Resznek.  Gocsej.) 
3 


resze.  A  szelemenfak  azok  a  ve- 

konyabb  agak,  melyek  a  r  a  g  r  a 

mint  gerincre  rea  hajlanak. 
tusa  :  kukoricza  csovct  korulvev(^ 

level, 
tanakszik :     talalkozik,     eU'Stanak- 

szik  :  el6fordul. 
valamentenyi :  valamennyi,  egy  ke- 

ves,  valamicske,  aliquantum,  pi. 

Lesz  az  iden  valamentenyi  bor- 

sii  is. 
vagyom :  vagyon. 
vizsgaz  :  vizsgalni,  kutatni.  Ezt  a 

h^t  vizsgalom,  hany  szeker  szi- 

ena  fi^r  meg  rajta. 

Kardos  Albert. 


Padmaj  v.  padmoj :  gyepes  vagy 
fagyOkeres  vizpartnak  azon  re- 
sze, mely  a  vizszinen  alul  van  s 
melyben  nemely  halak  (kulCnd- 
sen  a  menyhal)  es  a  rakok  tar- 
t6zkodnak. 

pajmog :  mormog,  zugolodik,  zs5r- 
tol5dik  magaban. 

papal  :  eszik. 

pating :  azon  szij,  mely  az  eket 
a  taligahoz  kdti. 

pattantyu:  sugar,hosszu  mogyorofa 
szil,  melyb6l  koz6nsegesen  ab- 
roDcsot  szoktak  hasitni  ;  szoro- 
sabb  ertelemben  veve,  azon  kes- 
keny,  vekony  szalag,  melyet  a 
mogyorofa  szinen  lcv6  evgyurii 
felpattantasa  (felhasitasa)  altal 
nyernek  s  melyb61  kosarakat, 
rostakat  stb.  keszitenek  ;  innen 
az  6sszetetel  :  pattantyu  kas 
(kosar),  pattantyu  resta  (rosta) 
stb. 

patusa:  juhtetfi  (Gyergy6). 

pacska :  a  legkdzonsegesebb  trafik- 
doh&ny»  melyet  regebben  nem 
arultak  papirba  gdngy6lve,  ha- 
nem  tetsz6s  szerinti  adagokban 
merlegen  mertek    ki.    Ma    mar 

(Csikmegye.) 


kiment  hasznalatbol  a  szo  is  ; 
mert  a  trafikdohanyt  most  mind 
papirba  g6ngydlve  aruljdk. 

paszma :  egy  fogas;  paszmara  (fo- 
gasonkent)  aratnak,  vagyis  a 
szant6fOld6n  nem  hosszaban  ha- 
ladnak  az  aratok,  hanem  keresz- 
tiil,  darabonkent,  (fogasonk6nt); 
egy  paszma  fonal  :  tiz  zsereb 
(egy  zsereb  20  ige,  egy  ige  ha- 
rom  szal) ;  paszmas  eso  van : 
mikor  csak  belyen-helyen  esik. 

peczenko  :  picziny,  keves ;  ojan  p6- 
cz^nko  szdkes  v.ot  a  kezemen, 
mind  egy  feteke  makszem,  v. 
mind  egy  tonek  a  hegye ;  csak 
egy  peczenkot,  hibijzek  az  em- 
ber, minnyat  vege  (azonnal  meg- 
bilntetik),  csak  egy  peczenkot 
kestem  el  stb. 

ped^tig :  pedig. 

pep^cs^l :  takol,  babral  a  munka- 
val,  hasztalanul  tdlti  az  id6t  a 
munka  mellett. 

pepe :  kenyer  ;  kis  gyermek  elott 
nevezik  igy  a  kenyeret ;  vedd 
el  fiacskam  a  pepet,  met  kokas 
tejvel  suttuk  ! 


T.  Nagv  Imre. 
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Alma-kiszi  :  almaleves. 

butu  :  bolondka,  buta. 

bekas   :     egy     diszitmeny    frher- 

nem^ia. 
borozda  :  barazda. 
bisztalan  :  bizonytalan. 
csobolyo  :  kulacs-forma  nagyobb 

viztarto. 
csigabogas  :  diszitmcny    kivarrva 

fchememun. 
doggya  :    k6ver-vaskos    (szeme- 

lyekr6l). 
fcldikta  :  bolondos,  szeles. 
g6rh6   :    kukoricza    lisztb61     ke- 

szCilt  pogacsa. 
gyutani  :  a    mestcrembereknel  a 

szukseges  anyagra  adni  penzt ; 

tehat   a   mi   neki   hasznot    ncm 

hajt. 
halo  hoi  mi,    pi.     halo    fqel  stb.  : 

meg  eletebe  elkeszitett  lemetesi 

holmik. 

(Rimaszombat.) 


krumplifiu  :  kis  burgonya.  Mond- 

j4k :   nines  egy  krumplifiiim  se. 
kalvinyista      menyorszag    :     egy 

teszta-etel. 
ludlab  :  diszitmcny     neve     feher- 

nemfin 
lajszli  :  szele  valaminek. 
lebbencs  :  palacsinta  (teszta  etel). 
levelensult  :  egy  teszta  etel. 
maczatos  :  s4ros,  piszkos. 
macskanadrdg   :    kukoricza  liszt- 

b61  kesziilt  etel. 
mervcnyes,  pi.    dQg  :    sebes,   fc- 

kelyes. 
poszrik  :  keresztel6. 
orja  :  a  diszn6  orra 
skulya  :  hibas  szemii. 
sutus  :  olmos  palaczk  (italra). 
szoba-szusz  :  szoba  cseled. 
utni  :  a  fehernemfire  u.   m.  druk- 

kolni,  pi.  ebbe  a  boltba  utnek-e  ? 


LuBiK  Imrk. 


GyermekversikSk. 


Az    ugynevezett   uri   vagy    suto 
tokre  mondjak: 

Parazs,  edes, 
Vastag,  szeles, 
Kostojja  csak  : 
iJe  jo  edes  ! 

Kacsazaskor  (egy    jatek    neme) 
tanczolva  danoljak : 

Kis  kacsa  furdik, 
Fekete  toba, 
Annyahoz  keszdl 
Lengyen  orszagba, 
Lengyen  orszagbol 
Amerikaba. 
Huss,  huss ! 

Kgy  masik  jatek  alkalmaval : 

Mely  kutba  tekintek, 


Assz(myomat  lattam 
Biborba,  barsonyba, 
Gyongyos  koszoruba. 
Gyongyot,  gyongyot 
A  lyanyanak, 
Hajdupaczat 
A  fianak. 
Zibit-zabot 

A  lovanak.  Kukk  male  ! 
(Lebukkannak.) 

2. 

(Korbe  Allva  :) 

Cziczkaj,  maczkaj  ! 
Vag>'on-e  szep  lanytok  ? 
Vagyon,  vagyon, 
De  semmire  valo. 
Add  nekem  ezt ! 


gykrmkkver?>ik*:k.  hrlynevkk. 
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Elkapom  ezt. 
Sztta,  szita,  pentek, 
Szerelem,  csiitdrtok, 
Dob-szereda  ! 

(egyik  a  korben.) 

A  legenyek  regementje 

Igen  nyalka, 

Benne  forog  Sandor-bandor 

Igen  nyalka. 

Hej !  libu-libukam  ! 

Fordiilj  ki  hat  tubiczam  ! 

Eszem-adta  ! 

Szem,  szem,  gyflrfl 

Korom  gyfirfl. 

Itt  a  lakat,  itt  a  kiics 

Itt  csorog,  itt  add  ki ! 

A  szavakat  tagolva  mondogatja 
s  valami  vesszrtt  tor  vagy  vag  da- 
rabokra : 

Vagtam,  vagtam  fat, 

De  micsoda  fat? 

Fflzfa  rakottyat. 

Gyere  velem  vers  ! 

En  is  megyek  vers. 

Fogadjunk  hat  egy  pint  borba 

Huszonkett6  ez ! 

(az  eldaraboit  fAcskak.) 


(A  reten  :) 

Lopjuk,  lopjuk  a  csevt^t  (-=  soska) 
Mig  a  i)avSztor  ide  er. 
Elalutt  a  pasztor, 
Csipa  van  a  szemibe, 
Vaskalap  a  fejibe, 
Orddg  bujjon  beleje  ! 

Mikor  „szednek"  (valasztanak) 
a  jatszok  kdzfll,  minden  szotagnal 
egyet-egyet  megbdknek,  kire  az 
utolsd  szotag  esik,  kiallegyik  vagy 
masik  partra  : 

Egyedem,  begyedein  czi-czfmer, 
Ager,  jager  dominer, 
Imbrot,  internot, 
Aja-vaja,  dika-muka 
Von  ! 

vagy  pedig  : 

Egybem,  begybem  kerkenddben, 
Szol  a  rigo  az  erddben. 
Csir-csar,  szab6  var, 
Egyet  vesz  ki  kdziiletek 
Akkiraly ! 

(Rimaszombat.) 

I.UBiK  Imre. 


Helynevek. 

Tavak,  mocsarak  nevei:  Kis  Rudas.  Nagy  Rudas.  Ku- 
bikto.  Kis  gat.  Nagy  gat.  Okdrito.  Bekato.  Ludasto.  Verebsar. 
Katyo.  Halast().  Kerekto.  Nadasto.  Sosto.  Kenderaztato.  Ladany. 
Goreny.   Hosszuret.   Noborda. 

Teruletek.  Foldreszek.  Tokos  sziget.  Gabonahely. 
Goringy  odal.  Bogaras  (erd6).  Perket  (erd6).  Pocsi  sarok.  Ordoghat. 
Nyires  (ezel<3tt  erd(5,  most  szantofdld).  Muszaj  (nevet  onnan  kapta, 
mivel  az  arendas  azt  parancsplta,  hogy  abba  a  fold  ben  muszaj  do- 
hanyt  ultetni).  Gyumolcsos  kert.  Isztikert.  Rendek.  Kenderfold.  Gar- 
don.  Gyam6lcs6s  lapos.  Fulep  tiszta.  Vadkert.  Varga  lapos.  Felekd- 
dal.   Porosladany  (jatszo   hely).  Bakony   (erd6).   Var  (erdd). 

D  (}  m  b  o  k  nevei:  Csikohegy.  Leshegy.  Hugyozo  (a  lovakat 
itt  hugyoztatjak).  Medgyesi  hegy.  Babahegy  (a  nep  az  tartja,  hogy 
az  e  domb  eldtt  lev6  vizben  minden  evben  egy  embernek  kell  be- 
fulni).   Kishegy.  Kondorhegy.   Korhanyhegy. 
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Sz616r6szek.  Marias.  Aranyos.  Malomfeli.  Lencses.  Vere- 
bes.  Hideg  odal.  Meleg  odal.  Aj.  Kobanya.  Szappanos.  Kopasztet/). 
Sarkad.     Risalmas.    Istenhegy.   Hutvegy.   Harsis.   Homlok.    Galambos. 


(Tokaj). 


Katz  Samu. 


Gdcseji  nSpdalok. 


FY)  egett,   fA  gyullatt, 
A   szomszidek  hazzik ; 
Ren  egett,   ben  gyullat, 
Regina  vetett  aggyik  ; 
Hop  fiistSm   aranyom, 
Gyonyorfl  galambom, 
Barcsak   egyszer  lehetnek 
Veled  az  vigsagbon. 

Kzt  az  ucczat  fo    szantuttam  ugar 

gyanant, 
Vetek  bele  piros  gyongyot    biiza 

gyanant, 
Annak  arataso,  kepebe  rakaso, 
Kedves  galambomnak    szaja    mo- 

solygaso, 
Pirosktt  orczajo,   csolkra   termett 

szajo. 

A  pakoi  telek  alatt, 
IJe  8()k  gyalog  utak  vannak, 
Minden  legen  egyet  csinal, 
Ki  a  szeretiij^ho  jar. 

Lam  en  egyet  sem  csinalok, 
Nines  szeretQm  kiho  jarok, 
Az  pakoi  falu  vegen, 
Li  van  vasiir  losz  a  he  ten  ; 
Magam  is  el  fogok  monni, 
Sziilkit,  barnat  vallosztani. 

Ordog  atta  gazdasszonya, 
Mdg  keszfit-e  az  vacsora, 
Az  vacsora  keszen  volna, 
Ha  kis  czicza  nem  lett  volna. 

Az  kis  czicza  semmi  oka, 
Keszeg  volt  a  gazdaszonya, 


'I'flszhel  melle  tantorodott, 
Az  fazekba  kapacskodott. 

Foszantom  a  hogyem  allat, 
Vetek  bele  majeranat, 
Vetek  bele  majeranit, 
Hadd  nevellen  sziilkit,  barnat. 

Ha  moguntad  rtizsam   velem  vila- 

godot, 
Csinaltass  kopursut,  temetcs    el 

ingem. 
Csinaltotok  ruzsAm  marvanykA 

kopursut, 
Annak     odalara     sz4z     meg    ezer 

jajszot. 

Fol   m6gydk  a  hdgyre,   lenezek  a 

vflgyre, 
Latom  a  ruzsamot  fddig  feketebe, 
Fddig    feketebe,    fekete    selembe. 

Ot  dra,  hat  ora,  hajcsunk  itatura, 
Hajcsunk  itatura,  az  pakaji  tdra. 
Kz  a  szegen   beres    nem    akad    a 

de're 
Mint  a  Sobri  Jdzsi  az  szeretfijere. 

Zdld  a  mezzd,   sok  a   lud, 
Mogkeriiltem   a  falut. 
LAttam  az  Orzsiket, 
Hogy  eteti   a  csirkit. 

Ktesd  babam  a  csirket, 
Hadd  ehessem   pecsenyit, 
Hadd   igyam  ra  vdrds  bort, 
Hadd   tancollak  veled  sort. 

Pfeiffer  Julia. 


Megjelenik 

viinden  h&nap 

hdrom    ivnyi 
tartalommal. 


MAGYAR 


NYELVOR 


XII.  kotet. 


8ZKRKESZTI 


SZARVAS    GABOR. 


1883.  MAJUS   15. 


Szerkeszto 

kiado  hivaial 

Budapest 

VL  her.  SugdrUt 

Il6.  ss. 


V.  fiizet. 


sz6hagyarAzatok. 

Kocze. 

Simonyi  a  Nyelv6r  VII.  koteteben  (244.  1.)  a  n6met 
szovegek  magyarosftisdrol  sz61vdn,  a  kocze  szot  is  a  n^met 
wszirmazisuak  k6z6  sorolja.  Erre  Szalontai  (Arany  J4nos)  a  Nyr. 
VII.  kotet^nek  409 — 414.  lapjain  szot  emel  az  animozitds  ellen, 
mely  g-yakran  a  puszta  lAtszatra  epftve,  eredeti  magyar  szo- 
kat  is  .szeret  idegeneknek  tekinteni.  „Ilyen  m^ltatlanul  kita- 
gadott  szo,  mondja  Szalontai,  a  koczc  is.  Gondolom,  irja 
Simonyi,  hogy  kocze  --=-  kittel,  vagyis  bakanyelven  kitli. 
TehAt  a  kocze  az6rt  kitli,  mert  az  ut6bbi  vAszon,  vagy  eff^le 
vekony  haczuka,  az  el6bbi  pedig  ujjatlan  b6rk6dm6n.  Ogy 
viszonylik  a  kocze  a  kodmonhoz,  mint  a  mell6ny  az  ujjas- 
hoz ;  egyiitt  is  viselik  ezt  is,  azt  is.  Nem  term^szetesb,  hog)' 
a  kocze  a  kodrnon  kicsinylt6je  ?  De  ez  megint  a  Nyelv6r  egyik 
tilalmdba  iitkozik :  ,de  cze  kepz6  quod  non  est,  nulla  questio 
fiat.'  Pedig  van:  ez  az  egy  megis  boszork^ny !  Masik  is 
van  ;  tobb  is  van,  ha  keressiik,  bar  n6mi  modositAssal :  borju 
dim.  boczi;  malacz,  mane  si.  manka;  Judit,  Juczi  sat." 
Vagyis:  Szalontai  szerint  kocze  azort  nem  lehet  ugyanaz,  a 
mi  a  kittel,  mert  amaz  v  A  s  z  o  n  ruha,  emez  pedig  b  6  r  kod- 
mon.  Szerinte  sokkal  val6szin{ibb,  hogy  kocze  -cze  k6pz6vel 
alakult  sz6  s  ebb61  lett :  kd{AvciovL)'Cze,  A  viszon  6s  b6rre 
alapftott  kifogAs  er6tlens6g6t  az  aldbb  felhozando  peldak 
el6gg6  ki  fogjik  mutatni  ;  a  -cze  k6pz6,  nevezetesen  a 
k^(^^xC6vi)cze  szdrmaztatAs  tarthatatlansiga  pedig  annyira  vila- 
gos,  hogy  semmifele  czAfolatra  nem  szorul. 

A  t6nyek  bizonyfto  ereje  benniinket  a  ket  f61  koziil 
Simonyi  r6sz6re  k^nyszerlt  illani,  ha  a  kerd^st  imigyen  tesz- 
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sziik  fol ;  idegen  sz6-e  a  kocze,  vag-y  eredeti  ?  Ha  azonban 
azt  k^rdezziik,  n6metb61  keriilt-e  ez  a  szo  hozzdnk,  mint 
Simonyi  illitja,  erre  szinten  tagad6  vilaszt  kell  adnunk. 
A  kocze  nem  a  nemet  kittel,  hanem  a  latin  casula  kSpm&sa. 
A  casula  tudvalev61eg  a  casa  :  kunyho,  kalyiba  demi- 
nutivuma  s  PAriz  P4pai  igy  adja  magyar  jelent6s6t :  „kuny- 
hocska,  kalyibAcska"  ;  a  kocze  meg  a  Nyelv6rben  (V.  k.  ii.  1.) 
ekk^nt  van  magyarizva :  ^ujjatlan  kodmen"  L4that6,  hogy 
a  ket  szo  egybevet6se,  ak&r  alakjukat,  ak&r  jelent6suket 
tekintsiik,  folotte  mer6sz,  annyira  mer^sz,  hogy  egyeb  adat 
hijAval  m^g  trefAlkozAsnak  is  er6s  volna ;  ha  azonban  az  ide 
vonatkoz6  adatok  felviligosito  vallomAsait  tudom&sul  vesz- 
sziik,  biztosak  vagyunk  benne,  hogy  a  k6t  szo  egys^g^ben 
val6  hitetlens6get  igaz  meggy6z6d6s  fogja  folvAltani. 

A  T4jsz6t4rban  olvassuk  :  y^Koczole :  i)  ringy-rongy  ruha 
(Kemenesali  sz6) ;  2)  gyim-gyom  ruha  (Marczal  mell^ki  szo) ; 
koczolye :  silAny  ruha,  nevezetesen  mellyben  a  dajka  hordozza 
az  olbeli  gyermeket  (PApa  vid6ki  szo) ;  feli'oczo/ycszni  magat, 
azaz  siliny  ruhdit  felolteni;  keczele:  i)  fejrevalo  (Vas  vArm.); 
2)  kot^ny,  ruha  (Barko  sz6)  ;  keczely  vagy  keczel :  fels6 
asszonyi  kontos." 

E  sz6k  egyiiv^tartozdsira,  egys6ges  voltAra  n6zve  nem 
lehet  semmi  k6ts6gunk.  A  keczel  a  keczele-^n^^  a  kccze  vagy 
kocze  pedig  a  >fe^V267-nek  rovidiilfee,  ez  utobbi  6p  olyan,  mint 
5eregUy'\i^\  serege,  hangydlA^6\  hangya^  korhe'lyA^^X  korh^e  6s 
korUy  esk'cl'hdl  cshe  6s  esf^^  pendely-hdl  pendi)  manfel-hdl 
mente, 

A  ^^w7//^-nak  a  koz^platinsigban  a  „kunyh6"-n  klviil 
Ducange  sz6tdrAban  m6g  a  k6v^etkez6  jelent6seit  talAljuk : 
„i)  Minor  casa  seu  ecclesia;  2)  vestis  cucullata  ;  3)  pro  habitu 
monachico  saepe  sumitur,  atque  adeo  pro  ipsa  cuculla; 
4)  vestis  sacerdo talis,  quae  et  planeta." 

A  „lakis"  6s  „ruha"  jelent6s  azonossAga  a  mind  kett6- 
vel  kozos  „v6delem,  oltalom,  fed6,  takaro"  fogalmAn  alap- 
szik.  Igy  a  magyar  foddl  sz6  egyreszt  metonymice  „hAz" 
6rtelemben  is  hasznAltatik,  a  r6gi  nyelvben  pedig  tobbszorte 
mint  a  mai  „fAtyol,  orczatakaro"  egy6rt6kese  szerepel :  ^Egy 
nagy  arany  sz61fi  fed61,  kinek  az  v6ge  slogos,  gyenges.  Egy 
k6p6s  fed61.  HArom  feh6r  fekotd  alA  valo  fed61,  egyiken 
arany  him  vagyon.    az   kettein    selyem."   Radv. :  Csal.  II.  7. 
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Diez  (Etym.  Worterb.  I.  143.)  igy  szol :  „wir  wissen  aus  mehr 
als  einem  beispiel,  dass  man  die  worter  fiir  hiitte  oder  haus 
auch  auf  kleidungsstiicke  iibertrug."  S  csakugyan  Isidoru^ 
(Orig.  XIX.  24.  17.)  mondja  is:  „casula,  vestis  cucuUata, 
quasi  minor  casa^  eo  quod  totum  hominem  tegat." 

A  magyar  6s  a  latin  szo  tehkt  jelent^s  tekintet^ben 
annyira  kozeledtek  egymAshoz,  hogy  ha  m4s  nem  gitolja 
6ket  ebben,  barAtsAgosan  kezet  nj  ujthatnak  egymAsnak.  Az 
dltal&nosnak  alkalmazisa  a  r^szre  s  megfordltva,  tovAbbd 
egyik  fajnevezetnek  a  mAsikra  valo  dtruhAzdsa  ugyanis  eg6sz 
mindennapi  eset  a  sz6jelent6sek  t6rt6net6ben.  Kiilonosen  all 
ez  a  ruhanevezetekre  n6zve  :  lat.  camisia :  katonakopo- 
n  y  e  g  es  i  n  g  ;  fr.  chemise :  i  n  g ;  magy.  kdmzsa  :  c  a  p  u  z  e, 
chorhemd  —  lat.  mantelltwi  :  koponyeg;  nem.  inankl : 
koponyeg;  magy.  mente  rujjas  nyakbavet5  —  tor. 
csokva :  poszto;  uszl.  doha:  koponyegfele;  rut.  ducha^ 
Cuchafia  :  fel61t6;  magy.  csuha  .•  k  u  1 1  e  (Mikl.  Fremdw.)  — 
a  szl4v  koSulya  (ugyanaz,  a  mi  a  lat.  casula)  kovetkez6  jelen- 
t^sekben  61  a  szl&vsAgban :  a  szerbben  :  i  n  g,  oroszban : 
b  u  n  d  a,  szlov6nban  :  mogyor6kosir;  ugyan  e  szo  az 
alb&nban  pedig  :  hAlosipka  (Mikl.  Fremdw.).  A  latin  szo- 
nak  ^indusium,  misemond6  ruha"  s  a  magyar  kocze,  kecze/c'nek 
^ujjatlan  kodmen,  k6t6ny,  ringy-rongy  ruha"  jelent6sei  tehit 
nem  alkotnak  akadilyt  arra  n6zve,  bogy  a  k6t  szot  egynek 
ne  tarthassuk. 

De  vizsg&ljuk  a  szonak  kordbbi  tort6net6t,  talan  aka- 
dunk  oly  nyomokra  benne^  a  melyek  nemcsak  jelentes,  hanem 
alak  tekinteteben  is  eg6sz  kozel  viszik  a  magyar  szot  a  latin 
melle.  „V6kony  gyolczoc,  keszken6c,  ketzel6c:  sindones, 
vittae,  theristra  (MA.:  Bibl.  II.  6.).  DolmAnnyok  hosszu 
selyem  ruha,  azon  feljiil  fej6r  gyolcs  vagy  tafota  k  e  c  z  e  1  e 
szabatu  vagyon  (Erd.  tort.  adat.  I.  133.)-  Az  en  zekreniem- 
ben  vagion  2  keozep  ueres  zeoniegh ;  vagion  egy  sarga 
kecze  egy  kis  kecze  (Radv. :  Csal.II.  104.).  Hagyok  PApai 
IstvAnnak  falra  val6  tiz  12  szederjes  kecs6t  (Radv.:  Csal. 
III.  294.)."  Ez  adatok  tanusAga  szerint  tehAt  a  mai  ^kodmon, 
ringy-rongy"  keczele  hajdanta  a  legtisztess6gesebb  oltozet 
volt,  nevezetesen  a  mint  PAriz  PApai  a  theristrumot  for- 
ditja:  „v6kony  ruha,  mellyet  asszonyok  a  nyAri  hevsegben 
viselnek." 
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De  Idssunk  m6g  egy6b  adatokat:  „Az  kelhekbdl,  ser- 
legeket ;  az  keczel^k  b61,  rokolydkat  csin^lnak  (Pizm. : 
Kal.  197.).  Megszenteltetnek  az  olt^rnak  6kess6gi ;  a' kelyh, 
a'  keszkenfik,  a'  k  e  c  z  e  1  e ,  mellyet  red  szokott  venni  a  mise 
szolgiltat6  Pap  (K.  Csipk. :  Papist.  486).  A  fej6r  K  e  c  z  e  1  e, 
nem  csak  ama'  fej6r  ruhdt  jelenti,  melybe  61toztet6k  Urun. 
kat ;  de  azt  is,  hogy  liszta  oltozetben  kell  lelkiinknek  Lsten 
eleibe  jdrulni  (Pdzm:Im4ds.  197.)-  Minec  el6tte  meg-keresz- 
telnec  oket  a  keresztel6  pap  ketzeleben  oda  41."  (Ke- 
reszts(^g  F.  7.).  Ez  id6zetekb61  immcir  tiszt&n  kivilAglik,  hogy 
a  magyar  szonak  r6gi  iroinknil  6pen  az  a  jelentese  volt, 
mely  a  !at.  casiUa-xiZ^, 

A  jelentesegyseg  kimutatAsa  utAn  nem  hiAnyzik  egy^b, 
mint  az  alakazonossAgnak  igazoldsa.  Ezt  teljesiti  nekiink  a 
Domonkos  codexnek  k6vetkez6  helye  :  „Az  fratereknek  egy- 
hazat  ekeseytven  aranyos  draga  barsony  papy  evltevzetek- 
kel    k  a  s  u  1  ak  kal,    es  oltar  evltevzetekkel   (DomCod.    132.). 

Az  alaki  kiilombst^g  kiegyeztet^se  egyszerft  s  nines 
semmi  neh6zs^ggel  egybekotve  ;  a  kaszuldhoX  sz  :  cz  vAltozAs- 
sal  lett  kaczula  (v.  6.  maszat :  7naczaty  vaszok  :  vaczoky  peszcr : 
pcczcTy  koszor :  koczorjy  majd  kaczola,  koczola,  M^lyhangii  szo- 
nak magashanguvA  yAltozAsa  kivAlt  a  k61cs6nv6telekben  el6g 
gyakori  eset,  mint  zomok  :  zomok^  kantus  :  kontoSy  k<yndor :  gon- 
doKy  hodo7iy  :  hodonyj  csomota  :  cscineiCy  Damaszk  :  Domoczk  sat. 
Egynemelyike  az  ekk^nt  modosult  szoknak  egyediil  magas- 
hangii  alakjdban  el  nyelviinkben ;  egykori  melyhangusAgukra 
csakis  idegen  eredetijiikbdl  vonhatni  biztos  kovetkeztetest ; 
ilyenek :  bcrhe :  koz.-lat.  bracha,  egrcs :  nem.  agras,  lore :  lat. 
loray  pelehy  pole  (mokushoz  hasonlo  Allat  TAjsz.) :  liszl.  polh 
(Mikl.),  tomlo :  tor.  iuluvi  (NyKozl.  X.).  Ezek  koze  tartozik 
a  koczole  .9*z6  is. 

Mint  nevezetes  jelens6geket  meg  kell  meg  ehhez  a 
kovetkezoket  emliteniink.  A)  Azt  mondtuk,  hogy  a  lat. 
^^i-///rtr-nak  legkozelebbi  modosulata  a  magyarban  kaczuhy 
kaczola  volt.  Ez  a  kaczola  r6gi  lr6inkn&l  el6g  gyakran  hasz- 
nAlt  sz6,  jelent6se  annyi  mint  k  a  n  c  z  a  16.  B)  A  fent  id6- 
zett  tAjsz6tArbeli  keczel  alakhoz  -Csatolt  magyarizat  kieg6szitve 
igy  hangzik :  ^^  Keczel :  kutyakolyok.  M.  I.  750.  a  ke- 
czel y  vagy  k  e  c  z  e  1-en  fels6  asszonyi  kontost  6rt ;  a  mit 
a  sz6kely  rokolyAnak  mond;    de    sem  az  erd^lyi,  sem  a  sz6- 
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kely  nem  erti  el  a  keczelt  rokolyanak.  Szekely  szo. 
Ferenczi  Jeinos."  C)  Kalepinus  sz6t4ra  a  casuld-t  evvel  a  ket 
magyar  szoval  forditja :  „galyibAcska,  kuttyicska."  A  kut- 
tya  szo  „kunyh6"  jelentesben  Temesv4ri  IstvAnn41  is  el6for- 
dul:  „Ali  b6g  egy  pAsztorhoz  hegyben  gyorsan  bement  vala, 
annak  k  u  1 1  y  4  jAban  az  6jjel  hdlt  vala"  (Keny6rmez6.) 
D)  Az  olaszban  cuccia  annyi  mint  „kalyiba,  61"  pi.  cuccia 
de  cani :  kutya  h  4  z,  eb  6 1 ;  cticcio  pedig  :  k  u  t  y  a,  cucciolo  : 
kutydcska.  E)  A  szerb-horvAtban  kiitja  :  h  A  z,  kiiCka  pedig : 
n6st6ny  kutya.  F)  Az  albdnban  kiita  :  kutya. 

Minthogy  pedig  k^tsegtelen,  hogy  a  szerb-horvAt  hi^ya  : 
haz  a  k6z.-fn6m.  s  dialekticus  ko^  =^  hiitte  szonak  a  hason- 
masa;  minthogy  k^tsegtelen  tov4bbA  az  is,  hogy  a  n6m. 
kotter  ^=  kalitka,  rekesz  s  koter  =  kutya  szArmazAsilag  a 
koie-vdX  egy  6s  ugyanazon  szo :  bizonyosnak  vehet6,  hogy  a 
szl4v  kutja  =  hiz  6s  kut^ka  ==  kutya,  eb,  valamint  az  ol. 
cuccia  =  61  6s  ciiccio  =  eb  s  a  magy.  kutya  =  kunyho  6s 
kutya  ^^  eb  egyuv6  tartoznak;  s  igy  bizonyosnak  vehet6  az 
is,  hogy  a  „haz.  lakAs"  4tvitelk6p  egyszersmind  lak6jit,  a 
benne  tart6zkod6  illatot  is  jelentheti  6s  n6ha  jelenti  is.  Az 
a  kerdes  tamad  teh4t,  hogy  a  kaczola  ^  kancza  16  es  keczcl  -^ 
kutyakolyok  egybeval6k-e,  s  egyik  vagy  mdsik,  vagy  mind 
a  kettejiik  visszavihet6-e  a  lat.  casula    ^  kunyh6  sz6ra. 

A  Iehet6s6g   meg    van,    de    kell6  adatok  hianyaban  az 

egybetartozAs    bizonyoss4g4t    eddig  m6g  kimondanunk    nem 

lehet ;    s    az    eg6szet    csakis  az6rt  emlftettem    meg,    hogy    a 

nyelvbuvarok   figyelm6t   felkoltsem  a  kerd6ses  sz6kra  n6zve, 

tobb  szem  tobbet  lat,  s  egy  v61etlen  lelet  nem  ritk4n  rave- 

zethet  a  keresett  biztos  nyomra. 

SzARVAs  GAbor. 


NjgPETYMOLOGIA  A  TERH^SZET  ORSZAGAIBAN. 

m. 

A  term6szetvil4gnak  egy  m4sik  orszAgaba,  a  nove- 
nyekebe  akarjuk  ezuttal  n6punk  nyelv6t  elkis6rni.  Vajjon 
akad-e  emez  utj4ban  is,  mint  az  Allatvilag  lak6i  kozt  jarta- 
kor  a  n6p  term6szet6vel  6s  gondolat  menet6vel  megegyez6 
alakokra,  vajjon  k6pesek-e  a  n6v6nyvilag  csemet6i  is  term6- 
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kenylt61eg  hatni  kepzelet^re.  A  nep  szint  oly  hil  megiigye- 
16je  a  n6v6nyeknek  mint  az  Allatoknak.  A  term^szetnek  m6g- 
e  holt-eleven  birodalm4ban  is  talalt  616,  majd  hogy  meg 
nem  szolalo  lenyekre,  kiilonf^le  6rzelmeinek  lehetd  hii  tol- 
mAcsol6ira.  Nemcsak  az  dllatoknak,  hanem  a  nov^nyeknek 
is  szeret  a  nepi  6szjAr4s  61etiik  6s  eredetiik  utkn  kutatni ; 
nemcsak  amazok  orszAgAt,  hanem  ezek^t  is  beszokta  ismer6- 
sebb  6s  hozzk  kozelebb  4116  alakokkal  n6pesfteni. 

A  n6v6nyek  bels6  61et6be  is  behatolt  lassank6nt  a  n6pi 
6szjArds.  A  fakadozo  bimb6k  s  a  szinesl6  virAgok  bizalmasan 
slmultak  hozzi,  az  utsz61i  bozotok,  a  csalitok  6s  cserj6k  bel6 
kapaszkodtak  a  kozte  jar6-kel6be,  mialatt  szdzszor  sz6p  virk- 
gok  6s  ezer  j6  fiivek  csodareg6ket,  reg  elmult  dolgokat  sut- 
togtak  koriile.  Es  a  szabad  term6szethez  oly  annyira  szit6 
n6p  moho  fiillel  leste  a  Csaba  ire  6s  Szent  L4szl6 
f  ii  V  e  reg6j6t,  minden  kis  virag  sorsa  utAn  6rdekkel  tudako- 
z6dott,  melyek  lassankint  6r6m6ben  osztAlyosaivA,  banatAban 
buoszlat6iva  vAltak.  De  nem  maradhatott  el6tte  elrejtve  egy- 
kett6nek  szesz61yes  term6szete,  olykor  v6szt  hozo  rosz  tulaj- 
donsAga  se.  A  jo  bardt  mellett  az  ellens6g  is  felutotte  fej6t, 
6s  mlg  az  egyik6rt  fdt,  fit  felkutatott,  addig  a  mAsiknak 
m6g  a  puszta  nyomdtol  is  ovakodott.  A  vendor  utas  m6g 
ma  is  f 61ve  keriili  a  nyomvesztfit,  hogy  litjAt  el  ne  v6tse, 
6s  ha  m6g  is  hil6j4ba  keriil,  a  tiirelemfdhoz  folyamo- 
dik,  hogy  az  igaz  osv6nyt  ujra  megtaldlja. 

Mint  minden  ismeretlen  sz6ban,  az  6rthetetlen  n6v6ny- 
nevekben  is  6rtelemre,  magyaros  hangz4sra  torekszik  a  n6p- 
nyelv.  Maga  is  alkot  ugyan  ak4rhanyszor   jellemzetes    elne- 
vezeseket  6s  n6pies  magyardzatokat  sajAt  k6nye-kedve  szerint, 
de  gyakran  a  m4r  megszokott    6s   joformAn   meghonosodott 
idegen  szokat  is  v6r6be  kellett   vennie.    Magyarosito   torek- 
v6se  ezeknek  6rthet6v6  t6tel6re  is  tal41t  modot.  Rendszerint 
olyan    elnevez6sekhez     folyamodott   ilyenkor,    a    melyek   a 
nyelvben  ugy  is  6rtelmetlen  szoalakok.    Ilyenek  els6  sorban 
a  szem61yi  elnevez6sek.  Csak  ezen  az  liton  lehetett  az  idegen 
f61dr61  szakadt  n6v6nyeket  6s  egyuttal  eredetiiket  is  a  maga 
modja  szerint  megfejteni.  Igy  j4rt  a  tobbek  kozt 
„az  a  jo  6tel  az  Aldott  kAposzta, 
melyet  orszAgunkba  K  4  p  nevti  lir  h  o  z  t  a. 
noha  e   magyar4zatnak    nem   eg6szen   n6pies    izH    volta    azt 
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sejteti  veliink,  hogy  a  tudakoskodo  etymologianak  is  volt 
ra  befolyAsa.  Van  benne  n6mi  r&sze  az  ontudatossagnak 
es  mintegy  jelzi  az  Atmenetet,  mely  az  ontudatlan  6s  tuda- 
tos  ndpetymologia  kozt  van.  Mennyivel  naivabb  6s  kozvet- 
lenebb  a  basa  rozsAja,  melyhez  a  nep  k^pzelete  a  b  a  s  a 
fogalmat  ftizte,  mintha  e  virAg  Isztambul  kertj6ben  nyitott 
volna  eldszor  bimbot.  Ny.  VII :  502.  R6gibb  froink  6s  n6v6ny- 
konyveink  szint6n  ezt  az  alakot  ismerik,  de  mAr  a  koznyelvi 
bazsal^  bazsAl  szok  hf vebben  meg5rizt6k  az  eredetibb 
(basilicum  ?)  alakot. 

N6mi  csoportokba  lehetne  a  n6v6nyek  n6pies  elneve- 
zeseit  osztani.  Igy  a  n6v6nyvildg  egyes  kepeinek  magyari- 
zatat  els6  sorban  a  viragok  szonisz6dosaihoz,  a  term6szet 
tobbi  orszAgaihoz  fiizi  a  n6pi  6szjAris.  PompAzobb  p61danyai 
m6g  az  emberek  k6z6  is  eljutottak,  6s  mlg  Fa  r  k  a  s,  M  e  d  v  e, 
B  i  k  a  6s  mis  allatb6rbe  bujtatott  szem61yi  elnevez6sek  a  tr6- 
fAlkozas  vagy  giinyos  vonatkozas  szin6t  viselik  magukon, 
addig  aRozsa,  Hajnalka,  Ibolya^Estike  6s  Ve- 
r  o  n  k  a  n6i  virAgnevek  a  legnemesebb  hajtasok  koltdi  Atvi- 
tel6b61  keletkezhettek.  A  majordnt,  vagy  majorAnna 
szint6n  otthonosabb  hajl6kra  talAlt  a  Sandor  Istvan  szotArAbol 
is  osmeretes  MAria  fii-ben,  pedig  a  n6pies  eredetii  M  A  r  i  a 
aligha  tobb  joggal  vallja  benne  magA6nak  a  majorAnnAt 
mint  Petruska  az  Artatlan  p  etrezselymet.  Ny.  X  :  323. 
Mindkett6  a  meg  nem  6rtett  elnevezes  r6v6n  jutott  a  nov6nyek 
k6z6.  Janko  is  neki  vetette  magAt  ket  Istenteremt6s6nek  az 
el6bbiekhez  hasonlo  szAnd6kkal.  A  rubiAnka,  botanikus 
nev6n :  chenopodium  bothrys,  a  debreczeni  s  egy  mAs  fuv6sz- 
konyv  vallomAsa  szerint,  fel  is  vette  a  ribi  janko  nevet, 
de  mAr  az  Alhatatosabb  bojtorjAn  csak  itt-ott  mutatkozik 
bo  dor  vagy  bodri  janko  alakban.  Dink  a,  az  liri  tok- 
nek  uriasabb  neve,  ugyancsak  a  fentebbi  tanu  AUitAsa  sze- 
rint,  egy  n6hai  napon  a  szend6bb  Linka  nevet  vette  fel. 
Mi  minden  f61re6rt6sre  nem  adott  alkalmat  a  natragulya. 
A  r6gibb  kor  f(iv6sze  vagy  nem  vett  6szre  a  nagy-dra- 
gulyA-ban  a  nagyon  kiviil  semmi  616  teremt6st,  vagy 
pedig  a  nadra  fuv6 -ben  ezt  a  kis  magyarAzatot  is  meg- 
tagadta  tdle.  Csak  a  tAjsz6t Ar  natra-gulyAsA val  sz Allt 
egy  kis  61et  e  sz6ba.  Ezek  ellen6ben  a  latin  mandragora 
term6szetesen  hiAba  konyorgott  kihallgattatAs6rt.  De  m6g  a 
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tatdrjdras  is  nyomot  ejtett  a  noveny vilagban.  Abban  az  id6ben 
keletkezhetett  a  sole  tatArr6pa  meg  tat4rkeny6r,  tobb- 
nyire  idegen  nemzetis6gCi  nov^nynevek  eltat&rosod&sa  utdn  ; 
s6t  ekkor  tAjt  pogdnyosodhatott  el  a  p  o  g  d  n  y  k  a  is,  melyet 
vagy  a  szldv  p  o  h  4  n  k  a,  vagy  a  n6met-szl4v  hajdina  (h  e  i  d  e) 
csAbithatott  el  az  igaz  hitt61.  De  m6g  pogAnyabb  sorsra  jut- 
tatott  n6hAny  nov^nyiinket  egy-k6t  idegen  szdrmazdsu  tArsa.  A 
n6met,  de  m6g  ink4bb  a  szliv  n6p,  szent  buzgalm&ban  az  egy- 
szer^  fiivet  is  A  r  o  n  patriarchdnak  n6zte,  6s  dlszentesked^se- 
vel  a  magyart  is  16pre  kerltette.  Igy  jutott  a  novenyek  k6z6 
Abel  fiive,  Aron  vesszeje,  meg  m6g  egy  csomo  szent 
pap.  Az  angyalfCi  sokkal  igazabb  liton  jArt,  mid6n  a 
jobban  erthet6s6g  kedv^ert  az  angyelika  nyomAba  lepett.*) 
Az  allatok  birodalmdbol  is  nem  egyszer  csortet  el6 
egy-egy  v6rengz6  vad  a  gyenge  virigok  vit^zi  meghoditA- 
sara.  Nem  gyanusftjuk  ezuttal  azokat  a  szAmosnAl  szdmosabb 
novenyeket,  a  melyeket  eredetileg  is  AUatnevekkel  keresz- 
telt  meg  a  nepies  6szjArAs.  Azt  a  h6dlt6  harczot  gondoljuk 
csupAn,  melyet  az  Allatok  a  novenyek  idegen  vagy  6rthetetlen 
nevei  ellen  int^ztek.  tgy  nyert  diadalmat  a  juh  a  szlAv 
slak,  sola k-on  oly  formAn,  hogy  juhszalag  meg  i s z a- 
1  a g-ra  alakitotta  At.  Csak  az  az  Arulo  szulok,  szulAk  ne 
AUt  volna  el6  a  tanuskodAsAval.  Ny.  XL  221.  A  bArAny  mAs 
nyelvek  rev6n  jutott  a  hoditok  k6z6  nyelviinkben.  Egy 
nov^nyt  hogy,  hogy  nem  d']fVO(;-nak  (szdz,  tiszta)  nevezett  el 
a  gorog,  de  ez  Artatlan  sz6t  megrohanta  az  alakilag  hozzA 
kozel  Alio  a  gnus  (bArAny),  es  hogy  a  vilAg  szeme  k6z6 
is  port  hintsen,  agnus  castus-nak  (szdz  bArAny)  kezdte 
magAt  vallani.  Szava  hitelre  talAlt  nemcsak  a  nemetekn61, 
hanem  nAlunk  is,  amaz  keuschlam  m-jAval,  a  magyar  meg 
a  bArAny-szflzfA -val  orokftette  meg  eml6k6t.  A  magyar 
koszmacsk  A-nak  mAr  kev6sbb6  sikeriilt  furfangja,  mert 
Miklosich  egy  mAsik  magyar  szot  a  koszmet^t  mutatta 
fel  el6  tanunak,  mely  a  szlAv  k  s  m  a  t  k  a  apasAga  mellett 
bizonyft.  Egyik  legszebb  p61dAja   a   magyar   nepetymologiA- 


*^)  Szdmos  olyan  sz6t  forditott  le  nyelviink,  melyeknek  eredetije  mdr  az 
idegen  nyelvekben  is  n^petymologia  iitjdn  keletkezett.  Nyelviink  eme  fordi- 
tott ndpetymologidit,  a  Nyelvtudoradnyi  Kozlemdnyek  XVII.  kotet 
303    lapjdn  dllitotlam  ossze.  K.   I. 
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nak  a  tubarozsa.  Oly  igaz  meggy6z6dessel  mondja  a 
magyar  nota: 

„t61i,  nyari  piros  alma 
az  6n  babam  tuba  rozsa.** 
hogy  a  koriilotte  olalkodo  latin  tuberosa  ketsegbe  esese- 
ben  menten  hal&lnak  eresztette  magat.  A  gilicze  tiiske 
meg  valahogy  ragaszkodik  szl4v  szQl6j6hez  az  iglicze hez. 
de  mar  fiiveszkonyveink  gerlicze  tuskeje  elcsapodarosko- 
dott  mell61e.  A  bagolcsa  vagy  b  a  g  6  c  s  a  lencse  valo- 
szinuleg  h&tlen  magzatj&t  sirathatja  a  bagoly  lencseben. 
es  az  irticsoka  szinten  a  csoka  kedveert  fajzott  el 
messze  hazajatol.  Cseh  Marton  orvossagos  konyvecskejeben 
meg  az  a  csoda  tortent  hogy  az  egerfa  eger  fava  ele- 
venedett  meg. 

A  nagy  kuzdelemben  neha  az  is  megtortenik,  hogy  az 
allati  test,  mely  a  novenyek  idegen  nevebe  betolakodik. 
fejet  veszti.  Ilyen  baleset  tortent  a  tobbek  kozt  a  k  a  p  o  t- 
n y a k-on.  melynek  feje  a  szlav  kopotnik  rovasara  verzett 
el.  Regibb  tudosaink  meg  a  szotarirokat  is  felrevezettek, 
mid5n  a  kopott-nyak  f  u  vet  magyaros  alakja  utan  ertel- 
meztettek  veluk.  A  szlav  g  o  r  n  i  k  meg  a  g  6  r  -  n  y  a  k-ot  is 
hasonlo  sorsra  juttatta.  Xy.  VIII  :  300. 

Eg\-eb  fajta  noveny  megmagyarositasok  tobbnyire  a 
rokonhangzas  vagy  veletlen  egyezes  kozremukodesevel  kelet- 
keztek.  Leginkabb  szlav  es  nemet  szok  csinaljak  a  za\'art. 
de   neha  magyar   szo   ellen  is  tamad  gyanu.    Rendszerint    a 

# 

magyarabb  es  ismertebb  szoe  a  gyozelem.  Igy  vetelkednek 
egymassal  mar  a  XVl-ik  szazad  ota  a  czubor  fa  meg  a 
zugoly  fa.  de  nyelvjarasaink  egyiknek  sem  adnak  els6j>e- 
get  (Kolt6k  Tara  III:  450.;.  A  javor  facskat  is.  homalyos 
voltaert  meg  akarta  a  j  a  m  b  o  r  facska  semmisiteni.  de  c.sak 
itt-ott  talalt  partolokra.  A  teljesen  idegen  buzu  neveknel 
meg  kevesbbe  ingadozik  a  nyelvhasznalat.  Birokra  kel  a 
magyaros  erzek  az  idegen  elnevezessel  es  addig-addig  tor- 
delgeti,  mig  uj  alakjan  megnyugodhatik.  Azok  a  hangtani 
valtozasok  is  nagyon  megerdemlik  figyelmunket,  a  melyek 
az  atalakulatsok  proce?ssusa  alatt  feltiinedeznek.  Igen  tanusa- 
gos  a  szlav  n  o  s  p  i  1  o-nak  magyarra  alakitott  noszpolya 
es  lasponya  alakja.  de  meg  inkabb  feltunteti  a  nepnek 
nem  csak  alak-  hanera  ertelem  magyaro^^ito  hajlamat  ugyan- 
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ezen  szonak  n  yespuha  alakja,  mellyel  a  magyaros  sz6 
ertelmess6  is  van  teve.  A  debreczeni  fiiveszkony v  a  n  4  s  z- 
polya  mellett  foglalt  illAst.  A  Hippophae  nevtt  cserje 
alacsony  sorscival  meg  nem  el^gedve  hip6fA-vi  n6tte  ki 
magdt,  mig  a  katangk6r6t  a  T4jsz6tAr  katlankoroba 
rekesztette.  Az  a  s  z  a  t  ra  egy  az  arat&s  idej6re  magasra  n6tt 
to  vises  koroburj^nra,  Miklosich  a  szldv  osotu,  osat  apa- 
sag4t  akarta  ratukmilni,  de  Haldsz  er6s  v6delm6be  fogta  a 
magyar  sziilottet.  Ny.  XII  :  6. 

Az  6rtelemnek  oda  ill6  voltAra  se  sokat  hajt  a  n6p 
magyarosfto  torekv^se,  ha  nagyon  Allhatatoskodik  az  idegen 
szo  r6gi  formdja  mellett.  Csak  hosszas  kiizd^s  arin  sikeriil 
ilyen  esetben  a  betelepites.  A  kiizdelem  nyomait  gyakran 
meg  is  6rzi  a  n^pnyelv,  a  mint  ezt  kiilonosen  a  latin  1  i  g  u- 
sticum  p61daja  mutatja,  melynak  az  alfoldi  levestikon, 
lobostok,  lestyAn  nev(i  Aldozatait  sorolja  fel.  mlg  v6gre 
a  levescsi  k-ba  meg  tudott  6rzeke  nyugodni.  Talal6-e 
az  ertelme  vagy  nem,  alig  jon  szAmba.  Az  apr6  boj- 
t  o  r  j  a  n  is,  ha  Leschkcinak  hitelt  adhatunk,  a  latin  e  u  p  a- 
t  o  r  i  a  Iegy6zet6se  utAn  kerftlt  szfnre ;  pedig  ez  utobbi  tudva- 
lev61eg  eg6sz  mist  jelent.  A  torok  eredetCi  k  i  k  e  r  i  c  s-nek 
sem  akartuk  elfogadni  kecsegtet6  rokonsigat,  nekiink  a 
k  i  V  i  r  i  c  s  szo  sokkal  rokonabbnak  tetszett.  A  Iegy6z6tt  szo 
neha  egy  helyt  ket  alakhoz  is  jut,  hogy  eredete  ann&l 
nagyobb  homAlyban  vesszen  el.  Van  pAr  6s  p6r6  hagy- 
mAnk,  a  n^lkiil,  hogy  tisztAba  volnAnk  akAr  az  egyik,  akAr 
a  mAsik  eredet6vel.  Annyi  valosziniinek  lAtszik,  hogy  a  pAr 
ujabb  6s  magyarosftottabb  alakja  az  el6bbinek.  Hasonloan 
van  f  o  k  es  fog  hagymAnk  is,  a  n61kul  hogy  a  kozottuk 
tevedez6  nyelverz^kiink  megAllapodAsra  juthatna.  A  regi 
szek  6s  szikfCL  az  ujabbnak  lAtszo  s  z  e  g  f  fl-vel  jutottt 
ellenkezesbe.  A  1 6  k  i  n  d  A-val  meg  a  gocseji  t  6  k  i  n  a  szAUt 
sikra,  de  nem  lehetetlen,  hogy  mind  a  kett6  azon  egy  Agrol 
szakadt  n6tev6ny. 

De  m6g  tovAbb  is  siilyedhet  6rtelmeslt6  torekyesiink. 
Nagy  k6nyszer(is6gb61  nyelv6rzekunknek  neha  avval  is  be 
kell  6rnie,  hogy  csak  fele  reszeben  hodltsa  meg  az  idegen 
sziilottet,  a  tobbit  pedig  r6gi  AllapotAban  hagyja.  A  b  a  z  s  a- 
1  i  k-nak  p61dAul  csak  az  utoresze  nyert  nemi  magyaros  ala- 
kot,    a   kertif iol-nAl    meg   epen   megforditva,    az    el6r6sz 
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valt  ertelmesse.  Nagyvaradon  ez  utobbi  n^ven  nevezik  a 
k  a  r  f  i  o  1 1.  Az  idegen  aloe,  haloe  szinten  feler^szeben 
valt  csak  az  416es-sel  magyarosabbd.  ElfAradt  nyelverze- 
kiinket  pusztdn  a  v61etlen  hasonlosdg  vezethette  a  h  i  g  v  i- 
r  i  c  z-re,  mely  reszben  t{irhet6bb  a  liquiriti  A-nAl,  avagy 
a  hdj  poniki-ra,  mely  a  japonik4-b61  vAlt  f61ig  ma- 
gyarossA,  A  tormutilla  is  csak  annyiban  engedett  a  ma- 
gyaroslto  t6rekv6snek,  hogy  a  t  o  r  m  a  tilla  alakban  nyugodott 
meg,  tovdbbd  a  pasterna  mely  szinten  elnezte,  hogy  pisz- 
t  o  r  m  k-vk  vdltoztattAk. 

A  kul6mboz6  fuvek  6s  lapuk  eltorzitdsaban  nagyobb 
mereszseggel  hadakozhatott  a  magyaroslto  nyelverz^k.  a 
mennyiben  az  idegen  sz6  megsemmisltese  utkn  mindig  oda- 
tette  s  nov^nynek  AltalAnosabb  faji  elnevezes6t  is.  Sok  idegen 
szot  sikeriilt  ilyen  modon  megvesztegetni.  Igy  nyugodott  meg 
sorsaban  a  n6met  senefblatter,  alAvetv6n  magit  a  gy6z- 
tes  sz  6nafti  hatalmdnak  6s  ugyancsak  ily  megad6  tiirelem- 
mel  kellett  a  Matricari 4-nak  is  v6gig  n6zni,  hogy  em^szti 
fel  lassank^nt  a  MAtra  fiive  (Moln.:  Konyveshaz  L).  Az 
se  lehetetlen  azonban,  hogy  a  n  i  d  r  a  sziilte  ez  alakot.  Sopron 
megy6r61  meg  azt  jegyezte  fel  a  kronika,  hogy  a  „conium 
maculatum*  mint  esett  benne  dldozatdul  a  konyi  fiinek 
Ny .  X :  411.;  egy  mks  vid6kr61  pedig  azt  rebesgetik,  hogy 
mezej6n  az  irny6k  fft  a  latin  a  r  n  i  c  a-t  tette  volna  el  lib 
alol.  Hasonlo  esetet  tudunk  a  kolompos  gyokerr61,  mely 
a  monda  szerint  a  radix  colombo-t  em6sztette  volna  el. 
Ny.  Vni  :  534.  N6ha  m6g  e  parAnyi  nyomok  is  megsemmi- 
siilnek  elannyira,  hogy  a  foldig  tiport  idegen  n^vnek  meg 
a  hire  pora  se  marad  meg.  Csak  sfe  irks  tartotta  emle- 
kezetben,  hogy  a  s  z  6nap  oly  va  egy  nehai  sennae  folia 
tetemen  novekedett  fel.  Ny.  VIII :  534.  S6t  meg  magyar 
szo  is  megsemmisiilhet,  ha  jelent^se  elhomilyosul  vagy  6rt- 
hetetlenne  vilik.  Igy  kezdtek  a  kanillaput  is  azzal  a 
bunnel  gyanusltani,  hogy  a  kanallopoa  voltak^pi  eredete, 
Ny.  Ill  :  543,  s6t  m6g  a  csukoka  f(i  se  menekedhetett  meg 
a  rosz  nyelvekt61,  melyek  a  Fiiv^szkonyvben  hirdett^k  is,  hogy 
igaz4bban  a  csdkoka  n6v  illeti  meg.  Mintha  r6gi  hagyo- 
mAnyair61  feledkezett  volna  meg  nyelv6rz6kunk,  mid6n  a 
Csabair6-t  csAba  ir-nek  kezdte  magyardzni ,  noha  az 
se  lehetetlen,  hogy  az  utobbi  nev  volt  az  eredetibb.  A  monda 
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alaklto  n6p  igen  gyakran  szeret  egy-egy  elavult  kifejezes6t 
egy  el6tte  ismeretes  tort^nettel  kapcsolatba  hozni.  Nem 
lehetne  egyhamar  igazsdgot  tenni  a  bel6nd  6s  a  bolon- 
dito  fH  kozt;  lehet,  hogy  az  ut6bbi  ujabban  keletkezett,  de 
mdsreszt  tudvalev6,  hogy  a  r6gi  nyelv  ismert  egy  belen- 
deskedni  szot  a  b o  1  o n d-hoz  kozel  jaro  jelent6ssel.  Ez 
esetben  magyar  szokkal  volna  dolgunk. 

Szot  kell  v6gul  tenniink  nehdny  gyum61csn6vr61.  Ezek 
kozt  is  akad  egy-kett6,  melyek  idegen  foldr61  koltozkodtek  be, 
de  csak  azon  foltetellel  nyertek  bebocsdttatdst,  ha  el6bb  idegen 
meziiket  levetett^k.  Azokat  a  tr6fis  6rtelmez6seket  ezuttal 
nem  is  aprozzuk,  melyek  kozt  m6g  legismertebb  a  szegedi 
lAny  magba  v416  6s  durdnczi  szilvaj4hoz  fftzddd  jatszi 
vonatkozcisok.  Sokkal  tanusdgosabbak  azok  a  gyiimolcsnevek, 
melyek  r6szint  m6g  ingadoznak  az  altalanos  nyelvhaszna- 
latban,  r6szint  pedig  mir  meg  is  dllapodtak.  Ismeretes,  hogy 
a  Torok  BAlint  alma  mennyire  magyarosabb  szlnt  kapott 
regibb  tiirkischer  weitling  neve  hely6be,  6s  hogy  a 
pergament  korte  is  hogyan  rejt6z6tt  el  bergamotte 
nevii  szul6je  el61.  A  b  i  r  s,  vagy  b  i  s  a  1  m  A  nak  se  sokat 
haszndlt  elegge  meghonosodott  neve,  a  Fuv6szk6py vb61  tudjuk 
hogy  b  {I  z  6  s  alma  is  kikeriilt  bel61e.  A  k  a  r[m  k  n  korte  konnyii 
szerrel  vilhatott  K aim  An  korteve.  A  kajszi  baraczk  meg 
ugy  tagadta  meg  torok  voltAt,  hogy  szint  vAltott  6s  k  a  j- 
s  z  f  n  neven  honosodott  meg.  PeldAjAt  kovette  egy  ismeretes 
szilva  faj,  mely  nAlunk  inkAbb  liglog,  sem  hogy  tovAbb  is 
ring  16  maradjon.  A  mAlna  is  megtette  azt  az  Aldozatot, 
hogy  manna  alakban  huUt  le  a  fArol.  A  tudAkoskodo  ety- 
mologia  vette  hatalmAba  r6szint  a  r  a  k  sz616t,  mintha  el  r  a  k  ni 
valo  gyiimolcs  volna,  r6szint  a  rag  sz616t  mintha  levelei  ossze- 
ragadnAnak.  Pedig  a  zalamegyei  teljesebb  ratok  n6v  mind- 
ket  magyarAzatot  megdonti.  Egy  mAsik  fajta  sz616nk  a  ka- 
d  a  r  k  a  egy  ismertebb  szohoz  a  k  A  d  A  r  k  A-hoz  folyamodott 
kisegit66rt ;  a  berkenye  pedig  vagy  meg  mAskep  b e r e- 
k e n y e  ligy  jutott  erthet6bb  nevhez,  hogy  belekeny6r 
alakkal  csAbitotta  maga  fel6  az  6hez6ket. 

KuNOs  IgnAcz. 
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II.  Kazinczy  forditAsai. 

Rengeteg  sok  s  a  legkiilomboz^bb  nemii  miivekben 
akarta  Kazinczy  kitiizott  czeljAt  megvalositani. 

Anyanyelv^n  kivul  m6g  a  nemetet  es  a  franczidt  besz^lte, 
a  latinban  kitun6en  jartas  volt,  a  gorogben  nehezebben  moz- 
gott  s  6rtette  az  olasz  nyelvet  is.  Mind  e  nyelvekb61  birunk 
t61e  fordftdsokat.  Legkevesebbet  a  gorogbCl  6s  olaszbol, 
legtobbet  a  n6metb61.  A  gorogbdl  forditAsa  csak  n^hdny 
anakreoni  6s  pindari  dalra  s  egy-k6t  epigrammdra  terjedt  ki. 
Az  olasz  k61t6k  koziil  egyedttl  Metastasiobol  birunk  t6le 
forditdsokat  (T  i  t  u  s-t,  Themis  tokles-t  6s  az  Ariadne 
libera  egy  toredeket.  Ezek  koziil  aTitusnakKegyel- 
m  e  s  s  e  g  6-b61  kozolve  van  az  els6  folvonas  els6  jelenete 
Kazinczy  mfiveinek  Abafi  rendezte  kiadAsdnak  II.  kotet6ben 
[277.  1.]  es  ugyanott  jelent  meg  Metastasio  egy  kilencz  soros 
vers6nek  fordltdsa  is  [214. 1.]),  de  ezen  forditdsai  se  jelentek 
meg  soha.  A  romai  ir6k  kozfll  Salustius  6pen  maradt  min- 
den  munkdit  6s  Cicero  n6hAny  besz6d6t  6s  level6t  a  Scipio 
klmkval  iiltette  4t  nyelviinkre.  A  franczia  irodalomban  Moliere 
k6t  vigjAt6ka,  Rochefoucauldnak  Maximai  6s  Marmontel  Sziv- 
k6pz6    Reg6i  ragadtak  meg  figyelm6t. 

Angolul  alig  6rtett  valamit.  „Angolul  nem  sok  leczk6t 
vettem  —  elbeteged6m,  mid6n  Hajnoczy  hozzAm  kuld6  a 
nyelvmestert,"  irja  Guzmicsnak,  mAsutt  ism6t  ugy  nyilatko- 
zik,  bogy  semmit  sem  tud  angolul.  Dessewffynek  irja:  „Most 
jambusokban  forditom  Hamletet,  a  Schlegel  igen  hiv  n6met 
forditisAbol,  minthogy  6n  angolul  semmit  nem  6r- 
tek"  [18 14.  maj.  i.  Kaz.  Ievelez6se  Dessewffyvel  I.  321.]. 
Eppen  az6rt  az  angol  ir6kat,  Shakespearet,- Sternet,  Brydont 
nem  az  eredetib61,  hanem  n6met  mdsolatbol  vagy  dtdolgozAs- 
bol  fordltotta. 

A  n6met  nyelvben  volt  leginkibb  jdratos,  a  n6met  ujabb 
irodalmat  ismerte  legjobban,  a  n6met  iroktol  tanult  legtobbet. 
Mind  ezen  okok  egyardnt  befolyissal  voltak  ra,  hogy  a  n6met- 
b61  fordltson  legtobbet.  MAr  zsenge  kordban  egy  n6met  szep- 
irodalmi  dolgozat  dtultet6s6vel  pr6bilgatta  erej6t :  Bessenyei 
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Gyorgynek  egy  tannovellijAt  „Az  amerikai  Podoc  6s  Kazi- 
mir  kereszty^n  vallAsra  valo  megt6res6"-t  fordltotta  magyarra. 
Ezen  ifjukori  kis6rlet  utan  elhallgatott  es  egyediil  csak  tanul- 
m^nyainak  6\t.  Hosszu  id6k6z  utAn,  tizenk6t  6vvel  k6s6bb, 
1788-ban,  jelentek  meg  KassAn  Gessner  Salamon  Idyl- 
1  i  u  m  i.  Ezen  kotettel  inditotta  meg  a  nyelv  csinosftisAt, 
kim(ivel6s6t  czelz6  iratainak  hosszu  sorit.  EgymisutAn  kov^et- 
tek  ezt  1 789-ben  B4csmegyeinek  oszveszedett  leve- 
lei  („Adolfs  gesammelte  briefe^  czfmii  ismeretlen  szerz6j{i 
nemet  reg6ny  utAn)  6s  1 790-ben  Hamlet,  szomonijAt6k 
hat  felvonisban,  ugy  a  mint  az  a  mi  jAtszoszineinkre  I6phet 
(Shakespeare  Hamletj6nek  Schroder  Altai  szinpadoknak  szAnt 
AtdolgozAsa  utan).  Az  1791.  es  1792.  evben  a  miifordltAs 
ter6n  sziinetelt,  1793-ban  azonban  egyszerre  hArom  kotetet 
bocsAtott  vilAggA :  Lemierre-nek  L  a  n  a  s  s  a  szomoruj AtekAt 
nemet  forditAs  utAn  (Endrfidy  JAnos  „  Magyar  JAt^kszine" 
negyedik  k6tet6ben);  Herdernek  Paramythionjait  a  sajAt,  6s 
mellettiik  Lessing  Mes6it  hArom  konyvben  Aszalay  J.  fordf- 
tAsAban,  de  Kazinczy  AtdolgozAsAban ;  a  harmadik  kotetben 
pedig  Wielandnak  Sokrates  MainomenosAt,  azaz  a  sinopei 
Diogenes  dialogusait.  1794-ben  Goethe  S  t  e  1 1  A-jAt  6s  ugyan- 
abban  a  kotetben  A  Vak  Lantos-t  (Veit  Weber  Sag  en 
der  Vorzeit  m(iv6b61)  bocsAtotta  kozre. 

Ezek  voltak  Kazinczynak  fogsAga  el6tti  korszakAban 
megjelent  n6metb61  fordftott  mftvei.  De  ezen  kiviil  meg  szA- 
mos  fordltAsa  volt  k6szen  6s  k6szul6ben,  melyeknek  egy 
r6sze  csak  negyven-otven  6v  mulva,  mAs  r6sze  pedig  soha 
se  lAtott  napvilAgot.  Klopstock  MessiAsAb61  tlz  6neket  pr6zA- 
ban  fordltott  le,  egy  r6sz6t  jambusokban  6s  hexameterekben 
is;  k6szen  volt  Wieland  GratiAi-nak  egy  r6sze,  Lessing 
UtAn  Emilia  Galotti,  Miss  Sara  Sampson,  Minna 
von  Barnhelm,  Shakespeare  Macbeth-je,  Goethe  Cla- 
vigo-ja  6s  Ge  schwist  er-jei;  Mitternek  Siegwart-ja  es 
egy  akkor  n6mi  figyelmet  gerjesztett  n6met  philosophiai 
darabnak;  a  Term6szet  o  eko  no  mi  Aj  Anak  a  forditAsa. 
A  franczia  irodalomb61  ugyanekkor  mAr  mAr  meg  volt  nAla 
Moli6renek  „k6t  boho  jAt6ka" :  A  k6nytelen  hAzassAg 
es  Rigo  DAvid  vagy  a  Bot-csinAlta  doktor,  6s 
k6szen  volt  Rousseau  Contrat  socialja  is.  (A  Klopstock 
MessiAsa  6s   a   Rousseau  Contr.    socialja    mscrptum- 
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ban  van",  irja  Csokonainak  i793-ban  Kaz.  :  Eredeti  munkdi 
in.  kot.  281.1.).  Az  olaszb61  Metastasio  Th  em  is  tokl  es6n 
gyakorolta  erej6t. 

A  megjelent  dolgozAsok  kozCil  legtobb  figyelmet  kel- 
tettek  Gessner  Idylliumi  6s  kiilonosen  Bacsmegyei- 
nek  oszveszedett  levelei;  legmdv^sziebben  vannak 
dolgozva  A  vak  lantos,  melyben  ^rembrandti  fenyben 
egy  komor  tableaut  akart  festeni'^  6s  Stella,  melyben  az 
volt  igyekezete,  ;,hogy  a  nyelvnek  energi&t,  pathost,  den 
ton  der  grossen  welt,  melyet  azok,  a  kik  .  .  .  kongatnak 
harangot !  —  nem  6rtenek  6s  gorgest"  adhasson  (Kis  Jdnos- 
nak  irja   1794-ben.  Eredeti  munk&i  I.   16.). 

A  Gessner  idylljeit  el6sz6r  csak  a  maga  gyakorlisdra, 
ereje  probdlgatdsdra  forditotta  s  nem  volt  sz&nd6ka  kiadni. 
De  Bdroczy  peld4j4n  lelkesedve  6s  bosszankodva  az  akkori 
konyvpiaczot  ellep^tt  izetlen  forditdsok  gondatlan  nyelv6n, 
elhatirozta,  bogy  kil6p  vele  a  vil4g  el6.  Az  4tultet6sre  a  leg- 
nagyobb  gondot  forditotta.  „Nem  hagytam  semmit  probalat- 
lanul,"  irja  az  idyllek  els6  kiadAsAnak  el6szavAban,  „a  mivel 
gondoltam,  hogy  forditAsomat  az  eredetihez  hasonl6bbA  tehe- 
tem  s  annak  ujabb  t6k61etess6get,  csinossAgot,  correctiot 
adhatok ;  nem  k6mellettem  semmi  munkdt,  semmi  firadozAst 
s  a  rem6nys6g,  hogy  v6gt6re  csakugyan  mocsok  n61kul  lat- 
hatom  meg  forditAsomat,  elfelejtette  v61em  unalmit  fArado- 
zAsimnak." 

Nagyobb  figyelmet  keltett  Gessner  6n61  B  Acsmegyeije. 
Nem  csak  a  tartalma,  hanem  a  nyelve  is.  j,BAcsmegyei  volt 
csemeg6j6k,"  irja  PAlyAm  eml6kezet6ben,  „mint  tiz  eszten- 
d6vel  ezel6tt  KArtigAm.  Egyn61  tobb  olvas6ja,  s  nem  egyedttl 
szerelemben  olvadozo  ifjacskAink  s  leAnykAink,  phraseologiA- 
kat  dolgozAnak  bel61e.  A  hon  els5  rendtl  tisztvisel6i  k6t- 
hArom  este  grof  RAday  mAsodik  GedeonnAl  .  .  .  gyulekez6- 
nek  fel,  felolvastatAk  a  konyvet  s  innen  les6k,  nyelviink 
kev6s  id6  alatt  hovA  fog  emelkedhetni"  (Kaz. :  PAlyAm  emle- 
kezete  156.  1.).  A  konyvnek  ezen  nagy  hatAsAt  azon  klviil, 
hogy  a  tort6netet  honunkba  iiltette  At,  m6g  abbol  is  magya- 
rAzza,  „hogy  n6mely  kedves  6s  6rz6keny  s  poetai  k6ptl  szo- 
litAsokat  hozott  be  a  nyelvbe,  melylyel  el6tte  senki  nem 
61e  m6g  nAlunk,  6s  hogy  a  sz6p  tArsasAgokban  ismert  idegen 
szokat  nem  igyekezett  magyar  n6vvel   jegyezni    meg,  a  mit 
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mdsok.  s  tobb^re  igen  szerencsetlen(il,  cselekedtek"  (U.  o. 
157. 1.  —  Kazinczy  Bicsmegyeij6r61  6s  e  mii  eredetij6r61  bdven 
sz61  dr.  Heinrich  Gusztiv  a  reg6ny  olcso  konyvtiri  kiad&sa 
el6tt).  A  Bdcsmegyei  „kiereszt6s6re"  csak  hosszas  r&besz616- 
sek,  bdtoritisok  ut4n  hatdrozta  el  mag&t.  Nem  „ig6rt  a 
munkinak  szerencs^t",  s  majdnem  ugyanazon  sorsra  jutott 
ez  a  korira  oly  nagy  hatdst  jtett  mH  is,  mint  nem  sokkal 
ut6bb  a  Siegwart  forditdsa,  melyet,  attol  f61ve,  hogy  barAt- 
jai  unszolisainak  nem  lesz  k6pes  ellentdllni,  tilzbe  lokott 
(Pklykm  e.   167.  1.). 

Az  1795  el6tt  megjelent  munkikban  Kazinczy  eg^szen 
m4s  elveknek  h6dolt  mint  fogsdgibol  kiszabadulta  ut^n.  Ez 
elvekr61  majd  al4bb  eml6kezunk  meg.  Itt  csak  roviden  annyit 
mondunk,  hogy  el6ad4sa  e  munk^kban  m6g  nines  eltarkitva 
a  k6s6bbi  munkait  jellemz6  idegenszerfisegektdl  6s  uj  sz6k- 
tol.  Csak  elvetve  akadunk  olyan  kifejez6sre,  mint  a  hamlet- 
beli  „h&ny  a  harang?"  (-=  hAny  az  ora?),  melyen  megiit- 
kozhetnenk. 

FogsAgAbol  kiszabadulta  utin  azonnal  hozzifogott  eddigi 
forditdsainak  a  bortonben  6rlelt  elvei  szerinti  Atdolgozi- 
sAhoz  s  mir  1801.  nov.  21.  jelenti  Kisnek,  hogy  „Emilia 
(xalotti  s  Minna  von  Barnhelm  nemsokAra  hozzAd  veszik  utjo- 
kat,  hogy  barAtsAgos  igazitAsaidat  megnyerjek,  minekel6tte 
sajto  alA  menjenek"  (Eredeti  munkAi  I.  25.).  De  e  munkAk 
ebben  az  idfiben  nem  jelentek  meg  6s  nem  is  jelent  meg  a 
kilencz  kotet  megindultAig  n6metb61  forditott  mflvei  kozOl 
egy  sem.  i8o8-ban  akarta  mAr  meginditani  azt  a  vAllalatot, 
mely  csak  hat  6vvel  kes6bb  indiilt  meg,  de  az  els6  kotettel. 
melyben  Marmontelnek  Szfvkepz6  regei  vannak,  elakadt. 
i8io-ben  Rochefoucauldnak  MaximAit  es  morAlis  reflexioit 
adta  ki  hArom  nyelven,  francziAiil,  magyanil  6s  n6metfll  (a 
nemet  forditAs  Schulztol  val6). 

V6gre  Baroczy  minden  munkAinak  kiadAsa  utAn  egyes- 
segre  16pett  Trattnerrel.  hogy  el6fizet6sre  hirdetes  utjAn  az 
6  osszes  munkAit  is  kiadja.  E  kiadAst  tizenot  kotetre  tervezte. 
F61  akarta  e  gy(ijtem6nybe  venni  minden  prozai  dolgozatAt. 
hogy  a  mi  csak  tollAbol  folyt,  mind  egyiitt  legyen  (Kaz.  ; 
Eredeti  munkAi  II.  07.  ^Ezen  gy(ijtem6nyemben  minden  pro- 
zai dolgozatomat  felveszem,  fel  meg  Gessneremet  is  ;  6s  ezt 
az6rt,  hogy  valami  tollamb61  folyt.  egyiitt  talAltassek.    Ver- 
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seim  valaha  kill  on  kotetben  jelennek  meg."  Kis  J&nosnak 
1 7 13.  szept.  4.).  Kazinczy  Ferencz  MunkAji,  Sz6pliteratura, 
volt  a  gydjtem^nye  czime  6s  Helmeczy  ugyel6se  alatt  folyt 
a  nyomtat4sa.  Legel6s26r,  1814-ben  a  kilenczedik  kotet  jelent 
meg-,  melynek  tartalma  Bacsmegyei  gyotrelmei  egy  eredeti 
toldal^kkaly  A  vak  lantos  Weber,  A  repul6  szek6r  Herder, 
az  Aetna  Brydon  utAn  6s  Lessingnek  Mes6i  hdrom  konyvben 
voltak.  1814-ben  jelent  meg  az  els6  kotet  is  Marmontel 
Szivk6pz6  reg6ivel  es  Herder  Paramythidival.  A  misodik 
6s  harmadik  kotet  Gessner  Salamon  Munk&jit  6s  61etet ;  a 
negyedik  Stem6nek  k6t  munk&j&t  :  Yorick  leveleit  Elizdhoz 
s  Erz6keny  utaz&zait  Franczia-  es  Olaszorszdgban,  tov4bb& 
Goethe  leir&siit:  a  romai  Camevalt;  az  otodik  kotet  Goethe 
dr&m4i  kozftl  Stell&t  (Esztella),  Clavig6t  6s  a  Testvereket ; 
a  hatodik  6s  hetedik  kotet  Osszi4nnak  Minden  6nekeit  ;  a 
nyolczadik  Wieland  elbesz616s6t :  A  Szalamandrin  6s  a  K6p- 
szobort,  6s  Goethe  Egmontj&t  foglalja  magdban.  A  II — \T1. 
kotet  1815-ben,  a  Vm.   i8i6-ban  jelent  meg. 

A  sorrendben  Kazinczy  a  munk4k  nyomtatasa  kozben 
ingadozott.  A  Gessner  munkiinak  nyomat&sa  ut&n  nem  tudta. 
Osszi&nt  adja-e  el6bb  vagy  Sterne  munk&it  vagy  Metastasio 
Titusat  6s  Themistokles6t.  BoufiFler  leveleit  6s  Wielandnak 
k6t  reg6j6t  vagy  a  Goethe  darabjait  6s  Rigo  Jonathdnt, 
vagyis  Moli6renek  Le  medecin  malgT6  lui  vlgjAt6k4t.  a 
k6s6bbi  Bot-csin&lta  doktort  (Kazinczy  F.  Ievelez6se  Berzsenyi 
D&niellel  1815.  janu&r  io-ik6n,  187.  1.)  M4rcziusban  ism6t  az 
volt  a  terve.  hogy  az  otodik  kotetet  eg6szen  a  Goethe  miivei 
foglaljak  el,  a  hatodikat  pedig  Wielandnak  k6t  philosophiai 
rom&nja,  Metastasio  Titusa  6s  Le  medecin  malgr6  lui  (Gr6f 
Dessewffy  Jozsef  bizodalmas  levelez6se  Kazinczy  Ferencz- 
czel  I.  344.)  A  tizedik  kotetben  Klopstock  Messi^s&nak  kellett 
volna  megjelennie.  de  minthogy  kev6s  volt  az  el6fizet6,  Tratt- 
ner  megszuntette  a  kiad^st  (Kaz.  Ered.  m.  11.  207.).  Kazinczy 
e  gfyftjtem6ny  szam&ra  Schlegel  n6met  tordftdsa  xitkn  ujra 
lefordltotta  Shakespeare  Hamlet j6t  is,  m6g  pedig  jambusok- 
ban  (Kaz.  6s  Dessewffy  level.  I.  321.). 

E  kilencz  kotet  az,  melylyel  Kazinczy  maga  ellen  zudi- 
totta  majdnem  az  egesz  akkori  magyar  irovil&got.  Azt  az 
elm61etet,  melyet  a  Dayka  6s  B4r6czy  61et6ben  a  nyelviijl- 
t&srdl    6s   a    forditdsrol  kifejtett  6s  melyet  az  Egyveleg  Ir4- 
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sokban  ^s  a  Maxim^kban  ni6g  n^mileg  tartozkodva  alkal- 
mazott,  a  kilencz  kotetben  mir  egisz  terjedelm6ben  tal^ljuk 
alkalmazva.  Minden  irot  a  maga  szeretett  tulajdons&gaival, 
minden  irasnemet,  beszedmodort  a  neki  sajitos  nyelvvel  6s 
hanggal  akart  kifejezni.  Mint  majd  elveinek  fejteget6s6nel 
Idtjuk^  ez  vitte  rk  Kazinczyt  els6  sorb  an,  bogy  valamely 
idegen  iro  sajAtsdgos  kifejez6seit  szolgailag  lefordltsa,  hogy 
ezAltal  is  jellemezze  6s  nyelviinket  ezen  „idegen  viragokkal" 
is  gazdagitsa. 

Tudta  Kazinczy,  hogy  e  fordit&sokkal  eg6sz  vihart  kelt 
maga  ellen,  de  e  vihart  akarta.  ^Alea  jacta  est",  irja  Szent- 
gyorgyinek  1815.  jan.  20-ikdn,  „isten  tudja  s  6n  is  tudom, 
mi  lesz  bel61e.  V^gre  lAtni  fogjik.  hogy  val6t  mond  Cicero, 
hogy  suus  est  cuique  poemati  (s  c  r  i  p  t  o)  sonus  .  .  .  Korho- 
16djunk,  ugy  az  j6 ;  s  vegre  az  oscillatio  utdn  meg&Uapodunk, 
a  hoi  illik  s  eny6m  lesz  az  a  dics6s6g,  s6t,  ha  61ek  addig.  az 
az  orom,  hogy  ezt  a  meg&llapod^st  6n  hoztam  fel."  (Kaz. 
Ered.  m.  III.  293.). 

A  korhol6d&s  nagyon  er6sen  megindult,  6s  m6g  a  nyelv- 
ujitds  ugy6nek  legbuzg6bb  bar&tjain41  se  taldltak  f61t6tlen 
helyesl6sre  a  kilencz  kotet  tiilzisai.  ^E  gy(ijtem6ny  a  legma- 
gasabbat  tenyezte,"  irja  Toldy,  ,,mit  addig  sz6pirodalmi  pr6- 
zknk  felmutatott,  kiilonosen  az  eposi  s  elbesz616  nemben ; 
de  a  dr&mai  dolgozatok,  bardtai  v61em6nye  szerint  is,  meg- 
buktak.  s  az  idegen  sz614sokkali  bdn&s.  mely  sokszor  sziik- 
s6gtelennek  s  egyszersmind  helytelennek  taldltatott,  val6di 
foltokat  ejtett  a  legszebb  lapokon  is"  (A  magyar  k61t6szet 
k6zik6nyve  III.  58.). 

A  kilencz  kotet  ellen  megindiilt  mozgalom.  a  Bereg- 
szdszi  6s  Sipos  6rtekez6se,  a  kilencz  kotet  n6vtelen  birdlata, 
a  keszthelyi  kor  tdmadisa.  bardtainak  a  hozzAja  int6zett 
levelekben  tett  6szrev6telei  elm61et6t  a  mWordltds  6s  a 
nyelvujltds  koriil  Iegkev6sbb6  se  tudtdk  megingatni.  „En  6s 
tirsaim,  a  neologok",  irja  1815.  szept.  15.  Szentgyorgyinek, 
„botolhatunk  in  praxi,  de  theori&nk  oly  valo  mint  a  mathe- 
matikai  val6k."  ;felete  v6geig  n6zeteib61  egy  hajszilnyit  sem 
engedett.  A  kul6mb6z6  oldalr61  ellene  int6zett  ostromok 
csak  annyiban  voltak  rk  hat&ssal,  hogy  gyakorlatit  ezentul 
m6rs6kelte  6s  az  idegenszeriis6gekkel  ritkdbban  61t.  Csak 
pillanatnyi  elb4tortalanod&s&nak  koszonhetni  eKishez  1817-ben 
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int^zett  nyilatkozat&t :  „  A  mi  darabos.  a  mi  tarka,  nem  lehet 
sz6p  s  minden  neolog^smus  darabos."  A  neologismus  alatt 
azonban  itt  is  valosziniileg  csak  a  tiilzott  neologismust  (^rti, 
raert  e  nyilatkozathoz  mindjdrt  hozzd  teszi :  ^De  nem  az  a 
darabos,  a  mit  Perecsenyi  Xagy  Ldszlo  vagy  Ldczay  Jozsef 
n6z  annak."    (Ered.  m.  II.  248.). 

i8i6-ban  6s  1817-ben  ujra  kezdte  dolgozni  a  kiadott 
darabokat.  Egy  r6sz6t  kiigazitotta,  mds  resz6t  eg6szen  Atdol- 
gozta.  Elj4ris4r61  legjobban  folvilagositanak  e  Kishez  irt 
sorok:  ;,Most  semmi  ujlt^st  nem  engedek,  a  mi  nyeres6- 
g6re  nines  a  nyelvnek,  6s  minden  szo  lelrAsa  alatt  14tom  a 
Somogj'^iano  —  Ruszekiano  —  Kisfaludyano  —  Tuladunaino 
Satyr  korbdcsAt."  (Ered.  m.  II.  299.).  A  Sipos  6s  Bereg- 
szdszy  ellen  irt  6rtekez6s6ben  szint  igy  nyilatkozik :  ^Az,  a 
ki  itt  szol,  hamis  szem6rem  n61kul  kimondja,  hogyha  leg- 
kozelebb  megjelent  kilencz  kotetei  ujra  nyomtattatninak,  a 
k6zons6g  14tni  fognk,  hogy  6  dolgozAsain  .sokat  vAltoztatott. 
Van  holmi,  a  mi  ezen  kotetekben  nem  a  szerint  van  le- 
nyomtatva,  a  hogy  6  akard;  van  sok  egy6b,  a  mi  kiilom- 
ben  is  kivdn  viltoztatist. 

1820-ban  m6g  egyszer  neki    fog   forditott  mCivei  itdol- 

gozdsAhoz   6s   ezt    irja  Kisnek  :    ^Tobb    sanyanisAggal   mint 

a  mdsok  dolgozAsaikat  szoktam  v6gig  futni.  valamit  husz 
eszt.    olta  nyomtattattam.  v6gig  tekintem  a  botlisokat,  v6tke- 

ket  megigazltom,  a  mi  er61tetett,  feszes,  darabos,  ujra  dolgo- 
zom."  —  De  e  javltott  gy{ijtem6nyt  nem  nyomtatt&kujra,  a 
kiadds  abban  maradt.  Nem  is  ir  ezentiil  bar&tjainak.  Csak 
1830-bantalcLlkozunk  ism6t  azon  terv6vel.  hogy  eddigi  fordltA- 
sainak  legnagyobb .  r6sz6t  r6szint  ujra,  r6szint  el6sz6r  kiadja. 
(Kaz.  levelezese  Kisfaludy  K4rolylyal  s  ennek  k6r6vel.  197.  1.) 
Elet6ben  az  eddig  emlitetteken  klviil  m6g  csak  k6t 
nagyobb  szab&sil  forditdsa  jelent  meg.  Az  egyik:  Lessing 
Emilia  Galottija  Bajza  Kiilfoldi  Jit6kszin6ben  1830.  — 
a  mdsik  rAszent  ha  j  dan  gyongyei,  Fels66ri  Pyrker 
G.  IJiszlo  utAn,  Buda  1830.  —  MajlAth  Reg6i.  mondAi 
6s  mes616sei,  melyekre  i825-t61  halAldig  egy  re,  de  hi  Aba 
keresett  6s  kerestetett  kiadot,  Lessing  Miss  Sara  Sampsonja, 
Minna  von  Barnhelmja,  valamint  legkitun6bb  fordltAsai  : 
Moliferenek  BotcsinAlta  doktora,  Sallustius  6s  Cicero  mfivei 
mAr  csak  halAla  utAn  lAthattak  vilAgot.         HalAsz  IgnAcz. 
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in. 

A  -ben  rag. 

d)  /Jo.  Ha  a  -den  valamely  id5t  jelel6  fogalommal  kot- 
tetik  ossze,  jelenti :  valamely  dolognak  az  id6  illet6  r6sz6ben 
valo  bennelev5s6g6t.  A  mult,  jelen  6s  j6v6  meghat4roz&sa 
term^szetesen  mindig  a  mondatbeli  ige  dolga. 

P61dAk :  i .  Ezen  k6rd6sre :  m  i  k  o  r  ?  aratasnac  n  a  p  i  b  a  n 
B^csi  C.  8.  Leznek  narba  es  telbe  u.  o.  187.  ielen  vala 
annap  kiben  Hester  Abyelnec  .  .  .  kellene  bemenni  kiral- 
hoz  u.  o.  32.  Igen  lezen  e  uilagnac  vegezeteben  Miinch. 
C.  217.  yd6nek  vegheben  Winkl.  C.  167.  hamyssan  iteel- 
tet61  vala  valaztotth  varosban  hwsuet  id6ben  testfidnek 
veraglo  yf  y  ws  igiban  u.  o.  Ees  mynd  ezenkezben 
apolgattya  vala  ew  zenth  fianak  testeen  val6  zent  sebeketh 
u.  o.  119.  Az  yd6be  (in  illo  tempore)  u.  o.  181.  Ez em- 
ben  egy  nagy  Wr  el6  iutot  vala  Helt.  Can.  17.  Ferdinandus 
Kirily  ez  (!id6k6zbe  Egy  sz6p  hadat  bocz^ta  segits6gre 
u.  o.  S3.  Irnac  vala,  m4s  fel  ezer,  negyuen  ny61tzba, 
(alcibb:)  negyuen  kilentzben  mikoron  irn^nac  u.  o.  R4. 
Szent  Jacab  h6nac  hiiszadic  napi^ba,  u.  o.  az  id6nek  f  o  1  y- 
t  d  b  a  n  Petth  :  Cron.  70.  N.y  i  r  b  a  n  aratnak  nem  1 6 1  b  e  n 
Decs.  Adag.  5.  T61ben,  Nydrban  .  .  .  K6szec  szolgAlni 
egymisnac  mindenben,  Adimi:  Tok.  Bar.  5.  az  Husu6ti 
Napokba  Csepr.  Isk.  365.  ne  gyuicson  d 61  ben  gyertyit 
Czegl  :  Japh.  194.  Micsoda  id6taiban  16t  ez?  u.  o.  206. 
A  tudatlan  Iffiu  Doctornak  temet6  k6szit6s  els6ben  tiszti 
u.  o.  7.  Ezen  szem  pilla  n  tisban  Rik.  Tdr.  37.  szoUat- 
lan  kisded  koriban  Fal  :  N.  A.  11.  a'  Pogdny  Romai 
D&mdk  akkor  id6ben  LecticAban  vitett^k  magokat  u.  o.  27. 
mentik&s  koromban  N6pk.  Gy(ijt.  I.  56.  Ki  hatszor  nap- 
jAba\  vizet  mert  magAba'.  u.  o.  215.  Ki  a  zold  farsang- 
ban  h6tszer  megk^retett.  u.  o.  165.  mert  hogy  ki  a  fut6sabb. 
tudod,  harmadszoriban  v&lik  meg.  u.  o.  II.  395. 
Nyirba    egy   kobol    ess6nek    egy  v6ka  sdrja.   Ny.  I.  ^71. 

2.  Ezen  k6rd6sre :  meddig?  mennyi  ideig?  A 
'6en-nek  ez  6rtelemben  valo  haszn&lata  ma  nagyon  szokat- 
lannak  tCinik  fol ;  a  r6gi  irodalomban  is  igen  ritka.  PL  ne 
igatoc  harom  napocban  es  harom  eyiecben.  B6csi 
C.  35.  i.s  megueue  a  varosokat  es  ftl6  oth  harminc  na- 
pokban.  u.  o.  9.  En  azert  mikeppen  mehetec  be  a  kiral- 
hoz  ki  ymmar  harmic  napocban  nem  vagok  hiuattatot 
6  hoziaia.  u.  o.  35. 

e)  ilrzelmeij  dllapofvfj  helyzetet  jelent6  fogalmak.  Myn- 
den  my  nyawalankban  es  zomorwsagwnkban  legy 
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seghedelem.  Thewr.  C.  178.  ky  lakozyk  ez  wylagnak  nya- 
valyayaban.  u.  o.  338.  Az  my  kenyerghesenketh  ne  vtalyad 
meg  zywkseghynkbe.  Winkl.  C.  113.  Orozlint  litni 
^  1  m  o  d  b  a  nfe  iot  iegyez.  Decs :  Adag.  405.  V  a  1 6  b  a  n  szaua 
hfihet6  ember,  u.  o.  56.  M6g  ffiu6ben  iou^ban  vagyon: 
in  herbis  est  (metonymikus  kifejez6s)  u.  o.  ^22,  Frigida  aqua 
feruentem  oUam  aspergere  :  Vig  k  o  r  4  b  a  n  (vig  Allapot Aban) 
valakit  hertelen  meg  szomorltani.  u.  o.  391.  vigeo,  ich  babe 
Kraft,  erdmbe,  j  ob-koromba  vagyok.  Com:  Vest.  150. 
amaz  jo  er6ben  vagyon  (ille  viget),  ez  lankad  6s  el  sorvad. 
Com :  Jan.  197.  mkr  hanyatloban  voltak  a  babonikra. 
Veresm  :  Jan.  67.  igen  nevet6  illapotban  nem  vagyok. 
Mik  :  Tor.  Lev.  467.  veszend6ben  hadgya  joszdgdt.  Mon 
Hist.  Vni.  39.  Raboltak  javaba.  Pet:  Jan.  Vit.  JArta 
mdr  a  kancso  Isten  igazAban.  u.  o.  25.  Udvozl^gy  kis 
J6zus  kis  kirilyunk !  Kit  a  szeginslgbe  f6talAlunk.  N6pk. 
Gyftjt.  I.  33.  V4radi  urfitol  teherben  (terhes  AUapotban) 
vagyok  6n.  u.  o.  167.  Ha  az  Isten  elvette  6t  t61em,  M6rt 
hagyott  itt  engem  6rul6ben?  u.  o.  267.  mennyibe' 
van  mAr  a  buzAva  u.  o.  412.  Cseho  Pista  miilat  sz61es  ked- 
V  i  b  e'  u.  o.  23 1.  Nagy  6  r  e  m  b  e  n  mind  feienk^nt  valAnac. 
Helt.  Cane.  B4.  marad  m6g  vigyAz6ban  2000  lovas.  RAk. 
Levt.  IV.  621.  A  barAtsAgos  szeretet  6s  m61y  tisztel6s  nin- 
tsenek  eggyiitt-jArdban.  Fal  :  U.  E.  145.  Ha  nem 
sokA  l^sziink  v61e  is  igy  szemben.  N6pk.  Gyiijt.  I.  10.  S 
mint  a  mely  madAr  van  elr6ppen6  f^lben.  Ar :  Toldi 
IX.  6nek. 

f)  Allapot^  jnely  egy  mas  dologra  hafo  okul  szolgdl.  Az 
el6zm6nyben  emlltett  harmadik  meghatArozAsunk  szerint : 
ha  a  rag  Altai  kifejezett  helyzet  viszonyba  j6  egy  mAs  dolog- 
gal,  akkor  ebb61  egy  lij  functio  keletkezik.  Igy :  ha  az  AUa- 
pot,  a  melylyel  a  -ben  egybe  van  kotve,  a  subjectumot  bizo- 
nyos  cselekv6sre  inditja,  el6All  az  oksAg  viszonya  s  az  AUapot 
indlto  V.  hato  okkA  (causa  vel  motivum  alicuius  rei)  vAlik. 
PI.  J  6  k  e  d  V  e  b  e  n  talAltam  ;itt  a  j6  kedveben  csupAn 
AUapot.  Ebben  pedig :  jo  kedveben  v6gig  muzsikAltatta 
magAt  az  utczAn,  a  mennyiben  a  jo  kedve  hato  okiil  szol- 
gAlt  egy  mAs  cselekm^nyre,  AUapot  6s  ok  is.  (V.  6.  6  r  6  m  6- 
b  e  n  volt,  6r6m6ben  ugrAlt ;  nagy  f61elemben  voltak, 
f61elm6kben  eln6multak).  Egy6birAnt,  ha  arra  nem  reflek- 
tAlunk,  hogy  az  illet6  AUapotban  lev6seg  miatt  t6rt6nik-e 
valami  vagy  se,  ligy  tisztAn  csak  az  AUapothatArozAs  ma- 
rad meg. 

E  viszony  megjelol6s6re  a  -ben  leginkAbb  oly  sz6kkal 
kottetik  ossze,  melyek  valamely  sulyos  testi  vagy  lelki  AUa- 
potot  vagy  er6s  indulatot  fejeznek  ki  s  a  melyek,  mint  er6s 
motivumok,  a  subjectumot  mintegy  sarkaljAk,  k6nyszerftik 
bizonyos  dolgok  v6ghezvitel6re  vagy  neki  lij  AUapotot  okoz- 
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nak.  Az  oks4gi  viszony  mellett  viligosan  bizonylt  mindj4rt  a 
kovetkezd  k6t  els6  p61d :  Touaba  vetkeztem  vr  istenek  elene, 
mas  ember  iozagat  gonozol  keuantomba,  mert  masnak 
gonozol  keuantam  iozagat.  Virg.  C.  262.  Negyedzer  vetkeztem 
harago  ssagomba,  mert  haragot  tartotam.  u.  o.  feltec- 
ben  iu61tenec.  Miinch.  C.  219.  Egyebek:  Ky  merezkegyekh 
kewelkedny  enny  nawalyassagokbanes  nyawalyak- 
b  a  n.  Veszpr.  C.  46.  lyettekben  semmi  rendet  sem  tar- 
tdnac.  Helt. :  Cane.  15.  Nagy  f61tekbe  bemenni  nem  mer^- 
nec.  u.  o.  T.  Czak  nem  fakad  meg  m  6  r  g  6  b  e  n  u.  o.  T.  Nem 
tiid  houk  lenni  bu&ban.  u.  o.  348.  Szive  ^)ub4natban 
osszefacsarodik.  Ar. :  Toldi  I.  6n.  Szi^t6n  elt6r6dtek  az  e  v  6  s- 
ivisban  u.  o.  III.  6n.  ijedt^ben  neki  futott  a  tdznek. 
N6pk.  Gy.  I.  437.  Fijdalomban  szlve  majd  megszakad 
u.  o.  267.  szerelembe*  meghasad  a  szlve  u.  o.  194.  nem 
tudott  houa  16nni  b4mulat&ban  u.  o.  416.  mer'  nagy 
fukarsigdba  a'  tejet  is  sajnAta  u.  o.  405.  maj'  ki  pukkadt 
iriss6g6be  u.  o.  414.  majd  hogy  kez6t  libit  meg  nem 
ette  bu^viban,  meghaln6k  bumba'  u.  o.  17.  Agyarkodva 
ragtik  klnos  haragjokban  Ar. :  Toldi  IX  6n.  Elszakatt 
a'  csizmim  a  sok  keres6sbe  Ny.  I.  329.  Ide  tartoznak 
m6g  az  ilyenek:  siett6ben  elfelejtette ;  futtAban  elbu- 
kott;    kifiradt   a   sok    gyalogldsban. 

Concret  fogalom,  ben-nel  egybekotve  hato  okiil  nem 
szolgilhat. 

g)  Cselekvis^  vagy  cselekvissel  mozgdssal  jdrd  dllapotj  elfog- 
laltsdg,  Vala  a'  Kirily  is  oly  nagy  k^sziiledben  Helt.  : 
Cane.  14.  F6  Hadnagyoc  vadnac  nagy  f  orgo  dAsba,  Vite- 
zeket  vdrtakra  el  osztisba^  mint  czeledddienek  meg 
tanyitisba  u.  o.  T3.  a  poroc  ninczenec  hon  mind  az  a  r  a- 
t6ba  vadnac  HG.  m.  303.  6ktelenb  a'  tintzban,  vagj' 
ko  tzk  ajidz&sba  n  a' leiny  lija,  hogysem  az  6tekabir- 
l&sban.  Pazm. :  Praed.  1127.  nyllal  valo  16u6d6z6sben 
gyakoroUyAk  magokat  Czomb. :  Utleir.  87.  s6tdl4sokban 
gy6ny6rk6dnec.  Mon. :  Apol.  347. 

h)  Helyettesif^s  6rtelm6ben  vehet6  fogalmak.  P^ldik: 
Azonban.  ez  eg^sz  Ecclesia  n  e  v  6  b  e  n  t6tt  v6gez6st  igy  igy 
sarkallya  misut.  Czegl.  :  Japh.  10.  zolgacba  6s  zolgalo 
Tanocba  eladattatnanc  (metonymikus  kifejez6s  e.  h.  szol- 
gAk  6s  szolgA16  leAnyok  szAmiban  v.  k6p6ben)  adgy 
azert  n6kem  annyi  forintokat  E  lemosyndban.  u.  o.  149. 
Clio  felel  penig  mindennek  az  ki  oda  megyen  az  t6bbi 
k6p  eb  e  meg.  Bal.:  Gen.  Magn.  14.  Viszfink  mir  n6ki  aj&n- 
d6kba  Egy-egy  kis  turocskit,  MAsik  kis  sajtocskAt  Aldo- 
zatba.  N6pk.  Gy(ijt.  I.  60.  aranygyiiriit  kiildott  neki  ajAn- 
d6kba  u.  o.  11.  395.  elbesz61te  neki  hogy  jArt  ab6r6ben 
(b6re  fej^ben)  kapott  dioval  u.  o.  377.  ugy  is  elmegy  egy 
kozember   szAmban  Ar. :  Toldi  VIII.  6n. 
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i)  Egy^b  abstract  fogalmak.  Menyi  milustben  terum- 
teve  eleve  miv  isemucut  adamut  HB.  Mire  bezellez  nekic 
peldabezedecben  Miinch.  C.  215.  ki  akarand  te  veled 
t6ruenben  perleni  u.  o.  201.  6r61nec  uala  nemberieckel 
es  ztizeckel  es  ifiackal  orgonacban  es  hegedftcben 
(e.  h.  zen6ben)  B6csi  C.  26.  mert  nem  illic  te  orzagodnac 
hog  gonozba  neuekeggec  haladec  miat  u.  o.  33.  engh6met 
b6n6kben  el  merWtet  Winkl.  C.  169.  Esmeeg  vala  nemely 
maas  nagy  deak  es  parisban,  es  teruenben  tudo  Dom.  C.  2 1 2. 
Ma  kazdag  yozagokban  Weszpr.  C.  46.  Hipparchi  murus, 
Sok  k61tsegben  4116  epMet  Decs. :  Adag.  269.  0 1 1  a  1  m  4- 
b  a  n  Bela  Kirilynac  valinac  Helt.  Can.  6.  Hogy  io  h  i  r  b  e  n, 
n  e  V  b  e  n  maradhassatoc  u.  o.  R4.  Val4nak  szorgalmatosoc 
tisztekben  u.  o.  T.  Rauaszoc  Tat4roc  dolgokban  valA- 
nac  u.  o.  14.  igy  vagyon  szoban  forgo  Salmeron  mond&sa 
Czegl. :  Japh.  228.  k&romko  ddsb  an  meg  r6gz6t  u.  o.  8. 
marhijdt  az  hitelben  adoknac  el<pazarolni  Com. :  Jan.  191. 
kiknec  a  vit6zked6sben  jeles  haszna  vagyon  u.  o.  148. 
benne  maradtak  az  nem  igaz  monddsban  Csepr. :  Isk.  151. 
Pipista  vallisban  hal  meg  Petth6 :  Kr6n.  43.  Bizvin  a' 
Csdsz&r  Gorda  h  i  v  s  6  g  6  b  e  u.  o.  98.  A  m&sodik  f  o  g  A  s- 
ban  ism6t  sokf61e  6tel  vala  u.  o.  93.  rendszerint  eliaroc  az 
feleletben  Mon.  :  Apol.  347.  BizonysAgim  nekem  ebben 
az  egek  Ny.  I.  273.  Anyj4t  k6rdte  minden  tizedik  szav&ban 
Ar. :  Toldi  X.  ^n. 

K6pes  kifejez^sek,  melyekben  a  -ben  logikailag  mAs 
fogalomhoz  ertendd,  mint  a  melyhez  formailag  fuggesztve  van. 
PI.  Nyargal  lohalAlAban  Pet.:  JAn.  vit.  23.  Nem  ment 
olyan  16halAlAban  N6pk.  Gyiijt.  II.  383.  Szemeszok- 
t^ben  m6n  neki  a  gyerek6nek  u.  o.  403.  halAlban  gy&- 
161ik  azokat  Misk. :  Vadk.  56.  Deperit  foeminam  veszettW 
(halAlban)  szereti  az  aszszony  embert  Com. :  Jan.   184. 

KoNNYE  NAndor. 


FELSdBACSKAI  NTELVSAJATSAGOK. 

/.  Hangtani  sajdtsdgok. 

A  koznyelvben  hasznAlt  magAnhangz6kon  klviil  megvan 
e  nyelvjArAsban  a  hosszu  zArt  a  6s  nyilt  e  is  p6tl6nyujtAs 
alkalmAval.  A  koz^p  e  hangot  mindig  pontosan  megkiilom- 
boztetik. 

Kiilonos  sajAtsAga  e  nyelvjArAsnak  a  hosszii  hangzok 
kedvel6se,  f61eg  a  hosszii  /,  //  6s  /'/  fordul  el6  gyakran  ott, 
hoi  a  koznyelvszokAs  rovidet  ejt.  Igy  hosszu  /-vel  ejtik  min- 
dig a  tanitaniy  irni,  hizm\  bizni,  sirni  stb.  ig6ket  az  eg6sz 
ragozAson  keresztiil :  tanltsz,  tanitvttdl^  ianittat^  tanitds ;  trtani, 
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sirty  de :  irat^  biztat,  sirat;  hosszu  rf-val  ejti  mindig : /^/v/rf/, 
tanul^  tnulik  stb. ;  hosszu  w-vel :  szeptll,  ierul,  merul  stb.  ig6- 
ket.  Az  /,  Uy  u  hangz6s  egytagii  neveket  hosszan  ejti  n  ragos 
alakjukban  is  :  viz  :  vizen ;  tiz:  tizen-kint ;  kut:  kuton;  ut:  uton; 
nytil :  nyu/on ;  tiiz  :  tuzon ;  ur :  uron,  EUenben  roviden  a  tdrgy- 
rag,  tobbes  k^pz6  6s  birtokos  szem^lyragok  el6tt :  viz :  vizel, 
vtzekj  vizem ;  nyul :  nyulaty  nyulak,  nyulam ;  tuz  :  tilzet,  tiizek^ 
tiizem.  De  hosszan  ezeket:  ttzet,  tizek ;  utat^  utak,  Es  mindig 
a  nem  teljes  tovtleket :  bun:  bundfty  bunt;  hur  :  huron,  hurt  ; 
csur  :  csHron,  csuri;  sir  :  siron^  sirt^  slrok,  Hosszii  J-vel  fordul 
mindig  el6  :  kdr :  korotiy  kort^  korok. 

A  tm,  rul  stb.  ragok  szemSlyraggal  ell&tott  alakjaikban^ 
ha  az  Uy  u  dJi  els6  sz6tagban  van,  s  igy  a  hangsdly  r&esiki 
megmarad  hosszunak^  kiilomben  rovid :  tUlem,  rAlam ;  alulamy 
fdliilenij  belUlem, 

Eredeti  hosszus&g  maradt  meg  a  hagy  6s  ad  igek  har- 
madik  6s  m&sodik  szem61yi  alakjaiban :  hdgy,  dd  es  hdgysz,  ddsz, 

Nyiltsdg  6s  z&rts&g.  Nyiltabb  a  helyett  o  van  ezekben  : 
csolldn  (csal4n)  6s  osztdn,  magos,  Zdrtabb  /  van  a  nyiltabb  e 
helyett  ebben  :  kinyer;  s  szint6n  /  a  hosszu  nyilt  e  helyett; 
nizj  nimety  piz  (p6nz)  ;  6s  rovid  /-vel  pintekj  enyinty  megint, 
messziy  keztn,  kepin,  szennt,  Zirtabb  ?i,  tt>  nyiltabb  6^  5  ellen6ben 
van  ezekben  :  tAnly  furuy  rulam,  kdpuszta  ;  H,  uk  (6,  6k),  sopruy 
lutt  (16tt),  ku  (k6),  tulein  ;  gyiin  (jon),  gyiikcry  csiliortok,  stitet, 
beliilem, 

A  k6z6p  6'-t  csak  n6h4ny  szoban  ejtik  ^-nek:  szoniy 
koroszt,  folhdy  voros,  sopdr^  ko  (kell),  mi  loft?  (lelt).  Az  /*  helyett 
;/'  van  ezekben :  iismery  fiizety  iizcn,  ildo, 

A  hiatus  elkerul6se  v6gett  vagy  elejti  egyiket  a  k6t 
6sszekerul6  mag&nhangz6  koziil,  mint :  rdm,  rddy  rd,  Idny, 
mer  (mi6rt),  rddds ;  vagy  pedigy-t  sziir  kozbe:  fijUj  fija,  lejdnyy 
hijdba  stb.  Kiilonosen  ha  az  egyik  sz6  hangz6n  v6gz6dik,  s 
a  m&sik  hangzdn  kezd6dik :  ha  ja,  ha  jegy  (ha  a,  ha  egy), 
u  jasz  monta,  A  hangz6val  kezd6d6  f6nevekn61  pedig  a  n6v- 
el6  2-j6t  a  f6n6v  el6  csatolja :  a  zembery  a  zdg  stb. 

A  hangz6illeszked6s  okozta  v&ltoz&sokkal  tal'&lkozunk 
ezekben:  oskola,  kalanddriunty  ehen  van  (e  h.  ehol  ill.  ehun 
van),  ekko  (ekkor).  EUenben  a  hangz6illeszked6s  ellen6re  a 
r6gil>b  alak  maradt  meg  ezekben :  odebby  dn^bb, 

Diftongusokat  e  nyelvjdris  nem  ismer,  m6g  az  aj-t  is 
gyakran  t'-nek  ejti  a  szo  v6g6n  :  par^,  gane,  tare;  meg  /-vel 
A//;  ebben  a  szo  k6zep6n  is  :  Idtra,  A  zsetdr  (sajtar)-ban  az 
e  nem  aj  helyett  van,  a  szldvban ;  tehtar. 

Mdssalhangzdk  vdltozdsa:  t  helyett  d  ebben:  viszked: 
k  helyett  g\  gunyhd.  N  helyett  ny  ezekben:  nyoly  nyosteny, 
csinydniy  szappany,  kappany, 

Az  ly-t  rendesen  /-nek  ejti :  ojany  mijen^  kirdj,  De  :  luk. 
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hel^  Kdroly  Mihdl.  A  ^j>'-ty-nek  ejti  ebben  :  hajma ;  a/-!  pedig 
^^-nek:  gyiin  (jon),  borgyti,  vargyil. 

A  harmadik  szem61y<i  birtokos  rag,  valamint  az  ige 
harmadik  szem61y6nek  ragja  a  tirgyas  alakban^  a  yiz,  kiilon- 
f61e  vdltozAsokat  szenved.  Medi&k  ut4n  mindig  ^7,  tenuisok 
utAn  pedig  ty  :  tuggya^  "^^dggya^  dobgya,  kargya  (kard),  dggya 
(igr)>  kabgya  ;  hajtya,  falattya^  szdndektyd,  apiya,  kaptya,  Az  ige 
ragja  //  ut&n  nnya :  kivdnnya,  bdnnya ;  r  utAn  gy :  vdrgya, 
zdrgya ;  I  ut4n  azt  mag&hoz  asszimil&lja :  hajja  (hallja),  dja 
(allja).  A  birtokos  rag  pedig  n  utin,  ha  a  szo  m^lyhangu 
nnya  :  kinnya;  ha  pedig  magashangu  e  :  bilne  ;  r  &s  /  Ut4n 
mindig  a,  e :  kdra^  vere^  fala, 

A  magdnhangzok  nyujtasdn  kiviil  legjellemz6bb  saj&t- 
s&ga  a  nyelvj&r^snak  az.  hogy  a  rndssalhangzokat^  a  hoi  csak 
lehet,  el  szereti  hagyni.  Es  ezt  k6tf61ek6p  eszkozli:  i)  vagy 
a  szo  v6gs6  m&ssalhangzojdt  hagyja  el ;  2)  vagy  a  mdssal- 
hangzo  csoportokat  egyszeriisfti.  Szo  veg6r61  elhagyja  az  /  et 
mindig,  mid6n  az  valamely  rag  v6g6n  411,  s  ekkor  az  el6tte 
alio  hangz6  p6tl6nyujtist  szenved,  Ilyen  ragok:  -val^  -vcl : 
'Vd,  -ve,  pi.  avifd,  evve,  borrd,  kezzd ;  ^ndl^  -nel:  -ndy  -ne^  pi. 
hdzfid^  kertnc ;  a  -^7,  -tol ;  -bdl,  -bol ;  -rol,  -rol  ragok  z&rtabb 
hangu  alakjukban  maradtak  fenn,  s  ezek  mell61  maradt  el  a 
v6gs6  /  s  lett:  -tUy  -tu;  -btiy  -bu;  -ni,  -ru,  pi.  hdztti^  keztu ; 
fmzbu,  kezbti;  hdzru,  kezru;  ugyszint6n  a  k6vetkez6  igehati- 
rozok  v6g6r51,  melyek  szint^n  nem  egyebek,  mint  rago- 
zott  nevsz6k:  allti^  fdlluj  eld,  hdtii,  kivu,  bellii ;  veletlenuy 
vdratlanu  ;  n^kH  (n^lkiil) ;  tavd,  Elmarad  az  /  mindig,  ha  az 
ig6k  m&sodik  szemtily6ben  fordul  el6 :  aggyd,  egye ;  hozo, 
veszo ;  innd,  kerne.  V6gTe  elmarad  neh4ny  szo  v6g6r61  : 
j6  (jol),  fe  (f61),  fekezu,  fo  (fol),  fo  is,  li  is,  ko  (koll).  Az 
r  elmarad  a  szo  v6g6r61,  de  szinten  potlonyujtdssal  a  szor 
szAmn6vk6pz6ben  :  ecce  (egyszer),  hdromszo,  occo  (otszor) ; 
toveibba  a  -kor  k6pz6ben  :  akkS,  mdskd,  hdrom  orakko.  A  :; 
elmarad  a  -hoz,  -hoz  ragban,  s  lesz  :  -hS.  'ho,  pi.  kertho^  tuzho, 
fdho,  N6ha  hallani  a  :;  helyett  /-t,  f61eg,  ha  a  kovetkezd  sz6 
hangz6val  kezd6dik,  s  ekkor  a  rag  hangzoja  rovid:  tuzhol, 
fdhoL  Elmarad  a  sz6  v6g6r61  a  /  e  sz6ban :  fur, 

Igen  gyakori  a  /  elhagydsa  a  szo  veg6r61,  ha  azt  meg 
egy  m&ssalhangzo  el6zi  meg,  s  a  k6vetkez6  sz6  szinten  mas- 
salhangzoval  kezd6dik,  e  sz6csk4kban:  azt:  aszt  az  emberf, 
az  gondujdk:  oszt :  hdt  osz  kinyittydk,  oszf  akko  hnent;  ezt  : 
eszt  a  hdzat,  esz  nem  Idttam;  7najd :  majd  egyiin,  maj  ?iem  ; 
most:  most  osztdnd,  inos  md ;  mint:  mind  az  annya,  min  te  ; 
a  benn,  kinn,  fonn,  lenn  hangzo  el6tt  bent,  kint,  fent,  lent, 
mdssalhangzo  el6tt :  ben,  kin,  fon,  len,  pi.  bent  ill,  ben  van  ; 
szent:  szent  IsPi)dn,  szen  Gyorgy,  s  a  rokonhangu  ///  el6tt  az 
n  is  elmarad  :  sze  Mihdly. 

Elmarad    a   /  hangz6    el6tt   is,    ha    el6tte  r  van:  mert: 
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mcr  ementy  mer  megiitlek  ;  ha  az  r  el6tt  hosszu  hangzo  van, 
akkor  massalhangzo  el6tt  az  r  is  elmarad :  az  6rf  ragban : 
azer  isy  azd  meg ;  mingyd  nem,  mingy dr  itt  lesz.  Az  n  elma- 
rad, ha  utAna  mdssalhangzo  kovetkezik  ebben :  man :  man  az 
ojan,  md  bizony, 

A  missalhangzo  csoportok  egyszer(isftes6t  ugy  eszkozli, 
hogy  a  k6t  6sszekerul6  massalhangzo  koziil  az  els6t  elejti, 
es  vagy  az  utAna  Alio  m&ssalhangzot.  vagy  az  el6tte  Alio 
hangzot  menyujtja.  A  hangzot  megnyujtja  akkor,  ha  /  vagy 
r  esik  el.  Az  /  elesik  mindig,  ha  szo  veg6n  All,  s  utAna  mAs- 
salhangzon  kezd6d6  rag  vagy  k6pz6  j6  :  meghdty  hdgat,  dobdfj 
dni,  ementy  here  (helyre),  beszcni,  dibe^  szitam  (szllok),  vdt^  gon- 
dusz,  A  t6sz6ban  csak  az  6lj  ol,  ul,  ul  hangcsoportb61  marad 
ki :  bdt,  nydc^  kiics,  vogy,  zod,  fod,  De ;  alma,  szalma.  Az  r 
elmarad  p6tl6nyujtAs  mellett  ezekben :  dra,  mere,  A  hosszu 
/  es  r-re  vegz6d6  egytagii  szavakat  rovid  mAssalhangzoval 
ejti,  6s  a  hangz6t  nyujtja  meg  :  /dr  (forr),  vdr  (varr)  ;  dly  szdl 
s  a  folszoUto  :  dj\  szdj ;  dlj  vdl  (All,  vAU). 

A  mAssalhangzo  p6tl6nyujtAsa  eldfordul,  ha  d  6s  // 
keriil  ossze:  anni,  fekunnij  szenni ;  vagy  gy  6s  /.•  haitdk.  l\y 
potlonyujtAs  Altai  lesz  azt  sc-h6\  asse.  Leggyakrabban  fordul 
el6  az  ily  p6tl6nyujtAs  az  ugy^  igy^  egy,  hogyj  az  sz6cskAknAl, 
melyek,  ha  utAnuk  mAssalhangzoval  kezd6d6  szo  kovetkezik, 
vegs6  mAssalhangzojukat  elejtik  6s  a  k6vetkez6t  megnyujt- 
jAk:  ummeg  iitlek  (iigy  meg),  inni  (igy  ni),  ennap  (egy  nap), 
ekkdnyv  (egy  konyv),  ammeg  egyiin  (az  meg  eljon),  asse  {slz 
se),  honne  (hogy  ne). 

A  tj^  AtvAltozAsa  ts^  jj-re  az  ig6kn61  nemcsak  a  paran- 
csolo,  hanem  a  jelent6  modban  is  eWfordul  :  fartsa^  hajtsa^ 
szeressiik,  A  dj-X.  jj'-re  vAltoztatja  ebben :  engess, 

Bai.assa  J6zsef. 
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Czehszabalyokban   talalt   nyelvadalok. 

VI. 
CTombk6t6s6g. 

(M.)  A  rohonczi  gombkotdk  1678-ki  cz6hszabAlyAb61  : 
x\  mesterremekek  ilyenek  legyenek :  Fdlso  ruhdra  valo 
ket  pAr  szdves  gomb,  melynek  az  kozepi  legyen  arany  fonAlbul 
esszederjes  karmasin  selyemb61,  az  sz6v6snek  pedig  84  kdrtyds 
legyen,  az  k6t  sz6k  mondola  forma  eziisttel  6s  k6k  selyem- 
mel  sz6tt  az  v6g6n  csillagos  vit6zk6t6sek  legyenek. 

(M.)  A  r6vkomAromigombkot5k  1728-ki  cz6hszabAlyaib61 : 
Egy    ruhAra    valo    rozsds   szives  gombokat,  mAs  ruhAra 
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valo  volgyes  gombokat  6s  harmadik  ruhara  soph  gombokat 
csindlni  koteles  16szen, 

(M.)  A  soproni  gombk6t6  cz6h  1718-ki  cz6hszab41y4b61 : 

Csavargdk  avagy  kontirok. 

(M.)    A   galgoczi    gombkotok    1703-ki  czehszab41yab61 : 

x\z  ifitii  avagy  a  mint  h6ik  az  aprod  eszknddk^et  ha 
hiven  kitoltotte.  —  Jancsdr  gomb. 

(M.)  A  p6csi  gombk6t6k   1699-ki  cz6hszabAlyAb61 : 

Oregbik  vagy  igazgatd  leg^ny.  —  Egy  pAr  kapcza  fuzot 
minden  h6tben  a  gazda  selym6b61  csinAlhasson  (a  leg^ny).  — 
Aprolekos  inasi  vagy  tanulo  esztend6.  —  Csigds  gomb.  — 
Fecskefarkic  gomb,  —  Keresztes,  ablakos,  tiszta  szives,  habos  6s 
kamuka  gomb.  —  Himplerkedni,  —  Himpler, 

(M.)  A  beregszAszi  gombkotok  6s  szabok  1682-ki  czeh- 
szabalyaibol : 

Klontdr  szabo.  —  Minden  uj  mester  embernek  remeket 
probamivet  kell  az  cz6h  eleiben  beadni.  Minden  vdlfomives, 
viisdnmtves,  szi'irmives  6s  gombk6t5  mesterembereknek  min- 
denek  az  6  rendek  szerint  a  ki  adott  mod  6s  szok4s  szerint, 
ugymint  a  valtomlves  szabo  kr6tival,  a  vas&rimfves  egy  nadra- 
got,    a  gombk6t5  gombot  k6szltsen.  —  Klontdrkodjek, 

(E.)  A  rohonczi  gombkot6k  1642-ki  cz6hszabAly4b61 : 

A  ki  mester  ember  akar  lenni  6s  itt  akarn4  ffiagdt  Ictenni, 

Sziicss6g  6s  szabosAg. 

(M.)  A  kis  kun-halasi  sziicsok  6s  szabok  1744-ki  cz6h- 
szabilyaibol : 

Ha  6  (t.  i.  a  leg6ny)  egy-k6t  vagy  harom  nap  szant- 
szand6kkal  naplana  s  igy  a  mester  ember  Ura  k6nyszerft- 
tetn6k  annak  a  leg6nynek  bucsiit  adni, 

(M.)  Az  aradi  szabo  cz6h   1725-ki  cz6hszabAlyAb61 : 

Minden  szabo  mesters6get  posztobol  dolgozo  s  meg- 
cgyczett  vdltd  s  visAri  munkAt  szabadossan  munkAlkodo  szabo 
mesterek  stb. 

Ugyan  e  p61dAny  meg  van  n6met(il  is  :  Ebben  a  fonebbi- 
nek  megfelel6en  ez  All  :  Ein  jeder  soil  auch  frei  sein  von 
Tuch  zu  arbeiten.  sowohl  die  Haus  als  Jahrmarktarbeit. 

(E.)  A  vAczi  vikony  magyar  szabSk  1699-ki  cz6hszabAlyA- 
bol  (megujltva  1761-ben): 

Az  olyan  ifju  ki  az  cz6hben  akarja  magAt  anni,  tartoz- 
z6k  mester-remekttl  kovetkezend6  darabokat  vagyis  ruhAkat 
gr6tAval  kirajzolni  ugymint.  Az  r6mai  pApAnak  16ra  valo 
csuildrt  hajdani  paraszt  kimetszett  uju  ment6t,  paraszt  dol- 
mAnyt  kics6nyt  nagygyal  oszve  foglalva,  hajdani  paraszt 
kiforditott  paraszt  dolmAnyt,  mostaniujonnan/6>7-/tf///^7d^/poszt6 
bundAt,  repiiW  koponyeget,  magyar  asszonynak  valo  vdlat, 
megholt  embernek  k6nt6s6t. 
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(E.)  A  pecsi  szab6k   1699-ki    cz^hszab&lyab61 : 
Szfir  vulgo  kepenyeg.  —  Tartoznak  a  ment^ket  a  szu- 
csoknek  belletesre  adni.  —  Bellett  mente. 

(E.)  A  sirvizi  szab6k   1697-ki  cz6hszabalyAb61 : 
*      Ha    valamely  mester  az  eg6sz  cz6h  ellen  tusakodnck  6s 
hdnyakodnek. 

(E.)  A  fiileki  szabo  6s  nylr6  (nyrd)  mesterek  1674-ki 
cz6hszabdlyaib61 : 

Mid6n  valamely  mester  az  cz6hben  avagy  gyftlekezet- 
ben  acija  magit,  az  ottan  tartozik  mester  remek  iratott  szabds- 
sal  egy  papnak  valo  kontost,  egy  pal^stot.  egy  sub4t  es  egy 
ranczos  szokny&t  megmutatni. 

(E.)  A  rajkai  szabok   1670-ki  cz6hszab&lyab61 : 
Ha  valamely  inas  akarna  beszeg6dni,  tartozik  az  gazda 
h&zahoz  k6t  kozest  hozni  6s  azok  el6tt  szegddtess6k. 

(E.)  A  nagy-szombati  szQcsok   1679-ik  cz6hszab&ly4b61  : 

Senki    az    sz6csok    koziil    se    itt  valo,  se  kiilsd  az  kod- 

monokbe  avagy  gerezna  bellesekben,  kiket  birdny  b6rb61  csinalt, 

kecske  bdrt  birAny  b6r  koziben  varrani  ide  behozni  ne  mer- 

jen,  se  pedig  kodm6n6k  korniekct  iesteni  igaz  premek  n61kul. 

(E.)  A  szepsi  szCicsok   1642-ki  cz6hszabdlyaib61 : 

Mester  remeket  csinalni  tartozik  ilyen  formdn.  Szerez- 

zen    tlz    metszett  arra   valo   alkalmatos    nyers  b6r6ket  6s  azt 

tisztess6gesen  csdvdlja  ki\  kaszdlja  meg  es  szabjon  hdrom  ujjas 

kesztydt. 

(M.)  A  szentesi  szCics  ifjusig   1778-ki  rendtart&s&bol : 
A   szfics    mesterlegenynek  egy  nap  50  b6rt  kimosni  6s 
nieghusolnh  mo^korpdzni  6s  kddba  berakni,  mis  k&dban  lev6 
50   bdrt  \i\terti€niy  hasi  bort  szizat,  juhb6rt  40-et,  -i^  birdny- 
b6rt  kikaszdlni  6s  ki  is  szinelni  tartozik. 

(E.)  A  beszterczebanyai  szflcsok  1640-ki  cz6hszabalyaib61  : 
Borok   kigydrtdsa,    —    Remek :    egy    asszony  embernek 
valo  kodmont,  egy  dolmin-kodmont  6s  egy  cscntct  modosan 
megcsinalni  tartozik. 

(E.)  Az  egri  sziicsok   1745-ki  cz6hszabalyib61 : 
A   remek  pediglen    fog   lenni  egy  f6riiunak  valo  feher 
irhds   kodmon    vidra  b6r  pr6mvel,  kinek  is  a  gall6rja  kerek- 
ded  dupla  legyen. 

(E.)  A  jaszoi  szCicsok  1637-ki  cz6hszabalyaib61 : 
Tartozik  tudominyinak  jeleit  az  az  remeket  bemutatni : 
legyen  egy  erd61yi  formAra  k6szult  kerek.  szlnes,  b611ett 
kodmon  dgy  k6szftlt  b6r6kb61,  hogy  k6tszeri  hiromszori  es6 
vagy  mis  nedvess6gt61  valo  kisz&radisa  utAn  se  huzodjon 
oszve  6s  se  rAnczos,  se  kotzkds  ne  maradjon,  a  sz61ei  fekete 
ketskeb6rrel  pr6mzettek,  a  kdruleie  fiok-szijjdX  legyenek  fel- 
varrva. 

(E.)  A  pAsztoi  sz{ics6k   i666-ki  czehszab&lyibol  : 
Az  kolontdr  mesterek. 
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Bogn^rsig. 

(E.)  A  nagyszombati  ker6kgy4rt6k  lOyg-ki  cz6hszabA- 
lyaib61 : 

Tartozik  mesterremeket  t.  i.  41gyu  alk  valo  k6t  kereket 
csindlni.  —  Ha  k6t  avagy  hdrom  szek^rrel  hoznak  (fit),  olyan- 
kor  nj7a/  kell  rd  vtfni\  hogy  valami  gAncs  ne  ess6k  benne.  — 
K.erekef  kifurfii.  —  Szdmyas  fengely.  —  Borondhan  val6  deszka. 

Paplanossdg. 

(E.)  A  gy6ri  paplany  vagy  zubbonycsindlo  i6g5-ki 
cz6hszab41y4b61 : 

CsinAljon  pedig  remekben  egy  oreg  ujas  zubbont  melyet 
sing  n^lkiil  szabja  meg,  az  ujat  pedig  mikor  kiszabja  egy 
metsz^ssel  mind  az  kettdt  n6gy  soron  messe  6s  k^szitse  meg 
zebbivel  6s  kapczdwaX  ossze. 

(E.)  A  komAromi  paplanyos  6s  zubbonyos  cz6h  1075-ki 
szabAlyaiban  a  fonebbi  szoveg  v6gszavai  ezek :  seb6vel  6s 
kaptsd\dX  oszve. 

A  cz6hszab41yokhoz  egy  6vsz4m  n61kul  valo  ujabbkori 
iv  van  csatolva,  melyben  ezek  olvashat6k: 

Zubontsia  cz6h  vagyis  zubbony,  paplan^  pruszl6g  6s 
Lajblit  s  mAs  tobb  toltott,  tflzott  munkAt  mivel6  mester 
embereknek  cz6he. 

Remek :  Egy  tisztess6ges  k6t  szem61ynek  el  egedend6 
eg6sz  selyem  paplan,  melyet  rev  n61kul  szabjon  meg. 

K6m<ivess6g. 

(E.)  A  16vai  k6mftves,  k6farag6  cz6h  1755-ki  szabAlyai- 
bol :  Az  oly  vAndorlo  leg6ny,  hogy  ha  az  cz6hben  be  akarnA 
magdt  ojtani  6s  beAllani  stb. 

Faz6kassAg. 

(E.)  A  feh6rvAri  fazekasok  1692-ki  cz6hszabAlyAb61 : 
Hedszaki  bor  (^^  egy  h6tre  val6).  —  Bechy  fillier, 

Frecskay  JAnos. 


pAriz  pApai  orvosi  nyelve. 

XIIL  Jelzdi  sajdtossdgok, 

T  aga  el  -  ese  tt  ember  23.1.  gutta  iitott  321.  1. 

foga  fAjo  ember  88  1.  ifjabb  idej<i   100.  1. 

hideg  votte  r6sz  370.  1.  k6z6p  idejtl   176.  1. 

puska-por  6gette  r6sz  372.  1.  ifjiii  ido  294.  1. 
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nevend^keny  kor   114.  1. 
h6t  holnapi  kor&ban  399.  1. 
g  y  ermek  d  ed  marha  303.  1. 
bizott  bar  At  45.  1. 
eleven  sz6n   134.  1. 
jo  f61e  s4fr4ny  69.  1. 
(bort)    igy6k    keveset.    e  d  e  s 

kedvQt   134.  1. 
j6  szag  tev6  328.  1. 
ti  s  z  t  41  tt  m6z   127.  1. 
6  hk]   103.  1.  lij  vaj  68.  1. 
siiriicske   186.  1. 
nehezecske  izii  238.  1. 
szabados^  nem  til  almas 

j  6  r  a  f  o  rdu  16  jelek  322.  1. 
csud&ra  m61t6  206.  1. 
ehez  hasonlito   119.  1. 
rendeletlen   mozgds    138. 

lap. 
futoso  mirigy  98.  1. 
f61elmes  233.  1.:  f616nk 
v6res   termeszetti  beteg 

242.  1. 
veres,  t  a  g  o  s ,    piros   ifjat 

343.  1. 
gyogyiilhatatlan  252. 1. 

olvashato    beteg  322.  1. 

fel-g6z61d  pAr4k  57.  1. 

bu  s  li  It  t  bor  76.  1. 

p  oshatt  viz   175.  1. 

sen  V  et  t  viz   113.  1. 

poshaszto    gyiimolcsok 

212.  1. 
neh^z  em6szt6  eledel  201. 

lap. 
a   kik    term^szetek   szerint 

konnyen  em6szt6k  es 

hig  hasuak  240.  1. 


a    nedvess6g    vagy    v  6  k  o- 
nyabb    6s   foly6bb    v. 
vastagabbesnyiilobb 

37-  1- 
itali  purgatio   144.  1. 

i  rto  z  4s  r  a  V  al6  dolog  149. 

lap. 
nagy  h  alia  t  o  s  zugis  112. 

lap. 
dogos  nyavalya   175.  1. 
bajos  hurut   105.  1. 
terhes  ok  28.  1. 
nehezkes    asszony    176.    1. 

nehezes  a.  278,  1. 

terhes  a.   149.  1. 
h6v  kov4cs-k6   179.  1. 
vagy  igen  h  e  v  e  k  v.  hidegek 

46.  1. 
munkAsabb    orvosl4s6 

nyavalya  54.  1. 
m6d  n^lkul  val6  22,  1. 
sziintelen  valo   18.  1. 
g  yak  or  csom6rl6s  142. 
mindezek    felett    val6 

171.  1. 
igen  hasznAlatos   199.  1. 

(hasznos), 
igen  ha  that  6  203.  1. 
dics^retes  hasznii  208.  1. 
kedves    italii    6s   hasznos 

erejii  405.  1. 
mindazokbol    k6sz(llhet6 

206.  1. 
s  tobbek  eff616k   166.  1. 
folia  sennit  hdromsustdk 

ny  omo  t  210.  1. 
egy   falka  f{i  230.  1. 
az  ellenben  valo  6r  78. 

1. :  ellenkez6  oldali. 


Xni,  Hafdrozoi  sajdtszeruscgek. 


A 161  fel,  meg-ismet  al4  118. 

lap. 
a  1  4  b  b  (kev6sbb6);  hoi  ink4bb 

hoi  al4bb  6g-meg  41.  1. 
akalmasint  bizonyltj4k 

88.  1.  alkalmas  m6don. 


4 1 1  a  1 ;  tolcs^r   41tal    70.    1. : 
-en  4t. 

a  p  r  6  n  vagdaltt   168.  1. 

ap  r6nke  n  t  211.    1.    apr4n- 
k6nt. 


pAriz  pApat  orvosi  nyelve. 
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arcziil  ont  79.  1.  arcziil 
mosdik  218.  1. 

azutdn  osztdn  88.  1. 

ezut4n  mikor  osztin  42.  1. 

azon  melegen  172.  lap. 
azon  az  okon  172.  1.  azon 
v6gTe  246.  1. 

a  r  4  n  t ;  azzal  kenny6k  a  szive 
ar&nt  141.  1.  sem  igen  hideg 
sem  igen  meleg,  hanem 
csak  koz^p  ar&nt  44.  1.  di- 
cs^retes  ez  arAnt  a  tej 
(ebben  a  tekintetben)  120. 
lap,  a  beteg  arint  sz6- 
fogad^st  kivdn  (r6sz6r61) 
302.  lap,  a  krist^ly  arint 
meg-kell  tudni  (illet61eg) 
168.  1.  mind-egyikb61  egy- 
ar4nt  92.  lap,  egy  arAnyii 
m6rt6kben  374.  1. 

i  r  An  t;  kozepi  irAnt  ket  fele 
vagyon  vAlva  85.  1. 

-ben  ;  mlg  benne  tart  170.  1. 
v6gy  el6  benne  62.  1.  f61 
di6nyit  meg-eszik  benne 
272.  1.  kev6s  maradt  ben- 
nek  (bel61uk)  324.  1.,  j61 
ki-eresztv^n  a  v^rben  (6r- 
vAgAskor)  359.  1.  mellyek 
kozziil  ahiresebbekben  egy 
nehAnyat  eloszAmlAlok  32. 1. 
abban  kell  igyekezni  195. 1. 
szArban  indulo  buza  197,  1. 
szitass-  ki  abban  a  rut  v^r- 
ben  205.  lap,  a  fered6ben 
ki-kelv6n  271.  1.  az  ebben 
tudosok  9.  1.  jo  ez  i.s  pa- 
raszt  orvossAgban  (-ul)  218. 
lap.  nyakban  k6thet6  341.  1. 
e  jelekben  mennel  tobb  va- 
gyon jelen. 

b  e  1  6-  is  szoktak  hagyni  orvo- 
soltatasAt  258.  1. :  abban, 

b6  mertekben  387.  1.  : 
bdven. 

b  e  z  z  e  g  (bizonyito  szo  DunAn 
tul   jAratosi    6.  1. 


ki-besz61hetetlen(il 

87.  1.  (kimondhatatlanul). 
csudAlatoson    szc'ipen 

el-oszol   1 19.  1. 
sokkal  csudAsban    321.  1. 
csak    a    d6rg616s-is  hasznAl 

16.  1. 
derekas  abban;  kuls6 

okai  d.  ezek  46.  1.  legyiink 

rajta  derekason  340.  1. 
e  g  y  s  z  e  r :  egyszerre  pi.  ke- 

veset  egy6k  e.  304.  1. 
6  1  c  g  y  ;  sz^llel  elegy  vagyon 

163.  1. 
6  horn  r  a  fAj   155.  1. 
el;  meg-rAg  s  el-nyel  (lenyel) 

145.  1. 
alA-nyelni  247.  1. 
e  1  s  6  b  e  n,    legels6ben  mind- 

jArt     181.    lap.    els6bben-is 

120.  1. 
elein:   mindjArt    a  nyavalya 

elein  (kezdet^n)  181.  1.  elein 

el-fordltani     (ideje     korAn) 

265.  1. 
eleven.segben   (elevenen) 

szuletik;  n^ha  pedig  holtan 

278.  1. 
el6bb6  vagyon  a  rothadAs; 

azutAn  319.  1. 
eszekbe    nem    veszik    321. 

lap. :  <iszre ; 
e  1  e  V  e ;    jo    eleve    meg-6tal- 

mazzad  341.  1. 
egy   m^rt^kbe   elegyitsd- 

osszve    384.    1. :    egyforma 

mennyis^gben; 
eggyezo  ertelemmel  di- 

cs6rik  208.  1. 
-6  r  t ;  az  izi6rt   vess    fa-hejat 

bele  222,  1.  a  szeg6nyek6rt 

egynehAnyat  le-irok   187. 1. 
kedv<i6rt;   a  gyomor  ked- 

v66rt  189.  L   az  elme  ked- 

v66rt  ^konnyebb    megjegy- 

zes  vegett,  ^2*^,  1. 
o  k  A  ^  r  t ;  erosit^^snek  o.  280.  \. 

i}X2Xi}T[\n!3\i  o.  339.  1. 
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felette  igen  dics^ri  146.  1. 
felett6bb  176.  1. 
felett;  a   fold  felett   vesze- 

ked6,    v6r-ontist    a    felett 

igyekez6    meg-sokasodott 

atyafiak  302.  1. 
ennek    felette    377.     1.: 

ezen  foliil ; 
rendi  felett  hideg  46.  1. 
folyton  foly   a  v6r  76.  1. 
onnan     fellyiil:     ugyan- 

azon  az  oldalon  77.  1. 
az  holdnak  fogytin:  a  mi- 

kor  a  hold    fogyoban    van 

84.  1. 
f  e  1 6  1 ;    kev6s    rem6ns6g     a 

gy6gyul4s  fel61   120.  1. 
f  o  r  m  A  n ;    hasonlo    f .    csap 

formin   191.  1. 
gyakorta  290.  1. 
gyenge  melegen:  langyo- 

san  365.  1. 
hasznoson  61hetni  vele  96. 

lap. 
hosszan  hasltott   193.  1. 
hossz&ra  nyiil-el   193.  1. 
has  m  Ant  fekiiv^n  203. 
hanyattA  fekiigydk  281.  1. 
igen    hathat6son    seglti 

286  1. 

ha   szint^n    terhes    411a- 

potban  v61na-is   120.  1. 
ha  mint  a  kemencz6b61  ki- 

veszik:  a  mint   123.  1. 
higan  siiltt  tyflkmony 

103.  1. 
hova    to  V  Abb    mind   tisz- 

tAbb  41.  1. 
h^jAba:  hiAba  32.  1. 
h  e  1  y  6  n  :    helyett ;  ezek   he- 

ly6n  237.  1. 
helyeben:  helyett;  s6  he- 

ly6ben  85.  1. 
-hoz;  bizhatni  hozzAja  279.  1. 

a  pArAkhoz  vagyon   gyanii 

140.  1. 
V.  idej6bben  vagy  k6s6b- 

ben  277.  1. 


ingyen   sem  v61n6d  322  1, 
-i  g ;  tizenk^t  6  r  a  k  o  r  i  g  5 1 .1, 
jii  ide  j  6n   12.  1. 
j6  higacskAn  221.  1. 
jo  hajnalban  221.  1. 
jora  vitte  e    ny avaly At    (a 

rhabarbarummal  val6   616s) 

220.  1. 
Kim611etlen(il  igyad  387. 

lap. 
ko  zons  egesen     uralkodik 

175.  1. 
ha    k^nesebben    akarod : 

finomabban,  uriasabban 

274.  1. 
kozb6-k6zb6  306.  1. 
kozibe  elegyit  299.  1. 
koros-kornyul  360.  1. 
a  keriiletin  341.  1. 
ko zz6;   a  v6r  kozz6  elegye- 

dett  (v6rhez)  373.  1. 
ko  z  o  1 1 ;    a  v6rnek   azok    k. 

hasonl6sAga  325.  1. 
kiviil;  szokAsa  k.  47.  1.    vi- 

sel6s  k.  (a  mikor  nem  ter- 
hes a  n6)  282.  1. 
k6ppen;  bels6k6ppen    172. 

lap.  hosonl6-k.   188.  1.  vak- 

mer6-k.  324.  1.  ezen-k6ppen 

321.  lap  kivAlt-k.    172.    lap 

illendd-k.   182.  1. 
k  e  n  t ;    minden    harmad    na- 

ponk6nt  236.  1. 
k  6  p  e  s  t ;    a  nyavalya  siilyA- 

hoz  k6pest  259.  1. 
ment61  erfisebb   120  1. 
m6g- is  nem  321.  1. 
n  y  i  1  V  A  n  meg-inditya :  bizo- 

nyAra  165.  1. 
nyArra  kelve  278.  1. 
ny  i  rkoso  n  27/J.  1. 
miatt,  miA;    a   mAj    miA  is 

meg-esik  143.  1.  az  miA  240. 

lap,   nagy    sziiks6gnek    mi- 

atta  ^2^,  1.  meleg  miatt  76. 

lap. 
mo  don;  patikAi  m.  el-k6szi- 

tett   187.  1. 


pAriz  pApai  orvosi  nyelve. 
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m6dra;  flastrom  m.   170.   1. 

^^gy  sz6val  szolits&k  ne- 
v6n  30.  1. 

-n ;  nincsen  esz6n  164. 1.  onnan 
fiigg  216.  1.  a  purgAtion 
kell  kezdeni  213.  1.  a  vizel- 
leten  ki-viszi  (utjin)  250.  1. 
valami  okon  lott  felbon- 
tAsa  323.  1.  sziidobogAson 
itt  ertyiik  a  sziinek  fel-ve- 
r6s6t   138  1. 

n  e  1  k  u  1 ;  esze  n^lkiil  besz611 
315.  1.  eszkozok  n^lkiil  nem 
sziikolkodik  (nem  szonil  ri- 
jok)  6.  1.  mod  n^lkul  meleg 
46.  1.  k6ts6g  n61ktll  302.  1. 

n  6  z  V  e  ;  azt  igya  szomjusAgra 
n6zve.  171.  1.  a  sflrtl  v6r 
sepr6ss6g6re  n6zve  kinozza 
a  beteget  200.  1. 

ova  ^s  tapogatva:  ovatosan 
180.  1. 

Ottan  hamar:  azonnal 
221.  1. 

o  t  tan  -o  ttan  el-ered:  ism6t 
megism^t  273.  1. 

ollykor:    olyankor    296.    1. 

ottan  meg-v4sz  a  tej :  leg- 
ott   132.  1. 

V.    6  szv  ess  egg  el    vagy 
kiilon  v6v6n  306.  1. 

-r  a ;  nagy  er6tlens6gere    va- 
gy on  173.  1.  el-kell  tenni  jo 
vend6  haszonra  388.  1.  nem 
tudjuk    ki-menetelit    61etre 
16szen-e    vagy  halAlra  g.  1. 

-rol;   gondot  visel  r61a  4.  1. 

rajta;  hal41Aig  el-tart  rajta 
29.  1. 

reggel-reggel  egy-egy 
kalAnnal  217.  1. 

ro  vid  e  d  en   no.  1. 

riitul  csipAzik  62.  1. 

e  rendbe  6s  karba  nem 
hozhatni :  nem  hasonlithatni 
ossze  6.  1. 

igen  rendesen  (helyesen) 
cselekesznek  89  1. 

M.   VYELVdR.  Xtl. 


szer^nt;  az  6  helyek  es 
rendek  sz.  274.  1.  mind  az  6 
rendi  sz.  180.  1.  6r6ks6g 
szer6nt  szAU  a  fiakra  257.  1. 
hoi  eg^szen,  hoi  pedig  csak 
r6sz  sz.  55.  1.  term^szet 
szer^nt  savanyii  viz   144.  1. 

szeml&tomast  204.  1. 

s  i  e  t  V  e  nem  kell  vele  bAnni 
302.  1. 

s  z  ii  k  6  n  16gyen  itala  24.  1. 

szanszAnd6kkal76.  1. 

sz611yel  el-folyAs  107. 
lap. 

szabadoson   113.  1. 

szokszor  („soksz6r"  is  el5- 
fordul)   131.  1. 

szAn  t  s  z  And  6kb61  322.  1. 

szen  vedhe  tet  le  n  fll  291. 
lap. 

t  alAm  258.  1. 

1 6  b  b  6 ;  a  kik  t6bb6  nem 
sziiltek :  a  kik  csak  eldszor 
sziiltek.  279.  1. 

tobbire:  tobbnyire   176.  1.; 

t  e  lly  ess  6ggel  ne  igy6k 
304.  1. 

-t  6  1 ;  ez  mind  huruttol  mind 
reked6st61  igen  j6  in.  lap, 
nedvess6gt61  val6  b6tel6se 
209.  1.  azt  igya  szomjiisAg- 
tol  251.  lap.  Ijed6st61  esik 
137.  1.  ha  fen6nek  valami 
jelet  a  szederjessegt61  lAtod 
290.  1.  savAtol  ki-mosott  6 
h^j  357-  la-p.  m6rt6kletlen- 
s6gt61  b5v61k6d6  329.  1. 
ugyanazon  okoktol  szArmaz- 
hatik  62.  1.  mellyt61  eml6- 
16kezet  vagyon  szt.  MArknAl 
6.  1. 

-u  1 ;  italiil  is  hasznAl :  mint 
ital  is  204.  1.  veszedelmesW 
megArt  173.  1.  meg-szitAl- 
vAn  sz6p  lAgy  poriil  290.  1. 

lijjolog  49.  1.  ujobban  26. 
lap  :  lijra,  ism^t ; 

lijonnan  n6tt  hiis  382.  1. 

15 
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Szl&y  sz6k.  A  Nyelv6r  febru&riusi  fiizet^ben  (65.  1.) 
Kunoslgnicz  ur  azt  mondja:  „Azon  modon  j4rta  meg 
a  gti/ya-tynk  meg  a  kusza-tyuk  is.  Ezek  is  v^ltig  bizonygat- 
j4k  magyar  voltukat.  pedig  tudakozodjunk  csak  a  s  z  1 A  v 
^ufa  (kerek)  6s  kuJ^i  (tarka)  utdn  azonnal  rk  fogunk  ismemi 
a  mi  magyar  toUasainkra."  H4t  bitor  vagyok  %  guta  6s  kuH 
utAn  tudakozodni,  de  meg  azutAn  is,  hogy  mft  6rt  Kiinos 
IgnAcz  ur  a  szliv  szon.  MAr  r6g  bAnt  engem,  hogy  tudo- 
mAnyos  folyoiratban,  mely  nem  egyszer  foglalkozott  azzal  a 
viszonynyal,  melyben  a  magyar  nyelv  a  kul6nf61e  szlAv  nyel- 
vekkel  All,  a  s  z  1  A  v  szot  ligy  hasznAljAk,  mintha  valaki  azt 
mondanA  tudomAnyos  nyelv6szeti  6rtekez6sben  :  a  g  e  r  m  A  n 
knospcy  a  germ  an  knoby  a  germann  knopp^  a  helyett 
hogy :  a  n6met,  angol,  sv6d;  vagy :  a  r  o  m  A  n  ricn, 
r o m A n  niente,  r o m A n  nimic,  a  helyett  hogy :  a  franczia, 
olasz,  olAh.  Ism6t  aztAn  csak  m6g  egy  16p6s  tovAbb  az 
AltalAnositAsban  6s  oda  jutunk,  hogy  majd  nem  besz61unk 
latin,  gorog,  nemet  szokrol,  hanem  azt  mondjuk :  az 
indogermAn  c  niter,  if^e'-piStov,  niesser,  a  finn-ugor  t^lj'eny 
elakoon  s  tobb  efF616ket.  Ne  hasznAljunk  AltalAnos  kifejez6- 
seket,  a  hovA  nem  illenek;  mAr  pedig  ide  ugyancsak  nem 
illenek.  Mert  ha  nem  is  tudom,  melyik  szlAv  nyelben  jelent 
gura  kereket  es  kii^i  tarkAt,  de  azt  az  egyet  szentiil  tudom. 
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hogy  nem  Altalanos  szliv  kifejez6sek.  Kiinos  Ignkcz  lir  nyil- 
vkn  tudja,  melyik  szliv  nyelvben  jirjik  a  nevezett  szok,  hAt- 
ha  szives  volna  azt  veliink  is  tudatni.  A  kuJf/ hovktairtozkskt 
sejteni  sem  sejteni;  a  gufa  (kerek)  sz6  olyan  t6tform4n  n6z 
r4m,  no  de  m^gsem  lehet  t6t,  mert  a  totban  ^ufa  g  o  1  y  6 1 
jelent  6s  bizonyosan  idegen  szo.  Asb6th  OszkAr. 

Sz&dfaL  A  Nyelv6r  mdrcziusi  fiizet^ben  azt  a  v61emenyt 
koczk&ztattam,  hogy  a  szddfal  helytelenul  alkotott  szo  a 
spundwand  jel616s6re.  Ez  ellen6ben  a  technikai  mflnyelv 
dolgiban  6rdemekkel  bir6  R6v6sz  Samu  kiill  a  slkra 
abban  a  hiszemben,  hogy  jo  ligyet  v6d.  V6delme  nem  gy6- 
zott  meg.  fen  Kaltschmidt  szot&ra  nyomAn  kimutattam,  hogy 
spund  mindenkepen  csak  csapot  vagy  csapf616t  jelent. 
Eire  R.  Adelungot  s  Sachsot  czitcilja  r4m,  kik  szerint  spund 
a  n6metben,  n^eg  bonde  a  franczi&ban  egyardnt  csap  is, 
meg  szAd  is.  No  mdr  ez  a  legnagyobb  er6ss6ge  6pen  meJ- 
lettem  szol,  a  ki  azt  &llitom,  hogy  a  magyarban  ez  nem  ligy 
van,  mert  a  szdd  egyszersmind  nem  annyi  mint  csap. 
Es  igazat  ad  nekem  ez  Allitisdval  abban  is,  hogy  az  a  m6r- 
nok,  ki  a  szddfal^X  kikanyaritotta,  csakugyan  n^metul  gondol- 
kozott.  Hely6n  valonak  latom  itt  mindjirt  megadni  a  felvili- 
gosit&st  a  sok  magyarizatra  okot  adott  k6rd6jelre  n6zve.  Az 
a  k^rddjel  azt  mondta:  tekinthetjuk-e  mi  magyarokul  az 
olyan  magyar  m6rnok  n6met  muvelts6g6t  mfivelts^gnek, 
ki  beeri  azzal.  hogy  n^metiil  ugyan  tud.  de  a  magyar  nyelv 
szellem6t.  egyes  szavainak  jelenteset  nem  tartja  irdemesnek 
megismemi.  L4ttam  en  vakr  r^szeg  tanitot,  kontiir  orvost  a 
szinpadon.  de  m6g  sem  hallottam.  hogy  az  ellen  a  tanit6k. 
orvosok  osszessege  tiltakozott  volna.  Az  egyes  hib&j&t  eszem- 
agaban  se  lehetett  altalanositani.  A  mi  pedig  a  dolog  6rde- 
m6t  illeti,  multkori  dllitasom  t&mogatisAra  felhozhatom  m6g 
ezeket :  eleddig  a  magyarban  a  ^fal*^  osszetetelekben  mindig 
oldalt  jelent.  Uyen  az  ablakfal,  cs6fal,  fiird^fal 
(chemiai  mfiszo),  csatornafaL  hordofal  (a  szekelyek- 
nel  a  donga  neve).  Arra  pedig  nem  tudok  nyelvunkben  esetet, 
hogy  ,,nyildst  elzaro  rekesztes**  ^rtelmeig  fejl6d6tt  volna,  A 
szddfal  es  lyukfal  is  e  szerint  szint6n  csak  a  sz4dnak,  lyuk- 
nak  hosszasagiban  elnyulo  oldalt,  jelentheti.  Xem  uj  az 
az  igazsag,  hogy  a  muszonak  hatarozott  ertelmfinek  kell 
lennie,  rai^rt  is  a  miinyelv  megalkotasanal  az  olyan  peldi- 
lodzas,  hogy  ime  a  keszkend6  idojartan  miv6  lett,  sem- 
mit  sem  er.  mert  ennek  a  t^telnek  az  elfogad&saval  a  leg- 
nagj'obb  absurdumot  is  igazolhatni.  Megengedem.  hogy 
johet  id6,  mikor  a  f  arkas  ve  r  e  mre  rdragad  a  birkaol 
jelentes.  de  ma,  mid6n  a  nyelv  amannak  ertelmet  meg 
nem  koptatta  el,  nem  elhetek  vele  enfiennek  jelolesere.  A 
kerdeses  szo  iigyeben    kulomben  a  leghatarozottabban    bizo- 
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nyit  mellettem  a  Tajszotdr.  Azt  olvasom  benne :  szdd 
nyil4s;  szddalo  -^  hordo  akon&ja;  szddldfa  —  fadu- 
gasz.  Teh&t  aszadl6fal  j6  lenne,  de  a  sz&dfal  hat4- 
rozottan  rosz  es  a  j6  iigynek  rosz  szolgdlatot  tesz  az,  ki 
mindamellett  azt  mondja^  hogy  mi  m6rnok6k  a  z  6  r  t  is  hasz- 
n&ljuk.  Frecskay  JAnos. 

Bukfencz,  buksegg,  bukseng.  h.  bukfencz-cz^X  a  nyel- 
v^szet  m6g  nines  tiszt4ban.  A  Ny.  XI:  144.  felel  „a  furo- 
fangos  gyermek  buk6fenczet  vetett"  elm6ss6gTe ;  a  furfang-ot 
az  olasz  for/ante^  fur/ante  k61cs6nvetel6nek  mutatja  ki,  de  a 
m&sikrol  igy  szol :  „  A  bukfencz  szot  eddigel6  m6g  nem  tud- 
juk  magyarizni."  Kis^rtsiik  meg.  TalAn  sikeriilni  fog  a 
munka  a  bukseng  segits6g6vel.  Azt  hiszem  aligha  t^vedek. 
ha  a  -fencz  v^gzetet  csak  olyan  kital&lt  sz6tagnak  tau*tom  a 
seng  (segg)  helyett,  melyet  a  sz6gyell6s  sz61cis  mindeniron 
keriilni  s  azzal  a  mivel  p6tolni  igyekezett.  Olyan  mesters^ges 
elv&ltoztat&sa  h4t  a  bukfencz  a  bukseng'Xi^\i  (a  sz6v6g  ncz 
hangcsoportnak,  ^6t  az  eg^sz  -fencz  szotagnak  n6metes  hang- 
Zetsa  meg  arra  mutat,  hogy  a  t&n  f61ig  szem6rmesked6,  f^lig 
pajz&n  besz^d  k^szakarva  idegen  k^pre  ^s  hasonlatossdgra 
forditotta  el  a  rostellett  szot,  olyanformdn,  hogy  ri  lehessen 
ismerni,  ne  is).  A  megszokds  azt4n  ezt  a  tr6f4s  intentiojit 
az  4tj&tsz&snak  elfelejtette,  az  egesz  szot  komolyan  vette,  s 
ma  senki  se  gondol  r4,  honnan  eredt.  Hasonlo  eset  tal&lko- 
zik  el6g,  mikor  a  nyelv  szesz61ye  egyik-misik  sz6ra  olyan 
idegen  belyeget  nyom,  hogy  maga  se  ismer  ri  azt&n.  S6t 
k6ts6ges  egy4tal4n,  hogy  nem  a  mCivelt  osztilyokb61  terjedt-e 
el  a  bukfencz  alak.  Szentesen  legalAbb  a  n6p  nem  is  tudja, 
mi  f4n  terem.  Jomagam  is  az  ottani  k6z6piskol4ban  hallot- 
tam  el6sz6r,  azel6tt  biz  6n  buksenget  hdnytam,  mikor  a  nyel- 
v6szetr61  m6g  leg6desebb  Almaim  se  sejtettek  semmit.  Epen 
ez  a  bukseng  alak  a  nagyon  f61tun6  az  ott  lev6  n  miatt.  A 
n6p  nyelv6rz6ke  viligosan  6rzi  az  osszet6telt,  melynek  a  mA- 
sodik  felet  hat&rozottan  alfel  6rtelemben  veszi ;  a  jelent6s 
ir4nt  nines  tehit  k6ts6g.  Az  6sszet6tel  modjAval  nem  bajlo- 
dom,  esak  a  seng  alakot  probAlom  megmagyar4zni.  Az  ng 
hangesoport  mindenesetre  6si  maradvdnyk^p  tekintend6. 
Budenz  MUgSz.-4ban  (208.  6s  344.  ez.)  erdekes  rokonaira 
talcilunk  e  sz6nak.  Az  ugor  hngh  koriilbeliil  „h4tuls6"  jelen- 
t6s<l  szonak  /  kezd6betfije  vagy  megmaradt,  mind  az  osztj.- 
ban  (teg  ==  fark),  vogB-ban  {idjdh  ^=  azut4n,  k6s6bb).  vagy 
spiransra  valtozott.  mint  a  cseremiszben  (Senga/  =-  a  mi 
h&tul  van)  vagy  mind  a  k6t  jelens6g  meg  van  egymAs  mel- 
lett  ugyanazon  nyelvben,  mint  a  m.  /^f-nap  6s  segg,  meg 
f.  ^ga  (hAtso)  6s  selkd,  selgd,  mely  utobbi  alak  eredetibb 
segld  k6pz6s  metathesises  alakja,  t6  tehat :  sege.  Az  ng  hang- 
esoport   nasalisa  pedig  minden   rokonnyelvben    nyomtalanul 
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eltunt,  csak  a  cseremiszben  maradt  fenn  6s  az  egyik  magyar 
vdltozatban  (segg)  potolja  a  m4ssalhangz6  nyujt&sa.  Itt  6rde- 
kes  aztcin  a  senge-alak.  melyen  a  nyelv  az  egyik  hangv41- 
toz&st  v6gTehajtotta,  6p  ligy  mint  a  cseremisz,  a  misikat 
pedig  nem  b&ntotta,  6p  ligy  mint  a  cseremisz.  E  tiinem6nyre 
ligy  egyiitt  csak  a  kett6ben  van  adat.  S  m6g  egy  mis  tanu- 
sigot  szolg&ltat  a  bukseng,  Felviligosltja  azt  a  koriilm^nyt, 
hogy  mlg  a  tobbi  rokonnyelvben  az  n  kiest^vel  bedllott 
potlonyujtds  is  vakr  elsimult,  mi^rt  maradt  meg  a  magyar- 
ban  s  6p  ebben  a  sz6ban  mostaniig  oly  er6sen  a  hosszii  g. 
Mindenesetre  az6rt,  hogy  az  //  kil6k6se  e  szoban  ujabb  keltitt, 
hisz  az  eredeti  alak  is  61  m6g  a  bukscngben,     NtevEsi  LAszl6. 

Padmaly.  E  sz6ra  n6zve,  melyet  Hal&sz  Igndcz  Miklo- 
sicht61  visszah6dit,  az  igazsag  6rdek6ben  megjegyzem,  hogy 
mdr  Cz.  F.  sz6t&ra  is  visszah6ditotta.  A  ,padmaly^  cikkben, 
igaz,  csak  azt  a  k6t  lehetds6get  emlltik,  hogy  elemei  pad- 
maly vagy  adv-aly  azaz  odu-alja  („ebb61  lehetetett  admaly, 
s  el6hanggal  padmaly^  /).  De  kiilon  czikkben  megvan  n^luk 
a  partmdL  partmdly  szo.  melyn^l  meg  is  jegyzik,  hogy  „m4s- 
k6p  padmaly,  panda ly ;  v.  o.  mdl,^  S  a  ,m41*  czikkben  meg 
van  emlltve,  hogy  P4zm4nn&l  „a.  m.  iireg  a  part  oldal&ban, 
vai^k^ pandaly  s  n6hutt  €redet4fh€z  hubben  padmally,  partmally,^ 
(V.  6.  m6g  P^zminbol  id6zve  Nyr.  II:  356:  „nem  csek^ly 
vizben  tapogat  km  a  j4mbor,  hanem  ugyan  a  part  mallyit 
turbokoUya".)  —  A  pandalld  magyardzatira  nem  alkalmasan 
id6zi  H.  a  sdr-mdld-f,  mert  ez  a.  m.  s4r-m41-w  azaz  sdrga- 
mell-^,  holott  amaz  birtokos  6sszet6tel,  melyben  a  mell6k- 
n6vk6pz6re  nines  szuks6g.  Talin  a  kandalld  hatdsa  alatt  lett 
a  pandal-h6\  pandalld'^  —  Kiilonos  m6g  d^  pandas  mell6kalak, 
melyet  Cz.  F.  *pandalns'h6\  magyarAznak. 

S6t&l.  Ezen  igenek  alapszava  HalAsz  v61em6nye  szerint 
se-  s  ez  azonos  a  szdll  6s  szalad  alapig6j6vel.  V61em6nye  any- 
nyival  val6szin(ibbnek  mutatkozik,  mert  njir  6n  is,  t61e 
fuggetleniil,  ugyanazon  eredm6nyre  jutottam,  mid6n  e  szot 
iparkodtam  visszahodltani.  Nyr.   1879.   104.  I. 

SlMONYI  ZsiGMOND. 
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Hemes  6s  paraszt  nyelvek.  (Legenda).  ^A  fold  pedig 
vala  6kess6g  n61kiil  valo  6s  puszta,  6s  set6ts6g  vala  a  m61y- 
s6gnek  szin6n.  Teremte  az6rt  Isten  napot,  holdat  6s  csilla- 
gokat.  AzutAn  teremte  n6v6nyeket,  fdkat,  virdgokat  6s  p&zsi- 
tos  r6tet.  Teremte  m6g  illatokat,  ragadoz6  vaddllatokat. 
h4zi    barmokat.   r6pul6  illatokat    a    leveg66gben,  halakat    a 
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t^ngerekben  6s  csuszo-mAszo  f^rgeket  a  foldon.  Azutan 
monda  az  Isten:  Teremtsiink  embert  a  mi  dbrdzatunkra  6s 
a  mi  hasonlatossigunkra.  6s  uralkodj6k  a  tenger  halain^  az 
6gen  repdesd  madarakoii;  a  barmokon.  6s  mind  az  eg6sz 
foldon,  6s  a  foldon  csusz6mAsz6  minden  dllatokon.  Es  meg- 
teremt6  Isten  az  embert,  m6g  pedig  —  a  nemet  embert.  Azutin 
beleultet6  Isten  a  n6met  embert  a  fold  birtokdba.  L&t4^ 
hogy  gyonyorkodik  61vezet6n.  K6rd6  az6rt  t61e,  valjon  meg 
van-e  el6gedve  boldogsdgAval.  Felel6  a  n6met  ember :  ^Meg 
Uram,  meg,  csak  lisd  magam  vagyok  6s  unatkozom."  Teremte 
az6rt  az  Isten  neki  t'estv6reket :  az  indust.  gorogot,  latint, 
szl4vot  6s  a  keltAt.  fes  ism6t  megk6rdez6,  valjon  meg  van-e 
el6gedve  boldogs4g4val.  „Meg  Uram,  meg,  felel6  a  n6met, 
csak  14sd,  keserves  Igy  61nunk,  nem  16v6n  nekiink  szolg^ink." 
Es  az  Ur  megteremt6  a  magyar  embert,  a  finnt,  mordvint, 
mongolt,  tatdrt  6s  m6g  szdmtalan "  sok  embert,  ho^y  orok 
id6kre  szolgdi  legyenek  a  n6metnek  6s  testv6reinek.  Es  hogy 
meg  is  kijlomboztesse  6ket  egymistdl,  orok  iddkre  adott  a 
n6metnek  6s  testv6reinek  flexids  nyelveti  emezeknek  meg 
agglutin416t.  Azota  elszaporod4nak  az  emberek,  valamint  a 
f6v6ny  a  tengerben,  nagy  nemzetekk6  novekedtek ;  de  a 
kul6mbs6g  koztiik  m6g  fonmaradt  nemes  6s  paraszt  nyel- 
vukben."  Igy  besz61i  el  a  genezis  lij  hist6riAj4t  Karl  Penka^ 
a  ki  nyelvtudosnak  hirdeti  magdt  valahol  B6csben  vagy 
nagy  N6metorszAgban.  Vagyis  nem  tudom  biztosan,  hogy 
elbesz61i,  de  azt  igenis,  hogy  ilyennek  gondolja.  Mert  ime, 
sok  jeles  nyelvtud6s  tori  m4r  r6g  a  fej6t  az  indogermin  n6v- 
ragoz&s  magyarAzatdn.  Koztiik  a  hires  Miiller  Miksa  is,  a  ki 
azt  a  borzaszt6  indogerm4n-Arul6  biintettet  kovette  el,  hogy 
valamelyes  AlHt^sa  bizonyltdsAra  az  ligy  nevezett  agglutindlo 
nyelvekbdl  vett  p61d4kra  hivatkozik.  Helyes-e,  nem-e,  bizo- 
nyltdsa,  az  nem  tartozik  hozz&nk,  de  igenis  Penka  urhoz,  a 
ki  megbirdlja.  Die  Nominal  flexion,  (Wien  1878.)  cz.  konyv6- 
nek  74.  Iapj4n.  Es  a  jogos  buszkes6g  megbotrdnkoz&s&val 
ki41t  fel :  „Die  von  M.  Miiller  herangezogenen  falle  aus 
sprachen  niederen  grades  konnen  hier  nichts  entscheiden.  wo 
es  sich  um  eine  frage  der  indogermanischen  Noininalflexion 
handelL^  Noha  k6s6bb  (120.  1.)  m6gis  meggondolja  mag&t, 
igy  .  sz61v4n :  „Zugleich  diirfen  wir  nicht  unterlassen,  die 
niedriger  organisirfen  sprachen  zur  vergleichung  heranzuzie- 
hen."  Tehit :  paraszt  nyelv!  Mi  pedig,  a  kik  nem  tal&ltuk  fel 
a  genezis  lij  historidjit.  mint  Penka  lir  6s  tdrsai  (6s  tdrsa 
van,  fAjdalom,  el6g  sok  nagy  N6metorsz&gban),  mi  neni  ismer- 
tiink  eddigel6  6s  nem  is  fogunk  ismerni  a  nyelvekben  se  aris- 
tokrati^t  se  jobbigysdgot.  Mert  tudjuk  j61,  hogy  a  nyelv 
az  emberi  szellemnek  folyton  v41toz6,  hull&mz6  miivelete, 
hogy  nem  tArgy  (fp^ov),  hanem  cselekv6s  (ivdp^Eta).  Tudjuk 
tehdt.  hogy  az  az  Allitolagos   kiil6mbs6g  flexios    6s  aggluti- 
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nklo  nyelv  kozott  csak  legfolebb  n6hiny  n^met  tud6s  agy- 
velej^ben  16tezik,  mert  a  romAn  6s  latin  nyelvek  egymishoz 
val6  viszonydb61^  meg  mag&nak  a  n6met  nyelvnek  t6rt6ne- 
t6b61  is  megtanultuk,  hogy  a  kik  ma  els6k  (flexi6s  [?]),  holnap 
utolsok.  De  hiiba  mindez  n6hAny  n6met  tud6snak ;  az6rt  6k 
^tument  inani  superbia"* ! 

A  magyar  &Ilatnevek.  Hi&ba  no,  csak  meg  kell  neki 
szolalni ;  s  meg  is  sz61al  id6nk6nt  6desen,  biivosbijosan  a 
szittyamagyar  nemzeti  nyelvtudomdny  csodakiirtje.  A  kiirtos 
ez  alkalommal  Pajor  Istv4n  volt,  s  a  hely,  a  hoi  kurtj6t  meg- 
harsogtatta^  a  Nemzet  4pr.  24-iki  szima.  01vas6ink  ismerik 
Kunos  Ign&cz  n6petimologiai  fejteget6seit.  Ezekre  veti  r4  a 
szittyamagyar  nyelvtudos  a  vizes  lepeddt.  ^Kiinos  Ign&cz 
megiigyel6sei;  ugymond,  helyesek,  magyar&zatai  azonban 
nem  mindig  tal416)c;  ezekre  kiv&nok  6n  6szrev6teleket  tenni. 
nem  mint  felulbir^lo^  hanem  mint  olyan  amateur^  a  kinek 
rem^nyem  lehet  ahhoz^  hogy  sikeriilhet  nekem  namely  .sz6k 
keletkez6s6t  a  kiitf6k  biztosabb  feltuntet6s6vel  megvil4glta- 
nom.  Hogy  az  oroszldn  torok  szo-e,  az  m6g  nem  olyan  nagyon 
bizonyos,  a  mint  6rtekez6  v61i.  En  okadatoltabbnak  tartom 
H  e  r  b  a  alapos  k6sziiltseg<i  nyelvesziink  v61em6ny6t,  a  ki  az 
oroszldfii  a  sarmata-szlAv  uraz  (serto.  sujt6)  gyokb^l  sz4rmaz* 
tatja.  En  a  bak  szot  is^  dax:zkTSi  annak.  hogy  a  n^met  bock- 
ckal  egyez,  eredeti  magyar  szonak  tartom  s  ha  csakugyan 
kolcson  vette  azt  a  ket  nemzet  kozul  valamelyik,  ligy  nem 
a  magyar  itt  a  kdlcsonvev6,  hanem  a  n6met,  C3kaim  erre, 
hogy  oly  sok  helynevunk  van.  melyek  a  iaJt  sz6ban  6s 
gy6kre  mutatnak.  Uyen  a  B  a  k  o  n  y  6.s  Hontmegy^ben 
Bagonya  helyseg.  A  toklyd-xdL  n&zve  v6Iem6nyem  az.  hogy 
a  /4^Jk  leven  a  gyok^  a  /^k/o  participium,  zsenge^  fiatal.  a  mi 
a  loJklo  alatt  ertett  egy  6vesn61  nem  id6sb  bar&nyra  eg^szen 
raillik.  A  poJk  szo  aligha  nem  a  pok'X.(y\  sz4rmazik;  a  mi  ad 
normam  po/ok  pohok-otj  osszevonva  pedig  pdk-ot  eredm^yez,*^ 
Mi  ezeket  megtoldhatjuk  a  kovetkezokkel.  Patkdny :  patak- 
ban  616  411at,  rovidulve  ebb61:  patak-dny.  Agar:  ugaui  411at^ 
ebb61:  ug-dr.  FfiUmile :  fiiUmelo^  fulgyonyorkodtet^  mad^r. 
Kulonos  fontossaguak.  mert  a  szittysLma^f^'SLr  mitologia  kodoh 
homAlyax^a  nem  kis  fenyt  deritenek.  eme  magyar  41Latok 
nevezetei  is.  Pdrducz:  hajdanta  duczos  volt,  de,  a  magyar 
mitologia  dolga  lesz  megfejteni  miert ;  ido  folytin  a  rajta 
levd  ducz  ^dudorodas;  el/^i/t>lgott.  Kecske,  nevet  >fcf^:iesvig6' 
r61  kapta,  melyet  azonban.  valoszinuen  azert.  mert  eleg  j^ziv- 
telen  volt  a  lelekvidito  sz616nedv  anyjat.  a  tx^ragat  pn^zti- 
tani,  buntetefsbol  elvesztett  s  nitta  valto/ott.  Kivaioan  neve- 
zetesek  e  tekintigtben  a  knncza  es  a  /////i.  Nevukbol  vilago?>an 
kovetkeztethetni;  hogy  ezek  nemet  c-i^rrelt^k  ;  azaz  a  m*;l yik 
ma  no^teny.  az  hajdanaban  kan  volt :  k/in-^.z^ :  a  melyik  p^r'Jig 


232       NfePNYELVHAGYOMANYOK.  SZ6lASM6DOK.  BA30NAK. 

ma  kan,  az  r^gente  nost^ny  volt:  n^ny  (menyecske).  M^lto 
tdrgy  egy  honi  Ovidiusnak.  hogy  a  raagyar  ^Metamorphoseon 
libert*'  megirja! 


n£pnyelvhagyomAnyok. 

Sz61&sm6dok. 

ff 

Dologt^hetctlen  vagyok. 

Az  anny^ni  nagyon  kicsike  esutt:  az  anyjar61  kev6s  maradt. 
Akkoriba  fekutte  ki  a  gyerOkag^at :  kelt  fel  a  g^erekagyb61. 
Ammig  az  6n  kezem  alatt  lossz  (a  humija),  addig  jo  Idssz ;  ammint 
en  kezem  alii  kimen,  fuccs  Idssz  az-  egesz. 

Mdgusmerni  a  vajugot  a  teglatu  (kdzm.) :  a  rosszat  a  jotol. 
ugy  fokton  foktam  a  meszarszekbe,  m^gis  elillantott. 

(Kecskemet.)  K6r6si  Sandor. 


Babon&k. 

Szent  Gyorgy  napjan  hajnal  fel^,  a  lovat  fflrdsztik,  hogy  meg 
ne  rflhesedjek. 

Szent  Gydrgy  napja  ejjelen,  a  kocsis  a  lovakat  a  falu  hatarai- 
hoz  vezeti  es  mindenutt  egy  marek  filvet  szakit ;  de  azonnal  tova  ira- 
modiky  mert  kul6nben  a  boszorkanyok  szejjel  tepn6k  ;  otthon  a  fdvet 
a  lovakkal  megeteti  es  akkor  azok  kfiverek  lesznek  az  eg6sz  eszten- 
d6ben  es  nem  lehet  6ket  megrontani. 

Szent  Gyorgy  nap  ejszakaj4n  az,  ki  egy  arva  ficzfa  alatt  lev6 
vizben  megfdrdik,  szep  lesz. 

A  boszorkanyok  ket  hettel  ujev  el6tt  kezdenek  egy  zsamolyt 
kdsziteni,  mindennap  egy  reszt  csinalnak  bel61e ;  ugy»  hogy  ezen  ulnek 
ujev  eszakajan  a  templomban. 

Ha  valakinek  halyog  van  a  nyelven,  akkor  csinil  kilencz  kis 
babut ;  mindegyikkel  hetszer  k6rul  j4r  a  halyogon  ;  azutin  elviszi  a 
keresztutra,  ott  ell6ki  es  akkor  az,  a  ki  ott  rea  lep,  a  halyog  arra  szill  at. 

Szent  Gyorgy  estejen  kolest  hintenek  az  61  korCl,  hogy  a  tehenet 
meg  ne  rontsak. 

Ha  a  tehen  meg  van  rontva,  akkor  egy  keresztet  hoznak  ejfel- 
tajban  a  temet6b61  es  a  hidlas  al4  teszik ;  akkor  a  teje  visszaj6n. 

(Nagy-Kallo.)  Katz  Samu. 
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6azdas&gi  levelek. 

(Ezen  czim  alatt  egy  sorozat  levelet  fogok  kozleni,  melyeknek 
veletlenfll  birtokaba  jutottam.  Semmit  se  valtoztatok  rajtuk,  csak  a 
helyesirast  idomitom  at  itt-ott  a  Nyelv6rben  hasznalatos  nepnyelvi  kOz- 
lemenyek  helyesirasahoz.  A  levelek  iroja  egy  somogymegyei  beresgazda, 
a  ki  K.  R.  fuldbirtokosnak  B  a  b  o  d  pusztajan  szolgAl  s  mid6n  ura  tavo! 
van,  ezt  hetenkint  tudositja  a  gazdasagi  allapotokrol.  Nyelvi,  kiilonCsen 
mondattani  tekintetben  nagyon  sok  becses  adatot  talalunk  e  levelekben.) 

I. 

I'isztolt  urasagom !  Nagy  hiba  van  nalunk,  mert  a  falopokkal 
dsszeiitkdztunk,  de  elszalogattuk  uket,  mert  a  Jancsi  kocsist  nagyo- 
fejbe  vagtak,  mog  a  Modrovicsot  szinte  m6g^^agtak'fejbe.  De  a  kocsin 
csapason  elmontiink  be  azon  udvarba,  a  hovil  valo  volt  a  kocsi  €s  azon 
embert  mindeniket  folismertuk,  a  kik  az  olfat  loptak,  de  n^m  (Jellemz6 
a  leveliro  helyesirasaban,  hogy  az  e  elesebb  kiejteset  annyira  erzi,  hogy 
a  hoi  jel6li,  eg^szen  ugy  jeloli  mint  a  hosszii  r  -t.  H.  J.)  vad6jak  a  biro 
el6tt.  Igy  hat  a  lengyeltoti  birosagnak  atulattam  6ket.  Han^m  ^re  kerom 
az  urasagomaty  min^l  el6bb  a  valosztatot  mogirgya,  hogy  mi  teve 
logyek  irinyukba. 

A  gaszdasag  foltatasa,  torek  hordasa  mCgy,  a  mind  az  add  es  az 
ut  engedi.  Ezer  bocsasson,  ha  valami  hijan  van  az  irasomba,  mer  kitijetse- 
gembe,  kit  sijetsegembe  moghibaztam.  — Babod,  feburar8-an  1879, 

2. 

Tisztolt  urasagom!  A  vetes^ket  osszevizsgatam.  Uszi,  tavaszi 
atalanyossan  mind  kitun6  szep6k,  csak  a  teglahazi' tablaji  rozs  sovany. 
A  menesv6gyi  repa  nem  dicseretes,  mer  ritkan  kelt ;  de  a  f6ls6  r^pa, 
ugy  nezom,  hogy  sflrfijebben  kel.  —  A  latranyijak  az  irtast  tisztara 
eilittak  a  tardi  hatarna  is.  Azon  embOr,  a  ki  birta,  elvetfitte.  —  Az 
arokmetsz6k  elvegesztek  az  also  buza  nyugoti  szelit,  kivagtak  a  hatirig 
es  a  Mdrtanne  erdeje  mellett  ffil  vegig,  de  a  Kfirmendi  hatarja  felfi  nines 
kiigyen^sitve. 

A  gazdasagi  dolgok  igy  allnak  :  a  tragyahordas  mont  idajig.  Ezon 
till  delel6tt  a  tragyahordas,  d61utan  pedig  a  rozsfejvigas  kesziil  napon- 
ken.  A  tragyahordas  a  f61s6  tablanak  a  keleccs6  (==  kelets6)  oldaliba 
van.  A  vege  m^g  legalabb  ot  f^lnap  61eg  I6sz  behordani,  a  meddig 
szukseges  ra  a  trdgya.  —  A  lovakbul  hirom  bevat  ;  a  Csipke,  Bandi, 
Mak4r  ez6k  bevatok  a  vizitaczij6n.  —  A  kert6t  elrakattam  plantaval 
rdnddsen.  Az  oreg  ber6s  beteg.  Mas  baj  nines.  Kelt  Babodon  majus 
i6-an  1880. 

M6g  ker6m  a  tekintetes  urat,  logyon  olan  szuves,  hogy  engeggye 
m6g  az  olajimat  elhozni  a  hel^rtil,  mir  mdgen  a  sz6roncs6tIens^g  rajuk 
gyfltt  a  disznajimra.  Mar  6gy  mogdoglott,  6gy  mog  raogbetegodfitt.  Ha 
oda  hanna  csinani  a  haz  vegibe,  a  hun  a  favagittom  van,  rondos  alasra, 
hogy  takaros  lonne  szom  elfitt !  HalAsz  IgnAcz. 
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Tal&los  mes6k. 

Szajas  fel6tt  ordics,  ordics  f^l^tt  vilagossag,  vilagossag  feI6tt 
tiszta  mezzd,  a  fdl^tt  burus4nos  (apro  fenyiis)  erdil,  abba  legelnek  szolke 
malacok.  Mi  az  ?  —  S  z  a  j,  o  r  r,  s  z  e  m,  h  o  m  1  o  k,  h  a  j  es  t  e  t  ii. 

Nek^m  van  €zs  zsak  kolesem,  de  ha  esz  szdmet  kuv^sznek  beiulo, 
megis  mdgismerem.  Mi  az  ?  B  r  a  n  a  (siiru  fogas  borona). 

Nekem  ollan  hordum  van,  kinek  haromszaznal  is  t5bb  a  dongajo, 
de  csak  Ciggy  az  abrincsa.  Mi  az?  —  Zsupkeve. 

Ha  hozzatesznek  kiisebb,  ha  kiivdsznek  belQh"),  naobb.  Mi  az  ?  — 
K  o  s  (rds)  a  kerten. 

Ut-fut,  minddn  hazho  befut.  Mi  az  ?  —  N  a  p  v  i  I  a  g  ? 

Hasam  a  hasadon,  hosszim  a  likadon.  Miaz?  —  Hordu  es 
h  e  b  e  r.  (LopotOk). 

Kidt  I6lk6s  kfiszt  l6lketlen.  —  Mi  az  ?  N  y  e  r  e  g. 

Mikor  6rvend  a  nyul  ?  —  Mikor  vizpartyan  fut  es  a  bidkak  eliilo 
a  vizbe  ugralnak,  mert  asz  gondujja,  Tiogy  tull6  fidlnek. 

Hanyatt  vetik,  oszt  hussel  d6fd6sik.  Miaz?  —  Dogasztiitekn^i! 

Mi  m6gy  tetire  a  templomba  !  —  Apatkiiszeg. 
•    Ki  mdgy  legels6be  a  templomba  ?  —  A  k  li  c  s  h  a  n  g. 

Kardos  Albert. 


N6vnapi  kdszontOk. 

Nevednek  napjara  Soha  ne  virradjal, 

Szerencses  orakra  Soha  te  ne  jussal, 

Legyen  virradasod  Szomoru  napokra, 

Gyakran  elvalasod  Siralmas  orakra ; 

A  mennyei  aldas  Ne  fogjon  lelkeden, 

A  sok  jo  kivansag  Ne  hasson  sziveden, 

Legyen  raj  tad  b6v6n  Atok,  azt  kivanpm, 

Mint  harmat  a  foldon  Ugy  legyen,  nem  banom. 

(Ezen  kdszontot  annak  szoktak  kiildeni,  kinek  rosszat  akarnak 
kivanni.  A  kosz6nt6  elfogadoja  azt  a  szokott  modon  olvassa,  el6bb  a 
bal,  majd  a  jobb  oldalon  lev6  versszakot ;  de  haragosa  vagy  rosszaka- 
roja  az  egymassal  szemben  lev6  sorokat  erti,  es  azok  gonosz  tartalmat 
kivanja  ellenfelenek.) 

(Zilah).  JuHOS  B6la. 


T&jsz6k. 

I. 

perec  :    tesztab61    siilt,    koralaku  lalhat6  a  p  e  r  e  c  elnevez6s ;   a 

siitemeny  ;  innen  atvitt  ertelem-  malom  kerek  perec  ce, 

ben    az    eszkozok,    szerszdmok  a  kas  perecce  stb. 

kOralaku  alkatreszein    is  felta-  jiereputty :  a  csaladtagok  v.  iigyan- 
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azon  nemd  targyak  sokasagat 
jelenti  s  mint  ilyen  gyujtfinev, 
pi.  ott  vot  az  egesz  Csato  pere 
putty  ;  a  szcl  kid6jt6tte  a  kertet 
eg^sz  pereputtyostol.  Mikor  a 
pereputty  csaladrol  mondatik, 
kicsinylest,  lenezest  jelent  a  cse- 
led  irant.  Neha  egyr61  is  mond- 
jak,  hogy  h  1 1  v  a  n  y  p  e  r  e- 
putty,  de  akkor  azt  jelenti,  hogy 
valamely  hitvany  nemzetvSegb61, 
csaladbol,  vagy  helysegb61  valo; 
cigany  pereputty  :  arczat- 
lan  ember. 

p^rdszlen  :  gyermekek  az  orso  sar- 
kat  levagjak  s  ujokkal  a  padla- 
son,  asztalon  vagy  mas  sima 
felilleten  elperditik,  mely  magara 
hagr^'va  gyorsan  forog  krtzep 
sarka  mint  tengelye  korul  ; 
pereszlen  gyermek, 
pereszlen  csiirke;  ojan 
firos,  mind  a  pereszlen. 

perje :  l)  kukac,  nyfl  ;  2)  ffl,  mely 
a  szantofuldben  hosszu  gyoke- 
reket  hajt.  Tele  van  perj^vel  a 
tiiro.  2)  Felfogta  a  perje  az 
egesz  kertet. 

perpence :  a  forgo  malomk6be  ve- 
sett  s  kdzepen  egy  negyszogletfi 
lyukkal  ellatott  azon  vas,  mely- 
nelfogva  a  kovet  a  korong  for- 
gatja. 

pers^j :  a  kerekfej  mindket  vege- 
nek  torkaba  er6sitett  karika-vas. 

pest :  a  cserepes  tuzel6  alja  es  mel- 
leke ;  pest  ajja,  pes'mejjeke. 

pdt^rke  V.  p  6  1 6 1  k  e  :  csap  (de 
nem  a  hordoe).  Fabol  valo  6pit- 
kezesnel  az  epuletfak  vege  — 
kiilonosen  ajtok  es  ablakok  mel- 
let  ket  vagy  negy  oldalr61  bero- 
vatik  6s  me'gvallazva  lefaragta- 
tik,  hogy  valamely  vesesbe  bele- 
illeszthet6  legyen  :  ez  a  kis  bele- 


illeszthet6  resz  a  p6t6rkes  maga 
a  vesett  fa:  pdterkesfa;  iget 
is  k^peznek  bel61e  :  p  6  t  ^  r- 
k  6  z  e  m,  -ed,  -i.  stb. 

peszlek :  apro,  kicsiny,  silany  ve- 
kony. 

peszgenye :   kender  nyiiv^s  utan  a 

foldon    maradt     apro,     letorott 

V.    letaposott    kender    hulladek 

(Gyergyo) ;  Csikben  :  berzenye. 

I)erengat :  vekonygat(fonalat),fonas 
alkalmaval  a  fonalat  tulsagos 
vekonyan  fonja  es  felette  meg- 
sodorja,  megsiriti. 

peterke :  kukac,  fereg  a  mogyoro- 
ban,  turoban,  szalonnaban  v. 
mas  elelmi  szerben.  Egyebirant 
csak  szelid  kifejezese  a  kukac- 
nak,  melyet  kiilonben  altalano- 
san  n  y  <i  -  n  e  k  neveznek  Csik- 
ben. Megnyiivesedik  a  tiiro,  a 
szalonna,  az  alma  stb. 

pili :  pehely,  pilinkezikaho;  pili- 
vel  van  tCltve  a  vankos. 

pimpo :  i)  penesz,  2)  palma.  Meg- 
pimposodik  a  kenyer  ;  pimpot 
szentelnek  viragvasarnapjan. 

pislen :  a  kis  csirke,  mig  a  tollu 
belepi. 

pireszlenyedik :  peneszedik. 

pisztiric  gomba :  siiveg  gomba. 

pojeka  :  siilt  leves ;  olyan  husos 
leves  etel,  melybe  mar  el6bb 
megsulthust  f6znek  bele ;  kozSn- 
segesen  kalaka  etel  (Gyergyo.) 

poksz6sz :  fonas  kozben  a  fono,  a 
mint  nyalozza  a  fonalat,  kender- 
szal  hulladekok  jutnak  szajaba, 
melyet  hogy  nyala  konnyebben 
gy  ulj6n,szajaban  forgat,  gomoly- 
gat  es  rag,  ez  apokszosz. 

pomdnaba :  ingyen,  hiaba ;  nem 
adok  en  neked  penzt  csak  ugy 
pominiba;  pominaba  jartunk 
(hiaba). 


(Csikmegye). 
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2. 


Borze :  nov6s^ben  elmaradt  kender. 
csibck  :   az   aratasndl   a  gabnanak 

osszegyujtese      utan      elmaradt 

gabnafejek. 
csib^znyi :  a  gyfljt^s  utan  elmaradt 

gabnafejeket  Osszeszedni. 
devanyos rami nem  legjobb,  kozep- 

szerfi.   Eszt  ne  v6dd  iti^g,  ez  u 

sse  legdievanyosabb. 
elzsovalog :   ha  esni   is  akar,  nem 

is.  Ma  alig  l^ssz  esu6,  csak  ugy 

ezsuovalog  az  idiio. 
gobanczol :  a  s&rban   nehezen  jar. 

Ne  gobancujj  abba  a  sarbo. 
hejazas;  az  asztag  tetejenek  lesze- 

dese  cseples  alkalmaval. 
hfibOrget :   kiabal.   N6  hu6b6rgess 

minditig. 
kacat :  butor,   holmi,    Eg  gazdag 

embdr,  mer  sok  kacattya  van. 
keczmereg  :  maszkal.  Ez  a  gyerek 

minditig  a  fufidon  kecmer^g. 
kdromzsel :  karmol. 
tad^z  :  larmaz. 
lany  :  A  folyoviznek  sekelyes  helye, 


hoi.  nagyon  csendesen  folyik,  s 

allni  latszik. 
iatyakos  :  vizes,  piszkos.  Hun  jarta 

egiszen  Iatyakos  a  ruhad  ! 
modos ;  tehet6sy  gazdag.  Azier  jar 

ollan  kevillen,mer  mu6dos  leginy . 
nesznek  jon :  k4bul4s,  elajulas  utan 

magahoz  ter  ;  eszreveszi  tevede- 

set.    Kisu6n    gyiittiel  nesznek ; 

ugyan  raszedtek. 

passogat:  pislogat.  Ma  igen  amos 

•  vagy,  mer  nag^okat  passogaccz 

paszat  :   piszok,   szenny  a    ruhan. 

,   Nizd    ott  valami  paszat   van   a 

ruhabo ! 
rempul :  hata  mogott  roszat  beszel 

valakir61.  Huolag  tamatt  a  nyi- 

evimdn,  rempfinek  valahun. 
retyeg  :   folyton  beszel.   De  sokat 

tunnak  beszinyi  ezek  a  fehier- 

nepek,  ezek  mindig  rety^gnek. 
sohajt :  kivan.  A  palinkat  nem  suo- 

hajtyuk,  ha  bor  vuona  ak-kiene. 
tarata  ember  ;  oly  ember,  ki  magat 

egeszen  clhanyagolja. 


(Csecseny,   Gy^rvidek).  Wetsz  GAbor. 


6yermekj&t6kok. 

Kapitany   uram  kiildetek. 

K  ^  r  (*>.     Kapitany  uram   kiildetek, 
Kelmed   lanya  keret^k, 
Szebbiket,  jobbikat, 
Karcsu,  magosabbikat. 


K  i  a  d  6.  Az  en  lanyom  nem  elado, 
Csak  hazamba  beillendfi; 
Kapufelig  sem  engedem 
Csikos  szoknya  nelkiil, 
A  kis  ujjat  sem  mutatom 
Aranygyflrd   nelkul. 
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Kcr  6.  Mar  en   ismet  eltnegyek, 
Tobbe  vissza  sem  jOvok, 
Mig  apitoknak,  anyatoknak 
Gyongyb61  gyQngykoszorut  nem   kdtOk. 

Allj   k6zenkbe   Gyurka! 

(A  gyermekek  osszefogozva  k6rbeii  allanak ;  egy  gyermek  a 
kor  belsejeben  all,  ez  a  kiado,  egy  masik  a  k6r6n  kiviil,  a  kiado- 
val  szemben,   az  a  ker6  vagy  kdlddtt. 

A  ker6  elmondja  kiildetese  czeljat,  mire  a  kiado  megadja  a 
feleletet ;  erre  a  ker6  megindul  a  kQr  korul  s  el  kezdi  mondani  : 
mar  en  innet  stb.  ;  mire  az  utolso  szot  kimondotta,  a  korben  Iev6 
gyermekek  kCzuI   egyet  magaval   visz. 

A  ker6  es  kiado  kozott  a  mondoka  ujra  kezd^dik,  mialatt  a 
kero  a  magahoz  vett  gyermekkel  folyvast  a  k6r  korOl  jar  ;  mid6n 
az  utolso  szot  kimondotta,  ujra  egy  gyermeket  vesz  magahoz.  — 
Igy  folyik  a  jatek  mindaddig,  mig  a  kerfi  minden  gyermeket  maga- 
hoz szedett,  s  a  kiado  egyedul  marad.  —  Most  a  kiado  meg  akarna 
szokni,  de  a  gyermekek  utjat  alljak  s  kozbe  veszik  ;  erre  a  gyer- 
mekek oromkialtasok  es  vidam  kaczaj  kozott  a  kiado  feje  felett 
tapsolnak,   mire   a  jatek   veget  er.) 

(Zilah.)  JuHOS  Bkla. 


Hesterszdk. 

1857-ben  Magyar  Neplap  czimd  lap  jelent  meg  Pestcn,  mcly- 
nek  20-ik  szamaban  Bugat  Pal  felhivast  intezett  a  mesteremberekhez, 
a  melyben  a  kezi  mesters^gek  kdreben  el6fordul6  mfiszavak  ossze- 
gyfijtesere  szolita  fel  6ket.  Felhivasanak  volt  nemi  sikere.  A  39-ik 
szamban  Toth  Antal  a  szfirszabosagot,  a  76.  es  77.  szamban 
Sarvary  a  takacssagot  irja  le  jellemzetes  mesterszoikkal.  Kar, 
hogy  egyik  sem  jelolte  meg  kozlemenyeben  a  videkct,  a  melycn 
belfil  a  gyfljtest  eszkdzolte. 

A  Nyelv6r  elejetfil  fogva  azt  tart  van  egyik  (6  hivatasanak, 
hogy  nyelvfink  szokincset  a  mennyire  lehet  teljessegcben  jutassa 
olvasoi  ele,  eddig  is  nem  szoritkozott  csupan  a  n^p  ajkarol  kerGlt 
szavak,  mondasok,  stb.  kdzlesere,  hanem  kiterjesztette  flgyelm^t  regi 
konyvek,  regi  oklevelek  sargult  lapjain  el6fordijl6  sajatsagosabb  es 
kevesbe  vagy  egyaltalan  nem  israert  szavakra  s  kifejezesekre  is. 
A  f6nebb  jelzett  gyfijtesek  felett  meg  csak  egy  negyedszaz  folyt  le 
es  az  azokban  foglalt  szavak  bizonyara  meg  ma  is  elnek,  mind- 
amellett  legtobbjet  eg>'  szotarunkban  sem  talaltam  foljegyezve.  Azt 
hiszem  tehat,  hogy  a  Nyelvor  hivatasanak  t>etoltesehez  jarulok  nemi- 
leg,  midon  ama  g^fijteseket  hasabjain  kozlom. 
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I.  A  sz{irszab6sag  mesterszol. 

(Magyar  N6plap   1857.  39.  sz&m)  T6th  Antal  kozUse. 

En  mint  testest6l  lelkest61  mestersegenek  el6,  becsuletes  sziir- 
szabomesternek  fia,  ki  diak  koromban  a  szdrszabo  mflhelyen,  boldo- 
gult  atyamnak  foglalkozasa  mellett  iram  ossze  tanulmanyimat,  meg- 
kisertem,  ha  sikert  arathatnek,  e  mesterseg  mibensegeit  s  foglalko- 
zasi  koret  reszletesen  leirni.  A  sziirt  c  s  a  p  6  kesziti,  magyar  birka 
gyapjubol,  mely  faj  csak  az  alfoldon  s  Erdelyben  tenyesztetik  es  veg 
szamra  adja  el.  A  v  e  g  s  z  £1  r  6sszeg6mb6lygettetik  s  e  gflmbolyeg 
retegeit  t  u  r  e  t  nek  hivjak,  melyeket  megszamlalvan,  a  szflrszabo  meg- 
iteli  egesz  veg  hosszat.  A  vegszflr  hosszasagat  sing  gel  meri,  mely 
sajatsagos  mertek  s  a  kozonseges  hasznalatban  lev6  r6fnel  hat  huvelyk- 
kel  rfividebb  es  harom  sing  tesz  egy  olet ;  igy  tehat  egy  singben 
van  ket  lab,  vagy  24.  hiivelyk.  A  szflranyag  tomSttseget,  josagat  a 
n  y  u  s  t  6  k  t61,  melyek  kozOtt  a  fonal  fel  s  ala  vezettetik,  itelik 
meg  s  nevezik  negy,  hat,  nyolcz  nyiistos  szflrnek.  Az  egesz  darab 
szfir  kezd6  vegebe  a  csapo  keresztben  ket  veres  fonalt  sz6,  melyek 
kozt  becses  neve  diszelg  es  neveztetik  b^lyeges  vagy  els6  v  e  g- 
nek  a  vonalak  pedig  h  i  m  z  e  s  nek.  A  ket  v6gsz61eken  mintegy  sze- 
gely  gyanant,  hogy  a  sz6ves  ki  ne  rojtozzek,  ujnyi  vastag  dur\^abb 
szoves  tetetik,.  mely  s  a  1 1  a  n  g  nevezetet  visel  s  a  sziirszabo  altal, 
a  megvarrott  kesz  szflron  6sszek6t6  gyanant  felhasznaltatik.  E  sallang- 
nal  fogva,  beleakasztvan  a  kajmos  nyelfi  gereblye  fogait  a 
kajmura  pedig  racsatolvan  a  vono  kotelet,  a  szflrvono  karok  koze 
a  megaztatott  szflr  kihuzatik,  hogy  az  anyag  eg)^'enl6seget  nyerjen  s 
konnyebb  feldolgozatii  legyen  es  megszan'ttatik.  Az  ekkep  elkeszitett 
vegsziirb6I  egyes  darabokat  szab  a  sziirszabo ;  hogy  pedig  az  egyes 
darabok  s  azok  alkatreszei  erthet6bbek  legyenek,  lassuk  el6bb  a 
megvarrashoz  megkivantato  keszleteket.  A  szabasnal  elhullott  darab- 
kakat,  melyek  m  e  t  e  1  e  s  nek  neveztetnek,  a  takarekos  mester  ossze- 
szedi,  a  nagyobbakat  toldasnak  hasznalja,  a  kisebbeket  pedig  Ossze- 
abdalja,  azaz  osszevagdalva  hosszukas  alakban,  hosszaban  ossze- 
varrja  es  s  z  fl  r  p  r  e  m  et  alakit  bel61e  ;  de  varrogat  ossze  rongyos 
posztodarabkakat  is  hason  modra  es  ezt  posztoprem  nek  nevezi. 
Hasonloan  varrogat  ossze  szelesebb  posztodarabkakat  is,  melyeket 
szegesre  hasznal.  Ig)-  vegtelen  hosszura  osszeabdalvan  (ires  idejcben 
a  prcm  vagy  szeg^snek  valot,  neha  100  singnyire  is  f6lgom- 
bolyitja  nagy  gombolyagokba,  kalapb(5r  \agy  szflrdarabbol  kalapot 
csinal  tetejere,  hogy  a  por  be  ne  lepje,  s  tovabbi  hasznalat  vegett 
elteszi.  Szinten  nyari  iires  idejfl  munka  a  sordras  (valoszinflleg 
sajtohiba  s  o  d  r  a  s  helyett  Kr.  J.)  csinalas,  mely  kozSnsegesen  ket 
kuldmboz6  szind  poszto  nyired^ket  osszezsodorven  keszittetik. 
Es  pedig  :  a  ket  kulombozd  szmfl  posztcklarabkakat  hosszaban,  turos 
macsik  alakjaban  folmetelven,  osszevarrja  es  szinvegyuletesen  v  e  r  e- 
r  s  e  n  n  y  e  1,  mely  szinten  sajatsagos  kezi  eszkoz,  osszezsfldri, 
es  tovabbi  hasznalatra  elteszi  a  gondos  mester.  Ezen  eszk6z  koze- 
pen  nyele  altal   forgattatik.   Ily  el6kesz(iletek  mellett  keszill  a  hosszu- 
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szQr,  tnely  bokaig  cr  s  ha  a  hatan  1  e  f  e  g  0  negyszegletes  galler  kdrSa- 
kCrul  posztival  van  beszegve,  siegett  siflr    lesz  ;     a  szeges  ala 
kfizSnsegesen  pirus,   vagy  kek  po9zt6t  szokas    fogni   s    ez    sujtas- 
nak  neveztetik  ;     ha    pedig    szflr    vagy    poszto    premmel    egyszerflen 
van  ki3riilfoglalva    a    lefegd  gall^r,    k£sz    a    premzett,    paraszt 
v^ry  kancza  szQr.   Ha  vallain  ketfelSl  gOmbdlyeges  veres    posz- 
l6s  ciifrSzattal  van  ellat\'a,   patk6s    szflr,    mely    ha    egeszen    be 
van  boritva  egesz  paikus,  ha  pedig  felig,  hogy  kuzte  a  saQr  lat- 
hatu,  felpatkosnak  hivatik.    A   juhaszok  kiil6n5sen  veres  pusztu 
czifrazattal  ellatott  szflrt  szoktak   viselni,  mely  alol  fulfll  reszint  kiva- 
gott   reszint    kivarrott  viragokkal    ckesittetik    cs    ez    c  z  i  f  r  a    vagy 
juhasz  szflr;  nemelynek  ujja  beszokott  fenekeltetni,  hogy  a  pasz- 
torember  kenyer^t,  szatonnajat,  aczeljat,  kovajat  belerakhassa    is  ez 
fenekes  ujjii  szflr;     ha  az  ujja  alatt  a    pajhaja    kOrQl    matolla 
alaku  veres  poszt6  czifrazai    van,    matollas  vagy    akasztdfas 
szflr  nek    hivatik.    Ha    a    negyszugfl    galler   helyett     csuklyaja     van, 
csuklyas     szflr.     Ha    kopenyfele     hosszii    kerekes    gallcrja    van, 
kerekgallerii    vagy    kflpenyegszflr    nevet    visel.     A    czifra 
galierosokon  a  szegely  melletti  szeles  szalag  alakti  poszc6zat,  c  sip- 
ken  e  k  neveztetik.  A  hosszu-szflrOk   ujja  alatti    darab    p  a  j  h  a  n  a  k 
s  ezzel  kapcsolatban   leviU  s  a  szflr  bdseget  meghatarozt'i  darab,  mely 
egesz  az  aljaig  benyulik,  a  s'za  I  y.  (Innen  mondjak:  a  szQrt  be  a  sz  a- 
lyozni,  azaz  a  Msegehez  megkivantato  darabokkal  ujjaval  egyQtt 
beallitni,  i^sszevarrni.)  A  hosszu-szflrok  atjat  fekete  czernAval  szukas 
kimesterke  I  ni,  mely  kivarras    kulSnbuzu    alakjara    nezve    ros- 
tcly,  vagy  vizfoiyas    lesz.    A    dolmanyszflr,    vagy    szflr- 
kanko,     rOvid     terdig    erfl     szflr01t6ny,    melynek    csak    kis    fOlallu 
szegett  vagy  premzett  gallerja  van,   melytfll  nevezetet  is,  s  z  e  g  e  1 1 
vagy  premzett  dolmanyszflr    nyeri  :  van  k^zel6je  is  e  szflr- 
nemnek,   mely  kezelt5    ha    kivagott    czifrazattal,    melybe     sodras    van 
foglalva,    lattatik    ei    s     e     czifrazat    ha    gombulyeges    k  u  k  u  r  J  k  u- 
n  a  k ,     ha    pedig    egyenes     1  u  d  I  a  b  n  a  k     vagy    v  e-nek    neveztetik. 
Ezen  dltflny  dereka  tajan  ranczot  szokas    tflzni,    mint    kuzQnsegesen 
az    atilla    dolmanyoknal,    azon    kfilfinbscggel,   hogy  a  puszto  dolma- 
nyoknal  a  rancz  hAtul,  a  szflrdolmanyuknal  pedig  oldalan  van  tflzve. 
Ha    a  dolmanyszflr  terdhajlason  alol   er,  b  c  r  e  s  vagy  h  a  j  6  s  szflr- 
nek  neveztetik,    ennek  rancza  azonban  kiallubb,  n 
dolmanyszflre.    A    szflrszabo    mestersegehez  tartoz 
is,  mely  szflrke  szQranyagbol,   vagy   zOld  s  egyeb 
keaziil ;   miel^tt  azonban  az  anyag  megfestetnck  s 
huzogatja  karttal,  melv    a   fels^  szalakat  megszii 
bannyasagnt,  hosszabb  szfirt  nyert;  a  guhat 
bellelni,  mely  hasonlit  a  vattmollhoz,  de   a  bant 
erflsebb  szOietfl.   A  gubanak  lehajlott  vagy  fekvfi- 
sen   bArsonynyal  szokott  bevonatni ;  czifrazatut  ha 
lesebb  zsinor,  p  e  r  1 1 ;  e  mellett  vekonyabb  zsinorra 
tik ;  a  nyakara  varratik    hosszu  zsinur,  mely  hatu 
vit^zkOtes,  vag)-  n  y  a  k  k  I'l  t  A,  vagy  b  a  k  a  1 
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nevet  visel ;  az  ujja  osszevarrasahoz  rozsat  illeszt,  melyct  ugyan  a 
gombkot6  csinal,  valamint  a  tobbi  czifrazatot  is ;  de  r6zsat  a  fcher 
sziirdkre  is  hasznal  a  sz<irszab6,  melyet  maga  tobbf^le  szinG  poszto 
darabokat  bemetelven  es  6sszegy6ngry'6rgetven,  keszit  es  hasonlit  a 
azon  bemetelt  papiroshoz,  melyeket  g^yertyatartokra  is  hasznaiunk  a 
gyertya  megcrflsitese  vegett.  Altalaban  a  szflr  viselet  nedves  idfiben, 
kivalt  a  pasztorembernek,  igen  jo  szolgalatot  tesz  ;  mert  a  poszto- 
ruha  es6ben  hamar  atazik,  a  sok  sarban  elernyed,  a  szfir  pedig 
daczol  minden  elemekkel ;  kar,  hogy  a  divat  miatt  lassankint  e  vise- 
let  szinte  kimulik,  jelenleg  is  a  falusi  ember   ejjelenkint   csak    halasra 

^^^^"^y^-  Frkcskay  JAnos. 


N6prom&nczok. 

(^  s  a  n  y  i   biro   1  y  a  n  y  a. 

(Vdltozata:     Arany-Gyulay   „Magy.    nipkolt.    jjyiijt.'*    I    208.   209.) 

,,J6   estet,  jo  estet,  ,„Hadd   el   cigany  ! 

C'sanyi   biro  asszony ;  Hagy'   m^nnyek   pihenni  ; 

Mi'   csina'   a  rozsam,  Gordovany  csizmambo' 

A   kedves  galambom  ?**  A  vert  kiontenyi.*** 


,Mit   tunna  csinani 
Kgy  szep  lyany  tnagaba'  : 
Aluszik,  nyugoszik, 
Gombos  nyoszolyaba*.* 

„M6nnyen  hat,  k6cscs6  f61, 
Kflggye  el  a  balba  : 
Z6d  selyem  ruhajat 
Vegye  f^l   magara. 

Gordovany  csizmajat 
F-luzza  a  labara, 
'I'l'z  arany  gyiir6jit 
Kakja  az   lijjara."   — 


,„Ki   az  a  ket  legeny, 
Ki   engem   hivatott  ?*" 
,,Gyere   ide,   igya'  ! 
Maj*   iTKVmondoni   mingya*. 

Huzzad   te,   te  cigany  ! 
Vilagos  virattig, 
Mig  a  csanyi   biro 
Lyanya   el   nem   alszik!**    - 


Atkozott  az  apa, 
Hetszerte  az  annya,  . 
Ki  este  a  lyanyat 
A   balba  bocsattya ! 

Kste  elbocsattya, 
R^ggelig  nem   lattya ; 
Reggel   nyocz  orakkor 
Ma'   halva   talallya. 


r  n 


Nyiss*   ki   asszony  ! 
Nyiss  ki,   levelds  kapudat, 
Hagy*   vigyiik   be  rajta 
A   te   szep   lyanyodat.^** 


Marangoznak   dere, 
l)e  nem  az  ebedre, 
Csanyi  biro   lyanyat 
Mos*    teszik  a   fodbe. 

Csanyi   biro   lyanya 
KI  vagyon  temetve, 
l)e  az  6  szep  neve 
Nincsen   elfelejtve. 

(Karancsallya).  MocsAry  1st  v  An. 
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SZ6E6YEZTET£SEK. 

Zaj. 

J61  ismert  sz6  s  mindenkit61  elegge  6rthet6 ;  sz^p  szkmii 
tagokbol  alio  csalddja  van,  s  ezeknek  nyilatkozataibol  tisz- 
tan  kivehetd  a  jelent^s,  a  melynek  kifejez6s6re  tisztet  telje- 
siti  a  nyelvben.  „Mintha  valami  z  a  j  t  hallottam  volna  a 
szomsz^d  szobciban  —  Zaj  es  lArma  keletkezett  —  A  n6p 
zajongni  kezdett."  Tobb  p^lda  nem  is  sziiks^ges,  mdr  e 
hArom,  a  melyet  mindenki  akarhdnyszor  maga  is  hasznilt  s 
masoktol  is  eleg  sokszor  hallhatott^  vilagosan  kiolvastatja 
magabol  &  c^-nak  k6vetkez6  jelenteseit:  zorej,  14rma, 
felziidul&s,  haborgds.  Van  azonban  egy  mis  zaj  is, 
melyet  leginkdbb  igei  alakjaban  hasznil  a  mai  besz^d : 
„Er6sen  zajlik  a  Duna  —  Jegzajlaskor  veszedelmes  a 
vizenjaras."  Azzal  a  kerdessel  akarunk  foglalkozni,  vajjon 
egy  6s  ugyanazon  sz6-e  a  ket  za/,  vagy  hogy  egyik  a  m4- 
siktol  kiilon  vdlasztando-e. 

A  Magyar-ugor  Szotdr  a  kett6t  egybenemtartozonak 
mondja  s  az  els6t  a  j-^^val  (szava-)  rokonltja  (322.  1.),  a 
misodikat  pedig  a  lapp  duoke :  superficies  terrae  glacie 
obducta  szoval  azonosftja  {266.  1.).  Ehhez  fel  kell  jegyeznunk 
azt  a  tudnivalot,  hogy  a  regibb  irodalomban  gyakran  talal> 
kozunk  a  c/T/'-nak  szaj  alakjaval  is.  Miel6tt  tovabb  megyiink, 
sziikseges,  hogy  arrol  a  harmadik  zaj-r6\  (szaj)  is  megemle- 
kezzunk,  melyet  a  mai  nemzed^k  m4r  alig  ismer,  de  az 
6sokn61  meg  eleg  jaratos  szo  volt.  A  regi  irok  ezeket  besz6- 
lik:  ^nem  azonkeppen  vagyon  mykeppen  ty  aloyttyatok, 
hogy  ezek  zayosak  volnanak,  mywel  hogy  napnak  harmad 
horaya  legyen :  Xon  enim.  ut  vos  praesumitis,  isti  e  b  r  i  i 
sunt,  quum  sit  hora  diei  tertia  Qord.  cod.  710;.    Dauid   irta: 
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meg  zayosulnak  ti  hazanak  bewsegetCil  (SAnd.  cod.  ii). 
Az  yztelen  vyz  borraa  valtozeek,  es  meg  zayoswlwan 
meg  ysmereek  Cristust  ew  choda  teeteleeben  (Erd.  cod.  75). 
Mykoron  meg  zayoswlanak:  cum  inebriati  fuerint 
(u.  o.  124).  zomehoztak  hozyad  ywnek  the  naiad  meg  za- 
yoswlnak  (Thewr.  cod.  291).  Crystwsnak  zent  weere 
zayosycz  meg  engemet"(u.  o.  303).  J6y  ah  poharra  ah 
kiuel  ah  hiueknek  az  ft  lelki  indulatiok  meg  zaiosodik: 
inebriatur  (Ozor.  Kriszt.  188).  A'  bor  ittalt61  meg  zaios- 
siilt  a'  feie  (Helt.  Mes.  318)*  el6szer  is  j6  bort  adnac  az 
vtan  hogy  meg  zaiosodnac  (a  mulatok)  alab  valot  (Born. 
Pr6d.  94.).  V6gre  itt  az  Pinczin  csak  megzajdulinak 
(KecskTort.  n.  500)." 

A  zaj  szonak  teh4t,  a  mint  tisztdn  l&that6,  h&rom  f6, 
egymist61  eJ6g  61esen  megkul6mb6ztethet6  jelent6se  vagyon : 
a)r6szegs6g,  b)  lirma,  zorej  (Budenz  szerint:  sz6), 
c)  j6gk6reg. 

A  zaj-nak  e  kiilon  osztdlyozAsit  kezdetben  magam  is 
elfogadtam  s  eg^szen  belenyugodtam  volna,  ha  k6t  lij  lelet 
egy  m4r  eddig  is  meglev6  neh6zs6ggel  p&rosulva  e  bele- 
nyugvisomat  er6sen  meg  nem  hdborltottdk  volna.  A  mir 
eleve  ismert  neh6zs6get  egy  r6szr61  az  alkotja^  bogy  a  zaj  = 
sz 6  (vox)  alig  foghat  barAtsdgosan  kezet  a  zaj-nak  „f  rago  r, 
strepitus"  (MA.)  jelent6s6vel,  mks  r6szr61  az,  hogy  MA. 
a  zaj-nak  els6  „fragor"  jelent6s6hez  mdsodikul  a  kovet- 
kezdt  csatolja :  „item  :  glacies  cum  fragore  labens  in 
undis."  Ezt  a  neh6zs6get  tudos  szerz6nknek  61es  szeme  is 
6szrevette  s  imez  ellenvet^ssel  hiritja  el  utjibol :  „Moln.  Alb. 
nyilv4n  a  zaj  „fragor,  strepitus"-hoz  akarja  a  zaj  (szaj)  „gla- 
cies"-t  kotni,  hogy  annak  6rtelmez6s6be  a  „cum  fragore*^ -t 
is  folvette  (266.  1.)."  De  14ssuk  most  az  emlitettem  k6t  uj 
adatot.  Az  egyik  igy  hangzik :  „Halvin  a  vit^zek,  mint  amaz 
gyors  szelek,  a  T6m6ri  szavain,  igen  busulinak,  s  meg  is 
zaidul&nak  k&ros  igyekezetin."  (Liszti,  Mars  88.  1.)  A 
m&sik  Kresznericsn^l  olvashat6 :  „Meg  z  a  j  1  i  k  a  bor  a 
meleg  nyiri  napokban.  Hallottam  Sighon  1828.  aug.  11." 
E  k6t  adatbeli  zaj  jelent6s6nek  kibetuz6s6hez  6pen  nem  kell 
nagyit6  iiveg;  az  els6b61  konnyen  kiolvashatni  a  „felhAbo- 
rodnak",  a  misodikbol  a  „felforr"  (felfordul)  jelent6st.  Sem 
az  els6,  de  kulonosen  a  misodik  sehogy  sem  illeszthet6  egyi- 
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k6be    se    a   fontebbi   hirom   jelentes    keret^be,  mert  a  bor 

tudvalev6en    nem    s  z  6 1    (Ikrmkz),  nem  j  e  g  e  s  u  1  (nydron)  s 

nem   lesz  r  6  s  z  e  g.  Kiilon  egy  negyedik  s  otodik  oszt&lyba 

val6    e    k^t  zaj?  Megf6rnek-e  egymissal?  Vagy  talAn  bele- 

illeszthet6k   a  fontebbi  oszt&lyok  valamelyik^be,  vagy  6pen 

mindegyik^be  ?  N^zziik. 

A  /orr  mag&ban  egyeslti  a  h  6  (fo  rr  6  vas),  a  buzgi  s 

(forr  a  viz),  a  hulldmzis,  hkhorgks  (csak  ugy  forr 

a  tenger  n6p,  az  egybegyiilt  sokas&g  forrongni  kezdett) 

jelentes^t.  E  jelent6sek  kettej^t  megtal41juk  az  ut6bb  id^zett 

k6t  p61d4ban  :  megzajlik  a  bor  =  felforr;  megzaiduli- 

nak  kdros  igyekezetin  =  felh&borod&nak.  Afo  r r-nak 

h  6  jelent6s6t  is  megtalilni  a  zaj  alapszoban  ;  az  6n  v61em^- 

nyem   szerint  ugyanis  zajos:  ebrius  (tulajdonk^p  bortol  zajos) 

annyi  mint:    {bort61)  foltiizesult,  (bortol)  nekiheviilt 

(v.  6.  a  nem.  vom  weine  erhitzt  kifejez^st).  Igazolja  ezt  a 

f61tev6st  a  Keresszegin61  (Praed.  838-)  el6fordul6  ama  hely, 

melyben    melegedik   6s   zajdul  mint  szinonimak  vannak 

egymds  melli  Allitva  :  „nem  a  bortul  valo  meg  m  e  1  e  g  e  d  6- 

sek    es    za  j  dul  &sokbul  tselekedtek  ezt."  Hitra  van  a  zaj 

„z6rej"    jelent6s6nek    az    el6bbiekkel    valo   osszeegyeztet^se. 

Ez    semmi    nehezseggel    se    jar.    Hang    es   mozg4s   ugyanis 

okozat    es  ok  viszonyiban   dllnak  egymdssal.  Innen  a  nyelv 

e    k^t    fogalmat  nagy  gyakran  egy  sz6ban  egyesiti :  pattan 

(lora  pattan,  —  a  pisztoly  nagyot  p  a  1 1  a  n  t),  pendfil  (tdnczra 

pendulnek  —  megpendul  a  hiir),  zendfil  (commovetur, 

sonat    PP.).  roppan  (a  ket  f61  egymisra  roppant  —  tneg- 

roppant  a  derekam)  sat.    A  megi:/ylott  bor.   a   (j6ggel   v. 

j6gt61)  2/7/16  (cum  fragore  labens)  Duna,  a  xr/zyongo  (hAborgo) 

tenger,  a  zaj\6  (IArm4z6)  sokasag^  mindenki  lithatja,  egymds- 

sal  sz^pen  megf6r6,  s  azert  nem  mondok  vele  valoszinutlent, 

hogy    testverfogalmak.  Kiss6  messzebb  dllonak  s  azert  els6 

tekintetre  valamennyire  mer6sznek  tunikfel  a  ::^'-nak  ^ebrius** 

a  tobbi,   de  kulonosen  a  ^zorej"  jelentesfi  zaj-yaX  valo  eg>-be- 

vetese.  Mind  ez  utobbi.  mind  a  tobbi  zaj-iva^L  eg^betartozasa 

ellen    tehet6    kifogdst    es    tdmaszthato    nehezseget    sz^pen 

elsimit  egy  idegen  nyelvbeli .  analog  pelda.  Ez  a  rausch  szo. 

Sz6   szerint  idezem  Sanderst:  ^.Rausch:  i.  Rasch  auflodem- 

des  feuer    (nach    Adelung:    einen    rausch.    ein    rauschchen 

im  ofen  machen; ;  2.  heftiger  an  d rang  ^j,im  ersten  rausche** : 

16* 
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in  der  ersten  hitze^'  im  ungestum  der  ersten  erregung) ; 
3.  gewohnlich  aber  von  der  trunkenheit;  4.  %^rdiisch  : 
sch  al  Ige  wirr." 

Hasonlo  jelent6srokons4got  tiintet  fol  a  lat.  aestuA.b  : 
i)  aesttis\  tiiz,  l&ng.  Exsuperant  flammae,  furit  aestus 
(csapkod  a  ling)  ad  auras  Verg  :  Aen.  11.  759.  conficit  ani- 
mam  vis  vulneris,  ulceris  aestus  {^%^  daganat)  Cic. :  Tusc. 
II.  7.  ig.  —  2)  aestuare :  forr.  Veluti  cum  flamma  sonore 
virgea  suggeritur  costis  undantis  aeni  exsultantque  aestu 
latices  (f  orrni  kezd  a  viz)  Verg. :  Aen.  VII.  462.  —  3)  exaes- 

• 

tuo  .-nekimelegszik,  folheviil.  Statim  latere  convulse  et 
ut  exaestuarat  (folheviilt  vala),  afflatus  aura  in  gra- 
viorem  recidit  morbum  Suet:  Tib.  72.  —  4)  aestus:  hullim- 
z  4 s.  Quid  de  fretis  aut  de  marinis  aestibus  (a  tenger 
hull4mz6  mozgdsirol)  dicam?  Cic:  Divin.  II.  14.  — 
5)  aestus:  zug4s,  zajong&s,  hdborgis.  Undique  omnes 
venti  erumpunt,  saevi  exsistunt  turbines,  fervit  aestu  pela- 
gus  (zugva  tombol  a  tenger)  Cic. :  De  orat.  III.  39. 

Ez  egybevet6sb61  lathat6.  hogy  a  magy.  zaj  egynek,  a 
t  fi  z  nek  kiv6tel6vel  egyesiti  magaban  mindazon  jelent6seket, 
a  melyekkel  a  n6m.  rausch  s  a  lat.  aestus  bir ;  vilAgos  tehit, 
hogy  valamint  a  n6m.  rausch  6s  lat.  aestus  szoban  a  „forr, 
heviil,  r6szeg  (bort61  heviilt,  v.  6.  lat.  vino  calefieri),  hibo- 
rog,  ziig"  jelentesek  egyesitve  vannak,  akkdpen  egyesltve 
lehetnek  s  minden  val6szin<is6g  szerint  egyesiilve  is  vannak 
a  magy.  2^7/'-ban  is ;  s  Igy  teljes  valoszind  az  is,  hogy  lit- 
szatra  kul6mboz6  s  jelent^sre  egymAst61  kiss6  tivol  Alio  zaj 
nem  kiilon,  hanem  egy  es  ugyanazon  sz6. 

SzARVAs  GAbor. 

A  BECZ£zd  (KICSINYfTETT)  KERESZTNEVEK. 

Gyokerestiil  kiirtotta  Magyarorszdgon  a  pogdnysAgot  a 
kereszt6ny  vallAs  hatalma.  Nagyobb,  f6nyesebb  gy6zelmet  nem 
aratott,  6s  az  6s  vallAsnak,  az  6si  czivilizAczi6nak  minden  nyo- 
mAt  ligy  mint  itt  nem  soporte  el  seholsem.  Mashol  a  tr6njafosz- 
tott  pogAny  istens6gek  legalAbb  n6vleg  megmaradtak,  6s  igy 
61tek  tovAbb  elpArtolt  hiveik  eml6kezet6ben.  Vagy  bosszut 
eskiidtek  nekik,  6s  a  kik  el6bb  AldAssal  ArasztottAk  el  az 
Ajtatosan   esedezdket,  most   mint  rossz   szellemek  kis6rtett6k 
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6ket,  vagy  a  konyortelen  ordog  k6p6ben  iildozt^k,  riasztot 
t4k.  Az  6s  szokasok  es  szertartAsok  divatjukat  multAk  ugyan, 
de  nem  vesztettek  el  teljesen  hiteliiket,  ^s  a  babonas4g  ezer- 
f61e  vdltozataiban  megtartottAk  csudilatos  erejiiket.  Meg  soki 
zengett  az  6si  dal  az  istenekr61  6s  h6s6kr61,  szerelmukr61 
6s  borzaszto  csat4ikr61  :  Odinr61,  Balderr6  1,  a  h6s 
Sigurdr61,  a  kegyetlen  Brynhildr61,  a  vil4gh6dit6 
A  1 1  i  r  6  1,  meg  az  isteni  Vainam6inenr61.  Sz6val,  nines 
olyan  n6p  Eur6p&ban,  a  mely  ne  6rz6tt  volna  meg  vala- 
micske  kis  eml6ket  pogany  valldsabol.  Csak  a  magyar  az,  a 
melynek  nem  maradt  meg  semmije,  tkn  a  legkisebbke  foszla- 
deka  se. 

Az  idegen  cziviliz4czi6,  melyet  a  kereszt6nys6g  magA- 
val  hozott,  befurakodott  mindenhova.  Egeszen  megrdltoztatta 
a  koborlo  nomid  n6p  61ete  m6dj4t.  Megtelepitette,  lij  fegy- 
vereket  adott  a  kez6be,  ismeretlen  eszkozoket  a  fold  mflve- 
les6re,  s6t  meg  6si  ruh&zatabol  is  kivetk6ztette  ;  legaldbb  az 
idev4g6  szavak  tudvalev61eg  majd  mind  idegenek.  Es  befu- 
rakodott az  idegen  czivilizaczi6  a  csalddi  61et  legbens6bb 
zug&ba  is,  a  mint  kitunik  az  abbol  a  k6riilm6nyb61,  hogy  a 
hasznalatos  keresztnevek  kozott  nem  talalhat6 
egyetlenegy  eredeti  ma gy ar  se.  (Arpid,  Zolt&n 
stb.  csak  ujabban  valtak  divatoss4,  es  a  nep  nem  haszn^lja 
6ket.  Ezek  kozott  is  nemet  eredetfl  a  Gt'za^  a  mely  lo-dik 
szazadbeli  oklevelek  tanusaga  szerint  a  Madel-gericus, 
Wart-gis.  Gise-vertus  nevek  roviditese  v.  6.  Stark: 
Kosenamen  der  Germanen  13,  14,  16.  1.).  Pedig  egyebk^nt 
a  keresztenyseg  is  elfogadta  a  pogany  neveket,  ugy  hogy 
a  zsidok  mellett  lathato  a  nagy  csoportban  latin,  g  e  r- 
man  es  szlav  nev  egyarant,  csak  a  magyar  nines  benn 
a   tarka   kaleidoskopban. 

De  hat  hagyjan,  hogy  keresztneveinket  tottol  6s  nemet- 
t61  kaptuk:  legalabb  atalakitottuk  a  magunk  szaja  ize  sze- 
rent.  De  ez  a  vigasztala>unk  se  maradhat  meg,  ha  ugyan 
raszorulnank.  Mert  ep  e  sorok  feladata  leszen  kimutatni, 
hogj-  meg  a  beczezd  hizelked6  nevek  is  min- 
denestul    kolcsonvetelek, 

A  nepnyelvben  jaratos  beczezo  nevek  nagyjabol  a  kovet- 
kezok  (V.  o.  Konn  ye:  Xyr.  VIL  23S.,:  Andi  JX.  132.1,  Andri 
Andri**,  Andri^ka.  Bandi :    —   An:>,    Aniko,    Ani-ka.    Annok. 
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Annus,  Ancza,  Nani,  Nanicza,  Nacza,  Panni,  Panka ;  —  T6ni ; 

—  B61us ;  —  Berczi  (Bertalan  6s  Albert) ;  —  (Borbdla) :  Bori, 
Boriska,  Borka,  (BAbi  ?) ;  —  Dani,  Danika^  Danicza ;  —  Erzsi, 
Erzsik,  Erzsike,  Erzs6k,  Erzsu,  Lizi,  I.izinka^  Liszka,  Porzsi, 
Pore,  Porke,  Pozzsi,  Poszke,  Boske,  Czore  (VI.  319.);  — 
Eszti,  Esti,  Esztike  ;  —  fevi,  6vicske,  Evus,  Vicza ;  —  Feri, 
Ferus,  Ferk6,  Ferke,  Ferczi,  Fercsi ;  —  Gdbris,  Gibi ;  — 
G4spi,  Gazsi ;  —  Gyuri,  Gyuricza,  Gyurka ;  —  Xiczi,  Bigna ;  — 
Ila,  Ilka,  Iluska,  I16k,  Ilcza,  Linka,  Licza,  Lenka,  Lenke,  Lencsi, 
Csela,  Pila ;  —  Imri,  Imriske,  Imrus,  Imbrike ;  —  Ista  (Kreszn.), 
Istok,  Est6k,  Pisti,  Pista,  Pistika ;  —  Kobi,  Kobika  ( Jakab) ;  — 
Jani,  Jan6  Jan6k,  Jancsi ;  —  J6zsi,  J6zsika,  J6ska,  J6zsa,  J6ka ; 

—  Juczi,  Juczika,  Jutka ;  —  Juli,  Julis,  Juliska,  Julcsa,  Lula, 
Lulls,  LulAcska ;  —  Karl,  Karcsi ;  —  Kali,  Kilmus  ;  —  Kata. 
Kati,  Katicza,  Katika,  Kato,  Kat6cska,  Katinka ;  —  K14ri ;  — 
Kriska  (Krisztina),  Tini,  Tinka  ;  —  Laji,  Lajika,  Lajk6,  Lajcsi  ; 

—  Laczi,  Lacz6,  Laczk6,  Laczu  ;  —  Lazi  (L4zir);  —  N6rke 
(L6rincz) ;  —  Lidi,  Lidis,  Lidiske,  Lidus  ;  —  Marczi ;  —  Matyi, 
Maty6,  Matyoka;  —  M4ri,  Marl,  Mariska.  Marcsa,  Riczi;  — 
Misa,  Misi,  Miska,  Miskocz,  Miskucz,  Mih6k ;  —  Mikli.  Miklicske  ; 
M6zsi,  Mozi,  M6ka,  M6ska,  M6ska,  M6zsika  ;  —  Pali,  Palika, 
Paliska,  Palicza,  Palk6,  Palcsi ;  —  Peti,  Petike,  Peticske ;  — 
Rebi,  Rebus,  Rebuska;  —  Rozi,  R6zsi,  Ruzsi,  (Funis?);  — 
Rudi ;  —  Samu,  Simi,  Muki ;  —  Sdndri.  SAndi,  SAnyi ;  — 
S4ri ;  —  Tera,  Teri,  Terka.  Tercsi,  Tecza,  Treszka,  Tr^zsi, 
Tr6zsike ;  —  Zsiga,  Zsigis,  Zsigucza ;  —  Zs6fi,  Zs6fika ;  — 
Zsuzsa,  Zsuzsi,  Zsuska. 

E  sorozatba  csak  a  rovidiilt  beczez6  nevek  v^tettek  fel  ; 
az  olyanok,  melyek  kiilomben  megmaradtak  teljeseknek,  6s 
csak  a  kicsinyit6  k6pz6  felv^tele  Altai  tiinnek  ki,  min6k  pi. 
Gaspdr-ka,  Ldzdr-ka^  kimaradtak  termdszetesen,  minthogy 
alakulAsok  eg6szen  vilAgos. 

A  felsorolt  neveknek  tehAt  kozos  tulajdonsAguk,  hogy 
rovidiiltek.  M6g  pedig  a  legnagyobb  r^sziik  ligy,  hogy  a 
teljes  n6vnek  leginkAbb  el6-  vagy  ut6r6sze  maradt  meg  csak. 
Es  ezek  meg  feloszthatok : 

1.  Olyanokra,  a  melyek  a  teljes  n^vnek  el6-  vagy  ut6- 
r6sz6t  vAltozatlanul  megtartottAk  :  Kaia  :  K  a  t  a  1  i  n,  Samu  : 
S  A  m  u  e  1,  Sdndor  :  Alexander. 

2.  A  melyeken  k6pz6  mutatkozik,  m6g  pedig  :  -/*,  mint  : 
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Fen :  F  e  r  e  n  c  z,  Ndczi :  I  g  n  4  c  z ;  vagy  -s^  mint :  FeniSy 
Avtis  ;  vagy  -ka,  -kd^  -cza,  -csa  :  Danika  :  D  4  n  i  e  1,  Jankd  : 
J  d  n  o  s,  Ilcza  :  1 1  o  n  a,  Marcsa  :  M  A  r  i  a,  Lencsi ;  vagy  mind- 
ezeh  k6pz6k  v&ltozatos  6sszet6telei,  mint :  An  dr-z'-j,  Kn-i-s  ka, 
E  \-i-cS'ke^  Pis  t-i-ka, 

3.  Vannak  azut&n  olyanok,  a  melyek  osszevonAst  szen- 
vedtek,  az  az  a  teljes  n6v  el6-  6s  Ut6r6sz6b61  is  megtartottak 
valamit.  K6pz6k  ezekhez  is  jirulnak.  Ilyenek  pi.  Kdlmus, 
Katinka  :  Katalin. 

4-  J61  kiemelend6,  hogy  maga  namely  teljes  n^v  is  mir 
becz6z6  alakban  keriilt  hozz&nk,  mint :  Sdndor^  Kdroly ;  K  a  r  1- 
m  a  n  n^  Lajos  /  L i  u  d  e  -  w  i  g,  (v.  6.  L i  u  - z-i,  Li  u-z -  i  - k o, 
Liu-z-i-li,  Lotzo,  Lutze,  Stark:  92,  95,  94,  77.  1.), 
Vincze  (Stark  89.),  msigSLazAnna  is,  a  mely  val6szin{ileg  a  Joh- 
a  n  n  a  rovidiil6se,  v.  o.  H  a  n  i,  t6t  H  a  n  k  a.  Erdekes  nagyon 
diFerencz.  Hogy  ez  nem  egy6b,  mint  a  n^met/^A/zz/^,  az  bizonyos. 
Ezt  meg  Schmeller  ligy  magyarkzza.,  hogy  a  franciscus 
appellativumb61  vAlt  tulajdonnevv6.  Amde  magyar  alakj&b61 
azt  kell  kovetkeztetnunk^  bogy  eredetileg  a  n6metben  is 
Frenz-nek  hangzott.  Erre  n6zv6st  Star  k-ndl  talAlkozik  is 
n^mi  iitbaigazftAs.  Az  osszevon&s  Altai  k^pzett  hecz6z&  nevek 
kozott  ott  talaljuk  a  115.  lapon  ezt  a  szot  Fern,  mint  a  Ferdi- 
nand rovidQlt  alakjAt^  a  mely  ligy  k6pz6d6tt  mint  pi.  Curt : 
C  u  o  n  r  a  d-bol.  Amde  ugyanott  meg  van  emlitve.  hogy  a 
Ferdinand  eredeti  alakja  meg  Fredenand,  ugyanolyan 
osszet^tel  lev6n,  mint  Fredi-bert,  Fredericus.  Ebb61 
a  Fredenan d-b61  tehAt  osszevonAs  utjAn  Fren  szArmazha- 
tott,  6s  ehez  hozzAjArulvAn  a  kicsinyit6  -z  kepz6  (v.  6.  Goet-z: 
Got-frid,  Renz  :  Rein-hard),  lett  bel61e  Frenz,  Ebb61 
nieg  ligy  lett  a  mai  Franz,  mint  ReinkCy  Remke-hbX  R  a  n  k  e, 
a  melyek  szint6n  a  Rein-hard,  Rein-hold  tovAbb- 
k^pzett  rovidul6sei.  Schmeller ;  Stark  7 1 .  1. 

]ferdemes  volna  tovAbb  is  folj^tatnunk  ezt  a  fajta  kuta- 
tAst,  az  az  keresnunk,  honnan  es  mi  modon  kerQltek  hozzAnk 
a  teljes  nevek,  ha  kitiizott  czelunk  ezt  a  kit^rest  megengedn^. 
De  sietve  vissza  kell  temunk  a  becz6z6  nevekhez. 

AUitsuk  csak  a  fentebbi  sorozat  melle  a  neraetben  fel 
talAlhat6  hasonlo  becz6z6  neveket.  (A  lapszamok  Stark  id. 
kony\'6re  vonatkoznak.  egy^b  peldak  Schmeller  sz6tArAb61 
valok).  Ilyenek :  X  a  n  n  i,  X  A  n  d  1.  T  u  o  n  i  53.  1..  T  o  n  i  9., 
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Bodi  53.,  Bersi  54.,  Li  si,  Lis'l,  Ndzi  (N^zo  81.), 
Katti,  Katri,  Katra,  Kad'l,  Rudi,  Rodi  53., 
Sigi,  Sigi-zo  57.  (Sig-mond  6s  Sigifridus). 

A  Starkb61  vett  p61dAk  mindannyian  koriilbeliil  a  10-dik 
szizadb61  valdk^  de  a  ki  ismeri  az  ilyen  ma  is  AltalAnosan 
hasznilatos  neveket,  min6k :  Idi,  Betti,  Gisi,  Wiki, 
Fritz i,  Willi  stb.  az  tudja,  hogy  a  becz6z6  nevek  ilye- 
t6n  k6pz6se  m6dja  {-t  k6pz6vel)  a  n^met  nyelvben  ma  is 
rendes,  6s  Stark  kimutatja,  hogy  41talAnos  volt  az  eg6sz 
germinsigban.  V.  6.  angol  W  i  n  n  y :  Winfred,  Willy: 
William. 

A  t6tban  taliljuk  meg  azonban  a  legtobb  magyar 
becz6z6  n^vnek  k6pm&s4t.  (Az  alibb  id6zett  adatokat  C  h  e  r- 
ven  F16ris,  Rybar  Istvin  budapesti  6s  R  o  m- 
bauer  Emil  selmeczbanyai  tan4r  urak  szivess6g6nek 
koszonhetem).  Ezek  : 

Anka,  Anitka,  Anulka,  Anulienka ;  —  Andris,  Andrisko, 
Ondrejko;  —  Milika  (Amelia);  —  Betka,  BetuSka,  Liza, 
Lizika,  Halze  (Erzs6bet) ;  —  Boriska,  Borca  (Borbila) ;  — 
Bercik  (Adalbert) ;  —  Cilka  (Cecilia) ;  —  Dorka  (Dorothea) ;  — 
Danko  ;  —  Fero,  Ferko,  Ferik,  Fericko,  Francko,  Francik ;  — 
Fricko    (Friedrich);  —  Gyurko,  Gyurik,  Gyuricko;  —   N&cik 

V  V  V  y  y 

(Ign&cz) ;  —  Stevo,  Stevik,  Btevko,  Stevicko,  Stejko  ;  —  Janko, 
Janik,  Janicko,  Janifiok  ;  —  Hanna,  Hanka,  Hanifika  (Johanna) ; 
Josko ;  —  Kubik,  Kubicok,  Kubo  (Jakab) ;  —  Juliska,  Julka, 
Julfca ;  —  Karlik,  Karfeo ;  —  Katka,  KatuSka ;  —  Linka 
(Karolin) ;  —  Lacik,  Lacusko,  Lacko,  Laco  (Laszl6) ;  —  Ludo, 
Ludko,  Lajko,  Lajosko,  Lajfiik  (Ludwig) ;  —  Lujzka ;  — 
Marka,  Mariska,  Marina  ;  —  Lenka  (Magdalena) ;  —  Matejko, 
MacO;  Macik,  Macko ;  —  Martinko,  Marci,  Marcik  ;  —  MiJik, 
MiSko,  MiSo  ;  —  Petrik,  Petricko,  Petrifiek ;  —  Palik,  Pali- 
60k.  Palko;  —  R6zika,  R6zka  ;  —  Rudik,  Rudicko,  Rudko;  — 
Samik,  SamiSok,  Samko  (Samu) ;  —  Tina,  Tinka,  TinuSka ;  — 
Terka.  Terinka,  Teruska ;  —  Zuzka,  Zuzika,  Zuzicka,  Zunka 
(Zsuzsdnna). 

mm 

Osszehasonlltva  ezeket  a  magyar  becz6z6  nevekkel,  azt 
tapasztalhatjuk,  hogy  szakasztott  k6pmisaik.  Ugyanazon  m6d 
szerint  rovidiilnek,  ugyanazok  a  kepz6k  tal41hat6k  vagy 
egyenk6nt,  vagy  csoportosulva  rajtuk.  Csak  az  egy  -t  k6pz6 
hi&nyzik    egymagin,    hanem  konnyCi  dtlitni,    hogy  esetleg  a 
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magyar  nyelv6rz6k  egyszeriien  kifejtette  a  csoportosultakb61, 
igy  osztv4n  fel  6ket :  Gyur-ko,  Gyur  i-k,  G  y  u  r  i  -  e  k  o, 
iniutdn  el6bb  szija  iz6hez  alakltotta  ilyformAn  :  G  y  u  r  -  k  a, 
G  y  u  r  i  -  k  a  stb.  Eire  pedig  r4vezethett6k  a  n6metb61  kol- 
csonzott  nevek,  min6  T  6  n  i,  meg  az  a  koriilmeny,  hogy  a 
'kaj  'Cska  mint  kicsinylt6  k6pz6k  appellativumokon  is  sz61- 
t6ben  hsLSziicilatosak. 

A  feltun6  hasonlatosscig  a  n6met,  t6t  6s  magyar  becz^zd 
nevek  k6pz6se  kozt  megvan  tehit  k6ts6gtelenul.  Kolcson- 
v6tel  okozza-e  vagy  esetlegess6g  ? 

Minthogy  mi  kaptuk  az  idegenektdl  a  teljes  kereszt- 
neveinket  is,  az  fol  se  t6telezhet6,  hogy  viszont  meg  6k 
kolcsonoztek  volna  t61unk  becz6z6  neveiket ;  de  az  ut6bbira, 
t.  i.  hogy  esetleges  a  talalkozds,  jogosan  gondolhatn&nk. 
Mert  ama  k6pz6k,  a  melyek  a  becz6z6  neveket  alkotjdk, 
r^szint  kozhaszn&latuak  appellativumokon  is,  min6 :  -ka^  -cska ; 
mdsok,  noha  nem  annyira  jAratosak.  de  mindazoniltal,  vala- 
mint  emezek,  k6ts6gtelenul  ugor  eredetfiek,  min6 :  -Sy  -csa 
(zolde^Sy  td'Csa) ;  vegre  az  -i  kicsinyitd  kepz6nek  is  meg  van 
meg  tin  nemi  nyoma  v.  6.  Simonyi,  Nyr.  V.  481.  1.,  mlglen 
a  'Cza  k6pz6t  szivesen  itengedhetn6k  t6tjainknak.  Ha  tehit 
csak  a  k6pz6k  dontenenek  a  kitftzott  kerd6s  megfejt6s6ben, 
n6hAny  egyes  kivetellel,  a  melyeket  mindenesetre  kolcson- 
vetelnek  kell  elismemiink,  okvetetleniil  arra  a  kovetkezte- 
tesre  jutnink,  hogy  becz6z6  neveink  kepz^se  tisztin  magyar, 
birmennyire  hasonlit  is  az  idegenhez. 

Amde  nem  ezen  sarkallik  a  k^rd^s,  hanem  a  teljes 
nevek  rovidul6s6n,  6s  ennek  vizsgAlAsa  mindjArt  nagyot  for- 
dit  iigyiinkon.  Mert  hasonl6  rovidiil^seket  6s  osszevonAsokat 
tapasztalunk  ugyan  a  magyarban  is,  de  rendesen  csak  n6v- 
ut6kon,  ragokon  es  k6t6sz6kon,  vagy  iltalAban  olyan  szokon, 
a  melyek,  valamint  ezek,  pro-  vagy  enklizisben 
Allanak.  Tehat  vagy  osszet6teleken,  vagy  olyan  sz6kon,  a 
melyek  kivAloan  egy  megel6z6  vagy  k6vetkez6  sz6hoz  Xk- 
maszkodnak,  ugy  hogy  azzal  egy  accentus  ali  keriilnek, 
pi.  tan  (taUn,  talAm,  talAlom) ;  isten-uccse'  (ligy  seg61jen)  ; 
'cseriessek  a  Jezus  Krisztus.  Ebben  a  jelensegben  konnyen 
kimutathat6  bizonyos  t6rvenyszeriis6g  a  pro-  6s  enklizis  alap- 
jAn,  de  mit  sz61junk  a  becz6z6  nevekhez,  a  melyek  a  teljes 
nevnek  hoi  el6-  hoi  meg  ut6r6szeb61    AUanak  ?    Hiszen    egy- 
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formin  haszniltatnak  mindannyian,  mindig  hangsulyosak, 
tehkt  klizisben  nem  Allanak,  6s  m6gis  mily  szesz61yesen  v&l- 
tozatosak.  Azutin  meg  azt  tapasztaljuk  rajtuk,  hogy  gyakran 
megrovidiil  t6beli  hangzdjuk,  mint  yancsi)  Pa/i,  Peti  stb. 
bizonyitjak,  es  ezt  a  jelens6get  lehetetlen  megmagyardznunk. 
Lehetetlen  mdsk^p,  hacsak  fol  nem  tessziik,  hogy  mindenestul 
k61cs6nv6telek. 

Es  erre  n6zv6st  most  akarjuk  m6g  csak  el6adni  f6-fd 
bizonylt^kunkat,  mert  a  mit  eddigel6  itt  elmondtunk,  az  csak 
legfolebb  negativ  eredm^nyt  biztosithat  a  szAmunkra.  Ugyanis 
azok  a  r6vidul6sek  es  osszevondsok  az  indogermin  nyelveknek 
6si  es  kozos  birtoka.  Ugyanazon  a  font  kifejtett  m6don  alakul- 
tak  a  beczez6  nevek  az  indiai,  a  gorog,  a  germ&n  6s  szldv 
nyelvekben,  a  mint  azt  Pick  Die  griechischen  Perso- 
nennamen  czlmii  munk4j4ban  kimutatja  6s  sz&mtalan  pel- 
d^val  bizonyitja.  Ugyanazon  m6don  alakltottak  bx  azt&n  az 
eur6pai  indogermdn  n6pek  azokat  a  neveket  is,  a  melyeket 
m6g  a  kereszt6nyseg  hozott  a  szimukra,  6s  annyival  is  ink&bb, 
minthogy  a  kereszt6nys6g  nem  is  kiiszobolte  ki  a  r6gieket. 
(Lajos,  KAroly,  L4szl6,  Hermina  6s  m6g  sok 
szdmtalan  mind  pog4ny  nevek). 

Fick  kimutatta,  hogy  az  indogermin  nyelvekben  a  nevek 
mind  6sszet6telek  voltak  eredetileg ;  ezen  6sszet6tel  mind- 
egyik  tagja  onallo  sz6,  ligy  hogy  konnyen  6rthet6,  mik6nt 
lehetett  becz6zve  majd  el6-  majd  ut6r6sziiket  k6pz6vel  vagy 
an61kiil  haszn^lni.  Nehiny  p61da  a  gorogb61,  n6metb61  6s  a 
szldv  nyelvekb61  fel  fogja  vildgositani  a  mondottakat.  A 
tobbi  indog.  nyelvekre  (sanskrit,  kelta  stb.)  vonatkoz61ag, 
t4n  eleg  Fick  idezett  m{lv6re  utalnunk. 

Vegyiink  tehat  a  gorogbdl  csak  n6hAny  biztos  p61ddt, 
olyan  becz6z6  nevet,  a  mely  a  teljessel  16pten-nyomon  viltako- 
zik,  mint  "Ajji^i^  :  A(i.<pi-apao^ ;  'A^pco  :  'Acppo-Y^vsia ;  Atjw  :  Ar^-fiT^nrjp  ; 
ElSw  :  ElSo-d-sa  ;  "Exaro?  :  'Exatrj-poXo^; ;  Kuicpig  :  Koicpo-Ysvsia  ; 
r^pwv  :  A9!|j,o-7£pa)v.  Demosthen6s  egy  helyt  ugyanazt  az  embert 
majd  KTYp{a(;  majd  meg  KT'irjat-KXyjj;-nek  nevezi,  6s  Platon  a 
Protagorasban  (318  B.  C.)  Z£6ji<;-t  k6tszer  Ze»iS-iiC3C0(;-nak  mondja. 
Ennyit  mutatvdnyul;  Fick  egy  egesz  konyvre  val6t  gyfij- 
tott  ossze. 

Stark  id6zett  munkajibol  meg  meggy6z6dhetunk,  hogy 
a  n6metben  ugyanez  a  m6dszer  uralkodik.  MAr  font  emlltet- 
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tem  a  G  e  s  o-t  mint  a  Gise-vertus,  Wart-gis  rovi- 
dit6s6t.  (Meg  kell  jegyezniink,  hogy  ugyanaz  a  becz6z6  n^v 
tobb  egyforma  6sszet6telii  teljes  n6v  helyett  volt  haszndlatos 
valamennyi  indog.  nyelvben).  Ilyen  m6g  Abel:  Albeit, 
Albold,  Adelbold-b61 ;  L  a  m  p  e  - 1  (az  elvAlasztott  r6sz  kics. 
k6pz6) :  Landbert-b61 ;  Ha  m  p  e  - 1 :  Haginbert-b61 ;  G  6  t  -  z  : 
Gotfrid-b61 ;  L  e  m-,k  e  :  Lamprecht-b61 ;  C  u  n  o  :  Cunradusb61 ; 
B  e  n  n  o  :  Berngerus  6s  Bernhardus-b61 ;  A  d  e  1  a  :  Adel- 
heida-bol :  O  p - i  z  o :  Otbertus,  Oppertus-bol ;  W  e  n  -z  :  Wern- 
her  (Schm.),  ebb61 :  Wenz-1 ;  R  e  n  -  z  :  Reinhard  (Schm.) ; 
G  h  i  s  e  -  k  e  :  Giselbertus  ;  R  i  e  d  1 :  Rudolf-b61  (Schm.  a 
dialektikus  Ruedo//-h6l  v61i  szdrmazottnak ,  de  az^rt  m6g 
k6ts6gesnek  tartja)  stb.  Mindezek  6s  m6g  sok  mas  ma  is 
haszn^latosak  r^szben  mint  kereszt-  vagy  csalAdnevek. 

A  szlAvs4gb61  Miklosich  nyomdn  ism6t  Fick  illit  ossze 
vagy  20  lapnyi  mutatvAnyt.  Ilyen :  cs.  B  6  1,  bolg.  B  e  1  a, 
szerb  B  ^  1  i  k,  B  i  j  e  1  i  c,  B  6  1  o  §,  v.  6.  cs.  Belimir,  szerb . 
Belo-slava  ;  szerb  N  i  n  i,  N  i  n  o  s  :  Nino-slav  ;  or.  R  a  d  i  1  a  : 
szerb  Rado-mil ;  szerb  Istan,  Istojka:  cs.  Isti-slav.  A 
teljes"  nevek  nem  mindig  ugyanazon  nyelvbfil  val6k,  mint 
a  becz6z6k,  mindamellett  mdr  e  n6Mny  pdldib61  is  kitiinik, 
hogy  ez  ut6bbiak  a  szl&v  nyelvekben  is  41tal4nosan  a  m4r 
tirgyalt  m6dszer  .szerint  k6peztettek. 

Kiilonosen  figyelembe  veend6  m6g,  hogy  a  kicsinylt6 
k6pz6k  is  ugyanazok,  a  melyeket  mdr  a  totban,  de  meg  a 
n^metben  is  talciltunk,  s6t  m6g  a  gorogben  6s  sanskritban 
is  megvannak,  6s  ugyanazok  a  magyarban  is,  a  mint  azt 
font  osszedllitottuk. 

Erre  n6zve  is  soroljunk  fel  n6hAny  p61dAt  Fick  id6zett 
k6nyv6b61.  i.  -/'  k6pz6vel :  Kuicp^(;,  'liwti-a(;,  Rud/,  szerb  Nin/, 
skr.  Deviya,  m.  Pah*.  —  2.  -i,  ("s,  z,  Cy  6)  k6pz6vel  'AvSp-ia-xo-c 
(Fick  szerint  az  -lo-xo-  k6pz6  eredeti  -iS-xo-bol  val6),  m.  t6t 
Andr/>,  m.  Vicza^  t6t  Ma^<?;  m.  t6t  Jukj^,  or.  'T\J^ka  (v.  6.  slov. 
Tihom6r),  szerb  Beloi^,  or.  Ninili^^r,  szerb  Prib^'id",  n6m.  Hild/j-, 
Wer/>,  Bil/j;  Hen^^,  Hinc,  Benc6».  —  i,  -k  k6pz6vel :  TobaS, 
Awpi-^o-;  (v.  6.  SsxojJLat  -  Sexofxat),  skr.  Devair^,  nem.  Ran^d', 
hmkay  cs.  Rani>t,  szerb  Beli*,  Vit/t^,  or.  U^Mtka,  t6t  Berci>^, 
^o^koy  JuU«,  m.  Jan6^,  VdXkd^  Mis^t^. 

Vegyuk  m6g  tekintetbe  azt  is,  hogy  reszben  mAr  a 
magyar    teljes    nevek    is    becz6z6    alakban    v6tettek    4t,    6s 
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lehetetlen,  hogy  ne  jussunk  a  font  kimondott  kovetkezte- 
t^sre.  Ki  kell  mondanunk^  hogy  a  magyar  becz6z6 
nevek  mindenestiil  kiilonos  alakjukkal  6s 
k6pz6ikkel  egyiitt  idegenek,  ni6g  pedig 
Java   r^szben    n6met    es   t6t   kolcsonvetelek. 

Igaz  ugyan,  hogy  a  kereszt6nys6g  hozta  nevek  becz6z6 
k6pz6seben  nines  meg  az  a  t6rv^6nyszer{is6g,  mint  amazokban 
a  r6giek6ben,  6s  nem  is  volna  lehets6ges^  mivelhogy  nem  is 
olyan  6sszet6telek,  a  melyek  k6t  onillo  reszb61  dllaninak. 
Csakhogy  az6rt  6k  se  vonhattAk  ki  magukat  amaz  dltalAnos 
formik  k6nyszerit6  hatalma  al61.  Mert  folosleges  volna  hang- 
sulyoznunk,  hogy  a  nyelvbeli  t6rv6nyek  id6vel  mind  sablon- 
szerflv^  vdlnak ;  azaz  kiv6sz  bel61uk  az  6rtelemnek  6s 
megmarad  a  formAnak  t6rvenyszeriis6ge.  Tapasztalhat- 
juk  ezt  mindj4rt  a  n6metben,  ugyancsak  a  becz6z6  nevekn61. 
A  mir  egyszer  rovidiilt  nevek  meg  egyszer  megrovidiilnek, 
most  m^r  term6szetesen  csak  kuls6,  formai  okokbol.  Igy 
lett  Adelbertus:  Alto  meg  A-zhli,  E'de-Un  ;  H  e  i  n  r  i- 
c  u  s  :  Hein-zC'-key  meg  He-zi-lo  ;  Ruodolfus:  Ro-a-m-us, 
V.  6.  Stark  92.  1. 

A  magyar  nyelv  szelleme  is  hamarosan  hatalmiba  kerl 
tette  a  format,  6s  ondlloan  tovAbb  is  k6pezte.  LegalAbb  tiszta 
magyar  k6pz6snek  tiinik  fel  az  I  s  t  a,  P  i  s  t  a,  P  i  s  t  i  az 
Istvcin,  IstA  n-b61  (v.  6.  EstAn),  tin  a  J^eri  stb.  is,  noha 
a  n6metben  mAr  a  12.  szAzadban  meg  van  Fericus  a  Fede- 
ricus  osszevonAsa,  Stark  185;  tAn  a  Ldszld  is  a  Ladis- 
1  a  v-b61,  noha  a  bajorban  is  meg  van  a  Lass/e,  Schm.^  meg 
a  keresztnevek  mintAjAra  alakult  k6pz6seknek  lehetne  tar- 
tani  az  ilyen  kedvesked6  vagy  giinyos  megsz6HtAsokat  is, 
min6k:  Ang  yi,  n  6ni,  buti,  vaksi,  ugrAncsi,  szala- 
d6czi,  nyaksi,  hazugcsi,  locsi-fecsi,  minthogy  el6g 
feltun6en,  hoi  ige,  hoi  meg  nevsz6  az  alapjuk. 

TisztAn  magyar  alkotAs  tovAbbA  a  kezd6  jArulek  mAs- 
salhangz6  a  becz6z6  neveken,  mint :  Ila :  P  i  1  a,  Ista :  P  i  s  t  a, 
Andi :  B  a  n  d  i,  (Igna)  :  B  i  g  n  a.  Ezekr61  mAr  sz61t  K  u  n  o  s 
(TanulmAnyok  az  egyet.  magyar  nyelvtani  tArsasAg  kor6b61. 
I.  251.  1.),  6s  kimutatta,  hogy  az  ilyen  j Anil 6k  ajakhangok 
az  ikersz6kban  AltalAnosak,  6s  a  neveken  is  jAtszi  kett6z6s 
Altai  keletkeztek,  v.  o.  ista-p  is  t  Az,  Zsuzsi -Buzsi,  mint 
farkas-barkas.    HozzAtehetjiik    m6g,    hogy    val6szin(ileg 
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ugyanezen  okbol  n^ha  valamelyik  kozbuls6  mdhsulhan^/c') 
kerul  a  sz6  elej6re.  Ilyen  :  Jula  :  Lu  1  a,  L^rincz  :  N  /i  r  i  n  r  / 
(Kriza  386.),  V.  6.  angol  Bob:  Robert-b61.  Ilyiin  nKidon 
keletkezhetett  a  Csicsa  (Nyr  VI.  444.)  a  IMsta,  Inti 
b6L  Ista-Sista  lehetett  ebb61  meg'  C'sista,  mint  najku: 
csajka,  tovibbd  Csisa  6s  xVigre  ebb^l  ('sicsa,  ((ryani!im 
van,  hogy  innen  magyardzhato  a  Si^ka  g(inyn/:5V  is,  l<'g 
alabb  sokszor  haszndlj&k  igy  a  tulajdonncvekot,  mag4t  a 
Csicsdt  is,  IV.  94.  Alakra  hasonlltana  a  Miska^  Mis(U\\u/.), 
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IIL 
III.   Kazinczy   mQgondja, 

Kazinczy  rendkivul  nagy  %iyni\i\ii\^  mfrndhainkm,  \Htit:^*t^ 
gonddal  jart  el  forditasaban.  Xem  eW?g';d^;tt  rr^rg  valam^rly 
munka  eg>'>zeri  h.-forditasaval,  han<:m  a/ldig  loroh,  simlU/it, 
javitgatott  rajta,  mig  v*^e  eg/r>z/m  uj  dolgozis  l^rtt  \f*'MtUt. 
Mikor  aztin  n;ar  veg:g  javitgatu,  v/rgig  •irnitgatu,  n^rki  u!t 
es  leirta  az  ♦^e-^z^t  ujra  'r*  iijra  atdo;gozva,  (r'^\\rurr  idyllj-ri- 
nek  I'hh^lik'i  kia/14%ira  ezt  ;ra  :  ^-i^A  'r^,zt/rrid''.k;g  tart'Atiffi 
»z»rkrenyeni'r^en-  de  rr.*^  ir.indrg  n^rm  e>':gg'r  gyak/yrKAt,  ;i^rftt 
bizto=»  k-ezzel-  Palya.-n  e.  104,,  I7v;'':^^'n  ^/*--ri':r.vrk  rf,4r 
tizenot^^d-^zvr:     for ::ti..^t    err.:.*.:    K:-.,vrk    :rt    ^.^U/'^ru 

t^!l         £  '  "  *  J^       ■^""^    '  '    *    '^  "    '  »'/■ '.'         ^^  ■•  'J.*^  ^    '    trm^     ■  r    .    ^        ^-.>>*  -V    -*'  ^ 

13l     "•    '  1^ '   "  ^     ^"^^     iJ""*"  •      "  '  •      '  ^        '•.'/"'*         i— '*"*^.'       '*^'^^''  ^'^  '      *w.^'^^*. 
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leirta.  OsszehasonUtotta  a  legkul6mboz5bb  n6met,  franczia, 
spanyol  forditdsokkal,  s  mindeniitt  leste,  hogy  ez  vagy  az  a 
nyelv,  ez  vagy  az  a  fordlt6,  hogyan  fejezi  ki  Sallustiusnak 
ezt  vagy  azt  a  helyet  s  rajta  volt,  hogy  a  magyar  fordft4s 
szabatoss^gban  6s  a  sallustiusi  szellem  visszaad&s&ban  a  lehet6 
legtok^letesebb  legyen. 

Nem  sokkal  kevesebb  gondot  forditott  tobbi  dolgoza- 
taira  i^,  kiilonosen  azokra,  melyek  a  kilencz  kotetben  van- 
nak  kozolve.  Ezeknek  legnagyobb  r6sze  itt  most  mir  mdso- 
dik  kiaddsban  6s  az  els6t61  annyira  elt6r6  fordit&sban  jelent 
meg,  hogy  e  kett6t  alig  lehet  osszevetni.  De  a  kilencz  kotet- 
ben el6sz6r  megjelent  dolgozatok  is  nagy  4talakul^on  men- 
tek  keresztiil,  miel6tt  sajto  aid  keriilhettek.  Az  Osszi4nt 
Rhode  6s  Denis  utin  forditotta  es  egeszen  k6szen  volt  m4r 
a  nyomtatAsra,  mihelyt  azonban  a  „literiria  ujsdgokbol"  arr61 
ertesiilt,  hogy  legujabban  egy  Ahlwardt  nevti  oldenburgi 
professzor  szint6n  leforditotta,  m6g  pedig  az  eredeti  ghael- 
bol,  6s  vele  az  eddigi  Ossian-fordit4sokat  mind  „elsz6gyeni- 
tette'^,  b6csi  \itja  alkalmAval  azonnal  megvette  az  Ahlwardt 
munkAjdt  6s  a  sajdt  r6gibb  dolgozatat  e  szerint  eg6szen 
Atalakltotta.  Annyira  Atalakitotta,  hogy  „sz6  nem  maradt  szo 
mellett." 

A  Minna  von  Bamhelm  mdr  1795  ell6tt  k6szen  volt, 
1814-ben,  i8i7-ben  ujra  sajt6  alk  rendezte,  1827-ben  ism6t 
van  szo  dtdolgozAsArol,  6s  mid6n  1829-ben  Bajza  Kiilfoldi 
Jdt6kszine  szimAra  k6ri,  ezt  irja  Birtfaynak :  ^ Bajza  vArja 
Emilia  Galottimat.  Betegen  is  neki  A116k  s  ime  a  n6gy  fel- 
vonis  le  van  tisztAzva"  (Kaz.  lev.  Kisfaludy  KArolylyal  6s 
ennek  k6r6vel.  281.  1.).  1830-ban,  mid6n  Bajz&nak  mAr  r6gen 
elkiildte  a  Galotti  Emilia  k6ziratAt,  arra  k6ri  6t,  hogy  m6g 
egyszer  vesse  ossze   az    eredetivel.    A   Marmontel   Reg6i   is 

mir  k6tszer  megjelentek  6s  1830-ban  ujra  sajt6  alA  rendezte. 

• 

Val6ban  a  legnagyobb  k6szs6ggel  elhissziik  neki,  mid6n 
Toldynak  ezt  irja :  „Nem  k6pzelhetsz  munkat{ir6bb  dolgozot, 
mikor  latom,  hogy  el6k6pem  meg6rdemli"  (Lev.  Kisf.  K.-val 
s  ennek  kor6vel,  63.  1.);  Kisnek  pedig:  „Szeretn6m,  igen 
szeretn6m  lAtni  n6mely  jobb  iroinknak  maculatumAt,  hogy 
lAthatnAm,  toriilnek-e  6k  annyit  mint  6n.  Az  6n  maculatu- 
maim  valosAgos  maculatumok ;  kivAlt  pedig  a  szok  elrako- 
gatAsAval  van  sok  bajom"  (Eredeti  m.  I.  79.).  Legkedveltebb 
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fordlt&sa  sajAt  vallomdsa  szerint  Emilia  Galotti,  Marmontel 
6s  kivAlt  Sallustius  volt  (Lev.  Kisf.  K.-val  es  ennek  k6r6- 
vel,  63.  1.).  Mindezeken,  mint  14ttuk,  sokszor  es  sokat  is  dol- 
gozott. 

Szeretett  Kazinczy  erej^nek  gyakorldsira  es  pr6bilga- 
tkskra.  olyan  munkikat  is  forditani,  melyeknek  m4r  volt  a 
magyarban  forditdsa  6s  a  melyeket  a  k6z6ns6g  javalt  is.  Igy 
belefogott  a  Fenelon  TelemachjAba,  „nem  hogy  eg6szen  lefor- 
ditsa,  hanem  hogy  egy-k6t  konyvvel  6reztesse,  mennyire  ment 
nyelviink  a  Haller  ideje  olta"  (Eredeti  m.  11.  276.).  A  Mar- 
montel Reg6it  is  az6rt  forditotta,  hogy  beletanuljon  a  B&r6czy 
modj&ba  6s  „hogy  azon  m6rt6kben  adhassa  m6g  jobban  mint 
6,  melyben  nyelviink  az  6  ideje  olta,  ki  ezeket  1775-ben  adta 
ki,  emelkedett"  (PAly4m  e.,  214.).  E  nembeli  eljAr^sat  reszle- 
tesen  leirja  Dayka  61et6ben  :  „N6kem  .  .  .  az  vala  egyik  gya- 
korlott  studiumom,  hogy  elmelegftve  magamat  a  B4r6czy 
Reg6inek  olvasasa  Altai,  egyik6t  vagy  mAsikAt  azon  dara- 
boknak,  melyeket  literaturAnknak  ezen  tisztelt  s  csudalt,  de 
nem  el6gg6  ismert  s  csudalt  bajnokja  Marmontelb61  forditott, 
azalatt,  mig  munkAm  tarta,  forditasAba  bele  nem  tekintve, 
igyekeztem  iltaltenni  s  a  tanitvAny  forditAsAt  a  nagy  mes. 
ter6vel  csak  akkor  hasonlitottam  oszve,  mikoron  mAr  jobbA 
tenni  rajta  semmit  nem  tudtam." 

Kazinczy  a  forditAsokban  nyelvet  meg  egy  modon  gya- 
korolta.  N6ha  a  vulgusnak  is  akart  dolgozni,  azoknak,  kik 
ujltAsait  rosz  n6ven  vett6k.  A  Bot-csinAlta  doktort  kiilonosen 
azon  cz61b61  forditotta,  hogy  ellens6geinek  megmutassa,  hogy 
„mikor  annak  lAtja  hely6t,  hogy  ugy  szoljon,  mint  6k  szere' 
tik,  ott  6  is  tud  magyarul"  (Kaz.  lev.  Dessewffyvel,  I.  344.)- 
SallustiusAt  is  k6tf61ek6pen  forditotta.  Az  egyik  forditAs 
eg6szen  a  Sallustius  stilusAt  utAnozza,  a  mAsik  pedig  szaba- 
don  volt  dolgozva,  hogy  a  nagy  k6z6ns6gnek  is  tessek.  Ugyan- 
ezt  akarta  tenni  Marmontellel  is. 

Megt6rt6nt,  hogy  a  tulsAgos  gond,  a  sokszoros  Atdol- 
gozAs,  a  folytonos  t6r616s  6s  csiszolAs  nem  mindig  vAlt  a  dol- 
gozat  hasznAra.  Maga  Kazinczy  is  azt  mondja ;  „K6nnyen 
elhiszem,  hogy  gyakorta  rosszra  vAltoztatom,  a  mi  szenved- 
het6en  AUott,  mert  a  szerfelett  valo  k6tsegnek  ez  szokott 
lenni  az  eflfectusa"  (Eredeti  m.  I.  79.).  Xem  tekintve  az  ide- 
genszerfls6geket,  az   1789-diki  BAcsmegyeinek  is  jobb  p61dAul 
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a  stilusa  is,  mint  az  1 8 1 4-dikinek.  De  ez  csak  kiv6tel.  Az 
dtdolg-ozAsokon  mindenutt  meglatszik  a  mfiveszi  gond,  mely- 
lyel  munkAjAndl  eljdrt.  Nyelve  a  fogsdga  el6tti  id6ben  ter- 
meszetesebb,  epebb,  osszehasonllthatatlanul  tisztdbb.  Csak  saj- 
ndlnunk  lehet,  hogy  akkori  elj4rAs4ban  es  elveiVen  meg  nem 
allapodott.  De  stilusiban  folytonos  emelked^s  vehet6  6szre, 
melyet  csak  az  idegenszerfis^gek  6s  egyes  er61tetett  fordula- 
tok  rontanak  meg. 

IV.  Kazinczy    elvei. 

Kazinczynak  a  nemzeti  nyelvet  6s  izlest  4talaklt6  nagy- 
szerii  m<ik6d6s6nek  k6t  r6sze  van.  Az  a  hetedf61  esztend6, 
vagy  .  mint  maga  szereti  mondani,  az  a  2387  nap,  melyet 
Briinn,  Kufstein  es  Munkdcs  bortoneben  toltott,  nemcsak 
61et6re  volt  dont5  hatdssal,  hanem  irodalmi  n^zeteire  is. 
Egeszen  mdsok  voltak  az  elvei  1795  el6tt  es  egeszen  misok 
1801  utAn. 

Az  eredeti  irasok  nyelvenek  1795  el6tt  meg  hymnust 
zengett.  „Ha  letev6n  a  szolgai  nyiigot,  magunknak  eresztve 
irunk",  igy  szol  a  Gessner  els6  kiaddsAnak  el6szav4ban, 
„nAlunk  szebben  senki  sem  ir ;  legalAbb  akkor  nem  irt,  mikor 
nyelvek  k^szulni  kezdett.  Grof  Teleky,  profes.  Szab6,  Rajnis, 
Bessenyei  Gyorgy  6s,  a  kiket  legel61  kellett  volna  emlitenem, 
Zrinyi  6s  Gyongyosi  atydink  peldAi  lehetnek  n6mely  fogyat- 
kozAs  mellett  is,  milyen  edess6ggel,  milyen  vel6sen,  milyen 
pompas  m61t6s4ggal  ir  a  magyar,  ha  nem  majmol,  akar 
versbe'  kivAnjuk,  akAr  prosAba'." 

De  a  forditdst  mdr  ebben  az  id6ben  is  egyik  leghatal- 
masabb  eszkoznek  tartotta  a  nyelv  csinositAsAra  6s  gazda- 
gitAsAra.  Hisz  nklkn&l  jobban  alig  6rezte  mds  a  fordftds 
neh6zs6geit,  616nkebben  alig  tapasztalta  valaki,  mennyi  baj- 
jal,  akadAllyal  kell  a  fordit6nak  megkuzdenie,'mid6n  munka 
kozben  majd  minden  sorban  elakad  s  nem  tudja  az  idegen 
eredetivel  szemben  „az  idiotismust  Aldozza-e  fol  az  energii- 
nak  vagy  az  energidt  az  idiotismusnak."  E  korban  azonban 
azert  m6g  sem  engedi  meg,  hogy  „k6ssel  nyuljanak  a  csom6- 
fejt6shez" ;  nem  engedi  meg,  hogy  lij  faragdsii 
szokat  6s  sz61Asokat  alkossanak,  mert  „s6rtege- 
tik  a  fillet  s  a  jobbakon  is  idegen  iz  esm6rzik"    es   ha  mis 
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v&dnak  mondja  a  nyelviink  szdk  volta  ellen 
valo    panaszkodist. 

A  korabeli  fordltdsoknak  fogyatkoz4s4t  s  nevezetesen 
6rthetetlenseg6t  „az  idegen  szoknak  szuks6gtelen  s  nagyobb 
r6sz6nt  kiros  kikerul6s6b61"  szdrmaztatja ;  abb61,  hogy  „er61- 
kodve  akarunk  mindent  magyar  szoval  kitenni  s  elfelejt- 
juk  megfontolni,  hogy  ezen  uj  elnevez^s  Altai  nem  veszt-e 
az  ^rtelem,  az  energia ,  az  idiotismus.**  Sajit  forditAsA- 
ban  nyelverzek^re  (^fiilere")  s  a  kuls6  nemzetek  p^ldAjAra 
timaszkodik.  A  kuls6  nemzetek  p^ldijAn  azonban  nem  azt 
6rti  most,  mint  1801  utkn.  Csak  azt  akarja  vele  mondani, 
hogy  ligy  mint  p61d4ul  a  n^metek  „sz61t6ben  61  mindaddig 
SLZt  idegen  sz6kkal,  a  hoi  ki  nem  keriilheti,  mig  helyettek 
ugyanazon  ^rtelmtt  magyar  eredetiit  s  hangzisiit  nem  talAl." 

A  BAcsmegyeit  is  ugyanezen  elvb61  kifoly61ag  fordl- 
totta.  Ott  is  keriili  az  uj  sz6t  6s  megtartja  az  idegent,  „mert 
szdfaragAsra  vetemedni  nem  akart." 

A  fordltAsr61  e  korszakban  AltalAban  az  volt  a  f6  elve, 
hogy  ne  lehessen  rajta  6szrevenni,  hogy  fordltis,  6s  ligy 
lehessen  olvasni,  mintha  eredeti  munka  volna.  Az  Orpheus- 
ban  igy  szol :  „Ugy  igyekeztem  ezt  leforditani  a  mint  gon- 
doltam,  hogy  maga  irta  volna  ...  ha  magyarul  irt  volna ; 
mert  az  en  szememben  az  a  helyes,  okos  6s  igaz  forditAs." 
DessewfFynek  pedig  ezt  iija  1793-ban:  „A  grammatikai  bot- 
lAsok  szenvedhetetlen  piszkok  szemeimben  s  a  f61ig  tett 
munka  csak  f61ig  el6gfti  meg  az  olvasot.  Meg  akarom 
6rdemleni,  hogy  fordltAsaim  originAlis  dara- 
bok  gyanAnt  tartassanak  (Dessewffy  J.  level.  Kaz. 
F.-vel  I.   I.). 

Mint  nyelviink  f6  fogyatkozAsAt  e  korban  ligyszolvAn 
csak  „f61-r6fnyi  hosszasAgii  szavainkat"  emlegeti,  ^melyb61 
gyakorta  szenvedhetetlen  monotonia  ered." 

CsirAjAban  azonban  mAr  ez  id6ben  is  meg  volt  Kazinczy- 
ban  mindaz,  a  mi  irAsaira  k6s6bb  annyi  gAncsot  vont : 
az  idegen  sz6ps6gek  szeretete.  LegalAbb  a  PAlyAm  eml6ke- 
zet6b61  ezt  lehet  kiolvasni.  Csakhogy  mostanAig  m6g  jobb 
szerette  a  mAsok  irAsain  csudAlni,  mint  a  magA6in  alkalmazni. 
Mid6n  Gyongyosit  olvasta,  legjobban  tetszett  neki  az  a 
negy  sor,  melyen  PalinodiAjAt  kezdi,  mert  „latin  sz6ps6gek 
utAn    ejtett   besz6d'^,  s    min61  tovAbb  olvasott,  annAl  inkAbb 
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meggy6z6d6tt,  „hogy  magyarul  is  csak  az  irhat  sz6pen,  a 
kinek  ir4s4n  az  idegenek  sz^psegei  4tsugArlanak."  (PAlyim 
e.  244.).  Kazinczy  e  Pklykm  eml6kezet6ben  kozolt  vissza- 
eml6kez6s^ben  azonban  aligha  meg  nem  t^veszti  az  id6t 
egy  pAr  esztend6vel.  Legalibb  els6  korszakAban,  mid6n  lett 
volna  alkalma  err61  szolni,  sohase  koz61  ilyen  nyilatkozatot, 
s6t  ellenkez61eg;  a  hoi  idegen  sajatsdgrol  szol,  ott  mindig 
magyar  sajitsAggal  valo  kifejez6s6t  siirgeti.  Mid6n  Selei  J. 
Robinson-forditAsit  bfrMja,  hibisnak  tartja  az  „andere  arbei- 
ten  sich  zu  tod"  kifejez6snek  ezt  a  fordltAsAt :  „mAsok  halilra 
dolgoznak"  s  igy  javltja  ki  :  „mAsok  majd  megszakadnak  a 
munkiban"  (M.  Musa  I.  50.).  Mid6n  pedig  ugyanott  (53.  1.) 
ehhez  a  mondathoz  6r:  „milyen  dics6  m6dra  kocsikAzik  el6 
a  settles  felh6k  kozM  a  f^nyes  villimis",  folhdborodva 
kiiltja:  „a  mennyi  szo,  csaknem  ugyanannyi  hiba."  BAr6czy- 
rol  1795  el6tt  tudtommal  nem  nyilatkozik,  de  majdnem  bizo- 
nyosnak  mondhatjuk,  hogy  azok^rt  az  idegen  sz6ps6gek6rt, 
a  miket  k6s6bb  annyira  kiemel,  ekkor  legkev^sbbe  rajon- 
gott.  MAs  volt  aZ;  a  mi  ligy  BAroczyhoz  vonzotta ;  ugyanaz, 
a  mi6rt  ez  ir6t  akkor  eg6sz  kora  dics6itette :  „a  konnyfi, 
mivelt  t6nus,  a  vAlaszt6kos,  tiszta,  dallamos  folyAsii  nyelv, 
melynek  irodalmunkban  el6dje  nem  volt." 

Kazinczy,  mint  fontebb  emlitettiik,  fordft6i  m^kod^s^nek 
els6  korszakAban  az  idegenszertisdgeket  csak  elv^tve  s  ekkor 
is,  csek61y  kiv6tellel,  6ntudatlan\il  hasznAlta.  A  hoi  idegen- 
szerts6get  talAlunk,  ott  inkAbb  az  tort^nt  vele,  a  mit  a 
Magyar  Muzeum  I.  kot.  50.  lapjAn  emllt,  hogy  „az  idegen- 
szerd  idiotismus  a  forditokra  oly  igen  szokott  ragadni,  hogy 
idegens6g6t  maguktol  gyakorta  nem  veszik  6szre." 

HalAsz  IgnAcz. 
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IV. 

Az  -n  rag. 

Az  '71  ligynevezett  AUaplto  ragnak,  mely  a  szobeli 
magAnhangzok  szerint  a  mAssalhangzon  v6gz6d6  szok  utAn 
o,  e  V.  0  6sszek6t6  hangzot  vesz  maga  ele,  legtisztAbb  jelent^se 
valamely  testnek  bizonyos  foliileten  val6  kozvetetlen  rajta- 
Iev6s6ge.  PI.  a  konyv  az  asztalon  van  ;   a    r  6  t  e  n    sz6p 
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virAgok  vannak ;  sok  ember  6\  a  f  old  on;  a  inunkAsok  a 
m  e  z  d  n  dolgoznak ;  a  kocsi  ^7.  u  t  u  n  halad ;  a  fa  a  v  i  /  c  11 
liszik.  Az  -n  tehAt  a  nyilt  locatismus  foj^'almit  kt'4)visfll.  A/. 
6  functiojAban  az  oldalas  hatirok  tekint«(tb(!  ni^rii  jiittnt*k ; 
de  elengedhetetleniJl  megkivAntatik  ho/.y.li,  liogy  a  li-Mt  a/ 
illetfifeliiletetlegaldbbis  egy  pontbanko/votntlfniil  MntHt\  Ax 
sem  sziikseges.  hogy  a  felulet  vizszintes  l^gytin  ;  Ifhul  U:\y-sirt\ 
fiiggfileges  pi.  ak6p  a  f  al  on  fugg  ;  sftt  merflb^n  f<!l(^tt(ink  it 
lehet  pi.  a  templom  boltozatXn  Kz^p  fcstnu^nynk  vannak; 
a  csillagok  az  ^  g  e  n  vannak. 

A  rajtalevfis^gnek  kiilombozfi  drny^klatait  tijntfitik  fcl 
a  k6vetkez6k:  pi.  kimegyek  az  ajtiin  v.  a  kapun;  Imgi- 
dOn  V.  fuvolydn  jitszik.  I lasonl'ikf^p  nit;g  van  a  rajta- 
Iev6s6g  fogalma  ezekben  is:  kin^z  az  aV>)  akon. 'igy  hfi  ron 
pendulnek,  orron  esett,  lovon  jir,  kocsin.  hajr'm  hat. 
utazik. 

Furcsa  jelent^se  tetszik  fel  az  -n-nftk  ebb<rn  :  f  <;  j  «  t  *it  '• 
jen  all:  de  ha  nem  utkozunk  meg  rr/ek<;n :  iiihkn  411, 
t  ^r  de  nillva  konyorog.  akkor  nem  akadhatunk  m<rg  a  f(;jf 
tetejen    all    kifejezesben  se.  mely  amazokkal    ugyan^iry 

A  mi  a  jelentese  az  -wnek  a  konkret  vilagban,  ugyana/ 
a  jelentese  van  az  abstract  fogalmakkal  is.  A  mat  napon, 
a  mult  bet  en.  egy  val  14so  n,  •igy  akaraton,  ':^y  v^l*; 
men  yen  vannak.  ebZ^n  van.  ]'»  n*:ven  v*;*/i,  azon  van, 
hogy  gyCzzon  sat.  a  rajtal*r\''j-j^g  f'^almat  U^i-./Ak  V\  a/. 
abstract  fogalmakon. 

A  nyelv  fej'.-lkl^s*  folyarr.aban  az  -n  a  V~>-.—.''iCf.//iV.'',*:!i 
nyilatkozik : 

a  Hel  ys^  g  ne  vek.  Pe''t<;n  az  fj  n^^/r*.  *J-,'-i'fr':iH 
iarlata,  He'.t, ':  Car-:,  7.  Budan  va'.ina/;  I'f*-.?.-'/ ;  Kr'>r..  22^ 
Ka«<-a:;  i^tt^p-ott-.o:  4p:*:^'tet*., -.;. 'j.  ;'..  v-^f^-zvr*.*;*.  ^  *:  rr.  ;<- 
ten.  Borr:  :  Lvar.g  ts  hpitl,  '^zirr.'^p.  .\' .'>r.'.*-a'*-iV-**.  A>'- 
Lindaa:^  K-I',*  ; 'Or-i.  v^^i*^  ..  or^.--i.—-a'.v.  Vara'!'/!'. 
Mel-:  Szt.  l-:\  ;^>rr..  h-ria  tzra:;.-,  a  i:  A  rfi-i'j'.  r-ay/  i'/', 
leH    t»r^«*e.    >i^£.    .'--..    :  <"  ro-,    'I  *r:-fa:-'     .Cy;--^—^-//- 

ft-ervaro:;    K*r*-r:-.-.  :  '^r^i   V  *  r  a -i '.  -  r. ,  -rs.   .    :  , -/• 


26o  kOnnye  nAndor. 

ian,  Mon  :  Apol.  423.  Az  tomlocz  fenek6n  elrotvasztalak 

beneteket,  OkmT.  VI.  71.  Ki,  talalkozot .  .  .  egy  Tengere 

hanyatatot    Hajora,    Czegl.  Ike.    133.    A'    PAsztor    a   Legel6 

niez6n    a    NyAjAt    Legeldegeli,  Com :  Vest.  47.    Kis  kirily 

leszesz    te    az    eg6sz    videken,    Ar.  :    Toldi    4.   6n.    Furedi 

vis4ron  vette,  Ny.  I.  329.  Sokat  j4rtam  a  betlehemi  pusz- 

tin,  N6pk.  gy.  I.  43.    Mardocheus  kiralnac  aitaian  lako- 

zik  uala,  B6csiCod.  s^-  terden  homporguan  6  eleibe,  Mvinch. 

Cod.  223.  fyggh  vala  a  magas  akazthofan^  WinklC.  119. 

Wayda  fi^t  nagy  sz6pen  kezen  foga,  Helt :  Cane.  B3.  nagy 

sok    naszidokba   ali    ereszk6d6nek   a  D  u  n  4  n,  Sz6k. :  Cron. 

Im  hogy  nem  iili  eszembe,  czak  nyeluemen  forog,    Decsi 

Adag.  363,  foggal  rdgando,  orra  lyukAn  b^szlvando  orvos- 

sigoc,  Com  :  Jan.   174.    Egy    fekete   hollo  Huniadi  Janosnak 

paissan    inia  vala,  Nagy  bdnk  :  Huny.   14.    louan  j4rtoc 

es  Cigett6c,  CsAkt.  :  Rom.  f6  assz.  7.  mind  egy  hiiron   pen- 

diilt,  Czegl.:  Ike.  98.  Akkor  biitt  fel  a  .nap  az  &g  karimd- 

j  &n,  Meg  is  akadt  szeme  a  fiu  rxxhkjkn,  Ar.  :  Toldi  11.  6n. 

Kiloki    az    ajt6n   6    kelmoket,    N6pk.   Gyujt.   II.    17.    Nem 

messze  van  T^sa  faluja,  Vasas  k  o  c  s  i  n    jArok  6n  oda,    Ny. 

I.  273.  6rronn  esik,  u.  o.  HI.  318.  es  k6n6r616  6  raitoc, 

MiinchC.  218.    Merth   sonha    nem   akartalak    een    theghedet 

egeeb  fyon  eel  waltany,  WinklC.   118.  A'  Szolgdn   nem 

Rab-szolgit  kel  6rteni,  hanem  B6res-szolg4t,  Czegl.  Ike.  441. 

itt  Christust  a  kpJszAlon  nem  errthettyftc,  Mon.  :  Apol.  279. 

Negyuen  ezer  forintot   raytam    k6ried,    Helt  :  Cane.  C.  fel- 

adok  6n  e  ven  megaggott  fatuskon  (feles6g6n),  Vit.    6n. 

U.  260.  mindeneken  Uralkodo  Papnae   hivattya   mag&t, 

Czegl.  :  Ike.   131.  ki-adtae  a'  Jesuit  A  e-on  u.  o.   186.  Mar- 

kos  gyerek  volt  6,  hiisz   leg^nyen   kitett,  Pet.  :  J4n.  vit. 

Ny.  I.  25.  Mer  inkibb  az  urakon  Kapkodnak,  mint  J6zu- 

son,  N6pk.  Gyiijt.  I.  34.    Megesett    mir  rajtam,    mi    meg 

akart  esni,  u.  o.  234. 

e)  I  d  6.  I .  Ezen  k6rd6sre  :  mikor  ?  ysa  ki  n  o  p  u  n 
emdul  az  gimilstvvl,  II.  B.  Es  lattae  vala  6tfet  a  uenee 
egmenden  n  a  p  o  n  bfemenette  es  testoua  iaratta  B6esiCod.  84. 
halalonknae  y  d  e  y  e  e  n,  WinklC.  113.  Pita  im  ez  Cl  d  A  n 
az  keny6rnek  neue.  Dees.  :  Adag.  384.  vadiszo  id6mon 
tapasztaltam,  R4k.  :  Levt.  1.  646.  elej6n  6r6  gyftmfiles, 
Bethl.  :  Elet.  IL  333.  most  is  holdujsAgon  meszelt,  N6pk. 
Gyiijt.  II.  401.  k6s6csk6n  lAtta  meg,  u.  o.  384. 

2.  Ezen  k^rddsre :  meddig,  mennyi  ideig?  Az  -n  ragnak 
ez  6rtelemben  valo  hasznilata  nagyon  ritka,  6n  esak  egyet- 
lenegy  peldAjAra  tudtam  akadni :  valaky  akar  ygaz  gyonast 
tenny,  mynden  byneyrwl  meg  emlekezek,  kyket  twth  ifyusa- 
gatol  fogna  kereztsegenek  vtana,  gondolya  meg  h  a  r  o  m 
nap  on  es,  mikepen  istenek  elene  vetkezeth,  VirgCod.  258. 

d)Hat6   ok   kifejez6s6re    alkalmazva:   eudal- 
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kodanac  az  6  tanosagan^  MiinchCod.  233.  ewrewle  yelen- 
uoltan,  Fer.  Leg.  37.  F61ec  raita,  hogi  ha  megh  tudangiak 
az  emberek,  Pont.  Hist.  i68.  A  T6r6kec  vadnak  azon  nagy 
vigasiggal,  Helt  :  Cane.  K.  Halla  Laszlo,  meg  szomorod6c 
ezen,  u.  o.  A.  2.  Kutennek  halal4t  a  k6sn6p  hogy  erte, 
Rayta  z6nd{il6s  16n^  u.  o.  12.  Ezen  megrAttene  szftuek 
magyaroknac,  u.  o.  3.  Es  eldmul  rajta  mind  eg6sz  haddval, 
At.  :  Toldi  i.  6n. 

e)  Egy6b   abstract   fogalmak.    Kic  eg  akara- 

ton   lendnec,  MiinchCod.  225.    V6u6  aszszonybesz^deket    i6 

neuen,  Helt. :  Cane.  B.    2.    Mind  egy   taniczon    ez  wrae 

valdnac,    u.  o.  B.  3.    Az    1 6b  bin    mind    iltal    m^ne   s    im 

szinte  az   veg6n  sWe  bel6,  Decs. :  Adag.   197.    Ki   ugrot  a' 

t6bb    PapistAk   korlittyAbul,    s-csak   f^len   besz61,    Czegl.  : 

Ike.   175.  De,  itt  is    rait  a   veszti   az    6sz    JAmbor,  u.  o.  60. 

ft  rajta -is  ki-ftt^t^  az  HalAl  h&za,  u.  o.  215.  Valamely  T6r- 

v6nyek  z  a  b  o  1  4  n  hordozzik  a  sz611el  nyargalo  szabads&got 

szenteknek  tartom  azokat^  u.  o.  140.  Ha  valaki  meg  eskftnn^c 

azon,    hogy    .  .  .   u.    o.    64.    soha  sem    vetekedfinc    ezen, 

Mon.  :  Ap.   14.  versengettetek  rai  tta  egymds  k6z6t,  ha  .  .  . 

u.  o.   14.    azonnis  int  benntinket,   u.  o.  305.    6s    anny,  szkz 

esztend6knek    hitel6t,    azonn    igiekezik,    hogy    meghamis- 

siccsa    Csepr.  Isk.   149.  Es  igy   a'    hazug   fabulAnak   61ten- 

igaz   rabsigdt    viseli,    Fal.  :  Nem.    Assz.    145.    er6n-er6vel 

j6ra  6szt6n6zik  a'  gyermeket,  u.  o.  153.  a'  kev^lys^g  gyW61- 

s6ges   6s    rajta-veszt6    14tom4s,    u.    o.    120.    valahogy   er6t 

vett  rlni  valo  k  e  d  v  6  n.  Ar. :  Toldi  6.  6n.  Edes  anyim  azon 

k6rem,  Ne  sirasson  t6bb6  engem,    N6pk.  Gyiijt.  I.  200.   leg- 

al4bb  te  is  lendltesz  valamit    a   gazdas4gon,    u.    o.    398. 

azon  torte  a  fejit,  hogy  an  szabadujon  meg  hazuru,  Ny.  I.  275. 

Ha  e b 6 d e  n  6red,  Tedd  az  asztalAra,  Ha  vacsor4n  6red, 

Tedd   az    ablakiba,    Eb6den   taUlta.    N6pk.  Gyujt.  I.   163. 

Az  ad  ige  mellett  a  r6gi  nyelvben  az  -n  rag  volt  hasz- 

n&latos  az  ily  kifejez6sekben  :  halaat  ad  ray  tta,  ErdCod.  357. 

Nem  adna  6  ezt  ez  vilAgon,  Decsi  Adag.  149.  Egy  ferges 

diot  nem  adn6k  r  ai  t  a,  u.  o.  55.  Tsac  egy  Babot  sem  adn6c 

a'    Jesuita   ir&sAn,    Czegl.    Ike.   140.    Balds    leuel6n    kic 

semmit    adnac,    Tin. :    Eger  ostr.  IV.  Joseph,  kit  tfi  A  r  r  o  n 

Egyptusba  aditoc,  Helt. :  0  szov.  45.  bezzek  szep  fenes  AUa- 

tot  taldltam,  de  metzek  vele;  nem  adnek   egy   arpa    sz6met 

rayta.    Helt. :  Mes.    i.    a    n^meten   semmit    nem   adnak 

vala,    s5t   bocstelenul    bAntak    vala   v611ek,    Erd.  tort.  I.  61. 

a  papsignak    tisztit    adtam    tin^ktek    aiindokon,    K.kr. : 

Bibl.  I.   137.  Azt  akarj&k,  hogy  az  iris  magyardzattyiban  egy 

babot   ne    adgyunk    a   Szt. -AtyAkon,  Igaz  1st.  11.  407.  it 

meg  lithatod  hkny  forintra  menne.  mikor  6  singet  iiopen- 

zen  adtz,  M.  ar.  H.  3. 

KOXXYE    XAXDOR. 
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fels5bAcskai  nyelvsajAtsAgok. 

n. 

A  hangtani  sajits4gok  kozt  fol  kell  m6g  emliteniink 
z4rad6kul  a  k6vetkez6ket.  Eg6sz  szotag  elhagyiseival  talAl- 
kozunk  a  vicgyek  ige  ragoz4s4nAl :  meky  mesz,  min,  mely  az 
ige  eredeti  hosszii  hangzos  alakjib61  van  osszevonva :  fnegyeky 
niifgysZy  megyen, 

A  7ndn  (m^r)  &sjmn  (hoi)  szavakndl  nem  beszelhetiink 
r :  n  es  I :  n  hangcser6r61 ;  ezek  a  mdron  6s  holon  vagy  z4r- 
tabb  hanggal  hulon  (mint  htmtian)  alakb61  vannak  ossze- 
vonva. Az  on  rag  ugyanaz,  mint  mely  meg  van  ebben  immd- 
ron^  mikoron,  Ugyan  e  hun  sz6t  6rzi  e  nyelvj4r4s  az  Wituiy 
mdshun  szavakban ,  6s  ez  el6fordul  a  rag  n^lkiil  igy  is : 
itholy  fndshol. 

Kiilonos,  hogy  mig  e  nyelvj4r4s  annyira  szereti  a  mAs- 
salhangzbcsoportokat  egyszerusiteni,  a  k6vetkez6  n  v6gfl 
hatArozok  v6gehez  d-t  csatol :  itUmd^  oifandy  tnjstandy  oszfdnd ; 
az  ///^7/-hez  pedig  ^-t:  ippcng, 

11.  Alaktani  sajdtsdgok, 

A  szem61yn6vmAsok  tobbes  szdma  mindig  ily  alakban 
hasznilatos:  minky  tiky  uky  pi.  a  viink  hdzunky  a  tik  kerteteky 
az  uk  kertjiik;  tninkhozzdnky  ftknekteky  ilktuliik,  A  tArgyrag- 
gal  igy  hasznAlatosak :  engcmeiy  trgcdel,  ilifef,  minkety  tiktekety 
ukeL  A  birtokos  raggal  ellAtva  a  harmadik  szem^lyben  a 
teljesebb  alakot  tiinteti  fel :  ilvejey  iivcjiik.  Ha  tobb  birtokrol 
van  sz6,  az  els6  szem61y  igy  hangzik  :  cnyimek;  a  tobbi  szem61y 
6p  oly  alakii,  mintha  egy  birtokrdl  van  sz6:  czek  a  hdzak  a 
tieteky  az  ilvejiik, 

A  n^vutok,  ha  szem^lyrag  jArul  hozzAjuk,  a  3-ik  szem^ly- 
ben  a  teljesebb  alakot  tiintetik  fel  \  folejCy  aldjay  viellejcy  hozzdjay 
belejCy  rdja.  Az  elcbe  n^vuto  elejbe  alakban  fordul  el6,  s  igy 
veszi  fel  a  szem61yragokat :  elejbe triy  elejbedy  elejbe je  vagy  eli- 
beje  vagy  elibe,  elejbenky  elejbdteky  elejbejiik. 

A  denominAlis  igek6pz6  /  el6tt  az  6,  J,  tiy  u  hangok 
mindig  hosszuak :  doboly  taniily  mdzdly  ostromdly  hegeduly  ft-suL 
Ugyszint^n  hosszu  hangzoval  vannak  az  /'/,  ///,  ul  igek6pz6k. 
Az  it  k6pz6  ajt  alakban  van  meg  ebben  hasajt ;  az  aszt  k6pz6 
pedig  iszt  alakban  szakiszty  fdriszt;  s  ajszt  alakban :  szakajszty 
hullajszi,  A  koZy  koz  frequ.  k6pz5  ^c-vel  van  ezekben  :  birkddziky 
vetkodzik.  E  frequentativ  ig6t  hiircolkodik  ily  alakban  talAl- 
juk  hiireoskodiky  bizonyosan  a  rosszaskodik  f61e  mell6kn6vb61 
k^pzett  ig6k  analogidjAra. 

Az  igeragozAsb61  egyediil  a  jelen  iddt  s  a  /  vegii  mul- 
tat  ismeri  e  nyelvjAris.  Az  6hajt6  m6d  els6  szem61ye  mely- 
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hangu  ig6kn61  mindig  Igy  hangzik :  imdky  olvasndk,  tnndk. 
A  tArgyas  alakban  a  tobbes  sz4m  els6  szem61ye  ndnkj  nthik : 
megimdnk  a  levelei,  szeretndnk  iitet. 

Ha  </-ra  \ki^z(>A(>  f6n6vb61  ig6t  k^pez,  a  jelent6m6d  jelen 
idej^nek  els6,  mdsodik  szem61y6ben,  valamint  a  tobbes  sz4m- 
ban  az  /  k6pz6t  haszn41ja;  az  egyes  harmadik  szem61yben  a 
2-t,  6s  pedig  /'ife-el :  trefdlokj  trcfdsz,  trefdzik  ;  vacsordlok,  vacso- 
rdsZy  vacsvrdzik;  pipdlokj  pipdsZj  pipdzik,  A  tobbi  id6k  6s 
m6dokban  mindig  /  van,  csak  a  parancsol6t  alkotja  meg  2-vel : 
vacso rdiamy  vacso rdnd^  vacso rdzzak,  vacsordzzd,  vacsordzzon,  A 
parancsolo  el6fordul,  hab&r  ritkAbban,  az  /  k6pz6vel  is  :  vacso- 
rdjak,  vacsordjon. 

A  foni  6s  loni  ig6k  az  egyes  harmadik  szem61yben  /-re 
v6gz6dnek,  a  foni  akkor  is,  ha  ut&na  magcinhangz6val  kez- 
d6d6  rag  kovetkezik,  a  16ni  ekkor  v-t  vesz  fel :  fdloky  JOsz^ 
foly  foliinky  fdid'k,  fonek  ;  liivok,  ItTsz,  lul,  liivilnkj  Ifitok,  ihni'k, 
A  parancsolo  modot  az  //  kepz6s  ig6k  k6tf61ek6p  alkotjAk: 
iisztija^  tisztijad^  tisztijon  6s  tiszticcsa,  tiszticcsad^  iiszticcson, 
javija  6s  javiccsa.  A  -va  -ve  v6g(i  hatarozoi  igen6v  V']e  elv6sz 
a  megel6z6  massalhangz6  potlo  nyujtAsa  mellett,  az  d,  i 
hangzo  pedig  hosszii,  de  ha  az  utina  kovetkez6  szo  magin- 
hangzoval  kezd6dik.  ugy  az  igen6v  /-re  v6gz6dik  s  hang/iija 
rovid :  irrd^  irral. 

Az  ikes  ig6k  els6  szem61ye  mindig  kiv6tel  n61kul  k  : 
cszeky  cnnek,  egyek ;  iszok^  tnndkj  igyak.  A  mAsodik  szem61y 
minden  jr,  j,  z-re  vegz6d5  igenel  /-re,  illet^leg  egy  hossz^ 
hangzora  vegz6dik,  maskor  mindig  sz :  iszo,  oivasd,  dzd ;  irsz^ 
furocCy  pipdsz.  A  parancsolo  es  ohajto  modban  mindig  /.  ille- 
t61eg  egy  hosszii  hangzo:  inndy  igyd;  Ovasfuiy  ova^sd ;  dzndf 
dzzd;  imd,  irjd;  fiironnt\  furoggye ;  pi'pdnd,  pipajd.  A  melyek- 
n61  a  parancsolo  ss  vagy  gy-Te  vegz6dik,  a  masodik  szemely 
ketfelekep  fordul  el6 :  engess  6s  engcssc,  szalaggy  es  szalaggyd. 
maraggy  es  inaraggyd.  Az  ohajto  mod  vegzete  mindig  nu^  /u; 
a  parancsoloe  on.  in:  inna^  igyon;  dzna^  dzzon ;  inne,  egun, 
Egyediil  az  ordug  bujk  be  ltd  kifejezebben  van  meg  a  parancv^lo 
mod  ikes  vegzetenek  a  nyoma, 

///-  \londuiiani  sajdisjgA. 

Az  i  kerd6  szocska,  ha  i^jT[i<jT\^'iiL\xy<u.Ti  fordul  el 6,  mint 
rendesen,  az  igehez  csatlakozik,  de  ha  a  T:i<fllr:'k'czondii.*h<in. 
akkor  az  i^ekot6hoz.  vagy  Ina«^  art  'kzeg^^zziO  hi^ikrozChoz : 
tagado  mondatokban  ped:g  a  tag^ado  s-zohoz:  /^'^•"iijjx'A 
kcrd^szU.  h^'^gy  <r/-/  gy'hiz'f  ktrd-iizU.  //'^i  v^-^k-^:  ^yLitz-^  ?  m^nn 
9Ug  fUfCK  h.'j  j:^i  7'^'/.  Az  is  sz6cska.  ha  fc'!ieteles  inondat' 
bait  all  i^.  az  igekot6,  vagry  mi*^-  az  igtr.  k:*r;^rrvz:t'S  hata- 
rozo  utan  kovetkezik:    ?xrw    t'dn-'m.  ki  il  ;j   •/^r-^i-rj.  /li  tf^-.' 
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A  kett6s  tagadAst  akkor  is  mindig  alkalmazza  e  nyelv- 
j4r4S;  ha  hangsulytalan  a  j(?w,  melyet  mindig  j^-nek  ejt.  PI.  ^nse 
nem  Idttam ;  nem  tilt  anydd,  anydm  si  nevi  tilt,  fep  igy  a  tiltdst 
is  kett6sen  hasznilja:  te  se  ne  tedd;  u  ?e  ne  merjen  oda  gyiinni, 
Es  a  sincsen  helyett  is  mindig  se  nincsen-t  alkalmaz :  a  bdtydd 
se  nincsen  ott.  Ha  a  tagadis  ig6re  ir4nyul  a  se  mindig  hang- 
siilyos,  s  utina  kiteszi  a  nem-et\  teh^t  Simonyi  p61d4j4t  a 
hangsiilytalan  sem-re  (Magy.  k6t6sz.  I.  74.)  :  /'//  sem  hagylak^ 
el  sem  felej'tlek,  itt  igy  mondj4k :  se  itt  nem  liagylak,  se  i  nem 
felejtlek,  A  tagado  n6vm4soknil  pl4ne  hdromszoros  a  taga- 
dcLs:  senki  se  fiem  vot  itt;  soha  se  nem  Idttam;  sehol  se  ne^n 
votam.  E  jelens6get  \igy  magyardzhatjuk,  hogy  az  ilyen  kett5s 
tagadisnAl  \igy  6rzi  a  besz616,  mintha  az  els6  tagadoval  csak 
az  alanyt  tagadta  volna,  s  az6rt  kiilon  tagad6t  haszn^l  az 
Allltminy  tagadasira.  E  p61d4n41  /*//  sem  hagylak,  a  besz616 
azt  akarja  tagadni,  hogy  i  tt  hagyja,  s  azt  is  hogy  elhag  yja, 
az  eldbbit  tagadja  a  se-\'e\:  se  itt;  az  ut6bbit  o.  nem-mel: 
nein  hagylak, 

Balassa  J6zsef. 
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Grof  Bercs^nyi  Miklos  kurucz  locumtenens  generalis 

leveleibol. 

BodzogAn.  Szombatnok  nem  m61t6  az6rt  complacedlni, 
hogy  Ricsdnt  v4rja ;  rosz,  kutya  ments6g  az,  meg6rdem- 
lik:  az  rezbodzogAnt  az  hdtokhoz  verjiik. 

Botorkdzni.  Hogy  veletleniil  Ebeczki6k  bele  ne  botor- 
k&zzonok  az  ellens^gben  Szolnokndl. 

B  r  e  s  s  a.  De  nem  k6t  hirom  nap  alatt,  ha  bress4hoz  kezd 
(Bresche). 

C  z  i  k  i  z  n  i.  M4sik  az  :  f^l  attiil  mig  esze  czik4z !  kegyelmed 
az  b^csi  hostanczoit  is  porrA  teszi,  s6t  Linczet  is  el^r- 
hetn6  mig  6  visszadobolna  innen. 

Csuhodni.  Most  m6g  semmi  sziiks^ge  nines,  mert  az  n^met 
m6g  csak  most  k6v41yog,  s    csuhodik   az    Csalokozben. 

Egyeliteni.  Isten  illy  en  revolutiokat  rosszakkal  az6rt 
egyelit,  ut  probi  ab  improbis  dignoscantur. 

Ebelkedni.  Tudom,  az  hevert  Rabutin  hada  fog  most 
egyiitt  a  r&czokkal  ebelkedni. 

FelkAszol6dni.  Bezzeg  mikor  insperate  Viard  uramot 
megiithetn6  az  falubon  kegyelmetek,  mig  felkAszolod- 
n6k  Prukbul,  megesn6k  az  vis&r. 

Guga.  Mind  Gyongyoson,  Miskolczon,  CsAton  s  mdsutt,  s 
Fiileken  is  igen  kezdettek  halni ;    m6g   ugyan    Fiileken 
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nem  gug&nak  mondj&k  :  de  igen   f61ek    rajta,  kozikben 

ne  hasson  az  hodoknok  is. 
Hallasszon.  Az  szent-benedeki  joszagbon  praefectust  kiild- 

hetnek :  de  nem  Kiirtosit,  ki  manifesta  proditi6ban  tanAl- 

tatott ;  de  az  kit  kiildenek  is.  annak  obligdtioja  legyen 

az  vkr   is   egy^b  hadi    &llapotokban    az   dependenti&ro. 

—  ne  halasszon  az  k&ptolomro. 
H6vel-16vel.  Ihon  gyiin  Okolics4nyi  h6vel-16vel. 
K  a  r  d  6 1  y.    Nekem    parancsolt  6  nagy s4ga    sietve    mennem 

ha   lehet   6   nagys&g&hoz,  de  lehetetlen  kard^lyra  had- 

nom  itt  az  dolgokat. 
Kord61y.  Valamig  kord61ybon  nem  hodul. 
Kirivasztani.    G\itknkl    s&nczot    csin&l    az    n^met,    mkr 

k6tszer  kirivasztatvin  fektibftl. 
Megkenyerezni.  Nem  tartok  most  hertelen  nehezebbet 

az  communicati6n&l,   provizio    fogyotkoz4sa  n^lkiil  :    az 

mint  is  Gyongyosnek  elfutisdval^  alig  tudtam   az    gya- 

logot  megkenyereznem/ 
JJegmell6zni.  Tudom,  kegyelmed  tett  rendel6st  Onodban, 

ki  jdrjon    elutte?    Holnap    ugyan,   ha  ^tczaka  is,  meg- 

mell6z6m :  hogy  lehessen  eleire  is.  s  hdtulj4ro  is  vigydz- 

nom.  (a  nemetet  t.  i.) 
Megtozpadni.  Felvette  az  rdcz  nyomokat ;    utj4ban  meg- 

tozpadt,  s  kirendelv6n    magit,  az  n6met    hely^n  keres- 

tek  nyomot. 
Meginalni.    Akdr   hova    menjen :    de    meginaljuk    mir,  az 

mit  hozzk  fogtunk,  Isten  kegyelmebiil. 
Meglibbenni. Pilfi  meg^rt v6n  az  hadaknak  mind  iminnen, 

mind  amonnan  valo  megt^r^sit,  meglibbent  vala  Divinn^l. 
Megfelemletts6g.  Inkabb  az  megfelemlettsegtfll,  mint- 

sem  az  allhatatlansdgtol  f^ltem  6kot. 
Mazur.  Igy  lettem    tnsLzurrk  a  hazAert    mindenem  oda  van, 

meg  az  r^zedeny  is. 
Meglappanni.  Ha  ugyan    altal    akarna    gyiinni  :    bizony 

megcsaphatni  az  eleit,  ha  lesre  vehetnek;  me^f  jobban 

esn6k  Selly^nel,  az  hova  irja  kegyelmed,  Ebeczki  uram 

gondolja  hogy  ment ;    de   mibul    gondolja  ?   tal^m  csak 

megloppant,  s  majd  az  hodvrlagon    mutatja   ki    magat. 
Xyogdegelni.    K&roli   katondja    reszegen    sem    oly   rosz. 

mint    ez   jozanon  ;    az    szegeny  csak  iszik.  s  tekozol  ha 

van  mit,  ha  nines  mit,  nyogdegel,  s  helt  All;  de  ez  ex 

professo  pusztit  s  kedvetlenit  mindent.    mintha  regula- 

mentuma  tartanA. 
PetekirolnL    Viard  most  is  Bod  vanal    fekszik ;    elhiszem 

Murdnyt  petekirolja. 
Puskolni.    Bar    Haister   is   mustraro   menne  Acton    utan. 

de  ez  meg  Iglyobon  puskol. 
Rosztogolas.  Kibul  14tom    bizony osnak   lenni :   az    ellen- 
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sig  mai  rosztogol&so  ut&n  ugyancsak  Szolnoknak  veszi 

utjAt. 
S^^l-fiiva.    Most    hallik  sz61-fuva  olyan  hlr,  hogy  az  hor- 

vktoTszkgi  hadak  gyiinnek. 
Szepe.  Az  szepe  loval  engem  kegyelmedn61  kerestek;   ide 

virom,  Bik  Liszl66k  elk6s6rhetik. 
Strap&cza.  Megvallom,  nem  14tom  modjit,  mik^nt  lehetne 

azon  egynehdny  felekezetbeli  katonasdgot  oszvecsapni ; 

mert   nem  considerdlom  csak  Somodit  6s  G^czit,  mivel 

azok  kozdl  egy  sem  strapAczAro  vAgyo. 
S  ii  p  { 1 6.  £z  az  sup{t6  n6p  lassan  hozza  az  hirt. 
T  e  t  V  e  s.  K6szeg  vArossa  embereit   ma  absolvAltam  :  salag- 

vArdAjok  lesz  n^met  iS;  magyar  is^  mint  SzakolczAnak ; 

kimegy    a    praesidium,    50  tetves    volt   benne  (azaz  50 

horvAt). 
Visszahurogatni.  Elek  ZsigA6kot  is  valami  bolond  hir 

visszafordltotta,    egy  szoval    csak   igazAn   bodulAs    volt. 

Magam  reggel  visszahurogattam  6k6t,  s  ki  sem  gyuttem 

mig  meg  nem  csendesedett  lArmAja. 

Kisbik6  MArton. 

Szolasformak  s  peldabeszedek 

Nagybdnya    vdros   jegyz6konyveib61  s  egydb   okirataib61    1560-16!    kezdfiddleg. 

Levesebb  mat^riAt  kivAnnak  a  vAros  bAnyAi  =  konnyeb- 
ben  olvadot,  mely  a  nemesebb  f6mek  olvadAsAt  el6seglti. 

A  fiscus  regius  a  kipkai-hAzba  berugtatott  — ^  minden  tor- 
v6nyes  formAt  mell6zve  elfoglalta,  erfivel  elvette. 

Ugy6t   magaviselet^vel   nagyon    megnyo'mta  =^  siilyos- 
bltotta,  v6tk6t  tet^zte. 

A  kilenczed  dolgAt  alkalommal  elszeml^ltiik  ^=^  konnye- 
d6n  eln^ztiik,  elengedtiik. 

HozzAnk  eresztett  level^t  szivesen  vettiik  =  irott  s  kiil- 
dott  level6t. 

Az  volt  oka  a  koztiink  lobog6  verseng^snek  =  a  koz- 
tiink  dulo  veszedelemnek. 

A    vAros   javAnak    el6mozdltAsAra    keresztul    fekiisznek 
=  akadAlyozzAk,  annak  ellentAUanak. 

Nyakokban  sorvad  a  hAzok  ^=  rAjok  szakad  a  gondat 
lansAg,  vele  nem  gondolAs  miatt. 

K6zvezetve  mutatnak  a  fajtalansAgra  a  behozott  tanuk 
vallomAsai  =  k^zzel  foghat61ag  bizonyltjAk. 

A  gonosz  cselekedetnek  eligy    segits6g6re    volt,    kiiliil 
strAzsAlvAn  =  e  szerint,    kiviil  strAzsAlvAn,  segits6g6re   volt. 

Azon  jussArol  semmi  fegyvere  nincsen  =  bebizonyitani 
okirattal  nem  birja. 

ZabolAtlan  term^szete  szerint  gazlodott  ==  gyalAzkodott; 
becstelen  szavakat  szolott  rAm. 
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A  makkld  iaert^ek  viltoja  hirom  r^szre  osztass^k  = 
a  makkra  hajtott  sert^sek  valts&gdija. 

HaszncLt  votte  a  sz616  6pit6s6nek  =  miivel6s6nek,  javf- 
t&s&nak. 

E1616k  a  megfogott  embereket  eliktattik  =  futni  enged- 
t6k,  megsz6ktett6k. 

A  m^szirosok  rendfeliil  adjAk  a  b6r6ket  =  igen  drA- 
gkuj  rendkiviil  valo  aron. 

Elmetszett  decretum  6rkezett  hozz^nk  ==  v^gleges  hatA- 
rozat,  rendelet. 

Isten  ne  tegye  nyomossi  marad^kit  se  e  foldon  =  vesz- 
szenek  el,  nyomdokosokat  se  hagyjanak  maguk  utdn. 

Tilalmas  n6z6s6rt  fogsAgban  tartatott  =  varkzsliiskirt, 
buvul6s-b4jolisd6rt. 

Hushagyo  het^ben  lott  el  a  gyermeke  =  akkor  sziile- 
tett,  jott  a  vildgra. 

A  fernezelyi  bAnydnk  igen  elv6konyodott  =  megcsok- 
kent,  keves  jovedelmet  ad. 

Az  isten  meg-meg  vilAgossAgra  hozta  azon  hknykt  =^ 
vastagabb  6r  tunv6n  el6,  j6vedelmez6bb6  lett. 

A  fokhagymAsi  erddl6  lit  repardltass^k  =  erd6re  jir6, 
vezet6  ut.  Katona  Lajos. 


Kgy  ismeretlen  szotar. 

Gazdasdgi  sz6t4r  f6m61t6sAgu  herczeg  BatthyAny 
Fiilop  ur,  N^met-UjvAr'  orokos  ura,  strattmanni  gr6f,  Leopold 
cs.  rende  k6z6pkeresztese,  6  cs.  6s  kir.  fels6ge  kamarAssa, 
tek.  Vas  virmegye  orokos  6s  valosAgos  f6ispAnja  magyar- 
orszAgi  uradalmainak  szAmdra.  Szombathelyen,  Nyomtattatott 
Perger  Ferencz  betdivel.   1831. 

Ilyen  czimii  55  lapra  terjed6  kis  n6met-magyar  sz6tAr 
keriilt  a  napokban  birtokomba,  melyr61,  minthogy  n6hAny 
nyelvadatdt  nem  talAltam  Ballaginak  Teljes  Sz6tirAban,  sem 
pedig  ugyane  szerz6  magyar-n6met  szdtiriban.  azt  kell 
hinnem,  hogy  a  nyelv6szek  el6tt  ismeretlen. 

A  mondott  kozk^zen  forg6  szotArakban  el6  nem  for- 
dulnak  a  GazdasAgi  Szot&r  kovetkez6  szavai : 

Abrichter  in  der  schmiede  :  vasigazito.  —  Aufschub- 
laden  beym  ziegelofen  :  f  e  1  j  A  r  6  p  a  d.  —  Blockel  in  der 
Binderwerkstadt  :  ereszt6t6rzs6k.  —  Bramschnitthobel  : 
czifrAzogyalo.  —  Dippelbohrer  :  boronafur6.  — 
Dreheisen  :  kupAsv6s6.  —  Fasswinde  :  hord6emel6- 
c s i g a.  —  Roher  Fausthobel  ;  Szinz6  fen6kgyalii.  — 
Fiihreisen  :  fulesv6s6.  —  Geriist  :  AllAs,  hidlat.  —  Ge- 
sims-bretchen  :pirt4z6form  a. —  Hohleisen  :kup&s  v6s6. 
—  Hohlziegel  :  oromcser6p,  6bl6scser6p.  kupAscser^p.  — 
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Holdhaken  (?)  in  der  schmiede :  h  o  m  1  f  t  6.  —  Kuppelgewolb  : 
kup4sbolt.  —  Pfoste  :  padlodeszka,  f  i  c  z  k  6.  —  Reis- 
schiene  beym  Ingenieur  :kengyeles  I'm  e  kzd,  hossz- 
von6.  —  Riegelwand  :  hevederes  fal.  —  Schraube  :  sr6f, 
teker.  —  Schrotter :  ul6vAg6.  —  Schrottmassel :  n  y  e- 
les  V  kg  6,  —  Sperringeisen  :  karikavas.  —  Sprantzung  : 
rdillet^s.  —  Stangen- ,  Stockzierkel  :  toldott  czir- 
k  a  1  o  m. 

Frecskay  JAnos. 
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KolcsSnvett  sz6k,  k6lcsdnsz6k.  Igy  nevezi  HalAsz,  Vim- 
b6ri  6s  misok  peldijira  a  meghonosult  polg^rjoggal  folru- 
h&zott  idegen  szokat,  s  nem  veszi  6szre,  hogy  ezek  a  kifeje- 
z6sek  vastag  germanizmusok.  Lehnworter  und  F r e m d- 
w  6  r  t  e  r :  igy  kiilombozteti  meg  a  n6met  s  eg^szen  helyesen. 
Lehnworter  a  nemetnek  a.  m.  4tvett  szok,  mintegy 
hfib^riil  (leh e n)  otalomba  fogadott  sz6k,  s  entlehnen  els6 
jelent6se  szerint  a.  m.  dtvenni,  elfogadni,  s  csak  m&sodik 
jelentese  ,k61cs6n  venni^  Verleihen  is  a  m.  atadni,  hiib^- 
riil,  osztAlyr^sziil  juttatni,  s  a  kik  az  egyszerii  lei  hen  ,k61- 
csonozni^  jelent6se  \xtkn  indulva  a  verleihen-t  igy  fordi- 
tottAk:  „4rtatlansAga  tudata  bitorsAgot  kolcsonzott  neki", 
azok  kiriv6  n6metess6ggel  szaporitottAk  irodalmi  nyelviink 
tkrhkzkt;  kmhkr  egyel6re  orulhetiink  m6g  annnak,  hogy  6 
F61s6ge  nem  ^kolcsonzi"  az  6rdemes  urasAgoknak  sz.  IstvAn- 
rend  nagy  keresztj^t  vagy  a  vaskorona-rend  kis  keresztjeit. 
A  ^kolcson-szo"  vagy  „k61csonvett  szo"  a  mi  nyelv6rz6kiink- 
nek  olyan  szo,  melyet  kolcson  vettiink,  de  mihelyt  a  magun- 
k6b61  telik  visszaadjuk ;  tehAt  6pen  az,  a  mit  a  nemet  fremd- 
wort  jelol,  vagy  m6g  kevesebb,  6s  mindenesetre  furcsAn 
esik  a  minapi  czikkben  azt  olvasnunk,  hogy  namely  szlAv 
szok  „a  nyelv  61etebe  teljesen  behatoltak,  vagyis  igazi  kol- 
csonszavak."  A  lehnwor  t-ot  helyesen  magyarul  megho- 
nosult szonak  mondjuk. 

Azomban,  ellemben.  Igy  olvashatni  a  Nyelv6rben,  a 
kiilomben  tArsasAgAban  6s  hasonl6sAgAra.  Evvel  szemben 
megjegyzem,  hogy  amazokat  csak  akkor  irhatnok  igy,  ha  a 
sz6fejt6  irAst  elvetve  a  fon6tikus  irAsmodot  tenn6k  szabAlylyA ; 
holott  a  k  ii  1 6  m  b  e  n-t  6n  azon  f61tev6sben  v6dtem,  hogy 
nem  csak  fon6tikus,  hanem  etimologikus  alapja  is  van.  K  ii- 
lomben  nem  a.  m.  kiilon-ben,  hanem  kiilomb-en  = 
elt6r6-en ;  v.  6.  m6g  kiilombozik.  A  kiilomb  alapszava 
pedig  nem  a  hatAroz6  kiilon,  hanem  a  mell6kn6vi  kill  on, 
melynek  eredeti  hangzAsa  valosziniileg  k  ii  1  6  m.    (Az  erede- 
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tibb  k  ii  1 6  m  6  s  nem  egy  viddken  hallhato  m6g  a  koznyelvi 
k  il  1  o  n  6  s-sel  szeuiben.  V.  6.  ^kulom  istilloba  vezette"  Sze- 
ged n6pe  II:  124,    ^kiilomossen    ftre   legelt  egy  szamir" 

U.    O.    140).  SlMQNYI  ZisiGMONP. 

En  groSf  en  detail.  Kereskedelmiink  magyarosft&sa,  hkr 
lassan,  naprol  napra  el6rehalad.  A  nyilv4nos  szAmaddsra 
kotelezett  vAUalatok  konyveiket  magyar  nyelven  vezetik, 
magyarul  leveleznek  s  Igy  tov4bb.  Ebbeli  buzgalmuknak 
csak  az  az  egy  oreg  hibAja  van,  hogy  a  levelez6  uraim^k 
rendesen  n6metul  gondolkodnak  6s  iratuk  minden  egy6b 
csak  nem  magyar.  Nem  az  illet6k  joakaratAn  miilik,  hogy  e 
t6ren  a  magyarsAg  iigye  nem  all  jobb  lAbon,  hanem  eddig 
arra  hivatott,  miivelt  magyar  ember  m6g  nem  adta  re4  a 
fej^t,  hogy  a  keresked6k  szetmira  magyaros  mint4kat  szer- 
kesszen.  Mig  e  munkAra  v&llalkozo  nem  akad,  mi  e  folyo- 
ratban  alkalmilag  kozliink  majd  aprobb  6szrev6teleket,  melyek 
a  kereskedelem  magyar  nyelv6nek  ugy6t  talAn  el6mozdltjdk. 
Az  ad4s-vev6s  k6t  f6neme  Europaszerte  en  gros6sen 
detail  n6ven  ismeretes.  Ennek  szolgai  magyar  fordit4sa 
nagybafi  6s  kicsinyben^  jelz6k6pen  hasznalva  pedig  nagybani 
6s  kicsinybeni !  Ha  olvasom,  s6rti  szememet ;  ha  hallom,  b^ntja 
fiilemet.  Igy  voln6k  vele  talAn  61etem  fogytdig,  ha  elv6gre 
redm  nem  jdr  a  nid  ez  iker-csoda  k6p6ben  :  egy  mathema- 
tikai  k6rd6s  fejteget6s6ben  az  en  gros  6s  en  d6tail  fel- 
emHt6se  elkeriilhetd  nem  volt.  Irni  irndm  a  franczia  terminu- 
sokat,  mert  azokat  mindenki  6rti ;  de  m6gis  rosteltem.  hogy 
a  k6z6ns6ges  61etnek  ily  koznapi  fogalmait  nem  adhatnok 
vissza  6des  nyelviink  megfelel6  kifejez6seivel.  Elgondoltam 
tehdt,  mik6nt  hasznalja  a  franczia,  a  n6met  az  en  grost 
6s  az  en  d  6  t  a i  1 1.  Csakhamar  meggy6z6dtem  arr61,  hogy 
a  mondatban  csak  k6tf61e  szerepiik  van :  vagy  hatAroz6- 
k6pen  vagy  jelz6k6pen  dllanak.  A  megfelel6  magyar 
kifejez6seknek  tehdt  oly  term6szetfleknek  kell  lenniok,  hogy 
a  megfelel6  ragok  vagy  k6pz6k  segedelm6vel  e  kett6s  sze- 
repet  j61  bet61ts6k.  En  minden  habozAs  n61kul  a  tomeges 
ad4s-vev6st  6s  a  r6szletes  adAs-vev6st  haszndltam.  Ebbeli 
vilasztdsomat  igazoljak  talAn  e  p61ddk :  „A  boltos  tome- 
gesen  vesz  6s  r6  s  z  le  t  enk6nt  ad  el.  A  tomeges 
v6teln61  az  drbol  2^/o-ot  engedek.  A  r6szletes  v6teln61 
nagyobb  drakat  szabnak." 

Z&rlat.  Naponk6nt  szurja  szememet  napi  lapjainknak  az 
az  &lland6  rovata,  melynek  czime :  ^  A  b6csi  6rt6kt6zsde 
zArlati  Arfolyamai.**  Avval  ugyan  6des-keveset  t6r6d6m, 
a  mit  a  b6csi  b6rz6n  mivelnek ;  figyelmemet  csupdn  a  k6v6r 
betfij6b61  szedett  czlm,  illetdleg  a  benne  6ktelenked6  zdrlat 
szo  koti  le.  El-elgondolkodom  rajta,  vajjon  Tpicsoda  fin  terem 
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hetett  6s  mi  az  ^rtelme.  Elolvasom  az  eg6sz  kozlem^nyt, 
talAn  akad  benne  olyasmi,  a  mib61  a  z^rlat  term^szet^re 
kovetkeztethetn^k.  „M.  foldt.  kotv.  q8. — .  M.  orsz.bank  r. — . — . 
M.  nyer.  k.  s.  115.25."  s  ig-y  tov^bb  15 — 20  soron  it.  MAr 
ebb61  a  hieroglifibol  akirhogy  n^zem,  ki  nem  okosodom. 
N6zem  lijra  magAt  a  zdrlatot;  hdtha  a  magyar  szonak  elem- 
z6se  elvezet  a  helyes  nyomra !  Zdrlat  jelenti  azt,  a  mit  z  4- 
r  o  1 1  a  k  ;  tehit  ez  amolyan  szekvesztriczio-f^l^t 
teszen.  De,  uramfia,  mindennap  csak  nem  szekvesztrilnak 
annyit  es  annyif616t  a  b6csi  borz^n !  Hosszas  t6pel6d6s  utan 
ribukkantam  a  nyitjAra,  m6g  pedig  oly  mddszerrel,  mely  sz4z 
esetben  kilenczvenkilenczszer  csalhatatlannak  bizonyult  be. 
M4sok  6pul6s6re  kozlom  a  modszer  16nyeg6t.  Ha  valamit 
magyarul  meg  nem  6rtek,  hasontirgyii  nemet,  franczia  vagy 
angol  konyvben  lapozgatok  6s  ekkor  rendesen  akadok  oly 
helyre,  mely  az  6rthetetlen  magyarsigot  6rthet6v6  teszi.  Ez 
esetben  a  Pester  Lloydot  n6zv6n,  l&tom :  „Schlusskurse 
der  AViener  Borsa"  Most  m6g  csak  egy  16p6sre  kellett  ma- 
gamat  elhatdroznom,  t  i.  a  n6met  „vSchluss"  szimtalan  jelen- 
t6seib61  ki  kellett  azokat  szemelnem,  melyek  ez  esetben 
alkalmazhatok.  ^Schlusskurse"  itt  k^t^rtelmft ;  jelentheti  a 
V  6  g  s  6  Arakat,  melyeken  a  borzeorik  utols6  pillanatAban 
alkukat  kotottek,  de  jelentheti  egyszersmind  azon  Arakat, 
melyeken  egyAltalAban  az  nap  alkukat  kotottek.  Az  efF61e 
dolgokban  jAratost  k6rdezv6n  ez  irAnt,  feleletiil  kaptam^  hogy 
itt  a  „Schlusskurse"  az  utobbi  6rlelemben  veend6,  tehAt 
„Schlusskurse  an  der  Wiener  Borse"  magyarul  annyit  tesz, 
mint  „kot6tt  alkuk  Arfolyama  a  b6csi  b6rz6n"  vagy  „a 
b6csi  borze  kot^seinek  Arfolyama."      CsAszAr  KAroly. 

Bukfencz.  A  Nyelv6r  (XII.  228.  1.)  a  bukfencz  szAr- 
mazAsAt  tArgyalja.  Ez  eszembe  juttatja,  hogy  nAlunk  Soprony 
megy^ben  (HorpAcs),  e  sz6  ismeretlen;  helyette  a  szint6n 
folderitetlen  hengerb6cz  (hengerbu6cz)  jArja  s  tovAbb 
k^pezve  hengerboczoz.  Egyetlenegyszer  hallottam  egy 
Ieg6nyk6t61,  hogy  „leb  akfi  nc  zosztam  a  szek6rr61."  A 
bakfincz  ds  bakfinczozni  sz6t  a  TAjszotArban  is  meg- 
leltem,  mint  balatonmell6ki  6s  6rs6gi  f61jegyz6st. 

CsAPODi  IstvAn. 


apr6l£kok. 

KdvetSsre  m61t6  pdlda.   K6t  6v   el6tt  nyilt  folszoHtAst 

intdztiink  a  vid6ki  hirlapok  szerkeszt6s6geihez,  tegy6k  meg 
nyelviinknek  azt  a  szolgAlatot,  a  mi  nekik  oly  csek61y  fArad- 
sAgba  keriil,  hogy  irjanak  vagy  irassanak  helylyel-kozzel  oly- 
nemii  k6zlem6nyeket  is,  a  melyek  a  kornyekbeli  n6p  besz6- 
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d^t,  kulonosen  a  sajatsag'os  kifejezesek  s  szolasok  fdltuntet^- 
s6vel  az  ottani  kiejteshez  hiven  visszatukrozzik.  FolszoHtA- 
sunknak^  mint  mar  azeldtt  is  tobbszor,  most  se  volt  foga- 
natja.  Sokszor  kerdeztuk  ntag^nkt^U  ugyan  mi  lehet  az  oka, 
a  nem-t6r6d5m-e.  vsigy  valami  mis  effele,  hogy  p^ldkul 
csak  az  olyan  v&rosban  is^  a  min6  Pecs^  a  hoi  van  liczeum, 
szeminarium,  gimnizium.  re&l-  ^s  tobb  n^piskola,  hirlapok, 
tehat  a  hoi  anD3ri  a  tanito^  annyi  a  muvelt  magyar  ember, 
s  a  melynek  szomszedsagiban  fekszik  a  nevezetes  Orm4n* 
sag.  hogy  annyiszor  ismetelt  folszolitasunkra  nem  akadt 
senki,  a  ki  nyelvunknek  ezt  a  csekely  aldozatot  meghozta 
volna  —  csekely,  mert  legtobb  esetben  a  tanitonak  ki  se 
kell  mennie  az  iskola  falai  koziil ;  hisz  a  komvek  falaibol 
jott  gyermektanitvanyok  rakAsaval  szolgraltatjak  neki  beszed 
kozben  a  foljegyzesre  melto  adatokat.  S  hany  ilyen  tobb 
kozep-  es  nepiskolas  s  hirlapos  varosunk  van  nekunk !  Xo 
de  remeljuk.  hogy  j6v6ben  talan  maskep  lesz.  Ket  videki 
hirlapunk  legalabb,  a  Szekelyfolde^Debreczen  meg- 
torte  mar  a  vastag  jeget.  Az  els6  pontos  iitasiias  kiserete- 
ben  meleg  szavakban  buzditotta  olva5/>it  a  g^-ujtesre  5  szava- 
nak  volt  is  foganatja ;  mar  6t  szamaban  kozolt  5zekely  nep- 
lyelvhagyomanyokat  'eg\'et  mi  is  fol  vert  link  j»e!en  f^e- 
tunkbe».  Masikaban,  a  Debreczenben.  T'.ppan  Tobias  kezdte 
meg  -Beszilgeti^j^f  a  szerkeszt6vel  s  mar  az  .Oto-dik  por- 
czional"  van.  ludoma^unkra  jutvan  Tippan  Toblis  gazd- 
uram  Beszfleeti^^i.  megkertuk  <jt,  j--tta.v>a  kezunkh^z  fo!- 
hasznalas  vegett  az  iiiefS  szan:okat.  es  6  azonnal  engedett 
keresjnknek  s  szives  ke^zse^g'ei  iT:egk"lIiTe  a  I>e':>reczen  illet^ 
szamait  a  kovetkez'S  lev^^l  kii-ereteben :  .A  XvelTir  tekfn- 
tetes  szerke^zt^-^ger.ek  Budapest-  Itt  kui::::  a  kfrint  por- 
czijokat*.  Van  b:on  ebbe  nag^on  sok  hiba,  =:er  hai  a  tjp<i^- 
grafus  l^gf' yek  rwem  r-^'ye^ak  ;oI  kirakr: :  c->ztar:  meg  a 
szerkeszto  -rak  se  '-^-rizvzvLk  k:  arr^k  re-i:  fzerirt.  £:: 
megprobatarr-  k:;:%-*az:iar.:,  de  hat  a  cyo-Tr^iaia-rr-i!  rran  azt 
nagAoa  bi;c»s  d-olog  vrr.a-  Karem  bat  ba  il^-j  kapbarr^ek 
belile  eg%'  bj>^rzu  peldAi^-t,  n::nt  a  .L^rbrrirr-eriy  *zerke*. 
jinel  IkVuirr^  bat  --i-y  i^^k  .  alabi-sy  ki  r-nr^:^  b::t: 
zftgatr.b  liz^yis:  I'^b-ia.^,-  E  .Iies?:'-^et:^kbl>  i*^  f:',2-:Lrj:  =a;fi 
a  ma^sra  iderm  e^-^/et-ir-a-t  kczlln::- 


■em  lehetcnk  el  selkule.  ^A  .-.-.r^rii-  *^':t^  5ri:^?:ie^ 

gyarcrsabb  ^T'^iA^yz    -ie    n^r    ez    a    •'»-rl-  .'rii.^^i: 
\fj^r^"€Ln  '.4It/,2^.^k  at  a  'obb  baii^Tai-'l  .rrri-:- i  -    ziSk.-r  ': 
ez  *^'^i^*z\*^,  '-rlrr-t     An:    t/rlolr.k    bixj:**   n-fr:  tT^icT  e*- 
i^^'t^r.ju    n'-cT  r.*:.jL -..e,*    A<ry    '. .  "2>-^'«i  i-r  -zu^^rc-rrT-T^  7^— - 
•'Z^rn.ir.fii  tariii'.ir^r.    ^A   -zlnlfirf!    Z-:f^  i 
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nem  tagadom^  szocsonkltds  fordul  el6,  s  helyes  egesz6ben 
igy  k6ne  irni-mondani :  ,szuii6  id6^  Ments6gre  szorul,  miert 
ragaszkodom  m6gis  a  csonka  kifejez6shez."  Ezt  meg  a  Buda- 
pest! Hirlap  jun.  lo.  sz4manak  tirczijiban  olvassuk.  Ime  ket 
szo,  a  inelyekr61  irojuk  nyiltan  elismeri,  hogy  nem  helyesek; 
de  m6gis  mindegyikiik  hasznilja.  Miert  ?  P  o  r  z  6,  ez  a  magyaros 
toUii  \t6,  egyike  ama  nem  nagy  szdmii  kiv6teleknek,  a  kik- 
nek  egeszs^ges  nyelvferz6ke  diadalmasan  megillotta  a  tiiz- 
probAt,  megmondja  nekiink  az  ok4t :  „mert  bizony  m4r  el  se 
lehetiink  mAr  n^lkiile.**  Alljunk  szembe  ezzel  a  kijelent^ssel  ! 
Hanem  m6gis  halljuk  meg  el6bb,  mit  mond  a  Budapest! 
Hirlap  ugyancsak  jun.  lo.  szAmAnak  „A  nyelv^  feliratu  czikk6- 
ben  !  „A  n^mel:  platitiid  es  hivatalnoki  szdjkrks  elhallgattatja 
a  fiatal  magyart,  a  ki  nyelv6b61  nem  k6pes  egyen6rt6k(i 
frAzist  sodorni,  dolgoknak  megfelel6  nevet  adni,  helyzetek- 
nek  pedig  elmes  6s  talAlo  kifejez^st.  Min  mulik  a  dolog.  ? 
Csakugyan  magyarjaink  tehetetlens6g6n?  Elmebeli  rests^g^n? 
Szellemtelens6g6n  ?  —  Nagyon  neh^z  elhinni.  Sokkal  val6- 
szin^ibb,  hogy  hiAnyzik  a  dolognak  magasabb  felfogAsa  bel6- 
liik:  az  a  meggondolAs,  hogy  ezen  a  t6ren  rAjuk  ilyet^n 
munka  vAr."  E  nagyon  talAlo,  val6-igaz  szavakat  nem  az6rt.. 
id^zziik,  hogy  a  k^t  tArczaczikk  irojAra,  hanem  hogy  a 
nagy-sokszor  el6rAntott  „nem  lehetiink  el  n61kule"  ment- 
s6gre  alkalmazzuk.  A  horddr  szint^n  annak  a  szellemi  lus- 
tasAgnak  a  sziilotte,  a  mely  annyi  ferdes6ggel  rakta  meg 
nyelviinket ;  testestiil-lelkestiil  n^met,  minden  erecsk6j6ben 
idegen  v6r  folydog^l.  Alapszava  a  hord^  a  tragen-nek  fordi- 
tAsa ;  k6pz6je :  -dr,  hasonl6k6p  a  n6m.  -er-nek  utAnzata.  S  6n, 
a  mennyire  ismerem  szotArk^szitfiink  h61ota  gondolkodAs- 
modjAt,  meg  vagyok  rola  gy6z6dve,  hogy  ha  a  n^metben 
tort^netesen  nem  trdger,  hanem  trdgling  vagy  scndling  lett 
volna  a  neve,  mi  ma  bizonyAra  hordoncz-roX  vagy  kuMoncz- 
t6\  hirdetn6k,  hogy  nem  lehetiink  el  n61kiile.  Ezt  a  ments6- 
get  a  rostelkedfi  kenyelemszeretet  gondolta  ki,  s  ha  a  sebti- 
ben  dolgoz6  napi  sajto  v6dekez6siil  folhasznAlja,  megbocsAt- 
juk  neki,  de  elfogadni  nem  fogadhatjuk  el,  mert  eg6sz  ter- 
jeds6ge  mer6  uress6gb61  All.  E16sz6r  is  meg  kell  jegyezniink, 
hogy  a  mi  hordAraink  W  foglalkozAsAt  tekintve,  az  alapsz6: 
hordf  nem  eleg  j61  van  megvAlasztva,  mert  nAlunk  a  hordAr 
legtobbszor  nem  h  o  r  d,  hanem  v  i  s  z  valamit.  De  magAban 
v6ve  ez  m6g  nem  volna  hiba;  fonAksAga  nem  az  alapszoban, 
hanem  a  kepz6ben  rejlik.  Azt  mondjAk,  hordd  nem  lehetett, 
mert  ez  mAr  egy  mAs  jelent^s  szAmAra  le  volt  foglalva.  Igaz, 
de  erre  van  egy  nyomos  hanemiink.  Kets^gtelen,  hogy 
ha  szavaink  alkotAsAban  irAnyadonk  a  nemet  nyelv  s  ahhoz 
szabjuk  magunkat,  a  mit  ott  talAlunk,  akkor  bizony  vajmi 
sokszor  megakadunk.  A  n^met  peldAul  a  lau/cHy  igeb61  szem61y 
nevet    csak   -er   k6pz6vel    alkothat:    laufer^    vagy  legfoljebb 


_J 
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m^g  Idufling-et  mondhatna.  S  ezzel  k^szlet^nek  fogytdra 
jutott,  ugy  hogy  egy  mis  irnyalat  kifejez6s6re  k6nyte- 
len  volt  a  franczia  courter-hez  folyamodni.  Mikor  azt&n  szotdr- 
iroinknak  ezt  a  k6t  szot  le  kellett  fordltaniok,  el6411ott  a 
baj  s  vele  a  panasz,  hogy  milyen  gydmoltalan  k6pz6k  dol- 
g4ban  ez  a  magyar  nyelv;  a  latifer  ugyan  lehety«/<^,  de  mi 
lesz  akkor  a  Conner,  a  melyet  a  n^met  se  tud  a  laufen  igd- 
b61  val6  mis  k6pz6ssel  kifejezni?  Pedig  ha  kiss6  tovAbb 
n6ztunk  volna  az  orrunkndl  s  idehaza  is  koriiltekintettunk  volna, 
mi  konnyen  megkiizdhettiink  volna  a  v61t  neh6zs6ggel.  Igaz, 
hogy  fui'h6\  szem61ynevet  csak  -6,  -o  vagy  jr-sel  megtoldva 
'OSy  -OS  k6pz6vel  k^szithetiink :  futd  6s  futds,  e  tekintetben 
tehdt  nem  illunk  rosszabbul  a  n6metn61  ;  de  n^zzuk  mag&t 
az  alapszot :  fut  s  n^zziik  sarjad^kait :  futos ;  futkos,  futkoz ; 
futkdl,  futkdroz;  futamik,  futamltky /utamodik ; fuMogdl.  Tud-e 
olyan  nagy  csalAdjAt,  ily  szAmos  sarjaddkjAt  el6mutatni  a 
n6met  az  6  laufen  ig6j6nek  ?  Ldtnivalo,  hogy  minek  kell  tar- 
tanunk  s  mily  fontossAgot  tulajdonitanunk  a  panasznak,  hogy 
k6pz6k  tekintet^ben  nyelvunk  szeginy,  s  a  ments^gnek,  hogy 
erre  vagy  amarra  a  rossz  sz6ra  sziiks^gunk  van,  nem  lehe- 
tunk  el  n^lkiile.  Ha  teh4t  a  hord  kellett  6pen  alapsz6nak,  s 
a  hordd  mAr  egy  mAs  fogalomra  le  volt  foglalva,  vajjon 
nem  lehetett  volna-e  hordogatd  vagy  hordogdld?  Csak  ne 
ragaszkodnAnk  annyira  az  idegen  k6phez,  hanem  gondol- 
kodnAnk  a  magunk  fej^vel,  eg^szen  mAsk6nt  menne  a  dolog ! 
Mire  hasznAljuk  kivAloan  a  hordArt?  Megbizzuk  valamivel, 
elkiildjiik,  elfuttatjuk,  elugratjuk  valahovA,  postAnak  hasznAl- 
juk sat.  MondhatnAm  tehAt:  btzatos,  ugrdczi,  ugratos,  ugrt- 
posta,  fufosd,  utdfutdy  killdozos  (v.  6.  kapos:  a  min  kapunk, 
rdgds:  a  mit  rAgni  kell),  hirvivOy  szdlposfa,  kuriaposfa,  fia- 
posta,  hirldby  6s  mit  tudom  6n  mi  minden,  szAzszor  jobbak, 
jellemz6bbek,  talA16bbak  az  elsoroltaknAl,  egy  szerencs6s 
otlet  foganAsai.  A  szuntdo  p6tolhatatlansAgAnak  iigye  m6g 
gyarl6bb  lAbon  All.  Ez  mAr  nem  csak  az6rt  rossz,  mert  ige- 
t6s  osszet^tel,  hanem  az6rt  is,  mert  azt  akarnA  mondani, 
hogy  megsziint  a  tanulAs,  a  munka,  s  helyette  az  id6t 
sziinteti  meg.  Helyesen  :  (tanitAs  v.  tdLXiMlk^ziineiy  szuneteloy 
pihenOy  udillo  sat.  sat. 

£8zrev6telek  a  ^kocze'  szdhoz.  Multkori  fejteget^siink 
akovetkezd  hArom  hozzAszolAst  iratta  meg  s  juttatta  keziinkhoz. 
I.  Kocza  nyelv6sz  16temre  a  Szarvas  GAbor  czikk6nek  v6g6n 
lev6  f61sz611tAs,  hogy  „tobb  szem  tobbet  lAt"  bAtorlt  arra, 
hogy  a  kocza  szoban  mutassak  rA  a  kocze  m^lyhangu  mA- 
sAra.  A  koczd-t  a  Schedel-V6rosmarty-f61e  ZsebszotAr  fgy 
magyarAzza :  fn.  mutterschwein  ;  mn.  mutterlos  —  bArAny, 
malacz,  gyermek ;  fn.  eine  art  kinderspiel.  A  TAjszotArban  ez 
van  foljegyezve  rola:  kocza:  i)  hA16nem;  2)  Arva  fiatal  AUat 
X.  STeLv6B  xn.  18 
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p.  o.  malacz.  Soproni  szo.  Kis  Jinos.  Malacz  6s  kor&n  elvA- 
lasztott  vagy  ArvasAgra  jutott  gyermek.  Balatonmell6ki  szo. 
Horvith  Zsigmond.  Kocza-gyermek,  hdzass&gon  kiviili,  apit- 
Ian,  elhagyatott  kis  gyermek.  Pipa  vid^ki  szo.  Matics  Imre. 
Saj^t  eml6kezetem  szerint  n^lunk  Soprony  megy^ben  (Hor- 
pAcs)  kocza  csib^nek,  kocza  malacznak  hittdk  az  olyant,  mely 
vagy  az  eld6glottekb61  egyediil  maradva,  vagy  gy6nges6ge 
miatt  a  t6bbit61  s  anyjAtol  elvAlva  folyton  a  konyhAban, 
hAz  koriil  tart6zkodva  kiilon  gondvisel6sben  r^szesiil  s  a 
hAziakkal,  valamint  a  kis  kutyAval,  macskAval  legjobb  barAt- 
sAgban  61.  Csapodi  IstvAn.  —  11.  Tisztelt  szerkeszt6  lir! 
A  nyelv6r  utols6  szAma  hozott  egy  czikket,  mely  a  ,k6cze^ 
szoval  foglalkozik,  ez  eszembe  juttatta  gyermekkoromat, 
melyet  Szepes  megyenek  L6cse  vArosAban  toltottem  1850-ig. 
Akkor  persze  csak  13  6ves  voltam,  de  az6rt  m6gis  tudom, 
hogy  akkor  a  dada  ott  a  kis  babAt  a  „Kotschpelz"-be  takar- 
gatta.  A  ^kotschpelz"  egy  kiilonosen  e  cz61ra  varrt  nihadarab 
volt.  A  dada  a  gyermeket  karjAra,  a  „kotschpelzet"  pedig 
nyakAba  vette,  a  „kotschpelz"  fele  a  vAllAn  fekve  korulfogta 
a  gyermeket  a  dada  karjAval  egyiitt,  a  mAsik  fele  a  jobb  kar  I 

alatt  jott  el6re  6s  v6ge  szint6n  a  gyermeket   tarto    kar   alA  ^ 

volt  rejtve.  A  „kotschpelz"  semmi  tekintetben  nem  hason- 
llt  a  „pelz-hez,"  mert  mindig  tarka,  moshato  kelm6b61  van 
varrva.  Nem  tudom  a  szepesi  n6metek  hasznAljAk-e  m6g 
ezen  ruhadarabot.  1871-ben  N6metorszAgban  utazvAn,  Halle 
vAroskAban  szint6n  lAttam  a  dadAkat  „kotschpelz"-be  takarni 
a  kis  babAkat.  M6g  ezen  kifejez6sekre  is  tudok  eml6kezni : 
sich  einkotschen  :  sich  einhiillen,  sich  einwickeln;  kotsch 
dich  ein  :  hiille  dich  ein,  wickle  dich  ein.  K6tf61e  neve  van 
e  nihadarab nak :  der  kotschpelz  vagy  die  kotsche.  Tiszte- 
1  5j  e  N.  N.  —  III.  Igen  tisztelt  urami  Engedje  meg,  hogy  a 
mai  Nyelv6rben  megjelent  ^kocze,  keczele"  fejteget6sehez  egy 
hivatlan  megjegyzessel  hozzAjArulhassak.  Ha  az  a  ^keczele" 
egy  ujjatlan  vAszon  n6i  ruhadarabot  jelent,  vagy  pedig  a 
papok  misemondo  inget  is  annak  nevezik,  mert  ez  is  ujjat- 
lan, mi6rt  ne  szArmazhatna  az  —  mikor  mAs  ruhAt  is  a  n6p 
olyan  egyszerti  nevekkel  lAt  el,  mint :  fel61t6,  kis  6s  nagy 
ujjas,  tiiled-Allo  stb.  —  kdlszelu-h6\  vagyis  egy  egyszerd  ruha- 
darab,  mely  csak  kdt  sze7-h6l,  azaz  k6t  darab  vAszonbol  vagy 
egy6b  kelm6b61  All.  KontArkodo.  Mindezekre  a  maga 
idej6ben  megtessziik  6szrev6teleinket. 
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A  nyolczadik.  Ismeritek  a  h6t  alv6-szent  legenddjAt? 
Elmenekiil^nek  uld6z6ik  el61  s  egy  m^ly  barlang  titkos 
zug&ba  rejt6z6nek.  Nem  sokdra  erds  dlom  nyomi  el  6ket. 
Fene  kopoik  ezenkozben  felszimatol4k  rejtekiiket  s  kem^ny 
uruk  szavAra  befalaz&k  a  barlang  szkdkt.  Hosszii,  szertelen 
hosszT^  id6  utAn,  mid6n  a  h^t  j4mbor  szem6b61  kipattant  az 
dlom  —  mert  nem  haltak  volt  meg  —  a  nyilis  ism^t  sza- 
bad  volt.  „Ehezem  !  mondAk  mind  a  heten  egy  sz6val.  Menj, 
Malchus,  a  vArosba  s  hozz  nekiink  eledelt ;  itt  a  p6nz.  De 
16gy  ovatos."  Es  Malchus  bem^ne  a  vArosba  6s  vis&rla  eW- 
szor  is  kenyeret.  „Hoh6,  bardtom,  te  rosz  p^nzzel  fizetsz  ; 
csak  tartsd  meg  magadnak,  s  add  vissza  kenyeremet !"  mondi 
a  kufdr.  Malchus  vdlaszola:  „Ne  16gy  fels6gs6rt6 !  Nem  litod 
a  csaszir  kep6t  rajta?"  „L4tom,  de  ma  11.  Theodosius  ural- 
kodik,  s  ez  Decius  k^pe  rajta.  Ennek  a  p6nznek  mkr  r6g 
nines  j4rata  kelete.  Te  nagyon  nagyot  alhatt^l  jo  bardtom!" 
Ennek  a  legendinak  folytat&sa  is  van.  M61y  odujdba  rejt6z- 
kod^k  a  jAmbor  MA  11am.  6s  aluvek  nagyot,  aluv6k  hosz- 
szat ;  mid6n  pedig  fol^brede,  el6kotra  tusz6j6b61  egy  6cska, 
rossz  vert  vasat,  s  az  ert6ke  veszett  p6nzdarabot  v&s4rra 
viv6.  Azt  tarta  a  jAmbor  nagy  alvo.  hogy  ma  is  Decius  ural- 
kodik.  Pirospiinkosd-vasdrnapi  sz&m&ban  fgy  ir:  ,,M61yen 
tisztelt  Lovag  s  F6szerkeszt6  tJr !  Miutdn  a  dynamit  magyar 
neve  mind  ez  ideig  nines  v6gleg  megdllapitva.  legyen  sza- 
bad  a  kedves  .Magyar  Allam'-ban  szereny  n^zetemet  kife- 
jezni.  Miutan  elvitazhatlan  t6ny.  hogy  a  dynamit  a  gorog 
8'jva|iu;-b61.  mely  er6t,  er6ss6get,  fa^talmat  jelent.  k^peztetett, 
tehAt  magyar  nev6t  is  ezek  valamelyik6b61  kell  k^pezni,  ha 
azt  akarjuk,  hogy  a  magj'arltAs  hQ  legyen.  En  azt  hiszem. 
hogy  e  sz6b61  era  legkonnyebben  el6alHthat6  a  dynamitnak 
megfelel6  magyar  n6v  az&ltal.  ha  a  vevcnXj  veny  mintdjAra 
hozzk  ragasztjuk  az  ny-t,  s  lesz  bel61e  erony.  ig6je  pedig 
erdnyozni.  Horvathi.  1883.  majus  ho  9-6n.  Mocsar  Endre,  gor. 
szert.  kath.  plebAnos."  Ez  aj4nlathoz  a  szerkeszt6  a  kovet- 
kezd  eszrev6telt  csatolja :  ^  Velem6nyunk  szerint  csak  az  a 
kis  baj  van  az  eropiy  szonal,  hogy  a  gyeng6bbek  igen  kony- 
nyen  folcserelhetik  az  crenynyeXj  min^lfogva  tanacsosb  volna 
nem  puszta  ny^  hanem  nye  kepzdraggal  alakitani  az  uj  szot. 
ennek  mintdjara :  fehir-nye.  Volna  teh&t  akkor  a  dynamit : 
eronye  ks  beWle  crony e-robbandsj  eronye-raktdr.  A  gyakorlat 
annak  fog  jogot  adni,  a  mely  legalkalmasabb.  s  hsi  az  erony 
fog^dtatnek  el,  akkor  hdrom  ily  kepzesu  szavunk  volna: 
elanyj  erony,  minony,  mely  utobbi  altalunk  az  epitheton  kife- 
jezesere  mAr  harmincegy  ev  el6tt  ajanltatott  es  sokak  altal 
hasznaltatott  mar."  Pange  lingua!  Dicserjiik  a  \LA.llamot, 
dics^ijiik  nemes   buzgalmat,  hog^  sz6p   magyar   nyelviinket 
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az  idegen  lafanczoktol  megtisztltani  s  a  mint  valoban  illik, 
hogy  ove  lehessen  a  nyelvek  sordban  majdan  az  els6  rang, 
hogy  vegk6p  megsziizesfteni  torekszik.  Egyet6rtunk  vele 
mindenben,  egyet  abban,  hogy  pusztuljon  koziiliink  minden, 
a  mi  idegen,  valamint  egyet6rtiink  vele  az  elvben  is,  hogy 
a  dynamtitidL^i  alapszava  a  magyarban  csak  az  ero  lehet,  mert 
56vap.tg  ==  ero,  E  szerint  magyarok  lesznek,  kell,  hogy  magya- 
rok  legyenek  a  kardindlis,  plcbdnos,  klerikus,  kapuczinus,  sze- 
mindriumj  czeremdnia,  7nise,  gradnd/e,  pltividle^  pasztordle^  bre- 
vidrmm  sat.  sat.  A  megmagyarosltand6  szok  term6  szetesen 
nem  a  parasztos-porias  goromba,  hanem  a  AlAUam  megtisz- 
tult  izlese  szerint  a  m(ivelt  osztdlyok  finomltott  k6pz6ivel 
alkotandok.  Lesz  ezutAnra,  minthogy  c  a  r  d  o  =  sark,  a 
kardin&lis  lij-magyar  neve  :  sark-orjdn  (v.  5.  nyak-orjan)  ; 
pl^b^nos  (plebs  =  n6p),  ha  virosi :  ncp-noky  ha  falusi : 
ndp-encz  ;  klerikus  (xX-^po^;  ^  sors) :  sors-oncz  ;  k  a  p  u  c  zi- 
n  u  s  (capio  =  kap) :  kap-or  (v.  6.  dld-or) ;  szemin4rium 
(semen  =  mag) :  mag-da  (v.  6.  csdnak-da)  \  czeremonia 
(cera  =  viasz) :  viasz-ma  (v.  6.  szak-ma,  szor-me) ;  mise  (mitto 
==  kiild) :  kiild-dny  (v.  o./tlgg-ony)  ;gradudl6  (gradior = hig) : 
hdg'dr  (v.  bjdldoz'df);  pluviA16  (pluvia  =  es6) :  esd-nye 
(v.  6.  erd-nye)\  pasztor416  (pasco  =^  legeltet) :  leg-emir 
(v.  6.  El-emer) ;  b  r  e  v  i  i  r  i  u  m  (brevis  =  rovid) :  rovid-nye 
(v.  6.  kem-nye),  A  megmagyarositisn^l  azonban  e  modem 
k^pz6k  kivAlasztdsiban  nem  lehet  el6gg6  aj^nlanunk  az  ova- 
tossdgot.  Minthogy  az  alapszora  n^zve  az  idegen  sz6  lekotve 
tartja  keziinket,  bdrmennyire  sz6p,  hangzatos  6s  kedves  is 
p^ldcLul  az  -dr  k6pz6,  alkalmaz4s4t  a  testamentom  magyarri 
t6tel6ben  m6g  se  tan4cs61n&m  a  t.  lelk^sz  urnak,  mert  testa 
tudvalev61eg  magyarul  cserep-^t  tev6n,  testa-mentum  volna 
cserep'dr;  s  ha  teszem  azt  a  szolg&16mhoz  Igy  sz61an6k : 
„Te  Julis,  k6rd  el  a  pl^bdnos  lirtol  s  hozd  el  nekem  az  lij 
cserepdrt^,  aligha  meg  nem  zavarnim  vele  szeg^ny  fej6t. 
Azert  mi  is  egy  n^zeten  vagyunk  a  t.  szerkeszt6vel,  a  ki  a 
dynamitva.  inkdbb  az  cronye  szot  ajdnlja,  mert,  ligymond,  a 
gyengebbek  konnyen  6sszet6veszthetn6k  az  erony-t  az  eriny- 
nyel.  Hogy  mennyire  alapos  a  t.  lovag  urnak  ez  az  aggo- 
dalma,  bizonysAg  rd,  hogy  annyira  gyeng6k  is  vannak,  a 
kik  m6g  az  lij  magyars&gnal  annyira  gyokeret  vert  erdny-X 
is  osszet6vesztik  holmi  mis  dologgal,  a  mint  a  k6vetkez6, 
valoban  v6gbement  szakicsn6-pArbeszed  igazolja,  melyet  der6k 
Kresznericsiink  Ielkiismeretess6g6vel  ekkent  hitelesithetek : 
Hallottam  Budapesten,  1883.  Junius  g-ik^n,  d^lutAni  3  orakor. 
Atkiiltja  a  szak&csn^k  egyike  a  szomsz^dba  a  misiknak: 
Mari  I  —  No  ?  —  Hallotta  mi  ?  —  Mit  ?  —  A  Nindnak  f6- 
szakatt  az  er^ny e.  —  Mije  ?  —  Az  e  r  6  n  y  e.  —  Mi  az  ?  — 
No,  ti  6dern  (die  adern). 
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Stilisztiko-logikai  sz&zszorszdp.  Megfogamzott  a  ^Ma- 
gyar Foldben',  kivirult  mAjus  22-ik^n.  „Mikor  a  canceller  a 
mult  t61en  egy  eb6dr61  Aaza  jott,  hasztalan  kereseit  felolt6je 
zseb6ben  egy  tdrcza  utduy  melyben  azon  napon  kapott  30.000 
rubel  papirp^nz  volt.  Azonnal  elhivatta  a  p6terv4ri  rend6r- 
s6g  f6nok6t,  a  ki  neki  azonnal  megig^rte,  hogy  a  p6nz  14 
nap  mulva  ism6t  tulajdon^ban  leejid,  Egy  h6t  mulva  valoban 
el  is  hozta,  nem  a  tArcz^t,  mert  a  tolvaj  megvallotta,  hogy 
azt  eldobta,  de  a  30.000  rubelt.  Gorcsakov  herczeg  csodAl- 
kozott  6s  bdfnulta  a  renddrsSget  A  megel6z6  napon  ugyanis 
a  mint  kezii  feloltojenek  megndzni  elfeledetizsebdbedugta,  meg- 
tal41ta  tdrczAjit,  melyben  az  ellopot  rubelek  hiAny  n^lkiil 
meg  voltak."  Ember  legyen,  a  ki  azt  6rti. 


ni&pnyelvhagyomAnyok. 

Babon&k. 

Z  i  1  a  h  i  a  k. 

A  fer^sztfl  vizet  nem  jau  mindeniive  ki6nteni ;  legjobb  a 
rauzsafa  ala. 

Ha  a  kis  gyereket  a  laba  nagy  ujjanal  fogva  vegig  hiizzak  a 
fer^szteu  viz^n,  jau   uszau  lessz. 

A  hanyszor  a  kis  gyereknek  aszt  mongyak  :  bika,  annyi 
huszonnegy  oraig  nem  ne6. 

Ha  a  gyereket,  miko  megsziiletik,  6cska  ruhaba  eotoztetik, 
ozvegy  asszon  felesege  lessz. 

Ha  valaki  nyuttya  a  laskat  s  osztan  a  kijukad,  mind  fijai 
l^sznek. 

Ha  az  emb6r  uj  lakasra  mengyen,  a  macskat  a  zablakon  vigye 
be  s  kilenccdr  keriijje  meg  vele  a  kemencet.  Akko  a  macska  ndm 
mengyen  el  a  haztul. 

Ha  valaki,  miko  var,  megszurja  a  zujjat,  kevij  lessz  az,  a  ki 
aszt   a  ruhit  viseli. 

Fek^te  macskanak  elvagjak  a  fCile  hegyit  meg  a  farka  vegit, 
hogy    a  boszorkany  ne  lovagojjon  rajta. 

A  fereszteo   vizet  nem  szabad  este  kionteni,  mer  valaki  m^ghal. 

Ha  valaki  szilvesztereste  a  zasztalt  tiz^nket  orakor  ket  embdr- 
nek  megteriti,  ^ggy  gy^rtyat  teszen  a  zasztal  kSzepire,  a  zajtot 
becsukja,  kimengyen  s  csurdad  kilenccer  futva  megkeriili  a  hazat, 
osztin    a    kucsjukon    beniz :    meglittya    a    zasztalnal  jovendeobelijit. 

Vers±nyi  GyOrgy 
Domokosiak. 

Este  kinizni  a  zablakan  nem  jo,    me  megkisirnek  a  gonoszak. 
A  hazba  nem  jo  fiityerelni,  met  pusztasig  lesz  a  hazba. 
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A  bossat  (borsat)  nem  kell  elperg^tni,  met  veszekedis  lesz  a 
haznal. 

Ha  asszany-ember  jon  a  hazhoz  uj  esztend<3be  el6szor,  akkar 
a  hazat  egisz  esztend6be  sok  szerencsitlensig  fogja  irni, 

(Szolnok-Uoboka  megye.)  M.  NfeMETH  SAntx)R. 


Gazdas&gi  levelek. 


Tisztolt  urasagom !  Nagyon  faj  a  bels5  reszem  azert,  hogy 
negyedik  ev  uta  szolgalom  6s  meg  sen  tudom,  hogy  a  mezeji  vete- 
menyek  vannak-6  biztositva  vagy  nem  jeg  ellen.  Mast  hat  az  isten 
csapasa  ragyiitt  a  hatarunkra;  igy  annalfogva  tudosittom,  hogy  pQn- 
kosd  mas  napjin  delutan  4  ora  k6zbe  elverte  a  hatarnak  kissebb 
reszit  a  jeg,  annak  pedig  fekvese  a  menosv6gyi  es  irtasi  tablanak 
a  zalso  nagyobb  resze. 

Mindont  Oszvevizsgatam,  de  sen  arpaba  sdn  rozsba  olan  tete- 
mos  hibat  n^m  lohet  talalni,  hogy  a  jeg  alta  nagy  bajt  lohetne 
mondani,   de  egesszen  annekfi  sines,  de  a  men6sv6gyit  m6gpocsk6ta. 

Ket  levelit  mOgkaptam  pQnkosd  napjan.  Abbol  azt  talaltam, 
hogy  Bogldrra  fat  kdll6tett  (?  ugy  latszik  irishiba  e  helyett  kClle- 
tott,  mint  Dunan  tul  altalinosan  mondjAk)  volna  szalittani.  De  en 
azt  mind  n6m  tuttam.  Han6m  ezon  tudosittis  41ta,  mihast  az  ess6 
ndm  esik,  mingy 4r  6gy  baggon  (==  waggon)  fat  fSlszalittok  Bog- 
larra.   Kelt  Babodon,  majus   i8-dikan    1880. 


Jelonlegi  levelit  mogkaptam  €s  abbul  mindont  kiertottem ;  de 
en  a  trigyizast  jol  megertottem,  csakhogy  a  mastani  zakoji  (=  akoli) 
tragyanak  a  helit  n^m  tudom,  hogy  hun  lesz6n.  A  m6nesv6gyi  tib- 
lanak  a  dombgyara  a  rosz  buzaszolma  mast  hordatik  es  ha  a  ziid6 
engedi  azonnal  bele  is  szantotom.  A  kocsisok  fahordasa  mast  ^ggyet 
mdgsziint,  mer  a  Hokmon  (=  Hoffmann)  nem  tuggya  hova  tonni  a 
fat,  mas  az  mog,  nagyon  rosz  volt  az  ut.  —  Meg  idajig  mindCnfele 
joszag  kijart  a  mezz6re,  de  ezon  a  heton  befogok  mindont,  mer 
szenat  adni  ugyis  kdll  nekik,  szolmit  mog  minek  sp6i*6jam.  A  fej6s 
es  hasas  marhak  szinte  fulleszt6t  (=  polyva  es  repa  keverve)  ugy 
kapnak  mind  az  dkrok. 

A  gamasi  pinter  itt  volt  a  dugajer,  de  penzt  nem  hozott,  en  pedig 
a  dugat  neki  n^m  attam  penz  nekiil.  Hanem  irgya  mog  a  zurasig, 
hogy  a  harmados  dugat  neki  I6het-e  adni  vagy  ndm  penz  nekfi, 
mer  a  zaproleknak  az  arat  azt  feleli,  hogy  elsejen  fiizeti  le  es  az 
erd6beli  6g6tt  tolfat  azt  akarja,  hogy  en  metejem  ossze  n^ki  a 
fen6knek  valot,   a  mibe  en  summit  s6m  tudok. 

Turot  es  vajat  es  a  m6gint6  czedulat  elkiildottem.   M4s    ujsag 
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s6mmi  mas  nincsen,  mintliogy  a  meszes  vermot  fGlvertek  a  magunk 
cseledasszQnyaji.  A  Czarne,  Szentgrotine,  Szab(Sn6  ezok  voltak  a  jo 
madarak.  —  Babod,  deczember  20-an    1880. 

HalAsz  IgnAcz. 


Orvosi  kifejez6sek  a  n6p  ajk&n. 


e  h  6  s,  megehiil  :   ehes,  megehe- 

zik   (Dunantul). 
c  s  o  r  b  a  :  a  kinek  az  eluls6  fo^a 

hianyzik,    kicsorbult    (Soprony 

megye). 
esenved    a    labom  :   elzsibbad 

(Dundntul). 
meleg  forro  bizserges  a  fejem 

tetejin  (Somogy). 
ligy  b  i  z  s  e  r  e  1  i   (az  elektromos- 

sag  a  tagot)  (Pest  m.). 
korsag     ny avala     b  a  n  t  y  o     (So- 
mogy). 
ffig^'iitt    a    nadrajo:   gyoraor- 

gorcsot  kapott  (Somogy). 
p  o  k  1  a  j  o  :  az  elles,  csikozas,  bor- 

jazas    utan    kiurul6    holyag,    a 

„massa"  (secundinae)  (Somogy). 
e  I  1  6  d  i  k  a  bika  (Somogy). 
gana  j  1  i  k,  nem  tud  ganyezni, 

elat  a  ganeja,  hugya  (Somogy). 
igen  b  i  n  n  y  o  a  labat  :  a  barom 

nem    hagyja    megfogni  a  fajos 

labat  (Somogy). 
bele6r6k6dik     a    baj     (So- 
mogy). 
megordkodik  rajta  a  vir  (Mo- 

nor). 
a    sulyossa    (a  bajnak)  (Gy6r 

megye). 
megfajdut    a    szemem,    faj- 

dittya  a  labat  (Dunantul). 
megfijosodik  (Nagy-Oroszi). 
a    homlokomat    hasigatta     (a 

fajdalom).   most  ma    kiat    be- 

1 6  1  e  (Nagy-Oroszi). 
nekigyiin    a    viszketeg    (Jasz- 

als6-szent-Gy6rgy). 
meg-megt^rt,  meg  megint  rafogta 

a  f  a  j  a  s  (Uj-Kecske). 


fajt    minden    tetemSm    (Heves 

megye). 
f6hasigatas  (Nograd  m.) 
nagyon  hasogatta    (Somogy). 
a  fajaso  kisziint,   emiit  a  fa- 

jas,  e  sz  u  n  t  a  fijas  (Somogy). 
a    hasigatas    kiment    a     fejembiil 

(N6gr4d). 
a  sz^m^met  t  u  z  e  t  e  a  rossz  csusz 

nyavala  (Somogy). 
V  a  g  j  a    a  szememet    a    vilagos- 

sag  (Bacs-Bodrog). 
ligy    megdofte  :    sziiro    fajdalmat 

erzett  szemeben  ^?). 
csiklangya  a  szememet  a  csopp  (?). 
e  g  a  szemem   (Komarom  m,). 
n^  sajnallo  bele  cs6ppenteni,  csak 

ugy    u  j  j  u  I     1 6  1  e     a   szemem 

(Tolna  m.). 
hogy  ne  maraggyak  egeszen  la- 
ta t  1  a  n  (latastalan,  vak),  nem 

vagyok     be  keturetlen 

(Veszprem   m.). 
a    V  e  r  k  6  c  c  a  :   feh^rje,  fibri- 

naja   (Somogy). 
mikor  belecsSppentett  ligy  m  e  g- 

rCgzott    a   sz^m^m  (Vesz- 
prem). 
a   latasom  e  1  b  o  r  u  t  (Nograd). 
semmi     eszrevetelem 

nem    vot    benne  :    nem    lattam 

semmit  (B.-Bodrog). 
csak     a     kGzeletru      latok 

(Somogy). 
a    nagyobb    t  a  g  o  k  a  t    latom, 

de  a  kisebbet   n^m    (Somogy). 
latom    a    hodviligot    is,    de    nem 

tudom  f  6  V  e  n  n  i  a  minemii- 

seget  (Nagy-Varad). 
a  surd  konnyek  fotak,  osztan  ez 
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ORVOSI  KIFEJEZfeSEK  A  NfeP  AJKAN. 


ugy    eboritotta    a    sz^- 

memet   (Somogy). 
ekkicsit  ezzel  a  sz^m^mmel  is  n  e- 

s  z  e  1  ^  k,    ha  a  vilagossagra 

megyek  (D6ms6d). 
gyuladas     vot     a     sz^mem^n,    de 

eterflt    riila  (Somogy). 
rajtaesett  a  hajog  (So- 

mogy.) 
aszontak,  mig  idejet  nem 

a  j  j  o,    n6    gyiijjek    ide :     mig 

meg   nem    6rik  a  haLyog    (So- 

mogy). 
ollyan   h  o  m  a  1  y  t  latok  (Vesz- 

prem). 
megcsomosodott  a  sze- 

m6m  (Somogy). 
hoj  j  an  a  sz^m^mvilaga  (Nogr.). 
a  fiilem  is  h  i  b  a  z  i  k  :    nagyot 

hall  (Kis-Ujszallas). 
meghibazott     a     sz^m^m 

(Visznyek,   Heves  m.). 
a    szembe    nem     t  e  t  t    semmi 

h  i  b  4  t  (Szilas-Balhas). 
kfinyvezni   kezdett    (Nagy- 

Oroszi,  Nograd  m.). 

az  ^te  n6zhet6k  valamit : 
latok  (Nagy-Oroszi). 

a  sz^m^m  lobbot  kapott, 
azutan  az  egyik  sz^m^m  m  e  g- 
t  ^  r  t,  de  ragyutt  a  masikra 
(Kunszentmarton). 

szikrit  vet^tta  szem^m 
(Czegled). 

V  e  r  A  g  o  s  I6tt  a  sz^mdm  (Sii- 
meg). 

a  s6t€t  szob4t  folytattara 
harom  h^tig,  ugy  javasolta 
az  orvos  lir  (Czegled). 


nagyon  izzadok,    csak    ligy    g  0- 

r  6  g    rollam  a    viz    (Czegled). 
liiktet^tt    a   vaksz^m^m: 

halantekom  (Czegled). 
akkora    lott    a   sz6m6m     f  e  k  e- 

t  e  j  e,     mint     a     sargajo 

(Paty,  Pest  m.). 
vastag     ver    gyiitt     a     szo- 

mSmre  (Paty). 
a  kepem  csontya  (Paty). 
a  szemem  p  a  r  t  y  a  (Jaszsag). 
sz^mbabo:  pupilla (Nograd). 
a  nyakam   e  r  e  j  e  r  e  (N6grad). 
megerikrajta    a    halyog 

(Devavanya). 
mar  eccer    lehasitotta 

r  u  1  1  a    a    V  1  r  t ,     de     most 

nem  birt  vele  :   az  orvos    mar 

egyszer  meggyngyitotta  volt  a 

szem   gyuladasat    (Devavanya). 
latom,   de    n^m    tudom    k  i  e  s  z- 

m  e  1  n  i,    nem    birom    e  1  i  s- 

m  e  r  n  i   (Melykut). 
valami    k  e  n  6  t    adott  az  orvos 

ur  (Nagyvarad). 
keny^cse   (Somogy). 
fejflastrom   (Somogy). 
recere  :   receptre  (Bacs-Bodrog). 
a    p  a  t  i  k  a  s  (Devavanya). 
nem  sokat    hibazik    t61e: 

egyik    szemiiveg     a     masikkal 

osszehasonlitva    (Uj-Kecske). 
ez    is    p  a  r  z  i  k  :    ugyan    olyan 

(uj-Kecske). 
n  y  a  k  r  a  :     nyalka,    genyedseg 

(Clj-K6cske). 
mikor  kihQlest    kapafe- 

jem  (Kis-Ujszallas). 
virzavarasbol     esett 

(Kis-Ujszallis). 

CsAPODi  IstvAn. 


tAjsz6k  fes  sz6lAsm0dok. 
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Tijszdk  6s  sz61&sm6dok. 


I. 

Ag  g  vmivel :  aggodik,  gondja  van 
ra,  vigyaz  ra.  MekkQtoztem  a 
zsakokat,  f^dobatom  a  szekerre,  a 
asztan  nem  aggottam  velek 
tobbet  ;  hat  ^bacsku  az  egg-yik 
f^odott  osztannik  fele  buza  is 
kQf6t  beiillO  az  uton.  a 

a  j  o  n  t  li  1 :  azontui,  azutan.  Csak 
aggyak  kii  a  jussomat,  a  j  o  n  t  u  1 
nem  banom,  akarhogy  £szi  is 
6ket  a  fenye.  a 

ajtupelhelik:  ajtopelyhely uk. 
Bekukucskat  az    ajtupelhe-      a 
1  i  k  o  n. 

a  k  o  m  a  s  :  alkalmas.  Et6rtd  rajt 
a  bottyat,  peig  a  k  o  m  a  s.nagy 
vot  an. 

akomasint:  alkalmasint.  Hun 
van  a  Janos  bacsi  ?  A  k  o  m  a- 
s  i  n  t  a  diillube  van. 

a  I  i  I :  alel,  ajul.  Mikor  leesett  a 
faru  ed  darabig  tntg  s^  mozdut, 
e  1  a  1  i  t.  a 

anyamasszon  y  :  gyenge,  gyava. 

(Orseg. 


Nem  mer  as  semmit,  csak  ollan 
anyamasszon  emb^r. 

nyas:  anyjat  szeret6,  anyjahoz 
szokott.  Ollan  a  n  y  a  s  ez  a  gye- 
rek,  mindetig  csak  az  annya 
utan  ren. 

^^y  ^  '  *gfy  nevezik  rendesen  az 
unokanfivereket,  de  azert  nem- 
rokon  fiatal  asszonyra  is  hasz- 
naljak. 

s  z  t  a  f  i  a :  asztalfiokja.  Hun  van 
a  kenyer  ?  Ott  van  a  zasztafiaba. 

t  o  1 1  a  b  a  :  atallaban,  mind  egy- 
bev^ve.  Hogy  aggya  ezt  a  ku- 
pocz  gubacsot  ?  Hogyan  ?  Funt- 
szam  vagy  a  t  o  1 1  a  b  a  (meres 
nelkQl)  ?  A  t  o  1 1  a  b  a  nem  ve- 
szek  tobbet,  met  soksze  meg- 
csaluttam.  Darabosnak  (helyen- 
kent)  biz  rosszak  a  vetisek,  de 
ajit  a  t  o  1 1  a  b  a  jobb,  mint  tava 
vot. 

v  i  1 1 :  avult.  Ket  db  avitt  patku 
(kovacs  szamlan  olvastam). 

)  K6NNYE  NAndor. 


2. 

S  z  e  k  e  1  y 
(A  Sz^kely 

alattfennez  :   rendetlenkedik. 

alit:  I.  alabb  hagy,  enged, 
tagit ;  2.  altat ;  3.  valamire 
(pi.  szora)  hajt. 

bokdj:  karcsu  edeny  (pokal), 
neha :  kis  csupor. 

c  z  ^  g  e  t :  liszita. 

c  s  a  1 6  k  a :  sallang,  fityeg5,  appen- 
dix. 

c  s  e  h  e  t  e  1  :  sz6val  czivodik. 

c  s  i  h  a  (mn.)  :  61enk,  pajzan,  ha- 
miska  (allatokrol). 


s  e  g  i  e  k. 
F-oldbfil.) 

c  s  i  n  6  d  :  (viz)er,  (viz)arok. 

c  s  u  g  a  :  toredek,  csutka. 

c  s  u  g  o  r  :  vmi  gombolyded  dolog, 
dudor. 

deczeg  :  vad,  tudatlan,  tanulat- 
lan  (ember  ^s  allat). 

divatlankodik  :  (igyetlenke- 
dik ;  („divat"  tehat  nem  „m6- 
di"-t,  hanem  helyes,  rendes  elja- 
rast  vagy  usust  jelentett).  (Csik- 
ban :  sokat  eszik,  d  i  v  a  1 1  a  n, 
telhetetlen). 
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tAjsz6k. 


e  h  e  z  e  t  :    esti     id6    (ehezetkor  : 

CvSte  fele,   esti  ebed  idejen). 
e  1  f  u  d  u  1 :  felre  megy,  d61. 
elhorvaszt  :   gyengit,  betegit, 
(hervosztani ;    itt :    hirvasztani). 
elsasul:   csillapul,  tompul  (faj- 

dalomrol). 
e  1  s  z  e  n  t  ii  1  :    lenyugszik,   (nap- 

szentiilet :  napnyugta). 
e  1 1  o  k  1 1 :    ferdit,    elcsavar     (pi. 

szot). 
e  m  e  (fn.)  :  g6je  diszn6,  emse. 
e  n  n  y  e  1 1  :  miatt,  vegett,  irant. 
€  h(om),  -od,  -a  :    gyomorgodSr. 
f  aj  t  j  a  :  fajdalma  (vminek). 
filled  i  k  :  surog,  forgolodik. 
f  o  n  y  a  k  o  1  :  betegeskedik, 

gyengelkedt. 
gal:  rog. 
g  6  t  h  e  (fn.),  gOthes   (mn.)  :  kor- 

hadt. 
g  y  a  p  o  1  :  gyalaz. 
h  i  n  y  a  r,  hakicza  :   mindennemfi 

nyalka,  kOpet. 
h  o  p  s  a  :  elkarosodott  marha  fel- 
osztasa,  reszenkent  megvetele  a 
tulajdonos  nemi  kartalanitasara. 
Tarsasagba  marhat  61  ni  s  husat 
egymas  kozt  felosztani. 
h  o  1 1 6  :  hathatos. 
behottani   vmit  :   atjar,  beha- 

tol. 
ipor:    I.  sereny,  szemes,   r,   ba- 
ton, erelyes. 
i  r  4  m  :  arnyek. 
i  r  t  o  m  n  y  i  :  piczi,  paranyi. 
i  z  i  k  (izom,  izol)  :  tusszent. 
k  a  m  z  s  a  :  kan. 
kandargat  :    forgat    (kSriil-), 

csavargat. 
k  o  n  6  s  z  :  tars,  pajtas,  czimbora. 
k  6  s  6  n  k  5  d  i  k  ;   fogodzik,    ka- 
paszkodik,   r6gz(f)dik. 


1  u  f  e  I  e  s  :  diiWs,  feloldalra  hajlo, 
ferde. 

megkavanyodik  :  osszezava- 
rodik,  kocczan. 

m  e  g  n  y  i  V  6  I :  mereved,  zsibbad. 

m  e  g  o  k  vmit :  kiall,  eltflr. 

megpiszonyodik:  I.  elrom- 
lik,  peneszedik;  2.  ranczosodik 
(hasznaltatik  gyum61csokr61,  et- 
kekrol) ;  3.  topOrodik.  (I lyes  va- 
lamit-  jelent). 

mindszente:  minduntalan,mind- 

egyre. 
r  e  m  e  s  :  vegb61. 
r  i  t  o  k  :  hiany,  kivagas,  csorba. 
roszatl6dik  :   tdgul,   lazul  (az 

eresztekekben),  romol. 

r  6  z  a  n  i  k  :  elnyugszik,  csillapo- 
dik. 

s  z  a  j  z  i  k :  a  felszinen  fagyni  kezd6 
vizr61  mondjak. 

s  z  i  1  i  g  y  :  I .  gyava  (a  nep  nyel- 
ven  testileg  gyenget  jelent),  2. 
szelid  (utobbi  csak  atvitt  erte- 
lemben). 

t  e  p  e  1  :  i.  toporzekol,  2.  tOrel- 
metlenkedik,  elegedetlenkedik. 

t  a  r  o  g  a  t  :  kezzel  integet,  hivo- 
gat. 

tony  a:  i.  tocsa,  2.  szelesebb, 
melyebb,  csendesebb  hely  a  fo- 
lyovizben. 

V  a  c  s  a  r  o  g  :    nyafog,    sirdo- 

gilni. 

V  a  d  o  1   vmit  :   kivan,   sovarog. 

V  a  n  c  s  i  :  vezna. 

z  u  v  a  t  :  mende-monda,  pletyka 
(mdsutt,  pi.  Haromszeken  „zu- 
vat"  mindenfele  szemet  kevere- 
k6t  jelenti,  a  mint  azt  pi.  az  ar- 
viz  hajtja). 


(Gyergy6-Ditr6). 


Fej£r  D. 


Gl^NY-  ES  RAGADVANYNEVEK. 
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csorezik  a  kis  gyerSk,  mikor 

a  tejet  kihanyja. 
c  s  6  n  k  1 1 :  csonkit.  „Hogyancs6n- 

kitotte  mog  a  fogat?" 
hid:   padl6,  mely  az    utcza    ket 

oldalan  futo,  kOvezett  gyalog- 

utat  osszekdti. 
h  u  m  i :  holmi. 
j  a  k  o  1 :  ugralva  kurjongat. 
k  u  c  z  6  :  kuczk6. 
1 6  i  s  k  o  1  a;  az  6puletre  „Lovarda" 

van  irva,  de  azert  az  irni-olvas- 

ni   tudo  paraszt  is   16iskolanak 

mondja.  / 

loiskola     litcza:     ^Lovarda 

utcza". 
lutoranyos:  lutheranos. 
in  e  r  i  c  s  k  e  :   mereget6  edeny. 


m  i  j  6  n  :  min ;  pi.  mij6n  ata  ?  :  min 
alltal  ?  (de  m  i  j  e  n  :  milyen). 

m  i  r  k  6  :  merkel,   himez. 

mOgkortyutam,  mOgkop- 
l  a  t  a  m  (szomjaztam,  eheztem) 
mdg  osszeszorosztem. 

m  o  g  s  a  p  u  1 :  megsapad. 

m  (i  t  e  :  miota. 

n  y  a  n  y  a  :  anya  (dedelgetve  mond- 
jak). 

p  a  1  m  a  f  a  :  rezg6  nyarfa. 

s  z  a  r  m  a  :  tolteiek  a  toltott  ka- 
posztaban. 

terpisz-labisz;  kis  gyerek- 
nek  mutogatta  nagyanyja  az 
ugralo  Paprika  Jancsi  kepet, 
mondvan  :  j,Nisz  csak,  mijen 
terpisz-labisz  I  ^ 

V  e  r  1 1  i :  verkli. 


(Kecskemet.) 


KCrOsi  SAndor, 


GAny-  6s  ragadv&nynevek. 


A  g  a  s  :  egyenes,  nagy  ember. 

Batyufaru. 

B  4  n  6  c  z  i  :  sz6szeg6. 

B  i  k  a  Kanyicz. 

Bimbo  :  Griinbaum. 

B  i  z  t  o  s  :  (igy  v^d,   a    ki   mindent 

biztosra  iger, 
B61etlen. 
B  ^  c  s  a  1  i.  Darocz. 
Boh6  Hasi.  Szalok-Abad. 
B  o  g  a  r  a  s  :  habajka  ember. 
B  o  r  u  1  a  s. 
Cze  rn  alab  li. 
Cz  i  n  6ge. 
Czepe-tokfl. 
C  zi  f  r  an  e. 
Czitromfejfi. 
C  s  a  m  p  a  s. 

C  s  i  c  s  6  k  a  :  nagy  orra  van. 
Csunya  baba. 
C  s  u  p  a  s  z  :  nines  sz6r  az  arczan- 
D  e  r  e  n  g  y  o  1 1.   Fiizes-Abony. 


Egi  meszel(5:    (Nagy-Ivany) 

Hosszu,  vekony  ember. 
Egiptomi     zsid6:    nagyon 

fekete  arczu. 
K  a  k  6  :   a  lovarol. 
F  i  a  s  n  e  :    (Nyek,  Borsodmegye) 

tizennegy  fia  van  es  egy  lanya 

sines. 
F  a  g  y  o  s.   Mez6-Csath. 
Fab  ab  u. 
P'  o  s  6  g  e  m. 
Gyikfejil    doktor. 
Gombszemii.   Tisza-Fiired. 
B  6  g  6  s.   Derecske. 
Beka  boncz.   Parad. 
C  so  n  k  a  ;  fel  keze  van. 
C  s  u  p  a  1  a  b.   Petervasar. 
F  1  6  s  z  u  r.   Derecske. 
F  a  r  h  a  m. 
F  e  r  m  e  t  e  g. 
G  1  g  a. 
Gy  orsposta.   Mez(^keresztes, 
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G  o  t  h  o  s.  H  a  b  a  r  b  a  b.   Debr6. 

G  u  n  a  r.   Fiizes-Abony.  Hamargyfltt:  tcvedesbfil  2  nap- 

G  r  6  f .  pal  el6bb  ment  az  eskflvfijere. 

H  6  1 1  y  i  g  (holtig)  b,eteg.  Hergdlt. 

H  6  d  V  i  1  a  g  :    (Nyek,     Rorsodm.)  Jajdelesz  :   Jaj  teles  a  neve. 

kopasz  fejii,  J  e  r  c  z  e.  Tisza-F*ured. 

Harczi   sogor:    Herzl  a  neve.  Jo  k  o  m  a.   Szihalom. 

H^seg.  Jajlesz. 

H  a  t  u  1  1  o  k.  J  e  r  k  e. 

Eger)  es  vidcke).  Csillagh  M6r. 


PflnkdzsdSlds. 

(A  Nyelvflr  V.  k6teteben  van  ismertetve  a  Szeged  videken 
divatoz6  ^piinkozsdules.^  Ehhez  hasonhS  nepszokas  jarja  Kecskemeten 
is,  mely  az  ismertetett  szegeditfll  annyiban  ter  el,  hogy  az  el6ad6k 
nem  csupin  enekelnek,  hanem  mindegyikoknek  kiilun  mondokaja  is  van. 

Ot  kis  leany  kepez  egy  ilyen  punkdzsd616  csoportot ;  kozulok 
negy  egyforma  nagysagu,  az  otodik,  a  legkisebb,  rendesen  4 — 5  eves 
leanyka,  megkoszoriizva  es  fatyollal  leboritva;  6  a  ^piinkozsdi 
kiralyne.**  Hazrol  hazra  jarnak  s  megkerdik,  hogy  ^szabad-e  meg- 
mutatni  a  piinkozsdi  kiralyn^t  ?^  Ha  aztan  engedelmet  kapnak,  akkor 
kettfi  el6re,  kettc*^  hatra,  a  kiralyne  pedig  kozepre  all  s  elkezdik  a 
kovetkezrt  eneket :) 

Uicsertessek,   adassek  szent   lelek  malasztya, 
Melytfil   arnyekosztatek   a  szOzek   viragja, 
Mid6n  a  szent  Gabriel   iidvcSzl^ssel   algya, 
Testben  oltozott   iget  meheben   fogaggya, 
Szfiz  anyatol   sziiletott  Krisztus  istall6ba, 
Kint  es  halalt  szenved6tt   fekv6  koporsoba. 

Az  els<5  szol: 

Krisztus  urunk  testyet  czedrusfa  tartotta, 
Szencsegos  ket  karjat  balvanra  nyujtotta, 
Vegre  titilussat  olajfa  mutattya, 
Szent  vere  elfolyvast  bfindnket   lemosta. 
Kl  ne  felejtkozzank  Jezus   h6t  szavarol, 
A  mellyeket  mondott  magas  keresztfar61. 
Els6  es  utolso  oramat  igy  varom  : 
A  galamb  kepebe  repiil  az  egekbe. 

Dicscrtessek  a  Jezus  Krisztus. 

A    masodik    szol: 

Draga  sz6116vessz6,  FolsegSs  ur  isten 

Nem  szall  arra  fejh6 ;  Mer  hosztad  ennyire, 

Szajjon  mirank  tflz  az  egb61,  Az  idegfln  fOldre? 

Hozzon  ki  a  remensegbfil  Teste  etcl,  vere  ttal. 

Dicscrtessek  a  Jezus  Krisztus. 
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A  kiralyne  szol: 

En  kicsinke  vagyok,  Bor,  biiza  es  gyumolcs 

Alig  tudok  szoni,  Szajjon  erre  a  hazra, 

Megis  szolok  nektok,  Mint  regdnten  szatak, 

Kirajne  asszonya,  Szent  apostolokra. 

Kirajne  paczaja.  Dicsdrtessek  a  Jczus  Krisztus. 

A  negyedik  szol: 

Het  pocsetos  kSnyvem  le  van   p6csct6lve, 
Sdinki   f6l  nem  nyittya  6gyeb  a  barannal, 
A  ki  a  kOrosztfan  magat  mCgalaszta. 
K6stolvan  kostotam   ^gy  harapas  almat, 
Mihen  eszt  I6nyeltem,  kiviil  is  mogegtem, 
Belli  1  is  mog6gtem, 
M6g  ne  csudajjitok,  az  isten  tuzet61 
Hogy  megfeketottem. 

Dics6rtessek  a  Jezus  Krisztus. 

Az  otodik  szol: 

Hej  cintus,  cintus,  De  az  oroszlanyok 

Feher  tulipantos,  Kiastak  markabol. 

Oncsetok  viragot  A  pokol  ajtaja, 

A  Jezus  markaba.  F6dig  le  van  zarva, 

Ontottek  viragot  Menyorszag  ajtaja 

A  Jezus  markaba,  Szepen   ki  van  nyitva. 

Dicsertessek  a  Jezus  Krisztus. 

it  n  e  k  : 

Ez^n  rondos  verseket  nagy  ajtatossaggal 
Nekod  mongyuk  szent  lelek  lelki   buzgosaggal, 
Hogy  minket  mOglatogass  m^nybe  vigassaggal, 
Hogy   6r6kke  elhessCink  orok  boldogsagban. 

(Kecskemet).  PintAk  KAlmAn. 


Gyermekj&t^kok. 

Hidas    jatek. 

K  a  p  u  s.       Tiz,   tiz,  ki   nepei  vagy tok  ? 

U  t  a  s  o  k.     Lengyel  Laszlo  j6  kiralye. 

K  a  p  u  s.       Az  is  nekiink  ellensegiink. 

U  t  a  s  o  k.     Mire  valo  ellensegetck  ? 

K  a  p  u  s.       Minapaban  itt  jaratok, 
Hidunk  labat  eltQrdtek, 
F5l  sem  csinalatok. 

U  t  a  s  o  k.    Acsok  vag^unk,  ancsorogunk, 
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Feny6fab6l  fat  farag^unk, 

Ingyen  aranyozunk. 
K  a  p  u  s.      Honnan  vettetek  ingyen   aranyotokat  ? 
U  t  a  s  o  k.     Fdl,  folmentunk  Boldogasszonyhoz,  kerve 

kertiik,   adva  adta,  kis  tekeny6vel  merte. 
K  a  p  u  s.       Hazudtatok :  vagy  loptatok,  vagy  orozoltatok. 
U  t  a  s  o  k.    Mi   nem  loptuk,   sem  nem  orozoltuk. 

Mi  a  kaputok  valtsaga? 
K  a  p  u  s.      Egy  arany  szilva. 

(Ket  gyermek  a  kezet  osszefogja  es  magasan  fenntartja.  A 
fenntartott  kczek  kepezik  a  kaput,  a  ket  gyermek  kozul  az  egyik 
a  kapus  ;  ezekkel  szemben  tobb  gyermek  all  egymas  hata  mogott, 
ezek  az  utasok.  A  kapus  es  az  utasok  egyike  a  fennebb  kozSlt  par- 
beszedet  elmondjak,  ennek  vegeztevel  az  utasok  a  kapu  alatt  men- 
nek.  A  kapus  azon  tdrekedik,  hogy  legalabb  az  utolso  utast  a  kapu 
valtsagaul  visszatartsa,  a  mi  tobbnyire  sikeriil  is ;  az  utasok  pedig 
valtsag  nelkiil  iparkodnak  a  kapun  atmenni.  Atmenetel  utan  a  jate- 
kot  ujra  kezdik,  s  mindaddig  folytatjak,  mig  csak  egy  utas  marad. 
A  jatek  tobbnyire  azzal  v6gz6dik,  hogy  az  egyedul  maradt  utas 
feje  felett  a  tobbi  gyermekek   tapsolnak.) 

(Zilah.)  JuHOS  Bela. 


Tal&los  mes6k. 

Ennyihany    birkanak  hany   kormi   van  ?   —   H  u  s  z    (annak,   ki 
a  birkanak  enni   hany). 

Erd6n  terdm,   reten   hizik, 

Asszonyok  kozt    dombcrozik  ?  —  S  z  i  t  a.   (Erd6n  terem 
a  kavaja,   reten  hizik  a   16,   melynek  farksz6reb61   a  szitat  kotik). 
Meg  eltem  feltem, 
Embert  lattam  szalattam, 

Hatam  utan  a  templomba  jartam  ?  —  Rokasmente. 
(Kelt  es  szaladt  a  roka,   templomba  jar  a  b6re). 
A  ket  sz61yit  m^ffogom, 

A    magamet   bel6    gyugom  ?    —    C  s  i  z  m  a.   mikor  fel- 
huzzak. 

Uton   m^.gyen  picit  (hust,   mezitlabat)   les  ?   —  T  6  v  i   s  k. 
Negy  ordog  mindeg  kergetyi  6gymast,  m^ss6  eri  uto.  Mi  a'  ?  — 
Kocsikerek. 

Egesz  hatart  at  eri, 

Mcgis  egy  tyiik  atl6pi  ?  —  Kerekvagas. 
Hogy   hijak  a  macskAt  magyaro  (magyarul)  ?  —  C  i  c  i  c. 
Mi  van   l^fele   fejvel  a  templomba  ?  —        Apatkoszog. 
Flgy  jol  ejkeszitctt  kocsiba  hany  sz6g  kell  ?  —  E  c  s     s  6. 
Nekem   is  van,  nek^d  is  van,  a  tSgyfanak  is  van  ?  —  Arnyek. 

(Ipoly-Litke.)  BorbAs  Vincze. 


tAnczmondAsok  mesterszOk. 


287 


T&nczmond&sok. 


Ola  lean  az  en  anyam 

Azert  rongyos  az  en  gagyam. 

A   csiir  alatt  arpa  torek 

K^n   tarn    bereghetnek    6reg  ? ! 

A  ven  asszon  ker^mbaba 
Borsot  tornek  a  likaba. 

Siricsd  meg,  fordicsd  meg, 
Ha  megteczik  csokod  meg  ! 

Tyuhaj  ja,  tyuhaj  ja, 
Honap  hammas  szereda ! 

Tordkbuza  csutika 
Megsintlek  Juliska ! 


Hopp  szfiz  ! 
Korom  biSz, 
Eg  a  szemed 
Mind  a  tiiz. 

Habab  habab, 
Megf6tt  a  bab 
Megkeresztelt 
Ingem  a  pap. 
Nem  6s  a  pap, 
Ficki  Jakab. 
Habab,  habab ! 

Madefalva  Szenlelek 
B6jt6s  czibrevel  elek. 

Tyuhaj  babam  !  .  .  bolondujj 


meg 


I 


(Csik-Szentkiraly). 


T.  Nagy  Imr£. 


Hestersz6k. 

„Miv  es  Mesterszavak  az  Asztalos,  Bodnar,  Fazekas,  Gomb- 
kotfi,;  Gubas,  Kerekjarto,  Kovats  es  Lakatos- Mivszereikb6I,  Szotari 
rendefl.  S.   Patakrol     1833.    Febr.     i-s6jen    ugyanazon    Czehekt61    be 

adva.  ** 


ablakvasalas:   [lak.]  : 

fensterbeschlag. 
abrontshiizo   [kov.]  :  reif- 

zieher. 
a  b  r  o  n  t  s  (kerek)  [kov.]  :  rad- 

reif. 
a  c  z  e  I    (elesitfi)    [aszt.]  :    zing- 

klingstahl. 
Ajtogomb    [lak.]  :   thilr- 

knopf. 
A  t  a  1  ii  t  6  [kov.]  :    schloss- 

dorn. 
A  r    [aszt.]  :   schnitzbohrer. 
forgoasztal:   tisch-dreh. 
jatszoasztal;   tisch-spiel 
kihuzoasztal:   tisch- 

auszug. 


(vono-,    kavezo-,      iro-,      tabori-, 

kozonseges)  a  s  z  t  a  1. 
deszkaeresz  t<5bak 

[aszt.]  :  fugbock, 
enyvezfi    srofosba'k: 

schraufbock. 
faragobalta  [aszt.]  : 

hacken  axt. 
aprozobalta  [bodn.]  : 

spaltbeil. 
bard    [bodn.]  :  Langhacken. 
b  6  g  r  e    [faz.] 
bunko   [bodn.]  :   schlegel. 
csapospant  [lak.]  :  zapfen- 

band. 
csiklopant    [lak.]  :  schar- 

nierband. 


i 
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c  s  i  k  1  6  V  a  s    (fedeltarto)    [ko- 

csikov.]  :   spreizstange. 
c  s  i  g  a  s  p  a  n  t  [lak.]  :  schnek- 

kenband. 
csip6fog6     [lak.]  :      flach- 

zange. 
c  s  i  V  e  k   [gombk.] 
c  s  i  V  e  s  tabla   [gombk.] 
c  z  i  f  r  a  z  6   [bodn.]  :   kranz- 

hobel. 
c  z  i  r  k  a  I  o  m  :   zirkel. 
d  i  6  p  a  n  t  [lak.]  :   nussband. 
dorg  6l6fa    [gombk.] 
enyvez(5szorft6   [aszt.]  : 

leimzwinge. 
enyvez6    ekek     [aszt.] : 

keil. 
esztergaly:   treibbank. 
e  t  s  e  t    [faz.]  :  bimsel. 
f  a  r  a  g  o   [bodn.]  :   beil. 
f  a  V  e  s  6   [lak.]  :  holzmeissel. 
f  a  z  e  k    [faz.] 
f  e  d  6    [faz.] 
fejez6szeg    [lak.] 
f  e  j  s  z  e    [bodn.]  :    grosse    axt. 
fejszefokozo    [kov.]  : 

hackendorn. 
f  e  1  h  ci  g  6   [kov.]  :   auftritt. 
f  e  r  h  e  t  z  [kov.]  :   wach. 


ferhetzszeg  [kov.]  :  wag- 

nagel. 
f  o  g  6   [lak.]  :   zange. 
t  u  z  i  f  o  g  6  :   feuerzange. 
gorbefogo:  stollzange. 
pantfogo    [kov.]  :    band- 

zange. 
tengelyfogo   [kov.]  :  aas- 

zange. 
harap6fog6:  beisszange. 
fonokerek   [gub.] 
f  u  r  6   [lak.  aszt.]  :  bohrer. 
forgatofuro  (furdants)  : 

drehbohrer. 
csapfuro  [bodn.] 
levelesfuro:  schalu- 

bohrer. 
f  u  v  6  [lak.  kov.]  :  blasbalg. 
f  fl  r  e  s  z   [aszt.]  :  sSge. 
Iapl6furesz:  fourniersage 
farkfiir^sz:  schweifsage. 
csapoz6fur^sz:  erter- 

s&ge. 
kiakasztofOresz: 

aushebs&ge. 
lyukfiiresz:   loks&ge. 
hcvederfiiresz:   grad- 

sage. 
levelfiiresz:    laubsage. 

Frecskay  JAnos. 


N^prom&nczok. 

Lenva  Zsofi. 


L^nva  Zsofi  szoknyajo, 
EtorekOtt  az  agybo  ; 
Kiivasalla   keminre 
L^nva  Zsofi  Vilmus  zsidu  kedvire. 


L6nva  Zsofit  kiserik, 
Taldn  vasra  is  verik, 
Harmat  vagott  a  hajdu, 
L6nva  Zsofi  j6nge  sziivd  m^gf^jdu. 


Lenva  Zsofi   firhangja,  Odaugrik  a  biru  : 

KCiszakatt  a  sallangja  ;  ,N^m  sajnalod  t^  hajdu?* 

Maj  v^sz  ijjat  Vilmus  lir  ^N^m  sajnalom  a  ringj-^it, 

Lenva   Zsofi   ecczer-k^cczer  m^g-      Mi^r  szerettc  Lenva  Zsofi  a  zsidut." 
csoku. 

(Resznek).  Kardos  Ajlbert. 


Megjelenik 


MAGYAR  Szerkeszto 

mindenhdnap      lVTA7'T7T"\rnn      kiadd'hivatal 

IS-in 


NYELVOR   ...„ 

•^  8ZKRKB8ZTI  *^^'  f^^^'    ^(^fiOtiy 

tartalommal.  SZARVAS     GABOR.  ^^^'^  ^'  ^^• 

XII.  kotet.  1883.  JULIUS  15.  VII.  fuzet. 
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X. 

A  „Magyar-Ugor  Osszehasonlfto  Szotar**. 

A  „Magyar-Ugor  Osszehasonlfto  Sz6tir"  feladata  a 
magyar  sz6kincs  azon  elemeit  kimutatni,  melyek  benne 
bebizonyithatolag  a  nyelvnek  azon  legr^gibb  kori- 
bol  valok,  mid6n  m6g  nem  k^pezett  onMlo  nyelvegys6get, 
hanem  a  rokon  ugor  nyelvekkel  k6z6ss6gben  egy  alapnyelv- 
ben,  az  ugor  6snyelyben  61t.  Ezen  kiilonosen  magyar  szem- 
pontii  nyelv6szeti  feladat  megoldAsiban  jelent^kenyen  kozre- 
mfikodik  az  ugor  osszehasonlit6  nyelv6szet  legf6bb  cz61jAnak 
val6slt4s&ra,  az  ugor  alapnyelv  reconstrudlAsdra  is.  Nem  el6g- 
szik  meg  ugyanis  pusztdn  az  egyes  magyar  alakok  ugor  ere- 
det^nek  bebizonyitAsAval,  hanem  megfelelni  igyekszik  azon 
fontos  k6rd6sre  is,  melyik  azon  legr^gibb  6snyelvi  alak  s 
melyik  a  hozzA  fiiz6d6  jelent^s,  melyb61  a  magyar  s  a  meg- 
felel6  rokon  nyelvi  alakok  6s  jelent^sek  fejl6dtek.  Nem  tar- 
tozik  tehAt  a  Szdteir  munkak6r6be  a  magyar  nyelv  ugor  erede- 
t6nek  bebizonyitdsa,  mint  ezt  legiit6bbi  id6ben  azok  hitt6k,  kik 
a  magyar  nyelv  ugor  eredet^t  akarvAn  alaptalannak  kimutatni, 
a  Sz6t4r  czAfolgatisdval  foglalkoztak.  Ama  czel  eg^szen  mis 
eszkozoket  6s  bizonyit6  eljArAst  kovetelne  6s  semmik6pen 
sem  volna  el6rhet6  egy  olyan  munkival,  mely  mkr  a  nyelv- 
eredet  k6rd6s6t  befejezettnek  tekintv6n  a  magyar  sz6kincs- 
b61  egyszeruen  csak  az  ugor  nyelvekkel  val6  egyez6s  a  d  a- 
t  a  i  t  szedi  ki  6s  sorrendbe  illitja,  minden  tekintet  n61kul 
arra,  hogy  mily  fontossAguak,  mennyi  bizonylto  er6vel  ren- 
delkeznek  a  nyelv  eredet6re  vonatkoz61ag.  M6g  az  ugor 
nyelvrokonsig  teljes  adattireinak  sem  lehet  a  Sz6tirt  tekin- 
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teniink.  mert  eln6zve  is  azt,  hogy  csak  szok  egyeztet^sevel 
foglalkozik  (grammatikai  egyeztet^ssel  legfeljebb  akkor,  ha 
a  sz6egyeztet6s  szempontjab61  kiveinatos)  —  m^g  e  tekintet- 
ben  is  meg  van  szoritva  munkakore  azon  korl4toz4ssal,  hogy 
csak  magyar  szempontbol  indiil  ki,  azaz  nem  oleli  fel  tdr- 
gyalAsa  keret^be  az  olyan  ugor  sz6kat,  melyek  egyez6  alak- 
kal  mutathatok  ki  tobb  rokon  nyelvben,  de  a  magyarban 
vildgos  nyomuk  nem  txinik  el6,  pi.  finn  rnaa^  mord.  moda, 
vog.  ?na,  oszty.  mu,  zurj.  7nu,  votj.  mu-tem :  fold.  S6t  a  kor- 
14toz4s  m6g  ezen  a  hatiron  is  tiil  megy,  a  mennyiben  vannak 
egyes  szocsoportok,  pi.  dllat-  es  novenynevek,  a  nem  ^pen 
primitiv  muvelts^g  szavai,  melyekbfil  szint6n  kirekeszt  egyes 
adatokat,  noha  tobb  egyez6  rokon  nyelvi  alaknak  szembe- 
sz6k<5en  egyez6  magyar  megfelel6je  is  taldlkozik,  pi.  fecske, 
finn  padsky,  votj.  po^kl.  —  Jelzett  cz61jainak  megval6slt4sAra 
a  Szotdr  k6t  f6eszk6zzel  el:  i)  egyszerii  szohasonll- 
t  i  s  s  a  1,  mid6n  t.  i.  k6sz  szokat  vet  egybe,  nem  vizsgAlva 
vajjon  t6sz6k-e,  vagy  sz4rmaz6kok  ;  ilyen  eszkoz  van  alkal- 
mazva  pi.  a  sze7n  6s  sziv  szoknAl,  hoi  a  SzotAr  a  rokonnyelvi 
(finn  silmdy  syddme ;  mord.  selmdy  sedej ;  ziirj.  sin  (t6  sinm')^ 
§dldm;  vog.  sdm^  sim  stb.)  alakok  nyom4n  csak  azt  illapftja 
meg, hogy  6s  ugor  alak  s^bm^s^d^nnk^  nem  elemezv6n  tovAbb 
ezen  alakokat,  noha  igen  konnyen  k^pzett  sz6knak  mutat- 
hatok ki;  2)  elemz6  sz6hasonHtAssal,  mid6n  az  egye- 
z6s  csupin  a  t6sz6ra  szoritkozik,  vagyis  nem  a  k6sz  szok, 
hanem  csupdn  alapr6szeik  hasonlittatnak  egybe ;  pi.  a  nez- 
6s  Idt'  czikkekben  a  vogiil  ncgl-^  nej/-  erscheinen,  sich  zeigen 
6s  finn  loista-  splendere,  lucere  nincsenek  a  teljes  nez  6s  Idt 
sz6kkal,  hanem  csupdn  a  finn  ndke-,  mord.  ndje-j  oszty.  nl- 
sehen,  6szt  loita-  flackern,  aufflammen  alakok  nyomdn  kiko- 
vetkeztetett  n^-  6s  Id-  tovekkel  azonositva,  m6g  pedig  szint6n 
csak  kovetkeztetett  vogul  neg-,  nej-,  finn  lot-  alapr6szeikben. 
Mindk6t  eszkoz  alkalmazdsAnAl  f6kell6k  a  teljes  alaki  6s 
jelent6sbeli  egyez6s,  nem  6rtv6n  ez  egyez6sen  azonossigot  — 
mert  hiszen  ez  annyi  6vezredes  kiilon  fejl6d6s  utAn  nem  is 
vArhat6  —  hanem  csupAn  szabAlyos  megfelel6st,  melyben  a 
szabAlyossAgot  lehetdleg  nagyobb  szAmu  analogia,  a  physi- 
ologiai  6s  psychologiai  t6rv6nyek  igazoljAk.  Ezeken  kivul 
az  elemz6  sz6hasonlltAsndl  megkivAntatik  a  szok  grammati- 
kai t6nyez6ivel  valo  pontos  beszimolAs   is ;    vagyis   kimuta- 
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tAsa  annak,  hogy  a  sz6v6gz6  m6dosit6,  vagy  viszonyito  elem 
(pi.  a  nez-  6s  Idt-  sz6kn41  a  -::  6s  -/  k6pz6,  a  vissza^  rajt  szok- 
ban  az  -<2  6s  -/  ragok)  val6ban  haszndlatos  az  illet6  nyelv- 
ben  6s  hogy  esetleg  mis  p61d4kon  a  tobbi  ugor  nyelvekben 
is  kimutathato,  valamint  hogy  functioja  is  osszeillik  a  kesz 
szo  jelent6s6vel.  LAtni  valo  ezekb61,  hogy  az  Osszehasonllto 
Szotdr  eredm6nyeinek  megvizsgalasiban  is  term6szetszer(l- 
leg  csak  e  hArom  szempontb61  indulhatunk  ki,  vagyis  At  kell 
tekinteniink  a  sz6egyeztet6seket  i)hangtani,  2)jelen- 
t6sbeli;  3)  alaktani  szempontbol.  Kezdeni  fogjuk  mun- 
kAnkat  a  hangtani  szempontb61  valo  fejteget6ssel,  el6sorol- 
juk  t.  i.  egyenk6nt  a  szamos  analogia  Altai  igazolt  s  fgy  k6ts6g- 
telen  6rv6ny<i  hang-megfelel6sbeli  szabAlyokat,  azaz  a  hang- 
tani kriteriumokat,  meg  pedig  a  mint  a)  a  szokezdetben, 
b)  a  sz6k6z6pi  magAnhangzokon,  c)  a  sz6k6z6pi 
egyszerti  mAssalhangzokon,  d)  a  sz6koz6pi 
mAssalhangzo-csoportokon  mutatkoznak.  Minden 
kiilon  esetn61  ki  fogjuk  emelni  azon  egyeztet6seket,  melyek- 
ben  az  AltalAnos  szabAlyokt61  elt6r6s  forog  fenn,  vizsgAlni 
fogjuk,  mennyiben  van  igazolva,  vagy  igazolhat6-e  AltalAban 
az  elt6r6s,  vagy  ism6t  nem  kell-e  e  miatt  az  eg6sz  egyezte- 
t6st  hypothetikus  6rt6kunek  jelenteni^  melyre  tovAbb  6piteni 
nem  lehet.  Nyiltan  kijelentjiik  el6re  is,  hogy  tArgyalAsunk 
eg6sz  anyagAval  szemben  skeptikus  AllAspontot  foglalunk 
el  s  leginkAbb  a  n6zetunk  szerint  kifogAsolhato  r6szekkel 
foglalkozunk ;  mert  sokkal  iidvosebbnek  hissziik  az  eszm6k 
tisztAzAsAra;  a  tudomAny  fejl6d6s6re,  a  felmerul6  k6ts6gek, 
a  k6rd6ses  pontok  el6t6rbe  valo  tolAsAt,  mint  az  amugy  is 
ismert,  vilAgos  igazsAgok  ism6tl6s6t. 

A)  A  hang^megfelel6s  esetei  a  sz6egyeztet6sekben. 

a)  A  szo  kezdeUn, 

A  szo  kezdet6n  mutatkoz6  hangt6rv6nyek  az 
ugor  nyelvekben  a  k6vetkez6k  : 

I.  Eredetiugor  torokhangu  explosiva  Alta- 
lAban vAltozatlanul  marad  meg  az  egyes  nyel- 
vekben; elt6r6st  csupAn  az  6jszaki  ugor  Agnak 
hArom  nyelv6ben  talAlunkia  magyarban^a  szur- 
guti    dialektus   kiv6tel6vel    az    osztyAkban    s   a 
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kondai  vogulban,  melyekben  a  tobbi  nyelvek 
torokhangii  explo  sivajd  nak  r6szint  ugyane 
hang  felel  meg  a  szokezdetben,  r^szint  spi- 
ransa  fj  h;  pi.  finn  kahte  kett6,  mord.  kafta,  cser.  kok^ 
lapp  kuekt,  ziirj.  klk^  voty.  klk,  \og,kefy  kit,  szurg.  oszty.  katyen: 
magy.  kettdy  oszty.  kat  kat,  kad,  kond.  vog.  kit  |  finn  kutite  hat, 
mord.  kota,  cser.  kut,  lapp  kot,  gufj  ziirj.  kvajf,  voty.  kvaf, 
vog.  katy  szurg.  oszty.  kut :  magy.  haf,  oszty.  yfit,  yut,  yof, 
kond.  vog.  yot. 

Kiindiilva  azon  iltalAnos  term^szeti  t6rvenyb61,  hogy 
kiilombozfi  okozatok  nem  azonos  okoknak  eredm^nyei,  k6r- 
d6s,  miben  rejlik  alapja  azon  hangtunem^nynek,  hogy  a  torok- 
hangii  sz6kezd6  explosiva  az  emlltett  hirom  nyelvben  k6t- 
f61e  alakot  oltott,  azaz  namely  esetekben  megmaradt  k, 
^-nek,  m&sokban  f^  h  hangokkA  gyongiilt?  Hasonl6  jelen- 
s^ggel  talilkozunk  a  toroks^gben  is ;  nevezetesen  a  jakut  6s 
csuvas  nyelvekben  a  koztorok  ^-nak  m^lyhangu  sz6kban 
iltaliban  y  felel  meg  (kiv6ve  a  jakutban,  ha  az  els6  szotag 
vocalisa  /),  mig  a  magashanguakban  megmaradt  a  k  eredeti 
hangfok&n.  A  mongolsdgban  is  m61yhang\!i  sz6kban  csakis 
fj  7  fordulhat  el6,  ellenben  k^  g  nem ;  mig  magashangii 
szokban  csakis  k,  g  taldlhato.  A  torokhangii  explosiva  ezen 
k6tfel6  Agaz&s&nak  meg  van  a  maga  okszerfis6ge  az  emlf- 
tett  nyelvekben,  a  mennyiben  voltak^pren  nem  is  egyf^le  k 
nyer  ott  k6t  alakot,  hanem  a  k6t  alak  k6t  kul6mb6z6  torok- 
hangii explosivAra  vezethet6  vissza.  A  m61yhangu  sz6kban 
ugyanis  a  kezd6  k  velaris  s  megfelel  az  arab  kaf-nak, 
mig  a  magashangu  sz6k  kezd6  k']a.  palatalis  s  az  arab 
kef-ben  birja  mAsAt.  A  >&-nak  eredeti  k6tf61es6ge  'az  Arja 
nyelvekre  is  bebizonyult,  ligy  hogy  ezen  analogidk  utin  nem 
habozhatunk  t6bb6  foltenni,  hogy  eredetileg  * —  6p  ligy  mint 
a  rokon  torok  6s  mongol  nyelvcsoportokban  —  az  ugorsig- 
ban  is  k6tf61e.  velaris  6s  palatalis  k  divatozott.  A  legtobb 
ugor  nyelvben  a  k6tf61e  k  fejl6d6s6nek  eredm6nye  a  hang- 
beli  egybees6s  volt  s  csak  a  fentebb  kiemelt  nyelvekben 
t6rt6nt  a  fejl6d6s  oly  ir&nyban,  hogy  a  velaris  k  j6  r6szben 
elvAltozott  X"^^?  ^S  ^  palatalis  k  megtartotta  eredeti  hang- 
AllapotAt.  —  Ezek  utAn  csak  azon  k6rd6s  All  el6,  vajjon  az 
ugor  torokhangii  explosiva  eredeti  k6tf61es6g6nek  az  emll- 
tett   altaji    nyelvekben    van-e    meg   teljes   analogiAja,    vagy 
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pedig  az  4rja  nyelvekben ;  m4sk6pen  sz61va,  fugg-e  az  ugor 
torokhangii  explosivdnak  velaris  vagy  palatalis  volta  a  mel- 
lette  4116  mag4nhangz6  m61y-  vagy  magashangiisdg4t61  — 
a  mint  e  t6nyt  a  mongolsdgban  6s  t6r6ks6gben  tapasztaljuk  — 
vagy  pedig  eg^sz  fiiggetlen  idle,  ligy  hogy  pi.  velaris  k 
magas  hangzo  el6tt  is  illhat,  mint  az  4rja  nyelvekben?  Hogy 
e  k^rd^sre  feleletet  nyerhessiink  vizsgdljuk  a  k  eredeti  k6t- 
f61es6g6nek  nyomait  az  ugorsdgban,  illet61eg  n^zziik,  mik6- 
pen  tanuskodnak  a  mellettiik  kilo  magdnhangzo  hangrend- 
j6re  n6zve.  A  kondai  vogulban  a  velaris  >fe-ra  vall6  )[  ilta- 
Idban  csak  m^lyhangu  szok  elej^n  fordul  el6.  (Nem  411  azon- 
ban  a  megforditott  t6tel,  hogy  m61yhangii  szo  elej6n  csakis 
*/  f'Aj  fordulhat  el6^  mert  nem  is  tekintve  azon  eseteket,  mid6n 
a  kezd6  k  ut4n  nyilt  a  hangz6  van,  mely  koriilm^ny  leg- 
tobbszor  eredeti  magashangiisigra  mutat  [mint :  oszty.  kd^  : 
magy.  k^l;  kond.  vog.  ka^ :  oszty.  kef,  magy.  kez  ;  oszty.  kar  : 
vog.  ker,  magy.  kdreg\  :  van,  bAr  nem  nagyszAmil  eset  arra 
is,  hogy  o,  u  hangzok  el6tt  megmarad  a  k,  De  ezek  jo  r^szint 
vAltakoznak  /  (h)  hangokkal  kezd6d6  alakokkal,  mint  oszty. 
kot^  -fat :  hdz ;  kondai  vog.  kujt  impellere,  v.  6.  'fajt-  futni ; 
magy,  kum,  htiny ;  kullog  v.  6.  kalad  sth,  [1.  MUSz.  64.]; 
mdsr6szt  a  mennyiben  megtartottdk  a  k-t  eredeti  hangdlla- 
potjiban,  csak  azt  bizonyitjik,  hogy  a  velaris  ^-nak  spiranssA 
val6  fejlesztese  arAnylag  igen  k6s6n  —  nemcsak  a  nyelvek, 
hanem  a  dialektusok  sz^toszlAsa  utAn  —  jott  divatba,  ligy 
hogy  a  hangvAltoztato  hajland6sAg  nem  6rv6nyeslthette  magcit 
mindeniitt.  Megjegyezhet6,  hogy  az  eredeti  explosiva  meg- 
6rz6se  n6ha  a  jelent6sArny6klatok  hangbeli  megkiilomboztet- 
het6s6ge  miatt  tort^nt,  pi.  a  htv,  kivdn;  halad,  kullog  sth,  szok- 
nAl).  A  magyarban  a  Sz6tAr  63  czikkben  tArgyalja  a  gutturalis 
eredet<l  //-n  kezd6d6  sz6kat ;  ezek  koziil  60  m^lyhangu  s  csak 
3  magashangii,  mely  ardnytalansag  mAr  eleve  azon  k6ts6get 
tdmasztja  benniink,  hogy  vajjon  helyesen  van-e  ezen  magas- 
hangii szok  kezd6  >%-ja  torokhangii  eredettel  bir6nak  illltva. 
A  palatalis  >fe-nak  is  megmaradt  nyoma  abban,  hogy  tobb  ugor 
nyelvben  dentalissal  vAltakozik,  kiilonosen  ^  6s  /  hangokkal. 
A  finn  nyelvnek  v6t  dialektusAban  a  k  tobbszor  ^-v6  vAltozik, 
de  csak  is  magashangii  sz6kban  pi.  finn  kene-  ki  :  v6t  den^ 
f^  kive  k6  :  vot  divi,  f.  kyynele  kony  :  vot  dunel,  f.  kenkd 
calceus  :  vot  CenCd,   A  magyarban  gutturalis  eredetCl  cs  van 
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a  cseter-  drehen  (v.  6.  f.  ketrdd^j  kehrdd-  spinnen  MUSz.  365) 
^s  csiildk  ohr  (v.  6.  mord.  kilglkS  schlinge  MUSz.  380),  tehdt 
magashangii  szavakban.  Megvan  a  k — 6  hangv^ltozis  a  lapp- 
ban  is,  m6g  pedig  nemcsak  magas  vocalis  el6tt,  mint  keura 
6s  deura  ,vidra',  hanem  m61yhangu  el6tt  is,  mint  doke  rak4s, 
V.  6.  finn  koko  id.,  dorbmo  pugnus  v.  o.  lapp  korhno-  klettern, 
dokka-  filni  v.  6.  f.  kykky-,  magy.  gugg-.  E  jelens6g  14ts261ag 
ellentmond   a   fontebbi    esetekben    6szlelt    t6rv6nyess6gnek, 
mely  szerint  palatalis  k  csakis   magashangii    sz6ban    consta- 
t41hat6;  4mde  tekintetba  kell    venniink,    hogy  a  lapp  nyelv 
az    eredeti    hangrendet    tetemesen    megzavarta,    s    hogy    pi. 
finn  sylke-  kop,  silmd  szem,    magy.  fel-  ellen^ben  a  lappban 
co/gO'j   dalbine^  palle-    alakokkal   tal41kozunk.    A  lapp  dokka- 
9fz6t   Budenz  is  a  finn  kykky-  teljes    megfelel6j6nek    tartja  s 
igy  eredetileg  magashangiinak  veszi ;  korbmo-,  dorb7no-nd^  is 
van  magashangii  megfelel6je  az  ugorsigban,  a  magy.  kordm 
(kdrmd'J    sz6ban ;    Coke    taldn    szint6n    a    magashangii   ^»^i-, 
,fluere,  currere'    ige   sz4rmaz6ka,    mint    f.  koko  a  m^lyhangii 
/tH^«-6.  A  platalis  i4r-nak  egy6b  nyoma  mutatkozik  a  k — /  (f) 
cser^ben;    ilyen    hangvAltoz&st    tiintet    fel    a    finn    nyelv  liv 
dialektusa,    hoi    magashangii    vocalisok    elfitt    /'-t  talilunk  a 
koznyelvi  k  ellen^ben,  pi.  fiifn  tiz  :  f.  kymmene^  fubna   hideg : 
f.  kylmd ;  firabi :  f.  kirjava  czifra,  tarka.  A  magyarban  iop- : 
kdp'y    tdpordd-  :  kdpdrdd,   gydtdr-   v.    6.    keVrdd-  spinnen,  telek 
(telke-)  strick  e.  h,  *kelke  (v.  6.  f.  kbyte ,  ziirj.  kdl  id.) ;  a  finn- 
ben  kyrpd  membrum  virile  :  tyrd  id.,  kynkkd :  tynkd  stumpf ; 
cser.    terki   kor  :    kdr ;    permi    tepi§  :  ziirj.   kepis   handschuh 
csupa    magashangii    sz6k.    E16fordiil   ugyan    torok   is    a  finn 
kurkku  ellen^ben,    de  itt  szemmell4that61ag  dissimilatio  ese- 
t6vel   van    dolgunk,  torko-    e    helyett    valo  *korko'y  valamint 
vog.  turr,  oszty.  fur  is    e   helyett    *turk,  ^kurk.  Ime  minden 
nyom   arra   mutat,    hogy    valoban    van    osszefiigges  az  ugor 
torokhangii  explosiva  palatalis,  vagy  velaris  volta  s  a  mellette 
4116  magdnhangzo  kozott,   m6g  pedig  szakasztott  olyan  mo- 
don,    mint  a  mongolsigban  6s  toroks^gben,    azaz :   a   pala- 
talis k  (g)  Altaldban    csak   magashangii  sz6ban, 
a  velaris  k  (g)   csak    m^lyhangiiban   vehet6   fel, 
mi  egyszersmind  az  e,  i  vocalisok  patalis  s  az  o,  u  guttura- 
lis   term6szet6vel    is   egyezik.   T^teliink    utor^szenek,  vagyis 
hogy  velaris  k  (g)  41tal4ban  csak  m61yhangii  sz6ban  vehet6 
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fel,  megokolkskra.  szolgdlhat  a  fentebb  emlftetten  klvM  m&g 
egy  m^sik  jelens6g  is,  nevezetesen  a  parasitikus  v  kifejl6- 
d6se  a  k  mellett  tobb  6jszaki  ugor  nyelvben.  Tudvalev61eg 
a  parasitikus  v  fejleszt6s6re  term6szet6n61  fogva  f6k6p  a 
velaris  k  alkalmas,  ugy  hogy  viszont  is  kovetkeztetest  von- 
hatunk  egy  ilyen  hangjelens6g  el6fordultib61,  hogy  el6bb 
ott  velaris  k  16tezhetett.  Mir  most  n^zzuk,  milyen  magan- 
hangzok  el6tt  taliljuk  a  parasitikus  v-t  az  ugor  nyelvekben, 
tdmaszkodvAn  a  SzotAr  adataira.  A  lapp  nyelvb61  idevigo 
adatok :  kvopes  boszorkiny  :  magy.  kofa,  kvosmo-  megkoz- 
mAsulni  :  koz?nds^  kvoce-  currere  :  kusz-j  kvode-  relinquere  : 
hagy-j  kvolmes  cortex  :  hdm^  kvorbe-  ardere  :  hcrvad,  kvokso 
aurora  :  hd,  kvolmo  crepusculum  :  homdly,  kvcpper  unguis, 
ungnla  v.  6.  finn  kopara  ungula  equina,  magy.  kapar ;  e  sz6k 
kiv6tel  n61kM  mind  m^lyhangiiak.  Wiedemann  zurj6n-votj4k 
szotArAban  a  ^z/-vel  kezd6d6  sz6k  mind  m^lyhangiiak  s  hogy 
a  hasonlltis  is  ilyeneknek  bizonylthatja,  mutatjAk  a  Sz6tAr 
adatai :  voty.  kvaj-  fett  werden  :  hdj\  voty.  kvamln  :  hanninczy 
ziirj.  kvajiy  voty.  kvdt :  hat,  voty.  kva  hiitte  :  hdz,  kvara 
stimme  v.  6.  f.  kurkku,  zurj.  gori  kehle  6s  ziirj.  gora  laut, 
voty.  kvaimi-  trocken  werden  v.  6.  cser.  kuk$o,  mord.  koikd, 
f.  kuiva  siccus.  A  vogul  nem  tanuskodik  teljesen  egy6rtel- 
mftleg  az  el6bbi  nyelvekkel;  igaz  ugyan,  hogy  a  kv  mint 
sz6kezd6  itt  is  Altal4ban  m61yhangu  szokon  fordul  el6  (kvd- 
tertajt'  keseredni  e  helyett  val6  ^kvatertw^ft-  v.  6.  finn  katkera, 
cser.  kodo  keserii);  de  k6ts6gtelen  hogy  van  kozottiik  tobb 
olyan,  melynek  m^lyhangusAga  arinylag  ujabb  kori,  mint  : 
kval-y  ktial' :  kel-y  finn  kdy- ;  kvoS-,  koszont  :  koszon-y  f.  kdske- 
jubere;  kvotlj  kvdCl  k6z6p  :  koz,  f.  keskc,  Azonban  e  jelen- 
s6g  is  csak  ujabb  bizonyit6kit  adja  a  mely  magAnhangzo  6s 
a  velaris  k  szoros  6sszefiigg6s6nek ;  mert  pi.  kval-  nyilvin- 
valolag  ligy  keletkezett,  hogy  az  eredetileg  magashangii 
*kdl-  el6bb  diphtongiz416dott  s  ^kudl-y  kiial-  alakokat  oltott, 
melyekben  a  m61y  magdnhangzo  oly  hatissal  volt  az  el6tte 
dllo,  eredetileg  palatalis  ^-ra,  hogy  az  velarissA  viltozott  s 
parasitikus  v-X.  fejlesztett. 

Mindezekn61  fogva  hypothetikus  6rt6kCinek  kell  kijelen- 
teniink  azon  sz6egyeztet6seket,  melyekben  palatalis,  azaz 
k6ts6gtelenM  magashangii  szot  kezd6  ^-nak  olyan  hangvAl- 
tozis  tulajdonittatik,  mely  a  fentebbi  kimutatAs  szerint   biz- 
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toss&ggal  csak  a  velaris,  azaz  m^lyhangii  szot  kezd6  k  sajit- 
sdgAnak  tarthato.  Ilyenek  azon  esetek,  mid6n  magyar  ma- 
gashangii  sz6t  kezdd  h  a  tobbi  ugor  nyelveknek  ugyancsak 
magashangii  szot  kezd6  ^-jdval  van  egyeztetve,  mint  :  1 

i)  h  eg  y  :  f.  kdrke  cuspis,  apex  acutus^  cacumen  arboris  ; 

6szt  y&^'/jf  honigwabe  ;  X^^-^^Y ,  garga  :  dolla-g.  flamme(tdk.  feuer- 

spitze).  Kiilomben  a  sz6k6z6pi  magy.  gy  sem  egyezik  a  finn  rg 

missalhangz6csoporttal ;  mert  a  magyar  minden  egy6b  esetben 

inkAbb  a  g  hangot  gyonglti  vagy  eny^szteti  el  mintsem  az  r-t, 

igy  :  /r-,  jer-  :    f.    kerked  properare  ;    crt  pro  :  f.  jdrke  ordo  ; 

era  :  f.  jdrked  crassus ;    kora  :  f.  korkea    magas  ;    taraj :    lapp 

dorge   apex ;  tar(^  :    cser.    turk-  pati,  tolerare  ;  tor-  :  f.  sdrke-  : 

szdmy  :  lapp   iuorge    ramus ;    sziirke  :    lapp    dtiorkok    canus ; 

serkcHj  sereny  ;  mord.  sirge^e-  aufwachen ;  soroad :  finn  surkene- 

marcescere  ;    varr-  :  cser.    org-,    orug-    id.  |  gerjed-  :  6szt  kiYg 

begierde,    flamme;   terjed- \  6szt   sirgu-    sich    strecken  ;  Av/*  .• 

cser.  pSrgo  mann.    (EUenben  a  magy.  ^^'-nek  megfelelnek  a 

a  szokozApen  :    i .  /^  .•  k  e  g  y-  :    mord.    ketge-  szeret,    j  e  g  y  : 

y^'/i^^  vestigium,    fegy-:    lapp   pdlkc-    rixari ;    igy:    vogL. 

alai  nest;    2.    ^'.'  klgyo  :  f.  kaljame  glatt,  fagy  ,  fogy-, 

^agy-,  vdgy-  ig6k  az  oszty.  pot-  frieren,  6szt  pudu-    man- 

geln,  f.  katoa-  perire,  f.  vaati-    exposcere    alakok   nyoniAn  / 

igek6pzdvel  lAtszanak  tovibbk6pezve  s  e  helyett  valok :  ^faljj 

*/olj  sth,y  mint  vagyok,  figyel-  e  helyett  val6k  valjoky  filjel 

s  n6gy  e  helyett  nelgy  v.  6.  f.  neljd ;  i,  rj :  szegy,  s  ziigy : 

f.  syrjd  margo,  b  o  g  y  6  :  f.  inarja  bacca  ;  4.  rf  .•  n  a  gy  :  votj. 

mod  herr;  hiigy-  v.  o.  hiiddoz,  egyhAz,  igy-k6  v.  0.  ^i/nap, 

tdvoz,  ugyan:  f.  fvfe  verum ;   5.  ^,  ng :  megy  v.  6.    men- 

gyen    e.  h.   *7nenj'^    bogyol-y   bengyel-   v.    o.    vog.    muhilt-  auf- 

wickeln,  rogy-  v.  6.  osztB.  royji-  umstiirzen,  f.  raukea-  lan- 

guidum   corruere,    agy:    osztB.   oMt^   vogB.  aM\  6.  //f,  ns : 

a  g  y  a  r  :    vog.    anier,    ligy,    langyos:    vog.    lant-    sich 

abkiihlen^  f.  /d'^j/i^*  tepidus ;  7.  ^-^  begy  :  mord.  pekd  bauch, 

egy  unus  :  ugor  egdi,  igy  eke  z- :  lapp  vigge-  eniti.)  A  Szo- 

t4r  ez  ellen6ben    azt   hozza   fel,    hogy    „kul6nosen  k  /^>val 

6rintkezve    tobbszor   viltakozik    a    finnben    r   is   /  (rk :  lk)j 

v.  o.  ylkd  6s  yrkd  sponsus ;   kurkkii  6s  kulkku    guttur,    6szt. 

nurk  6s  nulk  ecke,  winkel  =  f.  niirkka.    E    szerint  f.  kdrke 

helyett    felvehet6   kdlge^j    mely    esetben   csakugyan    helyes 

lehetne    a   sz6k6z6pi    mAssalhangz6k    egyeztet6se.    Amde    a 
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felhozott  p61dAk  nem  igen  bizonyitj&k  az  /-nek  eredetibb 
voltctt,  mire  a  felv^tel  szempontjdbdl  sziiks^g-  volna,  mert 
pi.  yrka  r-je  megvan  a  megfelel6  cser.  porgo  mann,  erge  fiii, 
lapp  irke,  irge  v61egeny  alakokban  \  kurkku  r-]e  ugorsig- 
szerte  vdltozatlaniil  maradt  6s  6szt  ?iu/k  is  ugyancsak  6szt 
/////"it  6s  f.  nurkka  ellen^ben  csak  specialis  dialektikus  hang- 
elt6r6snek  litszik,  nem  pedig  eredetibb  alaknak. 

2)  h  6  V,  h  6,  h  6  :  6szt  ke-  kochen,  gliihen,  f .  keittd-  coquere, 
cser.  kit"  maturescere,  coqui.  —  A  finn  6s  cser.  alakok  az 
ugor  ^8^8-  ,splendere,  calere'  (magy.  h6j  hajnal,  hugy)  igenek 
megfelel6  magashangu  kigk-  ,splendere,  calere'  k6pvisel6i ; 
mig  a  magy.  hev  talAn  inkdbb  az  ugor  s^iigi-  ^splendere*  ig6- 
hez  tartozik,  mely  megvan  a  magy.  szin  farbe,  f.  sitnta-  von 
feme  schimmern,  siirnekse  lux  parva  szavakban  is.  A  magy. 
iet'y  tttsz-,  tekcnt-  szokat  tArgyal6  czikkben  a  Szotir  egy  ugor 
/i^K-  ,splendere,  calere'  jelent6s(i  ig6t  fejt  ki,  mely  az  el6bb 
emlitett  sigi-  eredetibb  alakj4nak  lAtszik. 

3)  hiv'y  hisZ'  credere :  mordE.  keme-^  kdme-  glauben, 
trauen,  sich  verlassen. 

4)  cserM.  yirikt-  folgerjeszteni,  excitare  :  magy.  gerjed, 
6szt  kifg  begierde,  flamme ;  lapp  kirjo  laetitia,  mord.  kirodze- 
meggyuladni.  —  A  cseremisz  nyelv  bebizonyithatolag  ugor 
eredetfi  sz6ban  nem  szokta  a  sz6kezd6  k-X  spiranssd  viltoz- 
tatni  s  annAl  kiilonosebb  volna,  ha  6pen  magashangu  sz6ban 
tenn6.  Tekintve.  hogy  a  cseremiszben  ^16fordul6  y-s  kezdetd 
szok  j6  r6szben  idegen  eredetiiek  s  hogy  a  csuvasban  is  van 
egy  hasonlo  hangzAsii  6s  jelent6sii  sz6 :  ^irt-  tiizet,  meleget 
gerjeszteni  (v.  o.  tatdr  klzit-  forr6v4,  izz6vA  tesz,  innen :  Hz- 
izzovi  lenni,  heviilni ;  foUobbanni,  haragba,  tiizbe  jonni)  igen 
gyamissi  v41ik  el6ttunk  a  cser.  ^irikt-  eredetis6ge,  noha  rajta 
az  eredeti  cseremisz  m(iveltet6  kepz6  -kt  mutatkozik.  Lehet 
hogy  a  -firikt-  csup4n  analogikus  k6pz6s  a  csuvas  x^rt-  ille- 
tdleg  r6gibb  firit  (v.  6.  tat^r  klzit-)  alakb61  a  szamos  hasonl6 
v6gft  eredeti  sz6  (pitikt-  meggyiijt,  7nikt'  eljovet  magdval, 
jukt-  itat  stb.)  mintijAra.  Vagy  pedig  az  is  lehet,  hogy  az 
eredeti  cseremisz  -kt  k6pz6  magdhoz  a  csuvas  **///'-  hevdl, 
haragba  jon  alapszohoz  jArult,  mely  nem  mutathat6  ugyan 
ki  a  csuvas  nyelv  t61unk  ismert  szoanyagAbol,  de  hogy  16te- 
zett,  vagy  talin  16tezik  is,  jogosan  f61tehet6  a  tatir  klz-  alak 
alapj&n. 


298  MQNKACSI  BERN  At. 

A  palatalis  k  term^szet^vel  egyezik,  hogy  viltakozha- 
tik  y-vel,  lAtjuk  is  viUgos  p61d4j4t  pi.  a  finnben,  hoi  jcirked^ 
jdred  crassus  raegfelel  a  lapp  kjduray  gjevra  robustus  szonak 
s  kddpd  boletus  igniarius  mellett  el6fordul  jddpd  is.  Amde 
mik6nt  magyar4zhat6,  hogy  velaris,  azaz  m^lyhangu  szot 
kezd6  >&-b61  alakulhasson  j?  Az  ugor  nyelvekb61  biztos  p61- 
ddk  nem  tdmogatjik  e  hangvAltozAs  f61v6tel6t ;  egy6b  nyel- 
vek  koziil  kiilonosen  a  csuvas  mutat  rk  ugyan  pAr  p61ddt 
(csuv.  jor  ho :  tor.  kar,  jon  ver :  tor.  kan,  §onat  e  helyett 
^jonai  szArny:  tor.  kanaf),  de  ez  szint^n  egyike  azon  sajAt- 
s^gos  csuvas  hangviltozisoknak,  melyeknek  eredetdt  a  koz- 
vet6  alakok  hidnyAnil  fogva  nagy  homily  boritja  s  amiigy 
egyszertien  mis  nyelvre  6p  oly  kev6ss6  alkalmazhato,  mint 
pi.  az  i — /  hangvAltoz&s  (v.  6.  csuv.  dol  k6  :  tor.  taS  6s  csuv. 
^V/ fog:  tor.  //i).  Hypothetikusak  enn61fogva  azon  szoegyez- 
tet^sek,  melyekben  sz6kezd6  /  m61yhangu  szoban  eredeti 
^  b61  keletkezettnek  van  felveve,  ilyenek 

5)  finn  julmukse  membrana  corticis  betalinae  exterior : 
h  4  m,  lapp  kvolmes  cortex,  cser.  kom  id.,  votj.  kdvi  rinde.  — 
Az  egyez6s  kiilomben  itt  igen  feltun6  s  talin  azon  felv^tel- 
lel  volna  megmagyarizhato,  hogy  mar  az  ugor  alapnyelvben 
k6t  alak  volt  a  sz6baii  forg6  fogalomra:  Hbw&  6s  j^lmii 
mint   az    ugor  kiign-  ,fluere,  currere'  mellett  is  van  /k^-. 

6)  mord.  jartsa-,  jarhtsa-  enni,  mordE.  jarsa-^  jartsa-  id : 
ha  rap,  cser.  kar-  edere,  cserS.  ko£k-  edere,  ziirj.  kiirfsi,  votj. 
kurfs'  beissen.  E16bb  tett  megjegyz6sunk  itt  is  alkalmazhat6. 

Sz6kezd6  palatalis  ^-nak  /-ve  valo  viltozdsival  s  ennek 
k6s6bbi  eltiin6s6vel  magyarizhat6k  azon  sz6egyeztet6sek, 
melyekben'  tobb  ugor  nyelv  magashangii  szot  kezd6  ^'-jival 
egyszerii  magdnhangzos  kezdetii  sz6k  vannak  szembeillitva, 
bir  kell6  szAmii  analogiival  e  hangvAltozeis  sines  megokolva 
a  Szotcirban.  Ide  tartoz6  esetek:  6r-,  erint,  6rt-:  f.  kerkcd- 
properare,  pervenire  |  cser.  er-  melegedni:  gerjed  |  f.  dskcn 
nuper,  mord.  d§kd  az  im6nt :  k  6  z  e  1,  lapp  kdskcs  kozelvalo, 
kdcket  nuper,  cser.  kizet  most,  vogK.  kihnoV"  kozeled-. 

Ugyancsak  nagyobb  szimii  analogidra  szorul  annak 
kimutatisa,  hogy  sz6kezd6  ugor  g  a  magyarban  v-w^  is  v41- 
tozhatik,  amint  ez  k6t  szoegyeztetesben  fel  van  v6ve  :  vires, 
lires,  iiveg,  verem:  vog.  keurih  hohl,  kd^ir  unterleib, 
ziirj.  glrk  hohlung,  votj.   gtrlk,  glrk  hohle,  cser.  kdrgd  pars- 
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interior,  lapp  kuoros  vacuus,  f.  koro-puu  arbor  intus  cava  | 
vid6k:  votj.  kldokd  weithin,  in  der  feme,  kidokU  aus  der 
feme,  f.  kenttd  unbebautes,  freies  feld. 

OsszeAUitva  az  ugor  torokhangii  explosiv4nak,  mint 
sz6kezd6nek  osszes,  rendes  6s  ritkibb  meg-feleWit,  a  k6vetkez6 
k6t  k^pletet  nyerjiik : 

Ugor  alapnyelvi  velaris  k,  g  -^  ky  g,  y^  /^  |  ( ?  /) 
Ugor  alapnyelvi  palatalis  kjg  ^=  k,gy\  /,  f,  tf,/, ',  {1  v ). 

MunkAcsi  BernAt. 


Kti  ,,-A,  -E"  vifeGC  f6n6vk6pz6. 

Szerepiikre  n6zve  eg^szen  kiilombozC  az  a  k6t  k6pz6, 
melyet  itt  egyiiv^  foglalok,  s  egymds  mell6  csak  hangtani 
szempontbol  sorozhat6k,  amennyiben  fejl6d6suk  tort^nete  tel- 
jesen  megegyez6.  E  k6t  k6pz6  elseje  az  a  deverbilis  n6v- 
sz6k6pz6,  mely  a  lenge,  porge,  huza-vona,  mende-monda  f61e 
szavakban  van  meg ;  a  misik  k6pz6  pedig  a  -ka,  -ke  6s  -cska^ 
-cske  diminutivumok  v6gs6  a,  <?-je.  Az  els6  k6pz6  eredetere 
n6zve  Budenz,  a  m4sodik6ra  nezve  pedig  Simonyi  (Ny. 
V:  482.)  illitott  fel  v61em6nyt,  tehit  mindenekel6tt  ezekkel 
kell  leszimolnunk. 

Szerintuk  az  els6  az  ug.  g(j)  nomen  verbale,  az  utobbi 
az  ug.  g(j)  diminutiv  k6pz6h6z  tartozik.  N6zzuk  csak,  igazin 
ligy  van-e  ?  Az  ug.  g(j)  nom.  verbale  k6pz6  teljesebb  alak- 
ban  van  meg  a  szilaj,  tolva]\  mezej-telen  stb.  szavakban.  Ezen 
zl  (ijj  Z.  cj  k6pz6  ily  teljes  alakban  igen  ritka,  annil  gyako- 
ribb  tovabb  fejl6d6s6ben,  niid6n  el6sz6r  e  lett  bel61e  :  mezc- 
telen,  fogat^  (Ny.  V:  146.),  dhe  (Tsz.,  Kriza),  azutdn  leg- 
gyakrabban  /.•  jdiszi,  csali,  rdtarti,  ugri  sXh.  Ez  az  ^  aj)  Z-  cj 
k6pz6  rendes  fejl6d6se,  s  mint  lAthatjuk  az  eredeti  /  nyoma 
mindv6gig  megmarad;  ha  pedig  az  ^^,  Z^c  k6pz6t  is  ide 
csatoljuk,  ebben  az  eredeti  /-nek  m5r  semmi  nyomdt  sem 
tal41juk.  Egyediil  az,  hogy  tov4bbk6pzett  alakjukban,  pi.  a 
tobbes  k6pz6  el6tt  az  a,  c  hangb61  ^/,  e  lesz,  mitsem  bizonyit, 
mert  hisz  igy  van  ez  minden  «,  e  v6g{i  sz6nAl :  abna — alnidk, 
ke/e — kefck  stb.,  pedig  ezeknek  a,  ^'-je  csak  nem  lett  meg- 
el6z6  aj,  ^'-b61.  S  ha  a  tobbes  k6pz6  el6tt  4116  e  egy  /-s 
diphtongusb61  keletkezett  volna,  ligy  azt  a  debreczeni  nyelv- 
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jiris  /-vel  ejten6,  pedig  nem  ejti,  mig  a  f6nevek  harmadik 
birtokos  szem^lye  konyve^  hdza  alakjiban,  a  hoi  az  a,  e  csak- 
ugyan  /-s  diphtongusb61  keletkezett,  nemcsak  a  debreczeni 
nyelvjirAs,  hanem  az  orszig  legnagyobb  r^sze  is  a  tovibb- 
k^pzett  alakokban  az  /  helyett  i-t  ejt  :  konyvity  konyvibe.  — 
Ugyanezek  az  okok  sz61nak  Simonyi  magyarazata  ellen  a 
diminutiv  a,  e-r^\, 

Mindezekb61  annyit  14thatunk,  hogy  a  magy.  /,  a^  x  e 
kepz6k  szArmaztatisa  egy  ug.  g(j)'h^\  ha  nem  is  teljesen  lehe- 
tetlen,  mindenesetre  nagy  neh6zs6gekbe  iitkozik ;  s  e  neh^z- 
s^geket   tin  sikeriil  elhirltanunk  mis  magyarizat  iltal. 

Van  ezen  a,  e  v6gfl  igenevek  nemelyik^nek  egy  testv6r- 
pirja,  mellyel  ma  is  vegyest  haszniljuk,  s  ez  az  6^  6  v^gft : 
sziiloj  sziile-je,  sziih'm :  letvj  teie-je ;  ido^  tde-je ;  ajfo,  ajta-ja ; 
biro ,  bird^k ;  m^g  gyakoribb  a  n6p  nyelveben :  szereto, 
szerete-je ;  gyiiril,  gyure-je  (Ny.  V:  125.),  go7idvisele^je  (Sz6- 
kelys6g),  a  gyiimolcs  hulla-ja  (Ny.  VIII:  168.),  6s  a  r6gi 
nyelvben :  6  vere-je  (sudor  eius)  Mc.  Ki  hengereiti  el  nek6nc 
a'  kfiuet  a'  koporso  aiiarol  Mc.  105,  ki  fekzen  vala  6 
aitara  Mc.  149,  adajokat  Azon  kozbe  oda  is  meg  votte,  Erd. 
6s  a  Porta  287.  Torok  adajdnak  terh6t  stb.  Koh.  1st.  I:  9. 
E  k6t  alak,  mint  litjuk  oly  szoros  osszefiigg^sben  van  egy- 
m&ssal,  hogy  mindegyiknek  eg6sz  mis  eredetet  tulajdo- 
nltanunk,  s  azt  mondanunk,  hogy  az  ido  k6pz6je  az  ug.  m, 
az  tde-je  k6pz6je  pedig  az  ug.  g(j)y  Tigysz61v4n  lehetetlen. 
AnnAl  kev6sbb6  mondhatjuk  ezt,  ha  litjuk,  hogy  az  6  hang 
mis  esetekben  is  6p  fgy  vdltakozik  ^-vel  6s  t'-vel,  valamint 
az  6  hang  a-v^X  6s  «-val,  tehit  e  viltozis  csakis  hangtani 
Ily  vAltozisokat  litunk  ezekben :  keso  —  kesei  {kesen  NAd.  c. 
kesdn  Ny.  V:  466.),  het/o  —  hetfen  —  hctfe,  veld  —  veleje, 
ketto  —  ketteje,  hdrmdnkat  —  hdnnariy  csikd  —  csikajoj  zsidd  — 
zsidaja,  Brassd  —  Brassai,  Makd  —  Makai,  Olio  —  iilleiy 
Krakkd  —  Krakkai  (Ny.  VIII:  41.),  disznd  —  disznaim  (Ny. 
I'  374);  —  disznaky  disznak  (Ny.  V:  61;  VI:  133.),  ho  116  — 
hollajim  (Ny.  VIII:  375.),  patkd  —  paikajdt  (Ny.  VIII:  374.). 
did  —  diafa^  fenyofa  —  fenc-fa  (Be),  kigy6  —  kija-fark  (Ny. 
VII:   168.),  szocsko  —  szdcske,  peneto  —  penete  Kriza,  sztiszogd 

—  szuszoga  (Ny.  IV  :  43.),  bingo  —  binga  (Ny.  Ill:  140.),  vidltd 

—  meltdfij  hosszii  —  hosszabb^  lassil  —  lassabb  —  lassan,  Mind- 
ezen    adatokb61    vilAgos,   hogy    csup4n  hangtani  okokbol  is 
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lehet  az  dj  6  hangokb61  a^  e ;  csak  mdg  e  hangtani  jelens^g- 
nek  kell  magyarizatdt  adnunk. 

Az  o  hang  nagyon  konnyen  vAltakozhatik  ^'-vel,  mert 
eleg  kozel  411nak  egymishoz,  t.  i.  az  6  hang  k6pz6se  m6dja 
teljesen  megegyezik  az  e  hang6val;  csakhogy  mlg  annAl  az 
ajak  is  m^lkodik  a  hang  k6pz6se  alkalmdval,  addig  emenn^l 
ajkunkat  sz^tvonjuk  s  a  n^lkiil  ejtjuk  a  hangot ;  6p  ily  viszony 
van  a  rovid  o  6s  e  kozott,  s  e  k6t  hang  vdltakoz&sa  eg6sz 
koz6ns6ges  a  magyarban ;  az  el6bbire  is  csak  nehdny  p61d4t 
id^zek:  szele  :  sz616,  ref :  r6f  (Ny.  X:  520.),  len :  16n  (Ny.  V: 
221.),  csender:  csend6r  (Ny.  IX:  502.),  e?/zf/5?/d?«/ er6telen  (Ny. 
V:  119.);  a  codexekben  is:  gezedelem  N4d.  c.  243,  bcteles: 
bojtol^s  u.  o.  441.  stb.  Az  igen^v  o  v6gs6  hangz6j4b61 
tehit  el6szor  e  lett,  s  igy  olvasom  6n  a  codexekben  igen 
gyakori  e  v6gfi  igenevet,  mig  a  m^lyhangu  szavak  term6- 
szetesen  csak  <^-yal  vannak,  mert  ennek  oly  megfelel6  pArja, 
mint  az  £7-nek  az  /,  nines  a  magyarban ;  az  d  vakr  egy  fokkal 
nyiltabb  n41a.  Igy  taldljuk  a  Nyelveml6ktir  mAsodik  kote- 
t6ben  ;  epeythe :  6pit6,  keree :  k6r6,  eerze:  ktz^^  yle:  i^JS,  ke^her- 
genek:  konyorgdnek^  veueket:  vev6ket ;  tov4bbA:  ide :  \&^ 
Nid.  c.  556;  Gyongy.  c.  2/  B.  c.  151,  (v.  6.  idhi),  emle:  eml6 
N4d.  c.  595,  651,  z^le  N.  c.  492^  terdmie  m.  o.  6^/^yVers  tSrleyte 
u.  o.  67. 

S  az  igy  16trej6tt  /  hangtol  a  mi  ^  hangunk  6p  oly 
messze  van,  mint  az  <^-t61  a  mi  ^  hangunk:  t.  i.  annil  egy 
fokkal  nyiltabb  6s  rovid.  L6tre  jott  pedig  a  k6vetkez6k6p  : 
az  igen6v  hosszii  v6gs5  hangzoja,  az  e  es  d  megrovidiilt  s 
lett  bel61uk  e  6s  o,  Csakhogy  a  magyar  nyelv  szo  v6g6n  a 
nyiltsdg  m^sodik  fokin  4116  hangot  rovid  alakban  fe,  ci,  o) 
meg  nem  tiir,  hanem  egy  fokkal  nyiltabbra  viltoztatja.  Rovid 
o  v6g(l  szava  egy  sines  a  magyarnak,  e-rh  is  csak  e  neh^ny 
egytagii  v6gz6dik :  le,  te,  ne,  se  6s  -^*,  de  mir  be  (csak  Gocsej- 
ben  be);  egy-k6t  nyelvj4rAs  van  csak,  a  melyik  megtCiri  az 
ilyen  alakot :  Idbo,  konyvo,  s  a  codexekben  is  tal41kozunk 
n6ha  velok,  de  a  mai  koznyelvben  lehetetlen.  Hogy  e  v41- 
tozas  csakiugyan  igy  t6rt6nik,  legjobban  bizonyltjAk  a  korU 
vely,  seregdly  szavak,  melyeknek  /-je  a  hangz6ba  olvadt,  ez 
azut4  n  megrovidtilt,  s  ekkor  sz6v6gi  e  jott  volna  16tre,  csak- 
hogy nyiltabbi  v41t,  s  lett  bel61e  kortve,  serege  (s  Budenz 
szerint   az    elme   sz6    eredeti   alakja   is    ^elmel  MUSz.    847.). 
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Teljesen  igy  alakult  a  konka  szo  (Ny.  I:  380.)  a  konkoly-h^X 

t.   i.  az    /   a    hangz6ba  olvadt,  lett  konko,  azutdn  az  o  meg- 

rovidtilt  s  nyiltabbi  valt.  Ep  igy  a  ina  szoban,  melynek  ere- 

deti  alakja  *mol^  s  m6g  Gocsejben  hosszii  J-val  md  (B.  MUSz.). 

Hogy  a  sz6v6gi  rovid  o  hangot  a  magyar  nyelv  «-ra  szereti 

v41toztatni,    bizonyitjAk  az  ^  v6g(i  szlAv  szavak  is,  melyeket 

itv^ve  a  magyar  nyelv  mind  ^-val  ejt :  pi.  akna    uszl.  okno^ 

borda    6szl.  hrudo,  csuda  uszl.  6*^«^(9  stb.  Az  ^/^  szo  is  olasz 

aspO'h6\    valo    (1.  CzF.    sz6t.)   —    TehAt  az  a^  e  vegii  igen6v 

nem    egy6b,    mint    az   6,    6   v^gilnek  egyszeru  mell6kalakja^ 

hangtani  valtozata. 

Most  mAr  dtt^rhetunk  a  misik    kepz6re,    mellyel    ezek 

utAn  hamar  v^gezhetiink.  A  dim.  -ka,  -ke  k6pz6  v^gs6  hangzo- 

jdnak   mindenesetre  testesebb  alakunak  kellett  lennie^  bogy 

egy  k6pz6  utAn  m6g  igy  megmaradhatott  s  bizonyosan  nem 

is    lehetett    mas,    mint    m6g    egy  diminutiv  k6pz6,  melynek 

eredet6re  el6bbi  fejteget6siink  a  sz6v6gz6  a,  e-T6\  vet  viligot. 

Van    ugyanis    egy  6,  6   (ug.  ;//)    dim.  k6pz6nk,  mely  6p  a  ^ 

dim.-mal  kapcsolatban  is  el6fordul  teljes  alakjAban :  bucko^furko^ 

mankd,    bunkd    (6s  bunkaja  N)^  II:   143.);    de    magAban    is: 

aprd,  kigyo,  olid.  Hogy  egyediil  ritkdn  fordul  el6,  valoszinCl- 

leg  6ppen  az6rt,  mert  a  jt-val  kapcsolatban  szokott  a  nevek- 

hez  jArulni,  s  igy  tortent  rajt  az  a  vAltozis,  a  mely  Altai  letre 

jott  a  mai  -ka^  -ke  diminutivum.  —  Ezen  dim.  k6pz6  van  meg 

a  fekete  szoban  is,  melynek  eredeti  alakja  /t'/^/fe^  (1.  B.  MUSz. 

531.)  s  a  codexekben  m6g  megtalaljuk  o*'-vel  6s  /-vel  is  './eke- 

tM  NAd,  c.  fetekce  Erdy  c. 

Balassa  J6zsef. 

KAZINCZY  MINT  FORDITO. 

IV. 

A  bortonben  6s  kiszabadulta  utAn  6rlelt  gondolatok 
majdnem  homlokegyenest  ellenkeznek  a  fogsAga  el6tti  elvei- 
vel.  Azel6tt  hamis  vAd  volt  nyelviink  sz<ik  volta,  a  neologus 
most  szflknek  talAlja ;  azel6tt  az  uj  faragAsu  szok  s6rtettek 
a  fillet  s  helyettiik  inkAbb  idegen  szokat  kellett  hasznAlni, 
most  ujakat  kell  teremteni ;  azel6tt  az  idegen  szolAsokat  keriilni 
kellett,  most  magyar  szolAsokkA  kell  vAltoztatni;  azel6tt, 
ligy   kellett    forditani,  hogy  az  irAs  eredetinek  tess6k,  most 
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hogy  a  forditdssal  az  idegen  ironak  a  sz6ps6gei  6s  szeretett 
tulajdonsdgai  is  4tj6jjenek. 

De  halljuk  magdt  Kazinczyt.  Az  Orthologia  6s  Neologia 
6rtekez6s6ben  van  egy  pont,  mely  di6h6jban  magAban  fog- 
lalja  Kazinczynak  a  nyelvujitdsra  vonatkoz6  eg6sz  programm- 
]kt  6s  tovdbbi  fejteget6sunknek  alkalmas  kiindulo  pontiil 
szolgilhat.  „A  neologus",  igy  sz61,  „a  nyelvet  sziiknek  s 
cz61jaira  el  nem  k6sz<lltnek  taldlvdn,  nem  el6gszik  meg  a 
szokottal,  hanem  mind  azt,  a  mi  a  besz6dnek  er6t  6s  sz6p- 
s6get  adhat,  keresi  s  elfogadja.  E  v6gre  az  idegen  szokat^ 
mid6n  oly  dolgokat  jegyeznek,  a  melyek  ismeret6re  nem 
kelle  m4sok  altal  vez6reltetnunk,  keriili,  mert  az  idegen  sz6 
tarklt  s  elirulja  a  szeg6nys6gunket  «  a  nemzeti  buszkes6get 
igazs4gtalaniil  alizza.  Nem  Igy,  mid6n  a  dolog  ismeret6t 
mAsokt61  vev6nk  s  olyakhoz  sz61unk,  a  kik  ezen  idegeneket 
ismerik  vagy  ismerni  tartoznak,  mert  akkor  bizonysigok, 
hogy  a  mit  mdshol  minden  6rt,  mi  is  6rtjuk  (triposz,  nimbusz, 
gl6ria  —  nem  dics6s6g,  hanem  fest6i  6rtelemben,  a  mennyei 
f6nynek  sz6jel  sugArzAsa  stb.).  SzokAsban  nem  forg6  sz6k- 
kal  s  sz61dsokkal  61;  szokat  csin41,  a  k6szeket,  de  riitakat 
szebbekk6  teszi,  a  kiholtakat  sirjaikbol  el6hozza,  a  nem  nem- 
telen  s  nem  kedvetlen  hangzAsii  k6rny6kieket  a  nemzetnek 
visszaadja  ;  a  gyokerekkel  inkcibb  61,  mint  a  szirmaztakkal  ; 
az  oszveforrasztottakat  particulAiktol  megszabaditja,  szavait 
uj  syntaxissal,  periodusa  tagjait  szabadabban,  mer6szebben, 
gyakorta  idegen  p61d4nyok  ntkn  szovi  fel ;  az  idegen  sz61A- 
sokat  magyar  sz61isokkA  vAltoztatja,  nem  azt  n6zv6n,  ha 
el6tte  m^s  valaki  sz61ott-e  mkr  ugy  s  az  uralkod6  szokis 
azt  javasolja  vagy  engedi-e,  hanem  ha  lehet-e  ligy  sz61ni  s 
az  a  nem,  a  melyben  sz61,  az  a  hely,  a  hoi  szol,  szokatlan 
mondisAt  engedi-e,  kivAnja-e  s  a  besz6d  igy  er6t  s  sz6ps6get 
nyer-e." 

A  neologismusnak  e  most  folsorolt  eljArdsit  mind  alkal- 
mazva  talAljuk  Kazinczy  fordltAsaiban ;  eredeti  munkAiban 
csak  plv6tve.  N6zzuk,  mi  inditotta  rk,  hogy  alkalmazza.  A 
sz6csinAlAssal,  a  r6gi  6s  tAjsz6k  f6161eszt6s6vel  itt  nem  fog- 
lalkozunk,  ez  a  nyelvujitAs  AltalAnos  cz61jAhoz  tartozik  6s 
nemcsak  Kazinczynak,  hanem  minden  el6dj6nek  6s  ut6djA- 
nak  egyarant  sajAtsAga  volt.  Az  idegenszerus6gek  ontudatos 
6s   sz61es    korti  alkalmazAsAt  mint    el  vet  azonban  el6sz6r 
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Kazinczy  tdzte  zAszlojAra.  6  volt  az  els6,  a  ki  a  nyelvfej- 
leszt^s  6s  sz6pit6s  egyik  fontos,  majdnem  elkeriilhetetlen 
kell6k6nek  tartotta.  Biroczy  szava  6s  alkalmazisa  eltorpfil 
a  Kazinczy^  mellett. 

Az  ideg-enszer{is6gek  a  forditisrol  alkotott  elm61et6b61 
folytak ;  ez  pedig-  szoros  osszefiig'gdsben  van  azzal^  melyet 
mag&nak  az  ir6  6s  a  nyelv  kozti  viszonyr61  teremtett. 

Elm61et6t,  elveit  tobb  helyen  fejtegette.  Legel5szor  a 
Dayka  6s  B4r6czy  61et6ben  v6di  eljArAsinak  jogosultsigAt. 
1817-ben  a  TudomAnyos  Gy(ijtem6nyben  felelt  Sipos  C-  6s 
Uj  MagyarAra  6s  Beregszdszy  Dissertatio  PhilologicdjAra. 
Ugyancsak  e  folyoiratban  kozolte  1819-ben  AntikritikAjAt 
6s  legfontosabb  6rtekez6s6t :  Orthologus  6s  Neologus  ndlunk 
6s  m4s  nemzetekn61.  (Ez  utobbi  6rtekez6st  egy  i8i8-ban 
k6szfilt,  de  ki  nem  adott  ily  czimii  munkdb61  vette  :  A  Magyar 
Nyelvr61,  annak  term6szet6r61,  mostani  korirol,  szuks6geir61). 
Mind  ezen  6rtekez6sekben  b6ven  vitatja  a  nyelvujftis  jogo- 
sultsigAt, ezekben  terjeszkedik  ki  az  idegenszer^s6gek  v6d6 
s6re  6s  ezekben  vitatja  az  ironak  uralkodAsAt  a  szokAson  6s 
a  sz6p6t  a  t6rv6nyeken.  A  forditAsban  kovetett  irAnyado 
elv6t,  melybdl  a  most  emlltettek  mind  folytak,  az  Elet  6s 
Literatura  els6  k6tet6ben,  PAlyAm  eml6kezet6ben  6s  barAtai- 
hoz  int6zett  levelez6seiben  talAljuk. 

Kazinczy  egyik  elve  volt,  hogy  „csak  az  igazAn  j6t 
kell  fordltani,  s  az  f6nyt  vet  a  hibAs  fordltAsra  is"  (PAlyAm 
e.  157.)-  Az6rt  vAlasztotta  az  6  6s  ujkor  eWtte  ismeretes 
legkitun6bb  classikusait  es  e  classikusoknak  izl6se  szerint 
legjobb  mtiveit. 

A  miiforditAsban  k6vetend6  vez6relv  irAnt  nem  tudott 
mindjArt  megAUapodAsra  jutni.  A  cz61  mAr  ki  volt  tftzve,  de 
m6g  nem  volt  eg6szen  tisztAban  a  m6ddal,  hogyan  kiizdjon 
a  kozdivattA  vAlt  ellaposodott  n6piess6g  ellen.  1 801 -ben, 
mid6n  Kisnek  jelenti,  hogy  k6szul6ben  \ev6  munkAit  nem 
sokAra  elkiildi  neki  Atn6z6s  v6gett,  csak  ezt  irja  r61uk : 
„Azoknak  mindenike  ugy  k6sziilt,  hogy  a  nagy  seregnek 
ne  tess6k."  (Ered.  m.  I.  25.).  De  mAr  ugyanazon  6vben,  a 
Gessner  Idylljei  sajto  alA  k6szitett  k6ziratAnak  v6g6n  e  sorok 
vannak :  „Nem  el6g,  hogy  az  originAlbol  semmi  el  ne  vesz- 
szen ;  a  ki  csak  ennyit  tud,  nem  sokat  tud ;  az  a  mesters6g, 
hogy  ligy,    nem  hogy  azt."  Ez  nagyjAban  megegyezik  k6- 
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s6bbi  eljAr&sdval.  Mind  a  mellett  1802-ben,  mid6n  a  borton- 
ben  megkezdett  SallustiusAt  ism6t  el6veszi,  k6tf61e  forditds- 
ban  kis6rli  meg :  egy  szorosban  6s  egy  szabadban.  Az  el6bbi- 
ben  tehit  az  u  g  y  ot,  az  utobbiban  az  a  z  t  ot  tartja  szem 
el6tt. 

Csak  k6s6bbi  dolgozataiban  tal41juk  elveit  teljesen  ki- 
fejtve.  „Mint  kelljen  forditani,  a  munka  neme  hatdrozza  meg, 
melyet  forditunk;  a  czel;  mely^rt  forditunk,  az  olvasok  kik- 
nek  fordltunk",  irja  Sallustiuscinak  el6besz6d6ben.  Mind  a 
hirom  szempontra  n6zve  megvoltak  a  maga  elvei.  Vizsgdl- 
juk  ezeket  a  nwst  folsorolt  h4rom  szempont  szerint  r6sz- 
letesebben. 

Kazinczy  tisztiban  volt  vele,  hogy  nem  lehet  minden 
irot,  minden  mfinemet,  s6t  a  miivekben  foll^pd  kul6mboz6 
szem^lyek  besz6d6t  is  egy  forma  nyelven  forditani.  „A  stilis- 
tika  kul6mb6z5  nemeinek",  igy  szol  az  Orth.  6s  Neol.  6rte- 
kez6s6ben;  „mAs  meg  mis  szavaik,  mAs  meg  mis  phrdsisaik, 
m4s  meg  mis  nyelvok  van  s  ezeket  nem  szabad  6sszet6vesz- 
teni.  M4s  a  poesis  nyelve,  mis  a  prosi6,  s6t  a  poesisd  6s 
poesis6  s  a  prosi6  6s  prosi6  is  mis,  s  a  mi  a  templomi  besz6d 
nyelveben  nem  jo,  igen  jo  lehet  a  rominokeban  s  a  jit6k- 
szin6ben  s  megfordftva.  Igy  az  61et  nyelv6ben  is,  hoi  misk6nt 
szol  az  udvarnok,  misk6nt  a  falusi  lakos,  misk6nt  az  lir  6s 
szolgija,  misk6nt  a  had  s  iskolik  nagyjai."  —  „Az  a  bajunk, 
6des  baritom",  irja  Berzsenyinek  is,  „hogy  sok  ember  nem 
akarja  6rteni,  hogy  a  magyar  nyelv  egy  nyelv,  de  minden 
charakternek  mis  meg  mis  a  nyelve."  (Kaz.  6s  Berzs.  lev.  187.) 
E  tobb  helyen  is  fejtegetett  n6zet6b61  kifoly61ag  arra  buzdit, 
•  hogy  a  tobbszinus6gre  kell  torekedni,  s  „nem  a  mit  misok 
ohajtinak  az  egyszin(is6gre",  mert  „nyelvunk  t6bbszinfis6get 
(vieltonigkeit)  kapvin,  Homert  6s  Horiczot,  Liviust  6s  Taci- 
tust,  Klopstockot  6s  Voltairet  egy  nyelvben  fognink  ugyan, 
azaz  magyar  sz6kb61  fiizott  besz6dben,  de  nem  egynemii 
besz6dben  s  mindeniket  a  neki  tulajdon  szinben,  tonban  for- 
dithatni"  (Bir6czy  61ete). 

Sajit  gyakorlatiban  Kazinczy  ezt  csakugyan  mindig 
szem  el6tt  tartotta  s  hogy  a  nyelvnek  a  tobbszin^s6get  meg- 
adhassa,  legtanicsosabbnak  litta,  hogy  „ne  egy  irot  fordit- 
son,  hanem  min61  tobbet  s  ne  egy  nemb61,  hanem  tobbek- 
b61    s  az  ellenkez6kb61.  Francziit  6s  n6metet,  lijat  6s  r6git, 

M.   BTELVda.  XII.  20 
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Wielandot  6s  Klopstockot,  Cicerot  6s  Sallustiust."   (Pklykm 
e.   158.) 

Valamennyi  forditAsan41,  mint  az  Elet  6s  Literaturiban 
(I.  k.  259.)  kozolt  nagyfontossagu  vallom4s4ban  mondja,  a 
kovetkez6  f6elv  szerint  jart  el:  „nem  n6ztem  el6gnek 
csak  a  munkdt  hozni  ^Ital:  azon  voltam,  hogy 
irom  is  41talj6j6n  minden  sz  e  r  ete  1 1  s  aj  4  t  s4- 
gaival;  azon,  hogy  ne  6n  littassam  szollani 
az  ir6  helyett,  hanem  hogy  6  iltalam." 

Mit  6rtett  Kazinczy  az  ir6  szeretett  sajAts^gai  alatt  ? 
Mit  6rtett  az  alatt,  hogy  ne  6  Idttasson  szolni  az  ir6  helyett, 
hanem  az  ir6  Altala?  E  kerd6sre  eg6sz  terjedelm6ben  csak 
akkor  feleliink  majd,  mid6n  Kaz.  eg6sz  forditoi  muk6d6s6r61 
kimondhatjuk  osszefoglalo  it61etunket.  Itt  csak  roviden  vazol- 
juk  Kazinczynak  a  fordltdssal  kovetett  cz61jat  6s  a  cz61ban 
benne  lesz  a  felelet  is. 

Kaz.  egy  sz6k6ssel  oda  akarta  emelni  nyelviinket,  a 
hoi  a  nyugat  tobbi  nyelvei  voltak.  Akarta,  „hogy  legyen 
udvari  nyelviink  6s  artistai",  az6rt  forditotta  Emilia  Galottit 
6s  Minna  von  Barnhelmet ;  akarta,  hogy  a  franczia  conver- 
satio  stilusa  nilunk  is  meghonosodj6k,  az6rt  forditotta  Mar- 
montelt ;  akarta,  hogy  legyen  tomott,  vel6s  stilusunk,  az6rt 
forditotta  Sallustiust.  Tetszettek  neki  a  kiilfoldi  irok  fordu- 
latai,  tetszett  neki  a  sajAtsdgos  alak,  melyben  gondolataikat 
el6adtAk.  Ezt  a  fordulatot,  alakot  irigyelte  meg  t61uk,  ezt 
akarta  a  magyar  nyelvben  is  meghonositani.  Ezeket  az  alaki 
sz6ps6geket  tekintette  az  illet6  irok  szeretett  sajitsigainak. 
Csakhogy  mikor  ezeket  utdnozta,  v6gzetes  hib4ba  t6vedt. 
Az  alaki  sz6ps6gek  tiilnyomo  resze  idegenszer(is6g  volt. 
Kazinczy  atvette  ezeket  is,  raert  hisz  „idegen  virigokat, 
kecseket"  litott  benniik.  A  hoi  a  francziaban  egy  neki 
tetsz6  gallicismust,  a  n6metben  germanismust,  a  latinban 
latinismust  Idt,  azt  szolgailag  leforditja.  Ezzel  szint6n  jelle- 
mezni  akarja  a  forditott  irot,  ez  dltal  szint6n  gazdagitani 
akarja  nyelviinket  s  mindent  kifejez6,  hajl6kony  irodalmi 
nyelvv6  dtalakitani.  Ezek  az  idegenszeriis6gek  is  szeretett 
sajdtsdgai  voltak  az  imadott  ironak. 

Az  idegen  szolAsok  4tv6tele  Kazinczy  egyik  sarkalatos 
elve  volt.  Nemcsak  megengedhet6nek  tartja,  hanem  a  maga 
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hely^n  szuks6gesnek  is.  Megkoveteli  ezt  a  nyelvgazdagitAs, 
meg  a  hiis^g,  meg  a  jellemz6s. 

Latinos  m(ivelts6gunk  egyik  kovetkezese  volt,  hogy 
irodalmi  m^lveink  a  legr6gibb  id6kt6l  fogva  csak  ugy  hem- 
zsegnek  a  sok  latinismustol.  Senkinek  se  jutott  esz^be,  hogy 
ez6rt  valakit  megrovjon.  Ugyanazon  hibdban  leledzett  min- 
denki,  nem  is  tiint  fol  senkinek.  Kazinczy  6ppen  ezen  koriil- 
m6nyre  alapitja  azt  a  jogat,  hogy  az  ujabb  nemzetek  nyel- 
v6b51  is  vehessen  it  neki  tetsz6  sajAtsigokat.  „Ha  virAgokat 
romai  mez6k6n  szabad  szedni",  Igy  okoskodik  az  Orth.  6s 
Neol.  ertekezds^ben,  „s  nem  azert  szabad,  mivel  a  romai 
nyelv  irant  nem  tudom  mely  tekintettel  tartozndnk,  hanem 
mivel  azok  sz6p  virAgok :  nem  latjuk,  mi6rt  .  .  .  legyen 
tilalmas  virAgokat  az  uj  nemzetek  mezej^n  is  szedni,  ha  ezek 
is  szepek.  P^ldAt  az  ily  kolcsonzesre  nyelvunk  szazadok  ota 
mutathat  s  nagy  b6s6gben  s  igy  nem  vezethetjiik  el6  a  k6t 
nyelv  term6szet6t ;  az  a  t&rsalkodisi,  orszAglasi,  vallisos  6s 
tudomAnyos  osszekottet^s  pedig,  mellyel  a  nyugat  miiveltebb 
n6peivel  dllunk,  gondolkozAsunkat  az  ezek  gondolkozasAval 
es  igy  nyelviinket  is,  mely  nem  egy6b  mint  a  gondolkozis 
k^pe,  az  6  nyelvokkel  rokonsigba  hozta." 

Az  idegenszer(is6gek  atv6tel6ben  kovetett  e\]krkskt  leg- 
jobban  osszefoglalja  egy  1819-ben  Ercseihez  irt  level6ben  : 
„Igen  is  sziikseg",  Igy  szol,  „hogy  a  mit  irunk  magyar  legyen  ; 
pedig  nem  lesz  az  (akir  original  az,  a  mit  irunk,  ak4r  for- 
ditds),  ha  mdsk^nt  szolunk  mint  a  magyar  szolani  szokott; 
mint  az  nem  volna  jol  forditva,  a  ki  Zrinyit  vagy  Gyon- 
gyosit  forditand  n6metre,  francziira.  deikra  etc.  s  a  magya- 
rismusokat  altalvinn6  a  maga  nyelv^be.  De  mks,  mid6n  elk6- 
sziilt  nyelvb61  forditunk  el  nem  k6sz(ilt  nyelvbe  6s  mid6n 
megforditva ;  a  R6ma  iroi  61tek  hellenismusokkal,  nem  a 
gorogok  latinismusokkal  etc.  Ezen  felM  a  fordftonak  nem 
kellene  felejteni,  mi6rt  fordit  es  kinek  fordlt.  Ha 
Schulz^nak  prof.  Rozgonyi  urhoz  irt  level6t  fordltottam 
volna,  ezt  a  titulust :  Evv.  Wohlgeborner,  Igy  adtam  volna : 
tek.  lir,  nem  pedig  jol  sziiletett  ur  !  —  De  ha  azt  akartam 
volna  Idttatni  olvasoimmal,  hogy  a  nemet  hogy  titulAzza  egy- 
mast,  szorol  sz6ra  6s  lexicalis  drtelemben  adtam  volna  a  wohl- 
gebornert.  —  Rovideden:  en  azt  tartom  az  aesthetikdra 
tartoz6  munkdk  forditdsAban  sziiks^gesnek,    hogy   a    munka 
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ugy  hozattass6k  dltal,  hogy  a  ki  a  nagy  originAlt  ismeri, 
s6t  szereti,  annak  rejtettebb  sz6ps6geit  feltalilja  a  fordit4s- 
ban ;  s  ez  a  mi  nyelviinkben  annAl  szenvedhet6bb,  mert  ez 
el  nem  kesziilt  nyelv  s  a  fordltinak  az  is  tiszte,  hogy  a  for- 
ditds  fort^lyai  Altai  nyelvunket  meggazdagftsa,"  (Eredeti  m. 
III.  401.). 

Dayka  61et6ben  id6zi  a  debreczeni  grammatika  e  mon- 
dkskt :  L4tjuk,  hogy  eleitdl  fogva  egyik  nyelv  a  masiknak 
tulajdonsAgait  tette  mag^^vi  6s  annAl  fogva  pall6roz6dott. 
Ennek  kapcsdn  aztin  fgy  okoskodik:  „S  ha  Igy  nevethet-e 
holmi  furcsa  ember,  ha  tdrsasAgi  besz^dben,  t4rsas4gi  tonusu 
irasokban  igy  sz61unk  :J6nak  leltem  elvenni  (ich  fand 
gut,  je  trouvai  bon);  szerencs6j6t  csindltanAla(er 
hat  bei  ihr  sein  gliick  gemacht);j6  vagyok  h  o  zz  4 d  (ich 
bin  ihnen  gut),  mert  ez  niiansza  a  szem^rmes  le^ny  valldsA- 
ban  ennek:  szeretlek;  jolvagyrosszulnezki  (er 
sieht  gut  Oder  iibel  aus) ;  szerencs^m  van  6tet  n41ad 
bemutatni  (ich  habe  die  ehre  ihn  dir  vorzustellen) ;  m  e  g- 
ismerte  arepublicAt(er  hat  die  republik  anerkannt ; 
n6metW  is  sz6r61  szora  fordit4sa  az :  il  a  reconnu  la  re- 
publique  utdn).  Nevetheti-e  ha  a  sok  hogy-nak  elmell6z6se 
v6gett  infinitivussal  61iink?  lAttam  j6ni;  holott  mir  p61- 
dit  ada  rk  Zrinyi :  N6met,  mely  (ki)  t^gedet  a  fold 
alatt  kivin  lenni,  segfts6gethozkArivaltal4n? 
s  Gyongyosi :  GondolnAd  azt  lenni  Dido  siralmA- 
n  ak  s  Beniczky  rEmberterkolcs^rdl^nem  nemzet- 
s6g6r61  ismerjed  jonak  lenni." 

Kazinczy  az  idegenszedis^gek  4tvetel6t  mir  csak  az6rt 
is  megengedhet6nek  tartja,  mert  ligy  fogja  fol  mint  tr6pu- 
sokat,  mint  k61t6i  sz6ps6geket,  melyek  minden  nyelvben  egy- 
formin  alakiilhatnak  6s  szellem6t  nem  veszelyeztetik.  Csak 
a  „  nyelv  alkot  many  Aba"  vkg6  idegen  szolAsokat  nem  engedi 
meg.  Nem  forditani  le  p61dAul  a  franczia  je  ferai  faire-t 
csinAlni  csinAlni  fogokkal,  sem  a  n6met  ich  fiirchte 
mich-t  f61em  magamat -tal  „mert  k6sz  a  csiniltatok  es 
f61ek  s  rovidebb  s  6ppen  azt  mondja  a  mit  amaz."  A  n6met 
ich  habe  mich  zerstreut,  ich  suche  zerstreuung  kifejezeseket 
azonban  sz6r61  sz6ra  lefordltja,  ,,mert  ebben  k6pet  (meta- 
phora)  hoz  iltal."  (Kaz.  es  Dessewffy  levelez6se  II.  138.)  A 
MuzArionban  is  tiltakozik  ellene,  hogy  a  neologus  „a  nyelv 
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alkotminyAt"  diilja :  „Mi  ugy  declindlunk,  conjug^lunk,  mint 
a  jok  mindeg  ....  syntaxisunk  az.  a  mi  volt,  s  nem  az  arczot 
akarjuk  meg*vAltoztatni,  hanem  csak  nem  ismert  vir4gokat 
fonni  a  Miiza  sz6p  fiirtozet^be  (IV.  k.  161).  Dayka  61et6ben 
ugyanazt  mondja:  „a  r6gul4t61  eltdvozni  sok  helyt  tr6pus 
vagy  figura  6s  nem  anomalia." 

A  forditdsban  jellemezni  kell  a  besz^ddel,  kik  szolnak, 
angolok,  n^metek,  franczidk  vagy  magyarok-e,  s  ennek  a 
megk\ilomb6ztet6s6re  is  61ni  kell  az  illet6  n^pek  sajitsdgos 
kifejez6seivel :  „Hamletben  ez  fordul  el6  :  hAny  a  harang  ? 
azaz  hiny  az  6ra?  mert  a  szomonijAt6k  szem61yei  angol- 
dAnok  s  az  angol  ezt  igy  k6rdi.  A  n^met  fordit6  is  igy  tev6 
a  k^rd^st :  wie  viel  ist  die  glocke  ?  Clavig6ban  a  francziAsan 
sz616  Carlos  ezt  mondja :  wenn  du  ein  gemachter  Mensch 
bist  s  magyarul :  ha  csinAlt  ember  leszesz.  Ha  a  szem61yek 
magyarok  volnAnak,  a  sz61As  v6tkes  lenne,  igy  nem  az." 
(Orth.  6s  Neol.)  —  Ugyanezt  fejtegeti  mAr  1804-ben  Szent- 
gyorgyinek  irt  leveleben  is  :  „  Magyar  sc6nAju  drAmAban,  p.  o. 
Rig6  SAmsonban  (a  k6s6bbi  Bot-csinAlta  doktor),  6n  se  sz6- 
lan6k  JstvoXoYoix;  6s  nem  ejten6k  45170X071-3(1.0?  t.  De  mi6rt  ne 
Clavigoban  ?  HAt  a  n6met  Clavig6  nincs-e  tele  gallicismus- 
sal  ?  Ha  az  idegen  sc6nAju  drAmAban  a  szolok  idegen  m6don 
besz61nek,  azon  a  fill  ugy  nem  botrAnkozhatik  meg,  mint  a 
szem  nem,  hogy  rajtok  spanyol  oltozetet  etc.  lAt."  (Ered. 
m.  in.  24.) 

A  sz6pir6  „az  idegen  sz61Assal  nemcsak  szoniltsAgb61 
61,  minthogy  a  maga  nyelv6ben  ugyanazt  jelent6re  s  alkal- 
matosra  nem  akad,  hanem  az6rt  is,  hogy  az  ilyen  a  tanul- 
tabb  olvasot  kedves  eml6keztet6ssel  lepje  meg,  6s  mivel  az 
ilyen  magAt  olykor  m6g  az  ujsAg  kecse  Altai  is  megkedvel- 
tetheti.  S  kivAlt  akkor  szereti  az  uj  szot  6s  uj  sz61Ast,  mid6n 
azzal  dolog,  k6p  s  oly  b61yeg  jon  Altai,  mely  a  jelent6st  az 
6rtelmesebb  s  az  idegen  nyelveket  ertd  olvasoval  kitalAl- 
tathatja."  (Orth.  6s  Neol.) 

Attol  nem  kell  f61nunk,  hogy  nyelviink  ez  Altai  arczAt 
idegen  kecsekkel  eltarkitja,  mert  az  v6tek  lenne.  Az  idegen 
szolAsok  a  maguk  hely6n  nem  tarkitjAk  el  a  nyelvet  mint 
a  r6mai  nyelvet  nem  a  gorog  kecsek  6s  a  n6metet  a  fran- 
cziAk.  „Szemunk  ezen  idegen  kecsek  lAtAsAhoz  a  magyar 
arczon  v6gre  hozzAszokik  s  az  idegen  kecs  a  magyar  arczon, 
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addig  nezziik,  hogy  v6gre  magyar  kecs  leszen."  (BAroczy 
61ete.)  Ha  az  idegen  sz6ps6geket  alkalmazzuk,  „a  mi  m(ive- 
letlens6genek  szenny^ben  senyvedett  nyelviink  ezeket  a 
szennyeit  v6gre  lerdzza,  term^szeti  erej^t  kifejti.  a  neki  tulaj- 
don  sz6ps6gben  el6k61  s  ezt  idegen,  de  elfogadhato  sz6ps6g 
altal  noveli."  (U.  ott). 

A  fordlt6nak  mindent  fol  kell  tiintetnie  a  forditott  iro- 
ban,  a  mi  annak  saj4ts4ga.  A  ki  teh4t  Sallustiust  forditja, 
att61  semmit  sem  kivinhatni  ink^bb,  „minthogy  Sallust  a 
forditAs  nyelveben  is  Sallust  maradjon.  A  kiilonozni  szeret6- 
nek  itt  is  kiilonozni  kell,  a  merni  szeret6nek  itt  is  merni; 
a  szilajkodonak,  v6tkez6nek  itt  is  szilajkodni,  v6tkezni." 
(Bevezet^s  Sallustiushoz). 

A  forditdsnak  mAs  szoval  a  leheto  leghivebbnek  kell 
lenni.  Tobbszor  emlfti  Kazinczy  irAsaiban  a  forditAs  jellem- 
z6seiil  az  Emilia  Galottibol  e  mondAst :  „Nem  oly  hiven, 
meg  hlvebben  volt  volna",  6s  a  hus6g  ^rdekeben  az  er6- 
szakot  is  megengedi.  ^Iteletem  szerint  annAl  jobb  a  forditAs, 
minel  hivebb,  ha  az  olykor  egy  kev^s  er6szak  n^lkiil  nem 
eshetik  is  meg,"  irja  Ercseinek  a  mAr  id^zett  helyen.  Jellemz6 
a  mit  a  nyelvbeli  er6szakr61  Szentgyorgyinek  ir  :  „  Bar  Atom, 
te  tudod  mint  orvos,  hogy  a  szHz  sohasem  szul ;  ha  tehAt 
akarjuk,  hogy  szftljon.  ne  f61tsiik  sziizess6g6t,  ne  meg  az  er6- 
szaktol  is."  (Ered.  m.  III.  300.) 

A  legnagyobb  befolyAssal  volt  Kazinczy  fordltAsainak 
stilusAra  6s  idegenszer(iseg6re,  hogy  len^zte  a  nagy  kozon- 
s6get  es  csak  vAlasztottaknak  irt.  Goethe  mondAsAt  tartotta 
szem  el6tt :  „  Werke  des  geistes  sind  fiir  den  pobel  nicht 
da."  Az  olvasok  nagy  tobbs6g6re  nem  adott  semmit.  „Nekem 
az  6  javallAsok  s  szidalmok  semmi,"  irja  Berzsenyinek.  (Ka- 
zinczy lev.  Berzsenyivel   188.) 

Csak  bizonyos  k6rt61  akar  meg6rtetni.  Mid6n  Pestr61 
arrol  tud6sitjAk,  hogy  tobb  tArsasAgban  Marmontel6t  nem 
6rtett6k,  ezt  irja  Dessewffynek  :  „Hogyan  lehet  az  ily  munka 
mindennek  6rthet6?  En  csak  azoknak  akartam  6rthet6ve 
tenni,  a  kik  a  franczia  conversatio  stilusAt  ismerik."  (Kaz. 
6s  Dessewffy  lev.  I.  16.)  Ossian  forditAsArol  pedig  igy  szol  : 
„PoetAt,  r6gi  poetAt,  nehez  6rtelm(i  s  tonusu  poetAt  ugy  kell-e 
forditani,  hogy  a  szentmihAlyi  predikator  hallgatoi  is  meg- 
erthessek?  Ezert  lesz  m6g  nekeml"^  (Kaz.  es  Dess.  lev.  I.  336.) 
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„Ezek  magasztalj4k  a  gorog  6s  romai  classikusokat,"  irja 
Kisnek,  „de  nem  akarj^k,  hogy  mi  ugy  irjunk  mint  ezek. 
Nekik  csak  konnyen  erthet6s6g  kell.  Ann41  konnyebb  nekiink 
gy6zni." 

Az  orthologusok  a  grammatikdt  es  szokdst  teszik  urr4 
a  nyelvben.  Megkovetelik  az  irotol,  hogy  ezt  tisztelje ;  mert 
az  iro  nem  ura,  hanem  6re,  s6t  szolgAja  a  nyelvnek. 

Kazinczy  a  szokAs  s  grammatika  ellen  eg6sz  h^vvel 
tud  kiizdeni.  N6zete  homlokegyenest  ellenkezik  az  ortholo- 
gusokeval.  Mdr  Bdroczy  61eteben  kimondja,  hogy  „a  nyelv 
dolgdban  nem  a  szokds  a  f6  torv^ny,  hanem  a  nyelv  ideilja, 
hogy  a  nyelv  az  legyen,  a  minek  lennie  illik :  hiv  6s  k6sz 
es  tetszd  magyarAzoja  mindannak,  a  mit  a  161ek  gondol  6s 
6rez,  de  ennek  6rt6sere  komoly  tanulds,  el  nem  foglalt  elme, 
idegen  nyelvek  ismerete  s  dolgozisi  gyakorlatok  vezethetnek 
el  benniinket."  —  Beregszdszynak  „usus  dominatur  in  Unguis, 
scriptor  nequaquam"  mondisdra  az  a  f delete,  hogy  „soha 
m6g  hamisabb  tanltis  adva  nem  volt.  S6t  az  ir6  parancsolja, 
hogy  ligy  legyen  s  ugy  lesz  ;  s6t  az  iro  usussd  csin^lja,  a 
mi  usus  nem  volt." 

Kazinczy  is  tiszteli  a  szokist.  de  nem  azt,  melyet  az 
orthologusok  6rtenek.  „Az  ugynevezett  nyelvrontok  is  a 
szokdst  teszik  egyik  urrA  a  nyelven.  (Grammatice  loqui  non 
est  semper  latine  loqui,  ezt  mondja  Gellius);  de  nem  azt  a 
szokdst,  a  melyet  dr.  BeregszAszy  tisztel  —  a  Kiroli  GAsp4r 
6s  Molnir  41tal  canonisAltattat,  hanem  a  melyet  Hordcz  nevez 
annak  6s  Quintilian.  (Consuetudinem  vocabo  consensum  eru- 
ditorum.)  Es  a  melyet  minden  r6gi  6s  uj,  literaturAval  biro 
nemzet  tisztele ;  azt  a  szokAst,  a  melyet  r6sz  szerint  az  id6, 
r6sz  szerint  a  jo  ir6k  hoznak  be."  Siposnak  is  ezt  irja  egyik 
level6ben:  „a  grammatikai  villongAs  veszedelmes  dolog,  a 
legjobb  irok  p61d4ja  sanctional,  nem  a  szokcis."  (Kaz.  6s 
Sipos  lev.   12.  1.) 

M4s  szoval  Kazinczy  az  irot  teszi  a  szokAs  hely6be, 
mint  azt  ugyanazon  6rtekez6s6ben  b6vebben  is  kifejti.  „A 
mi  szok^sba  megyen,"  Igy  szol,  „  annak  kezd6dni  kell  s  nem 
ertjiik,  mi6rt  lehetne  jobb,  a  mi  a  seregben  veszi  eredet6t  s 
ott  csak  vaktdban  timad,  mint  a  mit  az  iro  s  okok  utin 
kezd,  b&r  az  6  tanait  mindenki  nem  6rti."  Tizenk6t  6vvel 
k6s6bb    a    Muzarionban    is    ugyanezt    hangoztatja,  csakhogy 
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hatdrozottabban  :  „Az  61et  nyelv6ben  a  viltozisok,  jora  vag'y 
roszra  a  seregben  tdmadnak,  nem  ismert  javitok  vagy  ront6k 
Altai :  a  konyvek  nyelv6ben  vkltozkst  az  irok  tesznek.  A  mit 
3LZ  ir6k  s  olvas6k  legjobbjai  szuks6gesnek,  hasznosnak,  tftr- 
het6nek  neznek,  az  a  konyvek  nyelve,  szavivi  vAl  6s  minek- 
utdna  onnan  Altm^gyen  az  61et  nyelv6be,  az  eg6sz  nemze- 
t66v6."  (Muzarion  IV.   153.) 

A  grammatikusok  foljajdulAsara,  hogy  a  nyelv  t6rv6- 
nyeit  s^rtegeti,  QuintiliAnnal  vdlaszol:  „A  grammatikusok 
torv^nyeiken  keresztiil  kell  nyargallani,  nem  benne  meg- 
fenekleni."   (U.  o.   163.) 

A  szokds  6s  grammatika  folt^tlen  uralkodAsa  helyebe 
a  sz6pet,  az  izl6st  helyezi.  „Az  iro  nem  ismer  fdbb  tor- 
venyt,"  irja  Sipos  6s  Beregszaszy  ellen  irt  v41asz&ban,  „mint 
azt,  hogy  irAsa  sz6p  legyen.  Valami  ezen  igyekezet6t  seg61- 
heti,  az  neki  mind  szabad^  akAr  engedi  a  grammatika  6s  a 
szokAs,  akAr  nem."  Verseghy  ellen6ben  pedig  fgy  jelzi  kllks- 
pontjAt:  „m(g  6  a  grammatikdt  magasztalja,  6n  mind6g  az 
izl6st  magasztalom."  (PAlyAm  e.  166.)  S6t  annyira  megy, 
hogy  ilyen  kijelent6sre  ragadtatja  mag&t :  „zseninek  az  iro 
az  Altai  bizonyitja  magit,  hogy  6  t6rv6ny  6s  fennillo  szokAs 
ellen  sz61,  de  sz6pen  sz61."  (Muzar.  IV.   154.) 

Azt  azonban  sohase  magyarAzta  meg,  mit  6rt  a  sz6p 
alatt.  „Nem  jnindig  adhatjuk  okAt  mindennek:  n6ha  el6g, 
ha  6rezzuk,  hogy  az  Igy  vagy  amugy  van.  S  f6dolog  m6gis 
mindig  csak  az  lesz,  hogy  irAsunk  a  sz6p  nem6ben  sz6p 
legyen."  (Kaz.  6s  Guzmics  lev.  61.)  Azoknak,  a  kik  ennek 
a  megfejt6s6t  kivAnjAk,  a  sz6p  nagy  hangoztat6ja  mindossze 
csak  azt  feleli  egy  gorog  utAn:  k6rdje  azt  a  vak. 

A  sz6p  elv6b61  fol)rt  Kazinczynak  minden  ujitAsa,  ennek 
k6sz6nhett6k  eredetiiket  az  idegenszeri!is6gek  is ;  mert  hisz 
ezekben  is  csak  a  sz6pet  akarta  Altalhozni. 

Az  izl6s  6rzi  meg,  mi  a  sz6p  ;  az6rt  els6  sorban  izl6st 
kivAn  az  iroktol.  Ez  fogja  megmutatni,  „mi  igazAn  sz6p  6s 
felvehetfi."  Az  izl6s  tanitja  meg  az  ir6kat,  hogy  „rettegni 
az  ujt61,  szokatlant61,  idegent61  6ppen  ugy  hiba,  mint  mohon 
kapni  mind  azon,  valami  uj,  szokatlan,  idegen."  (Dayka  61ete). 
„01ykor  az  kedves,"  irja  a  Sallustius  bevezet6s6ben  is,  „ha 
semmi  idegen  szint  nem  lAtunk  a  besz6dben,  olykor,  ha  azon 
AtsugArzik    a    csudAlt  idegen.  Mit  hoi  illik  6s  az  ily  toreke- 
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des    mely    ffenyt    ig&r   a   nyelvnek,    6rtik  a  nyelv  felavatott 
bardtjai." 

Az  ir6ra,  kiilonosen  a  fordftora,  az  eddigieket  ossze- 
fog-lalva,  azt  a  feladatot  r6jja,  hogy  ^valami  a  nyelvben  k4r 
n^lkiil  megmaradhat,  illet^s  n^lkiil  megtartass^k  s  sz6ps6gei, 
melyek  6ppen  az  iltal,  hogy  azok  neki  tulajdon  6s  mdsok- 
kal  nem  kozos  sz^psegei,  m6g  becsesebbek,  idegen  szeps6- 
gek  kltal  neveltessenek  s  literaturdnk  nemzeti  b^lyeget  6s 
szlnt  birjon  ugyan,  de  m6gis  olyat,  hogy  poetiinknak  6s 
prosaistiinknak  remek  mdveik  a  sz6pnek  orok  p61d4nyai- 
hoz,  a  r6gi  es  ujabb  nemzetek  iroinak  munkiihoz  .  .  .  hason- 
lithassanak. "  (Orth.  6s  Neol.).  Nem  kell  att61  rettegnunk, 
hogy  ezAltal  ^^nyelviiiik  egy6b  lesz  mint  volt  .  .  .  hiszen  6ppen 
azt  ohajtjtik.  Minden  k6rd6s  az,  hogy  a  nyelv  b6vebb  6s 
szebb   lesz-e,    mert   a    mi  sz6p  mindig  jo."    (P41y4m  e.  330.) 

HalAsz  IgnAcz. 

A  N^VRAGOK  tS  NEVUT6K  HASZNALATA. 

V. 
A  -n&l  rag. 

A  vesztegl6  -nil.  -n  6 1  ragnak  eredetibb  alakja  a  -n  4 1 ; 
n6mely  vid6ken  m6g  most  is  csak  a  -n41-t  haszniljdk  a 
m61yhangu  6s  magashangu  sz6k  mellett  egyardnt.  PI. :  a 
h.kznk\  a  k  e  r  t  n  A',  kink'  van  ?  stb. 

LegtisztAbb  jelent6se  a  -n  4 1-nak  valamely  testnek  egy 
mks  test  k6zel6beii  valo  16te,  tehAt  m  e  11  e  tte  Iev6s6ge, 
mely  lehet  akir  kozvetetlen  6rint6,  akAr  pedig  tivolabbi. 
Egyes  Arnyalatait  a  k6vetkez6  p61dAk  tiintetik  fel :  A  k6  a 
falndl  van,  sok  vend6g  van  a  hAznAl,  a  m(ivelts6g  nagy 
volt  a  g6rog6kn61. 

Haszndlata  a  k6vetkez6kben  nyilatkozik : 

a)  Helynevek  6s  concret  fogalmak.  De  mi- 
koron  iutot  volna  Losoncznal  az  szet  Marton  Calastro- 
mahoz  Sz6k  :  Kron.  208.  es  megveere  a'  kereszteseknec 
taborokat  Temes  var  nal,  Varadnal  6s  ErdeFbe  C o  1  o  s- 
uarnal  u.  o.  226.  talalanac  nag'  fazakakal  ember  hust  a' 
tfiznel  u.  o.  224.  a'  pesma,  a'  melly  a'  patkAny  szabAsu 
p6sma  matskinak  k61d6k6n61  egyben  gy dlt  alut  v6r 
Com  :  Jan.  62.  Mint  farkasnAl  elkel  a'  lohus  6  k6zetek 
(tatArok  kozott)  HeltC.  3.  Melly 6rt  soc  nemzetnel  vtAlat- 
ban  volna  u.  o.  12.  Nincz  iob  iz£i,  mint  mikor  hkzknkl 
eszik  az  ember  Decsi  :  Adag.  330.  KArolyi  uram  penig  Fel- 
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s6ges  Urunkkal  D  u  n  a  n  i  1  maradtak  (Le velek  1 7 1  o-h6l, 
Tortl.  1883.  6vf.  II.  fiiz.)  az  ellenseg  K  ass  An  41  fekszik  u.  o. 
MAskor  a  tiizhelyn^l  tengerit  morzsolva,  Iteletnapig  is 
elhallgattam  volna  Ar  :  Toldi,  4.  6n.Azt  hinn6  az  ember:  6\6 
tilalomfa,  Utve  41talutnAl  egy  csek61y  halomba  u.  o.  i .  en. 
vagyon  nekem  szov^tne^em,  S  meg  is  gyujtom,  mihelyt  lehet, 
vilagAn^l  Altai  johetsz  N6pk.  Gyiijt.  I.  183.  Fejen61 
meggyujtA  s  \khkn  kl  meg6tA  u.  o.  152.  minden  61t6s- 
n  6  1  ki  kellett  az  ablakon  ugrani  u.  o.  394.  akkorra  a  vas- 
feju  ember  is  ott  termett  a  tiizil^l,  de  nem  szaladhatott 
rajta  keresztiil  u.  o.  II.  382.  es  anyt  zepet  latam  nala  akar- 
tam  hogy  en  n  a  1  a  m  Iwt  volna  az  alath  Virg.  C.  262.  Kewzbe 
iaryon  myerthewnk  the  kegelmesseghedneel  Winkl. 
C.  113.  zyz  Maria  is  lele  malaztoth  vrnal  Weszpr.  C.  47. 
egebkent  erdemet  nem  vallatoc  tti  at'atokndl  Miinch. 
C.  202.  Ritka  Magyaroknil  az  io  egyeness^g  Helt. 
Cane.  12.  Magad6  az,  az  mi  b  a  r  A  t  o  d  n  A 1  vagyon  Decs. 
Adag.  254.  mindeneknel  keduetlenec  valanac  hitec  es 
mestersegec  Mon  :  Apol.  8  k6z  azert  az  eretnekeknel 
az  iras  u.  o.  286.  hogy  az  fi  neue  Istennel  be  legyen 
iruan  az  eletnec  k6nyueben  u.  o.  3.  Nem  igen  nagy  betsft- 
letben  tartatic  az  Embereknel  Czegl  :  Jke  62.  TalAn 
mind  egy  ez  nil  a  u.  o.  153.  n6mely  P  &  s  p  6k  6kn  61  szo- 
k4sban  ment  az,  hogy  ...  u.  o.  135.  Igen  titkos  dolog  volt 
en  nil  am  is  u.  o.  2;^.  lassa  nalunk  is  nagy  k6nifi  voltat, 
az  szo  szedeghetesnek  Bal  :  Epin.  4.  de  az  nem  akardsnak 
n  A  1 1  o  k  is  neh6z  a'  v6ghe  u.  o.  g.  Hat  el6bb,  mint  Mikl6s, 
6  is  Bud^n  termett,  Hogy  Lajos  kirdlynAl  megAssa  a 
vermet.  Ar. :  Toldi,  8.  6n.  A  jAtszi  remenys^g  a  mid6n  imette, 
A  boldogtalann^l  hitel6t  vesztette  u.  o.  10.  6n.  Uljon 
le  mindlunk  N6pk.  Gyiijt.  I.  153.  Nines  ki  nkla.  a  n6gy 
ker6k  Ny.  I.  272.  Tizenegy  ora  min41unk  Ny.  III.  41. 
b)Hasonlltis.  A  -nkl  rag  az  osszehasonlitAsnAl  is 
megtartja  eredeti  alapjelent6s6t,  a  mellette  Iev6s6get.  PI.  a 
templom  nagyobb  a  h&znAl,  a  hA.z  nagyobb  a  k  u  n  y  h  6- 
n  a  1.  EgymAstol  tavol  lev6  tdrgyakat  a  k6pzeletben  Allftunk 
egymAs  melle,  pi.  Paris  nagyobb  B6csn61,  A  Volga  hosz- 
szabb  a  DuninAl.  Kevv  szyklak  kyk  termezet  zerent  n  al  a- 
t  o  k  n  a  1  kemenbek  Winkl.  C.  116.  Es  az  zolga  nem  nagyobb 
vranal  Weszpr.  C.  45.  mend  az  zentheknel  felette 
magaztatal  Peer  C.  87.  semmyt  ot  egyebet  nem  leleneek 
hamunaal  SAnd.  C.  237.  a'  kinel  b61czebet  nem  lat 
Sz6k.  :  Kron.  229.  hog'  a*  Romai  szent  eg'haz  e  vilAgon 
mindennel  nagiob  legien  u.  o.  123.  Az  Wrak  marhAia 
drAgab  mindenkor  a  szeg^ny  emberek6n61  Decs  :  Adag.  22. 
Az  atiafiakn^k  haragiok  tartobbak  egyebek6nel  u.  o.  12. 
No  mind  felveszi  az  szekely  valami  egy  t  e  t  ii  n  6 1  iob 
U.  o.  118.  Nem  job  a'  DeAkne  VAsznAnAl  Czegl  :  Jke.  138. 
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az  faz^k  firesen  telesn^l  jobban  kong  Vit.  En.  II.  117. 
Legyec  sz6pb  hogy  sem  vagyoc,  Legyec  fei^rb  h  6  n  d  1 
Bal. :  Gen.  ac  Magn.  9.  olvastam  edg'  Historicusban  hogy  soha 
Carolus  Magnus  Pannoniiban  Gy6rn^l  6s  a  R4ba  v  i  z  6- 
nel  aldb  nem  j6tt  volt  Liszny.  :  Kron.  235.  Toldi  Gyorgy 
veresebb  16n  a  f6z6tt  rkknkl  Ar.  :  Toldi,  8.  6n.  TalAn  m6g 
az  ar  any  nil  is  tobbet  t6szen  N^pk.  (xyiijt.  I.  37.  Jottek 
is  nagyobbndl  nagyobb  urak  u.  o.  393.  TenAladnil 
szebb  is,  jobb  is  Ny.  I.  328. 

Namely  tajszolAsokban,  kiilonosen  a  sz^kelyekn^l  6s  a 
csingoknil  a  -n  4 1  ragot  gyakran  a  -h  o  z  ertelmeben  hasz- 
n41j4k.  PI.  J6jjenek  immar  nilunk  es.  Kriza  Vadr.  555. 
Ndllunk  es  elj6hetn6nek  u.  o.  357.  Hoi  mensz?  Menek 
fel  ide  n6n6mn61  (v.  6.  Szarvas  G. :  Ny.  III.  52.). 

Esz6n61  van,  N.  szin6szn6  ma  nem  volt  szokott  han- 
gulatinil  6s  hasonlo  kifejez6sekhez,  a  min6k  az  ujabb 
irodalomban  igen  gyakoriak,  analog  p^ldikat  sem  a  regi, 
sem  a  n6pnyelvben  nem  talaltam.  Bizton  allithat6,  hogy  a 
-nil  rag  ily  6rtelemben  abstract  fogalmakhoz  nem  jirul, 
legfollebb  hasonlitisban  pi.  nines  jobb  a  jo  eg6szs6gnel. 

A  -be  rag. 

A  behato  -b  a,  -b  e  ragok  koziil  eredetibb  a  -b  e,  mely 
teljesebb  bel6,  bele,  bel  alakokbol  vonodott  ossze.  A 
Halotti  Besz6dben  m6g  uruzagbele,  nugulmabeli  alako- 
kat  talilunk. 

A  -b  e-nek  alapjelent6se  a  tirgy  belseje  fele  valo  iri- 
nyulis.  E  jelent6s6t  viligosan  megtartja  akir  helyi,  akir 
concret  vagy  abstract  fogalmakkal  k6ttess6k  egybe.  Peldik : 

a)  Helys6gnevek.  A  r6gi  nyelvben  gyakran  a  mai 
szokistol  elt6r6  hasznilatuak.  PI.  azt  fogada  neki,  hog'  feier 
V  a  r  b  a  (Nindorf .)  viszi.  de  nem  viszi,  de  nem  viue  oda, 
hanem  Szender6be  wSz6k.  :  Kr6n.  208.  Budiba  6  be 
m6ne  Helt.  :  Cane.  S3.  Czac  hammar  dc  Eg  e  rb  e  szoruUyanac 
u.  o.  R4.  Vigadinak,  jo  Bud  ib  a  szillinak  Tin. :  Zsigm. 
kir.  lo.  Sebesbe  hozzija  urakat  hivati  u.  o.  kWde  Pr6nyi 
P6tert  Koprontziba  Petth6  :  Kron.  106.  ki  Tokaiba, 
ki  Patakra  szaladvan  u.  o.  58.  Matyist  penig  Prigiban 
kfilde  Liszny.  :  Kron.  329.  Liszlo  kirily  k6sz£ilettel  indula 
Duna  vizen  j6ve,  Budiban  szilla  Gorcsoni  :  Mity.  kir.  10. 
V6g  Temesvirba  a'  kirily  indula  u.  o.  10  orakor  erkez- 
tem  Mesztr6ba  Bez.  utaz.  napl.  Tortt.  1883.  6vf.  II.  fiiz. 
eb6dre  Passaviumban  (6rtunk)  u.  o.  6rkeztunk  Concor- 
diiba,  Cremsiumba,  Mantuiba  u.  o.  Kegielmed  mely 
napra  igiekezik  be  Fogarasban  Levelek  i670-b61  u.  o. 
J6v6   szerdin   isten    61tetv6n   Szebenben  igiekezem  u.  o. 
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b)  Egy6b  helynevek  6s  concret  fogalmak. 
Es  veteve  vvt  ez  munkas  vilagbele  H.  B.  hug  ur  uvt  .  .  . 
abraam  kebel6ben  helhezie  u.  o.  es  oggun  neki  munhi 
uruzagbele  utot  u.  o.  Es  erezte  leueleket  6  vrzaganac 
menden  vide  kibe  B6csi  C.  30.  es  6  feiebe  vete  az  or- 
zagnac  koronaiat  u.  o.  ^2.  es  a'  ket  halakat  menbe  tekent- 
uen  meg  alda  Miinch.  C.  218.  iutanac  genezaretnek  foldebe 
u.  o.  219.  Nemde  eg  esti  penzbe  zegfittel  velem  u.  o.  228. 
te  kezydben  aianlom  een  lelk6meth  Winkl.  C.  170.  Aka- 
rode  azt,  hog  keuel  angaloknak  h  e  1  e  b  e  zek6d  vettessec 
Nagysz.  C.  82.  De  nem  mehetec  meeg  mastan  az  zerzet- 
ben  Dom.  C.  212.  vyuen  evtet  az  felseges  istennek  zyne 
eleyben  u.  o.  183.  belmene  frateroknac  gewlekezet  ha- 
zaba  Fer.  leg.  86.  Olasz  orszagba  i6uenec  laknia 
Sz^k. :  Cr6n.  127.  mert  f611ifil  hagot  vala  be  az  akol'ba, 
nem  az  ayto  u.  o.  123.  Egy  f61eg6ny,  Nagy  Antal  es6c 
s  e  b  b  e  Helt.  :  Cane.  V.Rackdsban  a'  sok  fak^peket 
6c  rackAc  u.  o.  10.  Gyakran  fu  k6m6be  u.  o.  R3.  Egy 
id  mellet  6c  is  tiborban  szallanac  u.  14.  nyakba  vet6- 
ket,  drAga  pantz611yokat  u.  o.  V2.  karban  61t6  kosAroc 
Com. :  Jan.  109.  a'  kovAcs  a'  vasat  ki-nyujtya  6s  a  vashive- 
sit6  vizben  b^veti  u.  o.  104.  buiroc  (v  i  z  b  e  n  bukoc) 
u.  o.  91  aszszonyi  kurta  suba^  nyakba  rint6  kis  mente, 
subitza  u.  o.  100.  Had  alAb  i6  sz4z,  mert  nem  babodban 
tal&ltAl  Decs.:  Adag.  237.  Vay  ki  keueset  orrokba  vez- 
nek  az  Wrak  u.  o.  386.  S  z  kikh  a,  vet6  falatia  sincz  u.  o.  154. 
Mi  mind  nyakiban  fordittya  Isten  ezeket  a  Jesuitinak 
u.  o.  133.  Pkpkvk  16t  s  oly  keu61y  ruhiban  61t6zk6d6t, 
hogy  ...  u.  o.  III.  ha  sz61hatna  az  Csepregi  nyakatok- 
b  a  n  szakatt  Templom  Csepr. :  Isk.  31.  s  z  e  m-k  6  z  b  e  m6gyen 
a'  Madar&szokkal  Misk. :  Vadk.  352.  LAbomban  vonszom 
karmazsin  csizmim  Vit.  En.  II.  79.  .sok  kenyereket  gyiilte- 
nek  halmocskdkban  Kem.  :6n61.  102.  nem  sz6d  a' 
T6r6k  is  mdsok  kosArjAban  eperj6t  Eszterh.  :  Int6  lev.  8. 
f  (ilbe  ereszt6ftl,  sedum  maius  vulgare  Bey  the:  Stirp.  nom.  8. 
Konyb  e  l&bad  szeme  a  nagy  orom  m\k  Ar. :  Toldi,  12.  en. 
De  Toldinak  a  szo  sziv6be  nyilallik  u.  o.  i.  6n.  TalAlnak 
egy  czitromfara,  Leiilnek  az  irny6kAba  N6pk.  Gyiijt. 
I.  146.  Azt4n  meg  a  tinczba  hijja  u.  o.  208.  Feloltozek 
guny^jiba  u.  o.  147.  olbe  kapta  a  gyonyorii  teremtest 
u.  o.  n.  384.  egy  6szibe  csavarodott  oreges  asszony  u.  o. 
383.  a  ful6be  ment  ez  a  hir  u.  o.  393.  avval  sarkan- 
tyuba  kapva  a  lovat  elkezdett  vAgtatni  u.  o.  380.  Menj  el 
inkdbb  az  e  r  d  6  b  e,  Annak  is  a  kozepebe  Ny.  I.  328. 
Szomsz^d-hatArba  6ra  nyelve  u.  o.  271.  mert  hitte- 
nec  6bele  B6csi  C.  78.  mert  nem  hagod  meg  tebel6d 
bizokat  es  6beleiec  merezked6ket  megalaznod  u.  o.  13. 
hozzaak  el  6m  ben  Sind.  C.  230.  De  Volfgangus  Capito-is 
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az  Eretnekec  k  6  z  i  b  e  n  sz&ml&ltatot  a'  Jesuititul  Czegl.  Ike. 
138.   Nagy   Istenbe  vett^c  rem6ns6geket  Helt. :  Cane.  X. 

c)  Abstract  fogalmak.  Es  vezesse  vvt  paradisum 
nugulmabeli  H.  B.  es  vfettfetfendic  az  vndoksag'  a  p u z- 
tolatban  B6csi  C.  84.  siralmoc  6s  gazolattoc  6  r 6  m  b  e 
es  vigasagba  fordeitattac  u.  o.  41.  6s  nag' hirtelenkedet- 
tel  geriede  nag  haragba  u.  o.  10.  Es  ime  mfi  ma  m6  fog- 
saginkban  vagonc  houa  mfinket  el  hintettel  bozzosagba 
es  a  t  o  c  b  a  es  b  fi  n  b  e  u.  o.  60.  Azert  a  kiral  megharaguec 
es  igen  nag  hirtelenkedetbe  geriede  u.  o.  30.  eel  reych 
te  sebeidnek  melsegheben  Winkl.  C.  169.  Azert  ebbel61 
e  z  6  n  g  b  e  vehett  fic  hog  .  '.  .  Nagysz.  C.  66.  Zent  atyam,  te 
tudod  hog  evrevmest  allottam  az  te  akaratodba  Dom. 
C.  183.  mennien  be  ew  lelky  esmeretynek  tythkyaban 
Veszpr.  C.  39.  nem  zamlaltathatol  ozton  az  zyzeknec  tar- 
sassaagokban  Sdnd.  C.  231.  Mks  nyelwbe  vetni  az 
szot  Decs. :  Adag.  392.  Az  ki  m&snak  gonoszit  keresi,  6 
maga  vesz  b  e  1  6  u.  o.  269.  Job  kart  vallani,  hog  nem  p  6rbe 
indiilni  u.  o.  259.  misnak  besz6deben  ne  ess61  Com.: 
Vest.  103.  a*  szimokat  egyben  veti  Com.:  Jan.  163.  Gy  a- 
nosdgban  Kunoc  fel61  estec  vala  Helt. :  Cane.  6.  Nagy 
sz6gyenbe  hozk  a  Csiszir  hadit  u.  o.  X.  3.  budossoba 
ess6c  Helt.  :  Mes.  356.  mid6n  Philo  Judeus  Romaban  volna 
Peterrel  szoba  egylettenee  ketten  Mon. :  Apol.  32.  k  6  r- 
d6sbe  t6szik  Misk.:  Vadk.  296.  nemely  Pfisp6k6kn61  s  z  o- 
k&sban  ment  az,  hogy  .  .  .  Czegl.  Ike.  135.  hogy  Mittyds 
a'  T6r6k6ket  nagyobb  f61elembe  hozna  Petth6 :  Kr6n. 
224.  ftzdbe  vett  vad  Boda :  Emb.  nemz.  torv  59.  Fal  : 
Udv.  assz.  9.  keriilt  sok  b  a  j  a  b  a  Pet  :  Jdn.  Vit.  Akkor  a 
mi  elmult  feleds6gbe  m6gyen  Ar.  :  Toldi,  4-6n.  Dehogy 
veszi  6  s  z  b  e,  hogy  a  szeme  is  fdj  az  er6s  n6z6sbe  u.  o.  Hogy 
egyik  szavamat  misikba  ne  oltsem  u.  o.  8  6n.  Az  6  hir6t 
nev6t  homdlyba  takarja  u.  o.  12  6n  .  .  .  osszezsibasztotta, 
megr6szegftette  :  E  n  n  y  i  b  e  keriilt,  mig  elszenderfthette  u. 
o.  6.  en.  Gyilkossigba  estem  lettem  bujdosovi,  Hej  ! 
ki  tudja  mikor  leszek  b  e  1  e  j6vi?  u.  o.  4  6n.  Veled  egyiitt 
vettek  fel  a  szoba  N6pk.  Gyiijt.  I.  260.  Alomba  borula 
aj  Biro  sz6p  Anna  u.  o.  177.  s  z  e  r  e  1  e  m  b  e  estem  u.  o.  163. 
Sorb  a  keriil  mint  a  tip6i  birosig  Ny.  I.  271. 

d)  Ok.  A  b  e-nek  ezen  funetioja  nagyon  ritka,  esak 
n6h4ny  kifejez6sben  van  n6mi  nyoma.  PL  El  sfiketCiltem  bele 
Dees.  :  Adag.  420.  Ezer  biival  van  61etem  tele,  Egyszorre 
mind  elfelejtem  bele  N6pk.  Gyiijt.  I.  198.  Mikor  visznek 
Veszpr6m  fel6,  Meghasad  a  szivem  bel6  Ny.  I.  329. 

KoNNYE  NAndor. 


3i8  VASS  BEUTALAN. 

A  ZRINYlASZ  HONDATTANA. 

A  Zrinyi4sz  a  XVII  szcizad  er6teljes  uj  magyar  nyelv6nek 
hivatott  kepvisel6je.  sokat  tartva  meg  azon  r^gibb  eredeti 
sajatsdgokbol,  melyek  a  kozepmagyar  nyelvet  jellemeztek, 
ligy  hogy  nyelve  mintegy  citmenetet  k^pez  a  kozep  magyar 
nyelvt61  az  uj  magyarra,  melyet  Pazmdny  P6tert<31  szoktunk 
szAmitani.  S  ebben  all  a  Zr.  nyelv^nek  torteneti  fontossAga. 
MAs  reszt  nem  kev6sbb6  fontos  a  Zr.  nyelvi  tekintetben 
az^rt  is,  mert  eredeti  mii  s  szerz6je  nyelv6rzek6t  semmi  olyas 
koriilmeny  meg  nem  vesztegette,  a  mi  fordit6inkra  zavarolag 
szokott  hatni.  Kets^gtelen  ugyanis,  hogy  az  eredeti  mu  sok- 
kal  gyokeresebb  nyelven  van  irva,  mint  min6  a  forditdse, 
melyn^I  a  fordito  kev6sbb6  tudja  magat  emanczipAlni  az  ide- 
gen  formAktol,  melyekb61  kivetkfiztetve  a  gondolatot  hazai 
alakba  onteni  igyekszik  6s  sokkal  inkdbb  ki  van  teve  a 
vesz61ynek,  hogy  a  gondolattal  idegenszeriis6g  is  lop6dzik 
be  a  nyelvbe,  mlg  az  eredeti  ir6  szabadon  kovetheti  saj^t 
jellemz6  gondolatjArasdt  s  nyelve  neh6zkes,  darabos  lehet 
ugyan,  de  idegen  zamatu  nem.  Ilyen  a  Zr.  nyelve  is  :  neh6z- 
kes,  gyarlo,  nines  benne  numerus,  de  magyaros,  t6sgy6keres 
s  idegenszertisegek  csak  nagy  ritkdn  s  a  val6sziniileg  for- 
ditasok  r6v6n  szelt^ben  elterjedettek  koziil.  akadnak  meg 
itt-ott. 

A  Zrinyidsz  nyelvi  sajAts&gainak  elsoroldsAndl  s  a  mai 
nyelvt61  val6  elter^seinek  kimutat&sAn^l  a  mondatszerkezet- 
h6\  indulok  ki.  A  mondattani  sajAtScigokat  tehkt  a  szo  6s 
mondatfuz^sben  kell  keresni.  Ertekezesem  szolani  fog  a  Zrinyi- 
asznak  A)  Sz6fiiz6ser61,  B)  Mondatfiizesdrol.*) 

A)  Szofiizes. 
/.  ^  1z  alany  vs  dllitmdny  viszonya, 

Az  AltalAnos  alany  a  Zr.  nyelv6ben  siiriien  s  a  lehet6 
legvaltozatosabban  van  hasznAlva.  Igy  az  AltalAnos  alanyt 
kifejezhetjuk 

I.)  leggyakrabban  az  egyes  mdsodik  szem^Uyel,  ilyen 
a  Zrinyi^szban  :  Azt  tudndd  tdvulrol,  hogy  sito  ordogok. 
I.  76.  I  Nem  veined,  hogy  6ri  foldet  sziraz  laba  II.  32.  |  Azt 
tudndd,  hogy  nagy  erd6  jar  koriilotte.  II.  39.  |  Azt  tudnAd, 
ordogok  ugatnak  pokolban  III.  55.  j  Veined  14ba  foldet,  hogy 
nem  is  illeti  IV.  2t^.  \  Azt  tudn&d,  hogy  Mars  jir,  mikor 
14tod  6tet.  V.  46.  I  Jiin  p^csi  Olaj  b^g  maga  ezek  wtkn  ; 
Latod,    hogy    haraggal    iil  most  is  lohAtan.  IV.  25.  |  S  mlg 


♦)   Az    id^zeiek     mellelt  a   lomai  szam  az  6neket,  az  arab  szAm  a  vers- 
szakot  jeloli. 
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az    el6bbi    p61d4kban    felt^teles   mod   van   hasznilva,    addig 
az  utols6ban  „14tod"  jelent6  m6dban  411. 

2.)  Gyakori  az  az  eset,  hogy  az  41talanos  alanyt  tobbes 
sz.  3-ik  szem611yel  tessziik  ki,  pi.  De4k  Ferenczet  a  haza 
bolcsenek  nevezik.  Eire  a  Zrinyiaszban  csak  nehany  peldat 
taldltam :  Haissennek  hijAk  vala  torok  szoval.  XIII.  7.  |  Magok 
vdlasztottak  kapit^nyt  magoknak ;  Eztet  hijdk  hadver6  Ajg4s 
basdnak.  I.  89.  |  Azert  6rdem6ert  tev^k  most  vajd^va.  V.  56. 

3.)  F6n6vi  igen^v  is  lehet  41tal4nos  alany;  Igy  pi.  Mind- 
ezekb61  Idthatni,  hogy  stb.  A  ZrinyiAszban :  Nem  esm^rni 
ftlelmet.  X.  83.  |  SzornyCi  m^ltosaggal  k6tfel^  tekinget, 
Konnyen  esm^rhetni,  hogy  gondja  nagy  lehet.  II.  38.  j  Kor- 
m^riil  esmerni  az  vitez  oroszlant.  XIV.  5.  |  De  ennek  nem 
drthatni  soha  fegyverrel.  V.  51. 

4.)  Kifejezhetni  az  Altalinos  alanyt  „az  ember"  (francia 
o  n,  n6m6t  man)  kit^tellel  is.  Erre  is  van  p^lda  a  Zrinyi- 
dszban  :  Jdmborul  csendesen  cs^szdr  alatt  jdra  ;  De  hogyha 
az  ember  fogdosni  akar4.  II.  35.  M6g  egyfelek^ppen  haszn41- 
juk  az  dltalinos  alanyt,  t.  i.  tobbes  i.  szem^Uyel,  pi.  Sz^chenyi 
Istvint  a  legnagyobb  magyarnak  tartjuk.  Erre  azonban  ana- 
log eset  nines  a  Zr.  nyelvlben. 

Egyik  16nyeges  saj4ts4ga  a  ZrinyiAsznak  az  alany  6s 
dllltmdny  viszonyAt  tekintve  az,  hogy  az  ^llitminyt  alanyd- 
val  nem  a  nyelvtani  alak,  hanem  az  6rtelem  szerint  egyez- 
teti.  Ily  ertelmi  egyeztetes  mai  nyelviinkben  ugyanazon  mon- 
datban  nem  haszndlatos ;  de  megvan,  ha  a  k6vetkez6  mon- 
dat  visszavonatkozik  az  el6bbinek  egyik  szavira,  mely  tobb- 
s6get  fejez  ki.  PI.  Sok  vendeg  volt  ndlunk,  de  mkr  mind 
elmentek ;  vagy :  a  ket  kony vet,  melyeket  t61ed  kaptam, 
elvesztettem.  A  Zrinyiiszban :  Megyen  cs^szdr  el6tt  .  .  .  . 
Hosa  hatvanh^rom,  penzt  osztnak,  mind  sz611el.  II.  43.  A  Zr. 
nyelv^ben  azonban  az  6rtelmi  egyeztetes  ugyanazon  mondat- 
ban  is  gyakran  el^keriil ;  igy  :  Egyik  a  mdsikat  gyiilolik, 
mint  ebek.  I.  65.  |  Sietnek  sz^U^sra  kiki  eloszlani.  VII.  27.  | 
Zrini  Deli  Viddal  igy  besz^lnek  vala.  IX.  14.  |  Igy  adnak 
vilasztot  az  k6t  vit6z  vajda.  IX.  37.  I  Fele  az  t4bornak  erette 
fciradjunk.  XII.  63.  |  Nem  ugy  k6t  Badankovits  esm^rtek 
engem.  XIII.  53.  |  (xyorsan  sok  bosztancki  megfogjik  galam- 
bot.  XIII.  88.  I  Ilyenforma  ertelmi  egyeztetes  ez  is :  Csak 
alcLzatosan  nagysdgodat  k^rem,  Hogy  ilyen  raboddal  jo  kegyel- 
met  t^gyen.  IV.  47.  Rendesen  igy  mondanok  :  raboddal  tegy. 
vagy  rabj^val  t6gyen. 

Ez  6rtelmi  egyeztet^snek  kiilomben  ma  is  gyakori  p61- 
dAjat  talaljuk  a  moldvai  csdngok  nyelv6ben,  mint :  Mit  bu- 
sulsz  kegymed ;  eljott^l  a  m61sz6gb61  tisztelend6  Ur  ?  dere 
b6  ndllunk  gyeAk  ur  ;  vadnak  alatta  sok  falu ;  bementek  az 
eg6sz    stb.    R6gebb  irodalmunkban  hasonlo  esetekre  bukka- 
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nunk  :  Menden  er6ss6ged  megpuszt^tatnak  (B6csi  C.) ;  bflnnek 
sem  tartjdk  az  emberek  nagy  r^sze  (PAzm.  Pr6d.  865)  Ny. 
X:   199. 

//.  Az  dllitmdny  es  tdrgy  fuzese. 

Tirgyat  tesz  n^ha  olyan  ige  niell6  is,  mely  rendesen 
t^rgyatlan.  Igy  :  Az  kinek  Europa  rettegte  szablyAjAt  I.  2.  | 
Szeles  mellyel  elefantot  hasomlitja.  II.  34.  |  Futnod  mdr  kell 
neked  szerencse  probdjit.  VI.  34,  '  Futnod.  uram,  n6ked  kell 
m^ltdn  a  hadat.  U.  o.  |  Hasonlit  ordogot  feketes6g6vel. 
IV.  69,  I  A  gyermek  atyja  szav4t  igen  fulel6.  V.  76.  |  Istrd- 
zsAkat  osztan  koriil  az  paldnknak,  Hogy  mind  6jjel  nappal 
eztet  renddel  jArjik.  V.  68. 

Szenved6  szerkezettel  arAnylag  gyakran  talAlkozunk  a 
Zr.  nyelv6ben.  De  6rdemes  a  megjegyz^sre,  hogy  a  m£ik6d6 
szemely  vagy  dolog  sohasem  a  n6met  „durch"  6s  franczia 
„par"  forditAsAbol  ered6  „ Altai"  n6vut6val  kottetik  ossze, 
hanem  a  magyar  nyelv  term6szet6nek  sokkal  inkAbb  meg- 
felel6  'tdly  -tdl  raggal  ragoztatik.  A  „kell"  ige  szenved6je 
„kelletik".  Alaktani  szempontbol  a  szenved6  k6pz6  sokszor 
megkett6ztetik,  pi.  olettetik,  k^rettetik  stb.  mint  a  kovet- 
kez6  p^ldAkbdl  is  lAthato:  Igy  mutattatAnak  tiilem  mame- 
lukok.  I.  37-1  Ezek  kiildettettek  khAn  PraecopitAtol.  I.  68.  | 
Az6rt  minden  iigy^ben  tiile  Aldatott.  II.  63.  |  Nem-6  6n  te- 
tfiled  csinAltattam  foldbiil.  II.  67.  |  Mert  lA  megolett^l  Zrini 
kez^tiil.  III.  85.  I  Ilyen  j6t6tunk6rt  istentiil  Aldatunk.  IV.  67.  | 
Az  seregek  kozott  ezek  hordoztatnak.  IV.  20.  |  Ottan  eleiben 
fia  Gyorgy  vitet6k,  Melynek  az  atyjAtul  ily  szep  szo  ada- 
t6k.  IV.  55.  I  Kegyelmes  fiilei  be  nem  dugattattak.  V.  11.  | 
Mint  sz61t(il  hajtatik  az  ingadozo  Ag.  V.  93.  |  Ilyen  m61t6 
oktul  6  megind6ttatott.  VI.  13.  |  Nem  k6rettetik  tilled  ingyen 
ez  az  vAr.  VI.  2 1. 1  Ott  tilled  kurt  aga  egy  sebbel  oletik.  VI.  79.  | 
Mikor  agyon  iittettem  Rahmat  VotjAtul.  VII.  7.  |  AzutAn 
Penezics  tiile  olettetik.  X.  29. 

Ama  kovetkezetlens^g,  melyet  a  ZrinyiAszban  a  t  A  r- 
gyas  6s  tArgyatlan  ragozAs  korul  lAtunk,  csak  lAtsz6- 
lagos  s  korAntsem  tulajdonitando  talAn  Zrinyi  hibAs  nyelv- 
6rz6k6nek.  LAssuk  csak  k6zelebbr61  a  dolgot. 

Az  emlitett  alakok  hasznAlata  eg6szen  szabAlyos.  A 
lAtszolag  hibAs  alkalmazAs  szAmarAnya  megit61het6  abbol, 
hogy  az  V.  enekben,  melyet  minden  kulonosebb  ok  n^lkiil 
vizsgAltam  At,  a  tArgyas  6s  tArgyatlan  ragozAs  alkalmazAsa 
180  esetben  egyez6  a  mai  szokAssal,  7  esetben  a  mostani 
besz6dt61  elt6r6.  De  ez  elt6r6sek  a  tobbiekkel  egyiitt  kony- 
nyen  megmagyarAzhatok. 

Azon  esetek,  melyek  a  tArgyatlan  ragozAst  illet61eg  a 
mai   nyelvszokAstdl  eliit6  hasznAlatot  mutatnak,    s   melyeket 
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felhozand6  p61dAim  csaknem  eg6szen  kimerltenek,  k6t  osz- 
t41yba  sorozhat6k:  vagy  a  sor  v6g6n  fordulnak  el6,  vagy 
a  felsz61it6  m6d  foly6  cselekv6s6nek  egyes  szdmii  2.  szemelyei. 

a)  Ha  a  sor  v6g6n  vannak,  mindlg  a  rim  kedv66rt  hasz- 
n&latos  a  tdrgyatlan  alak  t&rgyas  ragoz^s  helyett  :  Azt  az 
SzulimAnnak  dgyAban  bocsitott.  I.  44.  |  Annak  szabadul4s4t 
en  sz(iveni  kiv^n.  IV.  49.  |  Ezeket  benn  vdgnak.  X.  75.  | 
Kit  az  vilig  adott  egy  k^zzel,  kettdvel  mindjirt  visszarAn- 
tott.  V.  80.  I  En  aztot  keruljek  V.  87.  |  Mint  legjobban  tud- 
hat.  X.  40.  I  Mert  hedban  61t6t  fegyverder6kban  zkrt,  X.  81.  | 
Seregek  megbonto  isten6t  dics6rnek.  X.  106..  |  Az  kaurokat 
egy  csapissal  Iev4gt41.  XL  10.  |  Mely6rt  Deli  Vidot  mks 
beintani  nem  m6r.  XI.  38.  |  Harczban  nem  lAtott  senki  vit6z- 
s6gedet.  XIII.  51.  |  A  tdrgy  hat4rozatlans4g4b61  6rthet6k  a 
kovetkezd  alakok:  Nagy  atydnak  rossz  fikt  minden  neves- 
sen.  V.  89.  I  Viligbiro  cs^szArt  meggy6ztunk  a  harczban, 
V.  26.  I  Seregek  megbont6  isten^t  dfcsernek.  X.  106.  —  Az 
osszefiigg^s  ugyanis  azt  mutatja,  hogy  e  mondatokban  inkdbb 
a  jelz6kre  esik  a  siily,  mint  a  tirgyra,  mely  nem  fontos  s 
az6rt  hatdrozatlan.  Hibis  hasznalat  van  a  k6vetkez6kben : 
V6r  s  firadsig  n61kul  megver6nk  UlAm4t.  V.  17.  |  Nem 
virink  Agyutul  falAnak  romlkskt,  V.  20.  |  Mert  elveszt^nk 
kodben  ropiilfe^t  sasnak.  IV.  75.  |  De  ezekre  n6zve  azt  mond- 
hatjuk,  hogy  az  elbesz615  alak  tobbes  els6  szem61y6nek  hibds 
haszndlata  a  kor  hibii  k6z6  tartozott.  Zrinyi  tirgyas  alakot 
gondolt  6s  tdrgyatlant  hasznAlt.  Kiilomben  ma  is  napirenden 
van  ugyanezen  hiba,  mid6n  annyi  nyelvtan  tanitja  a  helyes 
alakot.  Uton  utf61en  hallhato :  6t  is  megvirnink,  elvinn^nk 
baritainkat  is  hozz&tok  stb.  Akkor  csak  Geleji  Katona  I. 
siirgette  a  szab41yos  ragozist.  Igy  ir  „GrammatikdtskAj4ban"  : 
N6mellyek  igy  szollnak:  Mi  is  mondhatnAnk,  tselekedhet- 
n6nk,  m(ivelhetn6nk  etc.  azt,  pro,  mondhatnok,  tselekedhet- 
n6k,  mQvelhetn6k."  (Toldi  F.  Corpus  Grammat.  321.  1.)  Vagy 
az  is  lehet,  ez  alakokat  akkor  sz6jArisilag  felviltva  hasz- 
n41tak. 

b)  A  tobbi  tirgyas  ragozis  helyett  Alio  tirgyatlan 
alakok  mind  az  -//  vagy  -/  v6gu  ig6k  felsz6Ht6  alakjai  a 
foly6  cselekv^s  egyes  szAmii  2.  szem61y6ben:  Hajts  le  fiilei- 
det.  n.  66.  I  Ligyits  meg  b&natod,  IV.  42.  |  Eztet  szabad^ts 
meg.  IV.  51.  I  Hajts  meg  szomra  te  fiiledet.  IV.  72.  |  Tarts 
meg  fiam  magadat  nagyobb  sz\iks6gre.  V.  95.  Ronts  el 
hitetlen  pogany  kaurokat.  VII.  11.  Ne  f61ts,  Deli  Vida, 
mAstol  61etedet.  VII.  107.  |  Vagy  ifjabb,  m^ltAn  hosszabbits 
61etedet.  IX.  25.  |  Tarts  meg  konyveidet.  IX.  81.  |  Az6rt 
videimlts  meg  emberi  sziivedet.  XV.  44.  |  Maga  te  tekints 
meg  koroszty^n  vilAgot.  I.  13.  |  Van  m6g  tobb  is  ugyanily 
mAsodik  szemely  a  Zr.  nyelv6ben  ;  de  ezek  tulajdonk6ppen 
mind  tirgyas  alakok.  Csak  az  irks  6s  tin  kiejt^s  kiilombozott 
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a  maitol ;  mert  fol  nem  tehet6,  hogy  Zrinyi  nyelverz6ke 
t^vedt  volna  mindezekben.  Hisz  mks  ig6kben  a  felszolito 
modban  is  pentosan  megtartja  a  lArgyas  ragozdst  a  hatAro- 
zott  tdrgy  mellett.  TovabbA  egy6b  koltemenyeiben  f616tt6bb 
ritkin  fordulnak  el6  analog  esetek  :  „A  torok  afium  ellen 
valo  orvossig"  czimft  prozai  ir^sAban  egyszer  sem.  Ennek 
mar  jelig6je  is  igy  hangzik :  „Ne  bAntsd  a  magyart."  Ezen 
tiinem^ny  valoszinii  okcit  G.  Katona  grammatikdjdban  tal41- 
juk  meg.  Katona  el6tt  a  magyar  helyesirdsnak  csak  egy  elve 
volt :  ugy  irtdk  ki  a  szavakat,  mint  kimondottak  s  igy  az 
ortografia  szerfolott  ingadoz6  volt.  Geleji  Katona  ez  elvet 
korl^tozza,  illet61eg  megtoldja  s  kieg^sziti  avval,  hogy  a 
sz4rmaz6k  6s  ragozott  szokncil  azok  elemeit  is  tekintetbe 
kell  venniink  s  a  szerint  irnunk.  GrammatikdjAban  a  XIX. 
pont  alatt  igy  sz61 :  „  Az  Imperativi  praesens  verbumoknak 
mikor  tertiae  personae  nomenek,  vagy  pronomenek,  mell6 
t6tetnek,  mindenkor  ^/-ben  kell  kiiratniok,  vagy  pronuatialtat- 
hatnak  j  6  1  ki,  vagy  nem.  Mint :  Tartsd,  6rtsd,  irtsd,  segitsd, 
6ppltsd,  sz^pitsd,  szabaditsd  etc.  Tarts-meg  engem,  tartsd-meg 
diet,  vagy  valakit,  pro  tartsad,  ertsed,  irtsad,  segitsed,  6ppit- 
sed,  sz6pitsed,  szabadltsad,  per  syncopen."  (Corp.  gramm. 
302.  1.)  E  mil  1645-ben  jelent  meg,  a  Zrinyi  6posza  meg 
1651-ben.  Zrinyi  vagy  nem  ismerte  Katona  miiv6t  legal4bb 
koltem^nye  ir^sakor,  vagy  nem  tudta  mag4t  emancipAlni  a 
kor  meggyokerezett,  kiejt^s  szerinti  hibAs  irisdtol.  Ennek 
kovetkezt^ben  a  felhozott  tdrgyatlan  alakok  nem  mondattani 
hibik,  hanem  csak  ortografiai  v6tsegek. 

Kevesbb6  6rthet6k  mkr  a  k6vetkez6  tArgyatlan  alakok  : 
Az  basa  veszes^t  ezer  trombitAval  hirdet,  elveszt^t.  IV.  53.  | 
Mind  az  kett5t  meggy6z  6  sz^psegben.  XII.  25.  |  Es  vala- 
mint  kivAnt,  maga  is  ugy  jira.  XII.  108.  |  Kett6  vag  Mal- 
kuchot  der^kban.  XIII.  25.  '  6s  nagyobb  kinra  hi  Atkozott 
fejemet.  XIV.  59. 
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nyelvt6rt^neti  adatok. 

Regi    szavak   6s  szolas  mod  ok. 

Czeh  Jdnos  gyiSjtise. 

Ara.  anydm  ara.  avunculus  (Ars  notarialis  formularia 
sub  Ludovico  i.  Rege  Hung,  conscripta  in  Kovachich 
Joamulis  solemnibus  in  4.  pag.  XIX.)  Pdriz  P^painAl  a 
meny  neveztetik  arinak  (nurus). 

Arulni  valamire  azazalkudni  „irult  alovakra"  (1642-diki 
irominyban). 

Arut6tel,    commercium    (Kovachich    loco    citato    p.    XII). 
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B&rdallja^  sylva  magna,  quae  jam  succidi  potest  (Ano- 
nym, ars  notarialis  sub  Ludovico  i.  conscripta  apud 
Kovachich  1.  c.  pag.  270). 

C  a  1  w,  institor  („Institores  autem  regis  fisci  quos  vulga- 
riter  Calw  vocant"  —  in  litteris  Colomanni  Regis  d. 
a.  1 1 1 1  quo  parte  Ecclesiae  Sti  Hyppoliti  de  Zubur  in 
collectione  mea),  ligy  14tszik  a  kalauz,  kalandos,  kalan- 
doz6,  kal&kos  (furti  index)  szavak  gyokere. 

Chewk  (czovek?),  claviculus  ligneus,  a  bajviadal  jele  a 
r6giekn61  (Anonym,  ars  notarialis  1.  c.  p.  36). 

C  h  y  m  e  r  (czimer),  ligatura  hermelinarum  (Ratiocinium  Sigis- 
mundi  Episcopi  Quinque.  d.  a.  1494/5  ii^  Engels  Ge- 
schichte  des  ungrischen  Reichs  in  IV.  Tom.   i.). 

Egyvenghy  (egyvengye),  atyam  egyvenghy,  patruelis  (Ars 
Notarialis  1.  c.  p.  XIX). 

Eml61kedni,  invitare  (Ars  Notar.  p.  XXVIII). 

Epleen  (epleny),  forale,  a  kocsin  (ibid.  p.  XXVIII). 

Farmering h,  farmatring.  Ratiocinium  a   1494/5  I-  c. 

Felhythew,  f61hitii,  schismaticus  (Ars  notar.  1.  c.) 

F  e  1  w  e  t  h  e,    felvet6,    pyxis  bombardae  (Ratiocinium    1.    c. 

F  e  w  a  1,  fdal,  auriale  (Ars  notarial.  1.  c.) 

Fyal,  iial^  privignus  (Ars  not.  1.  c.) 

Gerjed,  saevit  (Ars  not.  1.  c.) 

Gepii,  incisio  indaginum  („indulsimus  etiam  ne  populi  ipso- 
rum  compellantur  ire  ad  incidendas  indagines,  id  est 
Gepii  Lit.  Andr.  II.  d.  a.  circiter  1229  in  Fej6r  Codicae 
Dipl.  J.  III.  Vol.  II.  p.  191). 

^^S^Y}  consobrinus  (Ars  notar.  pag.  XIX). 

Hythember,  stolidus  (Ars  notar.  1.  c.) 

Igazs&gl&tOf  Judex,  igazsiglito  biro,  „igazs4g  Idtotul  az 
igazat  kiszolgiltatni*'   1612-iki  egyess6g  lev61ben. 

Isztra,  clausura  aquae  (Literae  Belae  IV.  junioris  Regis 
d.  a.   1226  apud  Fej^r  T.  Ill,  Vol.   11,  ^p.  89). 

Kalynir,  frenum  (Ratiocinium  a  1494/5  1.*  c.) 

Kezet  14bot  oszve  kotve,   1610-diki  it61etb61. 

Kenyewregni  (konyorogni) ,  conqueri  (Ars  notarial, 
p.  XXVIII). 

Kerengew,  atrium  (Ars  notar.  1.  c.  pag.  XII). 

Kevetkezni    (kovetkezni),   exequi    (Ars  not.  p.  XXVIII). 

K  y  z  t  e  k,  suggestio,  kisztek.  (Ars  not.  ib.) 

K6vets6g,  judicium  dupli  („ut  neutra  pars  judicium  dupli 
quod  vulgo  k6vets6gh  dicitur"  in  litt.  Andreae  II. 
d.  a,   1228  ap.  Fej6r  Cod.  Dipl.  T.  Ill,  Vol.  II.  p.  147.) 

Magva  szakattul  meghalni  i6io-iki  kot^sben. 

Menni  a  latrokra,  vagy  az  ellens6gre,  procedere  contra 
latrones  vel  hostes  (1609-iki  v6gz6sben). 

Merth6klek,  penso  (Ars  notarialis  p.  XXVIII.) 

Mezz6n  szolgilni,  in  piano  militaria  servitia   exhibere. 

21* 
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Mezz6  kapitiny,  a  latrok  kerget6s6re  rendelt  kapit&ny 

(1609-iki  iratbol). 
Nevezetve,   nevezetesen,    nominatim    (ugyanazon    1 609-ki 

Iev61b61). 
Ny  r  k  a  d  A  s,  torpor  (Ars  notar.  1.  c.  p.  XXVIII). 
Pelph,  blasus  (ibid.). 
Porosz,    currus,    szek6r    neme    „concedentes    quod    neque 

equos  neque  currus    qui    porosz    vocantur^,  —  in  Litt. 

Colomanni  Ducis  Sclavoniae  d.  a.  1234  apud  Fej6r  Cod. 

Dipl.  T.  Ill,  Vol.  n,  p.  413. 
Resew  idest  fransae  (?)  (Ratiocinium  d.  a.   1494/5). 
Szava  hihet6  ember,  homo  fidedignus,    el6j6n    1 642-iki 

it^letben. 
Tekerwen,  attractaria  (Ratiocinium  a.   1494/5). 
Themeng,  sellipendium  (Ars  notar.  p.  XXVIII). 
Torvenyt  14tni,  torv6nyt  lAttatni  valaki  fel61  (16 12.  ko- 

t6sben). 
T  a  r  g  h,  targy ,  attinentiae  bombardarum (Ratiocinium  a.  1 494/5). 
Trusgo,  targh,      „  „  7,  „       „ 

Valtsig,  commercium  (Ars  not.  p.  XII). 
W  e  y  z,  v6sz,  locus  sagenarum  (Anonym,  notar.  p.  267). 
Zandakozni,  machinari  (Ars.  notar,  pag.  XXVIII). 
Zelewenegyie,  materia ? ?  (ibidem). 
Zydalmatos,  perniciosus  (ibidem).  Frecskay  JAnos. 


ADATOK  A  NYELVUJITAS  T5RT£NET]gHEZ. 

Vegytani  szavak. 

I. 

Kovics  MihAly  orvos:  Chemia  vagy  Ternu^szet" 
titka  czimd  (1807-ben  Bud^n  megjelent)  munk&jib61.  Els6  — 
magyar  nyelven  irt  —  ilynemft  ondllo  m(i. 

Szemf6ny  :  Chemia.  —  Akirmint  legyen  a'  dolog, 
csak  ugyan  van  mir  a'  magyarnak  is  szemef6nye. 

„ Chemia  teszen  szemf6nyt,  's  az6rt  tettem  tzimer^nek 
is  egy  szemet."  (A  konyv  czlmlapjin  csakugyan  egy  szem 
van  rajzolva).  —  Bevezet6s,  illet61eg  E16sz6  Vl-dik  lap. 

K6s6bb  a  XVIII.  lapon  ezt  mondja :  „  Chemia  a'  szem 
feket6j6t  vagy  a  szemf6ny6t  teszi  gorogiil.  .  .  .  Ugyde  az 
Allatok  k^peikkel  val6  iris  szerint  (hieroglyphice)  a'  szem- 
feket^j^vel  vagy  a'  szemf6nynyel  a'  titkot,  az  elrejtett  dol- 
got  szoktik  vala  kiibrizolni ;  a'  minthogy  Chemia  arabsul 
is  titkol6dz&st  teszen.  Es  Igy  ut61jAra  is  az  siil  ki,  hogy  ez 
a'  szo:  Chemia,  titkot  teszen."  —  Ez6rt  nevezte  KovAcs  is 
a  ChemiAt  term^szet  titkinak. 

T  i  t  k  A  c*s  o  k':  Chemicusok.  „Az  arany  6s  eziist  csi- 
\  * ij61^;  srffe^tei:^^^  ;.  .4.  v61t  a'nak  az  oka,    hogy   a*  term6szet- 
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vizsgilok  minden  mis  t4rgyakr61  elfeledkeztek,  's  nevezete- 
sen  a  titk&csok  (Chemicusok)  csupiin  az  6rczolvaszt4s  koriil 
f oglalatoskodtak. "   XX.  lap. 

S  z  e  r  e  d  :  Patika,  gy6gyszert4r.  „Mert  szer  orvossd- 
got  is  teszen,  a'  honn6t  Debreczenyben  az  orvoss&got  Altal- 
jA.ban  szer-nek  nevezik.  Az  ed  vagy  d  v6gezet  pedig  a  magyar 
nevek  v6geken,  a  mely  n6ha  ad^  ody  od  sat.  kepen  v^ltozik, 
a  torzsok  sz6  term6szete  szerint,  helyet  teszen  p.  o.  Erd6-d 
erd6  helye ;  Falu-d  falu  helye ;  Homor-6d  homoru  hely ;  Kom- 
16.d  koml6  helye  sat."  XX VH 

T  a  1  p :  Basis.  Az  61etleveg6nek  a'  talpa  az  ^^6  testbe 
iltalmegyen.  XXX. 

Eletleveg6:  Aer  vitalis  .  .  .  Az  6g6skor  a'  t(iz 
kutfeje  nem  az  6ghet6  testben,  hanem  egyediil  az  ^^6  testen 
kiviil  16v6  61etleveg6ben  vagyon.  XXX. 

S  z  e  r  A  c  s  :  Patikarius.  —  A'rol  pedig  k^telkedni  se 
lehet,  hogy  akdrmelyik  orvos  vagy  szerAcs  ur  e'ben  a'  r6sz- 
ben  szivesen  nem  nyujtani  a'  segedelm6t  .  .  .  XXXII. 

Vlztirgy:  hydrogenium.  2.  L 

Savanylto:  oxygenium.  2,  1. 

K6nk6nes5:  Czinobrium  .  .  .  Eg^szen  igy  v61na 
ez  a'  nevezet:  k6nk6k6nes6,  azaz  k6nk6b61  vagy  bud6sk6- 
b61  6s  k6nes6b61  ill6  elegy.  2.  1. 

Maszlag   m6sz:  Calx  arsenici.  3.  1. 

S4rga   Maszlag:  Arsenicum  flavum.  3.  1. 

Eg6  tdrgy  vagy  a'  VilAgtalpa:  Phlogi- 
ston. 5.  1. 

Sal6trom  tirgy  vagy  Folyt6  tirgytalpa: 
Azotum    5.  1. 

S  z  6  n  vagy  Sz6nt4rgytalpa:  Carboneum.  6. 1. 

K6ntirgy:  Sulphureum.  6.  1. 

Phosphortdrgy:  Phosphoreum.  6.  1. 

Fej6r   arany:  Platina.  6.  1. 

LAgy6rcz:  Molybdanum.  6.  1. 

Farkasnyil:  Wolframium.  6.  1. 

Tajt^kfold:  Magnesia.  6.  1. 

Maszlag  vagy  E  g  6  r  k  6  :  Arsenicum.  8.  1. 

Borlelke:  Spiritus  vini.  9. 

Sz6nsavanyu  szesz:  sz6nsav.  Gas  Carboni* 
cum.  9.  1. 

Lemerenget6s:  Decantatio.   1 1 .  1. 

Edesltet:  Edulceratio.  —  „Ha  a!  szdrdn  felakadt 
marad^kra  ism^t  meg  ism6t  vizet  toltogetnek,  hogy  az  a' 
m6g  \iozzk  ragadt  idegen  r6szekt61  megtisztuljon.   11.  1. 

H6vtdrgy:  Caloricum.  —  „ Aldbb  megtanuljuk, 
hogy  minden  leveg6  neme  k6t  r6szb61  411  t.  i.  talpbol  (basis- 
b61)  6s  h^vtArgybol.   17.  1. 

I  r  6  s  z  6  n  :  PlajbAsz.  48.  1. 
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J  6  g  :  Chrystallus.  20.  1 

Elreplt^s:  F611engit6s.  49,  1. 

Lecsepegtet^s:  Destillatio.  52.  1. 

Gorbe-tok:  Goreb.  54.  1. 

Pedz6   szer:  Reagentia,  k^mszer.  61.  1. 

R  e  m  e  k  e  k  :  Kls^rletek,  experimentumok.  71.  1. 

Szurad^k:  Punetum.  —  A'  fagy  szurad^kja  az 
olvado  hoban,  vagy  az  olvad6  vlzj6gben  411hatatosan  meg- 
marad.  75.  1. 

Sal6tromlelke:  Spiritus  Vini  fumans.  —  A' 
fust61g6  Sal^trom  lelk^vel  osszeelegyedett  hobol  sz4rmaz6 
hideg.  76.  1. 

S  6  j  6  g  :  Chrystalli  salinae.  76.  1. 

MegtisztAltatott:  Concentrdltatott.  78.  1 

K  6  n  s  z  a  g  :  Aether  vitrioli.  79.  1. 

Vildgtirgy:  Lux.  81.  1. 

Menyk6vez6s:  Electrisatio.  83.  1. 

L  a  b  t  6  :  Scala.  85.  1. 

Fojt6  szesz:  Gas  azotum.  88.  1. 

Savanylt6   szesz:  Gas  oxycum.  92.  1. 

F61savany:  Oxydum.  95.  1. 

F61savanylt4s:  Oxydatio.  95.  1. 

P  e  d  z  i  :  Afficiilja.  95.  1. 

Koos  GAbor. 


HBLYREIGAZfTASOK.  MAGYARAZATOK. 

Tim&r.  wSzarvas  e  folyoirat  X.  kotet^ben  kimutatta,  hogy 
a  timdr  szo  6s  rokonai  a  gorog,  latin,  olasz  6s  rumuny  nyel- 
vekben  is  eldfordul.  Azonban  a  szdnak  els6  eredet6re  n6zve 
azt  v61i :  „Hogy  a  sz6  melyik  nyelvb61  keriilt  a  tobbibe,  azt 
a  h6zagos  adatok  miatt  meg  nem  mondhatjuk"  ;  mert  az  lij 
gorog  TOfidpiov  ,b6r'  jelent6se  6s  az  6-g6r6g  TO[idpiov  ,schnitt, 
abgeschnittener  teil,  stiick'  jelent6se  kozott  „igen  nagy  a 
h6zag,  s  mlg  ez  valami  k6zvet6  iltal  ithidalva  nem  lesz,  a 
kett6t  osszetartozonak  nem  vehetjiik."  R6szemr61  azt  hiszem, 
hogy  a  k6zvet6  fogalom  a  ,szij'  volt  s  csak  k6s6bb  16pett 
talin  ennek  hely6be  a  ,b6r'  jelent6s.  A  szij  pedig  6ppen 
konnyen  magyarAz6dik  a  ,hasit6k'-b61,  valaminthogy  a  m. 
szij\  szijii  szint6n  a  szio  kes,  szijdcsy  sziat  (szelet)  sz6k  rokona, 
1.  Budenz  Szot.  Igy  hit  a  gorog  eredet  k6ts6gtelen  volna. 
Hogy  a  timdr  sz6  a  magyarban  vAltoztatta  ^-jAt  f"-re,  azt  talin 
bizonyltja  a  Kassai  Sz6k6nyv6ben  foljegyzett  ^Uitolag  gomor- 
megyei  tovdr  v.  tdvdr  mell6kalak  (egy  helyt  emigy,  mis  helyt 
amiigy  irja);  kivinatos  volna,  hogy  ez  alakot  azon  vid6ki 
gyujt6ink  megfigyelj6k.  —  y^Timso-wdX  mir  ma  csak  a  szlj- 
jart6k  k6szitik  a  b6rt"  mondja  Kassai,  de  az6rt  ez  a  szo  m6gis 


HELYREIGA2ITASOK.  MAGYARAZATOK.  327 

6sszefugg6nek  l&tszik  a  timdr-xdX.  Minthogy  bizonyos,  hogy 
a  iividr  nem  szArmazik  a  tlm-sd-tolj  talin  emez  szArmazik  attol 
valami  kulonos  roviditds  vagy  elvonds  Altai? 

SlMONYI    ZsiGMOND. 

A  liquid&k  nytijt6  hat&s&hoz.  A  Ny.  m^rcziusi  szimA- 
ban  Kiinos  IgnAcz  a  ^Magyar  nyelv  liquidairol*'  6rtekez- 
v6n,  a  debreczeni  nyelvjirisban  szabAlyszertien  uralkodo  liqui- 
datio  eseteit  Allapitja  meg,  mely  szerint  a  debreczeni  n6p- 
nyelv  az  /,  r,  /  el6tt  minden  mag4nhangz6t  hosszan  ejt,  ha 
a  nevezett  liquidik  ugyanazon  szotagban  maradnak  ;  ellenben 
helyreAU  a  hangzo  eredeti  r6vids6ge  a  liquid^knak  a  kovet- 
kez6  szotagba  val6  4tl6p6sekor  (XII:  116,  117.  1.^.  Ertekez6se 
veg6n  a  gyftjt6ket  e  hangtani  jelens6g  megfigyeles6re  hivja 
fol,  a  mennyiben  alig  hiheti,  hogy  ez  mis  videkeken  is  ne 
volna  elterjedve.  S  val6ban  meger6sitheti  hit^ben  a  t6ny, 
hogy  a  nagyb^nyai  nyelvjarAs,  mely  a  debreczenihez  amiigy 
is  kozel  411,  ezt  a  liquidati6t,  eg6sz  szab&lyszeriis6ggel,  szin- 
t6n  felmutatja.  Term^szetes  dolog,  hogy  a  gyiijt6  figyelm6t, 
ki  rendszerint  az  irodalmi  nyelv  hangzoihoz  meri  a  n6pnyelv 
vocalisati6j4t,  e  jelens6g  mindjirt  els6  tekintetre  nem  ragadja 
meg,  s  legfoUebb  oly  hangz6kn41  esik  fiilebe  a  nyiijtott  ki- 
ejt^s,  melyeknek  hosszu  pArjait  az  irodalom  is  hasznilja  6s 
megkiilombozteti.  Ezert  eleinte  magamnak  is  f6kep  az  o,  o 
hangoknil  tiint  fel  e  sajAts&g,  a  mint  mAr  els6  kozlemenyem- 
ben  (IX:  141.)  a  tdlvaj)  borsdst,  gyanakszdl  szokban  meg  is 
jeloltem.  Kiinos  tanulm&nya  a  ^debreczeni  nyelvjArisrol" 
figyelmesebb6  tett  aztan  egy6b  esetekre  is,  s  e  megfigyel^s, 
a  XI:  479.  1.  kozolt  gyermekvers  jel616sei  szerint,  ugyan- 
azon tapasztalatra  vezetett,  melyet  Kunos  utobbi  czikke  a 
debreczeni  nyelvj4rAsr61  —  physiologiai  magyar&zattal  meg- 
vilAgitva  —  constatilt.  Az  ott  felsorolt  esetekben  tehdt  ez  a 
nyelvjirds  is  hosszu  magdnhangzoval  61  s  megnyiijtja  a 
rovid  hangzot  a  hosszu  liquidAk  (11,  rr,  jj)  el6tt  is :  hajjal, 
ollely  hdjnarra.  —  Ennek  a  liquidationak  a  mint  a  16pten- 
nyomon  szembettin6  adatok  tanusitjAk,  regibb  nyelviink  ki- 
ejt6s6ben  is  szabilyszeriien  meg  kellett  lennie,  habir  meg- 
jeloles6t  csak  egyes  hangzoknAl  (o,  o)  tapasztaljuk.  Irodal- 
munk  nyomtatott  termekeiben  orthographiAnk  hivatalos  meg- 
allapitisAig  siiriien  talAlkozunk  f6k6p  az  e?-nak  /  el6tt  val6 
nyujtott  jel616sevel.  PAzmAn  pi.  „az  o  hangzot  /  el6tt  t  6  b  b- 
nyire  hossziinak  irja,  mint :  oltalmaz,  mivoltaj  vdltunk, 
voltak  stb."  (Nytud.  Kozl.  XV:  182.)  Az  6)'-nel  nem  tudhat- 
juk  biztosan  PAzmAn  kiejt6s6t,  mert  —  rovid  legyen  bdr, 
vagy  hosszu  —  egyformAn  (6)  jeloli.  Az  o  analogiAja  szerint 
azonban  itt  is  valoszinflnek  tarthat6  az  illet6  positiokban  a 
hosszu  ejt6s.  —  Felsorolok  tehAt  a  sokbol  egy  pAr  adatot  e 
hangbeli  tiinem^n}'^  r6gi  voltinak  constatAlAsAra,  felhasznAlva 
a  Xyelvtort.   Sz6tAr  czedulAi  kozCil  b6ng6szetteket  is.  XVI-ik 
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szAz.  :  Sztdray  Mih&ly  egy  szindarabjaban  vM,  vdlna  stb. 
igy  irva  tobbszor  (Ertek.  a  ny.  6s  sz6ptud.  I  kot.  9.  6rtek.). 
A  Nytort.  Szot.  adatai  kozott:  vdlna  Helt. :  Kr6n.  14b.  6s 
(el6sz6)  2.  Helt. :  Mes.  408.  Decsi. :  Adag.  249.  vdlfanac  Helt.: 
Bibl.  II:  121.  stb.  XVII  sziz. :  ^2^/^^  L6pes  :  PTiikor.  I.  278. 
v6lt  Mad.:  Evang.  102.  Matkd :  Banyisz  csik.  182.  Haller: 
HHist.  II.:  317.  K41di:  Bibl.  232.  megengedtetett  vdlt^YiOgy 
szolgdldt  tarthatna.  MA  :  De  summo  bono  221.  A  bihari  sziile- 
t6sfl  PizmAnt  fentebb  mdr  emlitettem.  XVIII.  sz4z. :  M6sz&- 
ros  KArtigAmjiban  (els6  kiad.  1772)  a  vdlt,  v6lna-ik\^  alakok 
411and6an  igy,  tov4bb4  bSldog,  hdlU  hdld  stb.  Leg6rdekesebb 
szAmmal  6ppen  a  dun^ntiili  (k6szegi)  RajnisnAl  talAlni  ily 
p61dikat.  Helikonra  vez6rl6  Kalauz4ban  (1781),  hoi  „a  sz6- 
tagoknak  igaz  m6rs6kl6s6re'^  is  tanit,  a  16tige  positi6s  alak- 
jait  kovetkezetesen  mindig  hosszii  ^-val  irja  s  ezen  kiviil  sok 
egy6b  szoban  is  megjeloli  a  nyujtott  ejt6st,  u.  m. :  erkolts 
72,  73.  lap,  gyiimoltSy  bdldog  79.  zold  91.  nydltz  102,  \o^.  fold 
86,  106,  109.  bojt  107.  kopdltyu  115.  olidzetu  Megszerz^s  A2. 
kdltt  A3,  stb.  Hogy  pedig  RAjnis  mindezekben  az  akkori 
kiejt6snek  hCL  es  pontos  megjelol6je,  el6gg6  bizonyltja  ekk^nt 
formulAzott  „r6gulAja'* :  „  A'  melly  magAnhangz6  h  o  s  s  z  a  n 
hangzik  a  besz^dben,  azt  a'  tudos  Magyarok  egy 
fellytil-reAlrttvon4sotsk4val  szoktik  megjegyezni'^ 
(112.  lap).  A  sz6kely  Baroti  Szabo  Kisded  sz6tAr4ban  (II.  kiad. 
1792)  a  z/d^//-f616ken  kiviil:  hdld,  holtt,  kd/fs,  Sldal,  toldani 
(„iF^/dal6k:  r^/dal6k.  ¥6t:fdlt  Fd/tozm:f6ldozm^  65.  lap) 
stb.  Pipai  PAriz  szotArAnak  kezem  kozt  forg6  i8oi-iki  (Bod- 
ftle)  kiad&s&ban  :  bSlt,  fdlt^  fd/dds,  hdld,  hdlnap,  hdltt,  kdlts, 
kdlduSy  dldal,  sdltdr,  tolgy,  toll  stb.  osszes  sz4rmaz6kaikkal 
egyiitt  mind  Igy  irva.  Ha  a  felhozott  p61dAk  egyik^ben- 
m4sik4ban  az  osszehasonllt6  nyelv6szet  szemiiveg^vel  ety- 
mologikus  hossziisAg  volna  is  felismerhet6,  ezen  eredetibb 
hosszus4g  meg6rz6s6t  a  tobbi  rendes  rovid  hangzoju  alakok- 
kal  szemben  akkor  is  term6szetesen  a  liquidAk  hatAsinak 
kell  tulajdonitanunk.  Nem  lehetetlen,  hogy  ebb61  a  hang- 
tunem6nyb61  magyarizando  az  Erdy-codex  eddigel6  megfej- 
tetlen  szAmos  oly  hosszii  magAnhangz6ja  is,  melyekre  n6zve 
az  osszehasonllto  etymologia  nem  tud  adni  felvilAgositAst 
pi.  baal  keez,  cheergheteghj  heely,  zeer,  zeertartas,  zeerzeth.  L.  NyK. 
XV:  56.  s  kov.  11.  T6ml6  Gyula. 


A  SZERKESZTdS^G  K^RDESEI. 

Az  eszlAri  iigyre  vonatkoz61ag  az  ut6bbi  hirlapok  tud6sl- 
tisciban  a  k6vetkez6ket  olvastuk:  „Bary  vizsgAlobiro  meg- 
kezdte  Cseresn6  kihallgatAsAt.  Az  e  kihallgatAsr61  felvett 
jegyz6k6nyv  Igy  hangzik:  „MAsolat.  235  Vb.  szAmu  bt6  1883. 
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A  mai  napon  ki  lett  on  hallgatva  a  kozs^gi  el61jir6sig-  altal, 
ha   igen,    mi    volt   ezen    kihallgatAsnak    el6zm6nye,    onk^nt 
jelentkezett-e  vagy  megid6ztetett  a  kihallgatdsra  ?  —  A  mai 
napon  korin  reggel  a  tisza-eszlAri  el61jAr6sAg  iltal  ki  lettem 
hallgatva.    A    kihallgatisra    Vajda    Antal    kisbiro  utjAn  idcz- 
tettem  meg,  a  ki  tegnap  este  volt  lakcisomon   az    eldlj&rosdg 
azon    izenet6vel,    hogy    mai  napon  kora  reggel  jelenjek  meg 
a  k6zs6g  hAz^ndl.  KihallgatAsom  elozntenyekepen    pedig   el6- 
adhatom^    miszennt  rtikr    f.  ho  20-An,   vagyis   szerda  reggel, 
megjelentem  a  k6zs6g  h4zAnAl  a  v^gett,  hogy  a  mit  Solymosi 
Eszter   eltunese  tdrgydban    tudok,    bejelentsemj  de  7ninthogy  a 
kozs6g   h4z4n41    senkit    sem    taliltam,    nem  tehettem  meg  a 
bejelentest    Az6ta    tudomdsdra  jott  az    el61jeLr6sAgnak,    hogy 
valamit  bejelenteni  akarok^  s  ez  okbdl  id6zett    meg    a    kozs^gi 
biro,  a  ki  NyiregyhAzArol  haza  6rkezett.  —  Mondja  el6,  miket 
adott  fel  a  kozs6gi  el61j4r6s4g    el6tt   Solymosi    Eszter    eltii- 
*n6se  tirgydban.  —  A  k6zs6gi  el61jir6s4g  el6tt  k6vetkez6ket 
mondottam,  mint  a  melyekr61  kdzveflen  tudomdsom  van :  Mult 
6vben  azon  h6tf6t  megel6z6  p6nteken,  a  mely  h^tfdn  Tisza- 
Dadirol  egy  hulla  hozatott  Eszlirra,  a  melyr61  az  a  hir  volt, 
liogy    Solymosi   Eszter    hulldja,    reggeli  8  6rakor  dtmentem 
Groszberg   Leo   hdz^hoz,    mag4t    Groszberget    nem   talAltam 
otthon,    azonban    kev6s  id6  mulva  nagy  siets6ggel    6rkezett 
haza  valahonnan  s  nejdhez  zsido  nyelven  a  k6vetkez6  szava- 
kat   int6zte :    M6g    se    61t6zt61   fel,   pedig    mondtam  az  este, 
hogy  hov4  fogsz  menni.  Erre  az  asszony  szinte   zsid6   nyel- 
ven azt  v41aszolta  :    En  nem  megyek,  eredj  te,  a  fekete  fe- 
n^be.  Erre  Groszberg  reA  kiAltott  nejere,  hogy  mennie  kell, 
amikor  is  az  asszony  oltozni  kezdett,    mikozben    hn  a  papu- 
csAt  olajos  kef6vel  dorzsdltern  7neg.  Amidon   feloltozott,  fdrje 
azt  mondta  neki  :  Csak  vigyAzz,  eredj    a    JAkobhoz,   vegyed 
a  ruhdt  menj  folfele  a  nagyfalusi  fiizhoz  a  Tisza  partjAra  6s 
ott    add  oda.    Ezek  utAn  Groszbergn6    eltdvozott    otthonrol. 
A  mid&n  estefel6  hozzAjuk  ism6t  Atmentem,   akkor    talAltam 
otthon,  vagyis  mdr  a  magam   udvarir61   Idttam  a  haza6rke- 
z6s6t  6s  minthogy  vakx  v4rtam  haza,  azon  czHbdl^  hogy  szap- 
pant    k6rek   t61e,   a    mikor   6szrevettem,   hogy  jon  hazafel6, 
mentem  At  rogton  hozzAjuk  s  kovetve  a  hazat6r6  Groszberg- 
n6t,   hallottam,    hogy  ferje   ezen  szavakkal  fogadta"    stb.  — 
Kdrdezzuk,  hasznAlja-e  az  irAstudatlan    n6p,    kiilonosen 
meglettebb  koru  asszonyok  akAr  EszlAron,    akAr   kornyek^n 
a  d61t  betftkkel  szedett   szokat,    kif  ejez  6seke  t,    szer- 
kezeteket  6s  sz6rendet? 
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A  P  R  6  L  £  K. 

P&lyah&Z.  A  F6v.  Lapok  julius  7-diki  (157.)  sz Ami- 
ban  egy  tArczalevelet  kozolt ;  orommel  olvastuk  czim^t :  „A 
pAlyahAzban."  Egy  szerencs^s  pillanatban  tehit  a  magya- 
ros  nyelv6rz6ktl  t&rczairo  toUa  hegy6n  megsziiletett  Ime  az 
alkalmas  sz6,  mely  az  indohdzBX  minden  tekintetben  potolni 
lesz  hivatva.  Semmi  kifogast  nem  tehetiink  ellene,  teljesen 
megfelel  szoalkotAsunk  szabilyainak  s  a  mellett  metrikailag 
sem  hosszabb  3  szotagii  el6dj6n61.  Osszet6tel6re  n^zve  ana- 
logicii  az  orszdghdZy  vdmhdz,  drvahdz,  bolcsohdz  {bolcsode  helyett, 
melyet  a  lapok  m4r  t6bb6-kev6sbb6  forgalomba  is  hoztak) 
l.Ny.  IV  :  loi. ;  tovAbbi  kdrhdz,  menedekhdz,  melyeket  a  koroda, 
menhdz  neologizmusok  kiszoritAsAra  ajAnlottunk.  A  kiket  tehAt 
az  tnddhdz  kerul6s6t61  talAn  az  eddig  ajinlott,  szab&lyos  k6p- 
zesxi  tnduldhdz  hosszadalmassiga  tartott  vissza,  a  pdlyaudvar-t 
pedig  minden  esetben  alkalmasnak  nem  tartottdk,  azok  most 
megel6ged6ssel  fogadhatjAk  a  F6v.  Lapok  tArczair6janak  sike- 
riilt,  szerencs6s  felfedez6s6t,  mely  egy  annyira  term6szetes 
sz6val  szaporltotta  tisztiilni  kezd6  szokincsiinket,  hogy  6ppen 
azon  kell  csod&lkoznunk,  mint  nem  jutott  mdr  el6bb  valaki 
e  gondolatra?  Van  e  szerint  k6t,  valoban  h6zagp6tl6  helyes 
szavunk,  k6t  fogalom  szorosabb  megkulomb6ztet6s6re  :  pdlya- 
udvar  6s  pdlyahdz.  Hogy  mily  esetekben  kell  egyikkel,  milyen- 
ben  a  misikkal  61ni,  az  el6gg6  vilcigos.  A  F6v.  Lapoknak 
az  iipolohdz:  Apolda  (1882.  6vf.  4.  sz.)  uszdhdz  (1883.  108.  sz.) 
lovohdz  stb.  szavak  kozkelet(iv6  t6tel6ben  is  van  6rdeme  s 
ez  alkalommal  a  pdlyahdz  sz6t  id^zett  szAmAnak  napi  hirei 
kozt  is  haszndlva,  maga  megy  el61  a  jo  p61da  adAsAban. 


NfiPNYELVHAGYOMANYOK. 

Nepetymologi&k. 

I. 

A  1  m  a  razor  armer  reisender.  S  z  i  g  o  r  :   szivar,   cigarre. 

Hajzik  (zsidonev)  :  Eisik.  Petri   (csaladnev) :   Pekri. 

R  e  n  g  6  szilva :   renglot.  Velo  c  i  p  e  s  z  :   velociped. 

K  e  r  t  i  fijol :   kartoffel.  Iska  lab:   iskola. 

(Sz<5kefalva.  Kis-Kukull6  megye).    KispAl  MihAly. 

II. 

K  o  k  1  n  y  kokas  :    Cochinkakas  Finy  g  e  p  c  s  z  :  fenykep<^sz  (Debr.) 

(Debreczen).  Isten-szia:  instancia  (Szabolcs 
D  a  r  a  b  a  1  i  s :   drabalis  (Pest).  mcgye). 

E  r  n  y  6  :   Ern6  (N.-Varad).  M  a  r  k  o  s  belyeg  :  mark  (Pest). 


talAlos  mes^x.  s%* 

S  o  n  t  c  s :  schenk-dsch,  a  korcs-  Vasparadc:    wasch-apparat 

maban  v.  6.  ontes  (Gikrsej).  (Kaposvar). 

Strumpandli:  sturm-band  K o  1  o n  c  z :    Toloncz,    a    nep- 

(Kaposvar).  szinmii  czime  (l>ebr.). 

Tal&16s  mes6k. 

I. 

Fan  VIZ,  vizen  k6,  kovon  vas,  vason  hus.  Mi  a'  ?  —  K  6  s  z  (^  r  il. 

Mikor  van  a  monar  fejetlen  a  malomba*  ?  —  Miko  a  fejit 
kigyugjaazablakon. 

Egy  fe  (fel)  szauma  szahoz  mi  hasonlit  letjobban  ?  —  A  m  a  s  i  k 
f  e  1  y  i  (fele) 

Miko  fut  a  h6gy  a  nyunak  (nyul) ?  —  Miko  a  nyarsat 
belesziirjak. 

Agazik,  bogzik,  messe  viragzik.   Mi  a*?  —  Patak. 

Erd6n  vagjak,   falun  szol.   —  C  s  e  p  1  5. 

Mi  a',  hog)'  —  Magosabb  a  toromna,  vekonyabb  a  zsinorna  ? 
—  £  s  s  6. 

Fejnyott  a  fa  aga  nekfi,  raszatt  a  madar  szarnya  nckil,  mrg- 
ette   szaja  nekii.   Mi   a'?   —  Eleg6  gyertyaszAI. 

Sutyik,  f6zik  messe  eszik  me  soha.  Mi  a*?  —  A  h  u  r  k  a  v  t*  ^  i- 
ben  a  kis  fa. 

Mie  (miert)  nyu  a  nyii?   —  A   mit  el  nem  cr. 

Mi   hija  van  egy  jo   elkeszitett  tyizmanak?   —  A  parja. 

Mit  nem  mondott  me  soha  senki  ?  —  H  o  g  y  a  m  d  s  v  i  I  a- 
g  o  n  volt. 

Hun  nem   volt  meg  az  Isten  se  ?   —   A  z   u  1 6  s  6   i  t  e  1  e  t  e  n. 

Mi  a',  hogy  belfl'  egy  nagy  lyuk,  kivii*  sok  kis  lyuk.  — 
G  y  fi  s  z  6. 

(Ipoly-Litke).  BorhAs  Vinc/k. 

2. 

Hova  migy  be  tekergfis,   facsargos  ?     — 
Mi  gondod  en  ram   te  feneketlen  jukas, 
Mikor  nekem  meg  a  farkom   is  aranyos. 

Kemeny  meg  a   fiistje. 

Dom   dom   deszka 

Hajparaszka, 

Harom   hajtya, 

Hat  forgattya.   —  M  a  1  o  m. 

A  k6dus  elhajittya, 

Az  lir  a  zsebibe  horgya.   Mijaz  ?   —  T  a  k  o  n  y. 
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Meretten  dugjak  be, 

Lankattan  huzzik  ki.   Mijaz  ?  —  S  z  a  1  m  a. 

(Debreczen  videke.)  VozAry  Gyula. 


Gazdas&gfi  levelek. 


Tisztolt  urasag^om  !  A  valtozasi  ud6t  mogtudtam  a  Kormendi 
urasagtul  ;  szomelesen  magatul  mogkerdeztem,  hogy  az  flddfolmon- 
dis  mikor  fog  mogtOrtenni,  de  bizonyossan  mondotta,  hogy  febuar 
24.  fog  mogtortenni  az  *  uddfolmondas.  Igy  hat  majd  en  19-^n 
elkiildok  a  postara,  csak  irgya  in6g  az  urasag  mikori  jovetelet,  hogy 
a  kocsit  tudhassam  mikorra  alkalmasztatni  Boglarra.  Igy  hat  azer 
^gy    nappal  el6b  kiildok  a  postara,   hogy  mogtudhassam  a  jOvetelt. 

A  gazdasagi  dolog  igy  al  :  a  tragyat  kihortam.  Mast  a  csele- 
dek  a  zerd6re  jarnak,  olfat  vagnak.  Mindonfele  joszag  egesseges, 
csakhogy  sovanyak.  Barany  van  225  darab.  Nagyon  sok  elhullik 
beliiluk,  nincsen  t6  azannyuknal.  —  Kelt  Babodon,  febuar  i3-4n  1881. 

6. 

Tisztolt  urasagom  !  Mast  Jelonleg  hozzon  magaval  3  Vidocs- 
ek^re  valo  vasat  mog  1  czenkli-ek^re  valo  vasat,  mog  i  kormant, 
mer  az  ek^ket  levitettem  a  kovacshoz  oszveigazgatni  iiket,  de  azok 
n^kii  nem   l6het   kiigazetani  iiket. 

Turot  es  vajat  elkuld6ttem.  Tisztdl6m  a  tenzsasszont,  mas 
mar  tob  turot,  vajat  n6  varjon,  meg  csak  valamdllik  tehen  m6g  nem 
borgyazik,  mer  ma  ezdk  elapattak.  Semmi  ujs4g  nincsen,  mind  hogy 
a  gyonge  bardnyok  igon  elhullottak.  —  Babod,  febuar  2  2-6n    1881. 

Halasz  IgnAcz. 


T&jsz6k. 
Kit  tajszo. 

A  kozelebbi  napok  egyiken,  az  utczan  paloczasszonyokkal  talal- 
koztam.  A  n5k  egyike  egeszseges  arczu,  pozsgas  gyerk6czot  czipelt 
a  hatan  leped6be  kot6z6tten.  A  korillmeny  foltiint.  Nem  allhattam 
meg  szo  n^lkiil. 

—  Hat  ez  a  kamasz  nem  tud  a  maga  laban  jarni  ?  —  De  nem 
am,  kcrem  szepen,  mer  hogyi'm  mdzzabat  (megzabalt)a  laba. 

Az  ertelmes  arczu  paloczasszony  kivancsian  kerd5  tekinte- 
temb61  osztonszeriileg  ertette  meg,  hogy  valaszanak  b6vebb  magya- 
razatat  varom,  s  azert  igy  folytatta  :  —  Hajnal  ota  gyov6nk  Bocsr6. 
Nem  szokta  memmdg  (meg  meg)  a  gyaloglast.  Egeszen  felpuffett  a 
laba.  Nem  tud  ra  sullyonkonynyi. 
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Nem  foglalkozom  ugyan  a  nyelv^szettel,  de  azt  hiszem,  a 
fOnebbi  szoriil  szora  hiven  kozolt  parbeszednek  van  egy  par  kifeje- 
zese,  mely  megerdemli  a  nyelvtudosok  figyelra6t. 

Az  els6  a  „megzab  alni*^  szo,  mely,  mint  az  id^zett  p^I- 
dab6I  latni  val6,  altalanosabb  ertem^nnyel  bfr,  mint  ahogy  azt  mai 
nap  a  tarsalgasi  nyelv   hasznalja. 

A  masodik  a  „sulyonkodni",  vagy,  a  p61da  szerint 
„s  u  1 1  y  o  n  k  o  d  n  i**  kifejezes,  melyr61,  ha  a  physikdnak  a  „n  e  h  e  z- 
s  e  g"  es  „suly"  kOzott  val6  eles,  es  velemenyem  szerint,  logikai- 
lag  is  okszerfi  megkul6rab6zteteset  tekintetbe  veszem,  azt  tartom, 
hogy  nyelvtudomanyilag  is  helyesebb  a  kozhasznalatii  „nehezkedni" 
kifejezesnel. 

Nem  ketlem,  hogy  a  paloczban  a  „nehezkedni"  kifejezes 
szinten  nem  lesz  ismeretlen.  S  hogy  e  helyett  megis  a  „s  u  I  y  o  n- 
k  o  d  n  i"  szot  haszndlja,  azt  hiszem,  hogy  ebben  a  palocznepnel 
mar  tdbb  esetben  foltiint  helyes  nyelv^rzek  egy  ujabb  p6Idajan  kiviil, 
oly  szoval  van  dolgunk,  melynek  6donsagar61  nyelvemlekeink  aligha 
tanuskodnak  ugyan,  s  az  is  kerdes,  vajjon  mas  videkek  vagy  nyelv- 
jarasok  szokincseiben  fordul-e  el<5  ;  de  mert  az  altala  kifejezni  kivant 
fogalomra  szabatosabb  a  hasznalatban  lev6nel  :  megerdemli,  hogy  az 
irodalmi   s  tarsalgasi  nyelvben  kozkeletflve  viljek. 

(Eger).  Szab6  IgnAcz. 

d  u  s  z  i :  topdrtyiivel   kesziilt  tort  kosornya:  madzagbol  kesziilt 

burgonya,    melyet    tejjel    vagy  kosar,  melyben  a  mez6re  etelt 

a  nelkQl  szoknak  clkolteni.  hordanak. 

meghagyul:  szin6t|veszti,  meg-  1  i  c  s  e  I  n  i :   sarga  agyaggal  kita- 

fakul,    megpuhul,     kemenyitett  pasztott  padlot  egy  sfirfire   fel- 

vaszon    hajlekonnyi    lesz,   me-  oldott  agyagbol  keszitett  vizbe 

revsegeb61  vagy  szigorabol  ve-  aztatott    ronggyal    felfrissiteni, 

szit.  aztan    szaraz    homokkal  vasta- 

k  a  s  i  t  a :   vessz6b61  font  ket  fulii  gon  behinteni.  Rendesen  minden 

kosar,  mint    a  milyet  a    f6va-  unnep  el6tt  licselni  szokjak  az 

rosban  fa- esszenhordasraszok-  asszonyok  a  lako    szoba    pad- 

tak  hasznalni.  malyat. 

(6-Palyi,   Szathmarmegye).       Dubay  Mikl6s. 


Sz61&sm6dok. 


I. 


Atkozodasok:   No   hogy  szaraggy  karoba !   A  penzem, 
a  kit  kicsatal,  l^gy^n  nek^d  koporsoszogre,  m6g  tetyfizsirra  ! 
A  fityonyos  fene  egy^n  meg  ! 
KQsson   f^l  a  kassai  hoher,  gaznaczio,  zabh^gyez6,  fiistfarago ! 
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Milyen  nagyhirfl,  pcdig  hat  vizhozta,  galycsapta,  pokolbii  gyfltt- 
ment !   —  (Uj   lakosra  mondjak). 

Vekony,   hosszii   pfpaszar  (Sovany   emberr61). 

Kapkodik  mint  Zsadanyba  a  m^nkd.  (Mindegyik  hazba  bele- 
utott    egy  kicsit). 

Ossze  m^gy  mint  a  pronai  szOr.  (Megazott  az  uj  szdr  s  ossze- 
ment). 

Kn  is   lattam  kar6n  vargyiit !   (Trefas  ellenvetes). 

Okumlal  (lesekedik)  mind  a  nyul. 

(A  felig  tot,  felig  magyar  asszonyt  igy  csufoljak  :)  Komam 
asszony  !  n^.m  latta-^  az  en  kravicskamat,  arra  szalatt  az  uticskaba, 
olyan   czingilingi   vot  a  nyakaba. 

En  bizony  emen^k,  mondok  neki,  s  nem  is  gyiivok  h.iza  mi 
hamar. 

KQidnos  ragozasok: 

Hoi  voltal  ?  Baksai  n  o  1 1,  Tibeli  n  e  1 1  (boltok). 

Hova  megysz  ?   Baksai  n  i,   Tibeli  n  i. 

Honnan  josz?   Baksai  n  u,  Tibeli  n  (i. 

(Rimaszombat  videke).  Lubik  Imke. 

2. 

1.  Uj-jott  mint  a  karika  csapas  t.  i.  gyorsan, 
nagy  zajjal. 

2.  Meg-aj,  mec  nem  viszedee-lesztetsza- 
r  a  z  o  n  1   =   meglakolsz  erette. 

3.  MAj  hatra  k  6  torn  en  a  sarkat  =  utanna 
jarok  valaki   utan,   megfigyelem  a  mit  tesz. 

4.  Csidri     lombos! 

5.  Nc     izejj    Mezeji! 

6.  Hatrabb    az    agarakkal! 

7.  Most    vagy    mingyar? 

8.  Hiszi    a    szdsz    mig    egyet    nem    kdpsz! 

4 — 8  az  oly  parancsszora  mondjak,  a  melyre  semmit  sem 
adnak. 

9.  Hova  misz?  —  Narityenbejeget  aszalni. 
10.   Ha    nem    hiszed,  ha    iijj    a    Hiczipiczifar- 

kara    addig    viszen    a     mi     ee    hiszed. 

II.   Kd    filibe    legyen   mondva  =  senki  se  tudja  meg. 

ee  =  diphtongus  e  helyett, 

(Szilagy  Somlyo).  MArtonfi  Lajos. 


erd6k  nevei.  korcsmAuos  Mt5rsz6K. 
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ErdSk  nevei. 


D  u  r  m  6  (sotet  rengeteg,  taldn 
Durum6t6l  ?). 

G  y  6  r  k  o  V  a  c  s  (ma  mar  ka- 
szaljak  ,  s  hihetoleg  valami 
Gyorgy  Kovacs  lehetett,  ki  e 
helyet  legelsfibben  kaszalonak 
felfogta). 

Diszno  bercze. 

Fen  y  6s  aga. 

Istenkas,  Leshegy 
n  y  a  k  a,  F  u  t  a  s  (a  nep  hite 
szerint  Istenkasban  rejt6z6tt  el 
a  k.-baczoni  nep  a  tatarok  el6], 
Leshegy  nyakan  leste,  Futas- 
ban  pedig   futott  eloliik). 

B  o  d  V  a  j  kareja  (Bodvaj:  banya- 
telep  erd<5  kozott). 

G  a  1  a  m  b  o  s. 

Csihanyos. 

L  i  k  a  t  (gyer  csererd6,  likatos). 


Kicsisorok. 

Nagy    sorok   (sorok  :   sark, 

sarkalaku). 
Szilhattya  (most  hire-helye 

sines  szilfanak,   csererdo). 
S  z  i  k  o  s  (szikanyos,  vizes  talaju 

erdif)). 
E  r  c  z  e  s   (asvanyos  hely). 
Vashanyas   (vaskoves  hely). 
M  a  c  s  k  a  k  6. 
Kapus  teto. 
Magyaros   domb. 
Kukujzas  (kukujzat  vagy  mas 

neven   afonyat  term<3  hely). 
Roman  (regi  csererd6,  szanto- 

foldek  nyomai  is  latszanak  meg, 

de  semmi   szajhagyomany    nem 

maradott    fenn  arrol,    hogy   itt 

szantott  volna  valaki). 

Benedek  Elek. 


Korcsm&ros  mQsz6k. 


Gantarfo  (Soprony  m.). 

c  s  a  n  t  e  r  f a  (Somogy). 

borvallu  v.   bort6tike. 

fertalos  sajtir. 

csapszeg. 

a  k  o  n  a  (a  fols6  dugo). 

borereszt6. 

c  sa  p. 

h  e  b  e  r. 

akopaczo   (mer6  vas  palcza) 

b  o  r  m  1  r  6   (szeszmer6  eszkoz). 

jegtarto   (eiskasten). 

g  r  a  d  i  c  s. 

k  o  r  c  s  o  1  a  (ket  rud,  melyet  ket 
vegen  belul  keresztfa  kdt  ossze, 
evvel  eresztik  le  a  hordokat  a 
szekerrol). 

borleereszt6  fak. 


borl6ereszt6   kotelek. 
borszivatyu  (olyan gep,  mely- 

lyel   a  hord6nak  csak  a  tartal- 

mat  eresztik  a  pinczeben  lev6 

hordokba). 
s  o  n  t  i  s  (az  a  leczes  rekesz,  a  hoi 

a   bort  merik). 
vendig  szoba. 
i  c  z  e. 
m  e  s  s  z  6. 
V  e  r  d  u  ng. 
1 6  c  s  e  r. 
6  V  e  g  6  k. 
fejer  bor. 
voros  bor. 
kastilos   bor  (siller), 
f  6  1 6  s  a  bor,   ha  viragos, 
a  must  forr,   soprej^. 

CsAPODi  IstvAn. 
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AUathfvd  6s  &llathajt6  sz6k. 


Libahi  vas  :cziri,  cziri,  cziri; 
csibehivas :  pi,  pi,   pi; 
reczehivas  :   I  i,   1  i,   1  i  ; 
csikohivas  :   ne  muczi  ne; 


borjuhivas  :   ne  beczi  ne; 
Libahajtas  :  jej,  jejj  ; 
csibehajtas  :   h^ss,  hess; 
reczehajtas :   kacs,   kacs; 


(Pannonhalma). 


MolnAr   BfeLA. 


G6ny-  6s  ragadv&nynevek. 


Konkolyos:  buzakeresked6. 
K  i  s  g  6  z  6  s  :   gdzmalma    van. 
K  1  n  a  i  :   fekete,  csiif  ember. 
K  a  n  a'   f  i  1  fl  :   kanalfulfl. 
K  i  s  k  a  m  a  t  :    uzsoras  orvos. 
Kampujka:    gfigos,  Kon  a 

neve,  talan  azert   „kam." 
K  a  b  a. 

K  i  s  k  u  I  a  c  s  :  Eger-Szalok. 
K  i  t  u  r  i. 

Locs-pocs:  Nyek,  Bors.  m. 
Lotom  a  tocdm:  fanyelvfl 

ember. 
Lecscsapofilfi:    Icgycs. 

Tisza-Igar. 
L  u  c  z  i :   a  lova  neve. 
L  ii  t  y  i. 

L  u  b  fi  r.  T.-Igar. 
Masfel  zsido. 
Mokullares:   papaszemet 

visel. 
M  a  k  f  i  1  k  6. 
Mit  ugrasz:   apro  fiirge 

ember. 
Mi   t  e  t  s  z  i  k. 


M  a  I  a  d  6  :  sebes  besz^dCI  lev^n, 

ezt  kialtja  a  helyett,  hogy :  „mi 

van  elado.** 
Mezes  zsid6:    hizelg6    be- 

szed^i. 
N  y  a  k  i  g   lab. 
Nyess  vereb:  nyers  vereb, 

Fuzes-Abony, 
NyakragyQtt. 
N  a  g  y  i :   (nadi)  vereb. 

F.-Abony. 
Nagy  Mozes. 
N  y  u  1  f  a  r  k. 
Nyakig  csizsma. 
0  k  6  r. 

Pajinkas  Kon. 
Pujkatojas:   szeplAs. 
P  a  k  1  i  n  c  s :  gyapjukeresked5. 
P  i  s  z  k  a  f  a. 
P  a  t  y  i  k  a  s  :   dragas  boltos. 

F,-Abonyon. 
P6rk^lt     zsido:    Verpe- 

leth,   haromszor  egett  le. 
P  i  s  z  e. 

CsiLLAGH    M6r. 


6yermekversik6k. 


Szom  szom  gyflril, 

Kollar  gyflrfl, 

Van  €  naiad 

Arany   gyflrfl ? 

Ker  ki,   kcr  ki 

Kis  fiatol, 

Aranybeli  szoraszeggyatol ! 

Zod  aga  zod   levele, 

Piros  borajteka. 

(Visk.   Hont  m.). 


Ettu   kerem,   az  Aggya  ki. 
Add  ki  czikul  czine ! 
Uj   var, 
Feny^s  var ; 
Borsos  kipitanyka. 
Lapos  p&tko, 
Nem^t  czip6, 
Hajdu   osonacska. 


UjHFXVI   GAzA. 


Megjehnik 
ruinden  hdnap 

hdrom    ivnyi 
tartalommal. 


MAGYAR 


NYELVOR 


XII.  kotet. 


SZKKKESZTI 


SZARYAS    GABOI^. 


1883.  AUGUSZTUS  15. 


Szerkesztd 
» 

kiado   hivatal 

Budapest 

VI.  her.  Bakony- 

utcza  6.  ss. 


VIII.  fiizet. 


sz6magyarAzatok. 

Kagyl6. 

Meg  nagyon  fiatal  koromban,  abban  a  korban,  a  mely- 
nek  a  j6  Pdpai  PdriznAl  „sz6re  serkedz6  ifjus4g"  a  tisztes- 
s6ges  neve,  mid6n  els6  izben  akadt  meg  szemem  a  kagyld 
sz6n,  sehogyse  tudtam  tiszta  k6pet  alkotni  magamnak  rola 
s  k^pzetem  jo  sok4ig  ingadozott  bizonytalanul  idestova  a 
k  o  m  1  6  meg  a  t  a  p  1  6  kozott,  a  nelkiil  hogy  valamelyiken 
a  kett6nek  megdllapodott  volna.  K6s6bb  tanultam  meg,  hogy 
kagyld  annak  a  tekervenyes  sz6p  f6nyl6  csonttekn6nek  a 
neve,  a  melyet  a  mi  vArosunkban  mindenki  „tengeri  csigA- 
nak"  nevezett.  Tetszett  az  lij  szo,  s  minthogy  akkorta  m6g 
magam  is  tiizes  v6rti  neologus  voltam,  sz6tAramb61  orokre 
kitoriiltem  a  „tengeri  csigat"  s  a  diszes  „kagyl6t'^  iktattam 
be  hely^be,  s  dehogy  jutott  volna  eszembe  olyan  bdmos 
gondolat,  hogy  torvenyes  voltdt  kutassam  s  honnan  keriilte 
ut4n  k6rdez6sk6djem  s  a  mily  igaz  szittya  etimologus  vol- 
tam, k6ts6gtelenul  meg  voltam  rola  gy6z6dve,  hogy  kajla 
formAjirol  kapta  kagyld  nev6t.  Az6ta  nagyot  fordult  velem 
a  vilAg;  meggy6z6dtem,  hogy  a  tenger  nem  az^rt  tenger, 
mert  teng;  az  oszlop  nem  az6rt  oszlop,  mert  a  kit  hozzA- 
kotnek,  el  o  s  z  1  ik  a  becsiilete ;  a  jdrom  se  onnan  kapta  ne- 
v6t,  mert  a  barmok  nyakira  j  4  r ;  6s  sok  mis  ilyesmir61  is 
meggy6z6dtem. 

A  kagyld  kajlasigAr61  val6  meggy6z6des  azonban  j6 
ideig  tartotta  magit  bennem,  ugy  6rtem  a  dolgot,  hogy 
olyanforma  Bartzafalvi-kombinAczionak  tartottam,  a  min6k: 
trla,  fdnyle,  bdjla  s  a  mi  ritkasigai  vannak  m6g  a  Handk- 
MihAlkaf61e  elmess6geknek.    E  hitemben    csak   meger6sitett 
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m^g  az  a  jelens6g,  hogy  hiteles  sz6t&raink  kozul  Calepinus- 
tol  kezdve  le  eg6sz  Kresznericsig  egyik  sem  ismeri  a  kagyld 
sz6t.  A  kajlasig  hit6nek  azonban  egyszerre  v6ge  szakadt; 
v6g6t  szakasztotta  a  Tijszotir,  melyb61  kitiint,  hogy  a  kagyld 
nem  lij,  se  nem  csindlt,  hanem,  akdr  honi  birtok,  ak4r  idegen 
szerzem^ny,  de  mindenesetre  r6gibb  sz6,  mely  kiv416an  a 
dundntiili  vid6keken  jdratos.  R6gibb  volta  mellett  bizonyit 
az  a  sokftle  vAltozat,  a  melyben,  hab&r  csak  egy  vagy  k6t 
resz^ben  e  hazinak,  haszniljAk.  A  TijszotAr  szerint  kovet- 
kez6  alakokban  el  a  dundntiili  n6p  ajkdn :  kAgyill6,  kagyula, 
kigyu  6s  kagy6.  A  kdgyild  alakot  mdr  Kresznerics  szotird- 
ban  is  megtalAljuk.  A  kagyld  alakot  Mirton  sz6tAra  jegyezte 
fol,  s  nekiink  semmi  okunk  sines,  a  mely  arra  k6nyszerltene 
benniinket,  hogy  hiteless6g6ben  k^telkedjunk. 

Hogy  itthon  termett  sz6-e,  vagy  pedig  polg&rjogot  nyert 
jovev^ny,  azt  akarjuk  ez  alkalommal  vizsgAlni  s  lehetfien 
megviligltani. 

Hogy  els6  6seink  nem  voltak  tengervid^ki  n6p,  bizo- 
njrltja,  hogy  a  t  e  n  g  e  r  nevezet^t  is  idegen  n6pt61,  a  torok- 
t61  kolcsonozt^k,  anndl  kev6sb6  tudhattak  tehdt  valamit  a 
tengervildg  Iak6ir61,  azokr61  az  dllatokrol,  a  melyeknek  nagy 
r^sz^t  kev6s  kiv6tellel  ma  is  csak  konyvekb61  ismerjuk.  E16re 
is  biztosnak  vehetjiik  tehAt,  hogy  valamint  a  czet^  bdlna^  czdpa^ 
fdkay  hertngy  mdrna  sat.  nevezetek  idegen,  m6g  pedig  nagyob- 
bAra  gorog-latin  eredetiiek,  ligy  a  kagyld  n6v  is  valamely 
gorog-latin  sz6ra  viend6  vissza.  BAr  kiss6  burkoltan,  de  ilyes- 
mire  lAtszik  cz^lozni  a  NSzotAr  is,  mid6n  el6bb  kagy-ol-d-nd^i 
elemezve  a  sz6t  hozzk  teszi:  „A  hellen  xo^^XCac,  xo^^Xoc,  s  latin 
cochlea  igen  kozel  rokonok  vele."  A  magyar  alakot  azonban, 
a  gorogot  tobb  nyom6s  okbol  szAmba  se  v6ve,  nem  lehet 
a  latin  sz6  mAsolatAnak  tekinteniink ;  a  cochleaAy(A  ugyanis 
a  magyarban  kohla  s  ebb61  minden  val6szinCis6g  szerint 
kolha  lett  volna  (v6.  kachel:  kAhla,  kAlyha,  kuhnja: 
konyha,  duhna:  dunyha).  MAs  alakot  kell  tehAt  s  talAn 
mAs  nyelvet  is  keresniink,  melyen  keresztiil  a  latin  sz6  hoz- 
zAnk  eljutott ;  6s  ez  a  mAs  alak  a  conchilium  vagy  c o n- 
q  u  i  1  i  u  m,  mely  az  olaszban  mint  cochiglia  (olv.  kokilyA) 
szerepel,    ezt  kell   kagylo   szavunk    eredet^nek  tekinteniink. 

A  f6  vAltozAs,  melyet  az  olasz  sz6  a  magyar  ajkon 
szenvedett    s   mely  alapjAul  szolgAl  tovAbbi  m6dosulatAnak, 
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mindenesetre  a  j6sul6snek  az  utols6  tagbol  a  misodikba  valo 

dtvetese ;  vagyis  a  kokillyd'h6\  lett  kogyi/la,  kagyilla  (a  kezd6 

szotagban  o  hangnak  a-r^.  v41toz4sa  kiilonosen  a  r6gibb  kol- 

cs6nv6telekben igen gyakori  eset :  potok:  patak,  golonb: 

g  a  1  a  m  b,  b  o  j  n  i  k  :  b  a  j  n  o  k).  A  kagyilla-m^k  legkozelebbi 

valtozata    a   Zala-Vasmegyei    kdgyula   (a   kezdd,    hangsulyos 

szotagbeli  hangzo  megnyul4s4nak  p^lddi  ipakost:  pikosz- 

tos,    kapusta:    kAposzta,    papista:    pdpista).    A 

kdgyila :  kdgyilld  vagyis  a  sz6v6gz6  a  hangnak  ^-ra  vdltozdsa 

szint^n     el  eg    gyakori     a    magyarban     (csobolya:     cso- 

bolyo,     furca:    furko,     bdtya:    bdtyo,     zsAkcsa: 

zs4kcs6,  zsacsk6,  Laczika:  Laczk6,  Zsiga:  Zsig6). 

Kdgyilld  6s  kdgyild'hol  igen  egyszerii,  csak  egy  rovidke  16p6s 

az  dtmenet  a  kagyld-hdi. 

SzARVAS  GAbor. 


AZ  U60R  dSSZEH ASONLf T6  NYELVJ^SZET  l^S  BUDENZ  SZ6T.ARA. 

XI. 

A  sz6kezd6  foghangu  explosivdra  vonatkoz61ag  kovet- 
kez6  t6rv6ny  mutatkozik  az  ugor   nyelvekben: 

II.  Eredeti  ugor  foghangu  explosiva  r6- 
szint  vAl  t  o  zatl  an  u  1  marad  meg  az  egyes  nyel- 
vekben, r^szint  a  megfelel6  fiivo  (j-f^le)  s  a  be- 
161e  fejl6dhet6  hangokkd  gyongiil,  pi.  magy.  t61: 
vog.  teli^  teiy  tal ;  oszty.  tal^  tede,  tnle% ;  ziirj.  fol,  voty.  tol ; 
lapp  talve;  f.  talye ;  mord.  tele^  fala;  cser.  tele  \  magy.  tol- 
vaj;  vog.  iolfna-f^  dieb,  tulnient-  stehlen  ;  oszty.  totyn-^  lutm-y 
lolmi-  stehlen  ;  voty.  falal-  rauben  :  lapp  suola  dieb  ;  f.  sala 
absconditus,  salaa-  occultare  ;  mord.  sala-  stehlen,  berauben ; 
cser.  J^ola  fur. 

Tekintetbe  veve,  hogy  k6t  ugor  f6nyelvben,  a  magyar- 
ban 6s  finnben  a  foghangu  spirans  elvAltozhatik  //-va,  tovAbba 
hogy  a  magyarban  6s  sporadikusan  mks  nyelvben  is  eg6- 
szen  eleshetik  (v.  6.  vog.  tall  klafter,  magy.  ol^  mord.  dH 
schoos  es  sel  klafter),  de  meg  ezeken  kiviil,  hogy  n6h4ny 
k6ts6gtelen  esetben  a  sz6kezd6  foghangu  explosivAnak  k  (gjy 
n  s6t  m6g  /  hanggal  valo  v&ltakoz&sa  is  kimutathato  :  a  Szo- 
tir  azon  eredm6nyre  jut  6sszehasonllt6   elj4r4sAban,  hogy  a 
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kis  labialis  hangsort  kiv^ve,  alig  van  szokezdet,  mely  szo- 
kezd6  foghangii  explosiva  egy6rt6kese  ne  lehetne.  Term6- 
szetes,  hogy  a  hangvMtoz&sok  kul6mb6z6  eseteinek  ily  sz6- 
les  korben  val6  felv6tele  csak  az  etymologia'  biztoss4ganak 
rovasira  tortenhetik,  ligy  hogy  onk^nt  411  el6nk  a  k6rd6s, 
vajjon  nincsenek-e  bizonyos  megszorlto  felt^telek,  korl4toz6 
szab41yok,  melyek  a  hangviltoz4sok  bdrmilyen  combinatio- 
j4t  ama  szeles  koron  beliil  valamennyire  akad41yozzak ;  mert 
bdr  pi.  41tal4nosan  All  a  t6tel,  hogy  az  ugor  nyelvekben 
el6fordul  t-s  hangvaltozAs,  lehets6ges  in6gis,  hogy  a  linnben 
megfelelhet  j-es  szokezdet  a  magyar  /-nek,  ellenben  viszont 
nem  All,  hogy  finn  t  sz6kezd6nek  a  magyarban,  vagy  vogul- 
ban  s  hang  allhatna  szemkozt.  Az  eff^le,  esetleg  el5fordul6 
reszletes  szabAlyok  kimutatAsa  annAl  kivAnatosabb,  minthogy 
a  szohasonlitAs  tudomAnyos  6rt6ke  els6  sorban  azon  hang- 
torvenyek  szoros  meghatAroltsAgAtol,  szabatossAgAtol  fiigg, 
melyeken  az  egyeztetds  alapszik.  VizsgAljuk  tehAt  rendre  a 
sz6kezd6  foghangii  explosiva  kulomb6z6  hangmegfeleleseit 
a  jelzett  szempontbol: 

a)  Leggyakoribb  azon  eset,  hogy  az  explosiva  hangfok 
vAltozatlanul  marad  meg  minden  egyes  nyelvben.  A  SzotAr 
mintegy    30    ilyen    t6sz6t  mutat  ki,    melyek  kozftl  mi  p61da 
kedv^^rt  csupAn  kettdt  iktatunk  ide: 
magy.     vog.-oszty.      ziirj-voty.     lapp      finn      mord.      cser. 
tuz        taut,  tuget        til  toll        tule         tol        tul 

tev'       tag'  teH  takke-    tege-       teje        — 

p)  Ellent^tben  ezen  esetekkel,  jelent6keny  szAmban  for- 
dulnak  el6  olyan  sz6egyez6sek,  melyekben  egyes  ugor  nyel- 
vek  sz6kezd6  /-j6vel  mAs  ugor  nyelvekben  s  vagy  mAs  sibi- 
lans  hang  All  szemkozt.  Hogy  Attekint6st  nyerhessiink  arra 
n6zve,  hogy  mik6nt  oszlik  meg  az  explosiva  6s  spirans  hang- 
fok a  nyelvek  szerint,  felsoroljuk  e  szohasonlitAsokat  teljes 
szAmban,  m6g  pedig  a  rovids6g  kedve^rt  ligy,  hogy  egy-egy 
f6nyelv  legteljesebb  alakja  lesz  a  tobbi  osszes  fogyat6kosabb 
alaknak  kepvisel6je. 
magy.  v.-oszty.  ziirj-voty. 
tAt-  —  — 

t  a  V  a  s  z     tovl         tulus 
taraj  —  — 

t  e  "iiafh        ton 


lapp 

finn 

mord. 

cser. 

doavdde- 

hatita- 

hwt" 

suoja 

tiinda 

Soklo 

dorge 

turja 

ton 

sina 

ton 

te^ 
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magy. 

v.-oszty. 

z.-voty. 

lapp 

finn 

mord. 

cser 

teher 

tdgert 

terked 

— 

Serge 

teker- 

takll 

— 

sykkd 

terjed- 

teremd- 

sirgu- 

sera 

tetii 

tagutem 

tdj 

ttkke 

tat 

si 

tl 

til- 

SlllgC- 

§olgi 

16 

tuu 

tl 

suo 

tolvaj 

tolma% 

ftalal'J 

siiola 

sala 

sala- 

Sola 

toll 

togot 

til 

tolke 

sulg 

tolga 

til 

tosz- 

todki- 

Suodda- 

sotke- 

tosHje 

torpe 

■ 

Caur 

...  ..  .. 

tapara 

tud- 

tod- 

tobde- 

tund- 

soda- 

tuH- 

tud6 

ti 

tdky 

tevilav 

Sede 

derii 

lert 

idra 

&61- 

tiv- 

tyontd- 

— 

Sind- 

dug- 

cogge^ 

tungi- 

tongi 

gyakor      — 

sagarik 

Els6  tekintetre  kit\lnik  e  felhozott  hiisz  sz6egyeztet6s 
osszeAllit^sibol,  hogy  a  sz6kezd6  mAssalhangz6nak  explosiv 
6s  spirans  hangfok  szerint  valo  megoszl^sa  harmonidban 
van  az  ugor  nyelvek  sz6tAgaz4sAnak  egy6b  nyomok  alapjdn 
kifejtett  elm61etevel.  Ezen  elm^let  szerint  tudvalev61eg  az 
ugor  alapnyelv  els6ben  is  k6t  f6  4gra  oszlott :  d61i  6s  ejszaki 
Agra ;  amabbol  a  finn,  mordvin  6s  cseremisz  nyelvek  vAltak 
ki,  emez  pedig  kul6nfejl6d6s6nek  ar&nylag  korai  stadiumd- 
ban,  az  egyes  nyelvekre  valo  sz6toszl4st  megel6z61eg  k6t 
r6szre  bomlott,  egyiket  alkotja  a  lapp  nyelv,  mdsikit  a 
magyar,  vogul-osztyAk  es  zurj6n-voty4k,  vagy  mint  rovidebb 
n6ven  nevezhetn6k  (ellent6tben  a  mindenesetre  r6gebben  is 
nyugotibb  helyzetd  lappal  s  a  d61i  ugor  Ag  tagjaival)  a 
„keleti  ugor  csoport"  nyelvei.  Visszat6rve  kutatdsunk 
t&rgyAra  azt  tapasztaljuk,  hogy  a  felsorolt  esetekben  a  sz6- 
kezd6  explosiva  hangfoka  csakis  a  nyugati  ugor  nyelvekben 
vAltozott  el  spiranssA,  mlg  a  keleti  ugor  csoport  tagjai  az 
eredeti  hangillapotot  kovetkezetesen  meg6rizt6k.  Ezen  jelen- 
s6get  ligy  magyarizhatjuk,  hogy  a  sz6kezd6  t-s  hangvAlto- 
zAs,  mely  —  mint  lejebb  alkalmunk  lesz  vele  foglalkozni  — 
mir  az  ugor  alapnyelvnek  is  hangvAltoztat6  hajlandosAga 
volt,  az  alapnyelv  sz6toszl4sa  utin  a  d61i  ugor  Ag  dialektu- 
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saiban  tovdbb  mtikodott  mint  ilyen  hajland6s4g,  ellenben 
nem  kapott  14bra  az  6jszaki  ugor  nyelvekben.  Az,  hogy  a 
lapp  nyelv  m^gis  mutat  fel  explosiva  eredetii  spirans  szo- 
kezd6t;  megfejthet6  abb61,  hogy  a  lapp  igen  kor&n  v41t  ki 
az  ejszaki  ugor  nyelvek  csoportjibol  s  onill6  tort6net6n  •beliil 
is  v6grehajthatta  a  tdrgyalt  hangvdltozdst.  De  m4sr6szr61 
meg^rtetheti  a  lappnak,  mint  egykori  ugor  alapnyelvi  dia- 
lektusnak  elkepzelhet6  foldrajzi  helyzete  is.  Amennyiben 
t.  i.  kul6nf61e  tenyekb61  kovetkeztet^st  vonhatunk  az  ugor 
alapnyelv  dialektusainak  (melyekb61  a  mai  6n4116  nyelvek 
alakultak  ki)  foldrajzi  elhelyez6sere,  csaknem  bizonyosnak  14t- 
szik,  hogy  az  6jszaki  ugor  dialektusok  koziil  a  lapp  volt  az, 
mely  a  legnyugatibbra  fekiidt  s  pi.  a  finn,  vagy  mondjuk 
dltalAnosabban  a  d61i  dialektusokkal  legkozelebbi  6rintkez6s- 
ben  dllott.  Ezen  alapon  igen  konnyen  elgondolhato,  hogy 
valamely,  a  d61i  ugor  dialektusokban  szerepl6  hangvAltoztato 
hajland6s4g  a  szomsz6dos  lapp  dialektusra  is  kiterjedett, 
noha  ez  m4s  tekintetekben  az  Ejszaki  ugor  dialektusokhoz  csat- 
lakozik  szorosabban.*)  Mindenesetre  annyi  kovetkezni  Idtszik 
a  felsorolt  sz6egyeztetesekb61,  hogy  eredeti  ugor  sz6kezd6 
foghangii  explosiva  a  keleti  ugor  nyelvekben  is  megmarad 
ezen  hangmin6seg6ben  ;  csak  az  a  k6rd6s,  vajjon  egy6b  ada- 
tok  nem  czAfoljik  vagy  m6dositj4k-e  ezen  t^telt.  Ldssuk 
azert  ezeket  k6zelebbr61,  m6g  pedig  mivelhogy  ezen  adatokra 
n6zve  k6t  eset  &llhat  el6  —  t.  i.  hogy  i)  vagy  valamely 
nyugati  ugor  nyelv  6rizett  volna  meg  explosiva  sz6kezd6t 
egyik  misik  keleti  ugor  nyelv  spirans  sz6kezdete  ellen6- 
ben ;  vagy  hogy  2)  valamely  keleti  ugor  nyelv  tartott  volna 
meg  explosiva  szokezdetet  ugyancsak  egy  misik  keleti 
ugor  nyelv  spirans  sz6kezd6je  ellen6ben  —  foglaljuk  ezeket 
kiilon. 

Arra  n^zve,  hogy  valamely  nyugati  ugor  nyelv  szo- 
kezd6  /-je  elleneben  keleti  ugor  nyelvben  spirans  (s-f&le) 
sz6kezd6  taldlkozn6k,  n^gy  sz6egyeztet6s  tanuskodhatn^k : 
i)  eszt  tziim-f  tubri-  quirlen:  m.  zabar-,  zavar-;  ziirj.  sor-y 
soral-y  voty.  sural-  mischen  |  6szt  subra--  quirlen ;  mord.  dovofa^^ 
$o/a^  mischen.  —  Ezen  egyez6  szokban  a  spirans  sz6kezdet 


*)  Hogy  a  fmn  nyelvnek  (dialektusnak)  egydb  tckintetbcn  is  volt  hasonl6 
hatdsa  a  lappra,  koriilm^nyesen  fejtegeti  Bndenz  „Verzweigung  der  ngrischen 
sprachen"  czimfl  mAvecsk^je  38.  s  kov.  lapjain. 
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n6gy  ugor  f6nyelvben,  m6g  pedig  k6t  6jszakiban  6s  k6t 
d61iben  mutatkozik,  fol  kell  tehit  tenniink,  hogy  ez  nem 
esetleges  talAlkozAs,  hanem  annak  eredm^nye,  hogy  mkr  3lz 
ugor  alapnyelvben  kifejl6dve  61t  egy  s}i6srH'  ,mischen^  jelen- 
t6stL  ige,  mely  bdr  az  ugor  alapnyelv  t6rt6net6nek  valamely 
r6gibb  stadiumdban  eredetibb  /«3Hr»-b61  is  keletkezhetett,  a 
mint  ez  ut6bbi  alak  16tezt6t  az  6szt  tubra--  mutatja.  2)  Finn 
tietd-  wissen,  kennen ;  Ip.  tete-  scire :  m.  s  e  j  t- ;  voty.  Sedi^k" 
fiihlen,  merken  |  cser.  J^inl-  scire,  nosse.  —  Budenz  a  Szo- 
egyeztet^sekben  a  f.  tietd-y  Ip.  teie-  alakokat  a  f.  taita-  posse, 
scire  magashangii  vAltozatainak  tartotta,  mely  szoknak  a 
magyarban  diadaloniy  divat,  divajydisz  felel  meg  (MUSz.  251.I.). 
Azt,  hogy  ujabban  a  sejt-  mell6  illitja,  ekk6pen  okadatolja : 
„Ellen6ben  az  ,6szlel6s,  meg6rz6s'  fogalm4b61  kiindul6  f. 
tietd-  scire  ig6nek  a  f.  taita-ndi^gi  alapfogalmiill  hatirozottan 
,k6pess6g,  er6vel  birAs'  tiinik  fel,  miszerint  is  ez  utobbit, 
habAr  alkalmilag  a  scire-i^^  forditdsban  a  iietd-wel  ossze- 
talAlkozik  s  ett61  alakilag  16nyegesen  csak  m61yhangusAga 
Altai  kiilombozik,  most  mAr  nem  csak  a  tietd-  vAltozatAnak, 
hanem  kiilonvaW  szonak  tartjuk."  Azonban  semmik6pen  sem 
vilAgos  eWttiink,  midrt  kelljen  6pen  az  ,6szlel6s,  meg6rz6s' 
fogalmAt  a  f.  tietd--  alapjelent6s6nek  tartanunk  s  mi6rt  ne 
lehetne  a  ,scire'  6rtelmet  itt  is  a  ,posse;  valere'  fogalomb61 
eredtetniink.  Ezt  v6v6n  tekintetbe,  valamint  azt,  hogy  a  f. 
tietd-  ig6nek  alapiil  szolgA16  /»f»-  ,valere'  t6sz6nak  amiigy 
is  magashangii  tiigi-  pArja  is  talAlkozik  (vog.  oszty.  tin  preis  ; 
oszty.  ta^  brautgabe ;  m.  disz)  nem  habozhatunk  a  m.  sejt-y 
voty.  ^ediik-  alakokat  kiilon  vAlasztani  a  f.  tietd't6\  s  sz6kezd6 
spiransukat  eredetinek  (nem  ugor  Ab61  keletkezettnek)  fel- 
venni.  3)  f.  tila  locus,  occasio,  status  rei ;  Ip.  tilj'e  occasio, 
opportunitas  :  m.  h  e  1  y  s  v6g£il  4)  f .  tuo-  bringen  ;  mord. 
tuj'e- ;  oszty.  tu- ;  vog.  Uil-  id. :  m.  h  o  z-  sz6egyeztet6sek, 
melyekben  a  h  eredetibb  s  (z)  hanggal  6rne  fol,  mint  k6s6bb 
tArgyalni  fogjuk,  hypothetikusak,  ligy  hogy  szavazatuk  a 
fennforgd  k6rd6sben  nem  johet  szAmba.  —  Kimondhatjuk 
tehAt  ezek  utAn,  hogy  a  Sz6tAr  osszes  tekintetbe  vehet6 
adatai  azt  tanusitjAk,  hogy  a  nyugati  ugor  nyelvek 
sz6kezd6  foghangil  expl  osiv  A  j  An  ak  akeleti 
ugor  nyelvekben  isugyancsak  explosiva,  vagy 
ennek    teljesen    egy6rt6kese    (pi.    /,   «)  felel  meg.  Ime  az 
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els6   korlAtoz6    szabdly    a    sz6kezd6  /  ("dj-nek    felvett    hang- 
megfelel6si  vAltozatoss4gAra  nezve. 

De  menjiink  tovAbb,  vizsgdljuk  a  misodik  eshet6s6get, 
azaz  nem  talalkoznak-e  adatok,  melyekben  valamely  keleti 
ugor  nyelv  sz6kezd6  foghangii  explosivijcival  mas  keleti 
ugor  nyelvben  spirans  (j-f61e  hang)  all  szemkozt.  Itt  hirom- 
f61e  combinatio  lehetseges  i)  az  explosiva  hangfok  meg  van 
a  zurj6n-votyikban  s  vele  szemben  a  spiranst  a  magyar,  vagy 
vogul-oszty&k  mutatja  fel ;  2)  az  explosiva  hangfok  a  magyar- 
ban  van  meg  3)  az  explosiva  hangfok  a  vogril-osztyikban 
talilhato.  Minthogy  az  els6  combinatiora  nincs^  adat,  vegyiik 
rendre  a  mAsik  kett6t. 

N6gy  sz6hasonlitdst  tirgyal  a  Szotkr,  melyekben  ma- 
gyar  sz6kezd6  /,  (/,  vagy  az  ut6bbib61  fejlett  tf  {gy)  hang- 
nak  mds  keleti  ugor  nyelvben  i'-f^le  szokezdet  felel  meg.  Ezen 
sz6hasonlit4sok  a  tor-,  tdrdl-^  gycr  6s  gyiilol"  szokat  tAr- 
gyazo  czikkekben  fordulnak  el6.  N^zziik  egyenk6nt  bizonyitd 
erejiiket : 

7)  tor-;  vog.  taur-  klein  stossen :  voty.  ser-,  sert-  brechen  | 
Ip.  sarge  dissecare ;  f.  sarke-  contundere,  mordE.  serede-  schmerz 
haben.  —  Itt  a  voty.  ser-  nem  a  ior-nek  megfeleWje,  hanem 
a  magyar  s^r-y  scri"  ig6nek,  a  mint  erre  mir  maga  a  Sz6tAr 
utal,  mid6n  az  ugor  fngri-  ,frangere'  mellett  (m.  lor-,  vog. 
faur-,  cser.  tilred-  aratni)  meg  egy  m4r  az  alapnyelvben  ki- 
fejlett  s^gyi-  valtozatot  vesz  fel,  melynek  fennmaradt  alak- 
jai  a  fentebb  felhozott  s  sz6kezd6s  alakok  s  ezeken  kiviil: 
magy.  sdr-,  serf- ;  vog.  ^agr-,  sajr-  hauen,  oszty.  sagr-,  seur- 
stb.  Tehit  a  votyik  alak  sz6kezd6  spiransa  nem  a  voty4k, 
vagy  a  keleti  ugor  nyelvek  killon  61et6ben  fejlett  ki,  hanem 
meg  volt  mar  ugyanezen  hangmin6segben  az  ugor  alap- 
nyelvben is,  azaz    -=  ugor  s.  nem  pedig  ugor  /. 

8)  t  6  r  6 1- ;  oszt.  Irt.  tard-  scheeren  ;  osztB.  lorU  id. ; 
cser.  turt-  dorzsol :  vog.  sdrf-  reiben,  vogK.  ^art^  schmieren ; 
voty.  ier-  schleifen,  ^ud-  abwischen ;  ziirj.  i/r-,  dlSkl-  id.  | 
f.  hiertd'  defricare.  6szt.  horu-  reiben.  —  Itt  is  az  el6bbivel 
azonos  eset  forog  fenn ;  a  Sz6tir,  tergere,  fricare'  alapjelen- 
t^ssel-  n6gy  ugor  alakot  vesz  fel,  ugor  /»^r«(oszty.  tard-,  cser. 
furt-),  figri-  (m.  /^>^7-,  dorzsoU),  s^grA-  (m.  siirol-,  voty.  dud-, 
ziirj.  eUk')  es  siigri-  (vog.  sdri-^  voty.  Ser-,  ziirj.  i//--,  f.  hiertd-) 
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igeket.  L4tni  valo,  hogy  a  vogul  6s  ziirj^n-votyik  spirans 
szokezd^k  itt  is  ugor  j-nek,  nem  pedig  ugor  /-nek  felel- 
nek  meg. 

9)  g y  u  1  ol  -  (eredetibb  *dildl-  helyett) :  vog.  sail-  vogK. 
salg-  speien;  ziirj.  iolal-,  voty.  ^ali-  id.  |  Ip.  dolle-y  i^olga-;  cser. 
iiivdl' ;  mord.  selge- ;  f.  sylke-j  spuere^  hylkdd-  repudiare,  reji- 
cere.  —  Tekintve,  hogy  a  sz6kezd6  explosivdnak  egyetlen 
ugor  nyelvben  sem  mutatkozik  egyazon  hangillapotii  meg- 
felel6je,  tovibbd,  liogy  a  felhozott  ,spuere'  jelent6s{i  alakok- 
nak  a  magy.  hagy-  6s  Iiagyap-,  f.  hylkdd-  ^rejicere'  s  az  ugyan- 
csak  e  sz6csoporthoz  tartozo  osztB.  sell-  werfen,  ziirj,  ddlU 
id.  tanusiga  szerint  alap6rtelme  ,hagyni,  vetni,'  az  ugor  ala- 
koknak  alkalmasabb  magyar  megfelel6je  a  s  z  u  1  -,  s  z  i  1  - 
gebaren,  junge  w  e  r  f  e  n  v.  6.  vctdlni,  elvetett  a  macska  6s 
r6gibb  szillet-  (Ny.  IX:  155).  alakj4t.  E  mellett  a  gyfddl-nek 
a,  ,spuere'  etymon  megtart4s4val  alkalmasabban  megfelel 
alakilag  ziirj.  ilul  speichel,  voty.  dMl  id. ;  miszerint  gyiildl-, 
gyilol-  denominativ  k6pz6s  egy  r6gebben  16tezett  gyil  (ugor 
(hgh)  ,speichel^  jelent6s(i  sz6nak,  mely  ligy  viszonylik  a  nydl- 
hoz  (ugor  n^gh,  ^^gi^)j  mint  7nell  a  mdl-hoz  6s  akk6p  valt 
magashangiivd,  mint  luz-  az  eredetibb  */Ky:j  (osztS.  ttigetj 
vogK.  taut  stb.)  alakb61.  Ezek  szerint  a  vogul-osztyAk  6s  ziir- 
j6n-votyAk  alakok  sz6kezd6  s  hangja  itt  sem  eredetibb  explo- 
siva  k6pvisel6je. 

10)  g  y  6r  ;  Ip.  /tarbe  rarus ;  oszt.  Irt.  tump  licht,  undicht : 
voty.  ^er  selten  |  mord.  3ura,  6uro  ;  6szt  sore,  f.  harva  undicht. — 
Ezen  eset  is  szakasztott  m&sa  a  tor-  6s  tdrdl-  sz6k6nak  ;  t.  i. 
a  felhozott  ugor  alakok  hatdrozottan  k6t  synonim  alapnyelvi 
t6nek  szirmaz6kai,  egy  magashangu  dirk  alak6^  melyhez  a 
m.gyer^s  Ip.  Aarbe  (e.  h.  'ttdrbe,  ndrbe,  dir-\-bi)  tartoznak  s  egy 
m61yhangu  tHr9{dHm),  j»r«-6,  melynek  a  t6bbi  alakok  k6pvisel6i. 

KitQnik  mindezekb61,  hogy  a  Sz6tir  adatai  kozt  egyet- 
len egy  sem  tal&lkozik^  mely  teljes  biztoss^ggaj  mutatnd, 
hogy  sz6kezd6  magyar  foghangu  explosivinak  valamely  ke- 
leti  ugor  nyelvben  spirans  Allana  szemkozt,  min61fogva  fel- 
illithatjuk  a  mAsodik  korlAtozo  t6telt  a  sz6kezd6  ugor  /  ("dj-nek 
felvett  v&ltozatos  hangmegfelel6seire  nezve,  mely  igy  hang- 
zik:  sz6kezd6  magyar  /,  ^  hangnak  a  vogul-osz- 
tydkban  6s  z  ii  r  j  6  n- vo  ty  dkb  an  is  /,  d,  vagy  va- 
lamely egy6rt6kese  (pi.  I,  n)  f  e  1  e  1  meg,  vagy  nega- 
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tive:  sz6kezd6  magyar  /,  d  hangnak  a  vogul- 
osztyAk  es  zii  r  j  6  n  -  v  o  t  y  ik  nyelvekben  nem 
felel  meg  i'-fele  hang. 

Folytassuk  kutat4sunkat  a  harmadik  combinatio  szcimba- 
v6tel6vel.  A  vogul-osztyik  n6h4ny  k6ts6gtelen  adatban  sz6- 
kezd6  /-t  6rizett  meg  egy6b  ugor  nyelvek  spiransa  ellen6- 
ben,  mint:  oszty.  tut  mund;  vog.  tuos:  magy.  sz&j;  vog. 
'Suopy  sop;  voty.  in  |  f.  suu  id. ;  Ip.  duv  gula,  guttur  ||  osztylrt. 
tabet  sieben  :  vog.  sat;  ziirj-voty.  stzhn  ;  magy.  h  6  t  |  Ip.  die(^a  ; 
f.  seitsemd',  mord.  stscfn ;  cser.  iem  ||  oszt.  ttgbiy  tibe  das 
innere  :  magy.  s  z  6  k  medulla,  nucleus  |  f.  sisd  das  innere  ; 
Ip.  sisa  in,  intro  ||  oszty.  tugor-,  toy/-  zuschliessen ;  vog. 
tovrta%t-  verschlossen  werden,  tqrt-  zusperren:  magy.  zdr- 
Mik6nt  egyeztethet6  ezen  jelenseg  a  fentebbi  t6nyek  alap- 
jdn  kifejtett  azon  tapasztalattal,  hogy  a  keleti  ugor  nyel- 
vek a  sz6kezd6  /  (d)  irint  conservativek  maradtak  s  nem 
fejlesztett6k  j-f61e  hanggi?  N6zetunk  szerint  ugyanazon  ma- 
gyardzat,  melyet  fentebb  a  lapp  nyelv  explosiv  eredetd  sz6- 
kezd6  spiransaindl  alkalmaztunk,  megvildgosithatja  ezen  tiine- 
m6nyt  is.  Tudniillik  tekintetbe  kell  venniink,  mik^nt  terjed 
el  valamely  hangvAltozis  nagyobb  nyelvteriiletre.  Bizonyos 
hangv&ltoztatis  rendesen  a  legsz&kebb  k6rb61,  esetleg  egy 
individuumbol  indul  ki,  kinek  organumiban  ama  hangval- 
toztat^s  term6szeti  folt^telei  meg^annak.  Ezen  szfikebb  kor- 
b61  elterjed  a  kornyezetre  s  lassank^nt  eg^sz  vid6knek  vilik 
sajAtjivd,  honnan  id6  telt^vel  eg6sz  nagy  nyelvteriiletre  is 
elterjedhet.  Term6szetes,  hogy  ott,  honnan  valamely  hang- 
v41toztat4s  kiindult,  azaz  hoi  eld411is4ra  az  organum  term6- 
szeti  okai  folytak  be ,  ama  hangvdltoztatds  nemcsak  egy 
vagy  egyes  esetekben  tort^nik,  hanem  m  i  n  d  e  n  hasonld 
feltetelek  kozt  lev6  szin,  vagy  hangcsoporton.  M4sk6nt  tor- 
t6nik  ez  azonban  azon  nyelvteruleteken,  hov4  a  hangviltoz- 
tatis  az  im^nt  emlitett  terjed6si  processus  k6vetkezt6ben  jut. 
Itt  a  hangallapotukban  megvAltoztatott  alakok  nem  egyszerre 
keletkeznek,  hanem  az  6rintkezesb61  ered6  nyelvhatcis  ter- 
meszet6n61  fogva  el6bb  csak  a  k6z6ns6gesebb  haszn^latil 
szokban  s  csak  aztdn  a  tobbiekben.  Ebb61  kifolyolag  min61 
tAvolabb  esik  valamely  nyelteriileti  pont  bizonyos  hangvil- 
toztatis  eredethely^rdl,  ann&l  kevesebb  esetben  tiinteti  fel 
az  illet6  hangvaltoztatdst,  s6t  egy  pontnal  annak  szerepl6se 
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teljesen  megsziinik.  A  sz6kezd6  i^s  hangviltoztat4st  is  az  ugor 
alapnyelv  dialektusai  koziil  a  d^liek  kapt4k  fel ;  innen  ter- 
jedt  ki  aztdn  —  mint  littuk  —  a  szomsz6dos  lapp  dialek- 
tus  nyelvterulet^re,  s6t  n6hAny  k6z6ns6ges  hasznilatu  szo- 
ban  mint  szdj\  het  (melyeknek  az  osztydk  kiv6tel6vel  minden 
ugor  nyelvben  j-es  sz6kezd6je  van  s  Igy  fel  nem  tehet6, 
hogy  v61etleniil  minden  egyes  nyelv  a  sajdt  onAUo  tortene- 
t6ben,  kiilon  hajtotta  volna  v6gre  a  i^s  hangv&ltoztatdst) 
elhatott  eg6szen  a  magyar  6s  ziirj^n-votyAk  dialektusokig, 
de  m6g  a  vogulig  is,  ellenben  nem  juthatott  az  osztyik  dia- 
lektus  nyelvteriiletig.  Ebb61  6rthet6,  hogy  lehetnek  magyar 
6s  zurj6n-votyAk  s  szokezdetCi  sz6k,  melyek  az  osztyikban  / 
el6hanggal  birnak,  ellenben  nines  vogul-osztyAk  j  szokezdet. 
melynek  pi.  a  magyarban  /  Allana  szemkozt.  —  Megjegyez- 
het6  m6g  ezekkel  kapcsolatban,  hogy  a  sz6kezd6  t-s  hang- 
v&ltoztat&s  terjedts6gi  ardilya  n6mi  vilAgot  derit  az  ugor 
alapnyelv dialektusainak foldrajzi  elhelyezes6re nezve 
is.  Legnagyobb  szerepii  a  lappban,  csek61y  szimii  esetben 
mutatkozik  a  zurj6n-votyAkban  6s  magyarban,  nem  fordul 
el6  az  osztyakban.  Legk6zelebbr61  6rintkezett  teh4t  a  d61i 
dialektusokkal  (a  finnel)  a  lapp,  legtivolabb  AUott  t61uk,  tehdt 
legkelets6bb  helyzetii  volt  a  vogul-osztyAk,  kozbensd  helyet 
foglaltdk  el,  m6g  pedig  valoszintileg  d61re  a  magyar,  6jszakra 
a  zurj6n  votyik  dialektus.  Ezen  felfogast  az  ethnographiai 
t6nyez6k  is  tdmogatj&k. 

Sz&nd6kosan  f61rehagytuk  eddigi  fejteget6seinkb61  azon 
eseteket,  mid6n  a  sz6kezd6  s  hang  eredetibb  explosivAbol 
Idthatolag  csak  ujabb  id6ben,  valamely  kiilonvcilt  nyelv  tor- 
t6nek  el6rehaladott  stadiumAban  keletkezett.  Ilyenek  minden 
nyelvben  talilhatok ;  pi.  cserM.  -cic,  clc  tele  v.  o.  cser.  ///, 
tic  id.  I  ziirj.  sl^  slja  der,  jener  ;  voty.  so  id.  v.  o.  z.  tl :  titon 
dort,  voty.  tu-palan  jenseits  |  oszty.  sos-  trocknen  v.  6.  vog. 
tqS'  id.  I  magy.  szerem- :  terem  (Ny.  IX  :  488).  Ide  tartoznak 
azon  (f  elej(i  szok  is,  melyeknek  egyik  misik  ugor  nyelvben 
/  411  szemkozt  s  melyek  a  /-b61  nem  s  hangfokon  Altai,  ha- 
nem  f  k6zvetit6s6vel  s  aranylag  ujabb  id6ben  k6pz6dtek 
V.  6.  m.  tyuszik  6s  csuszik  (Ny.  V  :  182);  mord.  tapa-  schla- 
gen,  mordE.  (apude  6s  depade-  einmal  hauen  |  m.  tat  h^  csat 
(Ny.  IV:  121);  tonka  6s  csonka  (Ny.  1:332).  Ilyeneknek 
mutatkoznak   m6g    a   hasonlitis   vilig4n41 :    c  s  e  n  d  :  tdudnt- 
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stille  werden ;    osztB.    levifi   still ;    f.  tyvy-  tranquillum  fieri  | 

csepp:    f.    Hppa    id.  |  cslk   streif:   ziirj.    tuj\    f.  tie  weg  | 

c  s  u  k- :  f.  tukki'  obturare  ;  ziirj.  tupkl-  zustopfen  |  c  s  a  p    is 

lehet  bAr  idetartozo  a  f.  tappa-  erschlagen,  mord.  tapa  schla- 

gen  mellett    (v.  6.  hogy  a  mordvinban  is  k6pz6d6tt    depade- 

a   fapude-,    tapa-   alakokb61) ;    de    tekintve,  hogy  ziirj.  Sapki- 

werfen,  voty.  dapkl-  schlagen ;  Ip.  duoppe-  caedere  alakok  is 

vannak,  lehet  hogy  az  6jszaki  ugor  nyelvek  felhozott  alakjai 

az  ugor  j«3«-  ,v4gni*  (m.  szab-)  t6b61  valok.  Magy.  csap-  olyan 

mell6kalakja  lehet  a  jc^^-nak,  mint  gyap-ont,  hupolyag  a  gyul, 

hSlyag  alakokbol  k6vetkez6  eredetibb  *d%bM-^  knin-  iget6knek ; 

ziirj.    capkl'    aigy  viszonylik    az    ugor  jti^k-  (,v4gni')  alakhoz, 

mint    tupkl-    zustopfen    ugor   hb^   (m.    csiik,    f.    iukki,    e.    h. 

*fub'\'ki-)  gyokhoz ;  v6gTe  a  lapp  duopp^-  (pr.   i.  diiopam)    is 

lehet  er6sb6d6tt  mell6kalakja  a  cappa  ,klein  schneiden'  (pr.  i. 

cava?n)     szonak,    mint    sok   mis    hasonl6     esetben    tort^nik 

(v.  6.  pi.  dappef,  iappes  niger  6s  ugor  s'ib'ii-  ,bedecken^  alako- 

kat).  —  A  ziirj 6n-voty4kb61  ilyen  eredetft   6  sz6kezd6t   k6p- 

visel6  i  van  pi.    e  ket    adatban  :  voty.   Ser^   ziirj.    So£  ,gy6r* 

V.  6.  mord.  Ciiro  selten,  Sura  id.  ;  oszty.  tiirap  licht,  undicht  | 

voty.  saplk  tropfen  v.  6.  m.  csepp  ;  cser.  dev-  tropfen;  f.  tippa 

gutta. 

Ime  a  sz6kezd6  foghangii  explosiva  j-f61e  hangviltozi- 

s4nak  ittekint6se.  L4ttuk,  hogy  annak  minden  irinyban  valo 

felv6tel6t  bizonyos  szabalyok   korl&tozz&k.    H4tra   van    m6g, 

hogy  a  sz6kezd6  /,  d  hangmegfelelesenek  keplet^t  megilla- 

pithassuk,  a  felvett  t-s-h  es  (-{sy  hangvAltozdsok  vizsgAlata. 

Err61  j6v6re. 

MunkAcsi  BernAt. 

N^PETYHOLOGIA  A  TERM^SZET  ORSZAGAIBAN. 

IV. 

A  nov^nyvilagnak  meg  csak  egy-k6t  lakojAt  kell  koze- 
lebbr61  szemiigyre  venniink,  es  azzal  a  term6szetnek  m6g 
hdtra  lev6  harmadik  orszAgAba,  az  isvAnyok6ba  pillantunk 
be.  Idegen  nemzets6gbeliek  galibiskodnak  n6hiny  megma- 
gyarosodott  n6v6nyiink  miatt ;  mindenek  el6tt  ezeknek  te- 
gyiink  igazsdgot.  Itt  a  szlAv  foldrfil  szakadt  pedirka  gomba, 
mely  a  mi  talajunkon  el6sz6r  pccsirki'\k  rendezkedett,  k6s6bb 
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meg  a  n6p  6rtelineslt6  hajlama  csiperki-\t  alakitotta  Ny. 
VII  :  351.  Id6  mult  Aval,  talAn  a  szb.  pedurka^  de  m6g  inkdbb 
a  rum.  duperku  p^lddjdn  is  neki  bdtorodva,  egy  eg^szen  6rt- 
het6  csuporka  gombAvi  n6tte  ki  magcit.  Alikl.  F61eg  e  miatt 
is  neheztelt  a  szlAv  sziile.  Igen  erdekes  p^ldija  a  n6p  szo- 
magyaroslto  hajlam&nak,  ha  ugyan  helyes  a  feltev^s,  a  ///^>fe- 
kopdncs  elnevez^s,  mellyel  sok  helyt  a  csecsszopo  gyereke- 
ket  illetik.  E  magyar  eredettinek  tetsz6  kifejez6s  P.  Thew- 
rewk  E.  szobeli  kozl^se  szerint  a  n6met  nacket  panfscherl 
elferdit6s6b61  keletkezett  volna.  Igy  nevezik  ugyanis  a  kis- 
dedeket  nemcsak  ausztriai  helyeken,  hanem  Pozsony  vide- 
k6n,  s6t  itt-ott  BudAn  is. 

Magvas  teremtm^nyeink  kozzW  is  honiba  oltozkodott 
egy-kett6.  Egyik6juk,  az  innag  magyar  burokban  szuletett 
ugyan,  de  miutdn  neve  a  kozhasznilatbol  kikopo  f61be  jutott, 
ugy  verg6d6tt  megint  hirre,  hogy  hirmag  alakban  jelent  meg 
a  vildg  szine  el6tt.  Egy  tdrsa  meg,  az  orszAgszerte  ismere- 
tes  kemenymag,  valosziniileg  torok  foldon  nyert  (kemen)  neve 
utAn  kem^nykedett  meg  nAlunk.  A  nemetek  kummel-]e  szin- 
t6n  e  szo  rokonsAgdhoz  tartozik.  Szalad  a  neve  a  kicsirAzott 
irpAnak,  polentAnak,  vagy  m6g  mAsk^p  malAtdnak.  E  sz6 
idegen  eredete,  a  mint  ezt  a  hasonl6  jelent6sii  szlAv  slad 
els6  tekintetre  is  bizonyitja  (1.  Nyelvtud.  Kozl.  II:  474)  k6t- 
s6gbe  se  vonhato.  Nyelv6rz6kunk  mindamellett  a  szalad  ige- 
vel  hajland6  e  szot  osszefiigg^sbe  hozni  1.  Thewrewk:  A 
helyes  magyarsdg  elvei  33.  1.  Ehhez  eg^szen  hasonlo  teve- 
d6s  kisert  benniinket,  valahAnyszor  csak  a  borkoles,  vagy  bor- 
rnohar  (panicum  germanicum)-beli  bor-ra,  gondolunk;  Pedig 
csak  az  oszl.  bfrniy  horv.  szb.  bor  (eine  art  hirse.  Mikl.)  ada- 
tokat  kell  figyelembe  venniink,  hogy  a  rakr-vnkr  kAblt6  hatAsu 
bor  val6disAgAr61  valo  it61etet  mondhassunk.  Ez  a  bor  mdr 
magAban  v^ve  is  kolest  jelent,  es  csak  emez  eredeti  jelent6- 
s6nek  elhomAlyosulta  utin  vette  maga  mell6  kisegit6nek 
6rthet6bb  tArsdt.  Ugyancsak  a  borhoz  ffiz6dik  a  debreczeni 
F^v^szkonyv  borrdgd']di  is,  pedig  latin  borago  neve  ennek  is 
jozanabb  eredetre  vail. 

Ide  sorozhatn6k  nemileg  azokat  a  tr6fAs  modon  nyilat- 
kozo  sz6fejt6seket,  melyek  tobbnyire  vagy  sz6jat6kok,  vagy 
talAlos  mes6k  alakjAban  ismeretesek.  Az  efF61e  jdtszisAg 
sziilte     etymologiik,     mint     y^Borka,     Borka     sos    tcborka^j 
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vagy  ,,nem  is  ^pasziiTj  ha  nem  sztir^^  tovdbbi  j^kagyma  lesz 
holnapra''  (azaz:  hagyj  ma),  6s  y^hagymdwsX  elj"  (hagyj  md-roX 
holnapra  is)  mind  megannyi  bizonylto  p61d4k,  hogy  a  n6pi 
eszjirdsnak  jellemz6je  a  szok  eredete  ut4n  valo  kutatAs,  es 
hogy  a  szok  ^rtelm^t,  ha  m4sk6p  nem,  tr6fis  tal&lgatAssal 
vagy  jAtszi  ririmel6ssel  is  keresgeti.  Kiilonosen  a  sz6j4t6kok- 
nak  van  b6v6ben  a  n6pnyelv,  f61eg  pedig  az  olyanok^nak, 
melyek  csak  hasonlo  hangzAsii,  de  kulomb6z6  jelent6sfl  szok 
osszeizavarAsAn  alapulnak.  ^BorsovdiX  teli  a  torka",  mondja 
egy  szobesz^d,  cz^lozva  a  bor  6s  sd  szavakra,  melyeknek 
6gy^v6  mondAsa  alkotta  meg  a  sz6jAt6kot.  A  nepetymolo- 
gia  e  fajta  term^keivel  alkalom  adtdval  m6g  b6vebben  fog- 
lalkozunk. 

Nehiny  41n6v6nyt  kell  m6g  a  term^szet  vil4gdb61  ki- 
utasitanunk,  melyek  pusztAn  neviikn^l,  de  nem  jelent6sukn61 
fogva  jutottak  ez  6ket  meg  nem  illet6  helyre.  HozzA  n6v6d- 
tek  hasonl6  hangzAsu  sz6testv6reikhez,  a  n6pi  6szjAris  meg 
szentesitette  6ket  616sdi  helyiikon.  MAsutt  is  talAlkoztunk 
mAr  ugyan  ilyen  jelens6ggel.  Nemcsak  az  AUatokhoz,  hanem 
a  n6v6nyekhez  is  hozzA  fiizte  a  ndp  egyes  nehezebben  meg- 
em6szthet6  szavait ;  emezek  egy-kettej6vel  is  nem  egy  homA- 
lyos  kifejez6s6t  probAlt  kapcsolatba  hozni.  Igen  6rdekes  p61dAt 
mutathat  fel  erre  n6pnyelvunk  a  cseri  bardt  sz6ban,  mely 
newel  tudvalev61eg  a  francziskAnusokat  illetik.  A  cser  sz6r61 
mindenki  valami  elrejt6z6  erdei  lak6knak  tartanA  e  jAmbo- 
rokat,  pedig  e  gondolatra  pusztAn  egy  rosszul  6rtelmezett 
szo  a  szlAv  Cerna  (fekete)  adhatott  alkalmat.  Hasonlo  jAt^kot 
iizott  veliink  az  etyepetye^  egy  ismeretes  n6v6nyn6v,  de  isme- 
retes  mint  az  „appetitus^  magyar  mAsa  is.  Ez  ut6bbi  6rte- 
lemben  valoszinWeg  a  k6t  szo  rokon  hangzAsa  folytAn,  kiilo- 
nosen Mikesnek  nagyon  gyakori  szava,  de  jAratos  a  n6p 
nyelv^ben  is:  „s6mmi  etyepityeje  sines  a  szAmnak,  mintha 
valaki  bele  tojott  v6na.**  Ny.  VII:  377.  Mikes  is  valAszinfi- 
leg  a  n6p  nyelv6b61  vette  e  szohasznAlatot.  A  babkdros  szot 
hallva,  nem  is  csoda,  hogy  egy  ismer6s6m  awal  All  el6,  hogy 
hiszen  nem  bab-oX.  szokott  az  ilyen  Arulni. 

Igen  sokszor  adott  alkalmat  eff61e  nyelv6rz6kies  nep- 
etymologiAk  megszuleml6s6re  a  h6rihorgas  fa  is.  Ilyen  a 
tobbek  kozt  a  ndsfa^  vagy  mAs  neven  ndszfa,  mely  nem,  mint 
els6  pillanatra  hajland6k  volnAnk  gondolni,  a  fd-\^\^  hanem 
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a  szl4v  nati^va-vsX  fiigg  ossze  Ny.  V:  208.  Haniis//:/-val  tiizelt 
az  az  etymologus  is,  a  ki  az  dsfa  (motola)  szoban  fa  utAn 
kereskedett.  E  sz6  alighanem  egy  az  dsop,  tovAbbA  a  n6met 
haspel  szoval,  a  mint  Simonyi  sejti  Ny.  IV:  171.  Hogy  az 
alafa  se  ejtsen  bennunket  kis^rtetbe,  iigyet  kell  vetniink  a 
torok-arab  ulufeXkX^zk^kx^  is,  mely  csak  nyers  el6dje  a  magyar 
foldon  megigazodott  alafa  szonak  „zsoldgya  alafdya  nagyobb- 
nagyobb  l<5n."  RMK.  HI:  457.  Az  ^rthetetlen,  de  sokfel6  is- 
meretes  satrapdt  kozn^punk  sok  helyt  sdtra/d-YsX  cser^lte  fel ; 
a  kaszdrnya  helyis^geiben  meg  a  qtia-fambour-hoX  hajtott  ki 
egy  /ds  n^petymologia  ^.  fa'tambur  Ny.  Ill :  12%,  Az  a  hArom 
fa  viriga  sem  k6kkadt  m6g  el  n^piink  eml6kezet6b61,  mely 
Alzislafa,  Karaffa  es  az  akasztSfdn  termett,  16v6n  mindezen 
harom  fa-^  —  a  kozmondAs  szerint  —  mind  a  hArom  rossz  fa, 
Erd^lyi:  Kozmond. 

A  tulajdonnevek  k6zz6  becsemp^szett  nov6nyekb61  csak 
egy-kett6t  emlitek  meg  ezuttal.  MAr  a  r6gi  magyarok  nyel- 
v6ben  megtort^nt  Aachen-rve\i  Ag-Ta.  valo  hurczoltatAsa,  a 
mint  irva  vagyon:  „jertek  6n  hozzAm,  b6dogasszonyhoz  Colo- 
niAba^  onnat  a  nagy  Ag-hdL^  RMK.  II:  204,  458.  A  Helyseg 
n^vtArban  talAlhato  bftnjelek  halmazAb61  csak  a  kovetkez6- 
ket  hozom  napf^nyre  :  a  n6met  eredetii  Agendorfot  megint 
egy  AgfaXwkra.  hiiztAk  fel,  tovAbbA  a  hasonl6k^pen  idegen 
szArmazAsii  Fidisch-X.  a  magyar  Fmes-sel  61t6k  el,  Bugsch- 
dorf'OX.  meg  Bogdcs-csk  alakltottAk.  Nem  kiilombiil  jArt  a 
homAlyos  eredetCL  Wassted,  mely  Vesszod-del  szenvedett  vere- 
s^get.  Csalogatonak  jott  a  Rt'pds,  s  16n  veszte  RiepscA-nek, 
eldkeriilt  az  Abnakerek  6s  pusztult  Ma/mkrog,  de  mAr  Kdposzta- 
falu  6sibb  voltAnak  tAn  lehetne  n^mi  hitelt  adni  a  n^metes 
Ah!^j//(p//*gyanusltgatAsAval  szemben.Mindezek^rt  a/«t  6rte  utol 
a  nemezis  a  tobbek  kozt  a  Mdrffy  csalAd  n6vben,  mely  Ballagi 
AladAr  szerint,  eredet^t  egy  Mdrfa  nevtl  k6zsegt61  kapta 
Ny.  Ill:  547.  Hogy  ez  a.  fa  nem  elr6vidiil6se-6 /ia^/t/^nak,  a 
mint  ez  szAmos  helyneven  megAllapithat6  (Gergely/<7;*(a:  .• 
Gergisch</(j?//i  •  Farkas/Jjj :  YaxVs>dorf)^  ezuttal  nem  kutatjuk. 
A  nov^nyek  sz6ront6  term6szete  m6g  egy  maros-tordai 
czigAnyra  is  rAvetette  a  szem6t  elannyira,  hogy  tisztess6ges 
nev6t  m6g  egy  3-ikkal  is  megtoldatta  vele  a  katonasAgban. 
Kdnis  6s  Btita  *nev6n  soroztAk  ugyanis  be  az  ezredbe,  ^s 
minthogy  a  sorozo  listAban  a  tobbnevii  egy6neket  meg  szok- 
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tdk  kiilomboztetni,  rendesen  a  „recte"  latin  szo  JcozbeszurA- 
sit  hasznaltdk  erre.  Barna  vitezunk  tehkt  a  katalogus  fel- 
olvasasakor  mindlg  e  megsz61it4sban  r6szesult :  Kanis  recle 
Buta,  6s  mid6n  haza  keriilt,  k^rdezni  tal^lja  t61e  foldes 
ura :  „h4t  Buta,  te  m6g  most  is  K4nis  vagy?"  —  „Xem" 
felelt  on^rzetesen  a  czigdny,  „meghagyt4k  ugyan  e  k6t  neve- 
met,  de  meg  egyet  hozzk  szereztem,  s  most  igy  hlvnak, 
hogy:  „KAnis  Refek  Buta/*  Budap.  Hirl.  1883.  6vf.  179.  sz- 
A  Phil.  Kozl.  1883.  6vf.  4-ik  fiizet^ben  egy  Ptizdor  nevfi 
urasigrol  eml6keztem  meg,  a  kit  n6ha  napjAn  Armbuster 
n6ven  ismertek.  E  n6v  italakulAsnak  eg6sz  kis  t6rt6nete  van. 
HArom  egy  testv^rnek  volt  csakugyan  ez  a  neve,  6s  ennek 
alapjan  csakhamar  Hdrompiizdor  lett  az  Ar?n6us^r-h6l.  Az 
id6k  vas  foga  megem6sztv6n  kozzfilok  kett5t,  nagyon  term6- 
szetes,  hogy  a  HdrofripuzdorA^oX  csak  egy  Puzdor  lett.  Igy 
szenvedett  hit   rovids^get  Puzdor  az  Annbuster^^A, 

Eljutottunk  v6gre  a  termeszetvilAg  legutols6jAhoz,  az 
dsvAnyok  orszigihoz.  A  szervetlen  anyagok  e  holt  birodal- 
mdban  mintha  a  n6pi  elme  mttk6d6se  is  megsziint  volna.  Az 
616nken  nyiizsgd  dllatsereg,  a  tarka-barka  nov^nyzet  buja 
t^reit  az  Asvanyok  birodalmdnak  kopir  mezeje  vAltja  fel  m6g 
a  nyelv  61et6ben  is,  6s  csak  itt-ott  mutatkozik  egy-egy  je- 
lens6g,  melyhez  a  n6p  k6pzelete  m6g  oda  tapadhatott.  Az 
AsvAnyok  orszAg&ban  halAtlan  talajra  tal41t  a  magyar  n6p- 
etymologia.  Es  ezt  igen  term6szetesnek  talAljuk,  ha  a 
f6mes  hegyek  koriil  lev6  nemzetis6gi  6s  nyelvi  viszonyokat 
tekintetbe  vessziik.  Csak  elv6tve  szArmazhatott  el  az  asviny- 
vildg  k6r6be  tartozo  sz6k  csoportjAbol  olyan  kifejez6s,  melyre 
a  n6p  sajAt  esze  jArAsdnak  b61yeg6t  rAnyomhatta  volna,  6s 
nagy  ritkAk  erne  szok  kozt  az  olyanok  is,  melyek  a  n6p 
nyelv6ben,  a  Iegk6z6ns6gesebb  f6meket  kiv6ve,  kozkeletCLek 
volnAnak.  A  tudAkos  etymologia  igen  is  t6vedhetett,  a  mid6n 
a  n6met  wisrnuth  (latin :  bismuthum)-beli  muth-oX,  bdior-^ndAi 
6rtve,  megalkotta  a  bdtrany  sz6t,  a  n6pi  6szjArAs  t6ved6se 
eg6szen  mAsszerd.  SajAtsAgos,  hogy  egy  AsvAnyfoldi  n6pety- 
mologiAnk  6pen  az  alfoldon  termett.  E  vid6ken  ugyanis 
rendesen  azokat  a  helyeket,  melyeken  k6szerszAmokat  6s 
ugarkovAkat  talAlnak,  a  n6p  koi^dcsvoXgyn^y  vagy  kovdcs- 
dombnak  nevezi.  Nagyon  val6szinu,  hogy  a  kovdcs  szo  apper- 
cipiAlAsAra  a  nagyon  is  rAut6  kovds    szo   adott    alkalmat.   A 
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boroslydn\i6  meg  ligy  gazdagltotta  n6petymologiink  tirit, 
hogy  a  borostydn  nevCi  nov6nyunk,  minthogy  neve  v61etlenul 
hasonlit  a  n6met  bemstetnhoZj  erne  fogalomra  is  odakolcso- 
nozte  nev6t. 

Az  4svinyvil4g  egy6b  megmagyarosltott  term6kei  f61eg 
osszetett  sz6kon  fordulnak  el6,  in6g  pedig  a  fentebbi  n6v6- 
nyek  p61d4j4ra,  becsemp6szett    liton.    Legkozons^gesebb   f6-, 
meit  vette  el6  a   n6p    sz6magyar4z6nak,    ha    hozz4   hasonlo 
hangzisii  szokkal  nem  tudott  kib6kulni.    Ez    id6    ota   fordul 
meg  nilunk  az  erczherczegy  mellyel  mir  r^gibb    iroink    igye 
keztek  az  erzherzog  6rthetetlens6g6n  egyet  lendlteni  1.  Thew- 
rewk:  Helyes  magy.  elv.  29;    a  jAmbor    somogyiak   meg    a 
czinbolond'^'sX  fogtak  bolondot,  mintha  ez  okosabb  elnevez6s 
volna  a  czimbalomnkX   Ny.  Ill:    140.    A    czinteremhe  is  bele- 
f6rk6z6tt  n6mi  idegen  anyag,  bArmennyire  tiltakozott  ellene 
a  latin  coemeterium  (gorog:  %ot(i.7jn^piov) :  „nem  kell  hit  a  czin- 
terem'i    nem,    mer   ott   bor    nem    terem"    mondja  egy  korcs- 
mai  besz61get6s  VadrdzsAk  196.  1.  A   kaszArnya  Ieveg6j6ben 
kuraczel  pattant   el6   a    katona  szAjAbdl,  a  mint  a  cuirassier 
szo  megiitott^  ful6t  Ny.  V  :  210,  6s  ugyancsak  e  f6m  kinAl- 
kozott  egy  sz6jAt6k  megszuleml6s6re  is.  y^A  czel  a  j6"  tartaj 
ugyanis    a   kozbesz^d,    mit    egy    foldi  azon  hiszemben  hogy 
aczih6\  van  sz6,  Igy  p6tola  ki:  „de  kovAja  rossz."  ,Erd61yi: 
Kozmond.  A  katonAk  nyelv6ben  izetlenkedik  m6g  mai  nap- 
sAg  is  a  vasprdde  slz  6rthetetlen    vaschapparat   rovAsAra    Ny. 
V  :  332  ;  nyoma  maradt  m6g  ezenkiviil  a  vas-ndik.  a  vaskonde 
sz6ban^    mely   absconde-rdi    fente  fogAt.  Imre  S. :  Geleji  mint 
nyelv6sz  22,  1.  Alighanem  efF61e  eredetii  a  vasgem  vagy  mAs- 
k6p  foso  g6m  neve  is,  mellyel  SAndor  IstvAn  az  ardea  cine- 
reAt  magyarosltja  meg.  Azt  a  takaroforma  kenddt,  a  melyet 
liri  nyelven  plaid'ne\i  neveziink,  a  hozzA  nem  6rt6  el6tt  pl^k 
kendd  lett    Ny.  IX :  69.    A    keneso  is  vAltig  a  sziiletett   ma- 
gyart    mutatja,    pedig    egy    torok  sz6nak  (gomiis  szu:  eziist 
viz)  keriilt  61et6be  az  el6teremt6se.    A    szikwiz  mivolta  nem 
tudott  az    egyszerti    ember    fej6be    beleftrni,    csinAlt   bel61e 
sitvizet ;  m6g  kev6sb6  johetett  tisztAba  a  szddawxz  eredet^vel 
6s  addig-addig   n6zte,    mlg   szdgaviz  nem  vAlt  bel61e.    Miota 
a   n6met   sparherd  hazAnkba   koltozkodott   sok   port   foldelt 
el  porhellye    vAltozott   alakjAban,    mintegy    utAnozva   tuzhely 
nevii   tArsAt    Ny.  11  :  237.    M6g  egy   idegen    eredet(i  port,  a 
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pulvis   carmtni-ty  kellett  elem^szteni,    a    mi    a    kdrmento   por 

segfts6g6vel  eg^szen  sikerult  is  Ny.  VIII :  534. 

Egy-k6t    f^mmel  beeresztett  helyn^v    vonja   v^gfil    ma- 

g-4ra  figyelmiinket,  mintegy  befejezeseiil    az    el6bbi    k6t    or- 

szAg  elnevez6seinek,  melyeknek  lakoi  oly  edes  oromest  411a- 

podtak    meg    a    tulajdonnevek     emez    osztilydnil     is.    Hezel 

alakjdban  jirta  meg  egy  helyn6v  a  magyarok  ajkait,  mig  a 

sok  bolyongAsban    meg    nem    «^2//osodott,    Stegendort   vagy 

Ctndraf  pedig   ugy   verhetett    ndlunk    er6s    gyokeret,    hogy 

Czinfalva  lett  bel61e    6s   v^giil   Pallnstetny    mely   a  Helys6g- 

n^vtdrnak  BorostydnkoX,  szolg^ltatta. 

Ki^NOs  IgnAcz. 

SZ6RENDI  SZdRSZALHASOGATASOK. 

Egy  nyelvSsziink  —  nev6t  meg  se  kell  emUtenem,  orszig- 
vildg  ismeri  arrol,  hogy  korszakos  munk4it  egy-ivnyi  kote- 
tekben  szokta  kiadni  —  „M agyar  Nyelvbiivirlatok" 
cz{m<i  munkija  11.  kotet^nek  v6ge  fel6  Antibarbarusomnak 
n^hdny  mondat^t  sz6rendje  miatt  pelleng^rre  dllitja.  M4s- 
nemft  hibikat  6s  barbdrsdgokat  is  „kimutatott"  6  6s  egy-egy 
bajtdrsa  az  emUtett  kony vecsk6ben ;  de  minthogy  a  Nyelv6r 
ter6t  nem  pazarolhatjuk  sz&zszor  elmondott  elemi  dolgok 
fejteget6s6re :  egyel6re  csak  az  emUtett  kifogdsoknak  aka- 
rok  a  szemiik  k6z6  n6zni ;  mert  a  sz6rend  kivilo  6rdekii 
tirgy,  s  mert  nem  jol  tessziik,  hogy  6vr61  6vre  halogatjuk 
a  szorendi  jelens6gek  r6szletez6s6t.  Miota  Fogarasi  fol- 
Allltotta  a  magyar  szorend  Columbus-tojisit,  az6ta  csak, 
B  r  a  s  s  a  i  foglalkozott  sikeresen  e  fontos  tirgynak  alapvet6 
k6rd6seivel ,  kevesebb  eredm6nnyel  Vadnay  Lajos  a 
magyaros  sz6rendr61  irt  kis  munkdj4ban.  A  mi  azonklviil 
t6rt6nt,  az  csak  egyes  jelens6gek  f61derlt6s6re  szorltkozik ; 
ilyeneket  szolg&ltattak  Joannovics  6s  AranyJ4nos 
czikkei  a  M.  Nyelv6rben,  6s  f61eg  Lehr  Albert  elsz6rt 
czikkecsk6i  a  Toldihoz  irt  magyarizatokban.  Az  Akade- 
mia  pdlyak6rd6sei  kozt  mir  k6t  Izben  volt  klvinva  a 
magyar  szorend  elm61ete,  de  sem  a  „Magyar  Nyelvbuv4rl6". 
sem  pedig  a  hozzA6rt6k  nem  buzdiiltak  fol  a  foladatnak 
rendszeres  megolddsAra.  Ezt  csak  annak  tulajdonlthatjuk, 
hogy  eddigel6  e  t4rgyban  kev6s  el6munkilattal  rendelke- 
ziinic,  s  az6rt  hasznosnak  tartom,  ha  egy-k6t  idev&g6  k6rd6st 
ez  alkalommal  folvetek,  illet61eg  folmelegitek. 

Az  Antibarbarus  9.  lapjin  ezt  Irtam  :  ^^Az  e  melyhangu 
szavakban  is  fordul  eld,  az  e  nem.^  Ama  nyelvbuvdr  szerint 
ez  a  mondat  nitul  v6t  a  magyar  sz6rend  ellen,  s  helyesen 
csak  Igy  irhattam  volna :  az  e  m61yhangTi  szavakban  is  e  1  6- 
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fordul,  az  e  nem  ;  vagy  az  e  el6fordul  m61yh.  szavak- 
ban  is,  az  e  nem.  —  Ama  nyelvbuvAr  az  id6zett  mondatot 
6p  oly  nitnak  6s  v6tkesnek  tartja,  mint  Heinrich  Gusz- 
tAv-nak  u.  o.  (15.  1.)  id^zett  eff61e  mondatait:  j^E  tdrgyat 
Chamisso  is  dolgozta  fel,^  Ilyent  nem  ir,  nem  is  mond,  a 
kinek  j6  magyar  nyelverz6ke  van,  s  legyen  nyugodt  a  Nyelv- 
buvdrlatok  szerz6je,  ilyent  nem  is  fog  talAlni  sem  az  Anti- 
barbarusban,  sem  egy6b  munkaimban.  Ez,  igenis,  rut  v6ts6g 
s  mint  ilyen  meg  van  rova  az  Antibarbarusban  is  (5 1 .  1.),  de 
ott  is,  a  hoi  dppen  az  is  szocska  sz6rendi  szerep6t  tirgyaltam 
(Ny.  IX :  294  6s  „  A  magyar  k6t6sz6k"  1 :  37). —  De  mdr  helyesen 
volna  mondva:  ilyefi  tdrgyat  Chamisso  is  dolgozott  fol;  habAr 
ama  nyelvbuvArnak  k6z6pszerfi  nyelv6rz6ke  6s  folszines  it6- 
lete  talAn  ezt  is  magyartalannak  b61yegezn6.  S  6p  oly  helyes 
az  6n  mondatom,  AmbAr  p.  teljes  igazsAggal  r6tta  meg 
Joannovics  (Ny.  I:  168)  a  kov.  elrende26st:  „Itt  is  fordul  el6 
az  1000  frtnyi  t6tel."  LAssuk,  miben  All  itt  a  nyelvbuvAri 
lt61etnek  f61sziness6ge,  s  miben  All  a  k6t  szerkezet  kozti 
kul6mbs6g.  *) 

Joannovics,  a  hoi  a  gyenge  magyarsAguaknak  ama 
„Chamisso  is  dolgozta  fel"-f61e  sz6rendj6r61  sz61,  helyesen 
magyarAzza  ez  elt6velyed6st  abbol,  hogy  az  is  kapcsolta  fogal- 
mat  hangsulyozzuk,  s  hogy  a  magyariil  tanuld  idegen  vala- 
mint  egy6b  hangsiilyos  kifejez6sek  utAn,  ligy  az  is  kap- 
csolta n6vsz6k  utAn  is  megforditva  hasznAlja  az  igekotds 
ig6t.  A  szabAlyt,  melyet  az  idegennek  a  hibAtlan  elrende- 
z6s  cz61jAb61  meg  kell  tanulnia,  Igy  fogalmaztam  (az  id. 
h.) :  „Az  ^!?-sel  kapcsolt  eg6sz  kifejez6s  mindig  hangsiilyos, 
de  soha  sines  rajta  a  mondatnak  f6  hangsiilya ;  tehAt  ha 
az  is  fogalmakat  kapcsol,  nem  kovetkezhetik  utAna 
hangsiilytalanul  az  ige,  vagyis  az  /i-es  kifejez6s 
nem  lehet  benne  a  mondatzomben."  —  Lehetne  egy  gya- 
korlati  szabAlyt  is  adni  nekik:  „Az  is  kapcsolta  fogalomnak 
nem  kell  megel6znie  az  ig6t,  utAna  is  kovetkezhetik:  ki- 
s6rtsed  meg  emigy.*^  S  ha  ezt  megkis6rtette  volna  az  illet6, 


*)  Csak  mnlatsdg  kedTi^rt  emlitem,  hogy  a  nyelvbnvdrlat  az  £n  mon- 
datom helyreigazitdsdra  Ihdsz  nyelvtandnak  kovetkezo  szabdlydra  hivatkozik : 
^Ha  is  k6t5sz6  vagyon  a  mondatban,  az  mindig  a  hangsulyos  sz6  ntdn  t6tetik, 
s  ilyenkor  az  igek6t6  ig6j6t51  el  nem  vdlva,  eliil  dll,  pi.  sziiks^g  idej^n  a 
gydva  is  megbdlorodik.**  —  £  szabdly  szerint  tehdt  eldbb  igy  kell  k^pzelniink 
a  mondatot  :  szuks6g  idej^n  a  gydva  megbdtorodik  ;  s  most  jdrjank  el  a  sza- 
bdly szerint  :  a  hangsiilyos  sz6  nyilvdn  a  „  megbdtorodik'',  tehdt  ez  utdn  kell 
tenniink  az  JJ-t,  minthogy  azonban  ,,ilyenkor  az  igekotd  ig^j6l61  el  nem  vdlva, 
e  1  ii  1  d  1  1'%  a  mondatot  e  szabdly  szerint  igy  kellene  elrendezniink  :  meg- 
bdtorodik is  szuks^g  idej^n  a  gydva  Nemde  takaros  egy  mondat  !  s  hogyan 
illik  a  szabdlyhoz  az  ott  dlld  mondat  !  S  ilyen  szabdlyra  hivatkozik  annyi 
lelki  nyugalommal  a  nyelvbuvdrlat  !  —  Kim61etb51  nem  feszegetem  azt  a 
k^rd^st,  hogy  hdtha  teszem  k^t  hangsiilyos  sz6  van  a  mondatban,  nielyik  az 
,^a  hangsiilyos  sz6'',  a  melyhez  az  is  k6t6sz6  jdrul  ? 
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a  font  id^zett  mondatot  k6ts6gteleniil  Igy  szerkeszti  vala: 
E  tirgyat  foldolgozta  Chamisso  is.  „M4r  most  ha  el6re 
teszed  e  fogalmat,  egyih  v&ltoztat4st  a  szorendben  nem  sza- 
bad  tenned,  vagyis  nem  szabad  a  hangsulyos  sz6t  (fol-)  az 
ig6t61  elv41asztanod."  Tehkt:  E  tirgyat  dolgozta  fol  Cha- 
misso is.  (Vagy  p.  ha  az  el6bbi  esetben  ezt  mondtad  volna : 
E  tdrgyat  dolgozta  fol  Chamisso  is,  —  az  itv&ltoztatAs  fgy 
esn^k  :  Chamisso  is  e  tiirgyat  dolgozta  fol.) 

Ez  a  h4trat6tel  a  legjobb  prob&ja  minden  olyan  mon- 
datnak,  melyben  ^j-sel  kapcsolt  kifejez6s  eWfordul  •  Ha  az 
t's'Sel  kapcsolt  fogalom  hitravethet6  a  n^lkiil,  hogy  a  mon- 
datnak  hangsiilyozisit  v&ltoztatnunk  kellene,  akkor  helyes 
a  sz6rend ;  ha  nem,  nem.  Ha  p61d4ul  H.  G.  mondat&val 
v^grehajtjuk  ezt  a  probit,  vagy  eg6szen   hallatlan  szerkeze- 

tet  kapunk :  E  tArgyat  dolgozta  fol  Chamisso  is ;  vagy  pedig 

eg^szen  megvAltozik  a  hangsiilyozis :  E  tirgyat  dolgozta  fol 

Chamisso  is.  —  Vessiik  al4  most  az  6n  mondatomat   e  pro- 

b&nak :  Az  e  7rUlyhangtL  szavakban  is  tordul  el6,  az   e    nem. 

Lesz:  Az  e  tordul  el6  melyhangti  szavakban  is,  slz  e  nem. 
A  hangsiilyozist  nem  kell  vdltoztatnunk,  tehit  mindak^t  szo- 

rend  helyes.  —  Szintiigy :    Ilyen  tdrgyat  Chamisso  is  dolgo- 

zott  fol  =  ilyen  tdrgyat  dolgozott    fol   Chamisso   is.    TehAt 

itt  is  mindakett6  helyes.  (Mis  volna  az   e    fordul    el6  m61y- 

hangil  szavakban  is,  nem  az  e  ;  6s :  ilyen  tArgyat  dolgozott 
fol  Chamisso  is.) 

Miben  ill  tehit  ama  nyelvbuviri  it^let  f61sziness6ge  ?  Mint- 
hogy  az  is  utkn  rendesen  megmarad  az  igek6t6  az  ige  el6tt : 
azt  hiszi,  hogy  mindig  ott  kell  illania  6s  soha  sem  el6zheti  meg 
ilyenkor  az  egyszerfi  ige  az  igekot6t.  Pedig  bizony  fordul- 
hat  el6  ilyen  eset  is ;  vagy  blr  azt  mondom :    pedig  bizony 

ilyen  eset  is  fordulhat  el6.  T.  i.  fordul  el6  ak&rhinyszor, 
hogy  mag&t  az  egyszer^  ig6t  hangsiilyozzuk  s  az6rt  az  ige- 
kot6t  hitravethetjiik.  Ilyenek  a  kovetkezd  mintamonda- 
tok    Joannovicsnak  a  „Sz6rend"    cz.  czikk6ben   (Ny.  I:  170, 

noha  6  misk6p  magyar4zza  6ket) :    „N6kkel  is  vesztem  ossze 

ma.  Rozsot  is  kiildok  be  a  v&s4rra.  A  v&s&rra  is  kiildok  be 

rozsot.  Arat6k  is  virnak  kiinn."  Ugyanez  a  sz6rend  el6411- 
hat  akkor  is,  ha  az  igekot6t  kiilon  hangsulyozva  vetjuk 
h4tra :  vagy  az6rt,  hogy  ut61ag  jut  esziinkbe,  vagy  az6rt, 
hogy  kiilon   kiemelhessuk.    Igy   magyar4z6dnak   Joannovics 

p61d4i  koziil  ezek :  „Vend6gek  is  j6nek  fel  a  16pcs<5n.  Kato- 

n4k  is  mennek  ki  az  usz6ba.    Ez  a  besz6d  zavart  is  id^zhet 
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el6."  *)  —  Az  ut6bbi  mondat  szakasztott  olyan,  mint  az 
eny6m ! 

Van  mig  egy  eset  arra,  hogy  az  ts  ut4n  az  ige  kovet- 
kezik  s  csak  ez  ut&n  az  igekot6 :  ha  t.  i.  az  ts  nem  az  el6tte 
illo  fogalmat  kapcsolja  valamely  mis  fogalomhoz,  hanem  az 
eg6sz  gondolatot,  az  eg6sz  AUltdst  egy  mis  mondathoz  (1.  A 
m.  ksz6k  24.  czikk  2.),  de  ilyenkor  teljesen  hangsiilyta- 
lan   az    ige,  mert  csak  ezen  f61t6tel  alatt  el6zheti  meg  az 

is.  Ilyenek  a  Joannovics  p^ldii  koziil :  K6s6n  is  fekszem  le ; 

nem  csoda^  hogy  ilmos  vagyok.  Furcsin  is  ult61  fel  a  16ra 
[nem  :  misk^p  is ;  hanem  p.  Igy  :  j6t  nevettek  rajtad^  furcsin 
is  iilt^l  fel  a  lora].  Rosszul  is  hajtottik  v6gre  az  it^letet.  — 

Igy  lehetne  mondani  ezt  is:  E  tirgyat  Chamisso  is  dolgozta 
fol,  tehit   nem   csak  a  folfodoz^s   dics6s6ge  az  6v6.    Vagy: 

E  tirgy  f61fod6z6s6t  Chammissonak  koszonhetjiik,  Chamisso 
is  dolgozta  fol  el6szor. 

S  valamint  az  6n  mondatom  helyesnek  bizonyult,  6p 
olyan  helyes  Gregussnak  u.  o.  megrott  mondata:  „S  az 
aprod  j6  vissza  6s  jelenti."  S  nem  hogy  ez  n^metiil  volna 
gondolva,  de  m6g  a  kovetkezd  mondatnak  is  kifogistalan  a 
magyarsdga :  „Csakhogy  Magyarorszig  az  el6re  megy,  Ausz- 

tria  pedig  t6r  visszafel6"  (^Nemzet"  1:65);  v.  6.  ezt  a  ko- 
zons6ges  tiszavid6ki  szolist :  6rik  a  buza  meg  fele.  Helyesen 
irja  Kazinczy  is  munk.  IV:   116:    ^Utinunk  indult  a  n^lkiil, 

hogy   6n   vagy    Dessein    vettiik    volna  6szre."    Vagy  Arany 

Arist.  I:  265:  ^Hyperbol  fazekasb61  lett  demagog,  mir  for" 
dult  el6" ;  vagy  „R6zsa  <^s  Ibolya"  I.  szakaszaban:   „Szolga 

6s  szolgil6  csak  ugy  bukdosott  fel"  (nem :  csak  ugy  bukdo- 
sott  fel;  mint holmitudikospedinsolvasni,  hogy  vicczelhessen 
rajta).  —  Hogy  mi  a  kul6mbs6g  a  jo  vissza  6s  visszajo  kozt, 
az  megint  mis  k6rd6s,  melybe  most  nem  akarok  belebocsit- 
kozni.  Csak  azt  a  sejtelmet  akarom  kifejezni,  hogy  a  yj6 
vissza^  sz6rend  atobbi  kozt  arra  van  folhasznilva  mai 
nyelviinkben, hogy  egyik  kifejez6je  legyen  abefejezetlen 


•)  Joannovics  az  id.  h.  ezt  a  raegjegyz6st  teszi :  „De  mihelyt  p.  n6vel6, 
matat6  nivmds^  szdinjelz6s  vagy  birtokragos  sz6  dll  a  mondatban,  azonnal  meg- 
vdltozik  a  sz6rend  :  A  rozsot  is  bekiildom  ;  bekuldom  a  zabot  is.  Bej5nek  a 
katondk  is.  Lovamat  is  kidllitora  a  vAsdrba.  Hdrom  titkdr  is  lemondott."  — 
Igaz  ugyan,  hogy  a  mondatnak  hatdrozottsdga  ^s  hatdrozatlansdga  kapcsolatban 
dll  az  itt  tdrgyalt  k6tf61e  sz6renddel  (v.  6.  fontebbi  p61ddinkat  :  e  tdrgyat  Ch. 
is  foldolgozta  ;  6s  :  ilyen  v.  effile  tdrgyat  Ch.  is  dolgozolt  f61>,  de  ez  a  kap- 
csolat  nem  olyan  term6szetfl,  mint  Joannovics  gondolja.  Helyesen  vannak  mondva 
u^zetem  szerint  ezek  is,  noha  ritkdbban  fordulnak  el5  :  A  rozsot  is  kiildom 
be.  Kiildom  be  a  zabot  is.  J6nek  be  a  katoni^k  is.  (De  az  utols6  k6t  p61ddt  mdr 
nem  lehetne  igy  elvdltoztatni.)  —  Mindez  meg  behat6bb  nyomozdsra  vdr. 
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vagy  az  ism6tl6d6  cselekv^snek.  Az  6n  ny elv6rze- 
kem  szerint  legal4bb    „az  apr6d  visszaj6"    (elbesz616sben)  v. 

„visszaj6tt"    a.    m.    le   page   revint,    ellenben    „az   apr6d  j6 

vissza"  V.  Jott  vissza**  a.  m.  le  page  revenait. 

A  nyelvbuvirl6  az  id6zett  helyen  m6g  k6t  mondatomat 
megroja  Allit61ag  hibis  szorendje  miatt. 

Az  Antibarbarus  i6.  lapjAn  arr61  sz61ok,  hogy  az  occsCy 
bizonnyaly  kirdllyal-i&le  alakokban  a  hosszu  cs,  ny^  ly  mdssal- 
hangz6kat  rendesen  folosleges  kett6ztet6ssel  lrj4k :  ocscsCy 
bizonynyaly  kirdlylyal,    Azutdn  Igy  folytatom:    ;,A   hosszus&g 

megjel616s6t  hibdsan  elmulasztj4k  a  k6vetkez6kben :  rosz^ 
konyy  epen^  ...  A  kinek  6p  nyelv6rz6ke  van  s  figyelmesen 
olvassa   e    helyet,    okvetetlen   Igy    fogja  hangsiilyozni,  mert 

els6'  sorban  a  jel616snek  elmulaszt&sa  van  kiemelve  szem- 
ben  az  eWbbi  jel616snek  (bcscse)  folosleges  b6s6g6vel,  s  csak 
m4sod  sorban  411  az  a  megjegyz^s,  hogy  ez  az  elmulasztAs  is 
hiba.  —  De  a  nyelvbuvir  igy  hangsiilyozta  azt  a  mondatot : 

hibAsan  elmulasztjdk ;  s  kijavltja  erre :  hibisan  mulasztjik  el ! 
Vorosmarty  Hedvigj^ben  van  egy  mondat:  ;,S  im  egy  orszig 

foltiin^k  szem6be."  Ezt  a  nyelvbuvArl6    k6ts6gtelen    Igy    ol- 

vasnA :  Im  egy  orszAg  foltiin^k  szem6be,  s  erre  javitani :  fm 
egy  orszig  tiin^k  fol  szem6be.  —  E  sorok  elej6n  azt  irtam, 
hogy  Antibarbarusomnak  n6hAny  mondatdt  sz6rendje  miatt 
pelleng6rre  AlUtja.  Bizony  megeshetik  rajtam,  hogy  el6all  a 
NyelvbuvArlatok  61eseszi!i  szerz6je  s  kimutatja,  hogy  6n  itt 
nem  a  pelleng6rt,  hanem  a  sz6rendet  akartam  kiemelni, 
tehdt  azt  kellett  volna  irnom,  hogy  „sz6rendje  miatt  AlUtja 
pelleng6rre."  Risum  teneatis  amici? 

V6gre  az  Antibarbarus  5 1 .  lapj&n  az  igek6t6s  igenevek 
hib&s  sz6rendj6nek  p61d&i  vannak  folsorolva  6s  kijavitva : 
„t  e  p&rtnak  sz6tbomolnia  kell :  sz6t  k.  b.  f  a  birtok  a  leg- 
tobbet  ig6r6nek  eladatni  fog :  el  fog  a.  f  a  lak6sok  ked61ye 
foizgatva  van:  a  1.  szive  fol  van  i.*'  stb.  —  A  nyelvbuvAr 
kikapja  a  m&sodik  p^ld&t  s  azt  mondja:  „Ez  az  Antibarba- 
rust61  helyesnek  hitt  viltoztatAs  sem  helyes  im ;  mert  a 
k6rd6s  nem  az,  hogy  el  fog-e  adatni  a  birtok  a 
legtobbet  ig6r6nek  vagy  nem,  hanem  azt  a  gondolatot  kell 
itt  kifejezni,  hogy  a  birtok  a  n  n  a  k  fog  eladatni,  ki  legtob- 
bet ig^r."  Quaere:  honnan  tudja  a  t.  rabulista,  hogy  itt  a 
kett6  koziil  melyik  a  f6k6rd6s,  mikor  a  mondat  minden 
osszefiigg6sb61  ki  van  szakitva!  (Kp  oly  biztosan  tudhatta 
volna,  hogy  az  els6  p61diban  „e  pArt"  s  a  harmadikban  a  „la- 
k6sok"  volna  kiemelend6,  hogy  teh4t  Igy  kellett  volna  irnom : 
e  pArtnak  kell  sz^tbomolnia,  a  lakosok  szive  van  folizgatva." 
Ellenkez61eg :    az    Arveresi    hirdet^sben  azt  szokt&k   hangsii- 
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lyozni,  hogy  el  fog  adatni  a  tirgy,  mert  hogy  a  legtobbet 
ig6r6nek  fogjik  eladni,  az  inag4t61  6rthet6.  —  Azonfoliil 
mindenki  tudja,  hogy  azt  a  hibAs  „eladatni  fog"  szorendet 
mindig  az  „el  fog  adatni"  helyett  haszndljdk  az  illet6k,  nem 
pedig  a  „fog  eladatni"  helyett. 

SlMONYI    ZSIGMOND. 

A  ZRINYlASZ  MONDATTANA. 

n. 

///.  Az  dllitmdny  £s  hatdrozd  viszonya, 

Mindenesetre  kiilonosnek  tflnhetik  fel  birki  el6tt  is,  ha 
az  iltal4nos  szok&s  ellen6re  e  fejezetben,  mely  az  AUftminy 
^s  hatdrozo  viszonydrol  sz61,  az  igem6dokr61  6s  id6k- 
r  6  1  tudni  val6kat  is  el6adom.  N6zetem  szerint  az  igem6dok 
es  iddk  nem  egyebek,  mint  iltaldnos  hat4roz4sok,  az  41Htis- 
nak  vagy  cselekv6snek  m6d-  6s  id6hat4roz6i.  Csakhogy  ez 
41taleinos  hatdrozcisok  magdn  az  igen  vannak  megjelolve  egyes 
hangok  vagy  szocskik  41tal^  mig  a  tulajdonk6ppeni  hatiroz6k 
kiilon.  6n4116  szoval  v6gzik  az  dllltAs  meghat4roz&s&t.  S  mig 
az  igemodok  6s  id6k  hatdrozisai  csak  a  legtAgasabb  korben 
mozognak,  addig  az  igazi  hatiroz6k  a  legkiilonosebb  koriil- 
m6nyeket  6rtelmezik,  a  Iegk6zelebbr61  hatdrozzdk  meg  az 
ilHtminyt.  P61diul,  ha  azt  mondom  „irok";  ebben  az  alanyon 
6s  ilUtmdnyon  kiviil  az  utobbinak  k6t  leg41tal4hosabb  ko- 
rulm6nye  is  meg  van  hatdrozva,  t.  i.  irok  most  6s  val6s4ggal. 
„Irn6k"  azt  illitja,  hogy  a  cselekv6s  nem  t6rt6nik  val6s4ggal, 
hanem  f61t6telhez  van  kotve^  de  az6rt  a  jelenre  vonatkozik  stb. 
Ezekben  azonban  csak  az  Altalinos  k6rulm6nyek;  m6dok  irAnt 
t4j6koz6dunk ;  mig  ha  azt  mondom  a  ^szobiban,  iskolAban. 
gyorsan,  lilve,  toUal,  kr6tAval  stb.  irok,  vagy  irn6k  stb.", 
akkor  a  cselekv6snek  xakr  legaprobb  k6riilm6nyeit  is  meg- 
tudom,  mert  a  legspeciilisabb  modon  meg  van  hatdrozva. 
Mig  tehit  az  illitmdnyban  (ig6ben)  magdban  csak  az  Altali- 
nos  hat&roz4s  van  kifejezve,  addig  az  igazi  hatiroz6k  a  kiilo- 
nos  viszonyokkal  ismertetnek  meg  benniinket.  Az  igemodok 
6s  id6k  teh4t  iltaldnos  hatdrozok,  az  ugymondott  hatdrozok 
pedig  kiilonosek  s  n6gy  csoportra  oszthatok  a  hatdrozma- 
nyok  term6szete  szerint :  hely-,  dllapot-,  m6d-  6s  iddhatiro- 
zokra. 

I.  Altaldnos  hatdroz&s  az  ig6n. 

a)  Igemddok. 

Zrinyi  nyelv6rz6ke  is  lankad  a  modok  hasznilataban, 
de  mflve  nagy  terjedelme  s  kortdrsai  nyelv6hez  k6pest  (1. 
Imre  S.  Hibds  szok  143.  1.)  ritk&n  v6t  a  magyaros  kifejez6s 
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ellen.  H&tha  m6g  azokat  a  h^lyeket  kivesszuk^  hoi  a  hib&s 
haszn&lat  a  rlmeltet^s  kedv66rt  van.  N6zzuk  csak  a  kovet- 
kez6  versszakot: 

„S,  hogy  inkibb  hamarabb  elhitesse  v61e, 
Es  hogy  megretten^st  szQv6ben  ne  tenne; 
Mag&ra  nagy  Sz^limnek  formdjdt  v6v6; 
Sz61im  Szulim&nnak  atyja  volt,  mig  61e.*^  I.  33. 

Viligos,  hogy  „ tenne"  „tegyen"  helyett  a  rim  ossze- 
cseng6se6rt  van  hasznilva.  Lesz&m{tvaalesz4m{tand6kat  kev6s 
hiba  marad  fenn.  Egy6birint  a  kovetkez6  esetek  kerulnek 
el6  a  Zrin3riiszban :  a)  Felt6teles  ill  felsz6Ht6  helyett ;  p)  fel- 
t^teles  jelentfi  helyett ;  7)  felszdllto  jelent6  helyett. 

a)  Felt6teles  m6dot  talilunk  felsz611t6  helyett  ezekben : 
Megvetv^n  az  istent,  hogy  im&dna  bilv4nyt.  I.  8.  |  Megpa- 
rancsoli  Hogy  minden  vez^r  t&boriban  szillana.  I.  49.  |  Es 
hogy  .  •  .  az  eg6sz  hadak  sz&Uan&nak  t&borban.  I.  50.  |  Min- 
dennap  ifiumot  H  eszik  vala,  Hogy  kereszt^ny  v^rre  H  ke- 
gyetlenb  volna.  11.  2 1 .  |  Kuld6  Petrafot,  hogy  Gyulit  sz&llni 
meg  utj&ban.  11.  52.  |  Ne  engedd  meg,  uram  .  .  .  ,  Hogy 
haragod  miatt  foldig  torettetnenk,  Hogy  az  te  szent  neve- 
det  6k  megvetn6k,  Mitfiliink :  te  hoi  vagy  ?  kev61yen  k6r- 
dezn^k.  11.  73.  |  Hogy  utjokat  Egerv4r  fel6  tartandk  6s  visel- 
n6k  gondjdt  Dunin  val6  hidnak.  III.  3.  |  Hogy  viltozist  rajta 
senki  ne  esm6rne.  VIII.  21.  |  £s  hogy  heiba  az  galamb  ro- 
piil^se  ne  lenne,  bocs&ta.  XIII.  97.  |  Az  isten  ne  adja,  hogy 
Zrini  itt  lenne.  IV.  84. 

p)  Felt^teles  mod  411  jelent6  helyett,  mint :  Mert  ha 
egyessigok  volna,  van  erejek.  I.  36.  |  Valaki  b6gs6get  is 
tim4rt  tartana.  I.  49.  |  Azt  mondj4k  Delim4n  mikor  orsz4go- 
kat  j4rt  volna  14t4s6rt.  I.  71.  |  Ne  engedd  meg  uram,  noha 
6rdemlen6nk.  11.  73.  |  Mid6n  m4r  megparancsolt  volna  had4- 
nak.  II.  3.  I  Mig  birn4m  magamat.  11.   115.  —  stb. 

7)  Jelent6  helyett  f61sz6Ut6  m6d  haszn41tatik,  pi.  Es 
nem  is  gondolj4k,  Hogy  ily  dolgot  megpr6b41janak.  II.  10.  | 
V61i,  hogy  ez  16gyen  a  kaur  csoportja.  IV.  91.  |  Nem  f^lnek 
kereszty6nek,  hogy  kijfijenek.  VI.  61.  L4tta  Juranicsot,  hogy 
torok  kozt  16gyen.  IX.  64.  |  K6rdik,  honnan  16gyen  ?  XHI.  19.  | 
Hazudja  Alkairban  hogy  lak4sa  16gyen.  U.  o.  |  Hogy  6  meg- 
14ssa,  mit  kelless^k  legjobbat  torok  haszn4ra  cselekedni. 
VIII.  25.  I  Nem  hiv6n  .  .  .  Hogy  ily  bajra  Szigetb61  kijiijon. 
VIII.  89.  I  Kiv4nja  hallani  ...  mi  m6don  kelljen  veszni. 
VIII.  24.  I  Zrini  megmutatta  .  .  .  Tov4bb  mit  rem6nylhes- 
sen.  VIII.   II. 

bj  Igeidok, 

Az  igeid6kre  n6zve  Zrinyin61  is  nagyj4ban  azon  sza- 
b41yszeHis6get  tal41juk,    melyet   Hunfalvy  6s  Szarvas  a  r6gi 
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nyelvre  n6zve  megdllapltottak,   bir  a  vers  kedv66rt  megen- 
ged  mag&nak  egy-egy  szabads^got^  pi. 

„Az  nagy  mindenhat6  az  foldre  tekinte, 
Egy  szemfordulisb61  vildgot  megn6z6  ; 
De  legink^bb  magyarokat  6szben  vette, 
Nem  j&rnak  az  liton,  kit  fia  rendelte."  I.  7. 

Vagy  ebben : 

„Megindult  ezek6rt  m61t4n  H  haragja ; 
Az6rt  MihAly  arkangyalt  mag&hoz  hlvA ; 
Es  kem6ny  haragj4ban  igy  parancsola."  I,   11. 
Vagy: 

„Igy  sz61  vala  Fiti.  Tfizre  olajt  onte. 
Kumilla  tisztess6g6t  hitra  vetette, 
Sem  az  nagy  cs4sz4r  atyjit  meg  nem  bocsiilte, 
Kis  lev^lre  konyv^vel  ily  sz6kat  onte."  XII.  39. 

Az  i  r  n  i  fog  al&kot  sokkal  gyakrabban  haszndlja,  mint 
P4zminy  (kin61  Kiss  Ign&cz  szerint  ritkin  fordul  el6, 1.  NyK. 
XV:  221);  Igy  1:22,  35,  loi,  H  :  81,  83,  84,  HI :  88,  98, 
V  :  12,  93,  95  stb.  —  De  sem  az  irand,  sem  az  irand6 
vagy  ok  alakra  nines  p61da  a  Zrinyi  nyelv^ben. 

2.  Kulonos  hsLtkr  o  zks   az    u.  n.   hat4roz6k    dltal. 

A  hat&roz6k  haszn&lat&ban  Iegkul6mb6z6bb  gondolat- 
jkrkst  mutatnak  a  nyelvek,  az^rt  a  hatdrozok  6s  AllltmAny 
ffiz6s6n61  nagyon  kell  vigyizni,  hogy  akarva  nem  akarva 
idegen  nyelvek  hatdsa  alatt  ne  illjunk,  s  abb61,  hogy  vala- 
mely  mtinek  vagy  irdnak  nyelve  a  hatirozok  hasznilatdban 
szab&lyos;  legtobb  joggal  vonhatunk  kovetkeztet^st  annak 
magyarosscigdra.  E  k6t  mondat :  „Ich  furchte  micfi  vor  diesem 
Menschen"  6s  „f61ek  ez  embert61"  teljesen  egy  gondolatot 
tartalmaz^  de  a  hatdrozok  6s  Allltm4ny  viszonya  mindenikben 
mis.  Amabban  az  a  folfogds  6rv6nyesul,  hogy  az  ember  el6tt 
mintegy  illva  f61ek,  emebben  az  a  gondolatjdrAs,  hogy  f61el- 
mem  az  embert61  ered.  Vagy :  „  Caesar  reportavit  victoriam 
de  Gallis"  ugyanaz,  mint:  ^Caesar  gy6zedelmeskedett  a  gallo- 
kon."  Csakhogy  a  latin  ligy  fogja  fel  a  dolgot,  mintha  a 
gy6zelem6rt  elmenne  Caesar  a  gallokhoz  6s  azoktol  elhozni, 
a  magyar  meg  mintegy  a  gallok  f616  AlHtja  Caesart,  ki  azok 
folott  dllva  diadalmaskodik.  A  mily  nagy  hiba  a  hatArozok 
helytelen  f{Lz6se,  6p  oly  konnyii  a  helyes  szerkezet  ellen 
v6teni.  Ennek  okAt  abban  leljiik,  hogy  a  hat4roz6k  oly  sok- 
f616k  6s  oly  kulomboz6  viszonyba  16phetnek  az  Allitminnyal, 
hogy  azok  mindegyik6t  kipuhatolni  6s  szabAlyok  ali  vonni 
alig  lehets6ges;  tov&bbi  a  hatAroz6k  koziil  iltaliban  csak  a 
helyet  jel616k  eredeti  jelent6sflek,  a  tobbiek  jobbadin  k6pes 
kife}ez6sek,  Atvitt  6rtelmiiek  s  mint  ilyenek  kul6nf61e  ossze- 
kottet6sben  is  kifejezhetik  ugyanazon  gondolatot ;  azonklvul 
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a  hatirozast  eszkozld,  vagyis  a  hat4roz6  6s  &llitm&ny  viszo- 
nykt  jelol6  szocskdk  id6vel  megviltoztatjAk  funkczidjukat, 
minek  k6vetkezt6ben  eg^szen  uj  6sszek6ttet6sek  illnak    el6. 

aj  Helyhatdrozdk. 

A  Zrinyidsz  igy  fiizi  a  helyhatArozokat,  mint  mai  nyel- 
viink.  Itt-ott  azonban  akadunk  elt6r6  szoszerkezetre  is,  a 
ragoknak  a  maitol  kulomb6z6  haszn41at4ra.  De  minthogy  ez 
elt6r6sek  csak  szorvinyosan  fordulnak  el6  s  maguk  is  igen 
kulomb6z6k,  alig  lehet  6ket  valami  rendszerbe  dlHtani.  Min- 
den  kiilonoss^g  iigysz61v4n  egy  magira  All,  melyek  kozott 
6sszefugg6st  a  legfigyelmesebb  vizsgAlat  sem  talAlhat.  Alta- 
lAban  m6g  is  azt  mondhatjuk,  hogy  a  Zr.  ritkdbban 
haszndl  n^vutokat,  mint  mostani  nyelviink,  jobban  sze- 
reti  a  ragos  sz6ffiz6st,  tobbszor  ragos  f6nevet  haszndl  ott, 
hoi  n6vut6val  61n6nk  vagy  legalAbb  61hetn6nk.  S  e  tulajdon- 
sAg  f61eg  az  illapothatirozoi  ragok  es  n6vut6knAl  f61tun6, 
hoi  a  gondolkodAst,  k6telked6st,  t6r6d6st,  agg6d&st,  uralko- 
ddst  s  efF616ket  jelent6  ig6k  mellett  mindig  csak  ragos  f6- 
nevek  Allanak;  a  szenved6  6s  reflexiv  ig6k  nem  „&ltal"  n6v- 
ut6val  kottetnek,  hanem  „-t61"-ragos  f6n6vvel ;  mely  koriil- 
m6ny  mindenesetre  a  Zr.  nyelv6nek  r6giess6ge  s  eredetis^ge 
mellett  tanuskodik,  mert  tudvalevo  dolog,  hogy  a  ragok, 
melyek  mAr  onAUosAgukat  is  elvesztett6k,  eredetibb  viszony- 
jel616k,  mint  a  n^vutdk,  melyek  m6g  kiilon  sz6k  gyandnt.s 
eredeti  alakjukban  szerepelnek  a  viszonyjel616sn61.  Fel6tl6bb 
helyhatirozAsok  ezek : 

1.  A  'ba,  'be  helyett  -ban,  -ben  ragos  f6n6v  hasznAlta- 
tik ;  ritkAn  jon  el6  az  ellenkez6  eset ;  mint :  Szillj  le  pokol- 
ban.  I.  20.  I  Ropiil6s6t  tartja  nagy  TorokorszAgban.  I.  32.  | 
TdborAban  megt6re.  II.  18.  |  De  6  is  rAkeriil  valaha  az  t6r- 
ben.  III.  25.  I  Es6k  az  fiil6ben  az  vad  Demirhdmnak.  VII.  3.  | 
Egy  sz6p  ker6k  r6tet  volgybe  talAlank.  XIV.  101.  |  Szigeti 
n6pek  vannak  csendess6gbe.  VII.  49.  |  Egy6birAnt  a  -ba^  -be 
6s  -baUy  "ben  a  r6gis6gben  AltalAban  felvAltva  hasznAltatik,  s 
az  6sszet6veszt6s  konnyen  6rthet6  onnan,  hogy  a  r6gieknek 
legalAbb  Geleji  K.  el6tt  csak  egy  orthografiai  szabAlyok  volt, 
hogy  t.  i.  a  szavakat  ligy  kell  kiirni,  a  mint  kimondatnak. 
E  kdt  rag  pedig  most  csaknem  egyformin  hangzik  a  n6p- 
nyelvben,  sdt  mtivelt  besz6dben  is.  A  Zr.  megkiilombozteti  e 
ragokat,  -ben-t  hasznAl  a  „hol"  k6rd6sre,  -be-t  a  „hov4^-ra, 
azonban  tobbszor  el  is  t6r  a  szabilyt61. 

2.  A  "ben  rag  All  kozott  nevut6  helyett;  igy  :  Sokat 
bennek  levAg.  II.  9.  |  VAgtunk  le  6  bennek  k6tszer  ket  eze- 
ret.  V.  16.  I  Ilyen  a  -ra  rag  ell  en  n6vut6  helyett:  Farka- 
sicsra  bAtran  hozod  nagy  botodat.  III.   103. 

3.  Valamint  a  -be  helyett  -ben-t  hasznAl  Zrinyi,  ligy    az 
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aid  helyett  alatt  van  ebben  :    Mely    t^gedet  az  fold  alatt 
kivAn  tenni.  VI.  29. 

4.  Az  'ft  rag  gyakran  411  -ben  helyett;  mint:  Maga  is 
Ger6czi  fej^n*  sebesedett  legutolso  harczon,  kiben  basa  ve- 
szett.  V.  55,  I  Sok  vit6zs6g6t  harczokon  mutatA.  V.  56.  | 
A  'tol  rag  -bol  helyett  haszndltatik  ebben :  Delimin  hogy 
megt^rt  rettenetes  harctul.  XL  3. 

5.  A  „hovi"  k6rd6  szo  sokszor  v^tetik  „hogyan"  6rte- 
lemben;  pi.  HovA  kiv4nhatom  tovAbb  61etemet?  XI.  5.  | 
Hov4  hadn&l  engemet.  IX.   19. 

Vass  Bert  ALAN 

NYELVTdRT^NETI  ADATOK. 
Sz6lasformak  es  peldabeszedek 

Nagybdnya  varos  jegyzSkonyv^bdl  s  egy^b  irataib61  i56o-t6I  kezd6d5Ieg. 

Utdna  frissebb  torv^nyek  jottek  =»=  ujabb  keletft. 

J6,  v6res  leg6nyeket  rendeltek  a  katon4k  mell6  =  er6s, 
izmos,  b4tor  leg^nyeket. 

Port  kivint  rugni  a  szem6be  =  el4mitani,  ftlrevezetni. 

Felemelt  szemeinek  meghunyasztisAra  a'  kalitkdba  z4- 
ratik  =  hogy  nagyral4t4sa,  d61yfoss6ge  megal4ztass6k,  mozgo 
bortonbe  zAratik. 

Mikor  sz^nira  Idjiik  a  marha  =  6sszel,  mikor  a  legel6- 
r61  le-  6s  jAszolra  sz411  a  marha. 

Fiumnak  sem  adhatom  hAzamat  jo  m6d  n^lkiil  =  tor- 
v6nyes  forma  n61kul. 

Nem  6pen  talp4n  esett  megfogtat&sa  =  nem  volt  eg6- 
szen  helyes  oka  megfogat4s4nak. 

Fiiszin  kellett  volna  el6bb  keresni  az  embert  =  ott- 
hon,  saj4t  hdz4n41. 

A  mestersegrdl  elizetlenitettek  =  kedv6t  szegtdk,  el- 
vett6k. 

£jszak4nak  idejin  osszezendiiltek  =  nagy  lArmAval  ve- 
szekedtek. 

Megpeczkelv6n  magukat  a  mesteremberek  =  daczosan 
ellendllottak^  nyakaskodtak. 

Ezen  fest^snek  ellene  411  a  judiciale  prothocollum  =  a 
dolog  ily  szinbe  valo  4111t4s4nak. 

Vigy4zni  kell,  hogy  a  sz4mad4sokat  meg  ne  her61j6k 
=  meg  ne  hamisits4k 

Hogyha  engemet  nem  igyekeznek  sz4mad4somban  obfus- 
c41ni  s  beg4nyolni  -^  nyfigozni,  g4ncsolni. 

Tudni  kell,  meddig  erd6zhess6k  a  kir41yi  fiscus  =  meddig 
haszn41hatja  az  erd6ket. 

A  k6m6nysepr6ket  nem  szabad  senkinek  megel6zni  = 
ellent411ni,  akad41yozni. 
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F6rj6t,  a  sajAt  hkzktdl  elid^zte  =  bizonyos  uriigy  alatt 
elkuldotte. 

Vak  alkut  kotottek  egymissal  ='alkucitak  a  n^lkiil 
hogy  lAttik  volna  az  alku  tirgyAt. 

Els6  mxxnkkjkt  a  sz516nek  m6g  vakon  elv^gezte  =  el6bb 
mintsem  a  sz616  kihajtott  volna.  —  (A  sz616munkan&l  a  met- 
sz6st^  kar6z&st,  hajz&st^  els6  kap&t  vagy  kap41&st,  ma  is  vak 
munkinak  nevezik  e  vid^ken.) 

Boldogtalan  fi4t  esztendeig  tartotta  =  gyengeeszii, 
hiilye  fiit. 

Maguk  vaktokbul  vitett^k  el  a  bust  =  semmit  sem 
n6zve,  k6rdez6s  n^lkiil,  er6vel. 

MegdorgAltatott,  hog*y  egyes  61et6t  jobbitsa  meg  = 
n6tlen  61etet. 

AUapotjoknak  mivoltit  elm6rs6kelv6n  =  megtekintv^n, 
megfontolvin. 

Senitor  uraimek  az  6n  feltev6semben  elhasonlottak  =^ 
nem  voltak  egy  v^lem^nyen. 

Katona  La  JOS. 

ADATOK  A  NYELVUJITAS  tOrT^NET^HEZ. 

Kazinczy  idegenszerfisegei. 

I. 

A  „Nyelv6r"  r6gibb  koteteiben  Hal  As z  Ignicz  tiize- 
tesen  foglalkozott  a  Kazinczy  miiiveiben  talAlhat6  lij  szdkkal. 
Azt  hiszem,  bogy  amaz  lij  szolAsok,  melyek  a  nyelviiji- 
tks  mester6nek  majdnem  valamennyi  munkij&ban  6z6n6vel 
fordulnak  el6,  szint6n  meg6rdemlik,  bogy  e  lapokban  b6veb- 
ben  legyenek  ismertetve.  S6t  talAn  azt  is  lehetne  Allitani^ 
hogy  e  soloecismusok.  m6g  sokkal  fontosabbak  a  nyelviijitis 
tort^net^re  n6zve,  mint  a  Kazinczy  alkotta  lij  sz6k ;  r6gi 
igazsAg  ugyanis,  bogy  a  nyelviijltis  nem  annyira  az  lij 
szavak  gyArtAsa  Altai  m^telyezte  meg  a  magyar  nyelvet, 
mint  inkAbb  ama  tengernyi  idegenszer(is6g  Altai,  mely- 
lyel  Kazinczy  6s  hivei  nyelviinket  „sz6plteni"  akartAk.  Az 
eg6szs6ges  nyelverz6k  az  alant  foljegyzett  barbarizmusok 
legnagyobb  rdsz6t  kivetette  mAr  a  magyar  nyelvb61 ;  de 
az6rt  fAjdalom,  egy  r6szok  m6g  folyton  kis6rt,  legkivAlt 
napilapjaink  hasAbjain. 

Az  alAbbi  gyCijtemeny,  melyet  kizAr61ag  csak  Kazinczy 
mfiforditAsaib61  szedtem  ossze,  m6g  pedig  legnagyobb  r6szt 
a  „kilencz  k6tet"-b61 :  nem  mondhat6  ugyan  teljesnek,  hanem 
ligy  hiszem,  feloleli  a  Kazinczy-gyArtotta  idegenszer(is6gek 
legjellemz6bbjeit  mind. 

Az  idegenszeriis^geket  a  kovetkez6  rendben  AUitottam 
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egybe :  el6szor  felsorolom  azokat  a  soloecimusokat,  melyek- 
ben  bizonyos  grammaticai  6s  syntacticus  alakok  elleni  v6t- 
s6g  van  elkovetve.  Ilyent  l&tok  pi.  az  az  mutat6n6vmcis,  az 
&llapotjegyz6  namely  helytelen  haszn&lati  m6dj4ban^  ilyet  a 
]elz6  n6metes  elhelyez6seiben  stb.  Ez  idegenszerfis^geknek 
bet<isorban  val6  elsorolisa  utAn  Att^rek  azokra  a  „sz61As"-okra, 
melyek  idegen  nyelvekb61  vannak  fordltva,  s  ellenkeznek  a 
magyar  nyelv  szellem^vel.  Ilyenek  pi.  szoig  jonni,  e  helyett 
sz6hoz  jutni,  v6tket  csinAl  valamib61.  e  helyett  valamit  v6t- 
kiil  felro  stb.  Ezeket  is,  6p  ligy  mint  amazokat  betClrend- 
ben  fogom  elsorolni. 

^\z  (m  u  t  a  1 6  n  6  V  m  A  s). 

E  n^vmist  Kazinczy  sok  olyan  helyen  hasznAlja,  a  hoi 
a  magyar  nyelv  term6szete  meg  nem  tfiri ;  viszont  el  is 
hagyja  ott,  a  hoi  a  nyelv6rz6k  megkoveteln6.  A  hiAnyt 
alAbbi  p61dAkban  |  huzAs  jeloli. 

Hogy  azt?  (Wie  das)  Est.  22, 

Minek  azt?  Mi6rt  azt?  Clavigo   180. 

iErzem  azt^  hogy  .  .  .  stb.  Rst.  38. 

•Hogy  6tet  szeret6d,  az  nem  volt  csuda.  Clavigo   10 1. 

Mondjad  MariskAnak,  hogy  te  azt  nem  ellenzed,  hogy 
te  azt  akarod.  A  Testv6rek  226. 

Shogy  mindennek  v6ge,  dr^  egyediil  a  tehibAd.  Egm.  138. 

Ha  nem  eml6kezn6nk(,  mivel '  tartozunk  a  regensn^nek. 
Egmont  231. 

Nem  eg6szen  m61tatlan|,  hogy  ftrjet  kapjon.  Barnhelmi 
Minna  104. 

Vagy  I  hiszed  talAn,  orozva  oltanak  el  benniinket. 
Egmont  180. 

Aregensn6  tart|,  hogy  a  zenebona  eddig  johet.  Egm.  143. 

Bizonyos  levek|,  hogy  elhagyja.  Est.   10. 

« 

FelkiAltAsok. 

A  felkiAltAsok  alakjAt  gyakran  teszi  KazinczynAl  n6me- 
tess6  a  hogy  hasznAlata  P^ldAul : 

Hogy  az  ember  oly  vAltoz6  I  Clav.   102. 

Ej,  hogy  igen!  (Ja  doch!)  Barnh.  Minna  53. 

Ej,  hogy  nem !  (Nicht  doch  I)  Est.  54. 

Hogy  nekem  6pen  ma  teszik  e  bajt  1  Est.  49. 

Hogy  te  feledni  nem  tudod  azt  a  parancsolgatAst !  Est.  7. 

Egy6b  idegenszerft  felkiAltAsok : 

PfujI  e.  h.  piha!  Testv.  202. 

IstenI  (e.  h.  istenem!)  nagyon  gyakran. 

Anya,  kedves  anya !  (Ezen  6s  ehhez  hasonlo  felkiAltA- 
sokban  Kazinczy  tobbnyire  elhagyja  a  magyar  nyelv  term6- 
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szet6t61    megkivint   szem^lyragokat.   Minden  magyar  ember 

igy  sz6Htja  meg  anyjdt :  ^any^m!"*,  nem  pedig  igy  „anya!" 

Az  volna  m^g !  (e  h.  M6g  csak  ez  kellene  !)  Clav.  174.  stb. 

Hat^rozatlan  sziimn6v. 

Nagyon  stirtien  fordul  el6  Kazinczynil  az  egy  haszni- 
lata,  a  n6met  cin  hatirozatlan  n6vmdsnak  megfelel61eg.  PI. : 

A  gT6fn6  egy  dldott  161ek.  Esztella   13. 

Egy  nagy,  nemes  161ek.  Clav.   104. 

Egy  sokat  ig6r6  czlm  alatt  megjelen.  Clav.   121, 

Egy  ily  testv6r  bardtsdgdban.  Clav.   128. 

De  h^tha  a  kirilynak  egy  bizonyos  tan^csot  taliln^nak 
siigni?  Egm.   177. 

S  mi  lenne  egy  it61et  megvizsgilis  el6tt  ?  Egy  igazs4g- 
talansdg,  melyet  Filep  elkovetni  sohasem  fog.  egy  oktalan 
tett,  melyet  6n  t61e  s  tanAcsosait61  nem  rettegek.  Egm.  180. 

Egy  hosszii,  sz&raz  ember  volt,  egy  komor  s  elborult 
arczczal.  ferz.  Ut.  281. 

Oszt4n  meg  m6g  egy!  (e  h.  m6g  valami)  Testv.  222. 
^Vezessen  h4t  szob&mba,  mfg  minden  (e  h.  mindenki) 
fel  nem  k61.  Miss  Sara  Sampson  9. 

De  nincs-e  ideje,  mindazt  feledni  vakr  e  g  y  s  z  e  r.  Esz- 
tella  10. 

Hiszen  arr61  mi  nem  tehetiink,  ha  ilyenek  vagyunk 
egyszer!  Esztella  32. 

Az  egyszer  nines  kiilomben.  Clav.   156. 

Idegen  szok. 

Nagyon  fokozza  a  „kilencz  kotet"  stilusinak  idegen 
szerfls6g6t  az  is,  hogy  Kazinczy  rendklviil  sok  idegen  szot 
hasznil  benniik,  m^g  pedig  haszn^lja  6ket  olyan  alakban^ 
a  min6t  a  magyar  nyelv  term6szete  meg  nem  tfirhet,  s  hasz- 
ndlja  6ket  mindamellett,  hogy  legnagyobb  r^sziik  szimira 
mir  az  6  idej^ben  volt  alkalmas  magyar  szo  is.  Uyen  pi.  az 
,,Onkel,"  melyet  az  el6tte  is  ismeretes  „nagyb4tya"  helyett 
csakis  az6rt  haszndlt,  mert  szebb  hangzatunak  tetszett  el6tte ; 
vagy  ilyen  a  ^fijn",  mely  helyett  mdr  a  XVIII.  sziz.  koze- 
p6n  haszndltik  a  „finom"-ot. 

Abbreviatflr,  accent,  all6e,  allegorie,  amiisement,  anec- 
dot,  archiv,  areszt,  arterie,  at6m,  attaque,  attitfid,  axiom. 

Banquier,  bassin,  battant,  bilansz,  buk6t,  biiszte. 

Capitain,  carricatiir,  cavalerie,  czepter,  czug,  chaise, 
Chinese,  ch6r,  commercium,  companie,  compliment,  complot, 
contrast,    cordon,    costiim,    couver  (terit^k).  crayon,  cypresz. 

Delicatesz,  detail,  divinatio,  doublirozni. 

Emigrant,  enthusiasm,  6tuis,  esquisse,  excellens,  excessz, 
execiitiroz,  experiment. 


.  I 
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Fa9onnirozott,  f4jn,  figiir,  feldzug,  fliise,  friz6i-,  friziir, 
forposzt. 

Groque,  general,  galant,  galanterie,  gravitas,  grossiert^, 
gouverneur. 

Harmonie;  honneur,  horizon,  Hollander,  hypoth^z,  hymen. 

Invalid,  intereszAnt,  infanterie,  interesz,  instrument. 

Juvelier. 

Kdrt,  kanap6,  katasztrof,  kulisz,  kokett,  koketterie, 
kritik.  i 

Labyrinth,  latte,  laufer,  linea. 

Material  i  s  m,  maszk,  monak,  muszkel,  moril. 

Noblesz,  nev6,  nymphe. 

Orakel,  Onkel,  original,  ov41,  officier,  orcheszter. 

Phantasie,  pauze,  plan,  protokoU,  projekt,  patrouille, 
poszt,  polizey,  pantomlm,  philosoph,  pil6t,  partie,  pill  (pilula), 
phisionomie,  portrait,  passagier,  parterre,  postilion,  patriot, 
princz,  pulsz,  phrAz,  prospekt,  promendd. 

RomAn,  romdnozni,  roll,  rev4ns,  remise,  reverinsz,  rega- 
liz41,  retrait. 

Stuer,  symbol,  skldv,  sentimental,  szopha,  system,  situa- 
tio,  sphaera,  secunda,  secretaire,  scharmiitzel. 

Tempel  (el6fordul  templom  is),  terrassze,  th^e,  thron, 
triumf,  trazsik,  ton,  trinkos  (trinker),  tint,  turnlr,  th^m,  tour, 
text,  tyrann. 

Vizit,  vehiculum,  vizir. 

Zsabo.  •  Rad6  Antal. 


Vegytani  szavak. 

n. 

B  ii  z  s  6  :  Ammoniacum.  99.  1. 

K  6  n  V  a  s  :  Pyrites  Sulphureus,   100.  1. 

J611akis:  Saturatio,  telit^s.   115.  1. 

S  a  V  a  n  y  :  Acidum,  ma  sav.   117.  1. 

T6k611etlen  maszlagsavany:  Acidum 
arsenicosum.   121.  1. 

B(izs6    szesz:  Gas  Ammoniacale.  125. 1. 

K  6  z  s  6  k  :  Sal  neutrum.   126,  1. 

V  e  1  6    fold:  MArga.   142.  1. 

Foly6   rdteg:  Spatum  fluoris,  ma :   folypAt.  142. 1. 

Neh^zr^teg:  Sulyp4t.   144.  1. 

AustrAl  foldes:  Cambriit.  Wedgwood  valamely 
foldnem6ben  Uj-D61i  Walesben  talAlta. 

Kihuzad^k:  extract.  Tartalom.  VIII. 

I  n  d  i  k  v.  indiai  fest6k  :  Pigmentum  indigum,  vagy- 
is  ma  indigo.  VIII. 

Kdnsavanyu     viz:    leveg6    savanyuviz,    Aqua 
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aerata.  —  A  magyarok  hivjik :  savanyuviznek ;  Erd61yben 
pedig:  borviznek.  2.  1, 

Sz6nsavanyii   s6k:  Salia  carbonica.  2.  1. 

G  o  T  a  d  :  t6gely.   17.  1. 

GAlitzkoves  bork6:  k^nsavanyd  hamu'sir,  az- 
az  k^nsavas  hamany.   18.  1. 

K6nes  bork6:  k^nessavanyu  hamu'sir,  azaz  kines- 
savas  hamany.  31.  1. 

K6nes  vlztirgyszesz:  k6nmijleveg6: 
mijas  szesz:  Gas  hydrogenium  sulphuratum :  konk^neg. 

34-  35.  1- 

K6nbiizs6:  Ammoniacum  stlphuratum:  repul6  k6n- 

m4j,  azaz  k6nammonium.   38.  1. 

K6nm6szf61d:  Calx  sulphurata.  M&sk^nt :  m6sz- 
mij,  m6szf Sides    k^nmcij    (Hepar  sulphuris  calcareum).  39.  1. 

Sal^tromsavanyu  b{izs6:  Ammoniacum 
nitricum  :  sal6tromsavas  szalamia :  lctngol6  sal^trom  :  jelenleg 
sal6tromsavas  vagy  16genysavas  ammonium.  49.  1. 

S6ssavany:  Acidum  muriatosum :  sosav.  68.  1. 

S6savanyu  m6szfold:  Murias  calcis ;  most 
m^szhalvag. 

S6savany:  Acidum  muriaticum.  M&s&nt :  dephlo- 
gistizMtatott    s6savany,  Acidum  salis  dephlogisticatum. 

568.  §.  A  s6savanyt  szegk6vel  (lisd  folebb);  k^szitik;  .  .  . 
rugos  halvdny  s&rga  nedv  ..." 

Ez  nem  egy6b,  mint  'h  a  1  v  a  n  y. 

Sal6tromsavanyu    s6savany:    kiriljrviz. 

85.  lap. 

Folyossavany:  Acidum  fluorosum.  „  .  .  .  foly6- 
r^tegsavany,  r^tegsavany,  Acidum  fluoris  mineralis.  Ma  ne- 
vezik :  folyosavanynak,  Acidum  fluoricum."  —  Koneny  folyag. 

86.  87.  1. 

Foly6r6tegsavanyuszesz:  Gas  acidum 
fluoricum.  L^gnem^i  konenyfolyag.  88.  1. 

Porissavany:  Acidum  boracicum.  M&s&nt :  tsen- 
deslt6s6.  Sal   sedativum  Hornbergii.    91.   1.  Borsav  jelenleg. 

Sz6ntArgyas  vizt4rgyszesz:  Gas  hydro- 
genium carbonatum.  „M4sk6nt :  neh^z  6ghet6szesz",  azaz 
vil4git6giz.   10 1.  1. 

M  &  k  1  ^  :  opium.   175.  1. 

M  o  h  k  6  k  :  lakmus.   192.  1. 

Toj4sfeh6rtirgy:  toj4sfeh6re  vagyis  feh^mye. 
30.  lap. 

K  anaftirgy:  411ati  fibrin.  32.  1. 

T  e  j  m  6  z  :  tejczukor.  35.  1.  Koos  GAbor. 


SZARVAS  GABOR.  369 

HELTBEIGAZfTASOK.  MAGTARAZATOK. 

Tim&r,  tov4r;  timsd,  timffi.  A  tifndr  sz6  fejteget^se 
alkalm^val  (X.  433 — 439.)  azt  mondtani;  hogy  hasonmdsAt, 
az  ujgor.  to|jLapa<;-t  nem  lehet  a  Te(t-  (tsiivw:  metszek;  vagok) 
szarmaz^kAnak  kimondanunk,  mert  a  mefszet  (toiJLO?)  6s  bor 
(kgor.  to|i.dpY],  TOfJtdpiov)  kozott  nagy  jelent6sbeli  m61ys6g  tAtong, 
a  melyet  kell6  adatok  hiinydban  nem  hidalhatunk  iltal. 
Simonyi  Zsigraond  az  Athidalis  Iehet6s6g6t  dlHtja  (Ny.  XII. 
326.) :  „R6szemr61  azt  hiszem,  hogy  a  kozvet6  fogalom  a 
,szij'  volt  s  csak  k6s6bb  Ifepett  talin  ennek  hely6be  a  ,b6r' 
jelent^s.  A  szlj  pedig6ppenk6nnyenmagyarAz6dika,hasitek'- 
bol,  valamint  hogy  a  m.  js/;',  sziju  szint6n  a  jc^i^  ^fet^r,  szijdcs^ 
sziat  (szelet)  szok  rokona."  A  szid  (k6s),  szijdcs,  szivdcs  6s  sziai 
(szelet),  szijUy  sztj  (lorum),  oly  viligos  analog^a,  a  jelent6s- 
fejl6d6s  term6szetess6g6t  annyira  kitiinteti,  hogy  minden  k6t- 
s6get  eloszlat  s  a  TO|j.apd(;-nak  a  t£(i,-  gy6k6rrel  val6  egybe* 
vet6s6re  n6zve  minden  aggodalmat  megsziintet :  TejivcD :  met- 
szek,  t6|xo?  :  metszet,  darab,  TO[j.dpiov  :  szeletecske,  szlj,  b6r- 
Simonyi  azutAn  a  k6vetkez6  adattal  j4rul  meg  a  timdr  = 
tomdr  igazol4s&hoz :  ^Hogy  a  timdr  szo  a  magyarban  viltoz- 
tatta  0'\k\.  /-re,  azt  talAn  bizonyitja  a  Kassai  Sz6konyveben 
foljegyzett  illit61ag  gomormegyei  tovdr  vagy  tovdr  [cerdo, 
coriarius]  mellekalak."  Kassainak  6n  ez  adat&t  nemismertem; 
de,  megvallom,  ha  ismertem  volna  is,  nem  mertem  volna, 
valamint  m6g  most  se  merem,  a  thndrrdX  egybetartozonak 
dlUtani,  noha  a  cerdo,  coriarius  (schuhflicker)  jelent6s 
erdsen  csibit  red.  Ez  a  tovdr  ugyanis  lehet  hogy  ugyan- 
egy  (s  6n  mlg  ellenkez6  adatok  birtokdba  nem  jutunk,  egy- 
el6re  annak  is  tartom)  a  tar  (gaza,  merx,  supellex,  onus) 
szoval,  melynek  r6gibb  alakja  tudvalev61eg  tavar  volt  (Ny. 
X.  162.)  s  mely  hozzAnk  a  szlivsAgb61,  ebbe  pedig  a  torok- 
t61  keriilt.  A  tividr  6s  tdr  (tavar)  egybetartozisAt  elfogad- 
hatatlanni  teszi  az  el6bbi  kozvetett  eredetij6nek :  to|jLdpY]  (b6r, 
darab)  s  z  e  1  e  t,  s  ez  ut6bbi  kozvetett  eredetij6nek  :  tor.  tovar: 
barom,  baromfi  jelent6se.  A  TO|tdpT]  (b6r)  gorog  eredeti- 
seg6r61  s  TejivoD-val  valo  egybetartozisir61  6pen  Simonyi  gy6- 
zott  meg  benniinket ;  de  szelet-b61  m6g  a  szij,  darab 
mediumdn  Altai  is,  azt  hiszem,  m6gis  csak  mer6szs6g  volna 
a  pecus  jelent6st  leszArmaztatni.  S  6n  egyel6re  azon  a  n6ze- 
ten  vagyok,  hogy  a  Kassai  tovdr-yd.  az  orosz  tovari  hason- 
mAsa,  melynek  Schmidt  szot&ra  szerint  k6vetkez6  jelent6sei 
vannak :  „i.  waare,  kaufmannsgut,  2.  (bei  den  schuhmachern) 
leder",  s  mely  talAn  a  rut6nek  utjin  jutott  el  hozzAnk.  A 
jelent6svAltozAs :  „b6r",  aztAn  „b6rb61  dolgoz6"  ugyanoly 
jelens6g  volna,  mint  a  melyet  a  timdr-ra,  n6zve  elfogadtunk : 
ol.  tomara :  b  6  r  (oberleder),  magy.  timdr:  foltoz6varga. 
E  k6t  6szrev6telt  Simonyinil  a  kovetkez6  megjegyz6s  rekeszti 
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be :  „Minthogy  bizonyos,  hogy  a  fimdr  nem  szdrmazik  a 
lun-sd-toX,  taldn  emez  szdrmazik  attol  valami  kiilonos  rovidi- 
tes  vagy  elvonAs  41tal?"  A  tifnar-na^i  thn  6s  dr  elemekre 
bontisa  s  tint  gyok6rb61  valo  szdrmaztatdsa  els6  tekintetre 
tagadhatatlan,  hogy  szerfolott  cs4blt6;  hisz  a  timsd  vilAgos 
hogy  tint  6s  s6  alkatr6szekb61  ill:  aztin  van  m6g  egy  mas 
osszet^teliink  is,  a  ti7n'fu ;  ebben  is  elvitdzhatatlan  a  tim 
elemnek  ondllosdga.  Hogyne  lett  volna  teh4t  k6zzelfoghat6 
a  Wmdr-nsik  tim  6s  dr  elemekb61  valo  szdrmaztatAsa  ?  Es  lAt- 
tuk,  hogy  ez  a  magyarAzat  m6gis  csal6kony  volt.  De  hason- 
loan  csal6kony  a  iims6  s  //;/^//-beli  /m-nek  a  tifndr-hol  valo 
elvonisa  is.  Az  el6bbinek  {tim-ao)  a  timdr-ral  valo  egybe- 
vet6se  ellen  hangbeli  ok  emeli  fol  tilt6  szavit.  A  timdr-heli 
i  ugyanis,  a  mint  Idttuk,  <7-b61  keletkezett ;  a  ti?/iso-he\i  i 
pedig  eredetibb  ^'-b61  vA^ltozott  it :  „a  lumen:  tthnsd^  (Cale- 
pinus).  Hogy  mi  ez  a  tern,  az  m6g  egyel6re  fol  nem  derlt- 
het6 ;  de  az  bizonyos,  hogy  a  tom{kr)  6s  tcm[s6)  egybetarto- 
zisa  hangtani  lehetetlens6g.  Misk6p  ill  a  dolog  a  ti7n/u-\e\y 
SiZSiZ  nem  annyiban  misk6p,  mintha  a  timdr-naik  rokona  volna, 
hanem,  hogy  els6  tagjinak  ftifnj  mivoltirol  nem  lehet  semmi 
k6ts6g.  Eredetije  ugyanis  nem  mis,  mint  a  gorog-latin  t/iy- 
muSy  melyet  Calepinus  e  sz6val  fordit :  Megfw  (meggyfti  ?), 
Bod.  Piriz  Pipai  igy  :  balsam  fu,  Kresznerics  pedig  Faludy- 
b61  id6zve  :  tim-fil,  Hogy  melyik  nyelvb61  keriilt  hozzink,  az 
olaszbol-e :  timOj  vagy  a  n6meten  it  a  francziibol :  thyitij 
vagy  a  n6metb61 :  thymcheUy  azl  egy6b  adatok  n61kul  m6g 
el  nem  donthetni.  A  hirom  tifn  tehit  (tim-kr^  ti?n-s6,  //>//-fft), 
bir  mennyire  egyuv6  tartoz6nak  litszanak  is,  egymistol 
m6gis  kiilon  vilasztand6k.  Szarvas  GAbor. 

Ha-is.  Simonyi  „Magyar  kotdszok''  czimd  nagy  munr 
kijinak  I  :  49.  lapjin*),  hoi  a  megenged6  is  hely6t  tir- 
gyalja,  a  n6met  7venn  aiich  szolgai  forditisinak  —  Kirily 
P.  ismert  vidja  ellen6ben  —  a  y^ha-is^-X,  tartani  s  a  jegy- 
zetben  k6tked61eg  emliti  L6rincz  K.  kapnikbinyai  k6zl6s6t: 
„sz6rend  elleni  botlisok  ezek :  ha  is  nad  vad,  m(g  se  nem 
filek  tetWed'*  (NyK.  II  :  370.).  „Ez  ott  is  alig  lesz  hasznila- 
tos  kifejez6sm6d,  mondja  Simonyi,  s  a  k6zl6  tin  csak  egyszer 
hallotta  magyanil  nem  jol  tudo  embert61."  Boldogult  L6rincz 
K.  helyett,  ki  maga  igazolisira  mir  nem  emelheti  fel  sza- 
vit.  tartozom  az  igazsignak  a  k6zl6s  kets6gbe  vont  hiteles- 
seg6t  meger6sfteni,  a  mennyiben  a  ha  is  ily  sz6renddel  Kap- 
nikbinya  nyelv6nek  val6ban  egyik  sajitsiga,  s  odavalo 
emberekt^l  magam  is  nem  egyszer  hallottam.  Kiilomben 
maga    a    kapnikbinyai    nyelvjiris    leirisa  is  (NyK,  II.  kot.) 


♦)  fes  a  Nyelvfirben,  hoi    ez    a    r6sz    mutatvdnyk^nt    megjelent,  a  IX  : 
343-   1- 
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eloszlathatja  bdrki  k^tkedeset.  Mert  e  saj4ts4g  nemcsak  a 
370.  lapon,  a  ^szorendi  botlAsok"^  kozott,  hanem  —  itt  azon- 
ban  mkr  nem  eppen  helyen,  s  innen  6rthet6,  hog-y  a  mondat- 
tani  adatok  utin  kutato  Szerz6nek  figyelm^t  kikeriilte  —  a 
tajszok  kozt  is  (376.  1.)  fel  van  emlitve,  ri\6g  pedig  nem  az 
elobb  id^zett  peldaval.  Ez  a  koriilmeny  vilagosan  mutatja, 
hogy  L6rincz  ilyen  szorenddel  bizonyara  tobbszor  hallotta  a 
/la  I's-t  s  nem  egy  ily  p61ddt  adott  kt  Vass  Jozsefnek  a  nyelv- 
jar4s  osszecLllitasara.  L6rincz  a  Ny.  I  :  361.  lapjAn  e  sajAtsig- 
nak  csak  szekely  volt  at  tagadja,  de  kapnikbinyai  volta  mel- 
lett  a  XyK.  id6zett  hely6re  utaldssal  lijra  tanuskodik.  A  mi 
e  valoban  16t ez6  saj4ts4g  magyarazatit  illeti,  nem  sziiks^ges 
benne  a  regies  szorend*)  meg6rz6s6t  latnunk;  sokkal  egy- 
szeriibb  6s  helyesebb  lijabb  fejl6desnek  tartani.  Hogy  az  ts 
ig^tlen  megenged6  mondatokban  a  6dr,  ha  k6t6sz6k  mell6 
kerfilve  elliptikus  mondatot  alkothat,  arr61  mar  a  Debreczeni 
Grammatika  megeml6kezik :  ^ezekkel  pedig  fidr  is,  ha  is^ 
csak  feleleteinkben  szoktunk  elni),  6s  mikor  tobb  szo  nem 
kovetkezik  utinok."  (Sim. :  Kszok  I  :  45.)  Arany  tobbszor 
haszndlja  ezt  a  ^bdr  is^-t.  PI.  „Ezt  se  teszem,  bar  is,  magam- 
6rt"  **)  (azaz  :  bar  teszem  is).  ^Bencze,  gyeriink  bar  is!^ 
TSzer.  XI  :  44.  Arany  is  igy  magyarizza  glossariumAban : 
„bar  is;  e  h.  bdr  hogyan  lesz  is.^  A  ha  is-re  Joannovics 
p61dija  (Ny.  1:307.):  ^Nagy  pazarlo.  —  (felelet:)  Ha  is, 
ha  is  ;  jo  ember  6  az6rt  m^gis."  S  magiban  a  kapniki  nyelv- 
j4r4sban  is  divatos  a  ha  iV-nek  ily  elliptikus  mondatk^nt  val6 
hasznAlata:  y^ha  is:  —  —  Mint  feleletre  vonatkozo  indulat- 
sz6,  a.  m.  nem  bdnom ;  legyen!"  (NyK.  II  :  376.)  Ez  a  meg- 
enged6  kifejez6s  azutin  nagyon  konnyen  vdlhatott  hogy-os 
alanyi  mondattal  biro  f6mondatti  ilyenformdn  :  „ha  is,  hogy 
nagy  vagy,  m6g  sem  f^lek  t61ed",  „b4r  is,  hogy  siit  a  nap, 
m6gis  hideg  van."  Ily  szerkezetre  igaz  ugyan,  hogy  positiv 
adatunk  nines  a  kapnikbinyai  nyelvj4r4sb61,  de  a  magyar 
nyelv6rz6kkel  egyAltaliban  nem  ellenkezik  s  felvehetjiik  mint 
k6zvet6  szerkezetet,  melyen  4t  a  hogy  kihagyAsival  a  mai 
yyha-is'^  fejl6d6tt.  Analog  fejl6d6st  mutatnak  az  „ugy-e 
igaz  ?"  „ugy-e  eljossz  ?"  stb.  mondatok,  melyekben  az  ugy-e 
eredetileg  ellipsis  s  a.  m.  „ugy  van-e" ;  ehhez  hogy-os  fugg6 
mondat  jAriilvdn,  „Tigy-e,  hogy  igaz",  „ugy-e,  hogy  eljossz"- 
fele  kifejez6sek  allottak  el6,  melyek  ma  is  kozons^gesek  a 
n6p  nyelvfen,  mig  v6gre  a  hogy  kihagyisAval  az  „iigy-e 
eljossz  ?"  r^gy-G  igaz  ?"  k6rd6  mondatok  fejl6dtek  ki.  (V.  6. 
sz6kelyekn61 :  haza  kell  menjek ;  lat.  oportet  dicam.)  Joanno- 
vics (Ny.  I  :  306.)  annyira  nyelv6rz6ke  szerintinek  6rzi  ezt  a 
j^ha-is^-t,  hogy   a  copula   n^lkiili   feltetes   mondatokban   fol- 


*)  Bdcsi  ^s  Miincheni  codex.  L.  Ksz6k.  I  :  49. 
♦*)  trj   olcs6  kiad.  Ill  :  333 
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merfilhet6  k6t6rtelmfls6gen  6ppen  ezzel,  az  etiamsi-n^  meg-- 
felel6  ha  .  ,  ,  is  „egy  testbe  vonisival"  kis6rti  meg  seglteni. 
PI.  Ha  is  nagy  lir,  mit  binom  6n.  Probdjdt  ugyancsak  Ldrincz 
k6zl6s6ben  lAtja  igazolva  6s  azt  mondja  v6g<il  err61  a  j^ha-is^- 
r61,  hogy  „a  magyar  nyelvnek  se  torv^nyeivel,  se  szellem6- 
vel  nem  ellenkezik ;  hiszen  a  habdr,  hamindjdrt^  haszinte  szok 
m6dja   szerint   van   alkotva   6s   egyjelent^s^  is  veluk.**  Tehit 

—  bir  k6t  nyelvd  vid6k  nyelvjirdsiban,  inin6  a  kapnik- 
binyai  is  (magyar  6s  rumun),  a  szorend  ily  osszezavar&s&nak 
lassank6nt  valo  megillapoddsa  6ppen  nem  volna  megfejthe- 
tetlen  —  a  fentebbiek  alapjin  a  tdrgyalt  sajdtsAgot  nem 
sorozhatjuk  Vass  J6zseffel  egyszerfien  aszorendi  bot- 
14s ok  kategori^j&ba. 

T6ml6  Gyula. 

P&lyah&Z.  A  Ny.  XII.  k.  330.  1.  a  pAlyah4z  van  ajAnlva 
az  ind6h4z  helyett ;  nekem  nem  annyira  az  ajinlott  szora, 
mint  inkdbb  a  kis6r6  sorokra  van  n6mi  megjegyz6sem.  Az 
emlltett  sorok  iroja  szerint  a  F6v.  Lapok  „magyaros  nyelv- 
6rz6k{i"  tArczalr6ja  tolla  hegy6n  sziiletett  a  pAlyahiz  (? !)  Itt 
az  Alfoldon  mi  mir  r6g6ta  ismerjiik  ezt  a  szulottet.  A  sz6reghi 

—  6s  ezen  a  vasiiton  menve  —  mis  indul6h&zakon  is  r6g6ta 
ott  fittyeg  az  indul6hAz  falin  felirva  a  ^Pdlyahdz."^  Nagyon 
j61  eml6kszem,  hogy  a  hatvanas  6vekben  Szegeden  sokszor 
hallottam  a  tanultabbaktol  pilyahiznak  mondani  az  indulo- 
h&zat,  azota  meglrva  is  el6gszer  littam,  de  ne,m  kaptam 
rajta^  kiv&lt  mi6ta  indul6hizat  jegyeztem  le  a  n6p  ajkdrol : 
y^Oda  mont  az  tnduldhdzkon,^  Hit  mi6rt  indulohiz  az?  Mer^ 
onnan  tndul  a  masina.^  Mit  csinil?  ^Indul  a  masina  mtnddg^ 
title, ^  (Sz6regh.)  Ha  oly  ]6  volna  a  pAlyahiz,  mint  a  Ny. 
tartja;  Sz6reghen  kSnnyebb  volna  a  n6pnek  pilyahizat  mon- 
dani^ mir  csak  az6rt  is,  mert  nagy,  fekete  betiikkel  van  fel- 
pingAlva,  mint  indulohizat  hasznilni.  A  Szegedi  Hirad6b61 
meg  azt  litom,  hogy  nem  jir  neh6zs6ggel  az  indul6hiz  hasz- 
nilata :  der(ire-bonira  indul6hizat  ir  az  indohiz  helyett  s  az 
olvas6  k6z6ns6g  sem  idegenkedik  t61e.  En  a  pAlya  szoval 
nem  tudok  megbaritkozni :  ha  litazom,  hit  uiazni,  menni 
szoktam  6s  nem  pilyizni.  Merre  visz  az  tifad?  6s  nem  a 
pilyid ;  mi  pilyizni  szoktunk  valamire  6s  nem  valamerre. 
A  n6p  az  indtil6\\kzQX  hasznilja,  de  kovetkezetesen  indulnt 
is  szokott:  „Sirass  anyim  ....  mer'  ho'szii  litnak  indulok" 
(Koszonik  I.  23.)  „Jaj  de  sz61es  ....  az  az  lit,  kire  Dorko  .  .  . 
elindult,  elindultak  a  zsid6t  megrabolni"  (U.  o.  39.)  „K6t  lit 
van  el6ttem,  melylyikre  induljak  ?"  (U.  o.   116.)  stb. 

SzOreghi. 
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vAlaszok, 

a  Nyelv6r  XII.  kOt,  328.   lapjan  tett  kerdesre. 

A  Ny.  Xn.  328.  1.  azt  k6rdezi  a  szerkeszt6seg :  hasz- 
n&Ija-e  az  ir&studatlan  n6p  az  ugyanazon  a  lapon  dillt  betiik- 
kel  szedett  szdkat,  kifejez^seket  stb.  ?  K6rd6s6re  Cseresne 
kihallgat&sa  alkalmdval  Bary  folvette  jegyz6konyv  szolgAlt 
alapul.  Ma,  mikor  mkr  tudjuk,  hogy  Cseresn6  jol  tud  olvasni, 
a  k6rd6snek  alapja  nines.  Cseresn6  kiilomb  sz6kat,  kifejez6- 
seket  stb.  is  haszn&lhat,  mint  a  mindk  a  Nyelv6rben  fel 
vannak  sorolva.  Ha  most  kellene  feltenni  a  szerkeszt6s6gnek 
a  k6rdest,  mikor  mdr  tudjuk,  hogy  Cseresn6  a  t6rv6nysz6k 
el6tt  is  besz61t  igy:  „hogy  Sizon  p6ntek/  napon,  mefy  ut&n 
h6tf6n  ama  hulla^  .  .  .  kifogaA?//,  aizon  sz6n&l,  .  .  ezen  asszony- 
nyal"  stb.  akkor  hiszem  ekk6ppen  tenn6  fel :  Az  ir^studatlan 
n6p  haszn41-e  oly  sz6kat  stb.  min6ket  az  iristudo  Cseresn6 
haszn^lt?  Erre  azutdn  azt  kell  felelniink,  hogy  tobbszor,  ki- 
vAlt  ha  urasan  akar  besz^lni,  haszndly  de  tobbnyire  helytele- 
nill.  Ldssunk  p61dit :  „Mi'  csin^l  a  nyoje?^  k^rdezi  a  puszta- 
foldviri  parasztasszony  az  ap4czai  x — n6t.  „Mos"  mondja 
tr^fizva.  „Az  enyim  is^  volt  a  felelet  a  parasztasszony  rk- 
sz6r61,  pedig  az  6  nyoje  =  f6rje  hordta  a  kukoricza  sz&rat. 
Hasonlok^ppen  hallhatni,  de  nem  oly  sdrCLen  mint  a  nyo-X.^ 
no-t,  a  /er/'-etj  firjem  uram-oX.  is  Szeged  tij6kin.  ^SzenvedeU 
van  a  gyomromba',"  panaszkod^k  el6ttem  az  urasan  besz^lni 
akaro  siilt  paraszt.  „Mid6n"  stb.  kezd6  besz6dj6t  irni,  olvasni 
nem  tudo  paraszt,  ki  azut&n  ann&l  jobban  tudott  beszelni.  stb. 
Ebb61  pedig  az  a  tanuls4g,  hogy  siessunk  a  gyiijt6ssel  s 
meg  kell  vilogatnunk,  hogy  kit61  jegyezziink  le  valamit. 

Sz6REGffl. 


A  P  R  6  L  i  K. 

NyiregyhAzi  nyelvzavar.  Most,  mikor  a  nyiregyhizi 
tdrgyalisnak  az  it61etnap  m^r  v6get  vetett,  mely  hivatva 
voltit  61ni  elevenek  6s  holtak  folott, —  akik  csak  az  iigy 
menet6t  kul6mb6z6  fokii  es  irinyii  figyelmiikkel  v6gig  kis6r- 
t6k,  osszeszedik  eml6kezetukb61  a  fontosabb  momentumokat, 
tanuls&gosabb  jelens6geket ;  igyekszik  kiki  a  maga  ^szlele- 
teit  osszevetni  s  m6regetni,  mit  tanulhat  a  gondolkoz6  6sz 
egy  t6rv6nysz6ki  tirgyalis  esem6nyeib61.  A  pszichologus 
a  M6ricz-rejtv6ny  megfejt6s6n  buv&rkodik;  a  politikus  az 
orszig  reputdczioja,  a  kiilfold  it^lete,  koz^pkori  babonas&g, 
kulturillam  s  efiF616ken  jirtatja  szdmlto  gondolatait;  a  zsur- 
naliszta  megel^gedett  mosollyal  iit  duzzadt  zsebeire,  hogy 
az  uborka^vad  jav4t  szerencs^sen  4tuszhatta ;  miniszterelnok- 
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t61  Absentiusigf,  Ist6czyt61  Kraxelhuberig,  Rothschildt61 
Seifensteiner  Salamonig  mindenki  ezzel  van  eltelve.  Nem 
lehet  tehAt  semmi  csod41atos  abban^  ha  mi  is  beszimolunk 
tobb6-kev6sbb6  6rdekes  6s  tanulsAgos  6szleleteinkkel.  Minket 
term6szetesen  itt  is  csupin  a  n  y  e  1  v  i  r6sz  6rdekel,  smiga  tdr- 
gyalis  folyamdn  felmerCllt  figyelemre  m61t6bb  nyelvsajdtsagok 
dsszekllitkskt  legkozelebbi  fiizetiinkre  hagynok,  itt  csup^n 
egy  p&r  6rdekes  dolgot  akarunk  megorokiteni.  Irodalmi  nyel- 
viinket  illet61eg  egy  nyeres6get  mir  mult  szimunkban  kon- 
statdltunk :  a  pdlyahdzdX^  mely  alig  sziiletett  meg  (tudoma- 
sunk  szerint  nyiregyhAzi  tudosit6k  toUAbol),  mar  is  szeren- 
cs6sen  sz4rnyra  kelve,  lapjainkban  (F6v.  Lapok,  Egyet6rt6s) 
tobbszor  olvashat6.  De  ezalatt  egy  mAsik  rovAsos  szavunk, 
a  hulia^  anndl  erdsebben  411otta  ki  az  orthologia  maczeri- 
czi6jit.  MAr  ezentiil  mindig  csak  hullayi%zXzXk'^r6\  hullacseva- 
p6szetr61  fogunk  —  ha  fognnk  —  hallani.  A  hirlaplroknak 
rneg  egy  nagy  bajuk  is  akadt.  Nem  mertek  egyr^szt  hiva- 
talos  nyelv6rz6kukon  csorbAt  ejteni,  m4sr6szt  meg  nem  birtak 
ellene  szegtllni  a  koznyelv  parancsolo  hatdsinak,  s  Igy  k6t- 
s6gben  ingadoztak  azon,  hogy  tudositasuk  nyiregyhdzilegyen-e, 
vagy  nyiregyhdzai  ?  De  mindezekn61  6rdekesebb  volt  el6ttunk 
az  az  itt-ott  mulatsigossA  fejl6d6tt  harcz,  mely  az  egyszeni 
n^pnyelv  s  az  irodalmi,  illet61eg  a  tekintetes  torv6ny- 
sz6ki  stilus  kozott  lejdtszodott.  A  n6pies  6szjArAs  meg 
nem  emelkedett  arra  a  szinvonalra,  melyrdl  a  birdk  s  a  v6d6k 
k6rd6seiket  Tisza-Eszlir  s  korny^ke  parasztjaihoz  int6zt6k. 
E  miatt  ezek  a  nagysdgos  6s  tekintetes  urak  sz6p  mondi- 
sait  feszdlt  figyelemmel  hallgattik  ugyan,  de  —  meg  nem 
6rtett6k.  —  Egy6bkent  m6g  a  stilisztdk  is  feljegyezhettek  ma- 
guknak  Solymosin6  igazi  n6pies  dtokszavAt,  melyet  l&nya 
r4galmaz6ira  osszecsapott  kezekkel  ki41tott :  „Haragudj6k 
meg  ri  a  csillagos  &g,  a  ki  a  szk]kt  rk  merte  ereszteni  !" 
Mindenki  eml6kszik,  hogy  az  elnok  azon  felszolitisira :  „irja 
le  hit,  hogy  n6zett  ki  a  linya  ?"  tisztess6ggel  azt  felelte  : 
^K6rem  alAssan.  nem  tudok  trm\^  Hidba,  —  a  n6p  az  irni 
(leirni)  sz6t  m6g  nem  fogta  abba  a  speciAlis  jelent6s- 
korbe,  melyben  stilisztikink  haszn^lja.  Egjrik  fura  neologus 
szavunk  is  dmulatba  ejtette  a  gondolkoz6  Vdmosin6  asszo- 
nyomat.  Az  elnok  k6rd6s6re :  „H4t  bizonyos  osszegrol  volt-e 
sz6  ?"  y^Szegrol?^  felel6  dlm61kodva,  a  hallgat6slg  derfilt- 
s6ge  kozott.  Mert  osszeg-et  6k  m6g  a  patik&bol  sem  ismer- 
nek,  a  nagysAgos  lir  hit  bizonyosan  szeget  akart  mondani. 
De  az  iigyes  tapintatd  6s  boles  belitAsii  elnok  csakhamar 
megmagyar 4z ta  a  dolgot  s  az  6si  magyar  summd^\dX 
eloszlatta  a  n6petymologia  tr6f4jit,  a  komikus  f61re6rt6st. 
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nepnyelvhagyomAnyok. 

Babon&k. 

Z  i  1  a  h  i  a  k. 

Ha  valaki  eggy  legint  megakar  keriteni,  hat  hetig  szerdan 
este  jobb,  pinteken  este  bal  feleol  boncsa  ki  a  hajat,  de  csak  kilenc- 
cer  huzza  vigig  rajta  a  fesut.  Asztan  igy  felig  kibontott  hajja  haj- 
jek.  A  hajas  fesuvel  a  fejit  kericcse  koriil,  de  ligy  hogy  a  fesii  a 
fejihez  ne  irjen  s  mongyon  e  kilenc  miatyankot.  Asztan  a  szoknyaja 
madzagjabul  tepjen  le  eggy  araszt  s  tegye  fel  eggy  pacara  a  fustre, 
hogy  ott  ajjon  hit  napig.  Hit  nap  mulva  a  kurt6n  kiaccsa  be  a 
legin  nevit.    Ha  igent    kiatanak    vissza,   man  bizonyos,   hogy  eveszi. 

Ha  a  jany  6ggy  bikat  megnyuz,  a  bflrit  ^.ggy  pacara  tflzf  s 
feteSzi  a  fustre,  a  hiisat  pedig  eggy  kis  csupor  vizbe  a  tiiszelyen  az 
egeo  tfiz  ala  assa:  a  szereteoje  szive  ugy  ig  majd  irte,  mint  az  a 
bika  ott. 

Szilvesztereste  tizenket  orakkor  osszegyiilnek  a  janyok.  Elmen- 
nek  a  patakho  s  viszn^k  magokkal  kilenckilenc  darab  hautszenet, 
kilenckilenc  darab  forgacsot,  kilenckilenc  darab  saut.  A  forgacsok- 
nak  nevet  adnak,  mindenikre  rakotnek  eggy  darab  szenet  es  saut 
s  eler^sztik  a  vizen.  A  mejik  nem  liszik  e,  az  a  legin  veszi  e  eoket. 
Ennek  kiattyak  a  nevit  kilenccer  s  csore  seggeket  kilenccer  a 
jigbe  utik. 

Andras  napjan  a  jany  biitol.  Este  6ggy  darab  kinyeret  pirit, 
megsauzza,  felit  megeszi,  a  mas  felit  meg  a  parnaja  ala  teszi.  Bal- 
feleol  a  hajat  kibontya.  A  fesut  hajja  eggyutt  s  egy  gatyat  a  par- 
naja ala  tesz.  A  piritott  k^ny^rre  6ggy  korty  vizet  iszik,  a  tSbbit 
maga  melle  teszi.  Almaba  eljeo  egy  firfi  s  a  vizet  kiissza.  Ahho 
mengyen  firhe.  Versenyi  GyOrgy. 


Tal&16s  mes6k. 

Mi  nem  szukseges  a  templomba  ?  —  A  pregyikacio  szek  fo- 
l6tt  a  deszka,  mer'   az  ess6  ugy  se  esik  be. 

Miko  kel  fel  az  6  k  o  r  Ietel6sz6r  ?  —  Miko  kiher61tek,  el6bb 
bika-  V.  uszfibornyu  volt. 

Viragzik  nem  magzik,  nem  viragzik  es  magzik.  —  A  him  es 
magvas  kender.  Amazt  k6z6nsegesen  j, viragos  vagy  paszkoncza  ken- 
der"-nek  mondjak,  s  termeszetenel  fogva  mint  him  nem  hoz  mag- 
vat;  a  magvas  (n6)  kendernek  ugyan  van  viragja,  de  nem  oly 
szembetiin6,  mint  a  hime. 

(Ipoly-Litke).  BorbAs  Vincze. 
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Tr6f&s  mesek. 

I. 

Eccer  egy  obsitos  katona  betived  egy  faluba  *gy  asszonho  ; 
kerdi  tfille  az  asszon :  Hunnan  jon  ken  katona  bacsi  ?  —  Hat  a 
mennyorszagbul !  feleli  a  katona.  —  Ugyan  katona  bacsi,  bogy  il 
ott  az  en  SandorkAm  ?  —  Hat  bion  elrongyollott  a  ruhAja.  —  Jaj 
az  en  ides  Sandrikam,  itt  van  szasz  forin,  ha  visszafordul  katona 
bacsi,  ne  sajnajja  odadni !  —  El  is  viszem  neki,  —  avval  elmegyen 
Hi  kelme. 

Estere  haza  ir  a  gazda  a  ffidriil,  kerdi,  hogy  ki  vot  itt?  — 
Hat  itt  vot  egy  katona  a  mennyorszagbul,  —  mongy  az  asszony  — 
oszt  odadtam  neki  szasz  forintot,  vigye  el  Sandorkanak,  mer  elron- 
gyollott mar  szeginnek  a  kis  nihaja.  Kapja  a  gazda,  rafordul  a  jo 
lura,  utanna  a  katoninak,  hogy  A  most  torik-szakad  visszaszerzi  a 
pizt.  A  hogy  az  erd6  fele  vagtat,  hajja  a  katona,  hogy  nyomaba 
vannak;  kiter  az  utrul,  s  egy  bokorba  huzza  magat.  —  Latja  a 
gazda,  hogy  igy  luhatriil  ra  nem  akad  a  katonara,  oda  koti  lovat 
egy  fiatal  fahoz,  s  oszt  kajtatni  (kutatni)  kezd  erre  is,  arra  is.  Eccere 
csak  kiugrik  az  obsitos  a  bokor  megiil,  rafordul  a  j6  lura,  alio 
elvagtatott.  —  De  a  gazda  kis6n  vette  eszre,  nagy  szigyenkedve 
elballagott.  A  mint  haza  ir,  leiil  egy  sarokba,  meg  se  kukkan.  Kerdi 
az  asszon,  hogy  hat  megtanalta-i  a  katonat  ?  Meg  a  —  mormogja 
az  oreg  —  odaadtam  neki  a  lovat  is,  hogy  hamarebb  nyargajjon 
a  mennyorszagba.  (N.  Szalonta). 

II. 

Vot  eccer  egy  oreg  ember,  dogozni  nem  szeretett,  lopni  se  ; 
csak  ugy  huzavonabul  ilt.  Hortak  neki  innen  is  onnan  is  sok  jo 
ilelmet,  —  no  hat  csak  jol  fit;  mer  boszorkam  mestersige  vot,  hat 
a  szip  janyok  mindig  zaklattak  flkemit,  hogy  hat  —  tanitsik  meg 
benniinket  valamire !  az  oreg  hiaba  szabadkozott,  mindig  a  nyakan 
votak.  Hat  eccer  aszongya  nekik :  Hozzatok  el6  egy  nagy  szalma 
petrenczet ;  hosztak  is  nagy  orommel.  Meggyujtya  a  petrenczet  az 
6reg,  oda  kiat  a  janyoknak  :  Na  vetkezzetek  mezitelenre,  hadd  iges- 
sek  meg  eggyet  kozCiletek  !  Erre  ligy  megrebb.ent  a  fejir  cseledsig, 
elszaladt,  vissza  se  nizett  tobbe. 

(N.  Szalonta).  KAntor  PAl. 


Gazdas&gi  levelek. 

7- 

Kelt  Babodon  janiar  2-an   1881. 

Tisztolom  a  tekintetes    urasagot  6s  a  tenzs  asszont,    kisasszo- 
nyokat,  ifiurakat  mind  kicsintul  fogva  nagyig.    Kivanok    nekik    friss 
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alando  egessegot.  Hala  legyOn  az  istennek,  hogy  ezt  a  zuj  eszten- 
d6t  mogertuk.  Agg^a  mCg  a  folseges  ur  isten,  hogy  erfibe,  eges- 
segbe  el  is  tOlthessuk.    Azt    kivanom  a  folseges  ur  Istentol.   Kljon ! 

A  gazdasagi  dolog  igy  al :  a  kocsisok  kihortak  az  boglari 
eladot  fat  es  a  csel^dfat,  a  berosGk  pedig  hun  tragyaznak,  hun 
pedig  szintonak.  A  birkaakoli  tragyat  kihordattam  az  alaskerittes 
melle  kazalba.   Ot  legjob  helit  talaltam  neki. 

Turot  es  vajat  elkGldottem.  A  joszag  egesseg^ssen  ainak.  A 
rozsvetesok  kitun6  szepok ;  az  els6  vetes  buza  is  szep,  de  az 
utobbanyijak  nem  dicseret^ssek.  Kerom  a  tekintetes  urasagot,  mar 
mast  szeretnem, ,  ha  moggyiinne,  mer  a  lovak  abraktyuk  elfogyott. 
Mas  ujsag  semmi,  mind  hogy  a  Bene  reszere  valo  juhaszt  mogfog- 
tam  a  zalso  rozsveteson  ejjel  szerdaro  verradora;  be  is  hajtottam 
azonna.  Harom  darab  iirujet  elvOttem  neki  alagba  (=  zaiogba). 
Evvel  bezarom   levelemet. 

Az  6zrul  majd  elfelejt^ttem  irnya.  Beszeltem  a  tardi  kerulfivel 
az  6z  felii,  de  azt  mondotta,  hogy  fi  nem  Ifln  meg  ketszaz  pon- 
g6jer  s6m. 

8. 

Tisztolt  urasagom  es  tenzsasszonyom  !  Mast  turot  es  vajat  nem 
tuttam  kiildeni,  mer  egy  tehentijl  mar  e^gy  het  uta  vert  fejtek,  egy 
mog  tisztira  elapatt,  igy  hdt  csak  kettfit  csopogetek  6gy  het  uta.- 
A  tikok  koze  a  monyet  odakapott  a  tikhazba,  harmat  mogolt 
beiaiuk. 

.  A  gazdasagi  dolgok  igy  alnak,  hogy  a  men6sv6gyi  tablat  be- 
trdgyaztam  es  folszantottam.  Csak  ippen  6gy  fogas  maratt  bel61e 
szantotlan.  A  berosok  es  kocsisok  mast  jelonleg  trdgyat  hordanak 
a  f6ls6  repafoldre.  A  2  alasbul  kifogyott.  A  hazi  kis  kertot  szinte 
betragyaztam.  A  juhok  szinte  a  vetesre  jarnak.  —  Alazotossan  ke- 
r6m  a  tekintetes  urasagot,  gyfljjon  1^,  mert  a  lovak  abrak  nekfl 
vannak.   —  Babod  janiar  9-en    1 881 -be. 

Halasz  IgnAcz. 


Kozmond&sok. 

A  futas  szemerem,  de  hasznos. 

Vi6n  fa  arnyikabo  jo  megpihenni.  (E  kozmondassal  mentegetfi- 
zott  egy  Java  idejebeli  f^rfi,  a  ki  maganal  sokkal  id^sebb  asszonyt 
vett  felesegCil.) 

Ollan  firiss,   mint  a  piepbe  esett  legy. 

Nem  fizet  m4s  az  i6n  zsakomtul  vamot. 

Kormetlen  macska  nehezen  maszik  fol  a  faro. 

(Resznek.)  Kardos  Albert. 


.^78  sz6lAsm6dok. 

Sz61&sm6dok. 

I. 

Aki  berug,  kiriig. 

Aki   6ngein  nem  szeret,  6gye  meg^  az  egeret. 

Akinek  szekere   faran  dsz,  annak  a  notajat  fujad. 

Annyi  van,  mind  a  dog,  mind  a  szemet. 

Annyi  van,  hon  na,   hoes  csuda. 

Beadtak  neki,   befiityfltek   neki. 

Bocskor  a  pofaja. 

Czifra,  mind  a  racz  otar. 

De  biz  attu  nem  okaccz.  (Akkor  mondjak,  ha  valaki  olyat 
ker,  amit  nem  akarnak  neki   megadni.) 

Dogive  van.   (Sok  van.) 

fthiiztak   man  a   leves  notat.   (Elharangoztak  a  delet.) 

Kmiit  man  ennek  a  bOcsiilete.   (Elmult  mar  az  ideje.) 

Emeheccz  Kukutyinba  zabot  h^gyezni,  jeget  aszani. 

Emeheccz  oda,  ahun  a  part  szakad. 

Fuzettem  a  sint^rnek,  hon  nem  viszek  dogot.  (Akkor  mondjAk, 
lia  valaki  masra  nehezedik.) 

Harmadnapos  vendegnek  czoki   a  neve. 

Hany  van?   Eggyik  se   hannya  a  masikat. 

Itt  a  bolond,  hun  a  zsak  ? 

Itt  a  vege,  vezsd  a  vizbe,  eriggy  vele  Bataszekre.  (McvSek  ve- 
gen   mondjak.) 

Jo  hebehattak.   (J61  elvertdk.) 

Kapusztas  kerbe  niz.   (Kancsalra  mondjak.)  • 

Kurta,  mind  a  szeremlei  szoknya. 

Lassan  pater  a  korosztte.   (Annyi  mint :  hatrabb  az  agarakkal.) 

M^glessz,  m^gl^ssz  kis  kedden,  borgyuvago  pinteken. 

Megrazlak,  mind  Krisztus  a  vargat. 

Ne  sajnad,  nem  ap^d. 

Ojan  nines  a  sifonerba,   pakliba,  patikaba. 

Szdmbu  vette  ki  a  szot. 

Szomermes,   mind  a  racz   mennyasszony. 

Verik  a  Pilatust.  (Mid6n  nagycsiitortokon  a  delutani  brevia- 
riiim  utan   a  gyerekek  a  templom  padjait  palczakkal  iitogetik.) 

(Baja,  Bacs-Bodrogh  m.)       Balassa  J6zsef. 

2* 

Ugy  all  a  szad,  mint  a  kinek  dinnye  f6d  nem  jutott. 

Olyan  a  szad,  (piszkos)  mint  a  segg  sziiretkor. 

T6rtid  meg  el6bb  az  orodat,  ugy  besz^jj  velem. 

Hoi  koboroltal  megint  te  falufarka  ? 

Ne  butykissz,  mint  a  diszno,  az   etelben. 

No  ugy-e,  nem  esett  le  az  aranygyflr6  az  ujjodrul  ? 

Nem  szakad tal  meg  a  nagy  munkiban  ? 
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Nem  oli  meg  az  6rd(Sgr)t  (nem  nagyon  dogos). 

Ne  siess,   talam   csak  nem   esik   ki   meg   a  vilag  feneke  ! 

Nines  semmi  baja,  csak  a  nyaka  veres. 

Te  tyutyu-mutyu  ember,   (Cigyetlen). 

Huncut  meg  a  porczikaja  is.. 

Mindeg  csorgora  all  a  szaja.   (siro). 

Ne   pityeregg  man  te ! 

Bombolsz  man   megint,   te  bombiisbika  ! 

Elhord   innen  az  irhadat,  mer  ugy  felfinakollak,  hogy ! 

Emlekezek  ra,  hogy  felfinakoltatta  a  szogabin)  a  legenyeket, 
ecczer  engem  is  lehiizatott  a  ToteskCzben,  mikor  biro  votam,  csak 
ugy   fiistolt  a   farom. 

Csak  ugy  fintorgati  az  orat   (nem  tetszik  neki). 

Mindeg  motyog  valamit  (magaban  beszel). 

Csak  ugy   tel-tiil  teszen  valamit. 

Ocsem  fityakos,   tied   a  gemfos. 

ugy  all   a  kalapja,  mint  a   keserA  gomba  ! 

De  nagy  Mahumet  ember  1 

Peczkesen    jar.    Talan    kipeczkeltek  a  szadot,   vagy   bevartak, 
hogy    nem   tuccz  szolni  1 

Olyan  varkocsa  van,  egesz  a  faraig  er.  Vegig  fonta  a  var- 
kocsat  pantlikaval. 

(Sziirnyeg,   Zemplen  m.)        CsomAr  IstvAn. 


T&jsz6k. 

I. 

Kalotaszegi  ek. 

b  u  t  y  k  6  :     fatusko  ;     a     kutgem  eket  helyezik,  ha  egyik  helyr61 

butyk6ja :  azon  idomtalan,  vas-  a   masikra    vontatjak.    A   Tjsz. 

tag  fadaraby   melyet   a  kutgem  sz^kely    elnevezese  :    e  k  e  k  a- 

vegere    kotnek  ;   masutt :    ko-  balav.k^ntelencsuszo. 

loncz.  felk^z-kasza:     faba    ^kelt 

c  z  i  g  1  e  :   ket  vegen   hegyes   fa-  eles  vasdarab,  melyet  a  szflcsOk 

darab,  mcllyel   gyermekek  jit-  bdrpuhitasra  hasznalnak. 

szanak ;   masutt :  b  i  g  e.  f  i  s  h  a  z  :  kony ha  ;  talin  e  hely ett 

czorholo:  a    b6r     puhitasara  mondjak :  fisthaz,  fiisthaz. 

szolgalo     szClcsszerszam,     mely  futogem:    fotogen    (nepetymo- 

egy  rudbol  s  annak  vegere  al-  logia). 

kalmazott    kampos    alaku    eles  g  u  1  y  a  tyuk  :   azon  faja  a  tyuk- 

vasbol  all.                                      '  nak,  melynek  sarktollai  rovidek 

c  s  a  v  a  :  korpas  sosviz,  melyet  a  es  lehajlok. 

baranyb6r  megpuhitasara  hasz-  isztohata:  sz6v6szek  (nepety- 

nalnak  a  szAcsok.  mologia). 

e  k  e  1  u    vagy    k  a  b  o  1  a :     azon  juhaszolas:  azon  neme  a  szir- 

villaalaku  szerszam,  mely  re   az  nyolasnak   (ennek  jelentes^t    I. 
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tAjsz6k. 


lejebb),melyet  f6keppen  amellre 
valo  gallerszijiijanak  levarrasara 
hasznalnak,  s  mely  a  kozonseges 
szirnyolastol  abban  kuldmb6zik, 
hogy  a  varras  rajta  nem  latszik. 

k  o  m  i  t  a  :   husmero  szek. 

k  o  p  a  d  :  kopaszodik  ;  nekem  nem 
kopad  a  fejem.  —  Ugy  latszik, 
azon  viszonyban  van  e  sz6  a 
k  o  p  a  s  z-hoz,  mint  s  z  a  r  a  d- 
a  s  z  a  r  a  z-hoz. 

kukra,  kukabbra  hajtani : 
egyenesen  fol  magasra. 

maky  makolat:  az  ajto  zara- 
sara  szolgalo,  regibb  modii  fa- 
kulcsnak  3  kiallo  foga,  melyet 
vaskulcsoknal  toll  -nak  nevez- 
nek. 

pengyel:  pendely,  also  szok- 
nya. 

(Banffy-Hunyad). 


r  a  1 6  :  kerek  szilke,  melyet  etel- 
hordasra  hasznalnak. 

s  z  i  r  o  n  y  :  a  mellre  valo  (mas 
neven  :  ko  z  s  6  k)  kihimezes^re 
szolgalo  szines  bSrfonalak ; 
szirnyoz,  szirnyozas  a 
szironnyal  valo  mflveletek.  — 
A  Tjsz.  szerint  e  szo  ugyane 
jelentesben  Tolna  megyeben  is 
divatos. 

s  z  u  1 1  e  s  ;  szekely  sziittes  kot<5, 
melyet  t.   i.   szekelyek  sz6ttek. 

tacsmol,  tacsmolas:  ket 
szironnyal  valo  juhaszolas  (en- 
nek  jelenteset  1.  feljebb). 

t  o  r  k  6  :  hegyes,  szegalakii  esz- 
koz,  melyet  a  kikeszitett  bariny- 
b6r  lyukgatasara   alkalmaznak. 

ii  g  y  e  s :   csinos  ;   iigyes    csizma. 

vail:   leinyok  diszruhaja. 

KirAly  Ilona. 


2. 
(5  r  s  ^  g  i  e  k. 

bagUy    baguz:    bago,    bagoz. 

Rdggetii  fogva  nem  vot  a  szamba 

egyab,  mind  ek  kis  b  a  g  u.  N6m 

dohanzik  a^hanem  csak  baguz. 
bakszakall:   moh  a  fakon. 
b  a  1  i  g  a  c  s  :  bal,  balkezes.  Jo  ra- 

huzogatott   avv6  a  b  a  1  i  g  a  c  s 

kezijje. 
b  a  1  i  z  s  :  igy  nevezik  az  olasz  aru- 

sokat,  kik  hatukon  nagy  faszek- 

renyben     hordjik     portekaikat 

egyik  haztol  a  masikhoz.  —  Jo 

partika,  b  a  1  i  z  s  t  u  valu. 
beget:  beget.   Aggyatok   iman 

ennyi  annak   a   birkanak,    detu 

fogva  beget, 
b  ^  k  a  n  y  4  1  :  zoldes,    nyulos  no- 

venyrostok    a  mocsarban. 
b  e  1  6  s  :  tdsztanemd  ;  vagott  repa, 

kaposzta  v.  egyeb  toltelekkel. 
b  e  1 1  i  s  :  belles,  ruhaban.  A  posz- 

tujja  meg  jo    vona,    de  a   b  e  1- 

l  i  s  ^  mind  kiiszakatt. 
b  e  n  d  u  :  bend6,  bel,  gyomor. 


ben:  b6g.  B  e  n  a  tehen.  A  mar- 

hak  nagyon  b  e  t  a  k.  Ragozasa  : 

bejok,  besz,  ben,  bejunk,  betok, 

benak. 
b  c  n  y  i  1 1  u  :      benyillo,      kisebb 

szoba. 
besu     szoba:     bels6      szoba, 

melybe   egy   masikbol  kell   at- 

jami.  A   kocsmiba    mulattak  a 

besii    szobaba. 
b  e  z  g  e  t :  izgat,  ingerel.  Haragu- 

dott  an,  met  a  tobbiek  f  e  b  e  z- 

g  e  1 1  i  k. 
biggyesz  t:     szajaval     giinyos 

mozdulatot  tesz.    Nem    szot  ra 

s^mit  csd  csak    eggyet    b  i  g  y- 

gyesztett  awe   a  leffentett  sz4- 

jajje. 
b  i  1  I  e  g  :  belyeg. 
b  i  1 1  e  g :  inog.  Tegyetek  valamit 

a  zasztal  labo  ala,  met  b  i  1 1  e  g. 
b  i  1 1  e  n  :  dOl.   Vedd  onna  aszt  a 

fazikat,    mas    mingya   f  6  b  i  1* 

1  e  n  n  y  i  k. 
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b  o  c  s  i ! :  bocsasd  !  N6  b  o  c  s  i ! 
ne  !  Mondja  az  egyik  a  masik- 
nak,  hogy  keriiljon  az  elszaba- 
dult  marha  ele  es  ne  bocsassa  el. 

b  o  g  a  r  :  igy  neveznek  minden 
szarnyas  es  futo  rovart.  A  legyet 
is  igy  hivjak  ;  de  azert  a  1  e  g  y 
einevezes  is  hasznalatos  csak- 
hogy  1  e  g  y  alakban. 

b  o  r  g  y  u :  borju.  A  b  o  r  g  y  a 
utan  b  e  n  (a  tehen). 

b  o  r  s  6  :  a  mit  mashol  babnak  hi- 
nak,  Orsegben  mind  borso. 

b  o  s  z  i  n  t :  ingerel,  haragit.  N^ 
b  o  s  z  i  n  t  s,  met  rad  huzoga- 
tok. 

b  o  z  g  a  t :  mozgat.  Ollan  nehez 
vot  (pi.  hordo),  hok  ket  ember 
m6g  s^  tutta  bozgatnyi. 

b  6  f  a  s  :  buta,  bolondos. 


b  o  k :  dof.  M^nny  onna,  met  az 
okor  m  ^  g  b  6  k. 

b  6  s  1 6  r  ii :  kisebb  fajta  famozsar, 
melyben  sot  tomek.  A  Tajszo- 
tarban  bosztOrii-  nek  van 
irva,  de  en  i  gy  ejtve  sohasem 
hallottam. 

buborcsik  :  bub,  pattanas. 
Buborcsikos  a  teszta :  apro 
kis  bubocskak  vannak  rajta. 

b  u  b  o  r  k  a  :   ugorka. 

b  u  c  s  k  a ;  kis  hordo. 

b  u  g  a  :  a  lenszar  megszaradt  feje, 
melyb61  a  lenmag  mar  kipatto- 
gott. 

b  u  g  y  o  g  a :   kis  korso. 

bung:  bug,  melyben  a  regi  -n  g 
kepz6  megmaradt.  Hub  biza' 
csudalatossan  bungottaza 
masina. 

KONNYE  NaNDOR. 


k  r  i  n  g  a  I :  csuszkal  a  jegen. 
k  e  c  e  1  e  :  koteny. 
t  d  c  z  6  :  n6i  fel61t5,  u.  n.  rekli. 
s  e  s  t  a  11  6  :  testhez  alio  r6kli. 
1  z  a  1  i  k  a  :  testhez  nem  alio  rekli. 
i  6  j  s  6  :  legf6keppen. 


1 6  j  s  6  b  b  :   leginkabb  akkor. 

bod:  bolt. 

b  a  o  s  :  bajos. 

6zsi  V.   Csore:  Orzsi. 

Laos:  Lajos. 

P  a  n  k  a  :  Anna. 


(Koka,  Pest  m.) 


Teleki  Istvan. 


MSsz&ros  mQsz6k. 

Edes  apam,  ki  jelenleg  Somogyban  lakik,  evek  hosszu  soran  volt 
kocsmaros  es  meszaros  Soprony  megyeben.  Otthon  valo  tartozkoda- 
somat  folhasznalva  elmentem  vele  a  meszarszekbe  s  elmagyaraztattam 
vele,  hogyan  neveztek  6  es  a  tobbi  sopronymegyei  magyar  mesza- 
rosok  a  „levagott"  marha,  „lemetszett"  borjii  es  „m  e  g- 
6  1 1"  diszno  kul6mb6z6  reszeit,  valamint  a  hasznalt  eszkozoket.  Az 
6  jol  megtartott  sopronymegyeies  kiejtese  szerint  irom  le  kifejeze- 
seit.  A  diszn66lesr61  es  tagolasrol  megjegyezte,  hogy  mask^p  veg- 
zik  m^szarososan  es  maskep  parasztosan,  azert  e  ket  modhoz  tar- 
tozo  mCiszavak  is  masok-  masok,  az  utobbiakat  6  is  a  somogyi 
„p6g4rok"-t61  tanulta. 

I.  Diszn6616s. 

Orra,  feje,  tokajo,  f6s6  es  aso  fej,  es6  sunka,  hatuso  sunka, 
lapicka,    odalas,    fejer    pecsdnye,    pasztor    pecsenye    (a  diszn6  vese 
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pecsenyeje,  melyet  azon  frissiben  siitnek  me^)  ;  gomboc,  ha  ezt 
megtoltik  disznosajtta,  szinten  gombocznek  vagy  prezvurstnak,  So- 
mogyban  „svartli"-nak  nevezik ;  husos,  vires,  majas,  kasas  kobasz. 
Parasztosan  eloszor  is  a  gerinczet  vagjak  ki  s  ez  a  rajta  ma- 
radt  keves  hiissal  az  orgy  a,  ennek  atellenese  a  n  y  u  1  a,  melybol 
a  szegycsont  kettos  vege  ugy  all  ki,-  mint  ket  nyulfiil,  (tiszai  fiuk- 
tol  ligy  hallottam,  azert,  mert  a  szegycsont  a  hozza  illcszkedo  kulcs- 
csontokkal  es  bordaszelekkel  olyan  forma,  mint  a  negy  hosszii  labii 
nyut) ;  szalonnajo,  hasaalla,  odalas,  sunkak,  hajo ;  a  sunkak  kikere- 
kitese  utan  ott  marado,  nemi  hiissal  takart  csontot  nevezik  c  s  i  g  u- 
1  a  n  a  k.  Maramarosban  „lesipecsenyenek*'  hivjak  a  sonka  helyc- 
rol  leszelt  husdarabkakat,  melyeket  a  gyerekek  (pulyak)  kapnak 
meg  ;  Zemplenben  „b  o  r  s  6  s  h  u  s"-nak  nevezik  a  torkaal  ja  laza 
husat,  melyet  el(5sz6r  szokas  megenni.  Somogyban  a  szivb6l  ki  indulo 
f6eret   „kiral  hurkajo"  neven  nevezik. 

2.  Borjumetszes. 

Borgyufej,  borgyuvelS,  labok,  gyomor  vagy  sajtileszt6,  krezli 
V.  borgyubel  (melyet  megtisztogatva  megesznek),  brizli,  nyaka,  kar- 
monadli,  borgyu  melle,  borgyu  vesess^,  borgyu  czomb. 

3.  Vagis. 

Vago  hid,  vago  k6tel,  t  a  g  I  6  (az  a  nagy  fejsze  alaku  eszkoz, 
melynek  fokaval  az  okrOt  leiitik,  elevel  pedig  a  homlokat  bevagdal- 
jak,  hogy  a  szarvat  kiszegjek),  a  v6ret  kieresztik,  m^gtiporjak,  a 
bflrit  lefejtik  kessel,  leverik  a  tag  16  nyelivel,  a  mikor  a  bilrt 
a  biirhorgokkal  (tompa  horog  parral)  fesziti  mtg  a  legin,  aztan  fol- 
vagjak,  kissebb  reszeit  5  horgokkal,  a  mellet  a  kett6s  s  z  e  g  y- 
h  o  r  o  g  g  a  I  viszik  a  szekbe,  fogasra  akasztjak  (a  sz6116s-gy6rki 
meszaros  „remfa"-nak  nevezte  a  fogast),  a  nagy  emelohoroggal 
rudon  viszik  be  az  egy  tagban  maradt  hatulso  reszt,  a  hatgerinczet 
hosszaban  vagjak  kette,  targyAzzak  a  targyazo -val  (a  tag  16- 
nal  szelesebb,  hosszii  nyelfi  bard,  melynek  foka  egyszerflen  tompa 
s  nem  all  ugy  ki,  mint  a  tagl6e,  egyebirant  evvel  is  helyettesithet6), 
a  marha  ala  csusztatjak  a  ket  labu  rezsutos  targyaz6  sraglat ;  a 
sallizo  asztalon  (alacsony  kis  asztal)  fejtik  le  a  belekr61  a 
faggyut  ;  a  bflrt  levirezik,  azutan  rudra  teregetik  fOl ;  a  szekben  van 
a  t  6  r  z  s  o  k,  melyen  b  a  r  d  d  a  I  (rovid  nyelfi  szeles  eszkozzel)  meg 
a  torzsokkessel  vagjak  kimereskor  a  hust,  van  meg  diszn6  616  kes 
fejteni  valo  kes,  gorgekes  (Somogyban),  kestok,  aczil,  funt  (merleg), 
mazso  (nagyobb  merleg);  husvag6  asztal,  melyen  a  husvago  szek^r- 
czevel  vagy  „pradhakli"-val  vagjak  aprora  a  kobasznak  val6  diszn6 
hust. 

Orra,  pofa,  f6s6  es  as6  csontok  (allcsontok),  nyak,  t  a  r  g  y  a, 
porcogos  targya,  viragos  targya,  csontos  targya,  lapiczka,  m  a  r  g  y  a, 
I)  6  c  s  i  n  g  (els6  labszar),  k6r6m,  nagy  k6r6m   es  fiikorom  (a  fdilebb 
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alio),  h  a  t  s  z  f,  odalas,  rostilossa,  viragos  (husos)  es  csonU)s  rostilos, 
keskeny  hatszi,  vesepecsenye,  vesek,  tiido,  szuv6  (sziv),  majajo,  czomb, 
labszar  v.  bocsing  (hatulso),  fosal  (a  czomb  bels6  oldala),  czafra- 
gos  f6sal  (az  eleje),  f6salszil,  far  til  (a  comb  kiilscS  fele),  kereszt 
fartil,  csip6  fartfi,  kOzep  fartfi,  fartfl  szile,  szegye,  szegyfej,  vastag 
szegye,  vikony  szegye,  lebenyeje,  t<5gyo,  kabosztabo  valo  (a  hasa  alia), 
puha  odalas,  (ha  a  marha  eleven  „h  or  p  a  s  s  z  a"),  aso  nyak,  f6sal 
csont  (a  czomb  vel6s  csontja),  voroscsont  (a  targyazoval  hosszaban 
kette  vagott  gerinczoszlop),  f6sal  szelet  (a  fflsal  legszebb  husa, 
ennek  nyulvanyat  Somogyban  ^bubgya-hus'^-nak  nevezik) ;  p  a  cz  a  1, 
nagy  paczal,  szazritfi  paczal,  gyomra;  darazsfiszk^s  (az  a  gyomor, 
mely  olyan  rekeszes,  hogy  a  gyorki  meszaros  magyarazata  szerint 
„a  mit  a  marha  beeszik,  szeget  vaj  akarmit.  ki  n6m  gyun  bellulo 
egisz  iletibe"),  vikony  bel,  vastag  bel,  bel  vig6  (vakb^l),  faggyuja, 
hartyo  faggyu,  vese  faggyu,  bel  faggyu,  s  z  ii  h  6  1  a  g,  hugyholag, 
bikacsek,  nyedekl6  (nemetul  vazling,  Somogyban  barzsing), 
g^g^  V.  tud6cs6,  k  a  m  g  y  o  (apam  magyarazata  szerint  a  „vir  ja- 
roja"  t.  i.  a  szivb61  kiindulo  f6er),  apro  erek,  hajny61eszt6  (a 
nyak  er6s  inas  resze),  kir6z6jo  (a  f6ls6  es  also  allcsontokon 
ievo  hus,  mely  az  allat  ker6dz6sekor  egyre  mozog),  emiszt6j6 
(a  pofa  bels6  felen  lev6  csipkezet),  voroshus  (Somogyban  igy  hiv- 
jak  a  kiilomben  kronfleisch-nak  nevezett  diaphragmat);  csira  tehen 
(koriilbelul  annyi  mint   „riska");   nyomtatik  (zuvvag). 

CsAPODi  IstvAn. 


Sz&ntdfdldeky   rdtek,   szSldhegyek,   erddk   6s  hegycs6csok 

nevei. 

Also-Nemetikert,  Babuta,  Csillagos,  Dombalja,  Dudor,  6hmez6, 
Eleske,  Eszak,  Farkasdomb,  Feny6ter,  Fels6-Nemeti,  Fosdooldal, 
Fuzello,  Gergelycsere,  Gorehold,  Gardan,  Hagymasmil,  Hatlo,  Hatlo- 
irtas,  Hagymasmez6,  Hegyes,  Hollospatak,  Homolygo,  Horvatirtas, 
Huszti,  Juhosdomb,  Juhoshidakert,  Kalvaria,  Kavasmal,  Kigyosto. 
Kismicze,  Kisnemeti,  Kecskemal,  Kerekliget,  Kertmegi,  Kosaroldal, 
K6banya,  Koleskert,  KGrtesliget,  Koszorfipatak,  Kovicsesdomb,  Kukuk- 
mal,  Laczkert,  Liget,  Lovaskert,  Micze,  Miczealj,  Mihalyhida,  Malom- 
domb,  Matyaskert,  Mogyorosoldal,  Nadasto,  Nagj^mil,  Nagymalalja, 
Nagyszeg,  Nemeti,  Nemetikert,  Nyires,  Nviresalj,  Nyomas,  Olahdt, 
Olahiitcsere,  Oralat,  Ordoglyuk,  6rhegy,  Orhegyalja,  Palkert,  Pend- 
sone,  Piiliczkamal,  Pulitet<5,  Ravaszmal,  Reese,  Recsealj,  Recsebercz, 
Recsekert,  Recsepatak,  Ravaszmalalja,  Sarmas,  Sarmasirtas,  Simandi, 
Somosag,  Somosoldal,  Szendi,  Szanuta,  Szodokgodor,  Szent-Mihalyut, 
Szenhely,  Tomal,  Tompos,  Tolgyes,  Toviskert,  Varbercz,  Vardomb- 
alja,    Vargakretje,   Veresgal,  Ver6feny,  Vigyazodomb,  Zsakbercz. 

(Zilah).  Jlthos  B^a. 
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AUatok  p&rosod&sa. 

A  szarnyas  allatok   tojuzkodnak. 

A  kakas  v.  atalan  a  him  vamot  vesz  a  tojasbol,  ezert  hiany< 
zik  belole. 

Czik  a  ju( — h.),  egy  tokjuhom  nem  akar  m  egflz6dni. 

I  s  z  i  k   [^=  ivik)   a  hal. 

Fojatnak  a  tehenek. 

M  e  n  z  i  k  a  lu. 

Sarhithatna  az  a  kancza. 

B  a  g  z  i  k  a  nyul,   farkas,  roka  sat. 

R  i  d  z  i  k  a  disznu. 

K  o  s  1  a  t  a  kutya. 

(Szurnyeg,  Zemplen  m.)        CsomAr  IstvAn. 


Ndpdalok. 


Az  alapi  to   szeleben, 
Kre  gyere,  anygyalom, 

L^any  vasar  I6ssz  a  het^n, 
Lre  gyere,  ne  mdnny 

ara  galambom. 


Sz6ket  n6  vegy,  mer  beteg^s, 
Lre  gyere,  anygyalom ! 

Voroset   se,   mer  resz6g^s, 
Ere  gyere,  n6  mdnny 

ara  galambom  ! 


Ket  krajcardr  annak  ^ggyet, 
Kre  gyere,   anygyalom ! 

Talan  en  is  vesz^k  dggyet, 
hre  gyere,  ne  m^nny 

ara  galambom  ! 


Barnat  v6gye  al-Iesz  a  jo, 
Lre  gyere,   anyg5'alom  ! 

Az  a  dolog  ala  valo, 
Lre  gyere,  ne  m^nny 

ara  galambom. 


(Fels6-Alap,  Feher  m.)         Stauber  Judit. 


T&nczmond&sok. 


Az  en  gyiirflm   karika, 
Tennap  vette  Mariska, 
Ha  meg   eggyet  ejent  venne, 
Ket  karika  gyflrflm   lenne. 

Kotormanba  nevekettem, 
Ugy-e  derck  legen  lettem  ?  ! 


Greg  anyad  aluszik, 

Ne  larmazz,  met  felugrik  ! 


Az  az  a ! 
Az  lesz  a ! 
Kendermagos  galuska! 


Hujzad  edes  mozsikasom, 
Neked  adom  a  tojasom,  hopp ! 

(Csik-Szentkiraly.)  T.  Nagy  Imre. 
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Mtgjelenik 


MAGYAR  Szerkeszio 

minden  h6nap      \TA7'T7T'\7A'n     kiadd  'hivatal 


NYELVOR   .^. 

hdrom    ivnyt  szkbkeszti  ^Z-  ^er.  Bakony 

tartalommal.  SZARVAS     GABOI^.  '^'"^  ^' ^^' 
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XII. 

Az  ugor  sz6kezd6  foghangii  explosivAra  vonatkoz61ag 
a  hanginegfelel6snek  k^t  esetevel  foglalkoztunk  eddigel6  : 
egyike,  mid6n  az  explosiva  eredeti  hangfokdt  minden  nyelv- 
ben  meg6rizi,  m&sika,  mid6n  s  vagy  i'-f61e  hanggi  gyongiil. 
Ez  utobbinak  felvetelere  nezve  az  adatok  osszefoglalo  Attekin- 
t6se  bizonyos  korlAtozo  szabalyokat  derltett  ki.'  KitCint  neve- 
zetesen ,  hogy  a  t-s  hangvdltoztato  hajland6s4g 
kivAlolag  a  nyugati  ugor  nyelvek  sajAtja;gy6r 
sz4mu  p61ddban  mutatkozik  ugyan  e  hangvaltoztatAs  keleti 
ugor  nyelvben  is,  de  nem  mutathato  ki  bizonyos  adattal, 
hogy  az  egyseges  vogul-osztyAk  alapnyelv  valamely  eredeti 
/  sz6kezddt  sziszeg6v6  fejlesztett  volna.  Mert  ha  el6fordul 
is  pi.  oszty.  SOS'  trocknen :  vog.  /gw-,  toS-,  hasonlok^pen  vog. 
sat  h6t :  oszty.  tabct^  lablt  ellen^ben,  latnival6  hogy  ezekben 
a  hanggyongiiles  e  nyelveknek  arinylag  csak  ujabb  tort6- 
net6ben,  legalibb  is  az  egys6ges  vogul-osztydk  alapnyelv 
k6tfel6  oszlAsa  utAn  kepz6d6tt,  ligy  hogy  az  eddigi  tapasz- 
talatok  alapjan  AlHthato,  hogy  a  vogul-osztyAk  alap- 
nyelv az  eredeti/  sz6kezd6t  minden  esetben 
meg6rizte.  Kitiint  tovAbba,  hogy  a  sz6kezd6  t-s  hang- 
v&ltozAs  a  ziirj6n-votyAk  nyelvben  is  csak  akkor  constatil- 
hato  teljes  bizonyossiggal,  ha  ugyanazon  adatban  a  magyar- 
ban  is  mutatkozik,  vagy  mis  sz6val  kifejezve :  sz6kezd6 
magyar  /-nek  mis  keleti  ugor  nyelvben  nem 
felel  meg  s-ih,  1  e  hang.  Mindezen  vizsgAlatok  m6g  nem 
merltik  ki  teljes  kor^t  a  sz6kezd6  foghangu  explosiva  hang- 
megfelel6seinek ;  mert  nem  is  szolva  a  sporadikusan  el6- 
fordulo  I  k^  n  hangokkal  val6  cser6r61 :  m6g  ket  fontosabb 
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szerepQ  hangfogyatkozAst  vesz  fel  a  Sz6t4r,  melyek  tiizetesebb 
itkutatdsra  szoriilnak  ;  t.  i.  hogy  sz6kezd6  ugor  /'-nek  a  finn- 
ben  6s  magyarban  //,  ezenkfviil  a  magyarban  m6g  magan- 
hangzos  szokezdet  is  megfelelhet.  Miel6tt  azonban  ezekre 
r^t^rn^nk,  kis6rtsuk  meg  feleletet  adni  azon  kerd^sre,  mely- 
lyel  fentebb  a  torokhaiigii  sz6kezd6  explosiva  t4rgyalasAn41 
is  tal41koztunk,  hogy  t.  i.  miben  rejlik  alapja  annak,  hogy 
a  sz6kezd6  foghangii  explosiva  bizonyos  szokban  eredeti 
hangfokdt  az  osszes  ugor  nyelvekben  meg6rizi,  ellenben 
mAsokban  az  ugorsAg  kisebb  nagyobb  nyelvteriilet^n  spi- 
ranssa  gyongiil.  Kiindulva  abbol,  hogy  ugyanezen  jelens6- 
get  a  sz6kezd6  torokhangii  explosivAnAl  emennek  eredeti 
k6tfeles6ge  magyarAzza  meg:  onkent  kindlkozik  a  felt^tel. 
hogy  a  k6tf61ekepen  mutatkozo  sz6kezd6  foghangu  explo- 
siva is  voltak^pen  k6tf61e  eredetre  vezethet6  vissza.  S  erre 
n^zve  azt  hissziik,  timogatisul  szolgAlhat,  egy  mdr.  az  ugor 
alapnyelv  tort^netet  jellemz6  hangs ajAtsig  a  f-s  hangvAlto- 
zAs  a  szokezdetben.  Ha  t.  i.  a  hasonlitds  kifejtette  ugor 
szogyokoket  vizsgAljuk,  azt  tapasztaljuk,  hogy  feltiind  szAm- 
ban  vannak  kozottiik  olyan  synonym  parok,  melyekben  az 
alaki  kul6mbs6g  csakis  annyi,  hogy  az  egyiknek  kezd6 
mdssalhangzoja  /;  masike  j,  Igy  vannak  ugor  higa-  6s  sngn- 
,aperire'  (magy.  Mt-  6s  szdnU,  ^^^y)}  ^^S^'  ^^  siigi-  ,splendere' 
(magy.  kkint-^  tctsz-  6s  szin-  siil-),  f^gm-,  figr'i-  6s  sugm-,  sigri- 
,caedere  frangere'  (magy.  tarol-,  tor-  6s  sarol^,  ser-)  Un, 
firii-  6s  STim^,  siirii-  ,rigere^  (magy.  denned-  6s  sztrony-  schnee- 
kruste),  tingi  6s  s'iingi  ,posticus^  (magy.  /V;^-nap  6s  segg),  ^igi- 
6s  ^^«-  ,caedere*  (magy.  do/-  6s  szedul-),  /»6h-  6s  j«^«-  .splen- 
dere'  (magy.  Idvasz,  gyapont  6s  ugorsagszerte  j'-es  alakok)  stb. 
gyokok.  A  /  6s  J-  hangfokok  kozt  valo  atmenet  legterm6- 
szetesebben  az  aspirata  ///  es  dentilabialis  ^  k6zvetit6s6vel 
k6pzelhet6  6s  tekintve,  hogy  a  ts  hangvaltozAs  divatja  az 
ugor  alapnyelvben  is  mutatkozik,  igen  konnyen  feltehetni. 
hogy  az  eredetileg  /-vel  kezd6d6  ugor  szok  egy  r6sz6ben  a 
sz6kezd6  th,  d  hangga  gyongiilt,  azaz  hogy  az  egyes  nyel- 
vekre  val6  sz6toszlcLSt  megel6z61eg  k6tf61e  /  szerepelt  az 
ugor  alapnyelvben  egy  explosiva  (i)  s  egy  aspirata  (th,  eset- 
leg  ebb61  fejlett  %)•).  A  /-skezdetCi  ugor  alapnyelv i 
szok  az  explosiva  hangfokot  az  egyes  nyel- 
vekre  val6  sz6toszlAs   utAn    is  meg6rizt6k;  mlg 
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a /A  (d)  kezci6d6kben  ketfel6  iranyulo  hangfej- 
16d6s  tortent:  a  nyugati  ugor  nyelvekben  foly- 
tatolag  gyengill6,  tehkt  s  hangfokba  men6,  a 
keletiekben  ellenbener6sbfil6,  azaz  benniik 
a  ///  {^)  V  i  s  s  z  a  V  A 1 1  o  z  o  1 1  /-v  6.  A  foghangu  aspirata  az 
indogermdn  6s  semi  nyelvekben  is  elofordul  kozosen  es  fel- 
vetele  az  ugor  alapnyelvben  annAl  szuks^gesebb,  minthogy 
vele  sok,  kiilomben  homonymnak  tekintend6  gy6ksz6,  kiilon- 
alakiinak  volna  magyarAzhat6  6s  nem  kellene  pi.  felvenniink, 
hogy  ugyanazon  hangzasu  /«/«-  t6  szolgAlt  a  Jonni'  6s  ,lopni' 
jelentesek  kifejez6s6re  (m.  t  a  1  i  1- :  f.  fu/e-  venire  |  m.  t  o  1- 
vaj:  mord.  sa/a-  stehlen),  hasonl6k6pen  /i^i-  a  ,facere*  es 
,tumere'  (m.  tev-_,  tesz-:  6szt  f^:^e-  facere  |  m.  t  ii  d  6  :  cser. 
J^('{/a  \T3L,  Soda  pulmo),  ^«f«-  a  ,stare;  cessare'  es  ^aperire* 
(m.  tohonya,  tunya:  6szt  togu  trage  |  tit-:  mord.  Suvl- 
graben)  ertemenyek  hordozasara,  a  mennyiben  az  els6  helyen 
felemlitett  jelentesekhez  tartozo  szok  —  melyek  minden  ugor 
nyelvben  /-s  kezdetiiek  —  alapalakja  volna  :  /b/k-,  t'ig^-j  f^g^-: 
ellenben  a  masod  sorban  felhozott  jelent6sek  alakjai  —  mi- 
vel  a  nyugati  ugor  nyelvekben  ^-es  kezdetttek  —  ///b/x-, 
thig'i-y  f/iHgii'  (^h/b-,  y^igi-,  ^h^«-)  tovekre  volnanak  vissza- 
vezethet6k. 

Ezen,  talin  nem  6pen  folosleges  kit6res  utAn,  folytas- 
suk  vizsgilatunkat  a  megkezdett  ir4nyban,  azaz  lissuk  a 
szokezdfi  foghangii  explosiva  egyeb  hangmegfelel6seit : 

7)  A  SzotAr  osszehasonlito  elj&risa  szerint  ugor  szo- 
kezd6  /  ("{/J  hang  a  magyarban  es  finnben  A-vk  is  gyengfil- 
het  s  pi. .  magy.  h  o  z-  megfelel  f.  ^uo-^  mord.  ^i/je-,  oszty. 
/«-,  vog.  fu/'  alakoknak ;  magy.  h  e  1  y :  egyezik  a  f.  /i/a, 
Ip.  /i/je  szokkal^  szintlgy  f.  h  e  i  1 1  a-  jacere,  dejicere  :  az 
ugyancsak  f.  tyontd-  trudere,  tovabbA  m.  dOl-,  oszty.  tiv-j 
vog.  tel'  geboren  werden  szokkal  volna  egytovCi.  Mikent 
tanuskodnak  erre  nezve  az  osszehasonlitAs  tobbi  ide  vag6 
tenyei  ? 

Foghangu  eredettel  biro  //  sz6kezd6t  16  magyar  szo 
fejtegetes6ben  vesz  fel  a  Szotar  ;  hallgassuk  ki  ezek  vallo- 
mdsait  azon  kerdesre  nezve^  melyik  azon  legeredetibb  den- 
talis  hangfok,  mel}Te  ezen  //  visszavezethet6.  Pusztdn  spi- 
rans  (s)  hangfokii  megel6z6re  bizonyitanak  a  k6vetkez6k: 
(Itt,    valamint   minden    kovetkez6,    hasonlo  szempontbol  tor- 
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ten6    osszeAlHtAsban    egy-egy    f6nyelv    legtelje^ebb    alakja^ 
k6pvisel6je  az  osszes  el6fordul6   alakoknak.    Pusztin    hang- 
tani  szempontbol  tort^nven  az  ossze^llit&s  e  helyen  a  jelen- 
tesek  id6z6se   is  elmaradhat.) 
magy.  vog.-oszty.  z.-voty.      lapp 


finn 


hab 

hdboru    siunp 

h  A  j,  h6j  sog 

haj 

halk 

hang 

h  armat 

hfj,  hiii 

h6:  nix 

hur 

h  ii  V  e  1  y    sipet 

hu  ves 


—  —       sopt 


—  somp 


mord.     cser. 
Sov  — 

sumbra       — 


sogom 


somgi 


St 

m 


\or 


suglet     §ut 


suolga 
suobman 

safe 

sueve 

doalle 


—       sijal- 


hitikse 

htlja 

sana 

sija 

suve 

suole 

siivele- 


Sava  — 


§ula        Solo 


mord. 


dovora 


davadak 

Ezek  ellen6ben  m6g  eredetibb,  azaz  a  spirans  hang- 
fokot  megel6z6  explosivibol  vannak  szdrmaztatva  k6vetkez6 
//-s  kezdetfl  magyar  szok : 

magy.  vog.-oszty.  z.-voty.  lapp         finn  mord.       cser. 

h  o  z-  tuvlla-        —  —       tuo- 

hely  —  —         tiOt^      fild 

habar-  —        sor-  —       tubra 

h6t  tabet        sizim       CieCda    seiisetnd     sisem        Sem 

KitCinik  ezen  osszecLllit&sbdl,  hogy  az  adatok  tiilnyomo 
nagyobb  szcimAban  foghangii  eredettel  bir6  magyar  h  szo- 
kezd6nek  pusztdn  spirans  (s  nem  explosiva)  felel  meg  a 
rokon  nyelvekben.  Ezen  koriilm^ny  mir  el6re  is  azon  k6t- 
seget  timasztja,  vajjon  nem  f6rhet-e  szo  azon  hasonlit&sok 
biztoss4g4hoz,  melyeken  a  csek^ly  szAmii  ellentmondo  ada- 
tok alapulnak.  De  meg  a  /-//  hangvdltozis  a  magyarban 
nem  k6pzelhet6  mask6p,  mint  s  k6zvet6  hang  felv6tel6vel ; 
mdr  pedig  a  fentebbi  fejteget6sek  nyomdn  kitflnt,  hogy 
magyar  sz6kezd6  j-nek  a  nyugati  ugor  nyelvekben  nem 
felelhet  meg  /.  mik6pen  volna  hit  6rthet6,  hogy  ilyen  /-b61 
fejlett  magyar  s  sz6kezd6  m6g  tovAbb  is  gyengQlt  volna 
//-vA?  S  valoban  ha  k6zelebbr61  vizsgAljuk  a  nevezett  ada- 
tokat  egyeb  okokat  is  talAlunk^  melyek  szimbavehet6seguk 
ellen  sz61anak,  igy : 
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11.  h  o  z- :  f.  tiiO'.  eszt  h-  holen,  bringen  ;  mord.  tiijc- 
id. ;  osztyB.  tu-  bringen,  tragen,  fuvila-  id.  (frequ.) ;  vog. 
tul-f  tuol'  hozni.  —  K  jelentesbeli  momentum  kiv6tel6vel 
semminemft  szorosabb  egyez6s  nem  javallja  e  hasonlitas  fel- 
v6tel6t.  A  Sz6tAr  szerint  a  hoz-  k^pzett  szo,  melynek  vegs6 
missalhangzoja  az  ugor  -sk  gyakorfto  kepz6  volna,  ugyanaz, 
mely  a  nez-y  fdz-,  fuz-j  usz-,  jatsz-,  stb.  szokban  is  el6fordul. 
Ennek  alapj&n  az  ugor  alakokbol  kovetkeztetett  /«^«-  gyok- 
nek  a  hoz-  sz6b61  a  ho-  el6resz  felelne  meg,  melynek  pedig 
rovid  mag&nhangzoja  semmi  nyom4t  nem  mutatja  az  eltflnt 
^-b61  szArmazott  y,  7'-fele  m&ssalhangzonak,  a  mint  az  pi. 
meg  van  6rizve  a  ncz-,  fuz-  stb.  szokban.  Ilyen  koriilmenyek 
kozott  semminemu  hangbeli  k6nyszerit6  ok  sines,  hogy  a 
hoz-  ugor  alakjdul  epen  a  /«^  -j"  ^^'^  vegyiik  fel,  lehetett  az 
bar  ugor  k^sk}i-  (kH^kJi-),  ep  ligy  mint  a  koz^  kozel,  htiz-  szok- 
nak,  melyek  a  //t?c-nak  alkalmas  hangbeli  analogonjai  az 
ugor  alapnyelvben  (k%tki-)  kiski,  Hshi"  t6k  felelnek  meg ; 
vagy  lehetne  m6g  hoz-  ~=  ugor  >&k^8-  is,  mint  tnozog-,  kez,  viz 
szarmazott  ugor  nndu-^  kidii-,  znidh  alakokbol.  Magaban  411  va 
a  szoros  jelentesbeli  egyez6s  a  magyar  6s  ugor  alakok  kozt 
ez  esetben  nem  nyomos  koriilm^ny  ;  mert  nem  okvetetlen- 
seg,  hogy  a  ,hozni'  jelent^s  alapetymonja  epen  az  azonos 
jferre,  afferre*  legyen,  lehet  az  ak&r  pi.  ,emere*  is,  a  mint  a 
Szotdr  a  ^^^-zal  synonym  rn'sz-  igen^l  is  felveszi,  melyet  a 
vesz-  (voh)  hangbeli  vdltozatdnak  tart,  vagy  mint  a  finn 
otta-nd^  ,auferre'  jelent6se  fejl6d6tt  az  eredetibb  ,sumere'  f6- 
jelentesb61.  MAsr6szr51  az  sem  szuks6gk6pi,  hogy  az  ugor 
,hozni'  etymonnak  a  magyarban  ugyancsak  szorosan  azonos 
,hozni*  jelent^s  legyen  k6pvisel6je;  mert  igen  konnyen  tor- 
t^nhetik  jelent6sfejl5d6s  is,  ligy  hogy  pi.  az  eredeti  ,hozni" 
jelent^s  ily  irnyeklatot  vesz  fel :  ,16tre  hozni*  6s  csak  effele 
kifejez6sekben  marad  meg:  ,terem  (pi.  gyumolcsot),  nemz, 
szW,  toj  stb.'  S  val6ban  az  utobb  emlitett  korulmeny  szamba- 
vetelivel  a  Sz6tAr  az  ugor  hg%-  ,ferre'  igenek  a  hoz-ndX  sokkal 
pontosabban  megfelel6  magyar  szot  taldl  a  /^'-ban,  melyet 
a  hoZ"  alapr6sz6vel  azonosit.  illet61eg  eredetibb  alakjiul  vesz 
fel,  noha  ez  azonositdsra  —  mint  14ttuk  —  semmi  kenysze- 
ritfi  ok  sines. 

12.  hely:  f.  Hla  loeus,  oeeasio.  status  rei,  conditio. 
tilukse  locus  cui  proprius.  spatium.  possessio,  eszt  tila  stelle ; 


•  » 
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lapp  tUjCy  dille  occasio,  opportunitas,  Silljo  baustelle,  bau- 
platz.  —  Ez  ugor  sz6knak  alkalmasabban  megfelel  a  magy. 
tdj\  fdjeky  mely  els6  sorban  szinten  ,locus'-t  jelent  (hdztdja^ 
megiitotte  a  szive,  agya  tdjekdn)  s  ebb61  dtvive  id6beli  pon- 
tot  (deltdjtj  cjfeltdjban)^  mint  az  ugor  szok  is  jelentenek  ,alkal- 
mas  id6pont'-ot  (v.  6.  f.  tila  ,occasio',  Ip.  tiljiy  dillc  ,occasio. 
gelegenheit'  jelenteseit).  Alakilag  a  finn  tila  nem  szuks6g- 
kepen  magashangu,  mint  a  magy.  hcly  szoval  valo  egyezes 
szempontjib61  kivdnatos  volna ;  lehet  m^lyhangii  is,  mint 
f.  hilja  tacitus  (v.  6.  magy.  halk)^  nila,  nilja  lubricum  quid, 
pituita  (v.  6.  magy.  nydt)^  viha  ira,  odium  (v.  o.  magy.  acsa- 
rog'),  vilaa-  micare  (v.  6.  magy.  vildgy  vtllog'')\  lintu  vogel 
(v.  o.  magy.  lild)^  sito-  ligare  (v.  o.  magy.  szalagj,  nito-  ligare 
(v.  o.  magy.  nyaldb)  stb.  A  lapp  tiljey  dille  sem  bizonyit  magas 
hangusAgra,  mert  el6sz6r  van  a  lappban  melyhangii  Silljo 
alak  is,  mdsodszor  a  lapp  iilje  ligy  viszonylik  a  finn  tilaAxoZy 
mint  lapp  hillje  a  ketsegteleniil  mdlyhangii  finn  hilja-\\oz ;  de 
meg  a  Silljo  alak  mellett  igen  val6szln{i,  hogy  a  lapp  filj'e^ 
dille  csak  egyszerti  4tv6tele  a  finn  lila-nekj  melynek  r6gibb 
alakja  lilja  lehetett,  mint  most  is  talalhat6k  egymds  mellett 
f.  nila  6s  nil/a.  Kiindiilva  a  finn-lapp  lila,  tilje  es  f.  nila^  nilJa 
kozt  lev6  hangbeli  rokonsigbol,  amannak  ugor  alakjciiil  IsglB-t 
vehetiink  fel,  mint  emeze  is,  n^igh,  nungalH  {v.  6.  f.  vilaa-  micare 
es  ugor  vsgls'  es  tobb  mis  hasonlo  esetet),  melyb61  ugy  lett  a 
/dj,  mint  ugor  /niigHdM,  tnMgi&h  alakb61  a  7ndj\  vagy  mint 
7'K^/«-b61  vdj',  s^g^d^  (t^g^d^)  t6b61  szdj  (v.  6.  oszty.  ////,  lut 
mund,  vog.  tuosy  tits  id.),  >&«f»^K-b61  hdj  (v.  6.  vog.  kot-  hizni, 
ziirj.  gos  fett).  (A  szdj  es  hdj  szokban  a  Szotdr  a  /-t  a  xii^a-, 
h&g^'  gyokok  ^-jeb61  eredteti  s  teljes  alaki  megfelel6jukul  a 
finn  stiUy  kmi  sz6kat  tekinti ;  holott  az  eltCint  ^-nek  nyoma 
a  j't  megel6z6  maginhangzo  hosszusdgAban  maradt  meg  s 
a  y,  a  mdj  6s  vdj  analogiak  taniisiga  szerint,  eredetibb  /,  /, 
d  helyett  valo.) 

13.  habar-t  a  Sz6t4r  a  c/zz^^/-- mell6kalakjinak  tartja  s 
egybeveti  eszt  siibra-  quirlen,  ziirj.  sor-  mischen,  mord.  i^ovora-y 
sofa  id.  alakokkal,  melyeknek  az  6sztben  m6g  eredetibb 
explosiva  kezdet(i  iicbra-  quirlen  m4sa  maradt  fenn.  Amde 
a  habar-t  nem  kell  okvetlenCil  a  zavar-  vdltozatinak  tekinte- 
niink,  ep  oly  joggal  tarthatjuk  a  kavar-  gyeng^ilt  alakjinak, 
mire    meg    egy6b    analogiak   is    kindlkoznak,  mint :  kthn  6s 
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hiiny-  kiivad'  6s  hovad-^  kajla  6s  hajl-,  De  ha  x\\k^  mej^ina- 
radndnk  is  a  felv6tel  mellett,  hogy  habar-  a  zabar-j  znvat' 
alakok  vAltozata  —  mint  fentebb  is  m4r  fejtogottiik  (Ny. 
Xn  :  342.)  —  azon  k6rulm6ny,  hogy  az  ,i'-os  szokezdot  n6gy 
ugor  f6nyelvben,  m6g  pedig  k6t  ejszakiban  6s  k6t  d61ibon 
el6fordul,  arra  mutat^  hogy  m4r  az  ugor  alapnyelvben  61 1  a 
Ubum  ,mischen'  jelent6s(i  igenek  egy  s^b^m-  mell6kalakja; 
minelfogva  a  habarnkX  ez  esetbcn  som  kijllono  f-s-h  vilto- 
zast  felvenniink.  —  Annak,  bogy  magyar  h  6 1  mellott  ohz- 
ty4k  ttibet,  labit  el6fordiil,  igyekeztiink  mAr  fentebl)  magya- 
r^zatat  adni  (Xy.  XII  :  346)^  niid6n  arrol  volt  sz(i,  hogy  mi- 
k6nt  illhat  osztydk  /-s  sz6kezd6vffl  szemben  mis  kclf?ti  ugor 
nyelvben  j-es  sz6kezd6.  Azon  k6rulm6ny,  hogy  az  ugor 
t^bti  ^septem^  szonak  az  osztyikot  kiv6ve  minden  ugor  nyrilv- 
ben  j-es  szokezdete  van  (f.  seiisemii^  6szt  seilse ;  mord.  sisem ; 
cser.  sctn ;  lapp  cicdca ;  yXvc\,  sizim^  voty ,  sizim ;  vog,  jsa/j 
ketsegtelenul  arra  mutat.  hogy  ez  nem  esetleges  tal41koz4s^ 
azaz  hogy  a  f-s  hangviltozist  nem  kiilon  hajtotta  \(i^m 
minden  egyes  nyelv,  hanem  hf>gy  abban  az  id/>pontban, 
mid6n  az  ugor  alapnyelv  dialektusainak  sz6toHzIAsa  tort6nt, 
mar  az  s-e^  alak  szerte  divatos  volt  az  effhsz  ugorsAgban  s 
csak  az  osztyak  dialektu.^ban  nem  kapott  m6g  ]k\jrn.  A  magy. 
////-nek  szokezdoje  tehat  ezek  alapjin  ugor  rnek  s  n^^m 
ugor  /-nek  felel  meg,  bar  k6t->^gt^rlen,  hogy  ez^;n  ugr/r  f  az 
ugor  alapnyelv  regibb  stadiumaban  /-?  hangfoku  volt, 

Latjuk  mindezekboly  hf^y  voltakepen  nincs^m  ^zamlia- 
veheto  adatunk  arra  nezve,  hr^gy  a  magyar  valamely  ugor 
fogbangu  explo-^iva  ^zokezdetet  sajat  tort<^net^n  b^;I^I  //  hang- 
fokig  gyongitett  volna.  azaz  b^>^'y  kiv^ve  gy^rr  es^Vm  az 
osztyakot  a  magyar  foghangu  eredettel  biro  // 
azokezdovel  .szemben  az  ugor  nyel'*ekben  cm;- 
p  a  n  s  p  i  r  a  n  -^    j-f  4  I  e     h  a  n  g  f  o  k  all. 

XezzCk  ezek  utan  rr.'^nTiyiVm  :•=:'. -rl  rr.'^  a  I^r.n  ,^i  «za>- 
kezd'nek    a    tor/r>i    '-i^or    nveivekr^n  exoV.*^:   a  hanafok     A 

nlntjetr.«r^k  f*^!  -^  n-=:rr*  r'tk^r.  rr.ai'i  a  r.r.n  :^  rr..^:ir'*r:zetc  er^,- 
detibri  ;-es  k-^/Ietl  ai^k'^kat  a  /i-**  n'.'^''-=:tt.  T!  ••^n'^rk  r.!.  r  t. 
,1':^^'  ^erSa  r:a.':'=:m  reo'^t'^re  rr»   ;  >  -io'-.ar-^i :  f.    .> '<-i'i -^-h /'-.>'i 
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haro  undicht ;  eszt  sama  rechte  seite  es  hilva  gut ;  f.  soukka 
es  hoikka  gracilis ;  f.  siikhe  pruina  6s  hyy  id. ;  f.  sylke-  spuere 
es  hylkdd'  repudiare ;  f.  sapsa  inguen  6s  hdppdd  pars  dorsi 
tuberosa  ad  scapulas  [equi,  bovis  etc.]).  Azon  esetek,  mid6n 
egyik-mAsik  ugor  nyelvben  t  (d)  hanggal  kezd6d6  alak  van 
finn  //  sz6kezd6snek  szembe  AlHtva,  r^szint  olyanok,  me- 
lyekben  a  As  sz6kezdetet  csakis  a  vocful-osztyikban  taliliuk 
meg,  mint: 


finn                mord. 

cser. 

lapp 

magy.  ziirj.-voty 

.  v.-oszty. 

h  a  n  e               son 

son 

6 

feu 

heisi,  sisa      — 

sisa 

s  z  e  k     sdz 

figbi 

h  i  i  r  e               !^€Jer 

indm 

e  g  6  r     Sir 

tefier 

h  i  j  a                 ^ov 

SokS 

soje 

U  j  j              SOS 

tajt 

h  e  V  e  a             t^evte 

e  V           nebtd 

febet 

reszint  pedig  olyanok,  melyekben 

mis  ugor  nyelvben  is  a  / 

kezd6hangii  alak  van  megfeleWiil 

felv6ve,  mint: 

finn                mord. 

cser. 

lapp 

magy.     z.-voty. 

v.-oszty. 

harva            Sura 

/larbc 

gy6r      Ser 

turap 

h  a  u  t  a-           hivl- 

Coute 

tkt 

h  e  i  1 1  a-              — 

$ind' 

d61- 

tiv- 

h  i  e  r  t  a-              — 

turt 

torol     ier- 

tard 

h  y  1  k  a  a-       sclge- 

Siivdl- 

^o/gc- 

gy\i\o\'  Sdlal- 

satg 

Ez  utobbiakhoz  sorakoznak  meg :  f.  h  o  u  r  a  a-  delirare 
mint  az  6szt  fubra-^  subra-  quirlen  (magy.  zavar-)  szoknak 
megfelel6  viltozata  |  f.  huomene  tempus  matutinum,  ho- 
pe a  argentum,  h  o  h  t  a-,  h  o  h  k  a-  splendere,  mint  a  magy. 
tavasz,  gyapont,  gyiil;  oszty.  tovl ;  zurj.  fulls;  mord. 
funda  szokkal  egy  t6b61  fakadt  sz4rmaz6kok  |  v6gul  finn 
hyonteme,  hyonti  etwas  kleines  und  leichtes,  melyek 
a  magy.  tud6,  lapp  fabde  lien,  f.  fdky  pulmo,  ziirj.-voty. 
fl^  fi,  mord.  feviFav  id.  szokkal  egy  csal&dba  vannak  sorozva. 

E  felsorolt  adatok  kozW  a  m&sodik  csoportbeliek  nem 
vehet6k  tekintetbe  azon  t6tel  meghat^roz&sdndl^  hogy  meny- 
nyiben  felel  meg  finn  h  sz6kezd6  egy6b  ugor  nyelvek  /-j6- 
nek.  Egyr61  egyre  t.  i.  olyanok,  melyekr61  okunk  van  hinni, 
hogy  a  finn  alak  nem  explosiva,  hanem  spirans  kezdetft 
ugor  t5nek  k6pvisel6je.  Hogy  tdrdl-^  gy^^y  ^szt  ttibra  s  a 
mell^jiik  sorakozo  As  kezdetfi  alakok  mis  ugor  alapnyelvi 
t6b61  szirmaznak,  mint  f.  hicrtu-,  fian^a,  houraa-  s  hogy  az 
ut6bbiak  alapnyelvi  toj^nek  j  kezd6hangz6ja   volt,   azt   mir 
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fentebb  fejtegettiik  (Ny.  XII  :  344  s  kov.  1.).  Ugyancsak 
szolottunk  arrol  is,  hogy  a  f.  hylkda-  kezd6  massalhangzoja 
szempontjabol  a  magy.  gyulol-  nem  johet  szamba  (u.  o.). 
Magy.  tdi-  ugor  i^g^-  ,aperire^  szdrmaz6ka,  mig  f.  hauia- 
(mord.  Suvlj  lapp  t^oute^  s  hozzi  m^g  magy.  szdnt-y  szdmlik 
s  a  szdj  osszes  ugor  megfelel6i)  egy  alapnyelvi  s^gn  ,ape- 
rire^  t6b61  erednek.  Szintlgy  kulon  /i^i-  6s  sigi-  ,cadere, 
jelent6s(i  t6knek  k6pvisel6i  magy.  dol"  (f.  ty&ntd-  trudere ; 
oszty.  tiv-  geboren  werden  ;  vog.  tel-  id.)  6s  f.  heittd--  wer- 
fen,  heity-  schwindeln  (magy.  szedul-j  (?)  cser.  Hnd-  setzen, 
pflanzen).  Kulon  Mn-  6s  jb^x-  ,splendere,  ardere*  t6knek  fe- 
lelnek  meg  f.  huomene,  hopea,  hohta-  (f.  suo-  gonnen,  suuttu- 
indignatione  capi,  save  argilla,  lutum  ;  mord.  ^ovln  lem,  ton ; 
cser.  Hukt-  accendere ;  lapp  duouke-  lucere ;  ziirj.  sot-  ver- 
brennen,  Sonal-  warm  werden  stb.  1.  MUSz.  188  s  kov.  1.) 
es  gyapont-y  gyuly  tavasZj  nap  stb.  A  finn  hyonienuj  hydnti 
,etwas  kleines  und  leichtes'  jelent6se  nem  utal  okvetetleniil 
,tumere^  etymonra,  mint  a  tiido  stb.  szokkal  valo  egyez6se 
kivannd,  eredhet  akdr  egy  ,levari',  vagy  ,minui'  etymonnal 
bir6  J»/x  t6b61  (v,  6.  kevds  6s  lapp  keppane-  levari,  minui), 
mire  a  sekely,  csekely  is  mutatni  lAtszik.  (Sekdly  e  szerint  igei 
sek-  alapsz6b61  olyan  k6pz6s  volnai  mint  dagdly,  aszdly.  Az 
igei  alap  folv6tel6t  a  f.  hydntcme  javallja,  mely  szinten  freq- 
7id  -j-  nomen  verb.  7n  k6pz6vel  alakult  hyd-  ig6b61.) 

Ezen  adatokkal  ellent6tben  az  els6  csoportbeliek  k6t- 
segtelen  bizonysigdt  adjdk,  hogy  sz6kezd6  finn  h  eredeti 
ugor  /-nek  is  megfelelhet,  mely  /  ily  esetben  csakis  a  vogul- 
osztyik  nyelvben  maradt  meg.  Kimondhatjuk  tehit  ezek 
alapjin  a  t6telt,  hogy  sz6kezd6  finn  A-v  al  a  tobbi 
ugor  nyelvekben  iltal&banspirans  {s-i 6  1  e  :) 
hang  ill  szemkozt,  kiv6ve  a  vogul-osztyAk 
nyelvet,  mely  n6ha  a  kozugor  s  sz6kezd6  elle- 
n6ben,  ilyen  esetben  is  meg6rizett  eredeti  /-t. 
Ezen  tapasztalat  harmoniiban  All  avval,  melyre  fentebb  a 
magyar  sz6kezd6  dentalis  eredetii  Asa  sz6kezd6  Us  hang- 
viltozis  elterjed6s6nek  vizsgilatinil  jutottunk.  Azon,  hogy 
finn  h  sz6kezd6vel  szemben  kiv6telesen  vogul-osz  tydk  t-t 
talilunk,  6pens6ggel  nem  csodAlkozhatunk,  ha  meggondol- 
juk,  hogy  a  t-s  hangviltozAs  meg  az  egys6ges  d61i  ugor 
alapnyelvben  nagy  divatban  volt  s  hogy  azon  hangvAltoztato 
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hajlandos^g,  mely  az  eredett61  fogva  i'  hangfokii  sz6kezd6- 
ket  6rte  (t.  i.  az  j  hangnak  h-\k  valo  gyengit^se)  egyes 
esetben  a  fejl6d6tt  s  hangfokuakra  is  kiterjedett. 

8)  A  sz6kezd6  foghangd  explosivdnak  legnagyobb  fokii 
gyongiil^se  az,  mid6n  nyomtalaniil  eleny^szik.  Elszorva 
egyes  p^ld4k  akadnak  erre  kiilonfele  ugor  nyelvekben  [v. 
6.  mord.  iit^  die  schoos  6s  sel  klafter,  f.  syle  schoos;  vog. 
full-  klafter  |  voty.  otln  dort  es  iu-palan  jenseits,  so  er  (ugor 
/«  =  a:^  I  mord.  esa  dort,  esta  von  dort ;  voty.  c^e,  tde  sol- 
cher  (ugor  /»  =  cz)] ;  de  f6k6pen  nagy  szerepe  van  a  ma- 
gyarban,  mely  nek  26  szavAt  fejti  meg  a  Sz6tar  e  hang- 
gyongiil^s  f61v6tel6vel.  (Voltak^pen  33  magdnhangz6val  kez- 
d6d6  sz6t  magyar^z  ilyen  liton,  azaz  a  sz6kezd6  dentalis 
eleny^sztevel ;  de  ezek  koziil  7 -ben  csak  spirans  (.v-f61e)  hang- 
fokot  mutathat  ki  eredetibb  sz6kezd6{ll).  Ezekre  n6zve  azt 
jegy?i  meg  a  Szotir,  hogy  „ha  csak  eredeti  s  nem  forog 
fenn,  tobbnyire  csak  a  vogul-osztydk  f6nyelv  6r(zte  meg  a 
dentalis  explosiv4t,  mig  a  tobbi  azt  dentalis  spiranssi  {s,  S  — 
2,  5)  vagy  6pen  mdr  h-wk  gyengitette.^  Azonban  a  t6nyek 
ez  illltdsnak  ellentmondanak,    mert  tobb    mint   harmadr^sze 

az  ide  tartoz6  szoknak  olyan,  mely  ben  az  explosiva  a  vogiil- 
osztyikon  klviil  mds  ugor  nyelvalakjin  is  megtalilhat6,  ezek : 

magy.       vog.-oszty.  z.-voty.    lapp 

akad-  tdgep-       takal-         — 

4rny6k         tqrovi        dorom        — 

ered-  taret         tennal-       — 

orr  torip         tlrp  — 

6  V-,  6  V  e  d,      iebet         ncbtd         — 

ugyan  —  —       tiioda 

az,  tova       to  Hy  it      fuo 

e  z,  t  e-t  o  V  a  td  fa  ta 

arat-      egytovil  a  larol  ig^vel. 

el6g-  \      ^ 

el-me  \   ^^^®  ugyanaz,  mi  a  /<f//'-e  (ugor  ligdii) 

erny6       )    alapszava    ugyanaz,    mi  az  drnyck-k  (ugor  Hn-y 
orom         )        /iri-  ,tegere^). 

Azon  ugor  /  (d)  sz6kezd6nek  termeszete,  melynek  a 
magyarban  mag^nhangzos  sz6kezdet  felel  meg,  elt^r  mind- 
azon  /  (d)  sz6kezd6k6t61,  melyekkel  eddig  foglalkozni  alkal- 
munk   volt.    Nem    olyan,    mint    az    a)    pont  alatt  tdrgyalt  t, 


finn 

mord. 

cser 

takistu- 

turb 

turpa 

turoa 

ttrbd 

heved 

6evte 

tok 

tuo 

to 

tu 

tdy  se 

td^  se 

tCj  se 
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melynek  minden  ugor  nyelvben  explosiv  kezddhang  felel 
meg  ;  mert  itt  az  adatoknak  csaknem  k6t  harmad  r^szeben 
—  a  vogul-osztyikot  kiv^ve  —  minden  nyelv  a  /-t  spiranssA 
gyongftette.  De  nem  azonos  a  ^)  pont  alatt  tirgyalt  /  f(/J 
sz6kezd6vel  sem  ;  mert  ez  a  keleti  ugor  nyelvekben  ciltal4- 
ban  nem  viltozik  j-sz6,  mlg  itt  a  vogul-osztyik  /  ellen6ben 
a  ziirj6n-voty4k  j6  szdmu  k6ts6gtelen  p61diban  ^-et  tiintet 
fel,  (mint :  vog.  le/ler  :  magy.  e  g  6  r ;  ziirj.  i//*,  i/>  |  osztylrt. 
^V',  vog.  /e-  :  magy.  e  v-  (eszik)  ;  ziir.  §0]'-^  voty.  sijl-  \  vog. 
tarty  osztylrt.  ton  :  magy.  1  n  nervus ;  ziirj.  son  \  vog.  tol-^ 
oszty.  lola-  :  magy.  olvad-;  ziirj.  sll^  voty.  iujal-  \  vog.  tally 
oszty.  lal :  magy.  6  1  sinus  ;  ziirj.  sll,  voty.  slly  sul  \  vog. 
tagus  :  magy.  6  s  z  autumnus ;  voty.  sizil  \  vog.  tulc,  oszty. 
////,  luj  :  magy.  uj  j  digitus;  ziirj.  cu/iy  voty.  aw/,  cim\  vog. 
tajt,  osztB.  lit:  magy.  lijj  manica;  ziirj.  soj,  voty.  sujj  de 
meg  mdsreszt  mivel  a  magyar  maginhangzos  szokezdet  is 
legalkalmasabban  egy  eltiint  sz6kezd6  z  k6pvisel6j6nek  te- 
kinthet6  (v.  6.  dun4ntui  dp^  (Hog,  dpor^  dszld^  acskd  szavakat, 
tovdbbi  ezeket:  arariy  es  ziirj.  zarni ;  eg  aer  es  ziirj.  zlfi 
geruch ;  egesz  es  ziirj.  ^oft  ganz)  e  nyelvben  is  voltak6pen 
spirans  felel  meg  sz6kezd6  vog.-oszty.  /-nek.  Mindenesetre 
a  P)  pont  alatti  /,  melyet  az  ugor  alapnyelvben  letez6nek 
felvett  ///  (^)  masdnak  tekintettiink,  kozelebb  411  azon  /  (d) 
hanghoz,  melynek  a  magyarban  maginhangzos  szokezdet  felel 
meg,  mintaz  a)  alatti ;  mert  amannalszint6n  tapasztaljuk  a  szerte 
divatoz6  spirinssa  valo  gyongiilest,  mfg  enn^l  nem.  S  te- 
kintve,  hogy  a  5)  pontbeli  /  kezd6hangnak  a  magyarban  z 
felel  meg,  mig  a  p)  pontbelinek  azon  ndhiny  esetben,  mely- 
ben  a  magyarban  is  megtortent  a  spiranss4  valo  gyeng(il6s 
jo  r^szben  s  (szdj\  szck  medulla,  hdt)  —  azt  hissziik  —  hogy 
a  k6t  /-f^le  hang  kozt  lev6  kiilombseg  abban  rejlik,  hogy 
mlg  emez  ugor  alapnyelvi  kemeny  aspirata  th  {^)  hang- 
b61  ered  :  a  magyarban  eleny6szett  /-feleszo- 
kezd6  ligy  aspirata  dh  (s  ebb61  fejlett  8  denti- 
labialis)  k6pvisel6je,  mely  hang  felv^tele  a  tli  (^) 
mellett  annal  kivdnatosabb,  minthogy  a  14gy  massalhangzok 
letez^se  a  tobbi  kem^nyek  mellett  is  kimutathat6.  Ezen  dh 
(d)  hangbol  fejlett  c-k  hangfejl6d6se  mis  irdnyban  t6rt6nt, 
mint  az  eredettdl  fogva  spirans  hangfokii  2:-k6  ;  azok  t.  i.  a 
szokezdet^n  elestek,  ezek  kovett^k  az  ugor  nyelvekben   ko- 
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rAn  labra  kapott  hangkemenyfto  hajlandosagot  es  s-sz6  vil- 
toztak.  (Ezert  talalunk  oly  kev6s  eredeti  magyar  sz6ban  z 
sz6kezd6t.  A  Szotir  ezeket  tdrgyalja :  zaj,  zap,  zdr,  zavar^ 
zotnok ;  de  ezek  k6z61  is  zomok  azota  szl4v  szonak  bizonyiilt; 
sfl/'-nak  szaj  alakja,  zcip-nd^i  dp  alakja  van.)  A  tobbi  ugor 
nyelvben  a  dh  (d),  mint  minden  egy6b  lAgy  hang  megke- 
m^nyiilt  s  visszavAltozott  /-v6,  itt-ott  azonban  el  is  esett  a 
sz6kezdetr61;  mint  a  magyarban  (1.  fentebb). 

Ezek  a  sz6kezd6  foghangii  explosivinak  felvett  szabA- 
lyos  hangmegfelel6sei ;  szimba  v6v6n  ezekhez  a  ritk4bban 
el6fordul6  sz6kezd6  d-n  6s  d-l  hangv41toz&sokat,  mely  utobbi 
kiilonosen  az  osztyAkban  (ennek  6jszaki  es  szurguti  dialek- 
tusAban),  kev6sb6  a  vogulban  6s  magyarban  fordul  el6  (1. 
MUgSz.  le  6s  lak-  essen,  schmausen  czikkeit)  —  k6vetkez6k6p 
AlHthatjuk  ossze  a  sz6kezd6  foghangii  explosiva  hangmeg- 
felel6seinek  k6plet6t : 


t-felt  uilfidek 

1 

1  vog.- 
1  oszty. 

zur.-voly. 

magyar 

lapp 

Bnn 

mord. 

cser. 

t 

t(?i) 

/,  d 

t,  d,  (?d) 

/,   d 

t 

t 

/ 

d 

(^A,  8) 

t,l\n 

t(?l) 

t,l 

t,d\n 

t,d,d\n 

t,d,\n 

t\  n 

t 

t 

AS 
AS 

t,d\s 

t,d\s,  z 

t,d,^ 

f,s\h 

AS 

f,  d,  n,  s 

'\t 

t,d,S 

t,s\h 

As 

(A    k6v6r   betCivel  jelzett  s  az  j  hangon  kfvftl  a  tobbi 

sziszeg6ket  is  jelenti,  t.  i.  annyi  mint  ^--f^le  hangok  (ezek 

lehetnek :  s,  z ;  <f,  /,  c^  g,  S^  d,  ^,  i,  ij. 

MunkAcsi  BernAt. 


KAZINCZY  HINT  F0RDfT6. 

V. 

Kazinczy  p61d&i. 

„Ki  vagy  te,  sz6p  sztiz  ?  L4ngol6  szemed 
S  e  barna,  fiirtos  listok,  e  szemerem, 
Orcziid  szlne,  e  var&zs  kecsek 
Benned  hazAmnak  szultj6t  sejtetik. 
De  barna,  furtos  iistokod  virAgai 


KA2INXZY  MINT  F0RD1t6.  397 

S  a  hang,  mely  ^des  ajkadrol  folya. 
S  egy  mondhatatlan  baj,  melyet  szemem 
Mig  egyiken  sem  lAta  szepjeinknek, 
Kulfoldinek  mutatnak.  Ah,  ki  vagy  ? 
Csuddllak  es  szeretlek  ! 

S  a  leany 
Mond& :  Nevem  Xenidion  s  Magyarcsa. 
Biroczy  volt  az  apolom  ;  az  uj 
Sz6p  Attikinak  m6he.  O  tanitott 
Engem  szem6rmes-6dest  selypeni, 
S  tdvozni  a'  durva  n6p  besz6dit61, 
S  nevetni  a  durva  nepnek  giinyait.*^ 

Kaz.  koUem^nyei  II.  kot.  24.  (AbaB  kiadasa). 

A  magyar  irodalomban  egyetlen  eWdje,  a  ki  a  fordl- 
tdsnil  hasonl6  uton  jart  mint  Kazinczy,  Bdroczy  volt.  C)  is 
hangoztatta  az  ujitast,  6  is  baratja  volt  az  idegen  „gyon- 
gyok"  atv6tel6nek.  A  Kaszandra  v6gen  igy  v^di  ujita- 
sait :  „Ha  a  gorogok  ujltdst  nem  hoztak  volna  be,  soha 
annyira  nem  vitt6k  volna  tudomdnyokat  es  az  6kessz61asban 
ligy  el  nem  hiresedtek  volna.  A  deakok  nem  sz6gyenlett6k 
a  g6r6gokt61  kolcsonzott  moddal  ekeslteni  nyelvoket.  A 
francziik  m6g  mai  napig  is  a  gorogbfil  es  deakbol  szedik 
a  gyongyoket,  melyekkel  nyelvoket  gazdagftjak  s  ekesebb6 
teszik  irisokat ;  miert  ne  k6vethetn6k  hkt  mi  is  nyomdoku- 
kat  s  ne  ujitanank  nyelviinkon ;  a  mint  hogy  val6s4ggal 
ujltottunk  is,  mert  csak  k^tszAz  esztend6vel  azel6tt  nem 
volt  nyelviinknek  az  az  ekessege,  mely  most  van  ;  s6t  gya- 
nakszom,  ha  vajon  Scythiibol,  AttilAval  6s  azut&n  a  h6t 
kapit&nyokkal  kijott  eleink  meg6rthetnenek-e  benniinket 
akaddly  n^lkiil." 

Bdroczy  ujltasai  azonban  nem  voltak  bantok.  Szokat 
nem  teremtett,  az  idegen  szoldsokat  pedig  nem  halmozva, 
hanem  csak  imitt-amott  alkalmazta.  „01y  szerencs6sen  lopott 
b6  nyelviinkbe  holmi  idegen  sz6psegeket,  hogy  azokat  az 
olvasAs  kozben  csak  6szre  is  alig  v6szed,  s  nem  is  mint 
ujsagokat,  hanem  mint  m4r  esmeretes  kedves  6sigokat  ugy 
n^zed",  irja  rola  Bacsdnyi  is  a  Magyar  Musdban  (70 — 72.  sz. 
^A  forditAsr61").  Bdr6czy  inkibb  a  mondatban  ujltott  mint 
a  szokban.  Rovidebbek  ndla  mint  mis  ir6knM  6s    a    sz6fii- 
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z6s  is  csinosabb.  Gyakran  haszn^lja  az  idegenszerii  infiniti- 
vusi  mondatszerkezetet,  a  hosszabb  k6t6sz6k  helyett  rovi- 
debbeket  alkalmaz,  6s  a  hoi  csak  lehets6ges,  eg6szen  elhagyja. 
Az  akkor  divatos  halmozott  k(ipz6s  szokat  megfosztja  folos- 
leges  czafrangjaiktol  es  franczia  mint4ra,  a  latin  szok  v6ge- 
zet^t  is  gyakran  elejti.  AltaUban  a  franczia  mondatok  konnyii 
folydsAt  akarta  ut^nozni. 

x\  hatist,  melyet  Biroczy  Kazinczyra  tett,  legjobban 
kifejezte  Pdlydja  1828.  kiadisdban : .  „  A  konyvtirnok  tudata 
velem,  hogy  kezehez  egy  magyar  konyv  t6tetett  le  ;  nyelve 
erthetetlen,  de  tele  van  igen  szep  k^pejckel.  Vegyem  meg, 
ha  tetszik.  Marmontel  Regei  B4r6czyt61.  Meg  ma  is  birom 
a  konyvet,  mert  rajta  van  ifju  esztendeim  oromeinek  emle- 
kezete ;  meg  ismerem  a  helyeket,  hoi  a  Bdroczy  csuddlAsA- 
ban  fel-felsikoltoz4m  .  .  .  M4r  akkor  feltevem  magamban, 
hogy  az  6  koszoruja  utkn  fogok  torekedni  min- 
den  er6mmel.  a  mi  lesz."  E  visszaeml6kezes  i777-b61 
valo.  A  BAcsmegyei  1789.  kiaddsAt  „BAr6czy  tiszteldinek"^ 
ajAnlja  6s  az  ajdnlasban  a  tobbi  kozt  igy  szol :  ^Meglehet, 
hogy  6n  Marmontelnek  elhevitese  n61kul  nem  nyultam  volna 
tollhoz.  Hogy  irtam  es  irok  tehdt  —  ha  mit  6r  irAsom,  — 
hogy  nevemet  nem  lAtott  hazafiak  is  esm^rik,  —  a  BAroczy 
mive.  Boldog,  a  ki  BAroczyval,  a  selypit6,  franczidvA  v41t 
BAroczyval  futni  mer!  Nekem  nyomdokait  csokolni,  dtet 
tAvolr61  kovetni  .  .  .  el6rt  targy,  nyert  dicsds^g!'^  E  lelke- 
sed6s  egesz  elet6n  vegig  kiseri.  Alaganak  Baroczynak  is  azt 
irja  egyik  leveleben  1808-ban:  „Gyermeki  korom  olta  te 
valal  p61d4nyom,  melyet  kovetni  igyekeztem.^ 

B4r6czyert  nemcsak  Kazinczy  lelkesedett,  hanem  lel- 
kesedett  6rte  majd  minden  kortArsa.  Decsy  Simuel  ezt 
mondja  rola  Pannoniai  Fenikszeben:  „Ugyan  melyik  nyelv- 
ben  lehet  a  szep  nemnek  jobban  hizelkedni  s  tobb  edesget6 
szokat  mondani,  mint  a  magyarban.  Kerlek,  olvasd  meg 
ama  magyar  MArmontelnek,  kapitdny  Bar6czy  Sandornak 
KassandrAjat  es  Erkolcsi  leveleit,  majd  tapasztalni  fogod 
beszedemnek  igazsagat.  Ezen  aranyszajii  magyarnak 
fordftott  konyvei  teljesek  a  szep  nemet  edesget6  s  a  sziv- 
nek  legbelsdbb  rejtekeig  is  b^hato  drdga  magyar  szokkal." 
(47.  1.).  A  kortarsaknak  BAroczy  iranti  AltalAnos  lelkesede- 
set    festi    Kazinczy    e    nehany    sora    is :    „Mind   azon,    a    mi 
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B&roczynak  toUibol  folyt,  annyi  Mj,  annyi  kellem,  annyi 
csln  6s  kecs  omlott  el,  mely  az  6  v6tkeseknek  latszo  sz6- 
lAsait  meg  azokkal  is  megkedvelteti,  a  kik  a  nyelvnek  lig^' 
nevezett  tisztasag-a  mellett  buzognak  s  minden  ujitast  nyelv- 
rontdsnak  kidltoznak.'' 

Kazinczy  miikod6s6nek  els6  korszakdban  nem  az  ide- 
genszeriis6gek  dtv6tel6ben  ut&nozta  Bdroczyt,  hanem  abban. 
a  mit  fontebb  folsoroltunk.  (!)  is  a  mondatok  kerekdeds6g6- 
vel  es  csinosabb,  rovidebb  sz6fQz6ssel  ^kesitette  besz6d6t 
es  ez  dltal  szintiigy  megnyerte  kora  javallasAt  6s  tetsz6set 
mint  mestere. 

P61d&ja  volt  ugyan  Bdroczy  az  idegen  sz6ps6gek  itv6- 
teleben  is,  de  csak  1801  utin.  A  mit  az  felve,  elv6tve  kiser- 
lett  meg,  azt  Kazinczy  szelesebb  korben  alkalmazta.  Csak- 
hogy  Biroczy  p61d4ja  egymaga  alig  tudta  volna  6t  arra  az 
utra  terelni,  a  melyre  16pett.  Kazinczy  jol  ismerte  az  akkori 
nemet  irodalmat,  ismerte  fejl6des6t  a  XVIII.  szdzadban  es 
ismerte  a  latin  irokat  is,  kiilonosen  Sallustiust,  Horatiust. 
Cicerot,  QuintiliAnt.  Ezen  iroknal  ugyanazt  az  eljeirist  taldlta 
meg,  a  mellyel  mir  BdroczynAl  megismerkedett  es  e  nem- 
zetek  iroinil  taldlta  meg-  a  sz6csinalcLS  6s  az  idegenszerfis6- 
gek  jogosults&ginak  vitatasit  is;  megtalalta  n&luk  a  nyelv- 
ujitas  egesz  elmelet6t.  Nines  a  nyelvujitis  v6delm6re,  fordi- 
toi  eljArdsanak  igazolAsira  irt  6rtekez6se,  melyen  e  nemze- 
tek  iroit  p61d4ul  ne  id6zze. 

De  kulonosen  a  nemetek  voltak  e  reszben  is  tanitoi. 
„Mit,  hat  a  nemet  irok  nem  ujitottak  P"^  irja  Szentgyorgyi- 
nek,  ^Klopstock  mondi  :  man  lerne  mich  verstehen  !  Wieland 
Menanderjeben  uj  flexioju,  soha  nem  hallott  szok  6s  con- 
structi6k  vannak.  Clavigo  tele  van  gallicismussal."^  Dayka 
61et6ben  pedig  igy  vedi  idegenszer(is6geit :  „Lessing,  Klop- 
stock,  Goethe,  Wiieland,  Schiller,  Voss  mennyi  graecismust 
s  gallicismust  vittek  be  nyelvokbe  s  neologisalAsuk  iltal 
mint  tettek  a  Hans  Sachs6hoz  hasonlatlanni  .  .  .  de  a  ki 
nyelveket  ert,  vegye  el6  (Goethe)  irasait  s  csodalja,  hogy  6 
a  gorog,  a  romai,  az  olasz,  a  spanyol,  az  angol,  de  leginkibb 
a  franczia  nyelvek  viragait  mint  egyesitette  a  n6met  nyelv 
virAgaival  6s  hogy  ezek  a  sokf61e  virigok  az  6  irdsaiban 
mely  gyonyorii  j4t6kot  tesznek."^ 


400  HALASZ  IGNACZ; 

A  magyar  nyelvnek  s  irodalomnak  ugyanazt  a  fejl6- 
d6st  szerette  volna  adni,  a  melyen  a  n^met  raent  keresztiil. 
„A  .  .  .  nyelvek  koziil  a  nemet  az,  melyhez  a  mag-unk^t  az 
el6nkbe  szabott  tekintetekben  osszehasonlltanunk  lehet  es 
kell,  mert  ez  ligy  torzsok  nyelv  mint  a  mi^nk,  ugy  izsiai 
eredetfl  mint  a  mi6nk  s  ligy  emelkedesben  van  mint  a 
mi^nk",  ezt  mondja  az  Orth.  es  Neol.  6rtekez6s6ben.  „En 
azt  az  utat  ohajtom  nyelviinknek,  melyet  a  n6met  teve," 
irja  Kisnek  is  i8i8-ban  (Ered.  m.  II.  267.);  mert  „a  n6me- 
tek  nyelvok  6s  literaturAjok  emlltett  kor^ban  nem  banhatd- 
nak  bolcsebben,  mint  b&ntak.  Durva,  darabos  nyelvok  .  .  . 
6s  az  a  csimpis  iigyetlens^g,  melyben  beszedok  mind  addig 
vonalgott,  igy  konnyebb  jcirasuva  vklt,  kisimult.  Gellertnek 
franczia  izl6sii  mes6ji,  a  Gleim  levelez6sei  Jakobival  (a  Chau- 
lieu  es  masok  peldai  utan),  a  Wieland  franczia  izlesu  romin- 
jai  .  .  .  j61tev61eg  hatanak  nemcsak  a  nemzet  literaturdjdra, 
hanem  a  nemzet  nyelvere  is,  mert  ezek  nem  pirultak  kovetni 
a  francziAkat  szoban,  szolAsban,  fordulatokban,  ha  beszedok 
az  Altai  nyerhete.  Maga  Klopstock  is,  a  n6met  nyelvnek  ez 
a  nagy  h6se,  ujj4  teremt6je,  soha  sem  6re  vala  el  a  tet6t, 
hoi  pAratlan  dics6s6gben  ragyog,  ha  igyekezet6t  a  gorog 
es  Angoly  s  a  latin  6s  franczia  p61dAk  nem  seg61tek  volna. 
Es  m6gis  a  n6met  arcz  ma,  a  legvakmer6bb  vAlasztatisok, 
er6szakok,  m6g  pedig  viligos  er^szakok  mellett  is,  ugy 
n6met  arcz  mint  r6gebben  volt,  de  most  szebb  arcz  mint 
r6gebben  volt."  (Muzarion  IV.    156.) 

A  forditas  elmeletet  is  eg6szen  a  n6metekt61  vette. 
Tobbszor  hivatkozik  Herderre,  kinek  n6zeteit  magasztaloan 
emlegeti,  Wielandra,  kinek  Adelung  ellen  irt  6rtekez6s6t  le 
is  akarta  forditani  6s  hivatkozik  Klopstockra  6s  Vossra. 
Herdernek  kiilonosen  a  k6vetkez6,  nyelvmlvel6sre  vonatkozo 
n6zete  ragadhatta  meg  figyelm6t :  „Man  bilde  unsere  sprache 
durch  iibersetzung  und  reflexion.  Unsere  sprache  kann  unstrei- 
tig  von  vielen  anderen  was  lernen,  in  denen  sich  dies  und 
jenes  besser  ausdriicken  lasst ;  sie  kann  von  der  griechischen 
die  einfalt  und  wiirde  des  ausdruckes,  von  der  lateinischen 
die  nettigkeit  des  mittleren  styles,  von  der  englischen  die 
kurze  fulle,  von  der  franzosischen  die  muntere  lebhaftigkeit 
und  der  italienischen  ein  sanftes  mahlerische  lernen."  (Frag- 
mente  zur  deutschen  literatur  I.   13.  §.)    Vajjon    nem    ennek 
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a    hatasa    alatt    forditott-e   valamennyi    itt   folsorolt    nemzet 
iroinak  a  miiv6ib61? 

Hogy  az  irdsnak  nem  mindenkire  kell  6rthet6nek  lenni, 
hogy  a  muv6szi  forditisnak  az  idegen  mintAt  szolgailag  kell 
ut^nozni^  ennek  igazolAsira  Sallustius  el6szavaban  a  nagy 
n6met  humanist&nak^  Heyn6nek  it61et6t  id6zi  a  forditds  torv6- 
nyeir61.  A  forditis  szerinte  is  kiilonfele  lehet^a  szerint,  a  milyen 
czelt  a  fordit6  maganak  kittiz.  V6gill  azt  mondja:  „Die  haupt- 
lehre  bleibt :  nicht  alles  lasst  sich  iibersetzen,  nicht  alles  auf 
einerlei  weise,  nicht  alles  gut  undverstandlich  ;  aberauch  nicht 
alles  braucht  libersetzt  zu  werden.  Ueberall  gibt  es  grenzen  und 
ein  ziel,  und  in  jeder  kunst  fasst  ein  und  dasselbe  werk 
nicht  alle,  nicht  die  ganze  kunst ;  jede  gattung  hat  ihre 
eigenen  vorziige  und  andere  vorteile,  die  der  anderen  abge- 
hen ;  und  am  ende  bleiben  in  jeder  iibersetzung 
al  ter  s  chrif  t  st  el  1  er,  vorziiglich  der  kunstge- 
bildeten  ihrer  art,  noch  stellen,  die  nur  dem 
verstandlich  werden,  der  das  original  zur  hand 
nehmen,  und  es  aus  eigener  altertumszeit-, 
sprach-  und  sachkunde  verstehen  und  verdeut- 
lichen  kann.  Die  kiinstlichste,  die  bewunder- 
teste  iibersetzung,  die  sich  dem  original  an- 
schmiegen,  nebe  nbegri  f  f  e  der  ausdriicke  im 
original  durc.h  nachgebildete  worte  wieder- 
geben  will,  ist  desto  unverstandlicher;  dies  liegt 
in  der  sprache  selbst,  in  dem  verschiedenen  genius  der  spra- 
chen."  —  Az  Ahlwardt-f61e  Ossian  el6szavAb61  az  angol 
Johnson  n^zetdt  idezi  annak  tdmogatdsAra,  hogy  minden 
el6  nyelvnek  valamely  r6gi  utan  kell  alakulnia,  m6g  pedig 
szolgailag:  „Fremde  wortfiigungen  hat  man  als  gefahrlich 
verschrieen,  welche  den  charakter  der  sprache  andern  soUen, 
aber  es  ist  meine  ernsthafte  meinung,  dass  sich  jede  lebende 
sprache  *  nach  irgend  einer  alten  recht  knechtisch  bilden 
miisse,  wenn  unsere  schriften  dauern  sollen." 

AltalAban  alig  van  Kazinczynak  a  forditdsra  6s  nyelv- 
ujit^sra  vonatkozo  olyan  t6tele,  melyet  a  n6metekn61  meg  ne 
taliln&nk.  Kiilonosen  nagy  hatassal  voltak  rk  azon  elvek, 
melyeket  Wieland  az  1782-diki  Teutscher  Merkurban  Ade- 
lunggal  valo  p6r6ben  fejtegetett.  Adelung  azt  feszegette, 
hogy  az  ironak  nines  befolyisa  a  nyelvre.  Wieland    szerint 
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ellenben  az  ir6  az,  a  ki  a  nyelvet  tisztltja.  csiszolja  is  a 
t6k61y  lehet6  legmagasabb  fokira  emeli.  A  nagy  ir6  nem 
rabszolgija,  hanem  t6rv6nyhoz6ja  a  nyelvnek.  Szabad  uj 
sz6kat  csinAlnia,  szabad  tijsz6kat  forgalomba  hoznia^  a  nyel- 
vet tetsz6se  szerint  gyarapltania.  A  nyelv  t6k61etesbft6se 
nem  a  grammatikus,  hanem  az  izl6s  mftve  a  miizsAk  kozre- 
mfik6d6s6vel.  —  Mint  lAttuk,  Kazinczy  ez  elveket  mind  han- 
goztatta.  (A  n6met  irodalom  hatisdrol  Kazinczyra  b6vebben 
sz61  Riedl  Frigyes  „ Kazinczy  Ferencz  6s  a  nemet  irodalom" 
czimH  tanulmdnydban.  Budapesti  Szemle   1878.  35.  sz.) 

De  nemcsak  Biroczy  p61d4ja  lelkesitette,  nemcsak  a 
n6met  ir6k  adtak  neki  irdnyt  6s  er6sitett6k  meg  a  megkez- 
dett  lit  k6vet6s6ben.  Volt  a  r6gi  romaiak  kozt  is  kiilonosen 
egy  iro,  kinek  koszorujara  sovdrgott  6s  egy  k61t6  6s  egy 
rhetor,  kiknek  elm61ete  jo  r6szt  megegyezett  az  ov6veL  A 
gyakorlatban  Sallustiust  tartotta  szem  el6tt,  elm61ete  v6d6- 
s6ben  pedig  Horatius  6s  Quintilidn  szavait  id6zi.  P61d4t 
adtak  azonban  neki  egy6b  r6mai  irok  is.  CatuUust,  Proper- 
tiust,  Lucretiust,  Cicerot  szint6n  nem  egyszer  emllti  4111t4sai 
tcLmogat&s4ra. 

Guzmicsnak  irja :  „Csak  kivallom,  6des  baritom,  engem 
Sallust  teve  nyelvrontovi"  (Kaz.  6s  Guzmics  lev.  39.),  6s 
Toldynak:  ^Sallust  ronta  el  engem  s  kev61ykedem,  hogy 
azt  Guzmicson  kfvul  tal&n  egy  olvas6  sem  6rt6"  (Kaz.  lev. 
Kisfaludy  KiroUyal  6s  ennek  k6r6vel,  87.  1.) 

Sallustiuson  tapasztalta^  hogy  stilus4ban  nagy  meste- 
r6t,  Thukydidest,  szolgailag  utdnozza,  tapasztalta,  hogy  „in- 
kdbb  akari  kovetni  a  nem  r6mai  p61dAnyt,  a  nyelvront6 
Thukydidest  6s  onmagAt,  mint  a  mit  a  szok4s  6s  grammatika 
igdjaba  vert  romai  nyelvmesterek  tanltottak"  (Muzarion 
IV.  187.).  ^Sallust,  mint  Romdnak  minden  iroja  graecisilt 
szabadon,  bAtran,  olykor  vakmer6en,  s  az  v6tek,  de  sz6p 
v6tek."  (U.  o.  154.).  Mid6n  Teleky  Ldszl6  egy-k6t  okot  hoz 
fol  egyik  Kazinczyhoz  int6zett  level6ben  a  neologismus  elle- 
n6ben,  a  tobbi  kozt,  hogy  az  ir&snak  6rthet6nek  kell  lenni, 
ezt  irja  Dessewffynek:  „A  r6giek  nem  azon  igyekeztek, 
hogy  min61  konnyebben  6rtethessenek,  hanem  hogy  ir4sok- 
ban  lev6  er6  6s  sz6ps6g  egyesWve  s  min61  nagyobb  m6r- 
t6kben  tal41tass6k.  Ha  comment&torok  6s  minden  eszes  olvas6 
it61ete  szerint  az  els6  phrasis :  Omnes  homines,  qui  sese  stu- 
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dent  praestare  ceteris  animalibus  .nem  teszen  egyebet  mint 
ezt:  qui  student  (operam  dant)  ut  (prae)  ceteris  animalibus 
stent :  mi^rt  iri  Sallust  czikornydsan  ?  S  ilyet  minden  sorA- 
ban  talilunk.  S  mire  val6  volt  irni  senati  (nem  senatus),  labos 
(nem  labor)  ?  Mire  val6  volt  a  sok  hyperbaton  ?  Ezeket 
fogom  mondani  a  grofnak."  (Kaz.  6s  Dess.  lev.  11.  374.) 

A  r6maiak  p^ld&ja,  kik  a  gorogoket  ut&nozt&k  besz6- 
dokben,  birta  6t  is  arra,  hogy  irAs4ban,  gondolatmenet^ben 
a  n6metek  ut4n  j4rjon.  Mid6n  MolnAr  megszolitja :  Sie  den- 
ken  deutsch,  da  sie  ungarisch  schreiben,  ezt  feleli  neki  : 
Und  das  ware  ein  Fehler?  Cicero  dachte  ja,  wahrend  er 
lateinisch  schrieb^  griechisch  und  in  Rom  gait  der  schrift- 
steller,  der  die  schonen  formen  des  attischen  ausdrucks  in 
die  sprache  der  romer  iibertrug.  Der  das  nicht  bemerkt  hat, 
hat  die  alten  nie  studirt.  Ezt  a  pArbesz6det  orommel  besz61i 
el  Kisnek  (Ered.  m.  II.  57.)  DessewfFynek  is  ezt  irja  egy- 
szer :  „Nem  hiba  az,  ha  te  franczidiil,  6n  n6met(il  gondol- 
kozom.  CatuU,  s6t  Hor4cz  is,  mint  Propercz  6s  Lukr6cz  go- 
rog^l  gondolkoztak  s  dedkul  irtak.  Eg6szen  gorogiil  gon- 
dolkozni  s  deAk  sz6kkal  gorogiil,  eg6szen  gorogiil  irni,  az 
v6tek  volt  volna :  de  nem  eg^szen  gorogiil,  az  ndlok  nem  hiba. 
Ez  nekem  tintorithatatlan  hitem."  (Kaz.  6s  Dess.  lev.  II.  96.) 

A  grammatika  torv6nyei  ellen  valo  v6tkez6sn61  ment- 
s6gtil,  mint  fontebb  m4r  littuk,  Quintili^nra  hivatkozik. 
Ugyancsak  a  Muzarionban  (IV.  154.)  m6g  egyszer  folemliti  : 
„Quintili4n  megengedi,  hogy  a  grammatikik  t6rv6nyei  ellen 
szoljunk,  csak  cum  virtute  szoljunk,  azaz,  ha  szolasunk 
nyer  a  szokatlansig  iltal."  —  Horatiusb61  tobbszor  id6zi,  a 
mit  Altaliban  az  ujr61  mond,  azon  Augustusn41  tett  pana- 
sz4t,  hogy  a  romai  n6p  el6gg6  elm6tlen  az  lijat,  hkr  sz6p, 
gyiilolni  6s  a  r6git,  a  szokottat,  b4r  rut,  magasztalni  (epist. 
n.  1.  85.)  6s  kiilonosen,  a  mit  az  lij  szokrol  ir  a  Pisokhoz 
int6zett  level6ben.  Az  ut6bbi  azonban  nem  ide  tartozik, 
mert  a  sz6ujlt4sr61  sz61. 

Kazinczy  tehkt   B4r6czyt    vallotta   mester6fil,    a  n6me- 

teket  ut&nozta  6s  a  r6maiak  p61d4jAt  hozta  fol  hirdetett  elvei- 

nek  igazol&s&ra. 

HalAsz  IgnAcz. 


'26 


404  k6rosi  sAndor. 

tL6  MEG  ELAVULT  IGEK^PZOK.'^) 
B)    Denominativ   ig-ekepzes. 

I.  Deno7ninativ  igckcpzo:  -L 

Kertcl  bekerit    IX.    426.    Szkl.  |  hdssol  6s  hdrsol  fah^j- 
hAntalekkal  sz616t  kotoz  IX.  477.  |  ?negl'dWre/ni  3l  diszndhelt 
IX.    479.    Mtur.    I  ncscfl  hall    VIII.    43.    KKHalas  |  elekelfe- 
vickclte   akadozva    mondta  el  I.  225.  Szkl.  |  hdtrdl  „a  (mai?) 
n6p  nyelv6ben  termett"  IX.  464.  Palocz  (SJ.  hdtrdl  recedit, 
retrocedit)  |  ilnnepel  iinnepre  visel  VIII.  40.  Dt.  (ma  ilnncplo)  \ 
7iyoszol  I.  280.  Csall.  |  szcmerli  vtagdt  I.  332.  Csall.  |  kivirczol- 
kavlrczol  I.  378.  Csall.  |  bcvdlyogol  I.  381.   De6sakna  |  nyom- 
dckol  utat :  nyomot  ver  I.  382.  u.  o.  (v.  6.   y^nyomdckos  fel6n 
jdrj  az  utnak"  u.  o.)  |  tisztdl  tisztogat  u.  o.  383.  {fisztdlkodik 
ArGy.  11.  7.  m.)  |  cgyefindsol  ArGy.  11.   12.  m.  |  orszdgoln.  o 
I.   I.  I  javasol  u.    o.    |    megeggyeltck   mvertek    I.  415.    Szeg. 
vakldl  vakoskodik  IE.  136.  NKiins.  |  kdrtydl  \i.-\,  kever.  II.  235 
Kapn.  V.  I  nagyolkodik   nagyratartja    magdt  III.  3.  Cs^ngo 
crdol  fit   gy^jt    es   haza    hord   III.    324.,    V.    36.    Hrmsz. 
Icpdrjdl  V.  473.  Erm.  (Csok.  Dorottya  :  „lep4riAlt  levelek") 
megsokdl  III.    281.  |  bajol  bajl6dik    III.  522.  Abauj   |  osszeka- 
rolkozik  u    o.  325.  I  leoregelem  a  piszkot   a   ker6kr61  III.  87. 
Tolna  I  ellel  61ez,  61esit  IV.  427.  |  eloddnyi  (oldalni)    elolda- 
logni    V.  427.    Veszpr.  |  vacskol  TSztlmre  |  szojtiszddol   VII. 
474.  Veszpr.  I  klekcl  trkgykz  {telck  tragya)  VIII.  470.  KMajsa.  j 
incgigcnlik  megsokaljik  VIII.  523.  Szatm.  stb.  stb. 

csdszdrlat  uralkodds  MC.  |  ^hangostdssanak  auag  harj" 
goslassanak^  NagyszC.  |  bajnoklat  Be.  |  kintorndl  h4rf4z 
Matko  53  .  .  .  PP.  I  so fi'k/i  Hosy,  \  ylv//-^/// kirnak  tekinti  Fal. 

Pet.  JAn.  V. :  Hadd  dleljelck  meg  |  Rdcsokolom  lelkem 
piros  ajakadra  |  A  patak  habjain  piroslotf  az  este  |  Megn6- 
zem,  mit  csindl,  ha  henyel^  jaj  neki. 

Ak4r  a  k6zbesz6dben ,  ak4r  iroknAl  minden  lepten- 
nyomon  talilkozunk  az  -/  denom.  igek6pz6vel.  E  term^keny- 
seg  kepz6nk  el6  voltat  k6tsegtelenn6  teszi.  Ilyenek  mint: 
ellcl  61esit  h.,  bajol  bajlodik  h.,  Icoregel^  szomszcdol^  7ncgigcnh\ 
mcgeggycly    hdssol,    cgycimdsoL    nyomdvkol  stb.   jaj'ol   Krszn., 


*)  A  deverbalis  igek^pzoket  1.  Nyr.  XI. 
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tovabba  Aranynal  knnel  kemlel  (v.  6.  nczel  es  Pivzhi)  Toldi, 
vniilni  Toldi  est.,  melyeket  regibb  szotarainkban  is  biaban 
keresiink,  magoikon  viselik  lijabb  keltuk  belyeget. 

Az  -/  kepz6  sokszor  regibb  -z  helyebe  lepett :  szcmchz^ 
P4zm. :  ma  szcjnctel  I  kcnzodoh  Veszpr.  c. :  kfnlodo,  de  ez 
mitsem  bizonyit,  minthogy  mai  napsag*  is  sokszor  valtakozik  a 
denom.  -/  es  -z  kepzo :  boto!^  -z,  babondi,  -Zj  Idnczolj  -z  stb. 
(Bud.  XyK.  X.);  viszont:  tn'/dz  II.  185.  Veszpr.,  megtcrhdzvc : 
-olve  U.   130.  Orm.,  pipdl  es  pipdz. 

A  denom.  igekepz6  -/  tehat  616  kepz5  es  uj  szokat, 
melyek  valamit  tevcst  (vmivel  valo  miikod^st  pi.  kapal,  vmit 
alkalmazdst  pi.  szol,  vminek  tartast  pi.  urall)  jelentenek, 
b4tran  kepezhetunk  vele.  Helytelen  azonban  az  ily  kepzes: 
t'nrlj  drnyal,  kiilzeL  igt'nye/,  mimci,  mert  csonkitott,  vagy 
nem  vilagos  alapszobol  kepezvek;  dtloy  hdny/at  mivel  az 
alapszo  nem  a  kepzonek  valo ;  egcszel  (eg^szleti  hdnylat), 
mivel  nem  azt  jelenti,  a  mit  ki  akarnak  vele  fejezni :  egt'szli 
legfeljebb  azt  jelenthetne,  bogy  ^egesznek  tartja**,  mint 
kcvesii  ^kevesnek  tartja*^  ;  v^»gul  gyogvkczel  es  indokol  szok- 
ban  az  osszetetel  els6  resze  hibds,  mert  a  kczcl  es  okol  ell  en 
semmi  kifogasunk  sem  volna. 

Itt  az  ideje,  kogy  a  latin  es  gorog  igeket  magyarosito 
'dl  kepz6vel  is  vegezzunk.  Fentebb,  a  frequ.  -r//,  -//  kepz6- 
nel  (Xyr.  XI.  204;  emlitettiik,  hogy  ehhez  semmi  koze  sines, 
mivel  csak  melyhangu  alakban  hasznalatos,  mig  a  frequ.  -dl- 
val  egyenl6szamu  -cl  kepz6s  igeket  allithatunk  szembe.  Hatha 
a  denom.  -/  igekepz6vel  van  itt  dolgunk?  Hatha  ugy  ala- 
kultak  a  pn'dikd/,  pingdly  kdfit^il  igek,  hogy  el6bb  nevszonak 
vette  a  nyelv  a  pn'dikfiy  pinga  stb.  szokat  s  ugy  kepzett 
beloluk  iget  a  denom.  -/  segitsegevel  ?  A  mint  hogy  letezik 
csakugvan  a  vcxn  es  vizita  mint  onallo  nevszo  a  magyarban. 

Hogy  ez  -dl  \iit\y/A)\iftn  dLi.  -I  denom.  -e,  arra  azonnal 
tagado  valaszt  nyerunk,  mihelyt  megvizsgaljuk,  mikepen 
igesiti  e  kepzovel  a  nyelv  a  nevszokat,  pi.  Jraii'rnizdl,  sila- 
hizd/y  naui'tizdl^  holondizdi,  komntizdl :  a  ne\  szot  ugyancsak 
idegen  kepzovel  elobb  igeve  valtoztatja ,  s  csak  azutan 
fuggeszti  hozzk  az  -d/  kepzot.  mi  vilagos  bizonyiteka  annak, 
hogy  Csak  igebol  kepez  s  igy  a  denom.  -/  kepzohoz  semmi 
koze  sines.  Barm  ily  furcsanak  is  lassek  tehat.  hogy  eppen 
az  infinitivus  alakja  szarmazott  at  nyelvunkbe:  nem  magya- 
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rizhatjuk  mdsk^p  e  k6pz6t,  csak  ilgy,  hogy  nem  egyeb, 
mint  a  latin  care  elviltozott  m&sa:  praedicare^  cantare  alak- 
bol  lett  pridikdly  kdntdL 

Azok  a  latinos  m(ivelts6gft  emberek,  kik  az  ily  szokat 
a  magyarban  el6sz6r  hasznilhattik,  nagyon  meg  lehettek 
akadva  ez  idegen  ig^kkel.  A  szem^lyes  alakoknak  nem  ve- 
hett6k  hasznit,  mert  nem  ragaszthattdk  hozz&juk  lijra  a 
magyar  szem^lyragokat ;  az  igetovet  sem  haszndlhattik,  m6g 
pedig  amaz  egyszerti  okb61  nem,  mert  a  v6ghangz6ra  n6zve 
nagy  elter^s  volt  kozottiik. 

De  ha  tekintetbe  vessziik,  hogy  a  t&blablr6-latinsig- 
ban  megvolt  a  hajland6s&g  arra,  hogy  az  ig6k  nagyr6sz6t 
-tf-san  haszn&lja :  pi.  repetarc ,  vagy.  pi.  corrigatio  (Kaz.), 
6p  ligy  mint  az  olasz  nyelvben  is  megvan:  (pi.  studiare^ 
oppressare)  ;  tovkhhk  ha  figyelembe  vessziik,  hogy  legnagyobb 
szdmban  az  -a  tovCi  ig6k  johettek  forgalomba :  dictare  dikt&l, 
gratulari  gratulil,  superare  szuper&l,  cantare  kintil:  term6- 
szetesnek  fogjuk  talilni,  hogy  az  az  -«-  (-dl)  megmaradt  a 
magyaroslto  k6pz6ben.  Uyenformin  az  -/  nem  lehet  denom. 
k6pz6,  hanem  val6szin£ileg  a  frequ.  -/,  mely  azt&n  az  -a-val 
egybeolvadva  eg6szen  magyar  szinezetet  nyert  (-dl), 

Az  -a  tovCi  latin  ig6k  megmagyarosodott  alakjai  kes6bb 
meghonosodvAn,  a  nyelv6rz6k  az  -dl-X,  az  idegen  ig6k  ma- 
gyarosito  k6pz6j6nek  kezd6  tekinteni  s  ezentiil  konnyen 
hozzifiiggesztette  minden  latin  ig^hez,  tekintet  n^lkiil  arra, 
vajjon  a  latinban  a,  -e,  -t  vagy  mAssalhangzos  tovft-e  az  ige  : 
pingdly  colloqtidly  censidlj  praelegdl^  prokstdl^  okumldly  con/un- 
ddl,  confrontdl  stb.  K6rosi  SAndor. 


A  N^VRAGOK  £S  N^VUTOK  HASZNALATA. 

VI. 
A  -ra  rag. 

I. 

Eredetibb  alakja  a  -ra,  mely  r^gibb  raj  4,  red,  ra 
alakbol  lett.  Ezekben  az  d  fejezte  ki  a  lativitAst,  mely  k6s6bb 
megrovidftlt.  Alapjelentese  valamely  feliiletre  val6  r  4  m  e- 
n  6  s,  abstractive  irAhatAs.  A  feliiletre  n^zve  nem  hatA- 
roz,  ha  az  vizszintes,  oldalas  vagy  6pen  folottiink  valo  is 
pi.  A  lapdAt  dobhatom  a  padlora,  a  falra,  a  plafondra. 
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A  ramen^s  fogalma  is  tobbftle  irnyeklatii  lehet.  Legtisz- 
tdbb  a  rAmen6s  •  fogalma,  ha  a  test  a  feliiletre  feliilrdl  lefel6 
esik  pi.  az  alma  a  f  o  1  d  r  e  esett ;  de  az6rt  a  r4men6s  fo- 
galma nem  kiv&nja  meg  szuks6gk6pen  a  testnek  feliilrdl 
lefel6  val6  halad4s4t,  megmarad  a  rimen^s  fogalma  akkor 
is,  ha  a  test  egyik  feliiletrfil  a  misikra  vizszintesen  halad. 
PI.  az  udvarbol  az  utcz&ra  megyek  ;  s6t  a  test  az  illet6 
feliileteken  akir  tapadva  haladhat  pi.  a  sakkt&bl4n  a  b&bot 
a  feket6r61  a  fehdrre  huzom. 

a)  Helys6gnevek.  i.  Magyarorszigiak: 
Laszlo  kiral'  Beczb61  ala  i6ue  Budara  Sz6k.  :  Cron.  212. 
Onnat  mene  Zoliomra  u.  o.  210.  Onnat  i6ve  Rosnobanai 
Castelra.  Onnat  a  Szepessigbe  valokra,  Az  vtin  D  e  b  r  e- 
czenre  u.  o.  210.  6  el  szallad  vala  Pest  re  sereg6uel 
Helt. :  Cane.  16.  M&ria  KirAlyn^  nagy  gy&16st  hirdete  Sz6- 
ke  sf  eh  e  rvarra  Helt.:  Magy.  Kron.  214.  Sirospa- 
takra  aka  vala  menni  Pethh6:  Kr6n.  106.  ifelest^get  elfo- 
g4k  6s  P6tsre  viv6k  u.  o.  106.  Szt.  P6terre  elmenyek 
Levelek  i67o-b61  Tortt.  1883.  6vf,  11.  fiiz.  Kukull6  vArra 
jdnek  u.  o.  H4romsz6kre  ment  be  6  kegyelme  minde- 
nest61  u.  o.  vissza  is  6rkezik  Krasznira  u.  o.  elmenyek 
Vinczre  u.  o.  elmegyek  Munkicsra.  Levelek  lyio-bol 
u.  o.  betekint  mint  Bak6  GyulAra  Ny.  III.  334.  Dio- 
szegre  jir  u.  o.  333. 

2.  Kiilfoldiek:  Bezer^dy  Zsigmond  az  6  utazdsi 
napl6j4ban,  melyet  1665-ben  jegyzett  (v.  o.  Tortt.  1883.  6vf. 
n.  fiiz.)  az  idegen  helys6gnevek  mellett  is  kovetkezetesen 
-ra,  -re  ragot  haszndl,  a  hoi  azt  a  j6hangzAs  megengedi.  PI. 
Eb^dre  T  a  r  1  a  u  r  a  (6rtunk),  6szak4ra  Svaonic  zra,  men- 
tiink  eb6dre  Spitdlyra,  .  .  .  Venczaora,  Estv6re  S  z. 
D  A  n  i  e  1  r  e  Gemona  viros  mellett.  Eb6dre  mentiink  S  e  s  s  a- 
n d r a  Forli  varos  mellett ;  VacsorAra  Zavnickra;  Eb6dre 
Chatolicora  Rimini  vdros  mellett,  melly  a  tenger  part- 
jAn  van  .  .  .  Estv6re  mentiink  Nai  Khirkhenre... 
Ertiink  Miirzuhislagra,  Portora,  Consalvira, 
Frankulinra,  Monte-Fiaskora,  Radicofanora, 
Pogiora,  Potundarfra,  Szt.  Faitra.  Die  15.  eb^dre 
Passaviumban,  estv6re  Linczre  u.  o.  ...  mentem  Z  i  e- 
r  e  k  z  e  e  r  e  6s  onn6t  egy  tenger  6bl6n  Altai  S  1  u  z  4  r  a 
Bethl.  :  On61    I.  294. 

b)Egy6bhelynevek  6s  concret  fogalma k. 
1.  E  k6rd6sre:  hovA?  mire?  le  esuen  6  orcaiara  B6csi 
c.  3.  es  t6rhetetlen  rem61et  esec  6raioc  u.  o.  25.  es6 
felelme  esec  f61dnek  menden  lakozoyra  u.  o.  8.  ne  es- 
keggetec  se  menre,  se  f61dre  Miinch.  c.  201.  megyen 
uala  egyhazakra  (ibat  per  ecclesias).  Erd.  c.  96.  az 
ewnek  sethetseghe  napvelagra  valtozeek  Winkl.  c.  119. 
ki  ez  napon  az  6  edes    zileyenec    zekit   helh6ztethe  6  zenth 
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i  o  gy  ara  Nagysz.  c.  85.  haragot  tartotam  re  a  Virg.  c.  261. 
gonoz  hyrt  kwltwtem  re  ay  ok  u.  o.  251.  V61gyekre, 
hegyekre  Bassa  fel  szdlla  Helt. :  Cane.  V2.  Jutdnac  T6- 
r6kec  Variassi  mez6re  u.  o.  K.  Az  Bela  Kirilyra  Ba- 
thus  siet  vala  u.  o.  8.  Belara  Magyaroc  ez6rt  boszonkod- 
nac  u.  o.  16.  Vtokba  k  Kunoc  reiioc  talaldnac  u,  o.  12. 
Czoda  sz6p  hellyen  Eger  vAra •  vagyon,  Az  v61gyre  fek- 
szic  egy  hegy  orozaton  u.  o.  S.  Ra  gondola  Kir41y  io  M  a- 
gyar  orszdgra  u.  o.  6.  Szopolia  Estvant  az  6  seregenec 
hannagiat  rablani,  es  egetni  boczata  Lengiel  orszagba,  ki 
nag  messze  f61dre  mind  el  egete  es  rabla  Lengiel  orsza- 
got  Szek. :  Kr6n.  219.  hadgyuc  azokra  igyunket  Mon. : 
Apol.  258.  kecske  sem  menne  vasdrra^  de  titik  hitul 
Czegl.  :  Jke.  130.  Hogy  mert  nyakfalvAra  menni  u. 
o.  105.  mit  hoz  a'  Konyhdra?  u.  o.  228.  Ki,  taldlkozot, 
namely  r6gi  irdsban,  egy  Tengere  hdnyattatott  Hajora 
u.  o.  133.  Ludra  szenat  vesztegetni  u  o.  217.  F6rt6re 
t6r6  diszno.  Decs.:  Adag.  284.  Ne  meny  hkr,  hires  eperjre 
kosdrral  u.  o.  219.  Czepre  s  kapAra  termet  ember  u. 
o.  412.  Mit  hdnz  fa  Ira  borsot?  u.  o.  182.  Gyakran  m6g  az 
m61tatlan  is  kticzinb61  nagyra  megyen  u.  o.  117.  Az 
tz61ra  ardnyozni  u.  o.  363.  Mind  k6t  kezre  tudgya  6 
u.  o.  2^.  Vet6t  aztalra  it  u.  o.  402.  Nincz  oly  rakot 
szek6r,  kire  egy  vella  sz6na  fel  nem  fer  u.  o.  523. 
En  sen  kire  nem  vetek,  Isten  dolga  u.  o.  231.  de  itt  is 
emberre  tal41z  bir  meghfid  u.  o.  201.  R6gi  baritidat,  az 
vyakra  val6  k6pest  meg  ne  vessed  u.  o.  198.  orvossA- 
goc,  kiuM  a'  test  re  ragasztoc  Com.:  Jan.  175.  Az  orvo- 
sokra  tr6f4s  tsiifbesz^d  az  hogy  tsak  6  nekik  szabad  biin- 
tetetlen  meg61ni  u.  o.  217.  Tandts  hdzra  gyiilekezik  a' 
Tandts  Com.  :  Vest.  91.  K  6zr  e-viz6nt6-ed6ny  u.  o.  82.  J6- 
zsef  6  r  e  4  j  o  k  kezde  feddenie.  Nagyb.:  Jozs.  hist.  mid6n  a' 
gyenge  veszsz6k  a'  k6zel  lev6  magas  fakra  hutyorodnak 
fel  Ap. :  Enc.  224.  de  neki  nines  gyfisziiie,  ha  mikor  tata- 
rozza  is  zabszemre  hinnya  varrasat  Bal.  :  Epin.  6. 
azonnan  hdzunkra  (itnek  Erd.  es  p.  62.  el  uzt6k  a'  nemet 
tdborra  bavdszkodo  eseleds6get  Bethl.  :  On61.  II.  44.  az 
fejedelem  esak  valahany  magaval  kit6rtetett  falura  Kem. : 
On61.  64.  szemhegyre  kell  venni  azokat  kik  mds  dolgA- 
val  botsdtkoznak  valamibe.  Fal.  :  Udv.  emb.  165.  Ldm  ni! 
azt  a  hAzt61  vildgra  zavarta  Ar. :  Toldi  8.  6n.  Tudd  meg 
a  legyilkolt  atyafinak  vere,  Boszu^rt  kiilt  fel  az  egek  eg^re 
u.  o.  5.  Fut  hideg  forrasnak  enyhlt6  viz  ere  u.  o.  4.  Mds- 
fel61  oriil  hogy  gyilkos  a  testvere.  Kit,  hogy  elveszessen, 
most  esik  kezere  u.  o.  3.  De  a  veszett  dllat  karikdra 
forgott  u.  o.  9.  Mentek-e  tatdrra?  mentek-e  torokre? 
u.  o.  I.  Jol  tudom,  ram  "n^zne  foldi  oroksege  u.  o.  8. 
Libra    szedte    magdt    s    u  t  r  a    kerekedett    Pet.  :  Jdn.  vit. 
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(V.  6.  Ny.  I.  25).  Erre  a  magyarsig  16ra  kerekedett  u.  o. 
Valami  egy  6ra  jArasnyira  lehetett  u.  o.  24.  Nosza  tehat 
jo  gazda,  Bocsiss  minket  utunkra,  Hazadra  maradjon 
istennek  dlddsa  Nepk.  Gyiijt.  I.  6g.  J61  legel  a  nydjatok^ 
Hajts&tok  a  forr&sra  u.  o.  84.  Csikot  akar  lopni,  Kecs- 
kem6ti  zold  vAsArra  P6nzt  akar  csinilni  u.  o.  221.  majd 
libra  keliink  u.  o.  86.  terdre  Allok  u.  o.  161.  Kedves 
rozsam  gyere  ablakodra,  Hogy  adjak  egy  csokot  aja- 
kodra  u.  o.  198.  Szomsz6d  asszony  sz6p  leinya  Re4  kapott 
a  rozsAnkra  u.  o.  253.  Ugyan  mi  ennek  az  dra?  Csak 
ne  szabja  nagy  kaptdra.  u.  o.  211.  tal&n  fogaid  csikorog- 
nak  a  rig  elejtett  vadra  u.  o.  3.  mostani  vilAgban  a  sze- 
geny  6  r  e  g  r  e  csak  feneket  forditanak  u.  o.  40.  V6gig  men- 
tern  a  kAllai  utczin,  Szembe  jott  rdm  az  6n  edes  rozsdm. 
u.  o.  22^.  M6g  csak  harangot  se  konditanak  ritok  u.  o.  227. 
kifordulok  a  konyhAra  u.  o.  381. 

2.  Ezen  k^rd^sre:  merre?  a  kul6mbs6g  csak  az,  hogy 
itt  a  -ra  ir4nyt  jel616  szokkal  kottetik  ossze.  PI.  es  elvalaz- 
iatic  6  hegenek  fele  ezfekre  es  ti  fele  delreBecsic.  187 
kic  lakozanac  napkeletre  u.  o.  11.  haatra  haytott  hor- 
gok  SAnd.  c.  236.  k6zel  napnyugotra  egy  torony  va- 
gyon.  Helt. :  Cane.  S.  Neh6z  sz61  felre  euezni.  Decsi : 
Adag.  374.  Ak&rmerre  jArsz,  kelsz,  ott  legyek  sarkad- 
nil.  Ar.  :Toldi,  10.  6n.  Szep  magyar  levent6k  .  .  .  Merre, 
meddig  mentek  ?  u.  o.  i.  as  se  tutta,  m  6  r  e  fusson.  Ny.  I.  276. 

KoNNYE  NAndor. 

A  ZRINYlASZ  MONDATTANA. 

III. 

hj  Allapothatdrozok, 

A  magyar  nyelvben  az  allitmdny  tobbi  viszonyAt,  a 
cselekves  egy6b  koriilmenyeit  szint^n  helyhatarozo  ragokkal 
fejezzuk  ki.  Csakhogy  mig  a  helyhatArozasnal  e  helyragok 
eredeti  jelent^sokben  hasznAltatnak,  addig  a  tobbi  hat4ro- 
zoknAl  atvitt  6rtelemben  vetetnek.  S  valamint  barmely  szo- 
nak  kiilonf^le  Atvitt  jelent6se  lehet  a  szerint,  a  mint  bizo- 
nyos  id5kben  kiil6nb6z6  hasonlatos  fogalom  megjelol^sere 
hasznAltatik,  ligy  a  ragoknak  Atvitt  6rtelme  is  sokf^lekep 
vAltozhatik.  TehAt  az  AllapothatArozok  kifejezes^re  is  id6n- 
k6nt  kiil6nb6z6  helyhatArozoi  ragokat  alkalmaz  a  nyelv- 
szellem,  a  mint  a  ragokat  kiil6nb6z6  felfogAssal  viszi  At  az 
Allapot  meghatArozAsara.  Ez^rt  tapasztaljuk,  hogy  az  Allapot- 
s  egy6b  Atvitt  ^rtelmd  hatArozok  a  nyel\rfejl6desben  legtobb 
vAltozAsnak  vannak  alA  vetve.  Ebb61  6rthet6,  hogy  a  csak 
nem  nagyon  r6gi  irodalmi  mii  is  oly  sok  es  nagy  elter6st 
mutat  a  mai  nyelvhasznAlattol. 
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A  Zr.  nyelve  is  sok  kiilonbozest  tiintet  fel  a  mostani 
nyelvszok4st61,  tekintve  az  &llapothat4roz6kat.  S  ez  elt6r6sek 
is  oly  kiilonbozfik,  annyira  eg-ymagukban  411nak^  l^ogy  valami 
altalAnos  elvet,  mely  az  ir6t,  s  nyelv6rz6ket  vezette  volna, 
tal41ni  az  eg^sz  Zrinyidszban  nem  lehet.  A  f6bb  elt^r^sek  a 
k6vetkez6k : 

1.  De  leginkAbb  magyarokat  6szben  vette.  I.  7.  |  Es 
ha  idej^n  6szbe  nem  veszik  magok.  I.  23.  |  R6zm4n  6szbe- 
vette  kereszt6ny  dand&r&t.  III.  62.  |  Ma  a  nyelvszellem  a  -ra 
ragra  viszi  dt  azt  az  6rtelmet,  melyet  Zrinyin^l  s  annak  ide- 
j6ben  a  -^^-nek  tulajdonitott :  6szrevesz. 

2.  A  lelki  Allapotokat;  oromet,  gyonyort,  reminyt, 
tov&bb4  b6velkedest  kifejez6  ig6k  a  mait61  elt6r6  s  Zrinyi- 
n61  is  kiil6nb6z6  vonzattal  jonnek  el6 ;  pi.  Oriil  az  szerencse 
ember  es6s6ben  (ma :  es6s6n)  IV.  3.  |  Mintha  r^gente  az 
lett  volna  a  folfogis,  hogy  a  szerencse  mintegy  az  ember 
es^s6ben  benne  van  6s  ott  orul,  ma  pedig  mintha  a  sze- 
rencse az  ember  es6s6n  volna  s  azon  uralkodva  oriilne.  — 
Eppen  ellenkez6  eset  a  k6vetkez6  p61da :  All  Zrini  nagy 
gondokon  (most:  gondokban)  V.  2.  |  Mindenik  gyonyorko- 
dik  kaur  roml4s4n.  I.  99.  |  Gyonyorkodnek  kiilonb  kiilonb 
valldsoknak.  I.  12.  |  Nem  gyonyorkodom  az  te  p6nzednek. 
III.  95.  I  Hogy  gyonyorkodhess^k  nagyobb  es6s6ben.  IV.  3.  | 
Jelenleg  ez  utobbi  szerkezet  hasznilatos.  Vagyon  rem6ny- 
s6ge  sz4mtalan  sok  haddn  (most:  haddban)  V.  6.  |  B6vel- 
kedik  vit6zs6ggel  6s  okossdggal.  V.  48.  |  B6velkedik  tanicsa 
bolonddal.  VIII.  61.  |  Ma  b6velkedik  vmiben  szerkezetet 
haszndlunk.  A  szfik61k6d6s  viszonya  n^lkiil  n^vutoval  van 
kifejezve  :  A  n^lkiil  nem  sziikos  tirhdzam.  III.  95.  |  De  mit 
t6r6d6m  6n  m4s  esztelens6g6n.  III.  62.  |  E  kifejez6s  a  rajta- 
lev6s  viszonyAt  emeli  ki,  a  mai  -val^  -vel-es  sz6f{iz6s  az  egyiitt- 
letet  nyomat^kositja.  E  p61d&k  azt  is  mutatjAk.  hogy  a  Zr. 
Allapothatdroz6  ragjai  m6g  kozelebb  AUanak  eredeti  hely- 
jelent^sokhoz,  mint  a  mostaniak,  mert  intenzivebbiil,  mint- 
egy val6sAgos  helynek  v6ve  jelolik  az  Allapotot^  mlg  ma  az 
AllapothatArozo  ragok  kevtis  vagy  6ppen  semmi  osszefiigg^st 
sem  mutatnak  az  eredeti  helyjelentessel. 

3.  A  -7'^/,  -7fel  rag  sokszor  -ban,  -ben  helyett  All  az  AUa- 
pot  jel616s6re  ;  mint  :  DelimAn  haraggal  6s  diics6s6ggel  na- 
gyobb. VII.  94.  I  De  az  kereszty6nek  vannak  hallgat&ssal 
(hallgatdsban).  III.  51.  |  Nem  sz61  6  semmit  is  rettenetess6g- 
gel  (rettenetess6gben).  XV.  70.  Hogysem  szem6n  61ni  sz6- 
gyennel  mindennek.  III.  90.  —  Helyett  All  helyere 
helyett  ebben  :  De  mivel  orvossAgot  elmult  ud6re,  Nem  lehet 
csinAlni :  bAnkodjunk  hely6re.  XIII.  67. ;  —  a  -naky  -nek  helyett 
-nl  van  e  mondatban :  JAt6kul  tartja  az  emberek  dolgAt. 
I.  94.,  -///,  -til  helyett  -ben:  Vegye  buntet6sben  6n  vit6z 
fejemet.  XL  27. 
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4.  Az  eg)ruttl6t  kif6jez6s6re  -val,  -w/-en  klviil  -valy  -vei 
e  g  y  ii  1 1.  -sful  -sttil,  -sttil  -stiil  e  g  y  ii  1 1  haszn&ltatik :  UrasA- 
got  adt&l;  kivel  6n  meg^rom.  II.  68.  |  KardjAval  egyiitt  jobb 
kez6t  elcsapi.  III.  83.  |  Lovastul  kem^ny  foldre  Mehmet 
lees6k.  III.  84.  |  ZAszWstul  egyiitt  futni  k6szul6nek.  III.  86.  | 
Kulonos  szofdzes  van  ebben  :  Futnak  az  torokok  futo  vez6- 
restiil.  VI.  8i.  |  6s  ebben:  Bin  bels6  vArban  szorult  otszAz 
magAval.  XIV.  74.  |  Az  I.  6nek  87.  vers^ben  ez  van  :  Ezek 
hiisz  ezeren  j6  lovasok  voltak,  — a  88  ban  pedig  mAr  ezt 
olvassuk : 

Ezek  de  lehetnek  otvenk^t  ^z^rck^ 

Mert  zincsiek,  g^tdk,  barstok  vannak  \hlek. 

Mint  lcLthat6  a  rim  kedve^rt  411  ezerek  ezeren 
helyett. 

5.  A  gondolist  jelent6  ig6kn61  a  Zr.  nyelve  azt  emeli 
ki,  hogy  niir61  ered  a  gondolat,  most  azt  hangsulyozzuk, 
hogy  mire  irAnyul:  Mindenik  mag4rul  gondol,  nem  tirsArul 
(tirsira).  XI.  89.  |  De  mindennek  gondja  van  nagyobb  magi- 
r61  (a  mag  Ara  helyett  a  rim  kedv66rt  hasznAltatik.  II.  13.  | 
-tol  All  -ndlj  -nel  helyett  e  mondatban ;  Hej,  mely  kulonb 
vala  attul  Radivojtul  (RadivojnAl)  IX.  88. 

6.  A  v6ghatAroz6nak  n^hAny  eredeti  6s  magyaros  ftiz6- 
s6vel  talAlkozunk  a  ZrinyiAszban :  De  okos  csAszArnak  ez 
hogy  hirr6  esik.  XII.  65.  |  Ostromnak  (ostromra)  az  tAbort 
bAstyAnak  inditA.  II.  20.  |  Esztelen  ki  hiszen  az  torok  hitinek  ; 
F6k6ppen  61et6t  ha  bizza  toroknek  (t  0  r  0  k  r  e  helyett  a  rim 
kedv66rt)  II.  57.  |  Achmedani  aga  neki  bizta  magAt.  X.  26.  | 
En  hiremre  gyalAzni  akarnAl.  XIII.  50.  |  IstrAzsAt  az  6gnek 
Tart  6  bo tj Aval,  ellenz  ellens6gnek.  XV.  37.  |  Milos  Badan- 
kovics  neki  bizta  magAt.  X.  77.  |  Egyediil  ily  veszedelemre 
magadat  AkarnAd-6  vetni.  IX.  20.  |  GondolnAd  tenger  is,  hogy 
most  reAd  forog.  VII.  16.  |  Sz6p  sz6val  kit^vdd  urad  szere- 
tet6t,  Kit  mihozzAnk  hordoz  (irAntunk  tAplAl)  VI.  39.  |  Eskii- 
szom  a  seregek  616  isten6nek  (isten6re).  V.  35.  |  Es  nem 
16szen  n6ki  semmi  kegyelemmel.  V.  67.  |  Kiilonos  a  h  a- 
n  y  a  1 1  hasznAlata  ezekben  :  Sebek  miAtt  esett  hanyattA. 
IX.  76.  I  Es6k  le  zAszl6stul  Csillag  Gyorgy  hanyattA.  III.  65. 

c)  Mddhatdrozdk, 

A  m6dhatAroz6kat  szorosabb  6s  tAgabb  6rtelemben 
lehet  venni.  Ez  utobbi  esetben  a  m6dhatAroz6khoz  szAmlt- 
hatjuk  az  eszkoz-,  ok-  6s  cz61hatArozAst  is.  Mindezen  mod- 
hatArozok  fQz6s6ben  szAmos  sajAtos  6s  a  Zr.  nyelv6t  jellemz6 
p61dAt  talAlunk,  m6g  pedig  olyanokat,  melyek  hasonlosA- 
guknAl  fogva  bizonyos  osszetartozAst  tanusltanak  ligy,  hogy 
ezen  egyes  esetekb61  itt  mAr  jobban  lehet  felemelkedni  az 
AltalAnossAghoz,    konnyebben    lehet    bizonyos    elveket    meg- 
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allapltanunk,  mint  az  411apothatAroz6kn41.  Nincsenek  itt  oly 
magukra  hagyatva  az  egyes  elt6r6  esetek^  mint  ott.  Igy  pi. 

1.  Az  allapothatAroz6knAl  mondott  elv,  —  hogy  t.  i. 
a  hat^rozok  eredetibb  viszonyokat  jelelnek,  mint  ma,  —  itt 
is  uralkodik.  Bizonyos,  hogy  az  ok  6s  cz61  elvontabb  valami, 
mint  az  eszkoz.  a  hely  is  anyagibb  —  hogy  igy  szoljak  — 
mint  az  ok,  cz61  vagy  eszkoz.  Es  megis  gyakori  eset  a 
Zrinyiaszban,  hogy  az  okhat4roz&sra  az  anyagi  ok  (eszkoz), 
hatdroz4s4nak  ragja  (-vel),  vagy  helyhat4roz6  rag  (-n,  -ben, 
-b61),  az  eszkoz-  6s  cz61jel616sre  pedig  szint6n  helyrag  hasz- 
niltatik.  Nagyon  gyakran  haszn^ltatik  a  -val^  -vrl  eszkozrag 
okhatdrozAsra  az  elvont  Wnevek  mellett,  mint  pi. :  AlAzatos- 
sAggal  hajolnak  istennek.  XV.  24.  |  De  kev61yseggel  most 
is  z6rg616dik  nagy  vakmer6seggel.  XV.  27.  |  Mert  \ktk 
kes6ssel  k6szitik  utjokat.  XV.  49.  |  Mire  bdstyAt  torni  kezd6 
kem6nys6ggel.  II.  6.  |  Hasonllt  ordogot  feketeseg6vel.  IV.  69.  | 
Biz  vast  alusznak,  b6k6vel  hortyognak.  II.  10.  |  Vit6z  Zrini 
szavdval  megbAtorodtak.  V.  36.  |  Hiromszor  szent  nev6t 
hanggal  ki41t4k  meg.  IV.  28.  ]  Torokoknek  b^styirul  hang- 
gal  kidlta.  Vn.  24.  I  vSok  ohajtis  utdn  v6gre  horvdt  nyelv- 
vel  Eztet  mondja  n6kem  nagy  kesertis6ggel.  IX.  91.  |  De 
mivel  kiilonboz  oktalan  Mlattol.  II.  25.  |  Evvel  el  nem  diile. 
III.  107.  I  Ezekben  szint6n  okot  jelol  a  -7V'/  rag.  —  Hely- 
hat4roz6  ragok  Allnak  ok-  6s  eszkozhatdrozAsra  a  ko- 
vetkez6kben :  Megismerte  vala  Vidot  sz6p  fegyver6n.  VI.  S^, 
S  hogy  nagy  ves/61yt  t6szen  egyediil  egy  szably^n.  X.  85. 
Utat  csindl  karddal  iszonyu  hatalman.  XV.  95.  |  Egy  szem 
forduldsbol  vilagot  megneze.  I.  7.  |  Enneh4ny  ugrAsban  eler6 
hertelen.  VI  86.  |  Ottan  n6kik  besz611e  ilyen  form4ra.  I  51  | 
Nem  dllhat  soha  is  egyfele  formira.  VIII.  92.  |  Most  mar 
azon  kerdezlek.  IX.  83.  |  Itt  eredet-  vagy  inkdbb  czelhata- 
rozasra  helyhatarozo  rag  haszndltatik. 

2.  Az  oknak  es  eszkoznek  rendes  jelolese  kvilonben  a 
m  i  a  1 1  (m  i  a  1 1,  m  i  4)  n6vut6val  tortenik,  mely  nevutot 
siirfiebben  haszndlja  a  Zr.,  mint  mai  nyelviink.  Igy :  Egy 
er6s  kez  miatt  lelked  pokolban  sz^U.  III.  98.  Megholt  6 
miatta  Durlik  aga.  III.  10 1.  |  Mert  seb  miAtt  14bon  tov^bb 
nem  dllhata.  III.  108.  |  Kiroljuk  tuz  midtt  veszteniink  61tun- 
ket.  XIII.  93.  I  Mert  kard  xmktt  ottan  sok  torok  lees6k. 
III.  54.  Ez  midtt  volt  nekik  legnagyobb  romlasa.  II.  59. 

3.  N6ha  az  ok  eredethatarozo  raggal  (-tol,  -t61)  van 
kifejezve ;  mint :  De  Stipan  kez6t{il  tobb  is  melle  dfilt.  VI.  61.  | 
Mely  Vid  ddrdajatul  fekszik  foldet  ragvan.  VI.  115.  |  Tftlem 
hallgatnak  minden  elementumok.  XIV.  54 

4.  A  -/  vegzetti  m6dhat4roz6k  is  el6keriilnek :  Es  sem- 
mit  sem  k6sik  ott.  XV.  91.  |  Melynek  nem  kell  tor^dni 
semmit  halalon.  I.  27.  |  Bizvast  alusznak.  II.  10.  |  Oromest 
meghalok    en    ebben  szigetben.  V.  74.  |  Sok  huzomost  iv6k. 
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n.    12.   I  S6t    a    bizvist    ragozva    is  el6fordul :  Lehessen 
bizvdstban.  X.  71. 

5,  Az  'Crt  ragnak  szint^n  kiterjedt  alkalmazdsa  van ; 
pi.  Megindult  ezek^rt  m^ltdn  haragja.  I.  11.  |  Korond6rt 
most  is  vonyakodnak.  I.  56.  |  Az  szent  Mahomet^rt  k^rlek, 
uram,  t^ged.  III.  16.  |  S  hogy  inkabb  hamarAbb  elhitesse 
v61e.  I.  33»  I  Kiilonben  (mdskepen),  j6  Zrini,  hogyha  cse- 
lekszel.  VI.  25.  |  De  6n  megmutatom,  hogy  vagyon  kiilon- 
ben (md.sk6pen).  XI.  21 , 

d)   Idohatdrozok, 

Az  id6hat4roz6kr61  kev6s  mondandonk  van.  A  Zr. 
nyelve  ugyanazon,  r^szben  hely-,  r^szben  id6hatdroz6i  rago- 
kat  hasznilja,  melyeket  mai  nyelvunk ;  itt  csupdn  egyes 
kisebb  elt^r^sek  felsoroldsara  szoritkozhatunk.  Ilyenek:  Az 
ki  orokken  volt.  I.  4.  |  Hanem  orokk^n  el.  I.  6.  |  Hanem 
orokken  61.  I.  6.  |  Veled  egyiitt  orokken  vigadni  fognak. 
II.  81.  I  Melyet  semmik6pen  t6bb61  (tobb^)  meg  nem  tart- 
hatsz.  VI.  20.  I  Ercz  Szigetvirhoz  ugyanazon  nappal  (napon). 
VII.  13.  I  Elveszve  az  vilAg  csak  egy  kis  iiddvel  (ud6  mulva). 
Xn.  36.  I  Nem  jo  ud6tlenul  (\id6  el6tt)  virdgot  szaggatni. 
V.  94.  I  Egy  szempillant4.sban  (sz.  alatt)  Ivant  elszaggatja. 
X.  61.  I  Hogy  ttiled  elviljak  orokos  ud6vel  (orokre).  V.  86  | 
Az  id6hat4roz6  1  e  g  o  1 1  m6g  legtobbnyire  az  eredeti,  helyet 
jelol6  o  1 1  vagy  o  1 1  a  n-nal  van  kifejezve  :  Ottan  (legott) 
Iegel6sz6r  puskdhoz  ragada.  III.  105.  |  Ottan  (mindjdrt)  Deli 
Vidot  k6rdezi  hogy  hon  van.  XI.  43. 

Vass  Bertalan 


IRODALOM. 


Nyelvtudom&nyi  Kozlem^nyek.  —  Szerkeszti  Budenz 
J6zsef.  XVII-ik  kotet,  3-ik  fiizet. 

E  fiizet  17-re  eg6.sziti  ki  a  Nyelvtudomdnyi  K6zlem6- 
nyek  koteteinek  sz&mAt.  De  e  jelentdkeny  szdmbol  csak  a 
Budenz  szerkeszt6se  ota  megjelent  utols6  hdrom  kotet  tekint- 
het6  az  altdji  6sszehasonlit6  nyelv^szet  organumdnak.  Csak 
ez  ut6bbi  kotetekben  indult  meg  az  ugor  osszehasonlito 
nyelv6szet  sz^lesebb  korii  m(ivel6se  6s  ugyancsak  ez  utobbi 
kotetekkel  vette  kezdetet  az  a  munkilkodas  is,  mely  az 
altdji  nyelvek  egy  mdsik  csoportjAnak,  a  torok-tatdr  nyelvek 
AtkutatdsAnak  utj4t  egyengeti. 

Ez  az  irdny  mutatkozik  a  legujabb  fiizeten  is.  A  benne 
megjelent  dolgozatok,  azonkiviil  hogy  ugor  6s  torok  nyelv- 
beli  textusok  k6zl6s6vel  gazdagltjak  nyelv6szeti  irodalmun- 
kat,  magukban  foglaljdk  ama  nevezetes  es  nyelvtudomdnyunk 
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t6rt6net6ben  korszakosnak  mondhato  polemiat  is,  melyet 
Budenz  a  magyar-ugor  theoria  mellett  az  akad6mi4ban  m&g 
most  is  folytat  VAmb^ry  magyar-torok  theoridja  ellen. 

E  fiizet  Vdmb6ry  k6zlem6nyevel  a  „Baskir  szerelmi 
dalokrol"  kezd6dik.  ImmAr  elerkezett  az  az  id6  is,  mid6n 
az  ugor  nyelvek  egymishoz  valo  viszonyAnak  m6dszeres 
4tkutat&sa  utAn  mindinkAbb  szuks6gess6  kezd  vAlni  a  munka 
mAs  oldalrol  valo  folytatAsa.  Az  altAji  nyelvcsoportnak  egy 
mAsik  AgAra,  m6g  pedig  az  ugor  nyelvekhez  legkozelebb 
AUora,  kell  a  sort  keriteni.  E  t6ren  m6g  a  Iegkezdet6n61  is 
alig  vagyunk  tovAbb^  allg  rendelkeziink  m6g  a  legszuks6- 
gesebb  el6munkAlatokkal  is.  Mindossze  csak  n6hAny  nyelv- 
textus,  egy-k6t  sovAny  grammatika  az,  a  mit  e  t^ren  birunk. 
VAmb6rynek  e  fiizetbeli  k6zl6se  szint6n  potolja  az  el6mun- 
kAlatokat,  a  mennyiben  a  torok-tatAr  nyelvanyag  ismeret6- 
hez  hozzAf6rhet6  anyagot  nyujtott.  A  baskir  nyelv  ama 
torok  nyelvcsoporthoz  tartozik,  mely  Tobolszkt61  kezdve  a 
k6z6p  VolgAig  terjed.  vSok  nyomAt  mutatja  fel  a  kazAni 
dialektus  hatAsAnak,  kiilonosen  a  kazAni  cultur  befolyAs  ko- 
vetkezt6ben.  E  nyelvnek  kiilomben  inkAbb  csak  ethnologiai 
ContAssAgAt  emeli  ki  a  szerz6.  A  kozolt  textusok  mind  sze- 
relmi  dalok  6s  tulnyom6  szAmuk  a  baskir  nepkolt^s  term6- 
keinek  tekinthet6k.  Tobb  dal  meg6rizte  m6g  az  ural-altAji 
n6pek  kozos  jelleg^t  is.  A  baskir  nyelven  az  ugor  nyelvek 
befolyAsAnak  n6mi  nyoma  is  6szre  vehet6,  a  mi  kiilonosen 
a  torok  s-nek  A-ra  vAltozAsAban  ismerhetfi  fel  p.  tor.  sojlemcky 
bask,  hojlemek  (besz61ni) ;  tor.  sezmek^  bask,  hezmek  (sejteni). 
Hogy  e  gy6r  adatokbol  azonban  a  baskirok  ugor  eredetere 
lehetne  kovetkeztetni,  a  mint  ez  az  ujabb  id6kben  is  tor- 
t6nt,  az  ellen  a  szerz6  hatArozottan  tiltakozik.  InkAbb  r6sz- 
szerfl  vegyiil6sr61,  nem  pedig  egy  ugor  n6p  teljes  Atala- 
kulAsArol  lehet  csak  szo.  Az  eg6sz  k6zl6snek  nyelv6szeti 
6rt6ket  inkAbb  csak  a  szovegek  v6g6hez  csatolt  jegyzetek 
es  magyarAzatos  sz6gyfljtem6ny  adnAnak,  melyekben  a  szo- 
vegek icozt  el6fordul6  ritkAbb  szok  vannak  6rtelmezve,  6s 
itt-ott  magyar  sz6kkal  is  egybevetve.  E  magyar  szok  kozt  meg 
a  szomj  6s  viez  (!)  sz6k  is  el6fordulnak,  s6t  ez  utobbi,  nagyon 
is  ujdonszerfi  sz6t  m6g  az  a  szerencse  is  6rte,  hogy  egy 
e  1  a  V  u  1 1  torok  szoval  a  mef-te\  van  rokonltva. 

MAsik  jelent6keny  k6zlem6nye  e  fiizetnek  HalAsz 
I  g  n  A  c  z  ziirj6n  nyelv-mutatvAnyai.  A  NyelvtudomAnyi  Koz- 
lem6nyek  XV.  k6tet6ben  Budenz  a  ziirj6ns6g  h6t  tAjszo- 
lAsa  kozzdl  a  vUegdai  6s  slsolai-hoX  mAr  kozolt  mutatvAnyo- 
kat.  A  tobbi  dialektusokra  n6zve  a  permib61  6s  izsmaibol 
vannak  m6g  hozzAf6rhet6  szovegeink.  Az  eldbbire  n6zve 
Rogov  oroszul  irt  grammatikAja  6s  a  Wiedemann-Popov- 
f61e  MAt6-fordftAs,  az  ut6bbira  pedig  Castren  nyelvtana  a 
forrAsunk.  Rogov  szovegei  annyival  becsesebbek,  hogy  ere- 
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detiek  6s  a  n6p  nyelv6b61  val6k.  Ezeket  Halksz  mind  kozli 
h(i  fordltissal,  a  Castr6nf61e  izsmai  szovegekkel  egyiitt. 

.  Legutolso  6s  legjelentekenyebb  czikke  e  fiizetnek  Bu- 
denz  „Nyelv6szeti  6szrev6telei  Vimb6ry  Armin  A  magyarok 
eredete  czlmti  munkdjdra".  A  „Felelet"-nek,  melyb61  kiilon 
lenyomat  is  megjelent,  csak  els6  resze  van  m6g  kozolve. 
R6szletesebb  m^ltatdsit  akkorra  hagyjuk,  ha  az  egesz  fele- 
let  meg  lesz  adva.  Ki5nos  IgnAc/. 
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Szolasmodok 

Nagybdnya  vAros  r^gibb  jegyzdk6nyveib61  s  egy^b  okirataib61   1583-ik  6vt61 

kezdAddleg. 

Form^tlan  protestati6jokra  az  alfeleknek  (alr^sz,  alftl 
-  alperes ;  fennperes,  felr^sz  —  felperes)  ezeket  felelem: 
iigyetlen,  megokolatlan. 

Minden  el6es6  sz616beli  controversidkra  n6zve  :  minden 
el6j6v6,  el6fordulhat6. 

P6nz  alatt  fekszik  mkr  minden  p41ink4ja  :  p6nzt,  ados- 
sagot  vett  fel  red  j6el6re. 

Immir  a  vilighoz  semmit  sem  tud :  eszm61et6n  kiviil  van. 

A  dolognak  v61etlen  v6g6t  tapasztalta  :  bajba  esett 
middn  nem  is  gondolta. 

M61t6ztasson  a  tanics  k6zen  tartani  :  v6delme  ali  venni. 

SzatmAr  v4ros  immir  felrakta  a  maga  s6relmeit  :  irdsba 
foglalta. 

A  hozz4  mutatott  baritsAgot  viszontagolta  :  hasonl<4 
baritsAgot  mutatott  hozzA.  (Jon  el6  igy  is  :  viszAlta). 

A  dolgok  csak  r6sz  szerint  forg6dtak  a  gy(116s  el6tt  : 
csak  f61ig-meddig  tdrgyaltattak. 

Engedtess6k  meg  a  sonak  lisztiil  valo  eladAsa  :  lisztt6 
firolt    s6k6nt.   (SzatmAr    vid6k6n  az  6rolt  sot,  lAgy  s6nak  is 

mondjik). 

A  s6nak  apr6donk6nt  val6  eladAsa  a  vAros  mellett  volt : 
a  vAros  jogai  k6z6  tartozott  kis  m6rtekkel  m^retni  a  sot. 

Fizet6s6t  ravaszolva  szedte  ki  :  mindenf^le  hazugsAggal, 

rAbesz616ssel. 

Kiilfoldiek  vAsAroljAk  ossze  a  gabonAt,  ugy  itt  mint 
Fels6bAnya  megy6j6ben  :  vid6kiek,  idegenek  szedik  ossze, 
ugy  itt,  mint  Fels6bAnya  teriilet^n,  piaczAn. 

EllAtta  lehetetlennek  lenni  dolgAt. 

KArokb61  kArokba  vetemedik  :  egyik  kAr  a  mAsikat  6ri 

rajta. 

J6izl6su  felelettel  koszonte  meg  barAtsAgAt  :   sz6p  sza- 

vakkal.  iigyes  besz6ddel. 
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Meghaborodott  6rz6kenys6ggel  vettiik  level^t  :  nagy 
megiitkoz^ssel,  felhiborodcissal. 

Igen  elvettetett  sorsban    vagyon  :    elszeg^nyedett,    ald- 
.valo  dllapotban,  nyomorusdgban. 

Elet6t  sok  szenved6sekkel  egyben  lAnczoltatott  tudoma- 
nyoknak  megszerz6s6re  forditotta,  s  panaszszal  egyben  ko- 
tott  esdekl6s6nek  fusti  a  siird  fellegeken  is  iltal  hatott.  (Igy 
is  tudtak  a  r^giek.    ) 

A  v4ros  insurgensei  a  megy6evel  testesittettek :  egy 
csapatba  osztattak  be. 

Bizony  I  v6kony  gazda  volt  6  kigyelme :  tehetetlen, 
gyarl6. 

Igen  csek61yen  ismerte  atyafinak :  csak  ligy,  ?5zegr61- 
v6gr61. 

Buven  szoktak  a  kigyelmetek  szekerei  az  6n  hidaimon 
j4rni :  sok  szek^rrel  6s  gyakran. 

Vdrni  kell,  hovi  fokadhat  a  szent  sz6k :  a  vizsg&lat 
folyam^n  min5  vegz6st  fog  hozni? 

Kerjiik,  hogy  mAshonnan  meg^rtse  kegyelmetek :  k6tel- 
kediink  rajta. 

Koszonom,  hogy  hAza  jussAval  61tetett  kegyelmetek  : 
hogy  a  v^ros  szokdst6rv6ny6vel  segitett  rajtam. 

Le4ny  kordban  mindent61  iiresen  hagyta  :  semmit  sem 
adott,  semmi  n^lkiil  hagyta. 

A  portTo  dolgAban  hatradllo  nem  voltam :  nem  vono- 
gattam  magam  az  adofizet^s  alol. 

Engemet  meir  az  el6tt  is  biizbe  kevert :  gyalAzatot 
hozott  rkm. 

K^szittessen  kegyelmetek  loo.  k6k  dolminyokat  6s 
melljeket :  a  mai  melleny  r6gi  neve.  (II.  Rak6czi  Ferencz- 
nek  Miskolczon,   1704.  febr.   ii-6n  kelt  Ievel6b61.) 

Meghihatatlan  bizonysigot  tesznek  :  meg  nem  cz&folhat6. 

Megvakmer6sitettek  magokat :  vakmerden  neki  szegez- 
tek  magokat. 

Sziiks^ges,  hogy  minden  falu  utAna  uljon  az  tolvajok- 
nak ;  lora  iilv^n  iildozze.  fiirkeszsze. 

Szines  hazafisAggal  akartak  magokat  hazAnkban  nyomo- 
sakka  tenni :  ugy  latszo,  mutatott  hazafisAgb61  akartak  itt 
a  varosban  megtelepedni. 

Hogy  a  rovidsegeket  anndl  szabadjAbban  megboszul- 
hassa :  az  okozott  karokat. 

Senki  balul  ne  vegye  hazAnk  igy^nek  keziinkre  vett 
el6mozditAsat :  senki  felre  ne  magyarAzza,  senki  ne  k6tel- 
kedj^k  benne,  hogy  hazAnknak  keziinkre  bizott  sorsAt  el6- 
mozditani  ne  akarnok. 

A  b6kesseg  el6kelesenek  alkalmatossAgAt  semmire  nem 
titkoltuk :  a  beke  l^trejottenek  Iehet6seg6t  semmik^pen  sem 
titkoltuk. 
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Jeles  id6ket  61tem  6n  s  a  parancsolaton  kiviil  jArnom 
lehetetlen  :  oreg  vagyok  m4r  6n  s  megszoktam  a  parancso- 
lat  szerint  jarni,  misk6nt  nem  is  tudn6k. 

A  milyen  16vel  fizettek  kegyelmetek,  olyannal  fizetnek 
kegyelmeteknek  is  vissza. 

Bocsissdk  fiistnek  nehezebb  j6szeigokat:  el  nem  szAllit- 
hato  javaikat  egessek  fel. 

Generalis  uram  mkr  az  ellens6g  hAtAn  vagyon  :  hitban 
fizi  az  ellens6get. 

Eskiidtess^k  meg  a  pAsztorokat,  hogy  legyen  kinek- 
kinek  tartal6kja:  hogy  legyen  mit61  f61jen,  tartson.  —  E  „tar- 
tal6k"  sz6t  itt  6s  ilyen  6rtelemben,  olykor  meg  ma  is  hasz- 
n41j4k ;  pi.  „nagyon  czibAr  v.  czAber  a  kolyok ;  nincsen  sem 
apjAtul,  sem  anyjAtul  semmi  tartal^kja:"  nem  f61,  nem  tart 
sem  apj4t61,  sem  anyjAtol. 

Minden  iidoz^s  n^lkiil  publicAltassa  kegyelmetek  az 
articulusokat :  minden  id6halad6k  n^lkiil. 

Hogy  n6ha  (n6hai)  gyiil^siinkben  volt  hfls^gnek  tagjai  : 
mult  gyiildsiinkben  volt  tagjai. 

Cselekedje  azt  kegyelmetek  minden  id6vontatAs  n61kul : 
id6halogatAs  n61kul. 

Kotelesek  lettek  volna  az  ellens^g  el61  elAUani :  elfutni, 
ftlreillani. 

Rosz  pusk&kkal  akarjAk  szememet  bedugni :  elhitetni 
velem,  hogy  jobbak  nincsenek. 

Katona  Lajos. 

ADATOK  A  NYELVUJITAS  TdRT^NETl^HEZ. 
Kazinczy  idegenszerilsegei. 

n. 

Idegenszerft    sz61Asok. 

Ad.    Hiny  izben  6hajtottam  neked  int^st  adhatni.  Egm.  286. 

Ha    az    6rnagy    50    16p6st  ada  neki  el6re,  legsebesebb 
paripAjAn  sem  erhet6  el.    Bamhelmi  Minna  65. 

Kiadta  biicsujAt.    Szivkepz6  Reg6k  70. 

A  gr6fn6  vasArnap  tAnczot  ad.   Szivk.  R.  213. 

Te  6s  a  gr6fn6  sz6t  adAtok  egymAsnak.  Szivk.  R.  299. 

JAt6kosnak  adja  ki  magAt.  Barnhelmi  Minna  98. 
A//,    A  dolog  mAsk6nt  All.  Clavigo  138. 

Nekem  egy  szin  sem  All  jobban.  Clav.  177. 

Igy  All  a  konyvben.  Egmont  154. 

J6t  All-e  6  nekiink  marad6ki6rt  ?  Egm.  241. 

Jdl   Allanak   egyiitt    (j6   viszonyban  vannak  egymAssal) 
Szivk6pz6  Reg6k  309 

Grof  ur,  tehAt  neki  ismerets6g6ben  All.  Szivk.  R.   309. 

M.   NYBLVdR.   XII.  2/ 


4i8  rad6  antal. 

Ez  nem  ill  hatalmunkban.  Gessner  21. 
Volna  csak  kiillva  mir  a  kin!    Eszt.  43. 
Allit  Gazsiga  miatt    sz6nak  dllitjAk  (zur  Rede  stellen)    Cla- 
vigo.   122. 

Csindl.  Semmi  nem  tudta  csinilni  oromodet.  Clav.   177. 
Ismerets6g6t  csinAltam.  Testv6rek  206. 
Azt  a  szomor  alakot,  melyet  abban  csinilt.  Sztella  6. 
Mely  a  legkedvesebb  behatist  csinili.  Sztella  8. 
Milyen    k6pet    csiniltam    magamban    grof    Egmontr61. 

Egmont  143. 
Haltot  csinil.  Erz6keny  utaz&sok  223. 
Ne  csinilj  nekem  abb61  v6tket!  Bdcsm.  gyotrelm.  142. 
Csiniljon  olyan  rosznak,  mint  kedve  tartja.    Barnhelmi 

Minna  22. 
E  darab  szerencs6j6t  fogja  csinilni.  Clavigo  98. 
E16g  ideje,  ha  csinilt  ember  l^szsz.  (Gemachter  Mensch). 

Clav.   102. 
Szeretn6k    valami    j6    estv6csk6t    csin&lni    magamnak. 

Clav.   103. 
Nem  csinilok  bel61e  titkot.  Clav.   117. 
Menyegz6t  csinilsz.  Clav.   155. 
Nem  csinilna  ennyi  kivansdgokat.  Clav.   171. 

Fekszik.  Mi  nem  fogna  lelk6n  fekiinni,  ha  valamely   szeren- 
cs6tlens6g  6rn6!  Yorick  6s  Eliza  levelei  57. 
Hogy  van  hit  a  dolog?    hogy  fekszik  hit?    Clav.   159. 
A  te  javad  ugy  szivemen  fekiidt!  Clav.    158. 

Hagy.  Egy    idegen,    kinek    kiilseje    inkibb   hagya  sziikolko- 

d6st  feltenni.  A  szalamandrin   i. 
Az  a  boles,  ki  a  binatba  siilyedt  embernek  bort  hagya 

adni,  okos  sz6t  ejte.  A  szalamandrin  89. 
Egyviszis  t6rt6net  ma  sokat  hagya  szenvednem.  Bicsm. 

gyotr.   103. 
Ha   tobb   sz6val  akarsz    61ni,   6n   neked  azt   szabadon 

hagyom.  Egm.   169. 
Ulve  akarva  hagyni  a  hugomat.  Clav.   146. 
Rijok  senkisem  hagyni  magit  oromest.  Egm.  239. 

IIoz,  Neha    sokiig   alvisba  nem  tudom  hozni.  A  testv.   213. 
V6get  hozott  ez  emberfajnak.  A  szalamandrin.   17. 
Rajtad  a  sor  az  els6  eg6szs6get  hozni.  Egm.   iii. 
Hozd  ki  urad  eg6szs6g6t!  Egm.  iii. 
Oh  halehelletem  lingba  hozhatna  benneteket.  Egm.  255. 
Arra  a  gondolatra  hozzam-e?  Szlvk.  Reg.   192. 

Huz.  Mely  en  hiizott  felsohajtis.  A  szalam.  26. 

Nagy  vesz61yt  hiiznak  a  tartominyra.  Egm.   148. 
S  hogy  abbol,  mely  k6vetkez6seket  huzgiltak.  Egm.  171 
Ha   egyiitt    litninak,    mindenf616t    huzninak  ki  bel61e. 
Szivk.  Reg.  43. 
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Jon.  Nem    mertem    egyiket    is  sz6ig  jonni  hagyni.  A  szala- 

mandrin  24.1 
J6  egy  gondolatom.  A  Testv6rek  89. 
Honnan    johetne    ez?    (e    h.    honnan    keletkezhetn^k  ?) 

Egmont   153. 
Nem  johet  az  ember  szohoz.  Kit.   126. 
Ez  nekem  idegenk6nt  j6  ki.  Egm.  219. 
Mik^nt  jon  e  gydrflhez?  Barnh.  Minna  42. 
A  sor  a  baritsAgra  jott.  Szivk.  Reg6k  2-^, 
Mint  jovok  en  ahhoz,  hogy  ennek  a  te  baritsAgodnak 

miatta  ily  m^lyre  siilyesztessem  ?  Miss  Sara  Samps.  1 14. 
Gyonyorii  asszony,  kivel  ki  fogok  jonni,  (e  h.  megf6rni). 

Egm.  24.  Ugyanez:  Barnh.  M.  43. 
Szenvedelmem  el6tted  ugy  j6  ki,  mint  a  legesztelenebb 

A  szalamandrin. 
Mindenek  folott,  hogy  a  p6nz  bej6jjon.  Egm.  241. 
N6mi  fogyatkozis  j61  jon  ki.  Szfvk.  R.  282. 
Kap,  Jobb  karja  16v6st  kapott.  Barnh.  M.   106. 

Meg  is  gyfizhetjiik  (k6pzelm6nyeinket),  ha  szabad  futdst 

kapnak.  Sara  Sampson  34. 
Nem    tudja    az    ember,    mint   kaphat    szelet    a    ficzko. 

Clav.   175. 
Megy.  Kiilonben    nem    megy    (es   geht    nicht !)    Esztelle    13. 

U.  a  :  Eszt.  239. 
Hasznokra  forditak  az  iires  estv6t  6s  kimentek  (sie  sind 

ausgegangen)  Szivk.  R.  244. 
Minden  kivinsAgaid  oda  mennek  ki.  Szivk.  R.  272. 
Nez.   A  szeretetre  Iegm61t6bb  emberek  ndlam  mind  ugy  n6z- 

tek  ki,  mint  te.  A  testv6rek  234. 
Rajtok   eln6z.    (Er  sieht  iiber  sie  [die  Fehler]  hinweg.) 

Egm.  44. 
Nyom,  Eg6sz    val6sigAn    a    binat  szenved6s6nek  kinyom^sa 

omlott  el.  A  testv6rek  9. 
Egyediil  az  engedelmess6g  megszok&s&t  6hajtom  nyomni 

bel6d  (einpragen).  Egm.  22^. 
Rakja  ki  az  lir  minden  szerencs6tlens6g6t.  Minna  lAtni 

akarja,  mennyit  nyomhat  fel.  Barnh.  Minna.  57. 
Pedig  az  utolso  magyar  iltal  van  kinyomva.  Kazinczy 

levelez6se  Berzsenyivel  252.  \. 
SzeldeL   Ne  szeldelj  ily  duzzadt  arczokat.    Miss    Sara    Samp- 
son. 10. 
Tart,  K6nytelen  mag&t  red  tartani.  (der  an  sich  halten  muss.) 

Egmont  204. 
Azokat  nem  lehet  ligy  zsinoron  tartani.  Testv.  210. 
Tartsd  jelen  ezt  magadnak.    Szivk6pz6  Reg.   70. 
TartsAtok  vigyAzo  szem  alatt.  OssziAn    105. 
Tesz.  hz  olyas  szertelen  nagyot  tesz.  A  testv^rek.  218. 
Becsuletet  tesz  uj  bardtja  vend6gl6s6nek. 

27* 
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Ne  tegy^tek  hozzk  magatokat.  Egmont  140. 

Kivdnsdgot  tenni  valamire.  Erz6keny  UtazAsok  97.  lap. 

Tegye  meg  nekem  azt  az  oromet  (e  h.  szerezze  ne- 
kem  stb.)  E.  U.   126. 

F61tette  a  fejet,  hogy  meg  kell  lennie.  E.  U.   167. 

Megtette   szerencs6j6t  (sein  Gliick  gemacht)  Egm.  288. 

En  nem  teszem  a  declaritiot.  Clav.    126. 

Egy  kin&l&st  teszek.  Clav.   125. 

Kitenn6d  6rte  borddidat  ?  Egm.  214. 

Az  a  dologra  keveset  teszen.  Sara  Samp.  95. 

Megl4tj4tok,  kivel  tev6tek  fel.  Clav.  153.  Ugyanilyen 
haszndlat  Clav.   173.   193. 

Teljesen  feltev6d  a  jelent6st?  Egm.   122. 

Kiilonos,  hogy  a  ki  mag4t  oly  sok  holmin  kitette  (der 
sich  liber  so  vieles  hinaussetzte).  Barnh.  Minna. 

Nem  volna-e  jobb,  letenni  e  m61t6sigot  ?  Egm.  238. 

A  kir^ly  nev6ben  rink  iltaltett  kiilonos  hatalom.  Eg- 
mont 275. 

Van.  S  mint  lesz  neked,  mid6n  .  .  (Wie  wird  dir  sein  ?)  Eg- 
mont 183. 

Vesz.Fogva,  venni.  Egm.  224. 

Asszonykim  azt  rosszul  vette  (iibel  nehmen).  Szivk. 
Reg.   17. 

Feles6get  venni.  Clav.  100. 

Nem  veszem  balul.  Miss  Sara  Sampson  94  6s  97. 

Biicsut  venni.  Miss  Sara  Sampson  97. 

Mely  n6ztet  vegyek  fel.  Miss  S.  Samp.  31. 

Oh  mkr  kivettelek!  (e  h.  meg6rtettelek.)  Eszt.  31. 
Visz.  Ugy  sem  viszem  sok4 !  Esztella. 
Von,  M61y  161ekz6st  vonvin.  Miss  S.  Samp.  44. 

Oreid  a  f61elmet  oly  fennre  vonva  tartottdk.  Egm. 

Hirom  pajt&somat  levonatta   (e  h.  megcsap).  Egm.  217. 
67.     Az  6n  fejemben  nem  a  m6r6s  iil.  Testv6rek  207. 

0  iil  eszemben.  Testv.  216. 
17.     R^gota  fekszik  ez  szivemben,  s  imhol  ez  kiiitotte  (dieses 

hat  es  herausgeschlagen).  Esztella  31. 
Zdr.   Engem  is  bezAr  bocsinatjiba.  Miss  Sara  Samp.  54. 

Rad6  Antal. 

HELYREIGAZfTASOK.  HAGYARAZATOK. 

-va,  -ve  es  -vdn,  -v6n,  Ezen  hatirozoi  igenevek  alaku- 
Ikskrol  Szilasi  M6ricz  uj  v61em6nyt  AlKtott  fel  a  Nyelv6r 
XI  :  109  6s  XII  :  128.  lapjain.  Azt  Allitja  ugyanis,  hogy  a 
'7fa,  -vc  teljesen  egy  az  -d,  o-  nomen  verbale  kepz6vel,  vagyis 
mindkett6  az  ugor  b  k6pz6  vAltozata.  Az  in*a  teljesebb  alakja 
in}aiy    a    mint    sok    helyen    ejtik    is ;    hatAroz6  k6pz6  benne 
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az  /,  mint  irvdn'ba,n  az  n,  a  nevszo  pedig  irva-,  trvd-,  s  ez 
teljesen  egy  az  i^'rd  n^vszoval.  Hogy  a  -va,  -ve  es  -vdy  -ve 
lehet  teljesen  ugyanaz,  mint  az  -J,  -^,  erre  analogidkat  is  hoz 
fel :  jdro  :  jdrva4  mint:  to  :  tuva-t ;  es  jdro  :  jdrvd-n  mint 
yiar  .•  fdn.  S  ez  analogia  el6g  jo  arra,  hogy  els6  pillanatra 
felre  vezessen.  Hogyne  alakulhatott  volna  iro  6pugy,  mint 
id  vagy  fa!  De  n^zziink  csak  er6sen  szem6be  a  dolognak. 
A  td  egytagii  t6sz6,  s  ezek  rendesen  teljesebb  alakot  6riz- 
tek  meg  namely  rag  6s  k6pz6  el6tt.  De  egy  k6pz6  v41tozA- 
sAra  szolg41hat-e  el6g  bizonyfto  p^lddnak  egy  t6sz6  vdlto- 
zasa  ?  Semmi  esetre  sem.  S  az  ug.  h  k6pz6r61  tudjuk,  hogy 
csak  mint  egyszerft  consonanst  is  alig  6rizte  meg  k^t-hdrom 
rovid  szoban  a  v61etlen  es  kedvez6  hangalak.  Elhihetjiik-e 
akkor^  hogy  egy  ily  nagyon  is  hasznalt  k6pz6  6rizte  volna 
meg?  Ez  legalibb  is  nem  valoszinft.  De  ha  elfogadjuk  is, 
hogy  e  V  f6n6vk6pz6,  az  ug.  b,  mi  akkor  az  a^  d?  Szilasi 
az  a  hangot  a  k6pz6  kiegeszit6  vocalisinak  tartja,  mert 
alakja  az  ugor  alapnyelvben  t&vh,  ivi  lehetett;  az  d  pedig 
az  a-h6\  lett,  ad  analogiam :  fa  :  fdn  (Szilasi  t6elm61ete  sze- 
rint),  Igaz,  hogy  a  kepz6  e  vocalisAt  felt^telezziik  az 
ugor  alapnyelvben,  de  mAr  abban  tamdskodom,  hogy  ez 
fenmaradhatott  volna  a  magyarban,  mint  bArmily  gyenge 
hang  is,  nemhogy  a  leger6sebbnek.  Minden  eredeti  magyar 
szo  vocalissal  v6gz6d6tt  eredetileg,  s  egyetlen  egy  szoban 
sem  maradt  fenn  e  vocalis.  Anndl  kev6sbb6  hihet6,  hogy 
egy  k6pz6ben  maradt  volna  fenn,  mely  sokkal  konnyebben  vAl- 
tozik.  Tehit  e  v61em6ny,  mely  a  -va^  -ve-t  egynek  tartja  az 
6-,  -6'-vel,  tarthatatlan.  Epily  tarthatatlan  az  a  r^gibb  vele- 
m6ny  is,  mely  a  7'-ben  az  ugor  7//-t  latja,  s  az  a,  e-hen  a  hata- 
rozo  k6pz6t,  a  lativus  d,  e  ragot.  Mert  igy  mar  ez  k6sz  hat&- 
rozo,  s  nem  kellene  hozza  m6g  egy  hatdrozo  k6pz6,  az  /  6s 
n.  VilcLgos  teh4t,  hogy  az  /  6s  n  elv6televel  meg  kell  maradni 
a  nevsz6nak:  trva-,  iri'd-,  melyekben  f6n6vkepz6  az  d^  c\  s 
eredet6t  az  ug.  gfjj  k6pz6ben  kell  keresniink,  melynek  ily  a, 
e  alakja  el6g  gyakori  (v.  o.  -ds,  -es ;  -dny,  -cny ;  -dk,  -ekj, 
Az  elotte  lev6  v  pedig  az  igehez  tartozo  mom.  k6pz6.  Ala- 
kulas4ra  n6zve  tehdt  az  egesz  6p  olyan,  mint  a  -vdst,  -vht 
hatdrozo  k6pz6,  mely  szint6n  mom.  7'  -\-  nom.  verb,  ds  -f- 
hat.    /   k6pz6b61  All.  Balassa  J6zsef. 

Az   e  mdlyhangti   szavakban  is  fordul  eld,  az  e  nem. 

Simonyi  Zs.  a  Ny.  legutobbi  (1883.  VIII.)  fiizet^ben  nemcsak 
vedelm6re  kel  e  k6t  mondat  sz6rendj6nek,  hanem  hosszas 
bizonyltgatdssal  meg  is  Allapitja,  hogy  az  valoban  helyes. 
Ismerven  a  tdmadonak  e  v6delemre  s  illet61eg  bizonyitga- 
tisra  okot  ado  kis  munkdjAt,  valoban  kiilonosnek  lAtom, 
hogy  S.  annak  6pen  egyik  helyes  tetele  ellen  szolalt  fol 
a  helyett,  hogy  szAmos  hibait  vette  volna    birAlat   aid.    Igy 
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mer6ben  sikertelen.  s6t  kdros  munkit  v^gzett,  a  mennyiben 
akadhat  olvas6,  a  ki  neki  adv4n  igazat,  a  hib&t  t61e  elta- 
nulja  6s  esetleg  tovibb  terjeszti.  A  S.  fejtegetes^nek  els6 
es  sarkalatos  t6ved6se  az,  hogy  hibis  alapon  indul  meg. 
Hiba  ugyanis,  hogy  a  k^rd^ses  szorendben  az  ts-nek  d6nt5 
szerepet  ad.  Nem  jo  az  a  sz6rend  sem  /j-sel,  sem  ts  n^lkiil. 
M&sodik  t6ved6se  az,  hogy  az  411itm4nyt  hibdsan  hang- 
sulyozza.    Az  ilUtminy  hangsulya  itt  ugyanis  nem  a  fordtil^ 

hanem  az  elofordul  ig6re  esik,  mi6rt  is  az  igekot6nek  koz- 
vetetleniil  az  ige  el6tt  kell  411nia.  Ezekb61  szdrmazo  harmadik 
teved^se  az,  hogy  illit6  mondatban  tagado  mondatot 
illet6  sz6rendet  haszndl.  Am  probdlja  bArki  a  mdsodik  mon- 
datot teljess6  tenni  („az  e  melyhangu  szokban  nem  fordul 
elo^)^  s  menten  megtal&lja  a  dolog  nyitj&t.  Igen,  de  erre  azt 
mondhatna    S.,    hogy  ott  van  a  365.  1.  utolso    sor&ban    egy 

tfillito  mondat  („Ez  a  besz6d  zavart  is  idczhet  elc^)^  mely 
„szakasztott  olyan,  mint  az  ove",  s  mely,  tegyiik  hozz&,  ege- 
szen  kifogastalan  szorendii.  Valoban,  szakasztott  olyannak 
lAtszik  az;  csak  az  a  bokken6,  hogy  ebben  a  mondatban 

az  AUitmdny  hangsulya  az  igek6t6re  (el6)  esik,  mi6rt  is 
ennek  az  ige  utAn  kell  allnia.  BArmit  tartson  is  tehAt  valaki 
a  Tewrewk  A.  kis  munk4jAr61,  abban  igazat  kell  neki  adnunk. 
hogy  a  tArgyalt  mondat  csakis  Igy  van  jol  magyariil :    „Az 

e  melyhangii  sz6kban  is  elofordul j  az  e  nem."  —  Ha  vakx 
itt  vagyunk,  nem  hagyhatom  emlitetleniil,  hogy  S.  e  v6d6  czik- 
k6ben  is  tobb  hibAt  kovet  el  az  igekotfi  szorendi  torvenye 
ellen.  Igy  a  356.  lapon  ezt  mondja  :  „Ez  a  hAtrat^tql  leg- 
jobb  probaja  minden  olyan  mondatnak,  melyben  w-sel  kap- 
csolt  kifejez6s  6'/4/i?r^w/."  E  szabAly  6rt6k6t  ez  i^ttal  nem 
kutatom.  CsupAn  azt  kivAnom  kiemelni,  hogy  itt  a  fontebbi 
esettel  ellenkez61eg  epen  az  ige  utAn  van  helye  az  igekot6- 
nek,  minthogy  az  AllitmAny  hangsulya  6t  illeti;  tehAt  igy 
lett  volna  mondando  :  „  .  .  .  ,  melyben  /j-sel  kapc3olt  kifeje- 

ik^  fordul  eld, ^  Ezzel  ism6t  6pen  ellenkez6  szorendet  kellett 
volna  hasznAlnia  ugyanazon  lapon  hiisz  sorral  al&bb  e  mon- 
datban:   „T.    i.  fordul  eld  akarhinyszor,    hogy  ..."  vagyis 

igy  sz61nia :  „T.  i.  elofordul  akdrhdnyszor,  hogy  .  .  .",  mert 
itt  meg  az  e  g  6  s  z  AUitminyt  illeti  a  hangsuly.  Am  vessiik 
ossze  pi.  az  ,,el6fordul"-t  az  itt  helyesebb  „megesik"  kifeje- 
zessel.  MondhatnA-e  valaki,  hogy  :  „T.  i.  esik  meg  stb."  ?  — 
AlAbb,  a  357.  lapon  mer6ben  felre6rthet6  a  hibAs  szorend 
miatt  e  mondata :  „tehAt  nemcsak  a  folfodoz^s  dics6s6ge  az 
ove  (Chamisso^)"  ;  hiszen  azt  akarta  mondani.  hogy  y^nem- 
csak  az  live  a  f61fedez6s  dics6s6ge",  hanem  mAs6  is!  — 
Megint    alAbb    eg^szen   helyteleniil  nyilvAnltja  S.  helyesnek 
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Kazinczy  eme  mondatat:  „Utanunk  indult  a  nelkiil,  hogy 
en    vagy    Dessein    vettiik   volna   eszre^ ;    ez    bizony  csak  igy 

volna  helyes,  hogy  y^eszrevettiik  volna. ^  —  Vegttl  eg6sz  6n- 
kenyesnek  kell  it^lnem  a  358.  1.  tetej6n  olvashat6  emez  otle- 
t6t :  „Az  6n  nyelverz6kem  szerint  legalAbb  „az  aprod  visszaj6" 
(elbesz616sben)  v.  „visszaj6tt"  a.  m.  le  page  revint,  ellenben 

^az  aprod  jo  vissza"  v.  „j6tt  vissza"  a.  m.  le  page  revenait." 
Sok  szeps6ge,  sok  finom  irnyalata  van  a  franczia  ig^nek, 
de  azt  a  magyar  sz614si  kiilonbseget,  hogy  ^visszajd'*  6s  „j6 
vissza"  igeidfivel  akkor  sem  k^pes  alkalmasan  6s  kel- 
16  en  kifejezni,  ha  mind  a  37  millio  franczia  egy-egy  Vau- 
gelas,  avagy  egy-egy  Littre  volna  is.  Ne  borotvaljunk  ott, 
a  hoi  sz6r  nines  I  KirAly  PAl. 

A  szem61yi  n6vm&sok  ragoz&s&hoz.  Nyelvtanaink  a 
szem61yi  n6vm4sokr61  sz61tokban  azoknak  csak  nevez6i  6s 
tArgyi  alakjukr61  (6n,  te,  6,  mi,  ti,  6k  ;  minket,  titeket  6ket) 
eml6keznek  meg;  azontul  pedig  eg6szen  eltiinnek  szeg6ny- 
k6k,  mir  t.  i.  nem  a  nyelvtanok,  melyek  nagyr6sze  utAn 
bizpny  nem  sok  kony  hullana.  Simonyi  szerint  p61d4ul  ha 
szem61yi  n6vm4ssal  kellene  kifejezni  a  helyet  vagy  mis 
koriilm^nyt,  mar  akkor  nem  mondhatjuk,  hogy  szem61yi  n6v- 
m^ssal  kifejezett  hat^rozoval  van  dolgunk,  hanem  szemelyre 
vonatkozo  kiilon  hatAroz6sz6val ;  azt  tanitvan  ugyanis  kis 
nyelvtan^ban,  hogy  „a  legtobb  rag  es  n6vut6  kiilon  hataroz6- 
szo  is  lehet,  ha  megjeloljiik  a  szem61yt,  melyre  vonatko- 
zik."  —  A  mult  6vi  nagy  szunid6ben  a  Nyirsegen  mulatvan, 
egy  alkalommal  egy  tisztess6ges  oreges  n6vel  (ki  olvasni 
ugyan  olvas,  de  irni  nem  tud)  eredtem  besz61get6sbe.  El- 
panaszolta,  hogy  nyomor6k  fiit  mennyi  es  milynemii  szeren- 
cs6tlens6gek  6rtek.  A  tobbi  kozott  mondja,  hogy  fianak  az 
orrdn  milyen  keleveny  timadt,  „//-nek  legyen  mondva 
ilyen  helyen"  (ekkor  sajat  orrdn  mutata  a  helyet).  Meg 
aztdn  mily  szerencs6tlens6g  6rte  a  14bin  is,  „w-h6z  legyen 
m6rve  ilyen  helyen"  (szint6n  mutatja).  —  K6rdes  mar 
most,  hogy  ezen  jelens6gek  tarthatok-e  el6g  er6s  bizonyite- 
koknak  azon  f61tev6s  igazoldsira :  hogy  a  szem61yi  nevmd- 
sok  r6gente  szint6n  f61vett6k  rendesen  a  n6vragokat  es  nev- 
utokat  (6n-nek,  te-nek,  6-nek  ((i-nek)  6ppen  ugy,  mint  a  birtok- 
p6tl6  t'-t  (6n-6,  te-e,  6-6  stb.);  id6vel  azonban  szem61yragok 
alakjaban  csatlakoztak  m6g  a  ragokhoz  6s  n6vut6khoz  6s 
lett  6n-nek-em,  te-nek-ed,  6-nek -ie ;  k6s6bb  a  szem61yi  n6v- 
mdsok-  kezdtek  elmaradozni,  minthogy  a  nek-em,  nek-ed, 
nek-ie  stb.-f61e  alakok  ugy  is  kifejezik  a  fogalmat  6s  ma 
vcikr  csak  kiemel6s  v6gett  tessziik  ki  a  szem61yi  n6vm4sokat 
{in  li  t  d  n  n  a  m  senki  ne  jArjon  sirva)  ? 

Udvarhelyi  Gyula. 
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Tolvaj,  A  Nyelv6r  multhavi  szimiban  (339.  6s  341.  1.) 
peldat  idezv^n  azon  tetelre,  hogy  „eredeti  ugor  foghangd 
explosiva"  —  bizonyos  esetekben  —  „a  megfelel6  fiivo 
(.r-f^le)  s  a  bel61e  fejl6dhet6  hangokk^  gyongiil'^,  felhoztam 
a  magy.  tolvaj  uggr  megfelel6  alakjai  mellett  (vog. /<?////tf/ 
dieb,  tulmcnt-  stehlen ;  oszty.  foim-y  liifm-^  lolmi-  stehlen ; 
lapp  siiola  dieb,  f.  sala  absconditus  ;  mord.  sala-  stehlen;  cser. 
sola  fur)  ezt  is :  voty.  falal-  rauben.  Ez  utobbi  adat  nem  for- 
dul  el6  a  szotarban  s  hogy  megis  a  tobbi  mell6  soroztam 
azon  felfogds  vezetett,  hogy  a  vog.-oszty.  /«/;//-  tovii  alakok- 
ban  az  -///  momentin  k^pz^s,  minelfogva  gyokfil  /»/- vehet6 
fel,  mely  kitiinik  a  mord.  sala-hoX  eredetibb  kezd6hanggal 
megmaradt  alakja  a  gyakorito  kepz^sd  voty.  tiilal-hdin  is 
mutatkoznek.  Azonban  e  felfogdst  (hogy  t.  i.  a  l(i/a/-ha,n  slz 
ugor  /»/-  , stehlen'  ige  ep  alakjAban  maradt  volna  meg)  meg- 
czafolja  azon  teny,  hogy  ^i/a/-  nem  ugor  eredetfi  szo,  hanem 
e  nyelvben  atvetel  a  t6r6ks6gb61,  v.  6.  csag.  /a/a-  megrabol, 
tatar  /a/a-,  jak.  /a/a-,  /a/ibln  id.  Ugyancsak  tatdr  atvetel  a 
cseremisz  /o/aS  rabolni,  kirabolni,  melynek  tehit  szint6n  nines 
koze  a  magy.  tolvaj  s  a  neki  megfelel6  ugor  sz6khoz. 

MunkAcsi  BernAt. 

A  P  R  6  L  £  K. 

K&rbaveszett  vedelem.  A  stilus  kuridlis  mindeniitt  es 
mindenha  nevezetes  volt;  de  oly  nevezetes,  a  mino  nilunk 
ma,  nem  volt  soha  es  nem  volt  sehol.  A  mi  jogaszaink.  ha 
.egyszer  keziikbe  veszik  hivatalos  penn^jukat  s  belem4rtj4k 
hivatalos  kalamarisukba,  a  legegyszeriibb  gondolatot  is  olyan 
harlekin  kontosbe  bujtatj^k,  kogy  a  rikito  tarkabarkas4gt61 
a  legegeszsegesebb  ember  szeme  is  belekdprdzik.  „Kialutt  a 
pipam,  r^gyujtok'*,  akdrmin6  jogi  helyisegben  mer6  lehetet- 
lenseg,  a  hivatalos  papiroson  kezelaba  ficzamodottan  ilyen- 
formAn  jelenik  meg:  „Tekintettel  arra,  miszerint  a  tulajdono- 
mat  kepez6  pipa,  azaz  a  pipabani  doh^ny,  illet61eg  a  pip&bani 
tiiz  kialudvanyozott,  ennelfogva  ezennel  dltalam  lijbol  rAgyuj- 
tatni  kell."  A  juliusi  fiizetben  volt  a  szerkeszt6s6gnek  egy 
kerdese ;  azt  kerdeztiik,  hallhatok-e  a  nep  ajkdrol  bizonyos 
szok,  szo-  6s  mondatszerkezetek  sat.  olyanok,  a  min6ket  a 
hivatalos  jegyz6k6nyv  Cseresn6  szijAba  adott.  E  kerd^st  nem 
azt*rt  tettiik,  mintha  nem  lettiink  volna  latatlanban  is  meg- 
^^y(")zodve  arrol,  hogy  ilyet6n  hidlihudlisdgokat  nem  mond  a 
nep  kerek  MagyarorszAgon  sehol,  hanem  hogy  rdmutassunk 
arm  a  szomoru  jelensegre,  hogy  jogaszaink  romlott  nyelv- 
rrzcke  mar  majdnem  keptelenn6  vdlt  az  eg6szs6ges  besz6d 
elfogadasara  s  visszaaddscira.  E  k^rdesiinkre  Sz6reghi  egy 
es  mas  6szrcvetelt  tesz.  Azt  mondja  nevezetesen,  hogy  Cse- 
resne  mondhatta  a  kifogAs  aid  vett  kifejez6seket,  mert  Cse- 
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resn6  olvassa  az  ujsdgot ;  s6t  hogy  mondotta  is  egyn^melyi- 
k6t,  abbol  vil4gos,  mert  a  gyorsirok  is  foljegyezt^k  t61e, 
hogy  „azon  p6nteki  napon,  .  .  .  azon  szon^l,  .  .  .  ezen  asz- 
szonynyal."  Mir  hogy  olvas-e  lijsdgot  Cseresn6  vagy  nem, 
azt  nem  tudjuk;  de  arra  meriink  fogadAst  tenni,  hegy  eff^- 
leket:  ^kihallgatasra  a  kisbiro  u/jdn  idezkttem  meg  .  .  .  . 
KihallgatAsom  efozmcnyekcpen  el6adhatom,  miszerint  .... 
Tudom4sara  jott  az  el61j4r6sdgnak,  hogy  valamit  bejelenteni 
akarok  .  .  .  Kozveilen  tudomdsom  van  .  .  .  Azon  p^nteken  .  .  . 
V^rtam  azon  czclbSl^  sat.  nem  mondott,  nem  mondhatott.  A 
bizonyit&s  ellen^ben,  hogy  az  azon  haszn&lat&t  a  gyorsirok 
jegyzetei  is  meger6sitik,  szinten  az  a  feleletiink,  hogy  nem 
hissziik,  s  meriink  rk  fogadni,  hogy  akArmilyen  vastag  betiik- 
kel  jegyezt6k  is  fol  a  gyorsirok,  nem  mondotta,  nem  mond- 
hatta ;  valamint  fogadunk  arra  is,  hogy  k6z6ns6ges  besz6d- 
ben,  a  ki  foljegyezte,  ,,m6g  Bary  se  .haszn&lja  az  azon-U 
eze?i-t,  nem  mondja:  „Ocsem,  ezen  szob&ban  tilalmaztatik  a 
dohdnyzas",  hanem  :  „Ocs6m,  ebb  en  a  szobaban  nem 
szabad  dohAnyozni." 


vAlaszok. 


A  „Nyelv6r"  f.  6vi  VII.  fuzet6ben  a  szerkeszt6s6g  azt 
k6rdezi,  vajjon  haszn^l-e  a  kozn6p  Eszlaron  vagy  kornyek^n 
olyasfele  szokat,  kifejez^seket,  szerkezeteket  6s  szorendet, 
min6k  az  eszldri  iigyben  a  Cseresn6  kihallgatds&r61  folvett 
jegyz6k6nyvben  talilhatok?  —  A161irott,  mint  kinek  el6g 
alkalma  volt  a  Szabolcsvdrmegyeben  (a  Nyirs^gen)  a  kozn^p 
kozott  forgolodni  es  ki  az  ottani  n6pies  gondolkodeis  6s 
besz6dm6dot  meglehet6sen  ismeri  tovir61-hegyire,  hatdrozot- 
tan  cillithatja,  hogy  ama  kerd6ses  sz6k  es  szerkezetek  mar 
nem  az  eredeti  elbesz616nek,  hanem  az  illet6  jegyzdkonyv 
irojdnak  a  felfogasa  es  besz6dm6dja  szerint  adj&k  vissza  a 
dolgot.  Ezt  kiilomben  mindjirt  el4rulja  maga  a  fogalmazAs. 
Itt  tehdt  nines  mit  keresni  —  nyelv6sznek, 

Udvarhelyi  Gyula. 


n£pntelvhagyomAnyok. 

Babon&k. 


I. 


Miko  osztovatara  akarjak  tenni  a  fonalat,  haromszor  a  fodho 
verik  s  eccer  atlepik,   hogy   ne  szakaggyon. 

Sokszor  a  piciganyos  jar  az  cmberek  fejc  felctt  tiizes  sze- 
keren. 
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Hogy  tolvajmehek  a  kasba  ne  jarjanak,  tavasszal  el6sz6r  far- 
kasgegen   kell  kibocsatani   6ket. 

Csikba  Szengyornaptajt  sok  iang  szokott  kicsapodni  a  foldb6I. 
Ezek  a  gyertyas  tunderek. 

(Maros-Torda  megye).    Versenyi  Gy6rgy. 

2. 

Es6   lesz,  mer  a  harangszo  messzire   hallik. 
Hod   fogy  tan   nem  jo  vetemenyezni. 

Haboru   lesz,  mer  ustokos   csillag,    meg  koporso  jar  az  egen, 
Megrontottak  a  tehenet,  mer  verrel  adi  a  tejet. 
Rontas  van  a  dologban. 

Nem  tiszta  ember  az,  a  ki  sz.  Gyorgy  ejszakajan  a  kereszt- 
utra  megyen. 

(Sziirnyeg.   Zemplen  m.)  CsomAr  IstvAn. 


Tal&los  mes^k. 

Riten  hizott,  tevel  tartott  eleven  alat,  Meg  sines  bene  egy 
csep  vfr  is^  —  T  li  r  6. 

Anygyom  asszony  nagy  inge  todalikos,  fodalikos,  Meg  sines 
varas  bene.   —   Kemencze. 

Magosabb  a  toronynal,  Vikonyabb  a  sinyornal.   —  E  s  6. 

Erd6n   vagjak,   itthun  szol.   —  Kender-toro. 

Nekem  van  ojan  hordom,  ha  leesik  a  hijiibul,  Nines  ojan  kadar 
a  ki  ossze  csinaja.   —  T  o  j  a  s. 

Nigyen  laknak  egy  hazba,  uri  meltosagba,  Ablak  nelkiil  valo 
csinalatlan  hazba.  —  D  i  6. 

Uton  menyen  medula,  keze  laba  czedula,  Sz6r  maga,  szor 
nadraga,   Szilagyi  barson   szakala.   —  Parkas. 

Uton,  utfelen   (istot  borogatnak.   —  Vakondturas. 

(Banffy-Hunyad).  KirAlv  Ilona. 


6azdas&gi  levelek. 


1  isztolt  urasagom !  A  gamasijaktui  mogkaptam  a  zaratasi  tu- 
dosittast,  de  csak  azt  mondjak,  hogy  a  masinalast  nem  vadoljak. 
A   turijakkal  majd  beszelok  es  azonnal  mogirom  a  mit  mondanak. 

A  berosok  a  boglari  utat  szoroncsessen  mogjartak  mindon 
baj  nekii.  A  gazdasagi  dolgok  igy  alnak :  a  berosok  toreket  es 
tragyat  hordanak,  de  2  ket  betegom  van  koztiik  ;  a  Szentgroti  mog 
a  Gara  ezok  a  betegok.  A  juhok  ammod  {--—  azon  mod)  szorent 
vannak,  a  mind  votak,  mikor  latta.  Szaz  I20,  azaz  szazhusz  barany 
van.   —  Kelt  Babodon,  janiar   30-an    1881. 
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Uto  be^ondolattal  folszalattain  Turba,  folkcrdeztcm  a  Mihal 
Janost  a  zaratas  vegett,  de  asz  monta,  hogy  bizonyosan  m^jflOsz- 
nek,  mer  mar  18  par,  a  mi  mogvan  bizonyosNan  a  zaratAsra,  jo 
er6s  cseled,  es  naponken  mindig  van,  a  ki  a  bizonyos  »z/)rz6(lrH 
ala   irnak. 

10. 

Tisztolt  urasagom !  A  tragyahordashoz  fogtam,  meg  a  HikdH- 
sag  be  n^m  gyiitt :  A  zer6ttyet  a  tardi  hat^rhoz  a  rc'paf^ldref,  a 
szolmasat  pedig  a  gesztenyes  mellc  valo  tablara.  I>e  mast  a  sikoH- 
sag  miatt  font  koUott  hanni  a  tragyahordasba ;  gyalogra  forditot- 
tarn  a  dolgot  a  zerd6re. 

Mindon  joszaggal  egesscg^ssen  mogvagyok.  20p  !>arany  van. 
A  kocsmaros  14  nap  alatt  elroogy.  Irgya  mog  a  zura»ag,  h^'JCy  '*^ 
eladott  tej  es  turo  arat  f6lvogyem-6  vagy  n6m.  Ara  Hzorent  51 
icceje  van  neki.  Mas  ujsag  semmi,  mind  hogy  a  menzeH  verOmrtil 
mogen  levertek  a  lakatot,  de  mast  nincsen  s^mmi  jel^infregr,  hogy 
ki  vertc  le,  mer  bele  nem  voltak,  csak  hogy  ippen  U',iii6iii:k,  Sz/t- 
dara  verradora  a  Zimre  kocsisnak  a  lisztyet  a  kamoraablakon  ki- 
raboltak  es  a  haz  mellet  valo  uton  el  is  ont^jtu^k  en  akkor  ejjel  a 
Konnendi  urasagna  is  kirabotak  a  z/>ccseges  vermot  mog  ^gy  kaf» 
mefaet  elvittek  es  azr^n  ejjel  Tardru  is  elvittek  ruhat  *:h  kolba«/t, 
Babod,  febuar   6-an    188 1. 

HAL^sz  Ion  Ac/, 

Szdl&smddoL 

OUan  buglyos,  mint  az  6rdog,   tarn   v>v;   f'-jsulk'Vlik, 

Kenyes  assz^jny  az,   man   fej'^ut   hord  a  f»rj/:f>*:n, 

Izzad,  mint  a  papsz^igaja  az  e^'rst^'rn. 

Ne  nc  !  a  meregt/^^k,  mingy  an   roegpukkad   m«':rg«tfi*rn, 

Nc  rotv'ygj,  mint  a  dara ! 

Mindig  karatnol.   mint  a  kotivs  tyuk. 

Vigyazz,   mer  e!fejl   a   bCrpuska,   '/%ztan   l^'?%z  po  ! 

le  vfn  tTMty,   mindig   tr'jiykolbzl 

7r:ak'ys,   aiin}:t  i%z/^i,   m:nt  a  g<^d«^y  ? 

L<^y   c«^   ^-  'i^y   n^;d   k:dl;;*id   a   w-n;*:, 

M,r-iini   n^kT-l,   ^/'>^y  m;r«.:ni;j,   'yiztan    ^i:'*rT?    r*:     vk'.;.    ;*x» 


D-rai   1  •  krs^z- 


i/i:v  rrz  kr.   zn  t;t  a  n:*:h    k'-na  k  Vii'n  'ii'fzii- 

T.  i^'3    ^z;   ar-a^4t,  iia::t  a   k-na  a   k.it—y  kVzt* 

W -:  :rg     Civitk     vmpvz:k-    W*rrr:}    air   C'^jv-'i-   r*^   v^"  yltz 


«« 


_  e 
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Egy  tapodtat  se  megy  innet. 

Meghercze-hurczalta  az  egesz   faluba. 

Aszt  mondi,   nem  adi,   inkabb  a  s4rba  lapodi. 

Ranczos  a  pofaja. 

Ugy  pofon  vagta,   hogy  csak   ugy  szikrazott  a  szeme. 

Ugy  pofekel,  mint  valami  torok  basa. 

Ugy  (il   azon  a  boglya   tetejin,   mint  t:gy   kuko. 

Ne  kukozd  man  azt  a  boglyat,  (ne  csinalj  olyan  hegyes  tete- 
jet),  tegyetek  ra  a  kotelet  (szenabol  v.  sasbol  sodort),  osztan  kos- 
setek  meg   (azaz  dugjatok   be  a  veget  a   boglyaba). 

Ugy  jollakott,   alig  pahog. 

J61   elpaholta  egy   suhangval. 

Ugy  megszoritotta  a  derekat,  hogy  meg  a  porczikaja  is  recse- 
gett  bele. 

Ha   megfoglak,   izra-porra  torlek  !    Izra-porra    tort    a    szekere. 

Hunczut  legyek,   meg  a  porczikam  is,   ha  nem   igaz. 

Te  ordogmotola !  —  OrdOgmotola,  a  kin  a  legenyek  forgolodnak. 

Ez  is  olyan  anyamasszony   katonaja  !    (gyava). 

Ne  hadazz  itt  aval  a  botval,  mer  ha  megfoglak,  ligy  meg- 
agya-bugyallak,   hogy  — !   J6I   megagya-bugyaltak. 

Megnaspagoltak   dkemet  egy  kicsint  (megvertek). 

Nem  megy  innen  te  pupos  ! 

Meg  ne  mocczanny  ! 

Ne  vihogj,   mint  a   lii  ! 

De  nyafogos  ez  a  gyermek  ! 

Kutyagumi  neked.  A  k6t6d6  gyermeknek  mondjak  :  kell  kutya- 
gumi  ? 

Ne  nyamcszkodgyal  (v.  nyammogj)  aval  az  etelvel  olyan  so- 
kaig,   de   hand  az  orod  ala    izibe,    osztan   menny   dogodra. 

Milyen  hori-horgas  (vekony,   magas  ember). 

Uss  meg  hat  no!   —  Nines  merszed,   ugyi? 

Szedd  6ssze  a  motyodat,  osztan   menny   isten  hirevel  ! 

Zajdat  kdtdtt  a  hatara.  Ojan  zajda  fCivet  hozott  a  mezSriil, 
hogy   maj   megszakatt  alatta. 

Er6nek  erejevel  el  akarta  venni  tdlem  a  sallot.  Sallosvasar- 
kor  mult  esztendeje. 

Olyan  veres,   mint  a  cseppentett  ver. 

Az  en   kabatom  csupadon  csupa  sar. 

Csak  a  cziganfogamra  adgy   egy   harapast ! 

Erigy  man,   ne  czigankodgyal. 

Mindent  a  kebelebe  rak.  Teli  szedte  a  kebelet  szilvaval. 

Muti  csak  a  terenyedet!  Terenyebe  kopott.  A  ki  a  terenycbe 
kop,   mikor  a   csonokot   hajti,   azt  az  ordogok   visszakopik. 

Te  haz  nyuge  !  De  nagy  nyiig  ez  a  fiu  a  nyakamon  !  Ha  ki- 
viszed  a  lovat,  (t.  i.  a  mez6re),  nyiigbe  tedd !  Szabadnyiigbe  van, 
keresztnyiigbe   tette. 

(Szurnyeg,   Zemplen  m.)        CsomAr  IstvAn. 


tAjsz6k. 
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T  &  J  s  z  6  k. 


I. 


S  e  t  a  r  :   sajtar,  fej^ed^ny. 

s  z  i  k  a  n  c  s :   feny^fabol    hasoga- 

tott  szalkak,   forgacsocskak. 
erne:   n6  disznu. 
a  r  t  a  n  y  :  him  diszno. 
r  e  t  a :  rajta. 
r  6  s  t  a :  rosta. 
g  e  r  h  e  s :  rosz  16,  gebe. 
s  z  6  g  a  :  (kenyeztet6)  ftu,  fiucska. 
1  e  s  b  e  1 :   liszik. 
p  i  p  i  r  a  s  :  papiras,  papir. 
csepresz,  csepiesz:  v^kony 

bukkfa  agok,  r6zse. 
s  z  i  p  a  g  :  szortyog,   horkol. 
p  ep  e  c  s  :  rest,  tunya,  alamuszi. 
pereczlen:  gyors,ugyes,furge. 
s  i  8  k  a :  sebes. 

(Szolnok-Doboka 


b  a  b  a  :   labda  lyuk. 

1  o  p  t  a :   labda. 

n  y  1  I :  hosszu,  keskeny  folddarab. 

g  u  r  d  ^  :  dudva. 

s  u  n  y  i :  alattomos. 

vaj  :   kOrulbel(51. 

m  u  c  s  k  a  s  :    piszkos,     szennyes. 

szerszam  :  nemz6resz. 

prozsmital:  rendelkezik. 

f  o  n  c  s  i  k  a  :  rongy. 

1  a  n  g  a  1  6  :   Idngon  suit    lepcny. 

g  a  1  a  g  y  6  1 :  mikor    a  kis  gyer- 

mek  beszeini  kezd, 
e  j  i  s  z  e  n  :   ej   hiszen,  talan. 
o  r  d  i  k  a  1 :   hangosan  beszelget. 
f  a  r  i  c  s  k  a  I :  faragcsal, 

m.  Apa  Nagyfalu.)  Dam6  IsTV.iN. 


2. 


Kilucsakol:  sarbamegy  vala- 

hova. 
k  a  r  m  o  1  a  z :  karmol. 
c  s  a  V  a  z :  locs-pocsot  csinal  moso- 

gatis,  mosdas,  vagy  mosas  kCz- 

ben. 
panaszt  tesz:  panaszkodik. 
tagadast  tesz:  tagad, 
bekaparazott:  reszeg. 
b  d  :  biiszkeseg,  hanyivetiseg  ;  pi. 

majd  megeszi  a  bCi. 
c  s  i  k  6  :  szekunda  (deaknyelven) 
g  a  n  z  a  :  puliszka. 
g  u  z  s  o  1 :   osszegyfir. 
s  z  i  1  k  e :   bodon, 
siindOrog:  kullog. 
s  z  i  p  a  k  o  1  :     macskirol     mond- 

jak. 
n  y  a  k  a  1 :  nyakon  ill, 
pines:   kis  kem^ny  kalap  (csu- 

folj4k,  a  ki  hordja. 
d  i  s  z  n  6  s  a  g  :   disznofele  etel. 
s  6  r  e  :    a   szeszgyarakban    hizott 

marha. 


t  o  r  I  6  :  t()rul6  kend6. 

f  u  t  r  i  k  a  1  n  i :     gyakran     futni, 

futkdrozni. 
be  volt  allitva:  beriigott. 
a  k  a  r  :  akar, 
alas:  edes  p41inka. 
c  s  o  z  n  i :  kozosulni. 
varosi  cseled:  ejjeli  6r, 
porta:  telek. 

panaszba  tesz:  szemrehany, 
p  e  n  d  e  r  1 1 :  valamit    konnyeden 

osszecsinal. 
1  e  s  i :  czipo,  langos. 
tag:  tanya. 
u  j  f  e  n  :   ismet. 
naponsultm4le:  b^lsar  (tre- 

fisan). 
d  u  s  z  i :  inegf6tt  es  osszetort  bur- 

gonya. 
1  i  c  s  e  1 :     agyagos    szoba-padlot 

folmos. 
szopornyikas:    kehes  allat ; 

kulonosen   kutya. 
d  r  u  g  a  c  s  :   fenyfi fa-do rong. 
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p  6  d  e  s :  alfel. 

k  i  p  a  1 1  i  k :  a  b6r  folrepedez. 

ruhetnek:   kozosiilni  vagy. 

V  i  n  k  6  :   kerti  bor. 

d  a  g  o  n  y  a  :   sflrCi,  tapad6s  sar. 

valakire     csenget:     valaki 

utan  csdnget. 
h  a  n  c  z  u  z  :  enyeleg. 
r  o  c  s  k  a  :   fej6  edeny. 
t  i  r  p  a  k  :  a  totok  gunyneve. 
g  u  r  g  u  c  z  :  gOrbe  ;  kiv^loan  ezen 

osszetetelben :  gurgucz  penna. 
megcsabul:  megbolondul. 
1  a  n  k  a  d  :  g^engul ;  igy  lankad  a 

lampa:  kezd  elaludni. 
a  n  d  a  c  z :  a  szeszgyarakban  a  ko- 

lompir  osszegyiirve    es    dtdes- 

tillalva. 
fi  r  i  n  g  e  t :   urit. 
k  u  1  m  i  n  ar :  kemenysepr6 ;  gyer- 

meket  ijesztenek  vele. 
m  u  r  i :  lakzi  ;   pi.  murit  csap. 
b  e  k  a  f  o  1 1 :  reszeg. 
b  efiis  u  1 :  reAszed. 
r  a  c  s  k  a  1 :  ragcs4I. 
m  a  k  V  e  r  6  :  vakmerfi. 
s  z  u  k  a :  n6st6ny  pi.  szuka  kutya. 
t  a  s  1  i :  I .)  szaj  pi.  fogd  be  a  taslit ; 

azaz  hallgas.   2.)  pofoncsapas; 

pi.  taslit  kapsz. 
c  s  e  r  d  i  t :  a  b^res  az  ostorral. 
e  r  k  fl  c  s  :    magaviselet ;    pi.     de 

csunya  erkdcsotok  van. 
csat6-pate:  csate-pate. 
s  e  s  o  g :  a  liba  mikor  szemet  kap. 
hertyeg:    a  torokfajos  Idlegzes 

vetelkor. 
I  o  V  a  g  1  a  s :    penzt    ker  kolcson 

es  csak  a  kamatj^t  fizeti,  de  a 

t6k6t  nem  torleszti. 
megszikkad:  megszarad. 
g  o  r  h  e :  m41e, 

I  .  >    palinka   trefas  nyelven. 

osszekoczod:   osszevesz. 

(Nagy- 


r  e  d  i  a  :  marha  lev^l. 
ge  r  d  g  y  a  :  palank. 
g6z6snek  kimenni:  a  gdzos- 

hoz  kimenni: 
zsanuska:  puliszk'a. 
k  6  V  a  1  y  o  g  :  tekereg. 
borinnivot:   bort    inni    volt, 
hagyjek,   jirj^k    stb.  hagy- 

jon,  jirjon  helyett. 
e  1  i  n  a  1 1 :  kereket  oldott. 
f  rusk  a:    kis    ugros    le4ny.    Te 

kis  fruska. 
n  y  a  1 1  a  d  :  utanzod. 
e  1  p  a  t  k  o  1 :  meghal. 
gunyaszt:  szomorkodva  iil  egy 

helyen. 
e  1  a  k  a  s  z  t :    kikerdezes  kozben 

zavarba  hoz. 
viczkol-vaczkol:  lim-lomot 

csinal. 
megcsigaz:  elbagyaszt. 
k  o  t  r  6  :   kemcnysepr6. 
bagz6h6nap:a  mikor  a  kutya- 

nal    a    nemi    uszt6n    leginkabb 

ki  van    fejl6dve;  tavaszkor;  a 

16nal:  sarit6. 
vegere  jar:   tdnkre  megy. 
N.  o  n,  en,  on:  6rt  pi.  jo  penzen 

adtam  el. 
d  o  b  r  a  0  t :  Arverez. 
p  a  r  t  fi  z  :  parazs. 
p  a  k  6  c  s  a  :  szemOlcs. 
nyavalyas:  beteg. 
e  g  6  d  e  I  e  m  :  i.)  zaj,  sflrgolodes 

2.)  Alkalmatlansag. 
1  e  t  u  d ;    elvegez  ;    pi.    Letudtam 

az  eb^det. 
f  i  c  z  f  a:  ffizfa. 
h  i  d  I  as  :   az   olban   deszka,  a  j4- 

szol  el6tt,  melyen  a  16  v.  tehen 

all. 
e  Is  iil  im4  1:  elcsen. 
v  i  s  o  n  g  a  t :   larmaz,  zajong. 
c  z  u  1  h  6  d  ;   veszekedik. 
s  z  i  p  o  g  :  zorog. 

Kallo).  Katz  Samu. 
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K  o  n  k  o  1  y  o  s :  buzakeresked6. 
K  i  s  g  6  z  o  s  :  g6zinalma   van. 
K  1  n  a  i :  fekete  csuf  ember. 
Kana'filfl:  kandlfulfl. 
K  i  s  k  a  m  a  t :   uzsoras  orvos. 
Kampujka:      g^gos,     Kon     a 

neve,   talan  azert   ^kam.^ 
Ka  ba. 

K  i  s  k  u  1  a  c  s.   Eger-Szalok. 
K  i  t  li  r  i. 

Locs-Pocs.  Nyek.   Bors  m. 
L  6  torn     a     totom:     fanyelvfi 

ember. 
Lecscsapofilfi.    Tisza-Igar. 
L  u  c  z  i  :  a  lova  neve. 
L  u  ty  i. 

L  lib  fi  r.  T.-Igar. 
Masfel  zsido. 
Mokullares:    p4paszemet 


visel. 

Ma  kfi  1  ko. 

Mit  ugrisz:  apro,  ftirge  em- 
ber. 

Mi  t  e  t  s  z  i  k. 

M  a  1  a  d  6  :  sebes  beszedu  leven, 
ezt  ki^ltja  a  helyett,  hogy: 
„mi  van  elado". 

Mezes  zsid6:  hizelg6  be- 
szedu. 


N  y  a  k  i  g   lab. 

Nyess    vereb:     nyers    ver^b, 

Fiizes-Abony. 
NyakragyStt. 
N  a  g  y  i     (nadi)     vereb.    F.- 

Abony. 
Nagy  Mozes. 
N  y  u  1  f  a  r  k. 
Nyakig    csizsma. 
0  k  6  r. 

Pajinkas     Kon. 
Pujkatojas:   szepl<^s. 
P  a  k  li  n  c  s  :  gyapjukeres- 

ked6. 
P  i  s  z  k  a  f  a. 
P  a  t  y  i  k  a  s  :     dragas     boltos 

F.-Abonyon. 
Perkelt     zsido:      Verpe- 

leth,  haromszor  egett  le. 
P  i  s  z  e. 
R  a  d  i  I  1  i  k. 
R  4  n  t  a  s. 

Roszkorgyott. 
Rajtagyott. 
Rocskafejd. 
Szivem  zsido. 
Szalmazsak:  abba  szokott 

biini,     ha     koldus    jon     hozza. 

Verpeleth. 

(Eger  es  videke.)  Csillagh  M6r. 


Csal&dnevek. 

Bokor.  Balint.  Buzas.  Budai.  Betlendi.  B6ndi.  Czucza.  Csfl- 
regi.  Csonka.  Dezsi.  liana.  Johasz.  Jambor.  Kati.  Kovacs.  Kelemen. 
Kudor.  Kiraly.  Lukacs.  Lakatos.  Matyas.  Makfalvi.  Miklos.  Pap. 
Szab6.   Szflcs.   Tamas.   Varga.   Veres. 

(Banffy-Hunyad.)  KirAly  Ilona. 


Helynevek. 

S  z  a  n  t  o  k  :  Agyagos.  Barancs.  Uinyedo.  Galambor  kiit.  Gaz 
szil.  Kavas  kut.  Kovecses.  Lufuttato.  Mogyoros.  Nad  szil.  Pinczes 
csorgo.   Pap   telke.   Sz<^)ke.   Szeketelek.  Telek.   Tibat.   Zomboj. 

K  a  s  z  a  1  6  k  :   Bodom.   Borzas.   Csorgo  n't.   Darabos.   Daragna. 
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Ffiben  kiit  odal.  Garitasa.  Hoszirtas.  fgett  rit.  Jajgo.  Ket  irok  koszt. 
Kerek  rit.  K6zeps6  n't.  Krist6f  n't.  Kovacs  v6gy.  Kis  torok.  Kis 
vapa.  Lipot.  Magospallo.  Nad.  Nagy  torok.  Nagy  vapa.  Pap  rit. 
Pacz6.  Pal4st4k.  Renget  aja.   Sikkantyus. 

Sz6iak:  BSgrit.  Bollik.  Bova.  Cserg6.  Cser  odal,  Hernot. 
HfisszQbOk.  Kopa.  Kflzep  odal.  Mereszlo.  Nagy  6daL  Pad.  Rozsa. 
Szineget6  Szdneget6). 

E  r  d  6  k  :  Bota  fenye  bi'rcze.  Falu  hej  tfl.  Hados  odal.  Keru- 
let.  K6les  taro.  Kutyora.  Lipot  bircze.  Majlat.  Makkos  odal.  Nagy 
szeg.   Nyirfas  szil.   Orszag  gaz.   Szilig  6dal.    Totnpa  hegyes. 

Banffy-Hunyad.  KikAly  Ilona. 


T&nczmond&sok. 

Ide  labom,  ne  tova,  Nem  adnam  a  j6  bort 

Ne  vi'gy  Ola  faluba!  A  rosz  p41inkaett, 

Met  ott  Ola  faluba  A  magyar  menyecsket 

Meg  a  tyuk  is  min  kurva.  Az  ola  fatdett ; 

Az  ola  fatanak 

Ide  vigyajz  Szfiros  bocskorkaja, 

Ne  figurajz,  S  a  puczokba  hever 

Ejen  leint  S  momoligat  kever. 
Ritkin  taldsz! 

(Csik-Szentkir41y.  T.  Nagy  Imre. 


N6pdalok. 

Az  alapi  men^s  mind  fenyes,  Az  alapi  men^s  mind   sarga, 

Az  alapi  kis  Ikny  mind    keny^s;  Az  alapi   kis  liny  mind   arva, 

Ha  keny^s,  keny^s,  Ha  drva,  4rva, 

A  szome  feny6s,  Lesz  neki  pargya, 

Ihaja,  haja,  hajaha,  hajaha  I  Ihaja,  haja,  hajaha,  hajaha  1 

Az  alapi  men^s  mind  barna, 
Az  alapi  kis  lany   mind  csalfa. 
Ha  csalfa,  csalfa, 
Bodor  a  haja, 

Ihaja,  haja,  hajaha,  hajaha  1 

(P*els6-Alap,  Feher  m.)         Stauber  Judit. 


Me^elemk 
minden  honap 


ly-en 


hdrom    ivnyi 
tartalommal. 


UkQiYkYi 
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SZKRKKSZTI 


SZARVAS    GABOI(. 


1883.  OKTOBER.  15. 


Szerkeszto 

9 

kiadd  hivaial 

Budapest 

VI.  ker.  Bakony- 

utcza  6.  ss. 


X.  fuze  I. 


sz6hagtarAzatok. 

C  s  6  d  5  r. 

Bizony  mit  tfirn^m  tagadn&m,  utoj&ra  ugy  is  csak  meg- 
mondan^m  —  s  jobb  el6re  megvallani,  legalAbb  a  ki  az  ilyes- 
mit  nem  szivesen  fogadja,  mindjart  olvasatlan  hagyhatja  —  : 
6n  a  csodor-X.  a  nemet  nyelvb61  sz&rmaztatom.  A  kik  a  szok 
elh6dit€isa6rt  buzg61kodnak,  azok  most  is  oly  hitetlen  fog- 
j4k  fejuket  r&zni,  mint  mid6n  a  pendely  n^met  eredet^t  41U- 
tottam.  Folhaszn&lom  itt  a  jo  alkalmat,  hogy  ezt  az  allitd- 
somat  is  jobban  megokoljam,  mert  annak  idej6n  k6ts6gbe 
vontdk  igaz  vol  tit  (Szalontai,  Ny.  VII.  410).  Akkor  a  cztke/y, 
zsindely,  messzely-iiXe  n6met  szok  hasonl6s4g&ra  timaszkodva 
egyszerflen  annyit  emlltettem,  hogy  a  szepesi  n^meteknel 
bendel-hemb  es  pendel-hemb  a  neve.  Utolag  m4sokn41  is  ra- 
bukkantam  arra  a  gyanitAsra,  hogy  a  pendely  —  6p  ligy, 
mint  a  menky  pruszli  s  egy6b  ruhanevek  —  n^met  fajzat. 
Gyarmathi  (id^zve  Kassai  Szokonyv^ben  IV:  87.)  a  n6met 
bindely  vor-bindel  s  a  latin  pendulum^  anti-pendium  szokat 
idezi  magyardzatiil.  A  b6csi  Akad^mia  Sitzungsberichte-iben 
pedig  XXV:  244,  ezt  olvassuk:  ^Bendelhe?nb,  Das  erste  wort 
sieht  deutsch  aus.  Magy.  pento,  pintolyy  pentelyy  pendely ^  pen- 
d^l  bedeutet  das  faltige  unterhemd  bei  frauen  und  kindern 
und  wird  davon  abzuleiten  sein.  Siebenbiirgisch 
heisst  der  pendel:  der  untere  teil  eines  frauenhemdes."  Az 
egesznek  nyitjit  keziinkbe  adja  k6vetkez6  pAr  szava  egy 
dolgozatnak,  mely  ugyancsak  a  Sitzi;  ngsberichte-ben  XXXI : 
259,  6szaki-magyarorszAgi  nemet  nyelvjarisokat  tArgyal : 
j^pendel  n.  das  band  (Kuneschheu) ;  pendelhemb  n.  das  unter- 
hemd."   Az    el6bbi  sz6  nem  egy6b  mint  a  koznyelvi  bandcl 
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azaz  bandletHy  pintlika,  kot6.  Az6rt  nevezt^k  pedig  el  ban- 
del'hemd-x\e\i^  k6t6s  ingnek,  mert  az  ilyen  inget  a  korczba 
vagy  pArtazatba  huzott  k6t6  tartja.  Moln4r  Albertn&l  a  nemet 
szonak  eg^szen  megfelel6n  m6g  ezt  talAljuk:  pcnfelyes  ing  : 
castula ;  ebb61  a  rovidebb  pmtelyy  pcndely  6p  ligy  vAlt,  mint 
pi.  a  kalapos  siiveg-\ib\  kalap^  1.  Ny.  IV :  400.  —  A  kinek 
ezek  ut4n  m6gis  jobban  tetszik  Kassainak  Czuczorektol  fol- 
melegitett  v61em6nye,  mely  szerint  pendely  =  ing-alj,  ping- 
alj\  pingcly^  pcndclyy  —  Am  lAssa^  hogyan  egyezhetik  meg 
tetszese  a  val6szin{ls(^g"Szimit4s  szabilyaival. 

Minthogy  6ppen  a  d61ibAbos  nyelv6szet  vid6k6re  t^ved- 
tiink,  lissuk  el6bb,  hogyan  magyarizgattAk  ennekel6tte  a 
czimben  folvett  sz6t.  A  M.  Nyelv  Szotira  itveszi  Kassai 
v61em6ny6t,  mely  szerint  a  ^^csik  v.  csok  szonak  cse  v.  cso 
gy6ket61  szArmaztathat6,  „mintha  lenne  csovorazaz  cs6v6s  16" 
mondja  Kassai!"  —  Fibidn  Istv4n  a  M.  Xyelv^szetben 
V:  193,  azt  hiszi,  hogy  gyoke  cso  csak  hangbeli  elvAltozdsa 
a  /J-nak,  s  ugyanezt  az  elemet  fodozi  fol  a  csacsi,  csfkS,  csotdr 
szokban.  —  Schott  a  jakut  atiir-rdX {at pferd)  AlKtotta  ossze ; 
Boiler  pedig  hozzk  adta  m6g  a  mongol  adzirgha,  mandsu 
adzirchan  sz6t  s  az  eg^szet  at  6s  ertek  (mannchen  der  tiere) 
osszetetel^nek  tartva  azt  jegyzi  meg :  das  magyarische  wort 
ist  demnach  bis  zur  unkenntlichkeit  verstummelt.  Igaz !  de 
nem  is  volt  egyeb,  mint  tapogat6d24s,  mid6n  m6gis  ezeket 
az  elemeket  akartAk  benne  folismerni.  Ha  pedig  megkdr- 
dezziik  a  sz6k6pz6st  6s  a  hangtant,  mit  szolnak  Kassai  6s 
FabiAn  magyardzatAhoz,  ezek6nek  is  csak  a  talalgatas  6rt6- 
k6t  tulajdonithatjuk.  —  Lissuk,  mit  allithatunk  ezen  taldl- 
gatAsok  hely6be. 

Jelentes6n61  fogva  a  sz6  k6ts6g  kivfil  16ra  vonat- 
kozik.  A  M.  Xy.  Sz6tdra  azt  mondja  ugyan,  hogy  hasznAl- 
tatik  a  him  szamirr61  iS;  6s  hozzAtehetjiik,  hogy  Aliskolczi 
GcispAr  Vadkertj6ben  40.  1.  a  teve  himj6t  is  jeloli ;  de  ez  az 
elt6r6  hasznAlat  el6sz6r  is  nagyon  ritka,  masodszor  ha  dlta- 
lAnos  volna,  m6g  akkor  is  eredetileg  lovat  jelent6  sz6nak 
tarthatn6k.  Hisz  bak-ndik.  nevezi  n6punk  a  legkulonf616bb 
Allatok  himj6t,  m6gis  k6ts6gtelen,  hogy  e  szonak  eredetije 
a  kecsk6t  jelentft  nemet  bock,  Szintugy  alkalmazzAk  mada- 
rakra  is,  negylabuakra  is  a  kan  szot,  s6t  ezzel  most  kivAloan 
a  diszn6  himj6t  jelolik,  megis  azt  hiszom,  hogy  valamikor  a 
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m6nl6  neve  volt  s  hogy  itt  a  r6g  itvett  tot-szerb  koh  ,16- 
szoval  van  dolgunk.  Ezt  ffileg  a  kan  sz6nak  kancza  pirja 
bizonyitja,  mely  k6ts6gtelentll  a  t6t-cseh  konica,  a  kofi  kicsi- 
nyltese.  A  t6t  kan  ,kandiszn6'  sz6t;  —  melyb61  Dankovszki- 
val  Miklosics  is  szArmaztatja  a  magyar  sz6t,  —  mind  hang- 
z&s^nil,  mind  jelent6s6n61  fogva  a  magyarb61  visszavettnek 
tartom. 

A  mi  a  csodor  szonak  alakjdt  illeti,  szotdraink  is 
id6zik  a  czodor-t,  Ezt  megtaldljuk  mind  a  r6gi  irodalomban  : 
tzSdSr  Gyongy.  Cupido  17.  tzdder  Helt.  bibl.  IV:  52,  mind 
pedig  egy  mai  nyelvjirisban :  y^czodor:  m6nesb61  kifogott 
szilaj  16,  remonda"  Tud.  Gyfljt.   1839.  XII:  23. 

Ez  a  ^-hangil  alak,  kiilonosen  pedig  a  Heltai  fzdder-je 
juttatta  eszembe  a  n^met  ze/^r  sz6t,  mely  poroszkdt  jelent. 
S  valoban  alig  maradhat  k6ts6giink  a  k6t  sz6  egyezes6re 
n6zve,  ha  meggondoljuk,  milyen  kozel  van  a  csodor  sz6  jelen- 
t6se  s  a  r^gibb  czoder-nek  hangzdsa  is  a  n6met  ze/ler-ehez. 
A  mi  a  hangbeli  v41tozAst  illeti,  mely  a  n6met  szo  els6 
tagjAt  6rte,  csak  a  sddor^  sddar  szora  gondoljunk,  melyet 
mdr  Cz.-F.  szot&ra  helyesen  vetett  ossze  a  n6met  schulter- 
rel  (m4r  Dankovszki  is  kozel  jirt  hozz4)  s  melynek  ezt 
az  eredet6t  k6ts6gtelenn6  teszi  a  Ny.  VU:  io6  id^ztem 
6rs6gi  hasznAlat  (lapoczka,  vdll,  embernel  is) ;'  tovAbbi  az 
erd^lyi  kdi<)r  ,sajt6',  melyet  u.  o.  a  n6met  keller-re  vittem 
vissza. 

Erdekes  megemliteni,  hogy  a  nemet  zelter  sz6  maga  is 

mds  nyelvb61  keriilt,  m6g  pedig  a  latinb61 :  eg^szen  szabdly- 

szerii    hangvAltoz4sok    litjdn    fejl6d6tt   a    szint6n    poroszk&t 

jelent6    latin   (equus)   lolutanus-hol.    A   mi  kiilonosen  a  szo- 

kezd6   /  elviltozAsdt  illeti,  6p  ligy  lett  pi    a  n.  ziegel  a  lat. 

f€gula-h6\  s  6p  ugy  viszonylik  a  n.  zclt  ,s4tor'  az  angol  ////- 

hez.  —    A    \aX\n  tolutariMs-t  a  hozz4  tartozo  tolutim  inccdcrc 

.poroszk41va  menni'  kifejez^ssel  a  tollcre  ,emelni*  igeb61  szdr- 

maztatjAk,  ugy  hogy  a  mi  csodor-xiv!^  v6g-elemz6sben  a  latin 

tollcre  ivad6ka ! 

Simon Yi  Zsigmon i  >. 
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xm. 

A    sz6kezd6   ajakhangu   explosivit  illetfileg  k6vetkez6 
t6rv6ny  uralkodik  az  ugor  nyelvekben : 

in.  Eredeti  ugor  ajakhangu  explosiva  rend- 
szerint  meg6rizi  kezdetleges  hangfo.kit  az 
egyes  nyelvekben;  fontosabb  elt6r6s  csup&n 
a  magyarban  mutatkozik,  hoi  a/,  6,  hangokon 
kiviil  szdmos  esetben  spirans(m6gpedigke- 
m^ny  spirans:y9  megfelel6  taldlkozik  egy6b 
ugor  nyelvek  explosivdjAval  szemben.  Ezen- 
kiviil  bizonyos  esetekben  mis  ugor  nyelvekben  is  6szlelhet6 
a  spiranssi  valo  gyengiil^s,  csakhogy  ezekben  a  gyongfilt 
hangfok  nem  /,  mint  a  magyarban,  hanem  14gy  megfelel6je 
7f,  mellyel  szemkozt  n6ha  az  explosivin  kiviil  az  orrhangii 
labialis  7n  is  eldfordiil.  P61dAk:  pofa:  f.  pove  sinus;  mord. 
/>ov;  cser,  potnut;  lapp  puofia;  ziirj.  //,  pi^eg  ;  voty.  poj\  oszty. 
Irt.  pogos  id.  I  bog,  b u g a  gubacs :  f.  piika  tuber,  6szt. pung 
knolle,  knospe  stb.,  mord.  panga  schwamm ;  cser.  pongo  id. 
ziirj.  bugU  buckel,  beule  stb.  |  f  61-:  f.  pclkaa-,  6szt  pelga^\ 
mord.  pele- ;  lapp  palle- ;  ziirj.  pol-y  voty.  ptil- ;  vog.  //*/-, 
oszty.  pcl-^  pal-,  oszty.  Irt.  ped-,  pod-  id.  |  p  e  d  e  r-,  b  e  n  d  e- 
rit-:  ziirj.  bldmal-  umwinden  ;  finn  vdantd-^  6szt  vdnda- wen- 
den,  biegen ;  cser.  viidel-^  vidil-  involvere  |  cserM.  panda 
sz41,  bot :  cser.    vondo  id. ;  mord.  manda  stock ;  magy.  n  4  d. 

Kiilomb6z6  16ven  az  ugor  ajakhangu  explosiv4b61  fej- 
lett  spirans  kem6nys6gi  foka  a  magyarban  s  a  tobbi  ugor 
nyelvekben,  nyiltan  kovetkezik,  hogy  az  alapiil  szolgAlo  ex- 
plosiva sem  lehetett  teljesen  azonos  min6s6g{i  mindk^t  eset- 
ben. Hogy  miben  rejlik  kiil6mbs6giik  vilAgosan  kitiinik 
abbol,  hogy  mfg  az  ugor  nyelvek  k6rdeses  v  sz6kezd6j6nek 
///  s  a  magyarban  mindig  (a  ziirj^n-votyikban  tobb  esetben) 
b  All  szemkozt :  a  magy^r  sz6kezd6  f  sohasem  viltakozik 
mAs  ugor  nyelvbeli  w,  v  sem  magyar  b  hanggal.  E  jelen- 
seg  hat Arozottan  azt  bizonyltja,  hogy  a  magyar/  csak 
eredeti  ugor/  hangb61  keletkezett  a  sz6kez- 
detben,  mig  az  ugor  nyelvek  sz6kezd6  7^je,  a 
mennyiben  explosivib61  szirmazott,  csakis 
ugor  ^-nek  a  kepvisel6je.  Ugor  /  sz6kezd6  csak  igen 
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kev6s  pdld4ban  tartotta  meg  a  magyarban  is  eredeti  bangfokit 
(mint :  piczinyy  pillog-) ;    mert  ha  vannak  is  eredeti  elemek- 
nek    kimutathat6  /-s  kezdettt    sz6k,  ezekben    a  /  j6r6szint 
b'h6\  vAltozott  el,  mit  bizonylthat  tobb  adatban  m6g  a  3-vel 
kezd6d6    mell6kalak    el6fordul4sa   (mint:  peder-   v.  6.  beder^ 
bederint-y  pofa  v.  o.  bufa,  pocz  wanst  6s  bucz,  buczka   etymo- 
logice   egybetartoz6k,    hasonlok^pen  pota    knoten  6s  botkos, 
pohosy  puha^  puff  ad,  pukkan  6s  bog,  ^oglya,  boka;  pudva  mel- 
let  is  jArja  vid6kenk6nt  budva) ;  s  bizonylthat  m4s  p61dAkban 
a  /-nek  m-mel  valo  v&ltakoz&sa  is  (v.  5.  par^  6s  mar^,  piszojk, 
paszat  6s    maszatj.   —  Sz6kezd6   z/-nek    fejl6d6se  ugor  b'h6\ 
tobb  esetben  f6k6p  a  finnben  6s  zurj6n-voty4kban  mutatko- 
zik,    Igy   talalhat6k   egymis    mellett   f.    vadntd-  torquere  6s 
mag^.    benderiU,    ziirj.   bldinal-    umwinden ;    f.  paha  malus  6» 
koz6pfoka    vasempa   sinister    v.    6.    magy.    bal;  f.  vdli  locus 
intermedius   6s   magy.   bel,   bele,    benn;  f.  vika  vitium  physi- 
cum  et  morale  6s  magy.  betegy  bitos ;  f.  pyyled  ingens,  gran- 
dis  6s  valid  amplus.  melkid  aliquatenus  magnus  v.  o.  magy. 
bo  es  mely  \  zurj.  vii  bojt  v.  o.  magy.  bajt,  cser.  piito,  vogK. 
pilj  pi§  id. ;  ^iirj.  vermi-.  konnen,  vermogen,  voty.  vorml-  fiber- 
winden  v.  5.  magy.  bir- ;  zurj.-voty .  vi§'  krank  sein  v.  6.  magy. 
bet€g\  magaban  a  votyikban  is  el6fordulnak :  vorsal-  6s  bor- 
sal-   schliessen ;  vakci  kurz,   vekci  klein  6s  pokci  klein.  K6r- 
des   azonban  mennyiben  terjeszthetd  ki  e  hangvdltozAs  m4s 
ugor  nj'elvre  is.  Hogy  cseremisz  vondo  6s  panda  ,szAl.  bot', 
cser.  viidel'   involvere   6s    magy.  peder-  egyuve  tartoznak  a 
nagy  alaki  es  jelentesbeli  egyezes  mellett  alig  vonhato  ket- 
s6gbe ;  tobb  szo  feme  talin  a  vogK.  perm-  ertragen,  dulden 
6s   vog.   verm-  bimi,   vermogen    szok    egyeztetesehez.  mint- 
hogy    a    vogulra   nezve   maga   a  Sz6t4r  elismeri,  hogy  sz<> 
kezd5  r  kulomben  nem  valtakozik  p-s^V  U^B.  1.)  es  4tallja 
a   vogB.    vott    membrum  virile  szot  egybehasonlitani  a  vele 
alakilag  es  jelentesbeli! eg  egybevago  lapp  puoi^a-waX.  Azon- 
ban    semmi    esetre    sem   tekinthetjuk  egyuve  tartozoknak  a 
magy.  buj-,  buv-  szot  targyazo  czikkben  felsorolt  t'-s  kezdetu 
ugor  alakokat    (f.    vajoa-^   eszt    vaju-^  mord-  vaja^^  zxxrj.  I'oj-y 
voty.  vl'y  .mergi,  emergi*)  a  kiilon  16tez6  ugor  bzgiir  ,durch- 
gehen,    kriecben^    ige  szarmazekaival  if.  puke-  induere.  eszt 
png€'   kriecaen,   lapp  ptwCe-  in  aquara  be  mergere) :  mert  a 
mord\"inra  nines  ^l^^Xmtl^  hogy  s^okezd6  ajakhangu  exploj>i- 
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vat  7>ve  valtoztasson,  s6t  ellenkez61eg  inkabb  kedveli  a  szo- 
kezdo  7'-nek  b^  illet61eg  /  hanggA  valo  fejlesztes^t  (v.  6.  mord. 
pidi  niere  6s  magy.  vese;  piie  zold  6s  ziirj.  z'd:^,  f.  tVA^/t/ id.) ; 
de  meg  mAsr6szt  mivel  a  ,mergi'  jelent^s  kozosen  f6jelen- 
t6se  6jszaki  6s  deli  ugor  alakoknak,  nem  vehet6  fel^  hogy 
ezen  jelent6s  esetszerCileg  kiilon  kiilon  fejl6dott  az  egyes 
nyelvekben  egy  41talinosabb  jelent6sb61,  hanem  egy  kozos 
ugor  zoj^B-  ,mergi'  t6t  kell  foltennunk. 

Az   ugor  ajakhangii  explosiva  hangmegfelelesi  keplete 
tehdt  a  fentebbiek  alapjin  a  k6vetkez6 : 


Ugor 

finn 

mord. 

cser. 

lapp 

vbg- oszty. 

zurj.-voty. 

magyar 

V 

p\v^m 

/ 

/ 

/ 

/ 

/  1^ 

/\P 

b 

P 

p\v 

p\m 

p\?  V 

b\v,p 

b  1  m 

IV.  Sz6kezd6  ugor/r^szint  viltozatlaniil 
marad  meg  az  egyes  nyelvekben,  r6szint  pedig- 
eleny6szik,  illetdleg  a  rik6vetkez6mag4n- 
hangz6val  olvad  egybe,  pi.  magy.  j  6 :  fluvius :  f. 
joke  ;  lapp  jokka;  vog.  jdy  ja^  oszty.  jeaga^  jogan  ;  ziirj.ju  id. ; 
cser.  jog'  folyni ;  mord.  joft-ardi  traben  |  i  z  membrum ;  cserM. 
etih ;  mord.  (izna\  ezne  id. :  f.  jdsene ;  cser.  jeteh ;  voty. 
joz  id. ;  osztyB.  joS  hand,  arm.  A  magyarban  6s  votyakban 
ezen  rendes  hangmegfelel6seken  kivtil  el6fordul  a  /-nek  d- 
{gyJ-\^  valo  v^ltozdsa  is;  pi.  sz6kely  gyavos :  javas ;  gyuha  : 
juha :  gyul  v.  6.  j6  \  voty.  jiial-  es  dual--  fragen  ;  ju-  6s  du- 
trinken. 

A  /-nek  eltun6se  a  sz6kezdetr61  nem  t6rt6nik  egyenl6 
aranyban  az  ugor  nyelvekben.  Legtobbszor  a  magyarban 
fordul  el6,  hoi  azonban  jobbadin  megmaradt  nyoma  r6szint 
a  sz6kezdetre  jutott  mag^nhangzo  hossziis&gAban,  r6szint  a 
valtozatlan,  azaz  rovid  ^-vel  fel  nem  cser616d6  /  (i)  hang- 
szinben.  Ezen  alapon  magyardzhatdk  k6vetkez6  magyar  sz6k 
hosszii  kezd6hangz6i :  dll-y  dld-^  dfnbolyog-,  dndorod-^  dr  flut, 
drvay  eg-y  ej-y  //-,  anen,  dnietiy  6nek,  -6rt,  ei^;  egyefies  alapszava 
is  y-vel  kezd6d6ttnek  van  magyardzva  (v.  6.  lapp /^^  planus 
aequus),  el6  is  fordul  az  Erdy  codexben  igyenes  alak  mellett 
ecgyeneijoles  (towabbaa  vala  ew  benne  .  .  .  leelkeenek  istenhez 
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valo   cegyenezvlesc   571.  1.)  A  sz6kezd6  mag&nhangzo  /'  hang- 
szin^ben  maradt  meg  nyoma  az  elveszett  y-nek  ezekben  :  ij; 
iszam-y  iv-  (iszik),  ivady  (cvad)  iv-  (ivik  a  hal),  />///,  /'//  {cnh,  eh) 
inkdbb  \  ideg,  tjed,  ill-  (illik,  illaf,  illant  stb.),  isicn,  Iz  mem- 
brum^    it'  (iit-y   otlik^  oklel-Jy  izen-  fiizcnj,  Csak  kev6s  szoban 
tiint  el  eg6szen  nyomtalanul  a  /,  mint :  ajang-  sich  schamen 
(f  ujoa-  sich  scbamen,  llv  uigo-  id.,  ziiij.  jandl-  id.) ;  est  (lapp 
jifia,  jchti  gestern  ;  cser.  jut  nox:  f.  ehtoo  vesper);  iitS  (vogB. 
jujty  osztB.  jou  id.) ;  de  ezekr61  is  jo  okkal  fel  lehet  tenni, 
hogy  r6gebben  hosszu  mag&nhangzoval  kezd6dhettek.  —  A 
magyar   ut4n  leggyakoribb  a  sz6kezd6  /  eltiinese  a  finnben 
es  pedig  leginkAbb  magashangii  szoban,  melyekben  sokszor 
kezd6    /'  hang    kepvisel6je    az    eleny^szett  missalhangzonak 
(pi.    iintoy    into    fervor   animi  v.  6-  ziirj.  jicgdl-  hell  werden, 
magy.  eg- ;  f.  ilma  himmel  v.  6.  osztyB. ///<?/;/  id.  magy.  emctt ; 
f .  ikd  aetas  v.  o.  lapp  Jake  annus,  magy.  ev ;  f .  imehe  mirum 
v.  6.   voty.  jod'    erschrecken,    magy.  ijed- ;  f.  iske-  vi  ferire 
v.  6.  lapp  jusketC'  ad  aliquid  ofFendere,  magy.  it-,  iit-  stb.) ; 
de  megtort^nt  p4r  p61d4ban  a  /  eleny6sz6se  m^lyhangu  szo- 
ban is,  mint :  f.  orpo  waise  v.  6.  vog.  jorul-  vergessen,  magy. 
area;  f.  ttjo  pudens,  liv  ivigi-  sich  schamen  v.  6.  zux],  jandt 
id.    magy,    ajang- ;    f .  une  somnus ;  vogL.  jun-  schlummern  ; 
f.    unkka   6s  jiinkka  ackerwalze ;  f.  uutta-  6s  juottn-  ferrumi- 
nare ;  f.  iiupu-  6s  juupu-  fatigare  (1.  MUgSz.  723.  1.)  Csek61y 
szAmban    taldlhat6   a  j  eltiin6se  a  mordvinban  6s  cseremisz- 
ben  (cserM.  ult-  precari  mord.  alta-  versprechen  :  vog.  jolent- 
bitten ;    mord.    azl-  sagen :  osztyB.  jazlh  rede  |  mord.  drhkd 
6s  jdNika  see ;  mord.  era-,  cser.  il-  6s  lapp  jele-  vi vere  ;  mord. 
iCy   /,    cser.  /  6s  lapp  jake  annus ;  mord.  dzndy  cserM.  d,ifi  iz 
6s    f.  jdsene  cser.  jezeh  id.);  m6g  ritkibb  e  hangtunem6ny  a 
lappban    6s    zurj6n-votyAkban,    hoi  f6k6p  magashangii  szok- 
ban    leliink   ri   p61d4t  (ip.  ija  nox  v.  6.  vogK.  jej  id. :  ziirj. 
ol-y    voty.    ul-y   Ip.   ele   6s  jele-  vivere ;  Ip.  alme  coelum  v.  6. 
osztyB.  jilem  id. ;  Ip.  jifta  6s  IpF.  ikto  heri :  laE.  iye^  ihe  6s 
Ip.  jake  I  ziirj.  Ukl-  mahen  v.  o.  Ip.  juskete   ad  aliquid  offen- 
dere ;    voty.    ijd  6s  ziirj.  ji  magy.  jeg ;  voty.  umoj  gut  v.  6. 
oszty.  jeniy  magy.  jd\d,\  ziirj.  eStl-  pervenire  v.  6.  magy./d?'?/-). 
A    vogul-osztyikban,    a   Szotir    adatai  szerint,  a  szo- 
kezd6  j  mindenkor  meg6riz6dott.    hkr   a  j-s  ala- 
kok  mellett,  fogyat6kosabb.  magAnhangzon  kezd6d6  alakok 
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dialektice  itt  is  mutatkoznak ;  igy  viszonylanak  egymkshoz 
vogK.  j'rj]  vogL.  te^  nacht  6s  vog.  ^/-  oszty.  al  id. ;  osztyB. 
ji'/em  himmel  6s  vogL.  i7m  zeit,  wetter,  vogB.  e/M:  elm-pi 
luftsohn ;  vog.  jer^  jer^  oszty.  jir  gegend  6s  oszty.  ir  id. ; 
osztyB.  jan^',  jai-,  osztylrt.  jend-^  jand-  trinken  v.  o.  vog. 
4/*-,  vogK.  aj'  id. 

K6t  sz6egyeztet6sben  a  Sz6tdr  sz6kezd6  v-X.  vesz  fel  a 
j  niegfelel6j6ul,  melyet  azonban  nem  tekint  egyszerd  j-v 
hangcser6nek,  hanem  ligy  magyarAz,  hogy  a  /  elkop&sa 
utdn  a  niagAnhangz6  el6tt  nem  etymologikus  v  j4rul6k  m4s- 
salhangz6  k6pz6dott,  a  mint  erre  sok  esetet  lehet  kimutatni 
a  lappban,  vagy  a  t6r6ks6g  k6r6b61  a  csuvasban  (v.  6.  Ip. 
viiolle  inferior  6s  kozugor  al^  magy.  al^  vagy  csuvas  visse 
hirom,  von  tiz  6s  koztorok  iidy  jak.  tis  hirom,  koztorok  on^ 
jak.  uon  tiz  szokat).  E  magyardzatot  el  is  fogadhatjuk  a  magy. 
ej  sz6val  egyez6  mord.  vej\  ve^  ziirj.  voj  nacht  sz6kn41,  me- 
lyekben  a  ^  a  vogK.  jej  nacht  tanus&ga  szerint  a  sz6  kez- 
det6n  nem  eredeti  hang,  hanem  ligy  keletkezett,  hogy  egy 
r6gebbi  ^oVy  *juv-ik\Q  alakokb61  (a  mag&nhangz6k  zdrt  hang- 
szfn6re  vonatkozolag  (v.  o.  f.  tjd\  6szt  d\  voty.  oj\  uj\  permi 
oj)  el6bb  *djy  *uj\  majd  *udj\  *iiej  s  ebb61  v6gre  mord.  vejy 
ziirj.  *wy  ^ma  voj)  k6pz6d6tt,  mint  a  csuvasban  is  &ltal&ban 
Oy  u  (Oy  ii)  vocalis  el6tt  k6pz6dik  a  jArul6km4ssalhangz6  v, 
Azonban  nines  sziiks6giink  e  felv6telre  a  k6vetkez6  sz6- 
hasonlit&sban. 

14.  voty.  vamlH'  schreiteri:  vogK. /<?/«//"/■  treten,  schrei- 
ten,  vogB.  joa^n-  gehen ;  magy.  ill-;  mert  a  vogul  jom- 
tfinek  m-]e  nem  azonos  a  voty.  va?nW'&va,l  s  iltaliban  az 
egybevet6s  hypothetikus  6rt6kfl.  A  voty.  vamUl-  t.  i.  a  szo- 
kott  -mi  6s  -^t  moment&n  k6pz6kkel  van  alkotva  a  voty.  vu-, 
viij'y  ziirj.  VO'  ,kommen;  herbeikommen,  hinzugehen*  sz6b61, 
melyet  a  SzotAr  a  magy,  vdl-y  vdlaszt-  ig6vel  dlUt  egybe  s 
melynek  egy  misik  sz&rmaz6ka  va^k-  ,herabkommen,  sich 
niederlassen*  ugyancsak  a  hangz6s,  mint  a  vavilSt-  k6pz6s. 
E  szerint  a  voty.  vamtSt-  t6j6nek  vogB.  vaj'l-  gehen,  vogK. 
vojl'  herabsteigen  szok  tovei  felelnek  meg  (1.  MUgSz.  559.  1.) 
s  nem  a  vogB.  joam-y  min61fogva  a  k6rd6ses  votyik  szonak 
kezd6  missalhangzoj&t  sem  lehet  jArul6k  missalhangz6nak 
tartanunk. 
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A  S26kezd6  ugor  /  hangmegfelel6seinek  k^plete  a  tdr- 
gyaltak  szerint  ez : 


Ugor 

Ann 

raord 

cser. 

lapp 

v.-oszty. 

ziirj.-voty. 

magyar 

j 

•If       r 

y  |a,  s 

/M 

J  6 

;;^|e,a 

jyd\i,k 

V.  Sz6kezd6  ugor  foghangii  spiransnak 
az  egyes  nyelvekben  ugyancsak  a  spirans  j 
(z)j  i  1 1  e  t  6 1  e  g  a  z  j-f  6  1  e  h  a  n  g  o  k  (^,  z;  i,  i  ;  d,  ^  ;  c.  ^  ; 
i,  ^,  ^;^  felelnek  meg;  ezenkiviil  a  finnben  6s 
magyarban  a  sziszeg6  A  hangfokra  is  gyen- 
giilhet;  pi.  szem:  finn  silmd;  mord.  seltne ;  cser-  $inia; 
lapp  dalme,  Jaime;  vogB.  j-^w,  vogL.  Jem^  vogK.  i/?/«;  oszty. 
j^;;?,  sem;  ziirj.-voty.  sin  id.  |  haj  haupthaar;  f.  hiukse  id.: 
ziirj.-voty.  si  haar  auf  dem  kopfe;  oszty.  sogom  faden. 

Az  j-nek  h  hangfokot  is  tilhalado  gyengul6se,  azaz 
teljes  eltiin^se  mutatkozik  az  6sztben  6s  Hvben  (6szt  dr 
zweig :  f.  haara^  Ip.  suore  id. ;  6szt  are-  erwachen :  f.  herdd, 
mord.  sirgeJe-  id. ;  6szt  ihkU'  6s  higo-  schleifen :  mord.  Jova- 
id. ;  6szt  iilga-  eckel  haben :  f.  hylkdd-  id.  6s  sylke-  spuere ; 
Uv  juva  bonus  e.  h.  ^iuvGy  *iivd :  f.  hyvd  id.,  Ip.  dabbe  pul- 
cher,  magy.  sz^p) ;  minthogy  a  magyarban  is  el6fordul  olyan 
mag4nhangz6s  szokezdet,  melynek  mis  ugor  nyelvben  csak 
sziszeg6s  kezddhangii  mis4t  taldljuk,  k6rd6s  vajjon  mondhat- 
juk-e  dltalAban,  hogy  eredeti,  azaz  nem  explosivAbol  (t,  d ; 
ill.  8,  6"  hangbol)  eredt  z  (s)  is  eleshetik  a  magyar  szo  kez- 
det6n?  E  tekintetben  a  Szotdr  hat  sz6egyeztet6se  taniiskod- 
hatn6k,  nevezetesen  melyek  a  magy.  olt^  dltoz  \  egy-hkz,  id- 
voz,  /'-flleni,  ^'^nap  |  epe  \  dh,  Shes  \  egesz,  igen  \  dg  aer  szokra 
vonatkoznak.  Amde  az  <?'//-  szora  n6zve  feldllitott  etymologia 
sokkal  val6szin(itlenebb,  hogysem  reAja  6plthetn6nk,  a  mell6je 
sorozott  ziirj-  dolt-^  oszty.  self-  alakok  .werfen^  jelent6se  nem 
egyezik  az  ^//-nek  hatdrozott,  ingerere,  induere,  ,bele-dug'-f61e 
6rtelm6vel ;  egyhdz,  idvdz  mellett  csak  a  lapp  davdes  ganz, 
unverletzt,  heil  sz6t  taliljuk,  mely  egymaga  m6g  nem  gy6z 
meg  r61a,  hogy  a  sz6kezd6  sziszeg6  eredetileg  is  sziszeg6 
volt  s  nem  sz4rmazott-e  el6bbi  explosiv4b61.  Hogy  valamely 
sibilans    eredeti    voltit    megdllaplthassuk,    szuks6ges    hogy 
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vogul-osztyak  megfelel6jet  ismerjiik,  mely  nyelv  megszokta 
6rizni  az  explosivat  azon  esetben  is,  ha  hangfokat  a  tobbi 
ugor  nyelvek  mind  meggyongitett^k ;  tehat  csak  ha  a  vogul- 
osztyakban  is  sibilans  sz6kezd6t  talAlunk,  mondhatjuk  teljes 
biztossdggal,  hogy  a  sibilans  eredeti.  Az  epc  6s  eh  szoknak 
nem  ismerjiik  vogul-osztyAk  megfelel6j6t ;  fel  van  ugyan 
emlitve  osztyB.  sip  galle,  de  alaposan  melldkeli  a  Szotar 
hozzA  azon  megjegyz6s6t,  hogy  „a  vog.-oszty.  voSreni,  vo^rcm 
ellen6ben  alkalmasint  kolcsonkepen  a  zurj6nb61  ker(ilt  at''  ; 
eh  mellett  is  id6z  a  magyardzo  jegyzet  oszty.  slnka  ,nuch- 
tern'  alakot,  azonban  ez  alkalmasabban  sorakozik  az  ugor 
sT&ng)&  ,dunst,  luft'  (magy.  sza^  k6pvisel6ihez,  ligy  hogy  ,nuch- 
tern*  jelent6s6t  oly  dtvitelnek  tekintjiik,  mint  a  magy.  cjnen^ 
L^mcftj  eberszok^tj  melyeknek  alapszavival  f.  tlma  luft  stb.  hozza- 
tartozo  ugor  nyelvi  alakok  egyeznek.  E  n6gy  szoegyeztet^s 
sz4mbav6tele  nelkul  marad  m6g  is  kettd,  mely  k^rdesiink  szem- 
pontjibol  bizonylto  erfivel  bir,  u.  m.  eg  aer  v  6.  vog.  seng 
nebel  |  egesz^  igen  v.  6.  osztyB.  J^enk  gross,  viel,  sehr,  vog. 
scnhl'  voUig  erwachsen ;  magunk  r6sz6r61  is  hozzd  toldunk 
egyet,  ezt :  arany  v.  6.  ziirj.-voty.  zarni,  vog.  sant^  oszty. 
sorniy  mely  szo  lehet  bdr  eredetere  n^zve  nem  ugor,  de'  a 
magyarba  mindenesetre  meg  a  vogul-osztydk  es  zurj6n-voty4k 
nyelvekkel  valo  kozos  61et6ben  jutott.  Ez  ut6bbi  adatok  azt 
mutatjdk,  hogy  ritka  esetben,  eredeti  z  (s)  szokezdd  is  eles- 
hetik  a  magyarban,  mit  —  tekintve,  hogy  kiilomben  az  ilyen 
z  elvAltozAsa  nem  ezen  irinyban  tort^nt,  hanem  jobbadAn 
megkem6ny(ilt  j-sze  —  alig  tekinthetiink  mAsnak,  mint  ama 
mdsftle,  d  ((J)-b61  eredt  2-n61  beAUott  hangvAltozis  analogi- 
kus  hatAsAnak.  Ebbe  pi.  az  arany  szonAl  alkalmas  mintikiil 
szolgAlhattak :  amsZj  amt^  ered,  eniyo,  drny^k;  az  eg  6s  eg 
{egeszj  igen)  sz6knAl :  egcr,  mely  misod  sorban  emlitett  szok 
el61,  mint  fentebb  tArgyaltuk  (1.  394.  6s  395.  1.)  ^/ (d)-b61 
eredt  z  esett  el. 

Hogy  miben  rejlik  ama  hangjelens6gnek  oka,  hogy 
bizonyos  sibilans  sz6kecd6k  a  finnben  6s  magyarban  is  val- 
tozatlan  hangfokban  maradnak  meg,  ellenben  mAsok  h-\k 
gyengfllnek  —  azt  a  sz6kezd6  sibilans  vAltozatos  Atalaku- 
lasa  miatt  pusztin  a  nyelvek  mai  AllapotAbol  it61ve  bajosan 
lehetne  megAUapltani.  Lehetne  bAr  gondolni,  hogy  a  A-vA 
gyengfilt  sibilansok  r-k  voltak,  talAlhatnAnk    is   rA  pAr  ada- 
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tot,  pi.  magy,  harmat  v.  6.  voty.  zor  pluvia ;  hcnke  halitus, 
animus  v.  o.  voty.  zlfi  geruch;  f.  kaf/unas  (to:  hampaa) 
fog  V.  6.  litvAn  iambas  (orosz  ztibi^ ;  f.  hanhi  (t6 :  hanhe) 
lud  V.  6.  litv.  lansis  (orosz  gush.  n6met  gans) ;  de  pi.  a  ma- 
gyarban  az  egyetlen  biztos  p61da,  melyben  h  sz6kezd6  mel- 
lett  az  eredetibb  foghangii  spirans  is  megmaradt,  t.  i.  csurka : 
hurkay  nem  mutatja,  hogy  a  h  eredetibb  s-b61  keletkezctt. 
Masr6szr61  el  kell  ismerni,  hogy  s  6p  oly  konnyen  vdltoz- 
hatik  //-vd;  mint  a  Zj  hiszen  azon  nyelvekben,  melyekbol  az 
S'h  valtozds  analogidit  veszsziik,  mint  a  gorog,  a  mongolnak 
burjat  dialektusa,  vagy  a  toroks^gben  a  baskir  dialektus, 
csakis  s  v41tozik  h-\d  s  nem  2.  A  magy.  csurka :  hurka  adat 
azon  gondolatra  Vezet,  hogy  a  h  eredetibb  i  (d)  hangbol  is 
keletkezhetett  s  val6ban  sz&mos  esetet  lehet  kimutatni,  hogy 
finn  //-nak  m4s  ugor  nyelvben,  kiilonosen  a  hozzA  legkoze- 
lebb  4116  mordvinban  6s  cseremiszben  i,  6  felel  meg  a  szo- 
kezdeten.  Budenz  „Ueber  die  verzweigung  der  ugrischen 
sprachen"  czlmii  6rtekez6s6ben  ossze  is  ilUt  tobb  ilyen  meg- 
felel6st  (36,  1.),  melyeknek  szdm4t  m6g  szaporitani  lehetne 
olyan  peldikkal,  j^melyekben  a  i,  (f  6jszaki  ugor  nyelvben 
mutatkozik.  A  magyarra  nezve  ilyen  6rtelemben  taniiskodo 
p61dAk  volninak:  hab :  mord.  Sov,  dov  spuma  |  halk:  ziirj. 
6dl  schweigsam,  f.  hilja  id.  |  hei :  Ip.  CieCa^  cser.  Sem^  Sim 
id.  I  hij\  htju :  mord.  Sava^  davo  leer,  v.  6.  Ip.  doive  venter  | 
htir:  magy.  csurka^  Ip.  dole  darm,  mord.  Sula,  §ulo.,  cser.  Solo, 
zurj.-voty.  §ul  id.  |  huvos :  IpF.  6avadak  frost. 

Onk6nt  kinilkozik  ezek  nyomin  a  k6rd6s,  vajjon  mennyi- 
ben  lehet  sz6kezd6  d,  i  hangot  az  ugor  alapnyelvnek,  vagy 
tal4n  csak  az  ugor  alapnyelv  els6  megoszlasa  utAn  keletke- 
zett  kisebb  nyelvegys6geknek  tulajdonitanunk,  azaz  m4s- 
k^pen  szolva  lehet-e  k6t  vagy  tobb  ugor  nyelvben  kozos 
szokban  el6fordul6  i^  6  hangot  a  r6gi  nyelvkozosseg  marad- 
v4ny4nak  tartanunk?  Itt  szimba  veend6k  mindenel6tt  az 
egyes  nyelvek  kulonos  hangkedvel6sei ;  mert  pi.  abbol,  hogy 
a  cseremiszben  es  a  loszvai  vogulban,  vagy  a  karelben  e  6s  / 
eMtt  S  fordul  el6,  vagy  akdr  abb61,  hogy  a  lappban  £  tal41- 
hato  m4s  ugor  nyelv  s  hangjival  szemben  —  egymagdban 
veve  m6g  nem  kovetkezik  semmi  arra  nezve,  hogy  ez  i,  6 
hangokat  eredetieknek  vegyiik  fel.  K6ts6get  kiz4r61ag  az 
i,    d   terjed^se    csaknem    minden    nyelvben  az  s  rovisira  is 
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tort^nt,  s6t  a  cseremiszben  az  /-es  alakok  csaknem  ketszer 
akkor&ra  gyarapodtak,  mint  az  j-esek.  Mindamellet  nem  lehet 
esetlegess^gnek  tartanunk,  ha  a  ^,  i  sz6kezd6  hirom  ugor 
nyelvben  is  mutatkozik  kozos  szokon,  kiilonosen  ha  e  nyelvek 
mindk^t  ugor  kghdl  val6k.  Ilyen  adatok  eredeti  i,  ^  szd- 
kezd6re  n6zve  a  k6vetkez6k: 

s  a  V  a  n  y  li :  mord.  Sapama^  dapamo  sauer  ;  cser.  Sopo^ 
Sapa  acidus ;  ziirj.  Som  sauerteig;  voty.  3umes:  ^o^-s.  brot- 
trog ;  osztyB.  Stim-  sauer  werden ;  vogL.  iau-  sauern ;  f.  hap- 
pame  sauer  (a  finn  //  sz6kezd6;  mint  fentebb  t4rgyaltuk  egy6b 
nyelvek  i,  d  sz6kezd6je  mellett,  eredeti  i-b61  valonak  tekint- 
het6)  I  s  e  g  g '  cser.  bengal  hinterraum ;  oszty.  dend^  Hnl^  ^ai 
riicken;  vogL.  i^'i  ruckseite  (de  vog.  sis  riicken  id.)  |  sejt: 
voty.  $edi}k  fiihlen,  merken ;  cser.  Sini-  scire  |  s  6  d,  s  i  e  t- : 
mordE.  dife-  laufen,  dude-  fluere,  mordM.  Hn  apage^  ^ude-  fluere ; 
cser.  i/7-  efFugere ;  f.  hihtd-  festinanter  procedere  |  s  o  k : 
osztyB.  Hk  dicht ;  ziirjP.  6dk^  suk  id.  :  vogK.  Savu  viel  (de 
sav :  dornengebusch) ;  cser.  Suko  multus,  doka  densus ;  v.  6. 
a  toroks^gben  is  dok  multus  j  s  6  1 6  t :  osztyB.  ^avlj-  bewah- 
ren  ;  vogP.  J^dtepeni^ :  jelSdlepenti  es  wird  finster,  vogK.  Capt- 
verbergen  (de  vog.  sdtem  dammerung) ;  Ip.  6appet  niger  Seud- 
fied  tenebrae' ;  mord.  Sobda^  mordE.  dopoda  dunkel ;  ziirj.-voty. 
iod  schwarZ;  dunkel  |  sujt-,  sulyok:  mord.  Savl-,  mordE. 
davo'  schlagen  ;  cser  i«-  jacere ;  f.  huhto-  omni  vi  tundere  | 
zsugorod-:  vogB.  J^iingerl,  zusammenschrumpfen ;  ziirj. 
Stglrt-  einziehen,  krumm  ziehen  |  osztyB.  iuS-  gehen,  oszty. 
Irt.  du^^  vorubergehen ;  vogK.  Soviet-  beginnen,  vogL.  SuoJ^' 
sich  wenden,  SulUnt-  kriechen  (vannak  j-es  alakok  a  vogul- 
ban) ;  ziirjP.  Sulal-  fliessen,  gehen ;  Ip.  i^uode-  aggredi,  dokde- 
ascendere ;  cserM.  hi6-  nasci,  provenire ;  mord.  Sadl-  geboren 
werden,  gedeihen  (1.  a  s  z  A 1 1-czikket  MUgSz.  276.  1.)  |  Ip. 
dale-  dissecare,  cser.  Sel-  id. ;  voty.  Selep  span  (1.  a  s  z  e  1- 
czikket)  ||  c  s  a  p- :  Ip.  duoppe-  caedere,  ziirjP.  Sapkl-  werfen, 
voty.  6apkl-  schlagen  v.  6.  mord.  Sapl-  zuhacken,  mordE. 
6a po-  auszacken  |  csillog-,  sal  yog-:  Ip.  ddlgel,  I'pF.  idlg- 
gad  klar,  hell ;  voty.  delekt-  blitzen,  leuchten ;  vogB.  Salt 
weiss,  glanzend ;  osztyB.  ^ullj-  glanzen ;  cser.  dolgut-  splen- 
dere;  v.  6.  f.  hetki-  id.  (  cslp-  :  ziirj.  Cepled-  kneipen;  cser. 
debestal-  vellicare,  carpere ;  Ip.  cipceste-  digitis  torquere ;  v.  o. 
f.   hypistd"   apicibus  digitorum   attingere  |    c  s  i  p  6 :  Ip.  6dpct 
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coUum ;  vogK.  Sip-Iu^  vogL.  Hp  hals ;  cser.  Sti  id. ;  v.  o.  f. 
hdppdd  pars  dorsi  tuberosa  |  cso  g  knoten  :  ziirj.  i^^'knochel 
am  fusse ;  vogP.  Sengil  knoten ;  Ip.  (okle^  dakse  tuber  | 
csurka,  hurka:  Ip.  dole  darm ;  mord.  §ula ;  cser.  i^//7  ; 
zurj.-voty.  iw/,  id. 

Nyilv4nval6  m4r  ezen  adatokbol  is  —  melyeknek  sz4- 
rait  a  tiizetesebb  kutat&s  m6g  tetemesen  gyarapithatni;  — 
hogy  sz6kezd6  ugor  ^,  i  hangok  Ietez6s6t  m4r  az  ugor  alap- 
nyelvben  is  fol  lehet  vennunk,  ha  nem  is  41tal4nosan^  de 
legalabb  dialektikus  haszndlatban.  Mindenesetre  azonban  411. 
hogy  az  ugor  alapnyelv  els6  megoszldsa  utiin  keletkezett 
6jszaki  es  deli  ugor  alapnyelvekben  iltalinos  haszn&latban 
kifejl6d6tt  a  dj  i,  mint  sz6kezd6  is,  mit  bizonylt  egy  resz- 
r61  mordvin,  cseremisz  /,  i  es  finn  h  hang^ak  oly  gyakori 
egybetal4lkoz&sa,  m4s  r6szr61  lapp  6y  i,  zurjen-votyik  r,  /,  i, 
6s  magyar  c,  I  eldfordulasa  tobb  kozos  sz6ban.  Megjegyez- 
het6  m6g  ezek  mellett,  hogy  a  ^  mint  eredeti  kezd6hang 
ket  mas  altaji  nyelvcsoportban,  a  torokben  es  mongolban 
is  kimutathato.  —  A  tobbi  i-fele  hangok  ^i,  /,  /,  c,  j,  cj 
kozosen  nem  mutathat6k  ki  tobb  ugor  nyelvben,  minelfogva 
kifejl5desuk  csak  a  mar  kulonvalt  nj'elvek  ujabb  tortenete- 
ben  eshetett. 

A  szokezdO  ugor  foghangu  spirans  osszes  hangmeg- 
feleleseit  k6vetkez6  kepletben  allithatjuk  ossze  (melyben 
megjegyzend6,  hogy  r  a  j,  r,  r,  i,  z  hangokon  kivul^  az  ugor 
nyelvekben  el5fordul6  osszes  ^-fele  hangokat  jeloli,  tehat 
ezeket :  c,  ^,  ^,  i,  r,  ^i : 
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reszint  megmarad  az  eg  yes  nyelvekben,  re- 
szint  elenye^zik.  azaz  bfl^olvad  a  rakovet- 
kezo     majranhangzoba.  melynek  iiyerkor   lee- 
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tobb  esetben  zkrt  (o,  Uy  d\  /i*,^  hangs z in t  ad;  pi.: 
vaj:  f.  voi ;  mord.  vaj ;  lapp  vuoj;  ziirj.  vlj ;  voty.  vojhMt- 
ter ;  oszty.  voj  fett ;  vog.  vaj\  voj  id.  ;  cser.  ii,  ii  butyrum  | 
val,  V  ol-  (vagyok) ;  ziirj.  vll-  esse,  voty.  val  erat ;  oszty B. 
vul-y  osztyS.  val'^  liv  vol-^  vud-  sein:  f.  <9/d?-/ mord.  7//?-;  cser. 
lil'j  ol-,  ll- :  vog.  ol' ;  osztyB.  ul- ;  Ip.  orro-  esse. 

Ritkin  fordul  el6  a  sz6kezd6  z/-nek  3-v6  val6  v41tozisa ; 
adatokat  talAlunk  ri  a  mordvin,  ziirj6n-votyak,  vogul-oszty. 
es  magyar  nyelvekben,  ilyenek:  vese :  mord.  pidi  niere  | 
ziirj.  vit  viridis,  f.  vihcrid  id.;  mord.  pi^e  id.  ||  ziirj.  bo§t- 
nehmen,  voty.  baH-  id. :  f.  osta-  id.  ;  v.  6.  magy.  vail-  bekom- 
men  s  ugor  t'k^-  , nehmen'  egy6b  szdrmazekait  (MUgSz.  563.I .) 
voty.  blgal'j  blgat-  kSnnen,  vermogen :  f.  voi-  posse ;  ziirj. 
vlj  willkiir,  belieben ;  v.  6.  ugor  v^gA-,  ,valere'  alakjait. 
(MUgSz.  589.  1.)  II  oszty.  pita  iidvoz  legy  1  pefa^  peda  id. ; 
vogK.  pa(!e  olcn  id.  6s  osztyik  viia^  vuia-  melyek  Atv6telei 
a  ziirj.  vi^a,  ^on-v,  gesund  sz6nak  ||  magy.  bandsa  v.  6.  vigydz 
melylyel  egyiitt  ugor  v^wi  ,sehen'  (mord.  vanl- ;  osztyB.  vartl-, 
eszt  7'ala-  sehen)  ig6b61  szdrmazik.  Eredetibb  7>-b61  valonak 
magyardzza  a  Sz6tir  a  ban-  6s  beleg-  szok  kezd6  mAssal- 
hangz6it  is  (433.  1) ;  azonban  ez  esetekben  nem  lehet  bizto- 
san  allltani,  hogy  a  <i  a  m&sodlagos,  fejlddott  alak;  mert  a 
7'-s  alakok  csak  a  finnben  6s  ziirjen-voty4kban  mutatkoznak, 
mely  nyelvek  pedig  —  mint  fentebb  fejtegettiik  —  sokszor 
valtoztattak  eredeti  b-t  z/-v6. 

A  ziirj6nben  /  is  szemben  illhat  sz6kezd6  ugor  v-vel ; 
biztos  p61da  erre  :  izsmai  jdn  giirtel  v.  6.  ziirj.  vM,  permi 
7'o/iy  f.  7fyd)  magy.  ov;  itt  a  j-t  nem  lehet  a  v  egyszerCl  elvil- 
toz4s4nak  tekinteniink,  hanem  csak  jirulek  mAssalhangz6nak, 
azaz  keletkez6s6t  ugy  k6pzelhetjiik,  hogy  a  vd/i-h6l  el6bb 
iic'in  lett  s  ebb61  csak  jon.  A  /  j4rul6k  m&ssalhangzora  ada- 
tot  szolgAltat  a  votyik  is  a  jibor,  ibor  hir  szoban.  mely  a 
tatar-arab  -/abdr-  ,hir'  szobol  viltozott  el  k6zvet6  "^dbcr  ala- 
kon  altal.  Eff61e  /-nek  tartja  a  SzotAr  a  ziirj.  je^id  ,weiss, 
klar'  sz66t  is,  melyet  mord.  akSa^  aio  albus;  cser.  oio^  oSa 
id.  6s  magy.  osz  canus  szokkal  illit  egybe  s  ezekkel  egyiitt 
eredetibb  v^nks^  (mord.  va/iks  purus)  alakbol  eredtet.  Azon- 
ban e  p61daban  nines  6pen  felt6tlen  sziiks6giink  a  /  ilyen 
magyar&zatira  ;  t.  i.  itt  k6t  ugor  szocsaliddal  van  dolgunk, 
s  egyiknek  tagjai  a  magy.  osz  6s  ziirj.  je^fd  magashangu  ala- 


AZ  UGOR  OSSZEH.  NYELVfesZKT  ftS  HUDKNZ  S/(VrAKA      447 

kok,  melyek  hangbelileg  egymdshoz  ligy  viszonylanak,  mint 
mag-y.  os  ^s  vog.  jis  alt,  ziirj.  i^t(f  gross  s  valamint  iVA  utt)l)- 
biak,  ligy  6k  is  ugor  /«//jii  alapsz6b61  valoknak  tokinlhnt^k. 
Ezzel  ellent^tben  a  m^lyhangii  mordvin  ks  csonMnisz  ala- 
kok  misik  sz6csalAdot  alkotnak  s  szirmaztathat(ik  bdr  in'iv 
detibl^  v^nksv,  vdksn  t6h6\  is,  mely,  ha  a  fentebbiyi//.vH  tAnnk 
eredetibb  jinks'i,  jin^isi  alakot  tulajdonltunk  (v,  o.  cjrn* 
nezve,  hogy  van  is  egy  ,splendere'  jelentc^sii  ugor /ii;/^' M-t6 
a  magy.  ^-,  r^ef-,  cser.  />/^-  aduri  stb.  alakokban,  1.  MUgSz. 
766.  1.)  evvel  oly  viszonyban  dllhat,  mint  ugor  t^h^^'h-  ^tnjH/fH 
,ire'  (niagy.  zfd/-  6s  ////,  /^V-),  ugor  7m/H  ('js  /Wh  ,dicoro'  (magy, 
va//-  fateri  6s  ///^-,  a/iV- ;  vogB.  jo/^  sprcchen)  l6k. 

A  sz6kezd6  ugor  7/  hangmegfelel6seinek  k/;plcto  : 
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vesz61yeztetve  14tt4k  a  nyelvet  6s  eg6sz  joggal  hirdethett6k, 
hogy  kivetk6zteti  jellem6b61  8  „istentelen  kezeket  emel 
a  nemzet  legszentebb  kincs^re."  A  szocsinAlis  korfll  sem  volt 
Kazinczy  eljdrisa  hibdtlan.  A  szdcsonkit&sokkal^  gyok^relvo- 
nissal,  az  idegen  szok  idegenszer(i  &tvetel6vel  szint6n  nem 
egyszer  s6rtette  meg  a  nemzeti  nyelv  geniusit,  Idegenszerd- 
s6gei  raellett  teh4t  ezek  ellen  is  irinyult  a  kiizdelem,  ezeket 
is  illette  a  kozfelhaborodAs. 

Nem  szdnd6kom  itt  a  Kaz.  elleni  felszolalisokat  mind 
fejtegetni,  mert  messze  eliitne  kittizott  cz61unkt61.  Ez  a  nyelv- 
ujitis  r6szletes  t6rtenet6be  tartozik. 

Csak  egy  p4r  nevesebb  ironak  v61em6ny6t  akarom  itt 
elmondani ;  csak  azt  akarom  foltiintetni,  hogy  legjobb  bar&tai 
es  p4rthivei  is  megiitkoztek  azon  modban,  mellyel  elveit  a 
gyakorlatban  alkalmazta,  megiitkoztek  kiilonosen  az  idegen- 
szeriis6geken,  melyek  41tal4ban  helyes  elveinek  t6ves  kifo- 
lydsai  voltak. 

Kazinczy  hatdsa  csak  a  fiatal  nemzedekre  volt  nagy. 
Erre  is  csak  egy  ideig.  Szemere,  Kolcsey,  Schedel,  Hel- 
meczy,  Szenvey  kezdetben  eg^szen  az  6  szellem6ben  irtak, 
6s  dolgozAsaik  szinten  el  vannak  tarkitva  neologismusokkal 
6s  germanismusokkal.  Szemere  6s  Kolcsey  v6delmezt6k 
Kazinczyt  a  Mondolat  timaddsa  ellen,  Helmeczy  a  Berzsenyi 
kiadasa  el6szavAban  v6di  a  nyelvujitast  6s  v6di  egyuttal  az 
eg6sz  idegenszerus6geket  is  („Idegen  phrasisok^  azaz :  m4s 
nyelvekb61  kolcsonzott  szolisok.  Mind  ezekre  konyvszAmra 
talAlhatni  p61dat:  PdzmAn,  Zrinyi,  Telegdi,  Molndr  Albert, 
Kaldi,  Illy6s,  Gyongyosi  IstvAn,  Faludi,  Bessenyei,  Bir6czy, 
Csokonai,  Kisfaludy  s  mdsok  munkajiban,  de  kivilt  a  r6gi 
keziratokban  s  fordit&sokban"  2.  1.  Az  idegenszerus6gek 
tdmogatAsdra  6  is  idezi  az  Ahlvvardt-f61e  Ossidnbol  Johnson 
n6zetet),  Szenvey  6s  kiilonosen  Schedel  pedig  a  gyakorlat- 
ban igyekeztek  az  idegen  virAgok  4tv6tel6ben  a  mesteren 
tiiltenni. 

K6s6bb  azonban  Szemere  6s  Kolcsey,  mind  a  kett6 
folhagyott  a  germanismusokkal,  6s  Schedel  se  kis6rtett  meg 
uj  Haramjakat  forditani.  ^Kazinczy  orvend,"  irja  Dobrentei, 
„hogy  Kolcsey  az  6  peldcijdt  tartja  legjobbnak  a  nyelvvel 
valo  btinAsban.  De  min61  id6sb  leve  Kolcsey  is,  anndl  inkAbb 
igyekszek   nyelvet    a    kiilfoldi    szol&sokkal    valo    elhint6st61 
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jobban  megdrzeni  s  mind  az,  hogy  Qessner  els6  daldt  m4sk6p 
forditi  mint  Kazinczy,  mind  mostani  stilusa,  nem  r^gi  theo- 
ridj4t  vallja  ...  6s  Szemere,  ki  Kazinczyt  tobb  izben  v6del- 
mez6  .  .  .  nem  azon  volt-e,  hogy  Zrinyije  s  mis  irAsai  min61 
jobb  izl6s<i  s  magyarabb  magyarsAggal  legyenek  el6adva?" 
(felet  6s  Literatura  1827.  6vf.  374.  1.) 

Dobrentey  baritja  volt  a  nyelvujltdsnak,  maga  is  el6g 
sz6t  csin41t,  de  elit61te  az  idegenszeriis6get ,  Kazinczyvai 
szemben  a  nemzetnek  a  maga  erej6b61  6s  a  franczidhoz  hasonlo 
uton  valo  kifejl6d6s6t  hangoztatta.  Ir6i  hit6t  Kazinczyvai 
szemben  az  felet  6s  Literatura  1827.  6vfolyamiban  fejtette 
k^i  (354 — 3S6).  Csak  a  f6bb  pontokat  emeljiik  ki  bel61e. 
„Nyelvem  tdsgyokeres  term6szet6t  kell  kovetnem,"  irja, 
„enn61fogva  kitanulnom,  bogy  a  semmif61e  m4s  ajakii  n6p- 
pel  nem  elegyedett  magyarnM  mik6p  maradott  fenn  sz6zatja 
eredetis6ge,  6s  Igy  kiilon  szlnd  karakter6t,  tulajdon  fordu- 
lisait  idegen  sz61Asok  szerint  facsargatni  nem  csak  nem 
szabad,  s6t  az  ir4s  lelk6t  es  virAgit  egy  r6sz6nt  abb61  kell 
szedegetni." 

A  nyelvnek  kiilfoldi  nyomokon  vitel6t  megengedi^  de 
azt  koveteli,  bogy  „lelkess6g,  izl6S;  tulajdon  binismod,  kulon- 
\kl6  karakterti  felfogis  f6nylj6k  inkabb  az  idegenb61  vez6riil, 
mintsem  a  kifejez6s  szolgai  lekotott  Att6tele.  Az  idegennek 
megfelel6  magyart  kell  keresni."  .  .  .  „A  Kazinczy  mddja 
szerint  kiilfoldi  sz61&sokkal  elegyitett  magyar  nyelvet  igen 
is  konnyebb  lesz  mks  nyelvre  forditani,  azt  most  ligy  6rtjuk 
jobban,  ha  olvastunkban  mindj4rt  fordltjuk  is ;  azon  az  uton, 
melyen  6n  jArni  szeretn6k,  oly  kiilonos  sz6ps6gti  tulajdonsA- 
gai  s  lelkig  hat6  ingerei  fejl6dnek  ki  szozatunknak,  melye- 
ket  a  legdiisabb  europai  nyelv  fog  kitenni." 

O  is  elismeri,  hogy  minden  mCinemnek  6s  szerepl6  sze- 
m61ynek  mis  meg  mks  a  nyelve  6s  az6rt  kdrhoztatja  csak 
Kazinczyt,  hogy  ez  azt  hiszi  hogy  t6sgy6keres  magyanil 
csak  az  aljasabb  osztdlybeliek  kedv66rt  kell  az  irasban  szolni, 
misutt  pedig  az  6  idegen  fordulatokkal  b6velked6  besz6d6- 
ben.  Nem  az  idegen  fordulatokat  kell  Atiiltetni.  A  Marmonr 
tel  fordit6j4nak  „a  magyar  nyelvb61  magdbol  kell  kikeresni 
a  franczidhoz  hasonl6  s  az6rt  kifejez6  euphemismusokat,  mert 
a  kinek  tdrsasdgi  magaviselet6n  franczia  vagy  r6gi  gorog 
k6nny<is6g,  csiklando  elm6sked6s,  kellemes  apros&gokkal  val6 
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megel6z6s  tetszik  ki,  az  mir  francziisan  vagy  tortetve  besz61- 
jeti-e  magyarul?  Vagy  a  ki  besz6d6ben  tiszta^  magyar  kife- 
z6sei  s  modja  mkr  hortobdgyi  6s  fegyverneki  16gyen?  .  .  . 
korcstalan  magyar  lelk^is^ggel  p4rositott  6szbeli  mtiveltse- 
g6t61  azt  virom,  hogy  magyar  besz6d6t  6ppen  olyan  v41o- 
gat&ssal,  disz  6rz6s6vel,  fels6bb  nemess^gi  magaviselet^nek 
siavai  fordulisAba  ejt6s6vel  folytassa ;  kiilfoldi  szojArAsokat 
pedig  6ppen  ne  hullasson,  hanem  ligy  b4nj6k  6  is,  mint  a 
mellette  4116  franczia  nyelv6vel;  a  ki  csak  azon  s  olyan  szo- 
val  61,  mely  a  dlszes  palotdba  illik  s  kiilfoldis^get  ejtegetni 
esz6be  se  jut.** 

Id6zi  Kazinczy  ellen6ben  Klopstockot,  a  kinek  p61di- 
jAra  annyira  szeret  hivatkozni :  „Klopstock  p61d4ja,  melyet 
Kazinczy  v6delm6iil  hoz  el6,  a  n6met  nyelv  kor^ben  probilt 
vAltoztatis,  de  meg  nem  AUott.  Kiilonben  Klopstock  az  a 
mer^sz  6s  szerencs6s  nyelvalkoto,  Igy  sz6Htatja  meg  a  n6met 
nyelvvel  osszekorcsosltojAt :  „Wer  mich  verbrittet,  ich  hass' 
ihn  !  mich  gallicismet,  ich  hass'  ihn !  Liebe  dann  selbst  giinst- 
linge  nicht,  wenn  sie  mich  zur  quiritin  machen,  und  nicht 
wenn  sie  mich  verach'an.  Ein  erhabenes  beispiel  liess  mir 
Hellenis  ;  sie  bildete  sich  durch  sich." 

Szontigh  Guszt^v  Kazinczyval  valo  polemi&jAban  mel- 
lette van  az  ujitdsoknak,  de  ellene  van  a  tulsdgos  forditds- 
nak.  A  kiilfoldi  sz614sokat  megengedi  ugyan,  de  bizonyos 
hatdrig,  addig,  „a  meddig  azt  nyelviink  term^szete,  szelleme 
vagy  g6niusa  engedi."  Nyelviink  ^kiilfoldi  sz614sm6dok  dltal 
b6vfilhet  s  gazdagodhatik  ugyan,  de  tulajdon  term6szet6t, 
mely  6ppen  abban  ill,  a  miben  minden  nyelvekt61  kiilon- 
bozik,  igy  soha  sem  fejtheti  ki.  Val6di  mlvel6s  csak  bel51r61 
eredhet ;  s  nem  utAnozds,  hanem  6ner6beli  fiiggetlen  mun- 
kass4g  41tal  411hat  fel."  „Az  igazi  magyar  irdsmodot  nem 
lehet  a  kQlf61dt61  tanulni ;  hanem  csak  feltalilni,  teremteni." 
Kaz.  ellen6ben  azt  is  hangoztatja,  hogy  a  „nyelv  nem  az 
ir66,  hanem  a  nemzet6."  (Muz4rion  IV.   145 — 152.  1.). 

Az  elm61eti  fejteget6sek  kozvil  m6g  csak  Teleky  Jozsef- 
nek  igazdn  derek  jutalomfelelet6b61  ideziink  egy  p4r  tar- 
gyunkhoz  tartozo  mondatot.  Szerinte  „a  sz61dsm6dok  kozQl 
azok;  melyek  a  nyelv  grammatikai  alkotdsin  6ptilnek  nem 
csak  a  nyelvek  egyes  alkot6  r6szeit  cz61ozzik,  hanem  annak 
eg6sz  bels6  term6szet6be  elhatnak.  Az6rt  egy  hasonl6  hely- 
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teleniil  k^szftlt  lij  sz614sni6d  a  nyelvet  jobban  elundokttja, 
annak  eg^sz  alkot4s4t  elronthatja,  mind6g  idegenrjbben  hang- 
zik  6s  annak  terjesztdse  nagyobb  akaddlyokat  szenvod,  dw 
egyszer  a  nyeivbe  elterjedven,  onnan  csak  a  legnagyobb 
bajjal  irtathatik  ki.  Ezen  tekintetekb61  tehdt  a  nyelvnek  ily 
szol&smodokkal  val6  mivel^s^ben  soha  sem  lehetuok  id^g 
vigy&z6k." 

A  magyar  nyelvnek  a  nyugatiakt61  val6  kulonboz/^s/5' 
ben  tal&lja^  n^^gy  niajd  minden  nyelvekbfil  hz6r6l  H/Zira  t«tt 
ujabb  fordit&sok  oly  nagyon  visszatetnzenekf  a  k^inycficbb 
magyar  fulet  oly  nagyon  s6rtik.^ 

Csak  olyan  sz614sokban  engedi  meg  a  kulfoldi  nem/c- 
tek  k6vet6s6t,  „melyek  a  kepzel6d6»  nyuget  nem  hzenv^rdd 
munkass&gdn  ^piilnek*'  ...  6s  majd  minden  nyelvben  talAl- 
hatok ;  pi.  1  a  s  s  a  n  s  i  e  s  s  (festina  lente;,  k  e  n  y  e  r  e  t^  a/az 
e  1  e  1  m  e  t  keresni. 

,  O  is  surgeti  nyelvunknek  sajit  term^szete  f»/Jtr\ni\  kif'jj- 
teset :  ^A  nyelvmiveles  nem  abban  411,  hogy  H'^y  f?g/;*»z<;?n  uj,  ba 
mindjart  a  jozan  okossaggal  jobban  megegyezA  nyelv*?t  alko^ 
sunk,  hanem  abban.  hogy  azt  annak  mitr  yshrnW^v^  Urrm^*^- 
szete  szerent  tokeletesitsuk.''  '^rroi  1  ^rleky  Jozvrf  :  A  jHHify'^Mr 
nyelvnek  tokelete*>itese  uj  szavak  ^s  uj  fez/j'jii»>modok  4)t<iK 
242 — 258.  Ly 

Ha  a  leveleze*>eket  olva^j^-uk,  az^Aban  i>  azt  litjjk^ 
hogy  Kaz.  idegenszeru-^eger/el,  rr;;rjt  'rlvvrL  'j^f^'r^/^n  **.'^y*-AA 
volt.  Mint  fontebb  lattuk  csak  a  fialal  rj*r7T3Z^r'i'';k  kvvrtt/? 
egy  :de:g,  meg  p^'i^g  nern  csak  vaktir/an,  i;ar.*rrr;  a  ff.^r^Vrr 
elveinek    L'VloIva.    V.'Aon    Sch^^iel    Kazir.czyr^ak    \V^'^ts.>^\\ 

.Harar:'.i:rr.  r-^^rz/yr-v^rl^-rVrt-^:^   k'Vs/v  ,  ,  .    A    W^"/:/'*    W.V 
l>eri   r::::i    ^llrrr-i:*:zt^k    vel*:    va^rv    i-i    n^rrr-    *:^l^,i;.^r/Vri    .?. 

*  ••  ***  *■  *^^«..* 

^  *^  ^  ^ 
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tettel  lenni  nyelviink  term6szet6re."  Miskor  pedig :  „Te 
ugyan  a  sok  fordltasok  kltal  nagyon  szaporltottad  es  simi- 
tottad  a  nyelvedet,  de  szint  azzal  a  magyar  kit6telek  val6- 
sigos  6rtelm6t  gyakran  elvesztetted."  (Kaz.  6s  Dess.  lev.  IH.  ^2.) 
Siirgeti  az  6rthet6t:  „Te  az  6rthet6t,  a  konnyClt  a  sz^ppel, 
az  er6ssel,  a  hathat6ssal  ellenkez6sben  litszol  gondolni,  a 
tok61y  pedig  ott  kllitk  fel  tronusit,  a  hoi  ezek  karon  fogodzva, 
mint  Hordcz  Gratiii,  kiralyi  sz6ke  korAl  lejtdt  jirnak  .  .  . 
Ha  van  er6tlen  sz6ps6g,  van  er61tetett  is."  (U.  o.  III.  31.) 
Kazinczy  n6metes  gondolkodisAval  szemben  a  magyarost 
siirgeti :  „K6rlek,  ne  gondolj  n6metfll,  mikor  vagy  magyanil 
irsz  vagy  magyar  munkAt  kritizAlsz.  (U.  o.  II.  90.) 

Altal4ban  e  n6metess6g  bintotta  az  embereket  legjob- 
ban.  Festetich  gT6fr61  irja  neki  Berzsenyi  :  „  A  grof  minden- 
kor  nagy  tisztelettel  eml6kezett  rolad,  csak  a  te  n^metis- 
musodat  nem  szereti.  (Kaz.  6s  Berzs.  lev.  208).  A  k6z6ns6g 
hangulatit  pedig  sz6pen  jellemzi  Dobrenteynek  egy  Berzse- 
nyihez  irt  levele,  melyben  Kenderesyvel  Kazinczyr61  folyt 
beszelget6st  mondja  el.  „HcLt  hogy  tetszik  Kazinczy  m&sod- 
szori  Gessnere?"  „Biz  6n  nekem  sehogy  se,  ugy  is  el6g 
konkoly  n6tte  be  m4r  nyelvunk  tiszta  buzAjAt  sok  vissza- 
veret6s\ink  miatt,  Kazinczy  meg  eg6sz  villdval  hdnyja  rk  a 
n6metess6get."  (Berzsenyi  D.  osszes  mdvei,  Dobrentei  ki- 
ad&sa^  286.) 

Horvith  Endre  is  szigonian  elit^li  a  neologismust  (Glotto- 
machusok  16 — 22.  1.)  6s  az  idegenszertis6gekr61  igy  ir  P6teri 
Takics  J6zsefnek;  „Minek  nekiink  azok  az  oszvehalmozott 
idegen  sz6k  6s  tulajdonk6ppen  nem  magyar  sz6kot6sek? 
melyek  megkivdnjak,  hogy  el6bb  mind  magunk,  mind  olva- 
s6ink  ezt  az  idegen  nyelvet  tanuljuk  6s  annakutinna  kezd- 
jiink  magyarul  (azaz :  nem  szokott  magyanil)  mind  6rteni; 
mind  vakargatni.  Ha  ebben  All  a  csinos  magyar  szin,  ligy 
adjon  isten  j6  6jszakit  6des  nyelviinknek'*  (Glott.  46.  1.).  — 
Dobrentei  1821.  jun.  16.  Kazinczyhoz  irt  level6ben  (Glott. 
LV.  sz.)  HorvAth  Endr6n61  tett  Iktogsitkskt  besz61i  el,  s  a 
tobbi  kozt  igy  ir :  ^Kazinczy,  mondA  k6s6bb  [HorvAth  Endre], 
ne  higyje  azt,  hogy  6n  neki  ellens6ge  voln6k,  s6t  nagyon 
becsCilom  6rdemeit,  csak  felette  messze  ment  ujitAsainak  nem 
vagy  ok  barAtja." 

V6gfil  mint  legjellemzdbbet,  m6g  csak  Kisfaludy  SAn- 
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dornak  Ruszekhez  18 16.  apr.   14.  irt  Ievel6b61  akarom  a  leg- 
fontosabbat  id^zni.   „En  megvallom."    igy    sz61  Kisf.,  „hogy 
Kazinczyt    mig    xxgy   irt,   a    mik6pen    els6    munkaji    vannak 
irva,  a  leg6desb  magyar  irdnak  tartottam^  kivdlt  mid6n  m6g 
tanulo    koromban    irdsival   ismerkedni    kezdettem.    Es    tal4n 
soha  sem  is  kivdntam  volna  magyanil  irni,  ha  6  &ltala  bizo- 
nyossA  nem  lettem  volna  arrol,  hogy  oly  6desen    lehet   ma- 
gyanil irni,  mint  6  tudott.  De  most  mdr  6melyg6kk6  lettek 
irdsai.  Kazinczyt  6n  annak  tartom  a  magyar  irok  kozott,  a 
ki,  ha  oly  tem6rdek  6s  n^ha  nevets^ges,  n6ha  6ppen  a  magyar 
v6rt    fel    is   bosszanto    kul6n6ss6gekre  nem  vetemedik  vala, 
(noha  eredeti  munkAjAt  keveset  ismerek,    de    mAr   fordltAsai 
iltal  is)  nyelviinkre  is  literaturAnkra    n^zve  epochit   csinalt 
volna,  6s  fAradhatatlan  szorgalma  Altai,  a  milyet  egy  magyar 
iroban  sem  ismerek,  b6  tudominya,  hatalmas  lelkV  tehets6ge 
6s   mind   azzal,    a    mi    egy    nemzetnek  nyelv6t,  literaturajAt 
f6nyre  hozza,  oly  nagy  6s  m61y  ismerets6ge  Altai  a  magyar 
nyelv  6s  tudomAnybeli    mivelts6get   6    maga    talAn  egy  szA- 
zaddal    el6bbre    mozditotta    volna.    Es  6ppen  ez  az  6  egyik 
f66rdeme,  hogy  az  a  tehet6s,  a  ki  maga  is  eredeti  remeke- 
ket  irhatna,  remekeket  fordlt,  hogy  az  eredeti  magyar  mi- 
sAval    osszehasonlittatvAn,  a    magyar   taniilhasson.    De    mAr 
lAtom,    6s    val6sAgos    hazafiiii    fAjdalommal    mondom :  V6ge 
mindennek !  Kazinczy,  kit61  arany  id6ket  ig6rtem  nyelviink- 
nek,  nem  hogy  el6bbre  segitene,  hanem  visszataszit  benniin- 
ket  az  Altai,  hogy  idegen  nyelveket  majmoz6  kul6n6ss6gei- 
vel  felzavarja  nyelviinknek  eredeti  tulajdonsAgAt  6s  tagadha- 
tatlan  literatori  bAjai  Altai  mAsokat  is,  kivAlt  az  idegen  nemzeti 
es  nyelvbeli  culturAval  f61ig   ismeretes  ifjakat  6s  irocskAkat 
elcsAbitvAn,  eg6sz  felekezetet  formAl,  dictAtorkodni  akar,  6s 
minden  dics6s6get  abban  lAttatik  talAltatni."  (Glott.  137 — 139.) 
Kaz.  Kisfaludynak  e  level6t  eg6sz  terjedelm6ben    Kissel    is 
kozolte  6s  n6met  jegyzetet  tett  az  egyes  pontokhoz.  L.  Ere- 
deti m.  n.  k.  213 — 227.  1. 

Tobb  id6zettel  nem  tartom  cz61szeriinek  e  dolgozat 
szCikre  m6rt  keret6t  megterhelni  Ezek  is  el6gg6  jellemzik 
az  akkori  irok  egy  r6sz6nek  hangulatAt.  E16gg6  megmutat- 
jAk,  hogy  Kazinczy  majdnem  kiv6tel  n61kul  mindeniitt  becsii- 
16s  6s  tisztelet  tArgya  volt,  hogy  mindeniitt  6rezt6k  iroi 
miik6d6s6nek  nagy  fontossAgAt,  hogy  elismert6k  m6g  fordi- 
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tdsaiban  is  a  nyelvvel  mfiveszien  hkno  mestert ;  de  egyszers- 
mind  vilAgosan  mutatjik  azt  is,  hogy  elveinek  egyik  legsar- 
kalatosabb  t6tel6vel,  az  idegenszerfis6gek  alkalmazAsaval 
egyetlen  egy  komoly  ir6  sem  birt  dllandoan  megbar4tkozni. 
Ebben  a  jobbak  nem  kovett^k,  s6t  egyenesen  k^izdottek  ellene. 

HalAsz  IgnAcz. 

tL6  MEG  ELAVULT  IGEK£PZ6K. 

B)    Denominativigekepzes. 
2.  Denominativ  igekepzo:  -;». 

eloldalpdldzott  ArGy.  II.  9.  m.  |  saruz  tAnczol  I.  467. 
HegyhAt.  |  pampuldz  szdjaskodik  [J>ampula  nagyszij)  I.  424. 
Orm.  I  czdczdznt  11.  135.  NKiins.  |  Idbbeliz  lAbbelit  hord  II.  89. 
Zetelaka  |  agyvigyez  („adj-vigy !")  II.  135.  NKilns.  |  trifdz 
II.  185.  Veszpr.  I  viogterhozve  11.  130.  Orm.  |  lesorjdz  soron- 
kint  lever,  lelovoldoz  II.  235.  Kapn.  v.  |  kenddzii  t6rulk6z6, 
fodozu  dunyha  III.  250.  Zala.  \javdz  mulat  VIII.  179.  Somogy.  | 
eltarisznydzza  az  id6t  VII.  133.  NLengyel.  |  kikonyvezte  az 
utat:  kirakta  konyvvel  VIII.  465.  NBAnya.  ||  R6gibb  -/helye- 
ben  -2  .•  ntiltdly  miltdltatik  dignatur  Ehr.  c.  (ma  y^miltdztatik^)  \ 
elhdldl  eltakar  (v.  6.  hdl6z)  Mako  217. 

Mint  Idtjuk,  e  k6pz6  functiojinak  tudata  nagyon  616n- 
ken  meg  van  a  n6p  nyelverz^keben ;  a  vele  k6pezhet6  ig6knek 
se  szere  se  szima.  Ar.  Toldi :  T.elkemb61  lelkezett  gyonyorCi 
angyalom.  —  Neki  esett  t6pni,  homlokit  oklozni. 

Ujabban  Idbra  kapnak  az  ily  k6pz6sek:  hajzat,  Idbazat: 
,,a  mi  a  hajhoz,  libhoz  tartozik",  daczira,  hogy  a  denom.  -z 
vagy  „vmivel  ellAtist"  jelent6  ig6ket  k6pez:  siroz,  szinez, 
foltoz,  tisztiz,  vizez,  boroz  sat.,  vagy  „vmivel  mdikod^st" 
jelent6  ig6ket,  pi.  dolgoz,  hugyoz,  de  sohasem  „vmihez  tar- 
tozist"  jelent6  ig6ket.  A  hajzat  6s  Idbazat  a  ^zsindelyezet^ 
mintdjcira  kesztilt,  hibis  analogia  utjin  ugyan,  mert  zstnde- 
lyez  csakugyan  azt  jelenti,  hogy  „zsindellyel  lAtja  el",  s  Igy 
megfelel  rendeltet6s6nek  ;  „hajaz"  6s  „14baz"  pedig  ennek 
megfelel61eg  azt  jelenten6k,  hogy  „hajjal,  libbal  ellat  vmit", 
de  az6rt  megsem  k^rhoztathatjuk  az  ily  sz4rmaz6ksz6kat, 
mert  a  nyelvtudat  a  j^zsindelyezei^  szoban  az  eg6sz  -zet  v6get 
coUectiv  k6pz6nek  veszi  s  ezt  haszndlja  fel  coUectiv  f6nevek 
k6pz6s6re. 
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Helytelen  azonban  a  f6v4rosban  minden  16pten-nyomon 
olvashato  csinozo  („Feh6rnemfi  csinoz6  int^zet")  ^csinosltd*^ 
helyett,  mert  nem  csinnal  latjik  el,  hanem  csinossa  teszik 
a  feh^rnemfit.  Szoroz  is  rossz  szo  (Sim.  Antib.),  nem  k6pz6- 
s6re  nezve,  mert  az  ellen  kifogAsunk  nem  lehet  {szor  regibb 
alakja  a  sor  n6vsz6nak:  Kriza:  szerre  sorra;  ,,Fassang,  fas- 
sing  ezor  el6jonne,  m6gis  a  szer  ream  nem  kerCllne."  Vadr.), 
hanem  6rtelme  nem  felel  meg  rendeltet6s6nek :  szoroz  csak 
annyi;  mint  soroz,  sorol  6s  sohasem  =  multiplicarey  sokszoroz, 

3.    Verb,  denom.;  -it. 

pdsztorit  terel  IX.  476.  Debr.  |  Idbittd:  a  mit  a  sz6v6 
libaival  nyomkod  III.  234.  (Idbitd  Scala.  CM.  6s  SzD.)  | 
bancsalit  VIII.  43.  KKHalas.  |  igyit  a  kis  gyermek,  ha  figyelni 
kezd  I.  136.  Szeged.  |  legorombitottdk  lehordtik  11.  42.  Ors^g  | 
mdsei  11.  131.  Orm.  |  pardznii  IX.  565.  Sziligys.  |  czifrit  11. 
185.  Kapn.  V.  (Kreszn.  MA.  czifrdz;  -?7k6pz6vel  nines  meg)  | 
szennyit  u.  o.  235.  (P4zm.  sze?inyestty  MA.  K41di,  SJ.  szennyez  ; 
szennyit  nines  meg)  |  ingerit,  mergit,  nyirkii,  vizit  (sajdtos 
kifejez6sek  a  Kapn.  v.-i  nyelvj&risban  ;  v.  0.  ingeriil,  m6rgfll, 
nyirkiil,  viziil)  11.  278.  |  Ar.  Toldi  est.  y^Szornyiti  er6sen  a 
csudAs  hlreket."  ||  megtereslt  ArGy.  I.  i.  |  vildgusit  vildgit 
I.  466.  Goes.  V.  6.  dicsosejt  Ehr.  c.  dics6ft  |  ingyetieslt  ma  : 
ingyenif  Faludi. 

zoldit  zoldell  I.  333.  Csall.  (MA.  zoldit  viridat,  zoldtil 
zdldell  virescit)  |  viergesziel  -esit  I.  280.  Csall. 

A  denom.  -it  k6pz6  el6g  haszndlatos  mai  napsAg  is 
piroslt,  feh6rlt,  k6kit,  sirglt,  igazit,  nagyobbit,  kisebbit  sat. 
szArmaz6kok  es  a  fontebb  elsorolt  ritkdbb  k6pz6sek  arrol 
tanuskodnak,  hogy  a  n6p  nyelv6rzek6ben  el6nken  megvan 
e  kepz6  functiojanak  tudata.  A  csallokozi  nyelvjArdsban  a 
denom.  -/7  functioja  megvAltozott  a  zoldit  ig^ben;  nem  azt 
jelenti,  hogy  „z61dd6  tesz",  hanem  „z61dellik,  virescit"  6p 
ligy,  mint  a  kozmagyarsigban  virit,  sdntit,  sandit;  ugyan- 
csak  a  csall6k6zi  nyelvjarisban  mcrgesit  h.  mergesztel-t  mon- 
danak  (MA.  Kreszn.  is  mcrgesit).  EUenben  a  Kapn.  v.-i  nyelv- 
]krks  gyakran  m4s  denom.  igek6pz6k  helyett  is  az  -it-et 
hasznAlja;  czifrit  ^czifriz"  helyett,  szennyit  „szennyez"  vagy 
„szennyesft"  helyett.  MAsik  sajitsaga  m6g  e  nyelvjArisnak, 
hogy   f6nevekhez    szereti    ragasztani    az  -/7  k6pz6t    (m6rgft, 
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nyirklt^  vizft),    mig  a  kozbesz^dben,  ily  esetekben  -s  k6pz6- 
vel    mell6kn6vv6    szoktuk    vdltoztatni  a  f6nevet  s  csak  ligy 
teszsziik  hozzk  a  „vmiv6  tev6st,  v41toztat4st"  jelentd  k6pz6t 
(m6rge-s-ft,  nylrko-s-it,  vize-s-lt). 
Az  -//  k6pz6  616  k6pz6. 

4.   Verd,  denom.  '■HI  -uL 

1 .  Elhomilyosult  ^rtelmd  alapsz6b61 :  gazdul  gazdagiil 
V.  571.  Szeged,  (gazda-g  mint  balo-gy  jog  (jovo-gV. 

2.  E16  alapsz6b6l :  anydsti/  Tkjsz,  Ketnenesalja.  |  langyul 
I.  280.  Csall.  I  megbetegtil  I.  463.  Goes.  |  szennyul  11.  235. 
Kapn.  V.  (MA.  Cal.  szennyesedtk,  Kreszn.  szennyesHt)  \  ingerul^ 
mirgtil^    nyirMly  vizul  II.  278.  Kapn.  v.  | 

Az  egy  y^gazdM^  ig6t  kiv6ve,  mind  e  szirmaz^kok  616 
alapsz6b61  k6pezv6k.  Kozszijon  pedig  eg6sz  serege  forog 
az  ily  -«/,  -til  k6pz6s  ig6knek :  igaziil,  feh6r(il,  sz6pfll,  jav\il, 
tig\il^  b6vfil,  hlgiil,  nehezfil,  konnyebb^il  sat.  melyek  mind- 
egyik^ben  konnyen  elvAlik  a  k6pz6  a  m6g  616  alapszotol 
6s  viligosan  6rezzuk,  hogy  a  „vmiv6  lev6st,  vilist"  az  -w/, 
-ul  fejezi  ki. 

tijabb  k6pz6seket  e  nemben  kdlt6inkn61  is  gyakran  tal4- 
lunk  (1.  Simonyi.  Helyes  sz6alkotAs.  Nyr.  IX.  507) :  „Elcsud41- 
kozik  der6kban  dtdardzsult  testemen."  Ar.  Arist.  I.  269.  | 
^Mozdiil  valamennyi;  mint  mozdul  egyszerre  s  elsikul  kanyarg- 
va  oriAs  kigy6nak  feje,  teste,  farka."  SzAsz.  K.  Aim.  161.  | 
„K6ken  hasadott  ki  s  gombolyult  azon  bolt,  mely  a  fold  felett 
mint  tag  livegharang  volt."  u.  o.  69.  |  ^Elcsittil  a  lArma." 
Ar.  Toldi.  est. 

A  denom.  -rf/,  -til  616  k6pz6. 

K6r6si  SAndor. 

A  N^VRAGOK  £s  N£VUT6K  HASZNALATA. 

VII. 

A  -ra  rag. 

2. 

c)  I  d  6.  Valamint  a  r4men6s6g  fogalma  a  concret  vilAg- 
ban   abban    411,  hogy  a  test  egyik  helyr61  megy  a  mdsikra, 

i  6pen  ugy  az  id6  fogalm&ban  abban  fog  Allani,  hogy  az  ese- 

meny  az  idonek  bizonyos  pontjArol  egy  m4sik  pontjira  megy. 

p  Es  6pen  az6rt  a  -ra  id6fogalom  mellett,  az  id6ben  val6  lativ 
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jelent6s6n61  fogva,  mindig  j  6  v  6 1  fejez  ki.  Csakhogy  term6- 
szetesen  szAmltdsunkat  mindig  az  id6pontt61  kell  kezdeniink, 
6s  azon  idfipontra  kell  vonatkoztatnunk,  a  melyet  a  mondat- 
beli  6rtelem  megkivAn ;  mert  meglehet,  hogy  m4r  reAnk 
n6zve  mind  a  k6t  id6pont  elmult. 

P  6 1  d  4  k :  De  hogy  Bernald  y wtna  halalanac  y  d  e  y  r  e 
Erd.  c.  25.  beytfew  zeredara  viradolan  u.  o.  26.  i6uend6t 
monda  neki,  hog  i6uend6re  az  Oroszlan  laba  .  .  .  .  ki 
ragadna  feieb61  a'  coronat.  Sz6k. :  Kr6n.  211.  Eyerre  meg 
v4rba takarod^nac.  Helt. :  Cane.  V.  2.  esztendfi-ez-korra 
Szeg. :  Aqu.  133.  B6  rekeztv6n  mAr  el-utollyAra  Czegl. : 
Ike.  160.  amikorra  lehetett  elk6szit6k  a  repartiti6t.  Bethl. : 
On61.  n.  72.  elk6rette  egy  pAr  napra.  Levelek  1670-bdl 
Tortt.  1883.  6vf.  II.  fiiz.  Hanem  a  mint  anyjAt  hozta  fel 
V  6  g  1 6  r  e,  Kovet  hengerftett  a  fiu  sziv^re  Ar. :  Told  :  4-6n, 
TalAn  csak  elmenyek  fecske  j6vet6re  N6pk.  Gyiijt.  I. 
193.  Szedess  fAcskit  ^jtszakAra  u.  o.  146.  occza  szAUAst 
^cczakArau.  o.  147.  Harangoznak  d61re.  F61tizen- 
kett6re  u.  o.  222,  SArga  csik6m  r6z  patkora,  Jegyet  vAl- 
tunk  hiishagy6ra.  u.  o.  265.  egyik  napra  ligy  mint  a 
m  A  si  kra  kijAr  6te  b6re.  u.  o.  11.  375.  Fogjunk  kezet  u  1 6 1- 
j  A r a.  Bii  eltemet  nemsokAra  u.  o.  273.  Ollyanok  vattok 
ti  lAnyok  reggelre,  mint  a  kinyilt  bazsar6zsa  a  kerbe. 
u.  o.  274. 

d)  Abstract  fogalmak.  Ezek  mellet  a  -ra  vala- 
mely  dolognak  rAmen^set  fejeziki  oly  fogalmakra,  melye- 
ket  6rz6keinkkel  fel  nem  foghatunk:  Mynd  ez  olyaten  ker- 
deesekre  az  azzonyallatok  semmyt  nem  felehetenek  vala. 
Winkl.  c.  118.  latha  az  ew  zenth  fyath  halalra  valtozvan. 
u.  o.  114.  mert  isten  engemet  teremteth  zemelyere,  es  ha  son- 
la  toss  a  gar  a.  Virg.  c.  259.  6  is  el  hadta  az  oll6t  s  katona- 
sAgra  Allot.  Decsi. :  Adag.  194.  tsupAnos  lAtAsod  sir  As r  a 
fakaszt  u.  o.  171.  Hogy  mind  az  h  adr  a  hamar  fel  k^sziilne. 
Helt.:  Cane.  6.  Hitekre  aszt  fogadiAc.  u.  o.  X.  3.  A  b61- 
cs6kb61  avagy  rengetd  teken6kb61  mennec  j  A  r  A  t  r  a  tanito 
karikan  forgo  talyigAcskAkra.  Com.  :  Jan.  44.  ha  most  is  az 
vr  Isten  effele  dolgot  parancholna,  tartoznec  az  ember  annac 
meg  chelekedesere.  Mon. :  Apol.  300.  akartal  Telegdi 
oc  vetesere  felelni  u.  o.  321.  T6b  sebivel  6szve  16n  ez  is 
halAlos,  6r6c  eletir6  dits6s6gvel  hasznos.  Bal. :  Gen.  ac  Magn. 
12.  sereg^t  hadra  gyih6siti  Hoffgr.  En.  gyiijt.  4.  esz6re 
juv6n  Czegl.:  Ike.  147.  A'  vag  esik-6  betstelens6g6re 
a'  Romai  EcclesiAnac  ?  ott  azzal  mit  kezdgyen  nem  veszi 
k  6  r  d  6  r  e  Gyongy. :  Cup.  21.  KazdasAgra  nagy  gondja 
Vajda  fiAnak.  Gores. :  MAty.  Kir.  233.  a'  vadAszok  sokszor 
a'  Majmoknak  lAttokra  (mikor  a  majmok  lAtjAk  6ket) 
vizben  mosdani  szoktak.  u.  o.  226.  mint  mehetet  kdz-p6rre 
a'    dolog.  Fal  :    Udv.  assz.  21.  tr6fAra  gondolhatta  volna. 
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Pet. :  J4n.  vit.  Ott  kinn  csak  nem  hagyhattam  veszt^re. 
u.  o.  Vagy  mikor  j4rt  Miklos  neki  Artalm^ra?  Ar. :  Toldi 
5-6n.  egy  fiittyent6semre,  vagy  egy  kocczantasomra 
bej6n-e?  vagy  sem?  N^pk.  Gyiijt.  I.  12.  visszament  nagy 
sz6gy  enszemr  e  a  pokolba  u.  o.  391.  hktod  anydm ! 
mire  vitt  a  szerelem  !  u.  o.  203.  Hdrom  papnak  konyor- 
g6se  Sem  hoz  tobbe  az  6 1  e  t  r  e  u.  o.  201.  Most  viszik  galam- 
bom  a  h  a  1  A 1 6  r  4  r  a  u.  o.  II.  6.  Ugyancsak  iitlegeli  kxr 
egyre-masra  u.  o.  403.  Kdr  volt  mindjArt  minden  sz61re 
hajlani,  Az  irlgyek  szavaira  hallgatni.  Ny.  I.   173. 

e)  C  z  6 1.  E  functiojAban  a  -ra  szint^n  csak  abstract 
szavakkal  kottetik  ossze,  s  allativ  jelent6se  a  cz61  fogalmi- 
nak  nagyon  megfelel  pi.  kirAlysAgra  torekszik,  csak 
annyi,  mintha  azt  mondom;  a  hegy  csucsAra  torekszik 
Oth  a  keserCi  forrasok  megedes61tenec  nekic  italokra 
B^csi  c.  II.  merezkettenec  minket  vi  ad  air  a  rezzezteniec 
u.  o.  25  es  kezevlt  el  menes  re  DomC.  171.  Es  adatanac 
papatwl  ez  dologra  zent  damancos  atyanknak  s  e  g  e  y  t- 
segre  harom  cardinalisok.  u.  o.  166,  Mikoron  az  6  edes 
mehenec  gym61cet  fogada  az  angalnac  izeneze  miath  nek6nc 
6r6k  idu6ss6g6nkre,  es  megvaltsagonkra.  Nagysz. 
c.  85.  mely  el  hagyot  voltal  az  erdegnek  elleneall  asra 
Weszpr.  c.  40.  JanczArokat  6  szfikseg^re  tarja  Helt.  : 
Cane.  H.  3.  BAthori  Andres  az  6gesz  vid^ks^gnek  o  1 1  a  1- 
mAra  fel  6plti  Etseden  a'  bels6  v4rat  Petth6  :  Kr6n.  227. 
A'  magyarok  Uj  Kir^lynak  vilasztAsira  Pestre  gyul6- 
nek.  Liszny. :  Kron.  329.  edgyetmds  dolgoknak  be-foga- 
ddsdra  el-rejt6  helyec  vannac.  Com. :  Jan.  108.  tolmazc- 
sagra  igheri  maghat.  Bal. :  Epin.  7.  Aztalunknal  ual6 
magunk  szolgalati^ra  mindenkor  ket  apro  inas  fen 
maradgion.  Tortt.  XL  178.  Jottunk  tii  hozzdtok  egy  vag- 
dalkozAsra.  N6pk.  Gyiijt.  I.  159.  Menjunk  mindnyAjan 
k6sz6nt6s6re  u.  o.  18.  Hoztam  f6s6gednek  egy  kerek 
sajtocskat,  Maj'  jo  lesz  a  sovAn  b(itre  u.  o.  ^2. 

f)  M  6  d  o  t  jelol  a  -ra,  ha  a  velevalo  sz6  modot,  Alia 
potot  jelent :  Vitez  m  6  d  r  a  ot  6  forgodic  vala  Helt. :  Cane 
X.  leteue  az  Imperatorsagot  es  minden  tiszt  nelkWt  bar  at 
modra  akara  eelni  Sz6k. :  Kr6n.  227.  de  az  aruloc  nagiob 
reszre  mind  ot  veszenec  u.  o.  208.  mely  bolond  modra 
bankodol.  Born.:  Evang.  I.  412.  jobbAra  mind  tudta  ama 
nyelveket  Petth6. :  Kron.  226.  A'  meg  elegedett  utAllya  az 
6tkeket,  a  kedvere  tartott  (delicatus,  ein  zartling)  azok- 
ban  vAlasztAst  teszen  Com.:  Vest.  42.  No  Daika  modgyAra 
iol  lakik  6  az  gyermek  mellet  Decsi. :  Adag.  211.  Kit,  hogy 
ezekert  Eretnekez  a'  Jesuita,  s  e  m  m  i  r  e  nem  csudAlom. 
Czegl.  :  Ike.  152.  SzakmAny  modra  van  ram  m6rve 
minden    ora.    Ar. :    Toldi.    6-6n.    Kerdi    Lacfi   hetyk^n,  csak 
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amugy  felv^llra  u.  o.  i.  Pdvamodra  jarn^k  N^pk. 
Gyiijt.  L  82.  Hadd  aludjam  kedvemre  u.  o.  21. 

N^hdny  elvont  kifejez^sben  a  -ra-nak  m6g  egy^b  func- 
ti6i  is  lappanganak  pi.  O  k  lappang  ezekben :  A'  cskszkr 
szavAra  el-pdrtolnak.  Petth6  :  Kr6n.  224.  i6-dik  hadako- 
zdsit  a'  Romai  P&pa  kivAnsig^ra  visel6.  Liszny.  :  Kron. 
334.  Temesvdrbol  ki  i6ttek  h6sek  az  hirre  Helt.  :  Cane.  K. 
egy  csod^latos  f6ny  Icitszott  megettem ;  ugy  megdobben- 
tem  e  csodAlatos  f6nyre  N6pk.  Gyiijt.  1.  85. 

Kovetkezm^nyre  vallanak  ezek :  a  nag  haborusag 
az  orszagnak  nem  romlasara,  hanem  fel  fprditasara 
16n.  Sz6k. :  Kron.  228.  ki  Braszlot  SleziAba  Mathias  kiral' 
boszusagara  meg  szalotta.  u.  o.  21 9.  csak  vesztere 
tette.  Ar. :  Toldi,  5-6n.  Felnevelt61  oromodre.  N6pk. 
Gyiijt.  I.  201.  KoNNYE  NAndok. 
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Kazinczy  idegenszerusegei. 

m. 

Az    ige. 

Az  e  czim  aid  tartoz6  idegenszeriis^gek  koziil  els6 
helyen  azokat  akarom  emliteni,  melyek  az  igehatdrozatlan 
rendklviil  siirii  alkalmaz4s4b61  szarmaznak. 

Kazinczy  az  infinitivust  leggyakrab  ban  latinosan  hasz 
ndlja,  ugy  hogy  nem  ritkdn  val6s4gos  accusativus  cum  infi- 
nitive 411  el6,  pi.  itt :  Megfosztotta  volna  magdt  a  nap  vil4- 
gdtol,  ha  ez^  szeretett  Seraphinaja  drtalmira  alHtotta  volna 
/enni)  Szivk,  Reg.  137.  E  h  :  Ha  szeretett  Seraphinija  azt 
AlHtotta  volna,  hogy  ez  Artalmdra  van. 

Egy^b  ilyes  idegenszerii  haszndlata  az  infinitivusnak 
lelhet6k  fel  a  kovetkez6  p61d4kban  is : 

Felleltem,  a  kire  minden  rem6nyeimet  velem  epithetni, 
Esztella  59. 

Egyszer  kapjuk  e  r6st,  elore  tolni  magunkat.  Clavigo  100. 

Csak  a  kiraly  utjAba  dllnak,  ki  elt^vesztett  uto7i  ?nenni\ 
els6  szerencs^tlen  l^peseit  vakr  teszi.  Egmont  293. 

S  6n  magamat  szeretfetni  gondolAm.  Szivk.  Reg.  93. 

Kik  minden  botolhatdson  till  lenni  k^pzelik  magukaf. 
Miss  Sara  Sampson  60. 

Ismerjen  hit  ez  a  Sara  Sampson  bennem  Marwoodra, 
kivel  egy  sorba  nem  dlliitaini  terdelve  k^ri  onynagdt  Alarwoo- 
dot.  Miss  Sara  Sampson. 

Nem  idegen,  alkura  16pni.  Miss  Sara  Sampson  22. 

Mi  szeg6ny  teremt^sek  vagyunk  :  vaudevillek,  mulatni 
kedveseinket.  Clavigo   107. 
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Az  igemodok  hasznilat&ban  meg  siirftebben  akadunk 
soloecismusra  KazinczynAl.  Ilyenek: 

K6rtem,  kimilni  magAt.  Esztella  36.    . 

Ohajtan^m,  fnaradndl  az  6n  Esztellem  mellett.  Eszt.  55. 

Adja  isten,  hogy  drtatlan  vagy.  Clavigo   1 10. 

A  kovet  azt  tan&csolta^  bogy  Marie  neki  bocsdtana  meg. 
Clavigo   152. 

Meghinn6m !  (Ich  glaub's  wohl).  E  h. :  Meghiszem.  Cla- 
vigo  155, 

Az  ur  lett  volna  utols6  gondolatja^  ha  a  gy6z6  term6- 
szet  e  bus  els6s6get  szerencs6tlen  .hitves6nek  nem  kivdnnd. 
Barnh.  Minna  17. 

E  viszketeg  gondolat  sz&llotta  meg^  mid6n  egy  reggel 
begyesked6j^nek    time   haza   litogat^sArol.  Szivk.  Regek  3. 

Mindent  elkovet^k,  hogy  elcsendesithetnim.  Miss  Sara 
Sampson   12. 

Ha  nem  valik  hajthatatlan,  legaldbb  szok^siik  nem  ko- 
vetkezett  volna.  Miss  Sara  Sampson  58. 

Mely  napom  vala,  ha  azt  egyiitt  tolthettem  volna  veled. 
Barnh.  Minna  9. 

Parancsolt  nekem,  hogy  nagy  litra  keszulnenk.  A  Sza- 
1am.  90. 

A  szenved6  alakot  is  kellet6n61  gya?:rabban  taliljuk 
Kazinczy  mClveiben.  A  sok  koziil  csak  nehinyat  sorolok  el : 

Megigirteieti  neki.  Clavigo   121. 

Szereti,  ha  grof  Egmontnak  mondatik.  Egmont   130. 

Ha  az  eny6im  lesznek  fizetvey  fizetve  lesznek  az  ovei  is. 
Egmont   19. 

Az  Allapotjelzd  n6metes  hasznilatira  n6zve  szolgaljon 
p^ldAul  e  k6t  mondAs : 

Igy  elmetszve^  igy  lerontva  minden  kin^z^s.  Testv.  229. 
Y^Y^^X  forralva^  6jjel  vegrehajtva.  Egm.  274. 

A  visszahat6  ig6kkel  is  sokszor  kovet  el  Kazinczy 
xenologismust.  Ime  egynehdny: 

Ah,  a  p61A16  (dajka)  viegcsalta  vala  magdt  Esztella  39. 

S  mint  nezem  koriil  itt  meg  ott,  meg  emitt  6s  osztAn 
ism6t  amott  magamat,  Esztella. 

Az  alkalom  maga  nyujtja  re4  magdt,  Testv.  212. 

Vonjdk  oszve  magukat!  (HuzzAk  meg  m.)  Egm.   167. 

Menj,  hogy  oszvegyujthessem  magamat,  Egmont  279. 

Eltiveszted  magadat,  Egmont  281. 

Egy  ragyogo  jelenes  mutatja  magdt  Egmont  290. 

En  nagysAgodat  mindig  annak  n^ztem,  a  ki  magdt 
egdszen  ki  nem  kolti,  Barnh.  Minna   13. 

K6rt,  szdmdm  el  magam,  Szlvk.  Reg.   150. 

Eg6sz  revoluczi6  iitotte  ki  magdt.  Szlvk.  Reg.   174. 

Orok  szakadAs  nyilatkoztatnd  ki  magdt,  Egm.   i8o. 
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N6metes,  latinos  vagy  francziis  igevonzattal  taldlkozunk 
a  k6vetkez6kben : 

Ezer  k6nyuk;'<?  olvadva  (In  tausend  Thranen  zerflossen). 
Egmont  39. 

Ha  egy  f6rj  gondoskodn6k  a  leanyasszony//'/.  Testv.  218. 

L6gy   egy   tortenet   haWksk/ioz  elk^sziilve     A  Szal.   12. 

Egy  oktalan  tett,  melyet  6n  tole  nem  rettegek.  Egm.  180. 

F^lem  az  6j/.  Egmont  251. 

Libam  reitegi  e  pihenot  Egmont  261. 

E  k^zszorltissal  mondhatn^m  neked,  mely  igen  kesereg- 
felek,  Egmont  269. 

Kikr61  tudta,  hogy  otet  neki  irigylik.    Szlvk.    Reg.    20. 

Futom  a  magdnyt.  Szivk.  Reg.   147. 

K6ts6gkivul    elhitette    a    gyermek^/,    hogy  .  .  .  Szivk. 
Reg.  236. 

E  csapodirsAg^tf/  megk6m61hetett  volna.  S.  Samps.  94. 

Yhhez  Drezdaban  akadtam.  Barnh.  Minna  25. 

Epedem  a  kiizdest,  Osszi&n  98. 

Ott  k6t  utcza  van,  a  mdsodikat  kell  menned,    Erz«Jkeny 
TJtaz.   194. 

Fdjok  neki,  Egmont  136. 

Ezt  konydrgottem,  Esztella  31. 

Orvendek  hozzd.  Barnh.  Minna  131. 

Nagyon  szereti  Kazinczy  kurtitgatni  az  ig^ket  az  Altai, 
hogy  elhagyja  az  igek6t6t.  Ilyen  elhagydsok : 

F61   esztend6    el6tt   oly    igen    k^sz  lettem  volna  halni. 
Testv.  207. 

Alig  merem  magamnak  is  valiant.  Testv.  223. 

Mihely  odanyomja,  mindjArt  siil  (elsiil).  Egm.   107. 

Gondoldf  ha  megt6vedsz,  mely  insegnek  16szsz  oka  (e  h. 
gondold  meg).  Egmont  182. 

Megint   taldlddl   (Du    hast    es    wieder   getrofFen).  E  h. 
eltalilAd,  Barnh.  Minna  53. 

A  ki  ijedni  nem  szokott.  Osszian  16. 

Mid6n  tivolrol  lAt&fej6rleni  tiro  fidnak  vitorldjAt.  Ossz.  92. 

Nekem  fiam  nem  jelen    a    Kirumn41    (e.   h.   nem  jelen 
meg).  Osszi&n  109. 

6n  pedig  merultebb  voltam  (e.  h.  kimeriiltebb   voltam). 
Barnh.  Minna  103. 

Rado  Antal. 


HELYREIGAZfTASOK.  HAGYARAZATOK. 

LejeL  Tolnai  Gyorgynek  Sz.  J6br61  szolo  6nek6ben 
(RMKoltfik  IV.)  olvassuk  ezt  a  k6t  sort.  „Lakodalomba  gya- 
korta  hogy  gy  (iltek,  Tinczban,  vigassAgban  egy  ott  1  e  j  e  1- 
tek."  Szilidi  Aron  erre  a  295.  lapon    ezt  jegyzi   meg:  „A 
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lejel  6rtelmet  ma  Icjt  fejezi  ki.  Bornemisza  Pr6d.  IV.  545  : 
R^gen  n4dorisp4nnak  1  e  i  e  1  t  hinto  szekere  ;  most  minden 
hintokat.  k6v4nt.''  Tolnai  sorabian  nem  volna  f61tun6;  'ha  a 
tdncz  mellett  Iejt6sr61  volna  sz6,  de  m4r  Born,  mondatiban 
egy  kiss6  mesters^ges  volna  az  a  kifejezes:  hogy-  „r6gente 
csak  a  nddorispAnnak  lejtett  hintaja."  Hozz4j4rul  az  a 
koriilm^ny,  hogy  a  lejt  ig^nek  egyebiinnen  nem  ismeriink 
ilyen  mellekalakjAt.  Ellenben  a  lejel  ige  m^s  jelent^sben  el6- 
fordul  tobb  r6gi  ir6nkn41  is,  csakhogy  egy  ki$s6  elt6r6  ala- 
kokban.  Balassa  B41intn41  olvassuk'f  „Tengek,  nem  elek, 
lenni  sem  161ek,  mert  jutottam  bura."  S  erre  SzilAdy  az  6 
kiaddsa.  260,  lapjan,  k6ts6g  kiviil  helye^Jeny  ezt  jegyzi  meg: 
„T6sgy6keres  magyaros  kifejez^s,'^  melyilek  mAsait  ma  is 
hallhatjuk,  de  a  lelek-i^\e  jelen  id6  rtidr  nines  meg.  ^ Level  x. 
level  alakban  talAljuk  ugyanezt  az  ig6t  Zvonaricsnak  „P4pa 
nem  papa"  czimii  konyveben,  p.  49.  1. :  „Michoda  vetek 
1  e  u  e  1  az  Papasagban  az  poenitentianac,  es  az  eleg  tetelne^ 
megh  hagyAsAban?"  (Valamint  BalassAndl,  egyszer^en  a  van 
ig6vel  helyettesithet6.)  A  211.  lapon :  „szarandoc  iarasok 
vetettenec  f61  mellyek  ackor  hasznossan  leuelnec  vala"  ; 
igy  meg  141.  1.  TovAbba  Tasi  GaspAr  „Elm6nknek  Istenben 
felmenet6r61"  sz616  konyveben  (1639)  a  405.  lapon:  ^leg- 
kivAltkeppen  a'  Fejedelmek  hdzAban  sok  fele  6kes6gek  van- 
nak;  mellyek  a  vdrosban  nem  1 6  v6  1  n  e  k"  ;  s  igy  u.  o.  meg 
tobb  helyen.  Azt  hiszem,  ha  ezeket  egybevetjuk,  alig  marad 
k6ts6g  arra  n6zve,  hogy  mindezekben  a  lev^l,  lejel,  lei  ige 
a  van  ige  gyakorltoja,  illet61eg  a  le-sz  ig^nek  6p  olyan  mell^k- 
alakja,  mint  p.  met-el  a  met-sz  ig6nek.  [Lejel  a  //zv7-hez  ligy 
viszonylik,  mint  p.  lejendo  a  levendo-hbz  ^^  1  e  e  n  d  6).  Ossze- 
vethetO  m6g  a  lesz  ig6nek  6rs6gi  ds  gocseji  leeget,  looget 
szarmazdka  (teeget  vooget  is  van  u.  o.) ;  jelent6s6t  tekintve 
ez  is  a  van  igdhez  csatlakozik^  illet61eg  ennek  synonymuma 
vagy  gyakorltoja.  Simoxyi  Zsigmoxd. 

OhOZ,  tlnek  -  k&hoz,  kfinek.  Udvarhelyi  Gyula  azt  veli, 
hogy  a  Nyirsegen  hatdrozoi  (nek,  hoz)  ragos  szem61yi  ndv- 
m&st  hallott.  NyilvAn  fogatlan  volt  az  oreg  banya,  a  kivel 
sz6ba  Allott,  vagy  talAn  az  orrAn  At  besz616  nyifa  is  :  a  kd-\, 
hd-\k  szoritotta,  a  k6zl6  pedig  az  egeszet  francziAs  fiillel 
hallgatta.  Bizonyos  babonAb61  szoktAk  mondani,  legalAbb  a 
DunAn  tul  egeszen  k6z6ns6gesen,  mikor  a  sajAt  tagjukon 
akarnak  holmi  veszedelmes  csunyasagot,  kelev6nyt  sat.  mu- 
tatni,  hogy  k  d  h  6  z,  vagy  k  ii  n  e  k  legyen  m6rv6  ;  mert  mAs- 
k6p  az  6  tagjukon  is  ugyanolyan  tAmadhatna.  AztAn  mdg 
csintalankodva  akkor  is  mondjAk  ezt,  persze  mAr  poetikus 
Atvitelben,  mikor  valaki  dicsekszik  6s  elveti  a  sulykot  isten- 
igazAban.  Ha  jol  eml6kszem  a  Nyelv6rben  mAr  ugyan  ezt  a 
babonat  emlegettdk  az  lij-gorogokrdl  is.      Babics  KAlmAn. 
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C-nek  legyen  mondva.  Udvarhelyi  Gynla  a  fonnebbi 
kifejez^st  egy  oreg  n6t6\  hallvan,  k^rdi,  hogy  e  jelens^g 
tarthato-e  eleg"  bizonyit^knak  arra,  hogcy  a  szemelyi  n^vrnk- 
sok  r6gente  rendesen  f61vett6k-e  a  n^vragokat.  A  foltett 
k^rdesre,  ha  nem  is  egyenesen.  de  nemi  kerul6vel  megfelel- 
nek  a  k6vetkez6  p^lddk,  a  melyeket  s  min6ket  a  Xyirs^gen 
sz&mtalanszor  lehet  hallani:  „Az  orczajan  egy  nagy  keleveny 
timatt.  ijen  hejen  (arczdn  mutatja  az  illet6  helyet),  n  e  k  i 
legyen  mondva.  Szegennek  majd  egy  dijonyi  pokolvar  v6t 
a  nyakan,  ijen  hejen,  neki  legyen  mondva."  Meg  kell  itt 
jegyeznem,  hogy  a  „neki  legyen  mondva**  kifejez6st  csakis 
kel^sekre,  fek^lyekre,  tamadasokra  alkalmazzak.  a  melyekr61 
azt  hiszik,  hogy  ig6zesb61  vagy  babon&zasbol  tamadtak, 
ellenben    serdlesekre,    sebz6sekre    sat.    soha  sem  hasznaljAk. 

JAmBOR    J6ZSEF. 

APROL^KOIL 

Falu  6s  y&ros.  Birmily  haszniltak  legyenek  is,  barmily 
sokszor  hallja  is  a  mfivelt  osztalybeliek  ajk&rol  lehangzani, 
a  n6p  fia  sehogy  se  tud  megbardtkozni  a  nyelverzekbe  iitkozd 
uj  szokkal.  E  teteliink  megczdfolasara  majd  innen,  majd 
amonnan  kozoltek  velunk  hiteles  adatokat,  hogy  de  bizony 
egynemelyike  a  helytelenitettiik  lij  szoknak  mar  a  nep  rete- 
gebe  is  lehatott.  Van  benne  igazs^g,  a  menyiben  a  statisz- 
tika  a  kupaktanacs  tagjait,  a  vitez  bakakat,  kocsisokat  szol- 
g&lokat  sat.  is  a  n  ^  p  fogalmdnak  karikajaba  szoritja ;  de 
ha  nepen  a  v4rosi  fon^k  cziczom4kt61  menten  maradt  eg^sz- 
seges  nyelvii  n^pet  ertjiik,  akkor  bizony  meghalt  Matyas 
kirily,  od'  az  igazsag.  Egy  p^rbeszedet  volt  nem  r6gi- 
ben  alkalmunk  hallani.  s  ha  vigy&zn4nk  ra  hallhatnink 
hasonlot  nem  egyet,  se  kett6t,  a  melyb61,  a  ki  nem  tudje. 
megtanulhatja.  hogy  valamint  pap  6s  pap  kozott.  ligy  van 
kul6mbs6g  n  6  p  es  nep  kozott  is.  A  mi  beszelget6ink  is  a 
n6p  gyermekei  voltak;  ez  egyik  egy  61tesebb,  falurol  ide 
lAtogatott  asszony,  a  m&sik  m6g  el6g  fiatal.  de  mkr  kell6en 
megbudapestiesedett;  olyan  dajkafajta  v4szoncsel6d.  Az  egyik 
anya,  a  m&sik  a  leinya.  A  pArbeszed.  a  melynek  fiiltanui 
voltunk,  fgy  hangzott.  L  A  n  y :  Tuggya-e,  hogy  Teglas  Orzsi 
is  itt  van  ?  Anya:  Tudom.  Hosztam  is  neki  sz6p  nizsis 
levelet  a  Porge  Gyuritu.  L  4  n  y :  H4t  aszt  tuggya-e,  hun 
sz6g41  ?  Anya:  Honne  tunnim,  ott  a  Iiiv6d6z6  haz  mellett. 
Liny:  Nem  Iiiv6d6z6  hkz  az,  hanem  1 6 v 6 1  d e.  Anya: 
Horgya  el  a  forg6  szel  aszt  a  tik  kenyes  uri  nyelveteket. 
Ma  mink  csak  aszongyuk.  hogy  1  ii  v  6  d  6  z  6. 

Nem  mindlg  alkalmas  a  helyes.   A  legutolso  Helyre- 

igazitdsok   rovatAban  a  helyeseltiik  pdlyahdzdX  kifogas  6rte. 
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is  helyette  az  indulS  hdz  volt  aj&nlva.  A  pdlyahdz  ellen  az  a 

kifog4s;  hogy  onnan  nem  elp&ly&zni,  hanem  e  1  u t a z n i 

szokas ;  minthogy  tehit  beWle  tort^nik  az  indulAs,  helyesen 

induld  hdzn^  kell    nevezniink,    a    mint  a  n6p    m4r  Szeged 

vid6k6n  mondja  is.  Erre  n6zve  tobb  6szrev6teliink  van,  E16- 

szor    is  minden  fogalomnak  nem  egy,  hanem  tobb  jellemzd 

tulajdons^ga    van.   a   melyeket    azonban  takar6koss&g  szem- 

pontj4b61  a  megnevez^sben  mind  6rt6kesltenunk  nem  lehet; 

kiv^lasztjuk   tehit   egyiket  vagy  m^sikdt,  s  n6ha  nem  6pen 

a    legjellemz6bbet    (pi.  iilo :    amboss.  tevo :  ofenblech,  toltds : 

damm,  paprikas    sat.),  riillesztjiik,  rifogjuk,  s  ha  egy6bk6nt 

alkalmas,  az  61et  megadja  neki  a  szentesit^st.    A  mit  eddig 

indohcLznak    neveztek,    az    olyan   hely,   hdz,    6pulet, 

palota,  udvar,  a  honnan  litra  indulunk,  vagy  a  hovd 

meg^rkeziink,   a   hoi    f e  1-   vagy  leszdllunk;  a  hoi 

virjuk   a  vonat  elindulAsdt  vagy  meg6rkez6s6t  sat.    Ezek- 

nek  mindegyike   tehAt    egyk6nt    alkalmas   a   megnevez^sre ; 

az  induld  hdz  6pen  oly  jo.  mint  az  drkezd-^fel-  vagy  leszdllo-f 

vdrd'y  vagy  akdr  a  pdlyahdz  ;  semmivel  se  jobb    a    t6bbin61, 

valamint  ez  ut6bbi  semmivel  se  roszabb  amann&l.  Azt  a  t6rt 

ugyanis,  a  melyet  a  vonattal  megtesziink,  (vas)  li  t  nak,  (vas)- 

p  d  1  y  A  nak    nevezziik ;    ez    a    hdz    pedig   annak    az    li  t  nak, 

p  d  1  y  d  nak   a    hdza ;    tehdt    6pen    oly   jogosan  mondhatjuk  : 

pdlyahdzj    a    mily   joggal    mondtdk    eleink:    revhdz,   drokhdz^ 

szollogunyho,  kukoriczabdde  sat.  A  k6t  mdr  haszndlatban  16v6 

nevezet  koziil  a  pdlyahdz-dX    rovidsege    ajdnlja ;    cz^lszeriibb, 

mert  kezelhet6bb.  De  ha  e  kell^ket  nem    vessziik   is   figye- 

lembe,  az  induld  hdz-Tdi   k6t    okb61    nem   szavazhatunk.   E16- 

szor  ismeretes  jelens6g,  hogy  a  nyelv  gazddlkod6   szelleme, 

kivdlt  ha  az  osszetett  sz6nak  els6  tagja   mell6kn6vi   igen6v, 

a  jelzett  nevet  id6jdrtdval  el  szereti  hagyni  :^</^  (p6nz),  legelo 

(r6t),  furd  (szerszdm),  folyo  (viz)  sat.  Az  induld  hdz  elfogadd- 

sdval    a   nyelv    ezt   az    6   t6rekv6s6t  vagy  nem  val6sithatnd 

meg,  vagy  ha  megvalosltand,  minthogy  az  induld  mdr    egy 

mds  fogalom  szdmdra  le  van  foglalva,    az  csak    a    szabatos- 

sdg  kdrdval  t6rt6nn6k.  A  mi  javit6    t6rekv6sunknek   folotte 

sokat  drtott  az,  hogy  a  koz6ns6g,  nem  ugyan  a  mi  hibdnk- 

bol,  meg  nem  6rtett  benniinket  ;  s  ezt  a  megnem6rt6st  neo- 

logusaink  iigyesen   fol  is  haszndltdk  a  maguk    cz^ljaira.    Mi 

megjeloltiik    a    hibds    haszndlatokat ;    ezeknek    egyike    volt 

p61ddul,  hogy  az  iget6s  osszet^telek   ellen  a  nyelv  szelleme 

hatdrozottan  tiltakozik ;  tovdbbd  hogy   a   gyokelvonds    meg 

nem    engedhet6 ;    nem   helyeselhet6k    enn61fogva :    Idihaidr, 

szUniddy  vddangyaly   raktdr;    tovdbbd:    tanj   isme,   dies,    moz-y 

Sy^'t  Sy^'}  Sy^Sy'  s*^-  ^^^-  Ldsd  t.  kSzons^g,  szolottak  erre 
neologusainic,  az  ortologia  kovetelese  szerint  ezutdn  igy  kell 
mondanod  :  Idtdhatdr,  sziindiddy  vddo  angyal^  rakd  tdr;  azutdn 
el  kell  vetned  a  nyelvian-ty  landtjmentessdg,ety  fdldismd'ty  dies- 
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finy~Xy  moztan-ty  gyuanyag-oty  gyunev-eX.^  gydgyszertdrA-y  s  helyet- 
tiik  ezeket  haszndlnod :  nyelvtanitd^  tanitdsdijdtdl  vald  me?itesseg, 
a  foldnek  tsmeretey  dicsdseg  finye^  a  mozgdsrdl  szdld  tantids, 
gyulikony  anyagy  gyd-jto  nev^  gySgyitd  szerek  tdra  ;  s  a  kozons^g^ 
melynek  nagy  r6sze  a  gyu/a-iiXe  szokat  kesz  6roks6gbe 
kapva  mir  teljesen  megszokta  volt,  nera  is  sejtve  korcs  vol- 
tukat,  szivesen  hajlott  a  vez6meologusok  szav4ra  s  a  neki 
(s  nem  mondhatni,  hogy  eg6szen  jogtalanul)  visszatetsz6  liji- 
tist  nemcsak  hogy  nem  fogadta  el,  hanem  helylyel-kozzel 
meg  is  kaczagta,  a  mint  bizonyitja  a  Mukinyiban  folt&lalt 
elm6ss6g  is,  hogy  „nem  hordir,  hanem  hord6!"  Ily  esetek- 
ben  teh&t,  ha  sikert  akarunk  el6rni,*az  ajinlisban  nem  lehet 
el6gg6  ovatosaknak  lenniink.  Igaz  p61diul,  hogy  hordex6y 
kordszhVi^  mirv^Aib.  /rf/hatdr,  ldtcs6y  gydgyszertkr  sat.  helyte- 
lenek ;  ellenben  k6ts6gteleniil  helyesek :  hordd  er6,  hordd 
sz6k,  miriik  ad6,  Idto  hatir,  Idid  cs6,  gydgyitd  szertdr;  de 
minthogy  az  el6bbieket  m&r  teljesen  megszoktuk,  ez  utobbiak 
szembe  dllltva  veliik  visszatetsz6st  keltenek.  Ha  ellenben 
aj&nlataink  olynemiiek  lesznek,  hogy  nem  eml6keztetik  az 
olvasot  a  mir  megszokott  kifejez6sre,  minden  visszatetsz6s 
megsziinik,  s  eg6sz  6szrev6tlenul  meghonoslthatjuk  a  jot.  Ha 
6n  p^ld&ul  azt  irom :  „messzev4g6  int^zked^sek,  m  6 1  y  r  e 
h  a  1 6  tervek,  nagy  szab&sii  esem6nyek",  csak  kev6s 
olvaso  veszi  6szre,  hogy  6n  ezekkel  a  k^tszeresen  korcs 
„nagy  hordex^]^^  jelz5t  keriiltem  ki.  A  hord6sz6kis 
tagadhatatlan,  hogy  n^mileg  visszatetsz6 ;  ha  azonban  g  y  a- 
loghint6t  mondok,  mint  mir  a  r6giek  is  haszndltik,  m6g 
els6  hallisra  sem  6bresztek  senkiben  se  megiitkoz^st.  Es 
Igy  tovibb,  ha  „int6z6  koroket"  mondok  ^^^/rz/^flW  korok" 
helyett,  ha  szemhatA r-nak  nevezem  a  Idthatdr-t^  k u k u c s- 
nak,  a  mint  mir  Arany  is  hasznilta,  a  Idtcso-vet^  s  p61diul 
irti r-nak  (ir:  unguentum,  medicamentum)  a  gydgyszertdrty 
m6g  iljsiguk  ellen^re  sem  iit6dn6k  meg  annjdra  rajtuk  az 
olvaso,  mint  ha  ezekkel  illan6k  el6:  7nert6kad6  koroky  Idtd 
haidTy  Idtd  cso,  gy^gyit^  szertdr.  Ez  okokb61  a  mir  el6gg6  meg- 
szokott inddhdz  hely6be  is  nem  a  ri  eml6keztet6  induld  hdz^ 
hanem  a  kiilomben  is  nyelvhez-fiilhoz  simul6konyabb  pdlya- 
hdz  alkalmazisit  ajinljuk. 

Legfelsdbb  k6zirat.  Pir  nap  eldtt  a  hivatalos  lapban 
olvastuk:  „Kedves  Bedekovich!  Middn  sajit  k6relme  foly- 
tin  horvit-szlavon-dalmitorszigi  miniszteri  illisir61  val6  le- 
mondisit  elfogadndniy  indlttatva  erzem  Magamat,  Onnek  e 
min6s6g^ben  tett  szolgilatai  s  hti  odaadisa^rt,  viltozatlan 
kegyelmem  biztositisa  mellett,  teljes  elismer6semet  s  6szinte 
koszonetemet  kifejezniy  elvdrvdn  egy^birint,  hogy  tovibbi 
elhatirozisomig  a  horvit-szlavon-dalmitorszigi  miniszter  teen- 
d6it   elldtandja.^    dhajtjuk,   hogy  minden,  a  mi  f61ulr61  jon, 

M.  nthlvCr.  XII.  30 
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valamint  egy6b  tekintetben,  ligy  nyelv6re  n6zve  is  kifogis- 
talan,  szabatos  legyen.  A  fontebbi  k6zirat  nem  minden  pont- 
jdban  tiinteti  fol  a  megkivAnt  szabatossAgot.  Abban  a  rem6ny- 
ben,  hogy  a  kirdlyi  levelek  fogalmaz6ja  figyelm6re  m^ltatja 
helyreigazltdsunkat,  megteszsziik  rajta  a  kell6  m6dositAsokat. 
„Mid6n  —  elfogadndm'^  latinos  szerkezet ;  a  magyarban  az 
id5k6t6k  az  egy  mieloit  kiv6tel6vel,  csak  jelent6-  s  nem 
6hajt6m6ddal  AUanak  :  M  i  k  o  r  (mid6n,  mig,  mialatt  sat.) 
isten  hdzAba  1  6  p  s  z,  hagyd  kiviil  a  vil^gi  dolgokat.  A  1  i  g 
hogy  learattunk,  jott  a  nagy  j6ges6.  y^Indittatva  ^rzem 
magamat."  Nem  helyeselhet6  irodalmi  haszndlat  az  6szre- 
vev6s  kifejez6sei  mellett  az  411apotjelz6nek  szenved6  alaku 
alkalmazisa;  nem  ^szeretfetve,^  hanem  „szeretve"  lAtom 
magamat" ;  s  fgy :  „mindenkit61  elhagyva  6rzem  maga- 
mat  —  mindenk^pen  biztositva  tudjuk  magunkat."  sat. 
Indlttatva  6rzem  magamat  onnek  h<i  odaad&s&ert  ttszinte 
koszonetemet  kifejezni,^  Minthogy  e  mondatban  a  hangsiily 
nem  az  AUitmdnyon,  hanem  mAs  tagon  nyugszik,  az  igek6t6 
ig6j6t61  elvAlva  hdtrakeriil:  fejezni  ki.  y^Elvdrodn  egy^b- 
irint."  Fdgondolat  kifejez6s6re  a  -vdn^  -ven  hasznAlata  perio- 
dusok  v6g6n  a  magyarban  nem  alkalmas.  „Elv4rvin,  hogy 
a  teend6ket  elldtafidjaJ"^  Az  -and  ige  alak  csak  oly  monda- 
tokban  AUhat^  melyek  egy  j6v6  idejii  f6mondatra  vonatkoz- 
nak.  Itt  a  f6  j6v6  vagy  a  helyette  411hat6  jelen  van  hely6n : 
el  fogja  litni  vagy  ellitja.  Az  egesz  tehdt,  megtartva 
az  eredeti  fogalmazAs  szavait,  ekk^nt  m6dositand6:  Mid6n 
sajAt  k6relme  r  e  horvAt-szlavon-dalmAtorszigi  miniszteri  4114- 
s4r61  valo  lemond^sAt  elfogadom,  inditva  6rzem  maga- 
mat onnek  e  min6s6g6ben  tett  szolgdlatai  6  r  t  s  hfl  odaadd- 
sA6rt  vdltozatlan  kegyelmem  biztositAsA  v  al  teljes  elismer6- 
semet  s  dszinte  koszonetemet  fejezni  ki.  ElvArom 
egy^birAnt,  hogy  tovabbi  elhatArozdsomig  a  horyit-szlavon- 
dalmAtorszAgi   miniszter  teend6it  ellatja. 

Audiatur  et  altera  pars.  E  nevekkel  koszontott  be 
hozzAnk  legaijabban  S  z  6  r  e  g  i,  hogy  elmondja  kifogAsait 
arra,  a  mit  a  „KArbaveszett  v6delem"  aprosAgban  vAlaszAra 
n^zve  irtunk.  Miutan  a  bevezet6  sorokban  elmondja,  hogy 
nem  sz61alt  volna  fol,  ha  .  .  .  de  minthogy  .  .  .  enn^lfogva  .  .  . 
imigyen  fiizi  tovAbb  a  besz6det:  „Arr61  van  szo,  hogy  az 
irastudatlan  n6p  hasznAl-e  tobbszor,  kivAlt  ha  urasan  akar 
besz^lni,  oly  szokat  stb.  milyeneket  az  irAstudo  Cseresne 
hasznAlt?  En  azt  Allitottam,  hogy  hasznAl  s  AUitAsomat  pAr 
peldAval  erositettem  is,  a  megjegyzesek  iroja  pedig  azt 
vitatja  :  „hogy  ilyet6n  hidlihudlisAgokat  nem  mond  a  n6p 
kerek  MagyarorszAgon  sehol."  SajnAlom,  hogy  az  ily  hibli- 
hublisagokat  eddig  csak  elv6tve  jegyeztem  fel,  de  azert  nem 
habozom  kimondani,  hogy  a  megjegyzesek   ir6ja   vagy  nem 
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ismeri  Magyarorszdg   n6p6t,    vagy    k^szakarva    vetette  el  a 
sulykot.    „A:on   6r4ba'    (e   h.   abban   az   6r4ban)  v6tam  itt" 
mondotta   Voros    J6zsef  sz6regi  paraszt   ember,    tehdt   nem 
Bari   (V.  6.  Ny.   XII.  425.)  f.  6.   augusztus    18.;    nem    lijsig 
el6ttem  az  sem,  hogy  a  szenved6   ig6ket   elv6tve    haszn&lja 
a   n6p   Temeskozon.  J6v6re    az   ily    hibli-hublis4gokat  mind 
feljegyzem    s   ha   kell   k.6zlom  is.    Viszontszolgdlat   fej6ben 
sem  k6rek  sokat.  Okit  tudja-e  adni   a   megjegyz^sek   ir6ja: 
mi  dolog  az,  hogy  mikor  a  nyiregyhdzi  tkrgyalks  folyamin 
felmeriilt,  figyelemre  m61t6,  nyelvsajitsigok   osszeAlUtdsArol 
volt  szo,  akkor  pirtjukat  fogta    a   gyorsir6knak :    feljegyz6- 
seik  kifogastalanok  voltak,  Solymosin^    asszonyom   dtoksza- 
vdt  „m6g  a  stilisztik  is  feljegyezhett^k  maguknak";    mikor 
meg  a  hebraice  is  besz616  Cseresn6  hibli-hublisdgaira  keriilt 
a   sor,   akkor    nem   hiszi,  hogy   a   gyorsirok   kifogistalanul 
jegyezt6k   le   Cseresn6   szavait?"    L4tom,    sehogy  se  joviink 
ki  egymdssal  duldre  ;  igen  nagy  az  ellent6t  kozottiink.  Sz6regi 
tudja,  hogy  az  iristudatlan  nep  tobbszor  haszn&lja  u r a m 
helyett  ferjem^    feles^gem   h.  nofn^  a  kihallgatisra 
megid6ztek    h.    ideztettem    niegy    el6adhatom,    hogy    h. 
el6adhatom,  miszerinty  „SiZ  el61j4r6sAg  megtudta,  hogy  vala- 
mit  be  akarok  jelenteni"  h.  „tudom4s4ra  jott  az  el61- 
jArosdgnak,  hogy  valamit  bejelentefii  akarok'^,  erre  oszt&n 
az  asszony  oltozni  kezdett"  h.  j^a  mikor  is  az  asszony."  sat. 
„Mikor   osztdn   feloltozott"  h.  y^amidon   feloltozott"  sat. 
—   6n   nem    tudom.  En  tudom,  hogy  a  n6p  n6ha-n^ha  hasz- 
nil    irodalmi    sz6kat   es   kifejez6seket ;    magam  is  hallottam 
egyt61:   „Gyerek   vigyizz,   mert  a  hdtrdnyodra  verek",  mAs- 
t61;  ^Illeimenyesegy  menyecske  I",  egy  harmadikt61 :  ^^Gyiin-e 
mdr  az  a  nyargoncz^  ;  de  e  z  a  n  6  p  nem  falun  lako,  hanem 
vdrosi,    nem    foldmiives,  hanem  kocsis,  fuvaros,  kisbiro  sat , 
nem  is  asszony-,    hanem  rendszerint  f6rfin6p  —  Sz6regi  ezt 
nem  tudja.  Sz6regi  nem  csak  k6pzeli,  hanem  a  k6tszerkett6 
bizonyossAg4val   tudja,  hogy  az  Eszliron,   egy  f61rees6  falu- 
ban  csel6dked6  Cseresn6  irAstnd6,  mi  tobb  rendes  ujs4golvas6 
volt   —   6n    akdrhogy   er6tetem  is  magam,  de  az6rt    m6gse 
tudom  meg  csak  elk^pzelni  sem.  Ha  valaki  nekem  azt  mondja: 
Hallottam  egy  bokor  mogiil  6desen  csitteg6-csattog6  maddr- 
dalt,    az   a    fulemiile   hangja  volt,  s  hallottam  ugyan  onnan 
fel61    kellemetleniil   rikAcsolo    kdrog&st   is,  az  is  a  fiilemiile 
volt,  akkor  ^n  azt  felelem  neki :  Baritom,  6nn6kem  ligy  lit- 
szik,  te  nem  tudod,  hogy  a  tuzt61  csak  meleg  jon,  hideg  nem. 
Sz6regi    azt   hiszi,  hogy  a  ki  ilyen    nyelven   besz61:  „Hara- 
gugygy6k  meg  ri  a  csillagos  6g,  a  ki  a  szij&t  xk  merte  eresz- 
teni",    az    ilyeneket    is    el    tud    mondani :  „  Voltam,  de  nem 
azon  cilbdL  hogy  imdi  mondjak,  hanem  va^xX.  felkcrettem  korcs- 
mdrosom  dltaL  Bementiink  az  el6pitvarba,  a  mennyiben  szokds, 
ha    valami    kiegyenlit^s    van.    az  ivuihdz  el6szobAj4ban  ejtik 
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meg  a  tandcskozdsL^  Elhiszi  pedig  az6rt,  mert  a  gyorsirok 
Igy  jegyezt6k  fol  rola.  Boldog  ember ;  nagyon,  nagyon  er6s 
a  hite  neki  1  S  6n,  ments  isten,  hogy  ezt  az  6  boldogsdgdt 
meg  akarndm  zavarni! 

Veloczip^d  a  n6pn61.  Nemr6g  n6hAny  b6k6smegyei 
ember  a  f6virosban  j4rv4n,  egyik  utczAn  megpillantanak 
egy  veloczip^det.  Megbamuljik  a  furcsa  dolgot,  min6t  6k 
m6g  soha  se  Idttak,  se  nev6t  nem  hallottdk.  Most  mdr  lat- 
jik,  de  minek  nevezz6k?  A  mi  emberunk  se  gondolkodott 
sokiig,  hanem  hirtelen  felkiiltott :  Nini,  rokkakocsil 


K^RD^SEK  £S  FELELETEK. 

K6rd6s.  Egyik  kedvelt  s  magyaros  tollil  ir6nkt61  a 
napokban  egy  tArczaczikk  jelent  meg,  melyben  a  kovetkezd 
mondatok  is  el6fordultak :  „Nem-e  fogyat6kosnak  fogja  mon- 
dani  a  t6rv6nyt?  Nem-e  fog  szem61yes  keser{ls6g  tdmadni 
sziv6ben  a  v6d6k  ellen  ?"  X.  ezt  olvasvAn  azt  mondd,  hogy 
ez  szornyti  pogAnyiil  hangzik  a  magyar  fiilnek,  kivAlt  olyan 
ir6t61,  ki  t6sgyokeres  jo  magyar  nyelv6vel  szokott  kitftnni, 
s  igy  kellett  volna  irnia:  „Nem  fogyat6kosnak  fogja-e  mon- 
dani?  Nem  fog-e  szem61yes  keserCis6g  timadni  sziv6ben?" 
Y.  ennek  ellen6ben  v6delme  al4  vette  az  irot  s  v6dte  az 
id^zett  haszn^latot.  Ebb61  vita  fejl6dott  s  miutAn  mindket 
f61  ragaszkodott  n6zete  helyess6g6hez,  elhatAroztik,  hogy  a 
k6rd6s  eld6nt6se  v6gett  fels6bb  forumhoz,  a  Nyelv6r  szer- 
keszt5s6g6hez,  illet61eg  a  Nyelv6r  t6sgy6keies  munkatArsai : 
Szarvas  GAbor,  Lehr  Albert,  Volf  Gyorgy  sat.  el6  viszik  a 
k6rd6st.  K6rjuk  a  vAlaszt. 

Felelet.  A  vitAs  k6rd6sre  n6zve  az  el6ttunk  fekv6 
t6nyek  alapjAn,  a  mennyiben  ismerjiik  6ket,  vAlaszunkat  igy 
kellett  megAUapltanunk.  A  k6rd6  t'-nek  nem  a  hatArozott 
igehez,  hanem  egy  mAs  mondattaghoz  val6  fiiggeszt^se  eltagad- 
hatatlan  hasznAlat.  HasznAlja  nevezetesen  az  esztergom- 
vid6ki  tAjbesz6d,  m6g  pedig  nem  csak  literAtus  emberek, 
hanem  a  n^p  is:  „Az  e  k6rd6  sz6cskAt  rovid  i  alaKjAban  az 
ig^nek  nem  utAna,  hanem  mindig  el6be  vetik :  nem  tudom, 
nem-t  vot  ott ;  k6rdezd  meg  tWe,  hogy  el-i  m6gy  a  tem- 
plomba."  (1.  Nyelv6r  IX.  544.)  Hallhato  ez  a  hasznAlat  azon- 
kiviil  m6g  Tolna  6s  Pest  megy6kben  s  BAcskAban;  ezzel 
azonban  nem  mondjuk,  hogy  talAn  mAs  egyebiitt  is  nem. 
TolnAban  hallotta  Lehr  Albert,  Halas  vid6k6n  SzilAdy 
Aron,  BAcskAban  (BajAn)  Szarvas  GAbor  s  ugyanott  mint 
jAratost  foljegyezte  Balassa  J6zsef,  Volf  Gyorgy  is  hal- 
lotta egyszer  egy  embert61,  a  ki  magat  vasmegyeinek   Alii- 
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totta.  Mid6n  azonban  egy  r6s2r61  konstatdljuk  ezt  a  t^nyt, 
mks  r6szr61  tartozunk  ama  kijelent6ssel,  hogy  ezt  a  haszni- 
latot  nem  lehet  helyeselniink.  Helyesl^siink  megtagad^sAt  a 
koznyelverz^k  vallomAsdra  alapitjuk,  melyet  a  fontebbi  hasz- 
n^lat  s6rt  s  mely  er6s  hangon  emeli  fol  tilto  szavAt  ellene  mint 
oly  haszndlat  ellen,  a  mely  csak  a  legiijabb  id6ben  kezd  nem 
is  sejtett  hirtelens6ggel  elterjedni.  Tolniban  Lehr  Albert  szavai 
szerint  alig  m4sf61  ^vtizede,  hogy  libra  kezdett  kapni  ez  a 
viszdssAg.  Szilddy  Aron  Igy  nyilatkozott  r61a  :  „Halas  k6rny6- 
ken  is  kezdik  m4r  haszndlni.  Meg  nem  foghatom,  hogy  6s  hon- 
nanszedte  fol  ezt  a  n6p,  de  nekem  mindig  er6senbelenyilalika 
fulem,valahAnyszor  egy  ^nem-e  hallottad,  meg-e  tudn&d  mondani^- 
f61e  furcsasAgot  hallok.'*  A  mi  engem  alulirottat  illet,  6n  is  csak 
hasonlot  mondhatok  rola:  m4r  j6  k6s6n  volt,  mid6n  taldl- 
koztam  vele  ;  s  valamint  akkor,  mid6n  el6sz6r  hallottam,  6p 
ligy  most  is,  m6g  mindig  szertelen  bint  s  m6d  n^lkiil  s6rti 
hallisa  fiilemet.  Ezekhez  m6g  hozzk  kell  tenniink,  hogy 
S  i  m  o  n  y  i  Antibarbarusa  is  folveszi  a  helytelens6gek  soriba. 
Kiilomben  hogy  mily  roliano  sebess6ggel  terjed  s  ver  m61yebb 
6s  m61yebb  gyokeret  ez  a  hasznilat,  bizonysig  ri  az,  hogy 
Bajin  az  6n  iskolis  koromban  meg  hir6t  sem  ismertiik  neki 
s  ma  mir,  jollehet  iltalinos  elterjed6se  az  6n  meggy6z6- 
d6semben  m6g  nem  tudta  magit  bef6szkelni,  Balassa 
„Fels6bicskai  nyelvsajitsigok"  czimii  czikk6ben  (Nyr.  XII. 
263.)  ligy  emliti  meg  mint  kozhasznilatot :  „Az  e  k6rd6 
sz6cska;  ha  f6mondatban  fordul  el6,  mint  rendesen,  az  ig6- 
hez  csatlakozik,  de  ha  a  mell6kmondatban,  akkor  az  ige- 
k6t6h6z,  vagy  mis  azt  kieg6szit6  hatirozohoz ;  tagad6  mon- 
datokban  pedig  a  tagado  szohoz :  eggyiissz-e  ?  k6rdeszte,  hogy 
e/S  gyiissz  ?  k6rdeszte,  hogy  nem-i  gyiissz-e  ?  monn  m6g  neki, 
hoj  j6-e  vot."  Hogy  hoi  6s  mikor  16pett  fol  el6sz6r  ez  a  szokis 
es  min6  oknak  koszoni  szulet6s6t,  arra  jelennen  hatirozott 
magyarizatot  adni  nem  tudunk  —  valoszinii,  hogy  idegen 
ajkiiaktol  szirmazott,  a  kik  k6s6bb  tanultik  pieg  nyelviin- 
ket  s  ezekt61  a  ritkasigokon  kapos6  f61tudikosok  (borb61yok, 
szobalinyok  sat.)  r6v6n  jutott  it  a  n6phez  —  de  mint  a  foly- 
ton-folyo  iltalinos  nyelvhasznilat  ellen  int6zett  timadissal, 
szembe  kell  szillnunk  vele  s  terjedes6t  minden  er6nkkel 
meg  kell  akadilyoznunk.  K6rjiik  a  n6pnyelvhagyominyok 
gyiijt6it,  hogy  az  ide  vonatkozo  adatok  f61jegyz6seiben  el 
ne  mulasszik  a  forrist  is  megnevezni,  a  melyb61  meritettek : 
mivel  foglalkozik  az  illet6,  a  ki  hasznilja,  volt-e  csel6d, 
katona  sat. 

SzAKVAs  GAijor. 
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csigabigAk. 

Derfll,  vil&gosodik.  Szekely  Jinos,  sz6kely  pap,  a  Sze- 
kely  Nemzetben  (szept.  8.)  a  klzdivasirhelyi  sz6kely  iskola- 
sz6knek  a  szdkely  nyelvre  n6zve  ezt  a  figyelemre  m61t6 
javaslatot  teszi :  „Szuks6ges  lenne,  hogy  a  t.  tanitdi  kar  m6g 
az  eddigin^l  is  fokozottabb  mert^kben  mfikodnek  a  s  z  6  p 
nyelviinkkel  annyira  ellenkez6  szekely  tAj- 
sz61&s  kikiiszobolesere,  mert  iskolink  n6vend6kei- 
nek  legalAbb  6o7o-a  n^^g"  most  is  nem  a  nyelvtani  magyar 
nyelvet,  hanem  a  csalAd  kebel6ben  megszokott  tajnyelvet 
besz61i."  Okos  elme,  okos  szot  szivesen  befogad.  M4r  pedig 
az  csakugyan  okos  sz6,  hogy  sz6p  nyelvnek  a  „nyelv- 
tani"  sz6p,  nem  a  csaUdi ;  valamint  az  is  igaz,  hogy  a  sze- 
kely besz^d  ezzel  a  y,nyelvtani  sz6p  nyelvvel"  homlokegye- 
nest  ellenkezik.  A  boldogult  Kriza  is  ezt  akarta  jelenteni, 
mid6n  sz6kely  gyiijtem^ny^t  „v  a  d  r6zs4knak"  nevezte.  Hisz- 
sziik,  dehogy  hiszsziik,  meg  vagyunk  gy6z6dve,  hogy  nem 
csak  a  k6zdivis4rhelyl,  hanem  valamennyi  iskolasz^k  kovetni 
fogja  a  k^zdivisdrhelyi  boles  tandcsot.  Csak  tiz  iskolasz^knek 
tiz  ilyen  elnokot,  s  orom  lesz  szeml61ni  azt  a  szapor&n  csorga- 
dozo  grammatikai  malasztot,  mellyel  lelkes  tanitoink  annak  a 
k6rges  szivft  n6pnek  fej6t  teleirasztjAk.  Hisz  a  k6zdivAs4rhelyi 
elnoki  sz6  szerint  mir  eddig  is  negyven  szizal^k&nak  a  nyel- 
v6n6kes  nyelvtani  liliomm4fodorodottaz  a  vadon  term6  parasz- 
tos  szarkaldb :  sziz  sz6kely  atyafi  koziil  mir  negyven  dltal 
besz61tetik  azon  sz6p  grammatikai  nyelv,  a  melyen  az  elnoki 
jelent^s  is  fogalmazva  van  !  Pedig  a  tanito  urak  m6g  csak  meg 
se  er61tett6k  magukat !  Hanem  ha.  a  mint  a  jelent^s  6hajtja, 
^fokozottabb  m6rt6kben"  l&tnak  hozzA  a  munkahoz,  rovid 
id6re  ligy  megsz^pnyelvltik  az  eg^sz  sz6kelys6get,  hogy 
magul  se  akadhatsz  egy  goromba  izH  parasztos  t&jsz61&sra. 
„V6t  ecczer  egy  szeg6ny  asszon,  annak  vot  egy  fia;  Palk6- 
nak  hlttAk.  Mongya  ecczer  a  fiii  az  annyinak :  ,Tarisny&jjon 
fel  ingemet  anyim  asszon  hadd  mennyek  sz6galni/  — 
„Hov4  monnel  te  fiam?  Nem  birod  el  te  meg  isten  igaz&ba 
a  munkdt."  —  Kfiii  vag>'ok,  de  az6rt  nem  f61ek  6n  anyam- 
asszon  semmi  dologtul  es.  Leszek,  ha  mis  nem,  b^res,  vaj 
juhdsz,  vaj  akAr  6rz6m  a  libikat!  —  Hit  csak  fel  is  taris- 
nyilta  az  annya  6s  Palk6  elindult.  Est^re  beert  egy  siirfi 
rengeteg  nagy  erd6be  ;  hit  a  mint  megy,  tivulrol  meglit  valami 
szikra  villincsot ;  megy,  megy,  mikor  osztin  kozelebb  6r, 
hat  littya,  hogy  az  a  szikra  villincs  egy  nagy  tftz.  Szinte 
6felre  6rt  oda,  s  hit  ott  egy  6ktelen  nagy  6riis  szundikilt 
a  tHzn^l.  .Aggy  isten  j6  est6t  apimuram !'  —  „Hozott  isten 
fiam  !  monggya  az  oriis.  Koszond,  hogy  apidnak  szollitottil, 
mett  ha  nem,  eg^szen  benyellek  vala.  Hit  te  mi  jirisbeli 
ember  vagy?"  —  ,Elindultam  szogilatot  keresni,  s  a  jo  sze- 
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rencse  ide  vete  kjedhez  apimuram  !  engeggye,  hogy  hdjjak  itt 
en  es  a  tfizn61,  mett  egyediil  jdrok,  s  a  hejjet  nem  iismerem/ 
—  „J6  sziivel,  fiam,  csak  telepeggy  meg."  sat.  Ha  a  k^zdi- 
v^sarhelyi  ige  testt6  vdlik,  ezt  a  mes6t  a  sz6kely  dajka  ilyen 
zamatos  nyelven  mondja  el  majd  kisded^nek  :  „L6tezett  egy 
szegeny  holgy,  az  birt  egy  fiiival,  ki  is  Palnak  neveztetett. 
PAl  egy  izben  Igy  szola  anyjanak :  ,Rakd  be  oltonyeimet  a 
bfirondbe  s  t6gy  tiskimba  tobb  napi  tdpszert,  miutdn  czelom 
szolgalmAnyozni  menni.'  —  ^Tekintettel  arra,  miszerint  nem 
vagy  el^g  dologer6s,  javaslom  fiam  el  nem  menni."  —  j,Da- 
czdra  annak,  hogy  m6g  ifjoncz  vagyok,  mindamellett  nem 
f61em  a  munkdt.  Leendek,  ha  mis  nem,  dijoncz,  vagy  juhar, 
illet61eg  libaorzendek  is."  Pdl,  anyja  6t  felszerelv^n,  elindult. 
Est6re  egy  fadus,  tul-nagy  erd6be  jutvAn,  a  tAvbol  f6nyt 
pillanta  meg.  Hosszabb  ideig  menv6n,  miutAn  kozelebb  ert 
volna,  egy  nagy  tiizet  lAta  maga  el6tt,  a  mely  mellett  egy 
fenyiimagas  oriAs  szedervenyezett :  ,Van  szerencs6m  tisztelt 
uram  !*  —  „R6szemr61  a  szerencse,  oriilok.  Kiilomben  szeren- 
cs^je  onnek,  hogy  uramnak  szolitott,  egy^birdnt  elnyelen- 
dettem  ont.  Mivel  szolgalhatok?"  —  ,Szolgdlatot  talAlando, 
esetleg,  illetve  szerencs6s  v61etlen  Altai,  urasAgodhoz  hozat- 
tam.  M^ltoztassek  megengedni,  miszerint  itt  hAljak  a  tCizn^l, 
miutAn  egyediil  jArok,  nem  tAj^kozhatvAn'magamat.'  —  Sziv6- 
lyesen  uram,  m61t6ztass6k  helybesiteni  magdt."  Sat. 


n^pnyelvhagyomAnyok. 

Sz61&smddok. 

("sarii   van  a   sziirke.   (Haragban  elnek.) 

Kcles  apam   tobb   t6test  adott  neki.   (Krosebb  ember  a  batyam.) 

hlkeritette  gyepdhosszat.   (Nagyot   karomkodott.) 

Kovalok  vagyunk  minnyajan ;  amazok  alaliak  laknak.  (Az  el6b- 
biek   folebb,   az   utobbiak   alabb   eso   helyen   laknak.) 

Ha   fomegy  a  fara,  mindene   vele   van.    (T,   i.  semmije  sines.) 

Javos  eletbe  avatta  magat.   (Kuruzslo   lett.) 

Jo   izmatu  bor  ez.   (Jo   zamatu.) 

Joppartiak-e  meg   ketek  ?   Mos  mar   egyenesen   vagyunk ! 

Kivan   a  Taoni  ?   (Vegeztek  mar  a  Tontval?) 

Kiszoritottak  ketek  a  bornyubul  a  szenat  ugy-e !  (Csufolodo 
kerdes,   melyre  az  illet6  szennai   ember  ezt  felelte) : 

A  mostani  ember  ma  nem  erte  a  kezdetit  (t.  i.  ennek  az 
adomanak). 

Kiattak  a  szabadsagot.   (Az  iskolai  sziinetet). 

Kozonsegos  bor.   (Jo  bor.) 

Mi   csinaa   ke   ott  annyi   szeelle  ?   (Nem  dolgozik,  csak  motyog.) 

Ne      reejjon  ke  ?   (Ne   kelletienkedjek,   ne   zugolodjek  !) 
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Nem   velek^zik  ra  ?  (Ndm   emlekezik  ra  ?) 

N6  bollenkeggyen  !    (Ne  ellenkezzek  !) 

Nem  passzo,  mind  a  kdccsei  pap  szaja.  (A  k.  pap  csumpe 
szaju  volt,  s  mikor  ingerkedtek  vele,  hogy  illeszsze  ussze  az  ajkait, 
azt  mondta,  hogy   „non  possum)." 

Segre  verik  a  kepeket.  (Mikor  a  szintofoldon  megaznak, 
veggel   egyenkint  a  foldhoz  veregetik.) 

Semmi  lendollem.  (Semmi  atyafisagom  sines  vele.) 

Sz6b6li  ember.   (Gyanii  alatt  van.) 

Van  ojjan  apa,  hogy  e'  kicsit  tanejja  a  gyerekit  (egy  kicsit 
megveri),  de  mas  veszekedes  nines  a  faluban.  (Felelet  arra,  a  ker- 
desre,   hogy  bekessegben  elnek-e  egymassal  a  falubeliek.) 

(Somogy  megye.) 

Pinter  KAlmAn. 


N6pmond&k»  nepregSk. 

A  iathatatlan  vaskapii. 

A  Rozsahegy  tovibe  van  eggy  Iathatatlan  vaskapu.  Minden  het 
esztend(5be  kinyittya  eggy  szep  fejer  leany,  a  ki  meglattya,  mennyen 
utanna  s  vegyen  a  kincsbfil  hamar,  de  csak  eccer.  Ha  meg  eccer  veszen, 
becsapodik  utanna  a  zajto  s  ott  marad  het  esztendeig.  Aza  fejer  leany 
mindeg  fejer  ffiddel   el, 

A   T  o  1  d  a  1  a  g  i  -  c  z  i  m  e  r. 

A  Toldalagi  familia  cimeribe  eggy  kez  van,  a  mejek  egy  szekcr- 
kereket  tart.  Hat  azer  kaptak  eszt  a  cimert,  me  eccer  eggy  kiralyne 
Erdejbe  jart.  A  mind  a  kocsis  hajtott  a  zuton,  eccer  csak  kiesik  eggy 
kerek  a  szckerb61.  A  kirajne  menten  kifordult  vona  a  szekerb61  a  leg- 
veszedelmesebb  hejjen  s  tal4n  ott  is  hot  vona  meg.  Ue  eggy  ara  jaro 
ember  hamar  odafutott,  megkapta  a  tengej  vegit  sa  kereket  is,  here 
igazittya.  A  kirajne  mingyar  nemesse  tette  s  megajandekoszta  aval  a 
cimerrel,  a  mejeket  montam. 

A  csaszarszakall, 

Osztan  ismerik  jol  aszt  a  viragot,  a  mejeket  ugy  hijjak  :  csaszar- 
szakall. Hat  ez  eggy  elatkozott  csalad.  A  viragjaban  aza  nagy  szines 
level  az  any  a,  egyedul  u\  eggy  szeken.  Mellette  van  ket  szines  level, 
azok  az  6  edes  leany  ai,  kiilon  iilnek  eggy-cggy  szeken.  Ezeknek  a  hata 
megett  van  ket  sutet  level,  ezek  mostoha  leanyok  s  egyutt  iilnek  eggy 
szeken.  Kozbiil  a  nagyannyok  ill  a  penzes  zacskon, 

(Uees).  Versenyi  GyOkgy. 


LAKODALMI  SZOKASOK    TALAl6S  MESfeK  47.5 

Lakodalmi  szok&sok. 

A lakodalpm  konyhatancczal  kezdddik,  (az  eskuv6  el6tti nap 
esteli  5 — 6  oratol  10 — il  oraig  tart.  A  legenynek  szennyesbe  kell 
eskudniy  eskQvd  utan  a  menyasszony  altal  keszitett  inget  —  (meny- 
asszonying)  —  veszi  fel.  A  janker6  kikeri,  a  nasznagy  atveszi  a  meny- 
asszont,  a  ruzsicskak  (nyoszolyo  janyok)  elkiserik  a  hutre,  a  v6fcnyek 
mennek  a  v61egenynyel.  —  Vacsora  utan,  mikor  a  nyoszolyo  kala- 
csot  osztottak,  kerult  el6  a  menyasszonkalacs  s  kezd6dott  a  menyasszon- 
tanc.  Vacsora  es  menyasszontancz  alatt  leg^nnek  es  jannak  nem  szabad 
volt  jelen  lenni  a  v^fenyeken  es  ruzsicskakon  kiviil.  1 1  ora  fele  a  v6- 
fenyek  es  ruzsicskak  agyat  vetettek  a  padon,  melybe  mindenfele  esz- 
kozoket  bele  raktak  pajkossagbol,  kulonusen  gerebent,  ffireszt,  fejszet 
s  ha  a  v61egeny  eleg  Qgyetlen  volt  ki  nem  szedni  el6re,  nem  kis  baja 
volt  vele, 

Mikor  lefektettek  a  menyasszont  es  a  v61egent,  elvettek  a  padjuk- 
tol  a  labtot.  Ejfel  utan  volt  a  kend6tanc,  hajnal  fele  mentek  a  legenyek 
a  nasznagy,  nyoszolyoasszony  utan  cziganynyal,  ez  vot  a  hajnaltanc. 
Ha  a  gyertyat  melylyel  a  menyasszont  lefektettek  valaki  ellophatta  es 
hozza  9  uj  sirdombrul  ejf^lkor  3 — 3  marok  f6det  vitt,  de  ugy,  hogy 
ne  szojjon  senkihez,  m^g,  ha  megszolitanak  is,  es  ezzel  a  mehkaso- 
kat  letapasztotta,  a  mehet  senki  el  nem  lophatta,  ha  felvette  a  kOput, 
mindaddig  ott  kellett  tartania,  mig  agazda  oda  nem  ment  hozza  es  le  nem 
tctette  vele,  megbiintetni  tovabb  nem  volt  szabad. 

A  hajnaltancz  utan  a  v61egent  es  menyasszont  mar  keszen  talal- 
tak  s  megfristikeltek  abbol,  a  mit  ezen  hazaknal  kaptak,  hoi  hajnal- 
tanc volt,  (szalonna,  sodar,  kenyer,  pajinka.)  Fristik  utan  bekotdttek  a 
menyasszonyt,  ekkor  vot  a  kontyolotanc.  Ezek  utan  lassan  szetoszlottak. 
Kdvetkez6  napon  h6reszbe  jottek  a  menyasszony  szulei  es  kozeli  roko- 
nai,  mikor  tulajdonkep  a  nasz  uram-  es  naszasszonyok  vendegsege  volt. 

Ha  ebed  idejen  megy  valaki  a  hazhoz,  igy  kdszonti  az  ev6ket : 
Isten  algya  meg  a  kentek  etelct  is,  kotsek  egessegvel.  —  Felelet :  R^szi 
legyen  benne,  gyQjjek  ken  hozzank  ebedelni  !  A  kinalas  :  Szeresse  ken 
komam  uram  1  olyan  jo  ez,  hogy  a  kiraly  is  megeheti.  —  Ig^^ek  ken 
man,  osztan  koszoncse  (oda  int  a  fejevel)  a  szomszedgyara.  —  Isten 
cltesse  kendet !  komam  uram  !  —  Kotse  kend  egessdgvel,  —  Tessek  ! 
—  Aggya  ken  tovabb,  ara  sorba.  —  Isten  cltesse  kendet !  —  Kendet 
is  (komam) !  —  Mikor  tovabb  adgya  :  Aggy  isten  egessegere  !  Koszon- 
cse kend  tovabb  a  szomszedgyara  I 

A  ferfinak  minden  kisebb  testvere  feleseget  angyonak  hivja,  a 
nagyszulek  egymast,  naszasszony-  es  uramnak. 

(Szflrnyeg.  Zemplen  m.)         CsomAr  IstvAn. 


Tal&16s  mesSk. 

Egy   kalap  alatt  nen  nem^t  lakik  ?  —  Asztal. 
Ennihany    birgenek    hal   laba  van  ?  —  K  e  1 1 6.   (T.   i.   annak, 
a  ki  enni  hany  a  birgenek). 
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Hanyatt  fekszik,  hussa  dogonyozik  ?   —  T  e  s  z  t  a. 

Kivfl  sz6ros,  belfi  nedves,  legenyeknek  igen  kcdves  ?  — 
K  u  1  a  c  s. 

Mlik  a  legtuzetesebb   16  ?  —  A  t  a  p  1  6. 

Milk  odAlan  van  az  okOrnek  tobb  szor?  —  A  miikre  a  fir- 
kacs  csapja. 

Nendm  Asszon  szetterjeszk^gyik,  batyam  uram  beleereszkegyik. 
—  Kiit. 

S6  ajtija  se  dblAka,  megis  negyen  laknak  benne  ?  —  G  y  i  6. 

Sz6me  ncgy.  fiile  negy,  korme  peig  huszonnegy  ?  —  L  o  v  a  s- 
h  u  s  z  a  r. 

(Fclegyhaza.)  Szivak  JAnos. 


T  &  j  s  z  6  k. 


I. 


Balatonmellekiek. 


bekeveres:    masodik    kapa- 

las. 
h  a  r  m  a  1  a  s  :  harmadik  kapalas. 
h  a  r  m  6  n  y  i :     harmadszor     ka- 

palni. 
b  akhatro    kapanyi :    magasra 

huzva    a     foldet  (el6sz6r    ka- 

palni  ?). 
bele-6ggyesul:    bele-egye- 

zik. 
benn^tart:  eltart   (a  dolog). 
b  i  1  i  n  g  :   kis  sz6\6   fiirt, 
eg:  meg. 

egvetdttuk:   elvetettiik. 
egvetkesztunk:  hibat  kovet- 

tiink  el. 
egrekken:    (a  sz616  a  szaraz 

foldben). 
egelevendiil:     (ha     egy    kis 

es6t  kap). 
6  g  ii  d  u  1 :  meger6s0dik. 
e  1  f  o  g  y  a  t:   elfogyaszt,  elvegez. 
elp6rket:    a    nap    melege    a 

novevenyt, 
ehun  van  ni:   ime  ! 
f  6  d  i  t  6  k  :  Bryonia. 
gy6v6tin   v.    czulak:    Con- 
volvulus. 


1  e  f  i  n  c  z  ii  1 :   log,    lebeg. 

neki  egyel6dik:  neki  indul 
(a  novesnek). 

n  a  g  y  u  r  :  igy  szolitottak  a  szc516 
tulajdonosat,  ifju  es  oreg  nagy- 
ur  (Vasban  is  hasznaljak  e  meg* 
szolitast). 

osztan  autan:  azutan. 

p  o  r  c  z  i  n  :  Polygonum  (arena- 
rium). 

tok  borso;   babfele. 

t  6  t  i  k  e :  hosszukas,  atfurt  fenekG 
sajtar,  melynck  cs6ven  at  hor- 
doba  folyatjak,  ,t6ttik*  a  bort. 

iiszi  bogar;  hangja  messzi 
hallatszik    6szkor    a   sz616ben. 

iiszi  gyerek:  a  ki  oszkor 
szuletett,  —  mindenbe  jobb  az 
uszi,  meg  gyerekbe  is,  mer 
tavaszra  ugy  egiidCil,  hom  maga 
is  ehajtya  a  bogarakat,  nem 
k<3  mindig   legyeznyi. 

e  d  e  s  ;  beszed-toltelck,  melyet 
minden  beszelgetesbe  tobbszor 
is  bele  szurnak  pi.  Kisasszony, 
edes,  kostollya  meg,  ed^s,  a 
lev  it. 

CsAPODi  IsTVaN. 


tAjsz6k. 
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2. 


Kul6nb6z6  videkr61. 


a  k  k  o  r  t  a:  akkor  (H.-Bosz6rm.) 
bakacsin;  az  a  fekete  poszto, 
a  mivel  a  koporsot  behuzzak, 
kiszegelik  (Debreczenhez  vala- 
mely  kozel  es6  faluban  hallot- 
tam,)  V.  0.  Arany.  Toldi.  V.  e. 

I     V6Z. 

berbencze:    medencze     vagy 

kanna    alja,   szeles  faedeny. 
boj  torang:  bojtorjan.  (Kallo.) 
c  z  a  k  6  :  golya  (Tiszahat). 
csalamade:    tengeri    fija    (Uj- 

varos). 
csamborog:  szadorog,  kobo- 

rol   (Kallo). 
czamburdi:    felbolond,  mela, 

melazo  (Kallo). 
csagattyu:    ekehez    valo  fa, 

osztoke. 
c  z  a  n  g  a  :    oly  fej6s  juh,  mely- 

nek  kis  fia  koran  megdoglott. 

s  melyet  mar  lehet  fejni.  Filzes 

Gyarmat,   Vanya. 
e  I  c  s  a  p  :    eldob,    elhajit,  (kill 6- 

n<3sen  tisztatalan  targyakat)  el- 

bocsat.  R.-Szombat. 


c  z  e  c  z  o  :  nagy,  larmas  mulat- 
sag.  Szathmar. 

c  s  e  r  f  e  1 ;   trecsel  K.-Sz.-Mikl. 

c  z  i  g  e  r  e  :  kis  facska,  mil  a 
csQrkozesnel  (jateknem)  hasz- 
nalnak,  feloldalt  folallitjak  a 
foldon  valamely  emelkedett 
helyen,  vagy  facskara  kereszt- 
ben,  s  egyik  vegere  raiitnek,  s 
a  czigere  a  leveg6berepul.B.-Uj- 
varos.  Debreczenben  b  i  g  e  a 
neve. 

c  z  i  k  a  z  n  i :  cziczazni,  B.-Ujva- 
ros. 

c  s  i  h  a  d  (a  szel,  es6) :  csende- 
aedik,  lassan  esik,  vagy  elall. 
Kiizes- Gyarmat. 

a  g  y  c  z  i  h  a  :  agynemfi,  agyba 
valo  fehernemii.  R.-Szombat. 

c  z  li  c  z  a  :  az  indzseller  jelz6  rug- 
gya.  Fuzes-Gyarmat. 

ki  van  cziiczazva:  ki  van 
jelolve,  merve.   u.  o. 

c  s  u  1 1 1 :  mutat.  Jaszbereny. 

VozAry  Gyula. 


3 

(6  r  s 

C  s  a  j  t  o  r  a  s :  rendetleniil  erre 
arra  alio.  E  hidegen  embert 
lattunk,  o  bizon  nagy  c  s  a  j- 
t  o  r  a  s   kalaptya  vot. 

c  s  a  k  :  Ha'  mfintek  ?  (kerdi  vala- 
mely id6sebb  szemely  a  gyer- 
mekekt(51).  Gyermekek  :  Fo- 
ronnyi.  —  Csak !  csak !  — 
(mondja  amaz,  ertvcn,  hogy 
csak  menjetek,  de  aztan  bajo- 
tok  ne  essek). 

c  s  a  p  a :  nyom.  Igy  mondjak  : 
kerekcsapa.  Okorcsapa,  disz- 
nuk  csapaja.  Hatra  marad  a 
kerekcsapal  (kialtja  a  paj- 


kos  gyerek  a  kocsisnak  (Men- 
tem  a  hoba  a  csapajja  utan 
(embere  v.   allate   utan). 

c  s  a  t  a  k  :  lucskossag.  Ladd,  met 
jarta  ajon  a  vizes  reten,  mas 
c  s  a  t  a  k  az  egesz  ruhad. 

csatakos:  lucskos.  A  gatyad 
is  min'   csatakos. 

c  s  e  1  e  d  :  A  szolga,  szolgalo  jelen- 
tesen  kivfil  elefordul  meg  sze- 
mely,  csaladtag  jelentesben. 
PI.  Husz  hod  ffigygyok  van, 
hat  c  s  e  1  i  d  csak  megel  be- 
ull6.  Hany  esztendfls  oreg 
anyad  ?  A  mut  6ssze  mut  nyocz- 
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van.   Rizam  ma'  oreg  c  s  e  1  i  d 
aj   is. 
cseporke:  joizfi  feher  gomba, 
dombos  reteken  szokott  teremni. 

c  s  e  t  r  i :  lapos  siilt  teszta,  legin- 
kabb  a  rosszul  sikeriiltre  mond- 
jak. 

csephadaru:  a  csepnek  fels6 
rovidebb  ut6  faja.  Ndm  lehet 
csepunyi  ewe  a  cs^ppe,  mas 
hadarut  k^  ra  csinyanyi. 

c  s  e  p  f  e  j :  azon  b^rt  nevezik 
igy,  mellyel  a  hadarut  a  nyelre 
erSsitik. 

c  s  6  r  :  hig  sar.  Ne  jargy  abb'  a 
c  s  e  r  b  a  te  gyerek,  met  min' 
c  s  e  r  o  s  Idsz  a  ruhad. 

c  s  e  V  ^  :  cs6.  Ni  all'  a  p  u  s  k  a- 
c  s  e  V  i  k  elejb^.  A  vadmihik 
ellen  c  s  e  v  i  t  kc  t^nnyi  6ggy 
iires  kas  szajabo.  Ajon  maj 
szep^n  bem^nnek,  de  kii  nem 
gy6hetnek  rajta.  Asztan  (€  kell 
a  kast  einslagunyi. 

csibe,  csib61e:  csirke.  Vizi 
c  s  i  b  e  :  fiatal  vizityiik. 

c  s  i  c  s  e  r  i :   csicsereborso. 

csiko:  Rendes  jelentesen  kiviil 
a  mezitelen  gyermekre  szok- 
tak  mondani.  Gycrejde  kis  c  s  i- 
k  6  m  !  mondja  az  anya  meg- 
furdott  gyermek^nek  s  olbe 
veszi. 

c  s  i  k  6  z  :  sziil  ertelemben  hasz- 
naljak  giinyosan.  A  nyavalya 
torto  vona  fe  cdes  anyadat, 
mikor    e    vilagra    kucsikuzott. 

c  s  i  1  o  n  g  a  s  magyarii :  melynek 
az  alja  pirosas. 

c  s  i  m  a  s  z  :  fuldi  kukacz.  Az  idin 
keves  krumpli  16ssz,  nagyon  eszj 
a  csimasz. 


c  s  i  m  b  a:  hinta.  Kgy  olio  alaku 
fat  levagnak,  azt  rateszik  egy 
eros  faagra,  az  aljara  facskakat 
er6sitenek  a  labak  szamara,  ez 
a  csimba.  Orz6  gyerekek  szok- 
tak  vele  mulatni. 

csimbakul:  hintazva  logg.  Man 
6seg  ajon  a  fan  csimbakusz? 
(Minden  eszkoz  nelkiil  rajta 
maszkal). 

c  s  6  r  g  e  :  toportyfi. 

csorgetii:  cs6rget6.  Szelmalom 
alakjara  van  csinalva.  Szamya- 
kiil  vekony  falemezeket  hasznal- 
nak,  mely  a  tengely t  hajtja.  Erre 
ismetkalapacsok  gyanant  faut6k 
vannak  er6sitve,  melyek  forgas 
kdzben  egy  jo  kongos  szaraz 
deszkara  iitogetnek.  Nagy  szel- 
ben  nagy  zajt  csinal.  Kolesbe, 
kukoriczaba  szoktdk  tenni  a 
kartckony  madarak  elrettente- 
sere. 

csurgutig:   csordultig. 

c  s  u  t  o  r  a  :  kulacs. 

c  z  a  f  a  t  :  ketes  hirfl  nore  mond- 

jak. 
czafatos:  rongyos. 
czemende     (substantivum)  : 

alavalo,  hitvany  egycnre  mond- 

jak. 
c  z  e  d  a  (adjectivum) :   rakonczat- 

Ian,   kicsapo ! 
c  z  i  p  u  :  czipo;  kisebb  feher    ke- 

nver. 
c  z  i  r  a !   ne  !  czi  czicz  !  igy  hivjak 

el6  a  macskat. 
c  z  o  1  o  n  k  u  I :  logg,  fityeg. 
c  z  u  1  h  u :    megveteskep   mondjak 

rosz  hirfl  n6re. 
c  z  u  v  a  g  :  raadas  pi.  hiisra. 

KdNNYE  NAndor. 
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N6pbot&nika. 

A  p a c  s  a  1  f a  :   Prunus  Padus.  kukukkvirag:   Erytronium 
bekavirag:     Leucojum    Ver-  dens  canis. 

num.  kutyalancz:  Lycopodum  Cla- 
gal  ambsalata:    Ranunculus  vatum. 

Ficaria.  OkSrszem:  Anemone  Triloba, 

godavire;     Chelidonum     Ma-  Szent-GyOrgyvirAg:  Cal- 

jus.  tha  Palustris. 

(Szolnok-Doboka  m.,  Domokos). 

M.  NAmeth  SAndor. 


Allathfv6  6s  &llathajt6  sz6k. 

Pipe-  li b  a-  es  I  li  d  hiv4s :  pipi,  pipi ;   pipike,  pipike. 
C  s  i  r  k  e  hivas  :  pire,  pire  ;   piri,  piri. 
T  y  u  k  hfvas  :   kota,  kota. 
R  e  c  z  e  hivas  :  rucza,  rucza. 
P  u  j  k  a  hivas  :  pujpuj  pujpuj- 
B  o  r  j  u  hivas  :   piicsi,  pucsi ;   piicsike,   piicsike. 
G  s  i  k  6-  es  1  6  hivas  :    mocsi,    mocsi ;  ne  mocsi  ne,  ne  mocsi  ne. 
ne  zab  ne,  ne  zab  ne. 

Malacz-  es  diszno  hivas :  csk6y  csk6  ;  cseka,  cseka. 
L  i  b  a-  es  1  u  d  hajtas  :  vezs  ki ;  vezs   ide  ne. 
Csirke-,  tyiik-  es  recze  hajtas  :    hess ;   hess  ki. 
B  o  r  j  u  hajtas :  pucsi  ne, 
C  s  i  k  6  hajtas  :  csitt  ne. 

Malacz-  es  disz  n  6  hajtas :    hecscs ;    hecscs  el;   hecscs  ki, 
hecscs  ki  ne. 

L  6  hajtas    (szeker    elott) :    gyi ;    hfl  ele  ;   hCI  ki ;   hajcz,  hajcz ; 
hajcz  ide. 

O  k  o  r-    es    t  e  h  e  n  hajtas      (szeker    elfltt) :    hi    hi    ele  ;    csa ; 
csa  ne  ;   ho  ide  ;   ho  ide  n^. 
P  u  j  k  a  hajtas  :   hess. 

(Udvarhely-megye).  Paal  Gyula. 


Bethlehemes  versek. 

A  n  g  y  a  1  : 

Harminczket    eve,  hogy  a  hortobagyi  sos  pusztan  utazok, 
Utazo  tarsaim  nagyon  el  vagynak  farad va. 
Florija     betlehennek    szabad    be   gyiinnyi? 

(Mindnyajam    enekelik,  miel6tt  bemenenek  a  kovetkez6  verset.) 
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Mos'  ki  nyilot  e  szip  r6zsa  virag, 

Kit  rigen  var  ez  az  egfsz  vilag, 

Bethlehenbe  ki  bimbozot  z6d  ag, 

Kiraj,  menybe  melt6s4g ; 

De  nem  tanal  szalast  a  varosba, 

Maradasa  leszen  a  pusztaba  ; 

Okor,  szamar  al  a  jaszolnal, 

Csodalkoznak  Jezuson. 

B<3cs6d  vona  szipen  ringatnalak, 

A  hidegnek  csipni  nem  hagynalak, 

Betakargatnilak, 

Ugy  apolgatnalak. 

EIs6  pasztor: 

Dicsirem  a  Jezust, 

Engedelmet  kirek, 

Hogy  minden  sz6  n^lkfil  e  hazhoz  b^terek, 

Mer'  a  pasztor  ember  oda  viszi   magat, 

A  hun  a  hidegbe  melegnek  erzi  a  szobat, 

Mer'  mi6ta  ilek,  pasztor  ember  vagyok, 

Magam  arnyikatul  meg  sem   is  szaladok  ; 

De  a  mint  az  ijel  legeltetem  nyajam, 

Ezen  csodalatos  jelenetet  laatam  : 

Szeme  szip  vot, 

Fule  is  vot  neki, 

De  ruhAzattya  csilagokal  vot  teli. 

Masodik  pasztor: 

Vajon  mi  lehetet,  alom  vaj  mis  semi  ? 
A  bizon  vot  is  mitfil  meg  ijedni. 

Els  6  pasztor: 

Bizon  bacsikam  ked  is  meg   ijet  vona. 
Ha  aszt  a  csuddlatos  jelenetet  laata  vona. 

Harmadik  pasztor: 

Bizon  meg  fagyot  a  ffid  keminyre,   simara, 

El  ne  esik  oreg  vigyazon  magara ; 

Monlam,   hogy  maragyunk  a  jo  meleg  tanyan, 

Mer'   bajos  maszkalni  a  f6d   keminy   fagyan, 

Aszt  meg  uram  Isten  tugya  m^dig  jarunk,  keliink, 

Mig   a  t6bi   pajtasunkra  leliink. 

Ahul  vagynak  I 

Ni  hul   mutatoznak  ! 

C*)!   szeginy   or^grfll   nem   is  gondolkodnak. 
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Negyedik  pasztor: 

0  !    fijajim,  fijajim  engem  szeginy  oreget  csak  magarara 

hagytok  ? 

A  nyaj   ugral,  szaladgal,  aprdja,  nagya, 

Nem  tudom  mi  bajok. 

Tuzet  gerjesztek,  hogy  j6ban  meglasam; 

Papa  szemet  tevdk, 

Kle  vdvem  a  nagy  biblijat  olvastam  belfllc  : 

J6  reszes  profetak,   kitiii  azt  tanultam, 

Hogy  Karacsony  tajba 

Egy  kis  dolog  tortint  egy  istalocskaba. 

Ket  angyal: 

Ne  fijetek  pasztorok, 
Oromet  hirdetek, 
Mer*   ma  Jezus  szuletet, 
A   kit  j6vend61tetek. 

Pasztorok: 

Pasztor  tirsam  mos'  halgas, 

Mer'   tfllle  jo  hirt  halasz, 

Csak  jol  vigyaz ! 

Engem  anygyal  felk6tdt. 

Mondvan :  Istened  elen  ne  tetovaz ! 

Ere,  hogy  fOlebredek, 

Laatam  is  kdriiltem  finyesigem 

Tobb  anygyalnak  eneklisit  is  halgatam, 

Ijetembe,  oromembe  fel  ugrotam. 

Nosza  pajtas  kejiink  utra, 

Hamar  indujunk  el  Betlehembe, 

Vigyunk   is  ajandikot, 

Tejet,  vajat  es  sajtot  mi  Urunknak. 

S  mos'   meg  l^szen  eligsiges  pasztoruktul, 

RGnunk   bocsanattyat  kirjiik  mi   urunktul. 

A  n  g  y  a  1  o  k  : 

Varos  kivGl  nem   mesze. 

Van  egy   istalocska, 

Barmok  koszt  6t  fekszik, 

Szaraz  szalman   nyukszik  Jezuska. 

Melete   van   attya  es  az  6  szent  annya, 

Jozsef  es  Marija, 

Ale,   aleluja. 
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Pdsztorok: 

Marjasokat  majd  adnak, 

Talirukat  rk  raknak, 

Kalicsal  jo  b6ral  meg  ajandekoznak. 

Nosza,  ndsza  jo  gazda. 

Ha  elkfidesz  utunkra, 

Ist^nek  aldisa  szajjon  a  hazadra. 

Mindnyajan: 

Ndsza  pajtas  kejunk  fel, 

Hamar  is  indujunk  el, 

Betlehem  virosaba. 

Rongyos  istdlocskaba 

Sijesunk  ! 

Ne  kisunk  1 

Faraccsagunkat  irte, 

Talan  bizon  m€g  az  ijel  ratanalunk. 

(BdnfFy-Hunyad).  KirAly  Ilona. 


6yermekversik6k. 

A  ki  kiall  a  zuccara,  Kantor  uram  mekeke, 

Piros  auma  a  markaba!  Van-e  kendnek  tehene  ? 

A  ki  kinez  a  zablakon,  Van  egy  de  a  fekete, 

Tarka  kutya  marja  agyon.  M^gis  fejir  a  teje. 

Jancsi  bacsi  !  Erre  men  egy  hinto, 

Jo  vona  a  kacsi,  Benne  fll  egy  ringyo, 

Ha  meg  sutn6  az  angyi,  Hej  !   ringyo  ropogo, 

Meg  enne  a  bacsi.  Bdba  seggibe  valo. 

(Nagy-Becskerek.)  Haraszti  Gyula. 


N6pdalok. 

Any&m,  anyam,    eldes  kedves  Me'    vettelek    rozsam    oily    nagy 

anyam,  ^ron. 

Hdzasonn^k  de  nem  gyonnek  hoz-  Atvittelek  harminczhat  hataron  : 

zam,  Holerd6be,  hoi  mez^be,  hoi  sarba. 

Most  is  olyan  szeret6m  hagyott  el  Mindeg  sirok,  mig  elek  e  vilagba. 
Harom  6vig  sos6  felejt^m  el. 

(Heves  m.)         Ifj.  KAplAny  J6zsef. 
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sz<)magyarAzatok. 

C  s  &  k  6. 

Alig  van  oly  alkalmas  tirgy,  a  melynek  nevezete  inter- 
n4czion&lis  haszn41attd  vilj6k,  mint  valamely  cz^lszerii,  diva- 
tos  ruhadarab.  A  suia  p^ldciul  a  magyaron  kiviil  megvan  a 
mongol;  torok,  arab^  perzsa,  kozip-gorog,  koz6p-latin,  spa- 
nyol,  franczia,  olasz^  n6met,  szerb,  tot)  cseh,  rut^n,  orosz, 
lengyel  nyelvekben  is.  Az  ilyen  falugyiimolcseftle  sz6kn&l 
aztdn  gyakran  megesik,  hogy  a  sokftle  alak  6s  jelent^s  ziir- 
zavar&ban  n6ha  alig  juthatni  el  biztosan  az  igazi  forrdshoz, 
s  kell6  bizonyit6kok  hidnydban  meg  kell  el6gednunk  a  taldl- 
gat&ssal;  a  valoszintis^ggel. 

Tudvalevd,  hogy  a  huszArsdg  int6zm6ny6t  Europa  tobb 
n6pe  a  magyart61  vette  it  s  dtvette,  mint  ily  esetekben  ren- 
desen  tort6nni  szokott,  az  int6zm6nnyel  egyutt  a  jellemzete- 
sebb  nevezeteket  is.  Ilyenek  el6szor  maga  a  huszdr  n6v, 
aztdn  kalpag,  dolmdny  s  ezek  koz6  tartozik  a  csdkd  is.  A  sz6 
megvan  a  franczidban,  olaszban^  rumunban,  lijgorogben,  n6- 
metben,  horvAtban  s  az  illet6  nyelvek  szotdrdban  rendesen 
hozzk  van  csatolva  a  megjegyz6s,  hogy  magyar  eredetfi. 
Ha  ez  az  illitds  taldl,  ha  csakugyan  magyar  eredetti,  akkor 
vagy  a  rokon  nyelvek  k6r6ben,  vagy  idehaza  sajAt  nyelviink 
teriilet^n  taldn  csak  akadhatunk  valahol  ki-  6s  mil6t6nek 
nyomdra.  Budenz  az  ugorsigban  nem  tudott  neki  semmi 
rokondt  folf edezni ;  a  magyar-ugor  sz6tdrban  nem  foglal 
helyet  a  csdkd.  Ha  egyediil  nyelviinkre  t&maszkodva  akarjuk 
megfejteni,  akkor  csakis  cselekv6  n6vnek  kell  tekinteniink; 
a  melynek  tove  csdk;  de  csdkni  ig6t  eddigel6  egyikiink  sem 
ismer,  se  csdk-dsy  csdk-at  k6pz6seket.  Van  ugyan  k6t  szavunk : 
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a  csdkdny  6s  csdklya,  a  melyek  els6  tekintetre  tal4n  rokonlt- 
hat6k  volnAnak  vele,  de  ha  figyelembe  vessziik,  i.  hogy 
jelent^sre  n^zve  nagyon  messze  esnek  t61e  s  a  kiilombs^gek 
ki6gyeztet6s6re  semmi  adat  sem  All  rendelkez^siinkre  ;  2.  hogy 
mind  a  kett6  kulturilis  sz6,  az  egyik  haj6z6,  a  mAsik  hadi 
eszkoz,  ezeknek  ellen6ben  pedig  mindenkor  nagy  ovatossdgra 
van  sziiks^giink;  3.  hogy  mind  a  kettfi  a  szlivsdgban  is  el6- 
fordul :  mint  nagyon  is  k^tes,  elemezhetetlen  adatokat  bizo- 
nyit6kul  folhasznilnunk  nem  szabad.  A  kop  elem  is  viligosan 
megvan  pi.  a  kopti,  kopeny  szokban,  de  az6rt  jozan  elm6vel 
senkinek  se  jutna  esz^be  a  kop  ig6vel  azonositani  6ket. 

E16sz6r  is  feltun6;  hogy  ha  hiteles  kutforrisainkban 
tudakoz6dunk  utina,  a  mennyien  vannak  r6gi  szotdraink, 
Pesti,  Calepinus,  Verantsits,  Loderecker,  Molnir  A.,  Com- 
menius,  a  Nomenclatur&k,  P4pai,  Bod,  a  csdko  sz6t  egyikiik 
sem  ismeri.  Ha  ezek  mellett  fontol6ra  vesszuk  m6g  azt  a 
koriilm^nyt  is,  hogy  a  csdkd  miivelts^gi  sz6  s  kiilonosen, 
hogy  olt6zetn6v,  s  tudjuk,  hogy  a  ruhanevezetek  egy  Java 
r^sze  a  legtobb  n6pn61,  nAlunk  pedig  kivAloan  nagy  r6szt 
idegenb61  valo,  akaratunk  s  johiszemunk  ellen^re-  is  m61t6 
okunk  van  eredetis6g6ben  k^telkedni  s  k6nyszerftve  lAtjuk 
magunkat  vizsgdlni,  vajjon  nem  j6vev6ny-e  6  is,  mint  tirsai, 
a  sipka,  kalap,  kucsma,  kalpag. 

A  csAko  mai  6rt6ke  szerint  t4rgysz6  s  katonasiiveget 
jelent;  csAkoja  van  a  huszdrnak,  bak&nak,  hajdunak,  drago- 
nyosnak,  zsandcirnak ;  mint  f6n6v  jirja  m6g  e  szoban  :  makk- 
csdkd  =  makk-csali,  makk-k6tszem.  A  ki  latott  valaha  paraszt 
kdrtydt  s  ismeri  a  makkdiszn6t,  kereshet,  de  aligha  fog  talilni 
olyan  vonAst  rajta,  mely  a  siivegre  eml6keztetne ;  a  k6t  csdkd 
teljesen  idegen  egymdst61  s  egy  baritsdgos  kozbejAro  nelkiil 
megkozeHthetetlenek  egymAsnak.  Szerencs6re  azonban  akad 
^Sy  i^y  k6zbejAr6,  s  ez  a  j^csdkd-oVior^ ,  Gazda  emberek  j61 
tudj&k,  hogy  voltak6pen  nem  az  okor,  hanem  az  okornek  a 
szarva  csdkd;  igazabban  tehAt  nem  „csik6  okor",  hanem 
„csAk6  szarvii  okor"  -  a  melynek  szarvai  k6t  oldalt  he- 
gyesre  nyiilnak.  Ebb61  kett6  kovetkezik;  el6sz6r,  hogy  a 
makk  c  s  4  k  6  itviteles  nevezet,  alapjAul  a  czimeres  okorfej 
szolg&lt ;  misodszor,  hogy  a  csdkd  nem  tirgy,  hanem  min6seg- 
sz6,  de  mint  dlland6  jelz6,  kes6bb  Atvette  s  egymagAban 
egyesltette    sajAt   6s   a  jelzett    n6v    functiojAt    is    6pen    ligy 
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mint :  k  e  n  d  6-,  1 6  r  ii  1  k  o  z  6-,  k  6 1 6-(ruha)  sat.  S  csakugyan 
Sindor  IstvAnnAl,  a  ki  a  sz6t4rir6k  koziil  els6nek  jegyezte 
fol  a  szot,  ott  taliljuk  beiktatva :  „cs  4k6-siiveg"  s  ut4na 
mindjArt:  „c  sikos- siiveg".  E  szerint  a  csdkd  eredetileg 
nem  magit  a  siiveget,  hanem  annak  egyik  kiv416  tulajdon- 
s&g^t,  sajdtsagdt  vagy  faj4t  jelentette.  Azonban  Sdndor 
IstvinnAl  a  ^csdkds^-sxiiwe^  mellett  ott  van  ez  is:  j^csakos^- 
siiveg.  Ebb61  vilAgos,  hogy  a  csdkd  alapszava  csdk  s  hogy 
ez  f6n6vi  term^szetfi ;  vilAgoss&  v41ik  tovibbd  az  is,  hogy 
a  j^csdkos  vagy  csdkds  suveg"-b61  6p  ugy  lett  idd  jirtival 
c  s  &  k  6,  mint  „k  a  1  a  p  o  s  suveg"-b61  kalap,  „pendelyes 
ing"-b61  pendely,  „f  u  r  k  6  s  bot"-b61  furk6,  „czimbor&s 
t&rs"-b61  czimbora.  A  csdkos-m^  csdkds-TdL  v&ltoz&sa  s 
ebb61  ism6t  a  csik6nak  kivilAsa  nyelv6rz6kcsal6d4son  alap- 
szik.  T6k61etes  hasonmAsa  neki  a  ^redes  vagy  redds  szok- 
nya"-b61  vAlt  r^redos  szoknya"  s  az  ebb61  hamisan  elvont 
redo  f6n6v. 

A  csdk-os-h6\  f61t6telezett  csdk  alapsz6  is  megvan  SAndor 
1st V An  sz6t&rAban  oly  vilAgos  magyarAzattal,  hogy  jelent6- 
s6re  n6zve  nem  lehet  semmi  k6ts6giink.  Id6zem  sz6r61  sz6ra : 
yfCsdki  clavus,  cuneus  vagy  cuspis  alicujus  rei.  Csdkj'a: 
dependentia  vagy  extremitas  ejus ;  pi.  dolmAny,  siiveg,  cs6- 
tir,  vagy  zAszl6  csAkja.  Csdkds  siiveg :  pileus  Hungaricus, 
olim  Cumanicus." 

A  csdk'Tio^  tehAt  k6t,  egymAst61  el6g  vilAgosan  meg- 
kU16mb6ztethet6  jelent6se  van:  i.  61,  hegy,  Ag,  6k;  csu- 
csorodAs;  2.  csiingv6ny,  fiiggveny.  Az  utobbi 
mindenesetre  mAsodfokii  jelent6s  s  kezdetben  olyan  akArmi- 
nemii  „gehange"  volt,  a  mely  6  1  ben,  c  s  li  c  s  ban  logott, 
fityegett  alA.  Az  61  jelent6s  id6vel  elhalvAnyodvAn,  lassan- 
k6nt  a  „lefugg6"  verg6d6tt  tobbsulyra,  mig  vegre  a  czaf- 
rang,  sallang  jelent6s  fejl6d6tt  ki  bel61e. 

Ezekb61  a  csdkd  mai  jelent6sei  tisztAn  kimagyarAzhatok. 
„CsAk6-6k6r",  tulajdonk6p  „csAk6s  szarvii  okor",  a  melynek 
szarvai  rendesen  r6zsutosan  futva  hegyben ' v6gz6dnek ;  ellen- 
t6te:  a  befel6  gorbiilt  szarvii  vagyis  kajla  okor.  „CsAk6 
siiveg",  a  melynek  tetej6b61  egy  vagy  k6t,  oldalra  csaphat6, 
csiicsban  \^gz6i6  szArnya  van  :  „A  deAkok  pedig  es  oskola 
mesterek  skatulias  siiveget  ne  viseljenek,  melly  tsAkora 
vagy  on  vAgva."  (Bod.  PP.  85.) 
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Azt  mondtuk,  hogy  a  csdkS^  vagy  most  m4r  mondhat- 
juk  a  csdky  val6szin(ien  valamely  idegen  nyelvb61  sz&rmazott 
At  hozzAnk.  Alak  s  az  egymist61  tiszt&n  megkiilomboztet- 
het6  k6t  jelent6s,  mind  hatArozottan  a  n6met  zack  sz6ra  utal- 
nak,  melynek  mai  jAratosabb  alakja  zacke  vagy  inkAbb  zacken, 
de  a  mely  ebben  az  alakjdban  61  m6g  a  dreizack  (tridens), 
zickzack  osszet^telben  s  a  koUektiv  gezack  szoban.  A  k6t 
sz6t  k^nyszeriilve  vagyunk  egynek  tartani ;  nevezetesen  meg- 
van  benniik  a  teljes  alak  6s  jelent6sbeli  egyez6s6g.  A  mi  a 
magyarban  a  csdk-xi.^^J  6pen  az  a  k6t  kiilonvdlasztott  jelen- 
t6se  van  a  n6met  zack-n^ :  a)  spitze :  hegy,  kg ;  b)  spitzen, 
wie  sie  durch  ausscheiden,  auskerben  im  zickzack  am  rande 
von  etwas  entstehen  und  namentlich  an  weiblichen  kleidungs- 
stiicken  auch  durch  angesetzte  spitzen  nachgeahmt  werden 
(Sand.):  csipke,  fityegv6ny.  Ez  ut6bbi  jelent6s6ben  m&sik, 
teljesebb  alakja  is  Atkeriilt  nyelviinkbe,  s  noha  sz6t&raink 
nem  akarnak  r61a  tudomAst  venni,  a  czakni  6p  oly  megho- 
nosodott  sz6;  mint  a  rok^  rokolya^  rikli,  frak,  kapizsotty  man- 
til,  seszli  sat.  sat.  a  melyeknek  magyar  nev6t  asszonyn^piink 
sz6tAr4ban  hiiba  keressiik.  Az  alaki  egyez6s6g  is  szemmel 
lAthat6.  A  mi  hangbeli  kul6mbs6g  mutatkozik  a  k6t  sz6 
kozt,  az  magyar  AtdolgozAs  miive,  a  honosit6  er6  hatAsAnak 
tulajdonitand6  s  mAs  ilynemtt  kolcsonv6telek  analogiAjAn 
alapszik.  M61y  hang  el6tti  sz6kezd6  cz  :  cs  hangvAltozAsr61 
tanilskodnak :  ^safra  :  ^i-afrinka,  cziiCzdL  :  csixcsB,,  A  csdk'i\dAi 
eredetibb  czdk'h6\  t6rt6nt  alakultAr61  tanuskodik  az  az  adat^ 
a  melyet  e  czikknek  az  AkademiAban  tort^nt  fololvasAsakor 
Sturm  Albert  kozlott  velem  s  melyet  most  irAsban  fog- 
lalva  k6r6semre  megkiildott.  TudositAsa  ekk6p  szdl:  „PAr 
6vvel  ezel6tt  Balatonfuredr61  egy  franczia  ir6t  a  Bakonyon 
keresztiil  kocsin  kis6rtem  Veszpr6mbe.  A  nagy  vend6gl6 
udvarAba  befordulva,  kocsisunkat  a  hAzi  csel6d  e  sz6kkal 
fogadta:  ,Ejnye  Jancsi,  hogy  All  a  bajszod,  az  egpk  czAk6, 
a  mAsik  kajla !'  Mire  a  leg^ny  bajszAnak  mind  a  k6t  v6g6t 
,czAk6ra'  igazitotta,  hegyesre  podorte.  Egyik  dunAntuli  szii- 
let^sCl  ismer6s6m,  a  Pester  Lloyd  dolgozotArsa,  S  c  h  w  a  r  z 
A  r  m  i  n,  a  kivel  6p  most  a  c  z  A  k  6  sz6  jelent6s6r61  besz61- 
tem,  azt  mondja,  hogy  DunAntiil  sok  helyutt  kivAlt  pedig 
Szent-GAlon  e  kifejez6st,  hogy  ,czAk6ra  All  a  bajsza^  gyakran 
hallo tta."  A  rovid  onhangzonak  hosszii    mAssalhangzo    el6tt 
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val6  megnyujtisa,  kiilonosen  egytagii  szavakban  szint6n  el6g 

gyakori  mint:  sack :  zsok,  hack :  p/k,  ball :  hdl. 

Gondolom  ezeknek  hallatira  sokaknak  esz6be    otlott  a 

Cs4k  nemzets6g,  nevezetesen  Trencs^nyi  Qsdk  Mdt6,  azt&n 

C  s  &  k  v&r,    C  s  4  k  tomya.    Hit   ezek   is   n6metek    volninak  ? 

Azt  nem  mondjuk  ;  de  ellenkez6j6t  sem  dlllthatjuk.  Tulajdon- 

nevekkel,  gyakran  m6g  ha  vil&gosak  is,  annilinkibb   pedig 

ha  6rthetetlenek,  se  v^delemre,  se  t4mad4sra  kiszAUni    nem 

lehet.  Kinek  jutna  p61d4ul  esz6be  aK6ros,    Maros,  Olt 

tulajdonneveket  idegeneknek  tartani,  ha  mir  a  gorog  6s  r6mai 

vilAgban  is  nem  lettek  volna  ismeretesek  a   C  r  i  s  i  u  s,  M  a- 

risus,    Aluta   nevezetek  ?    A   Gar  a,    Garam    tulajdon- 

nevekkel  se  igazolni,  se  czAfolni  nem   lehet    a  garat^  garaSy 

garddy  garabonczids-nhk.  eredeti  vagy  idegen  voltit.   Ha   tor- 

t^netiroink  hiteles,  k6ts6gtelen  adatokkal    kimutatjAk,    hogy 

a  Cs4k  nemzets6gn6v  magyar  eredetii,  meg  kell  hajolnunk 

el6ttuk ;  de  ez  a  C  s  &  k  a  csdko-wdk   se    mellette,    se    ellene 

nem  fog  bizonyitani  semmit.  A  cz&folatra  eg6szen  mAs  ter- 

m^szetft  adatok  szuks6gesek,  s  mig  ilyenek  nem  411nak  ren- 

delkez6sunkre,  addig  hathat6s  okokon  nyugvo  meggy6z6d6- 

silnket  meg  nem  v&ltoztathatjuk. 

SzARVAs  GAbor. 


AZ  UGOR  dSSZEHASONLfTd  NYELVl^SZET  l^S  BUDENZ 

sz6tAra.* 

XIV. 

Hogy  kikereklthessiik  a  sz6kezd6  ugor  mAssalhangz6k 
hangmegfelel6seinek  k6p6t,  foglalkoznunk  kell  m6g  a  sz6- 
kezdd  orrhangii  6s  foly6kony  m4ssalhangz6kkal. 

VII.  Sz6kezd5  ugor  orrhangii  gutturali  s  ^/35^ 


*  A  Nyclvfir  at6bbi  szdinaiban  megjelent  kozlem^nyiinkben  kit  irtelem- 
zavar6  hiba  fordul  eld,  melyeket  ezennel  helyrei^azitunk :  a  sz6kezd6  ugor  / 
hangmegfeleliseinek  kipletiben  (442.  1.^  OC  is  6;  melyek  Bndenz  irdsmddja 
szerint  a  hangszfn  tekintetiben  meg  nem  hatdrozhat6,  mily-  is  magashangi^ 
vocalis-sz6kezdetet  jelentik,  hehezet-jellel  vannak  jeI61ve^  holott  a  rajtuk  lev6 
kam6nak  apostrophinak  kellene  lenni  (igy :  dj  8)^  mely  azt  jelenti,  hogy  a 
magdnhangz6s  sz6kezdet  sz6kezd6  mdssalhaiigz6  (j)  elenyiszisibol  keletkezett. 
A  386.  is  395.  lapokon  el6fordul6  ^dentilabialis'  musz6  erre  jav{tand6 :  .inter- 
d  e  n  t  a  1  i  s^  M.  B. 
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az  6jszaki  ugor  nyelvekben  /i-ne  viltozik,  a 
d61iekben  n- n6,  pi.  n y a  1- :  vogB.  ^a/uj-,  osztB.  /lo/ij- ; 
ziirj.-votj.  iiu/-;  Ip.  Holo- ;  f.  nuole-\  mord.  nola^;  cser.  nul- 
lecken  |  n  y  e  1- :  yogB.  ^alej-y  osztlrt.  ^el- ;  Ip.  4ale- ;  ziirj. 
////-,  votj.  nil'  (r^gibb  'hel--  helyett) ;  f.  niele- ;  mord.  nile-  ; 
cser.  nel-,  RitkAbb  hangvaltozisok :  i.  g  (k)  hangg&  valo 
fejl(5d6s,  kiilonosen  a  finnben :  f.  kora  hart,  stark,  fest : 
vogB.  'fiobU  fest,  stark  |  f.  kuono  schnauze :  Ip,  "fmone  nase  | 
f.  kapea  arctus,  augustus :  f.  nitpca  id.  |  f.  kuola  sputum  pitui- 
tosum':  ugor  h^ng^h,  wingnh  (magy.  nydl^  6szt  nolg  schleim) ; 
2.  teljes  eltfin^s:  magy.  em-y  67^1-  saugen ;  f.  imc-;  osztylrt. 
em-:  Ip.  ^amme-  id.;  ziirj.  ^o^  mutterbrust,  zitze  |  f.  apa-, 
apaja  tractus  sagenae  :  Ip.  fiuope-  sagenam  trahere.  MAsod- 
rendii  hangfejl6d6sek,  azaz  csak  a  mir  kifejlett  ^  hangnak 
elvAltozAsai  a  vele  n6ha  szembe4116  /,  d^  I  hangok :  magy. 
jargal-:  nyargal-  (melynek  /-jet  e  szerint  nem  ^-b61  val6nak 
tartjuk,  mint  Budenz)  |  ziirj.  jaj  fleisch :  osztB.  /toglj)  vogB. 
'^Qul  id.  I  ziirj.  lole  schleim :  ugor  /mngs/^,  n^ngnh  nydl  (ziirj. 
nilig  schleim)  |  cser.  jthne  nyelv  :  magy.  nyelv,  Ip.  Ytalme  os, 
osztyB.  "fialim  zunge  ||  magy.  gyermek:  vog.-oszty.  "haurern^ 
ftciirem  jung,  kind  |  gyovon-j  gyohon-,  gy6n- :  osztB.  'Augom- : 
an-fiugomtot  non  respondens  I  gyomor :  osztB.  'hamlr  rund, 
vogP.  ¥iqmr  ovum. 

Hogy  sz6kezd6  h  16tezhetett  az  ugor  alapnyelvben,  egy- 
szerCi  hypothesisk6nt  emllti  fel  Budenz  (387.  1.),  evvel  akar- 
vAn  megmagyarAzni  a  d61i  ugor  nyelvek  sz6kezd6  «-jenek 
azon  k6tf61es6g6t,  mely  szerint  n^melyeknek  az  6jszaki  ugor- 
sAgban  /J,  mAsoknak  n  felel  meg.  F61v6tel6t  k6t  bizonylt6k- 
kal  tAmogatja,  avval  t.  i.  hogy  sz6kezd6  h  a  szamoj6d  nyel- 
vekben is  talAlhato,  tovAbbA  hogy  a  finnben  n6ha  k  szo- 
kezd6  fordiil  el6  6jszaki  ugor  nyelvek  ;J-je  ellen^ben. 
Kiss6  tiizetesebben  vizsgAlva  a  k6rdest,  meggy6z6dhetiink 
rola,  hogy  Budenz  nezete  ^tudomAnyos  6rtek6re  n6zve  tobb 
puszta  hypothesisn61,  a  mennyiben  meg  tobb  mAs  bizonyf- 
tek  is  van,  mely  k6ts6gtelen(ll  rAutal;  ilyen  i.  hogy  epen 
az  ^jszaki  ugor  nyelvek  tobbszor  a  sz6k6zepen  is  'h-nk  vAl- 
toztatjAk  az  ng  (h)  hangot,  igy :  Ip.  suoitar  stral :  magy. 
sugar  I  Ip.  siidra  maus:  magy.  egcr^  vog.  tanger  id.  ||  ziirj.- 
votj.  pi'fi  fog,  vogul-oszty.  pepik  magyar  fog  \  ziirj6n  ^oii 
ganz,    heil :    oszty.    §enk   gross,    viel,  magy.  egcsz  \  ziir.  viifiy 
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permi  vofi  giirtel :  magy.  oVy  f.  vyo  (e  h.  viingy^)  ||  voty.  bi^, 
umwinden  ;  vog.  niaMt-  einwickeln,  vogP.  mo^-  wickeln  ;  magy. 
bonyo-  Idd- ;  o%zX,y\rt.  paii-  verwickeln :  vog.  mufUlt-  aufwickeln, 
oszty.  pani-  aufwinden  |  magy.  fony-  (fonyd)  spinnen ;  Ip. 
pod^e-  torquere,  IpF.  bod^a-  drehen :  oszty.  puMU  zusammen- 
drehen  |  magy.  meny^  menyecske  ;  Ip.  mahe  ;  oszty.  me'k  ;  vog. 
md¥i  braut;  ziirj.  mo^i  schwiegertochter :  IpF.  mahhe  nurus  | 
magy.  anya- :  vog.  dngu^  osztB.  angi;  a  mordvinban  is  a'ha : 
nize-d),  schwiegermutter  |  v.  6.  magy.  hernyd  6s  hiringS  Ny6. 
X:  430.;  2.  a  mellett,  hogy  a  szamoj^dban  is  el6fordul  sz6- 
kezd6  ^,  kiilonosen  sz4mba  jon,  hogy  az  altaji  nyelvcsopor- 
tok  kozM  —  mint  tobb  nyom  alapjin  dllitani  lehet  —  6pen 
a  szamoj^d  411  legkozelebb  az  ugors4ghoz,  min^lfogva  egy 
benne  el6fordiil6  nyelvi  jelensegb61  j6  okkal  lehet  kovet- 
keztetni  a  vele  valamikor  szorosabb  egys6gben  volt  ugor 
nyelvcsoportra  is ;  3.  vannak  is  kozos  ugor-szamoj^d  sz6k, 
melyeknek  kezdet6n  az  ugor  alakokban  ^^  n  hangokat,  a 
szamojMban  ^-t,  /^-t  talAlunk,  Igy:  Ip.  ^ftamme'  saugen ;  ziirj. 
'ko'h  mutterbrust  (magy.  e7n-)\  jurAk-szam.  Hametau  saugem 
osztyAk  -szam.  ^emnapy  tavgi-szam.  ¥iimtnm  id.  |  osztB-  "^oga^ 
/loglj  fleisch,  korper,  leib,  vogK.  ^ovl,  ^oul  id. ;  zurj.y^/ 
id.  (magy.  nydj)  :  jurdk-szam.  '^dja,  Haija^  flaia  korper  ;4. 
taldlunk  olyan  kozos  ugor-szamoj6d  sz6kat^  melyekben 
ejszaki  ugor  sz6kezd6  ;^-nek  a  szamoj6dban  is  ^  felel  meg. 
E  tal41kozis  nem  lehet  puszta  esetlegess6g  mtive,  hanem 
csak  kozos  ok  eredm^nye  6s  tekintve,  hogy  a  szamoj6dben 
sokszor  /^  sz6kezd(5  eredetibb  ^-b61  sz4rmazik  (v.  6.  tavgi 
szam.  flanasafl  mensch,  samojed  :  jurik-szam.  Henete^  menece  id. 
jurAk-szam  ilinze^,  ntnzefi  6s  ^indi  gaumen  |  tavgi-szam. 
hd^  mund :  jurAk-szam.  iiafi  id.),  jogosan  fel  lehet  tenniink, 
hogy  a  szamoj6d-ugor  kozos  szok  ^  sz6kezd6je  is  ^  helyett 
valo.  Ide  vonatkozo  adatok :  magy.  nyel-  ;  vogB.  ^halej-y  osztB. 
^tel' ;  Ip.  f'ldle-  glutire :  jurAk-szam.  ^alFtau,  ^altamiema  schlu- 
cken  I  magy.  nyul;  Ip.  iiommel  (mord.  numil) :  tavgi-szam, 
/lomu  hase,  jurAk-szam.  /tavaj  jenisszei-szam  itaba  id.  |  magy. 
nyelv ;  vogB.  fielniy  osztB.  /lallm  zunge,  Ip.  halme  os :  jurik- 
szam.  'fidvii  zunge  |  magy.  nyugod- ;  vogL.  "himtlaxt-  ruhen  : 
osztyak-szam.  i^igafiy  /tiggail,  /linafl  ausruhen  |  magy.  gyenge 
(e  h.  *nyenge,  1.  fontebb  analogidit);  oszty.  ^amlk  weieh, 
vog.  /tCfuiS  diinn :    tavgi-szam.    namaga    weich    (von   hauten, 
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riemen),  jur&k-szam.  ^ufiy  j^nisszeiszam.  'huggo ;  5.  sz6kezdd 
a  m6g  egy  altaji  nyelvcsoportban  mutathatd  ki,  nevezetesen 
a  tungiiz-mandsuban,  hoi  egyszersmind  az  ugor  H-g  (k),  fi-n 
hangv4Itoz4sok  analogi&t  is  megtal41juk.  Ide  tartoz6  adat 
Castr6n  gy6r  tungfuz  sz6jegyz6k6ben  n6gy  fordul  el6,u.  m.  tung. 
Hala^  nala  hand:  man.  gala  id.  |  tung.  ^lam,  naldm  sich 
fiirchten :  man.  gele-  id.  j  tung.  Honimy  nonim^  noiiim  lang : 
man.  goltnin  id.  |  tung.  Hdndm,  ndndm  fortgehen  :  man. 
gene-  id. ;  6.  sz&mbajov6  koriilm^ny,  hogy  pdr,  ;^,  «  6s  k  (gj 
kezdetii  synonim  jelentfesii  ugor  gyokok  mutathat6k  ki,  Igy : 
ugor  kid'ii  ,manus'  (magy.  khy  f.  kdte,  mord.  ked,  oszty,  ket  stb.) 
6s  kis  jelent6sv41tozissal  ^}&d'i,  nidi  ^manubrium'  (magy. 
nyil;  vogB.  ndll^  osztB.  nal;.  Ip.  nadda;  mord.  ned  schaft, 
stiel)  V.  6.  jurik-szam.  fiuda  hand ;  tung.-mandsu  ^a^,  gala^ 
nala  id. ;  koztorok  <?/,  il  id.  |  ugor  >fe»/«,  kili  ,lingua'  (f.  kiele 
mord.  kdly  ziirj.-votj.  kll  zunge ;  Ip.  kidldak ^  c^er,  >fe^/ chorda; 
magy.  kdlddk)  es  ^nlmi  ,lingua'  (magy.  nyelv^  vogB.  ^Im 
id.  etc.)  I  ugor  kvrgn-,  kngrn-  ,curerre'  (f.  iarkaa-,  cser.  kurgui- 
currere;  magy.  kdrdsZy  kartka  stb.),  v.  0.  magy.  nyargal-^ 
vogK.  ^ur-  woUen  (1.  MUgSz.  409.)  |  ugor  k^gn-  ,currere' 
(magy.  haft-  pellere  stb.)  6s  ^«^,  n*^-  (osztB.  ^ogom-  laufen, 
vogB.  ^oV'  moveri ;  magy.  nyul-^  nyujV),  E  p&ros  ugor  gyo- 
kok keletkez6s6t  csak  akk6nt  k^pzelhetjiik,  hogy  az  ugor 
alapnyelvnek  egy  r6gibb  stadium&ban  eredeti  ^-vel  kezd6d6 
szok  kezd6hangjukat  a  nyelvteriilet  egy  r6sz6n  g-vk  vAltoz- 
tatt&k,  mdsik&n  megtartott&k,  ^gy^  hogy  m6g  az  alapnyelv  meg- 
oszl&sa  el6tt  k6t  kiilonvilt  synonym  gyok  keletkezett  beWliik. 
Ezek  utin  azt  hissziik  nem  lehet  t6bb6  k6ts6g,  hogy 
azon  ugor  gyokok,  melyek  a  k6t  ugor  ig  szerint  az  egyes 
nyelvekben  it  k%  n  sz6kezddvel  mutatkoznak,  eredetileg  fi 
sz6kezd6vel  val6knak  vehet6k  fel.  A  k6rd6s  mir  most  csak 
az,  van-e  iltal&ban  ezen  sz6kezd6  m&ssalhangz6knak  m4sf61e 
(pi.  foghangn)  eredete  is?  Budenz  erre  n6zve  igy  nyllatko- 
zik  :  ;,  A  csak  egyik  dgban  Idbrakapott  palatalis  /^-nek  kozos 
ugor  megel6z6je,  k6ts6gkivfll  nagyr6szt  a  dentalis 
n  volt,  melyet  m6g  a  mdsik  ugor  igban  tal&lunk.  Hiszen 
h  ellen6ben  dentalis  explosiva  (t^  ered.  d)  is  meriil  fol,  mely 
Igy  megel6z6  «-re  utal  (d :  n  cserevel) ;  v.  o.  nyaldb^  nyom^ 
nyugod-y  nydL^  Konnyen  megbaritkozn&nk  ewel  a  feltev6s- 
sel,  ha  a  bizonyito   p61d&k   magashanguak   volndnak ;    mert 
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az  igen  ^rth6t6,  hogy  a  palatalis  e,  i  mag&nhang-zok  az  el6t- 
tuk  4116  nA.  megj^ftik,  van  is  erre  p61da  tobb  ugor  6s  sok 
mis  idegen  (pi.  szl&v)  nyelvben  s  kulonosen  a  magyarban 
is  (gy  keletkezett  a  nyesiy  nyust^  ^y^gy  nyostenyj  nyoni  sza- 
vak  kezd6  missalhangz6ja  (m&s  ugor  nyelvekbM  ide  valo 
p^ldikat  1.  MUgSz.  387.  1.).  Nem  vildgos  azonban  el6ttunk, 
hogy  mind  ok  id^zhette  eld,  hogy  6pen  melyhangu  szokban 
v&ltozott  el  az  eredeti  n  (m^g  eredetibb  hangmin6s6geben 
d^  t)  ^-116,  meg  pedig  —  mi  kulonosen  sz&mbaveend6  — 
nem  csak  dialektice,  hanem  az  eg6sz  ^jszaki  ugors4g  nyelv- 
tenilet^n.  Igaz,  hogy  tekintetbe  johet  az  analogia  hatAsa  is, 
mely  szerint  az  a  pir  foghangu  eredetCL  m61yhangil  szot 
kezd6  n  kovette  volna  a  tobbi  m^lyhangii  ^-es  sz6k  p61d&- 
j4t;  de  m^rt  nem  lett  ekkor  a  ndsz'\^\  is  nydsz  (v.  o.  Ip. 
nisun  uxor,  femina;  najj'e  heiraten)  s  a  nap  sz6b61  is  nyap 
(megjegyzend6,  hogy  a  nyoszolyo-lekny-haxi  a  sz6kezd6  ny 
assimilatio  utjdn  keletkezett  ezen  alakokbol :  ndszoU^  ndszolyo.J 
Azut4n  meg  k6t  adatban  a  fentebbiek  kozfd  az  ^-es  eredetet 
is  lehet  bizonyitani,  nevezetesen  a  nydl  sz6nak  megf elel6  ugor 
ii%ng%l%y  mngnh  gyoknek  egyik  finn  alakja  kuola  sputum 
pituitosum  is  a  nyugod^  sz6nak,  illetdleg  az  alapjaul  szol- 
gcil6  ugor  Aungn-y  nun^-  gyoknek  a  szamoj^dben  is  ^-es 
kezdetii  megfelel6je  tal&lkozik  (1.  fontebb).  Ezen  okok  arra 
k^nyszeritenek  benniinket,  hogy  tuzetesebben  vizsg&ljuk  meg, 
min6  er6ss6geken  alapszik  hit  Budenz  ama  v61em6nye,  hogy 
az  id^zett  n6gy  p^ldiban  a  sz6kezd6  ^  foghangii  eredett^. 
Ezek  a  k6vetkez6k:  i.  a  nyd/  szonak  megfeleWleg  el6fordul 
a  zurj^nben  duf  speichel  is  a  votj&kban  diMl  id.  Ezen  ala- 
kokon  kiviil  vannak  m^g  a  zurj6nben  olyanok  is,  melyeken 
a  tobbi  ugor  nyelvek  megfelel6  m&sain  mutatkoz6  n,  fi  sz6- 
kezd6ket  tapasztaljuk,  ilyenek :  permi  'hult  das  gnin  auf 
stehendem  wasser;  nilig  schleim;  schlupfrig,  glatt,  nilzi- 
schlupfrig,  glatt  werden  ;  nildl-  glatt  sein,  gleiten  s  ^-l  hang- 
v41toz&ssal  lole  schleim.  Dyen  koriilm^nyek  kozt  onk6nyte- 
lentil  arra  a  gondolatra  jutunk,  hogy  a  dul  talin  csak  egy- 
szerCi  vcLltozata  a  ^iiul  (v.  6.  ^ulf)  alaknak  olyformAn,  hogy 
azt  eredetibb  dul^  dul  alak  el6zte  volna  meg  (v.  o.  zurj. 
dlled-  6s  deled-  necken,  reizen  |  dl^  dl  insel  |  din^  din  nahe  | 
votj.  dodij  dodl  schlitten),  melynek  szokezddje  az  ;^-nek  olyan 
alakulisdt    tuntetne  fel,  min6t  a  magy.  gyermek    gyomor  6s 
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gydn  szavakban  is  litunk.  Es  e  tekintetben  nyomba  igazlt- 
hat  az  el6fordul6  lole  alak  6s  ennek  egy  m4sik  analogonja 
ziirj.  jaj  fleisch  (v.  6.  osztyB.  'fiogij  id.),  melyek  az  'h  hang 
d'Vk  valo  fejl6d6s6nek  litjAul  a  k6zvet6  /  hangot  jelolik  ki  ; 
V,  6.  e  szempontb61  votj.  dar^  jar  ufer,  do^  jo  eis,  dolt :  ziirj. 
/oik  ganz,  all,  dual-,  jual-  fragen,  du-^  ju-  trinken,  dily  jli 
oberteil,  dorglli.  jorgllt  Sperling  stb.  Litnivalo  ezekb61,  hogy 
az  ugor  fi\ing}i/}i,  nnngHh  ,nyAl'  sz6kezd6j6nek  foghangii  ere- 
dete,  vagy  ak4r  csak  misa  kordntsem  bizonyos  alapil.  — 
2.  a  magy.  nyugod-nak  orrhangii  sz6kezd6s  mAsai  az  eg6sz 
ugorsigban  mUtatkoznak  (vog.  'kimUaxt-  ruhen ;  Ip.  nokke- 
obdormiscere,  finiri;  f.  nukku-^  mord.  nuva-  schlummern)  s 
tekintve  ezt,  valamint  hogy  megfelel6  szamoj^d  alak  is  talal- 
kozik  "k  el6hanggal,  nem  lehet  k6ts6g,  hogy  az  orrhang  nem 
az  egyes  nyelvekben  fejl6d6tt  kiilon-kiilon,  hanem  niinden- 
esetre  egy  ugor  alapnyelvi  ^»«^»-,  fmiug^-J  t6  maradvAnya. 
Ezzel  szemben  k6ts6gtelen  egy  hasonl6  jelent^stl  ugor  d^ngd- 
igetd  16tez6se  is  (v.  6  ziirj. -votj.  dugdl-  aufhoren:  f.  taukoa- 
cessare  a  labore,  6szt  tukku-  schlummern  6s  ide  tartozik 
tal&n  a  magy.  tagad-  ,weigern,  verweigern;  ablaugnen'  szo 
is  —  melyet  kiilomben  Budenz  a  magy.  enged-  m^lyhangpi 
misinak  tart  —  olyforma  jelent6sfejl6d6ssel,  mint  mondjuk 
eldll  a  lelekzete  6s  eldllok  vmilolj,  Mindezen  tenyekb61  azon- 
ban  m6g  nem  kovetkezik,  hogy  az  ugor  nyelvek  /?,  n  sz6- 
kezd6s  alakjai  6pen  csak  nvngn-  es  nem  fi^ng^-  hangalaku 
t6b61  val6k;  mert  itt  k6tf61e  eset  is  lehets6ges:  a)  hogy 
csakugyan  a  d^ng^-  alak  az  eredetlbb,  de  ebb61  m6g  az  ugor 
nyelvegyseg  kor4ban  /IvngH-  vdltozat  fejlddott  m6g  pedig 
assimilatio  litjdn  nvng^-hdl ;  e  szerint  sem  lehetne  mondani, 
hogy  pi.  a  magy.  nyugod-  sz6kezd6je  dentalis  eredetiivolna  — 
6s  ism6t  lehets6ges  b)  hogy  az  ugor  dnngn-  6s  iinngH'  t6k 
egymAst61  eg6szen  fiiggetlen  alkotAsai  a  nyelvteremtd  szel- 
lemnek;  hiszen,  ha  csak  fut61ag  vizsgAljuk  a  kifejtett  ugor 
gyokok  statistikAjAt,  tapasztalhatjuk,  hogy  nemely  esetben 
ugyanazon  alapfogalomra  nyolcz,  esetleg  tobb  ugor  homonym 
gyok  talAlhato  (ilyenek  pi.  a  ,fluere,  ire,  currere'  jelent6sre  : 
k^^gU':  Aid,  hattyti  \  kigi- :  kejy  kezd-  |  y«^«  -  .* /(C?  (fluvius), ////- | 
jy^gi-:  joV'^  (j6),  ill-  (illik)  |  Hgr^'\  kdrdsz,  karika  \  k'igrii-: 
kcreky  kor^  kering-  |/k^/tj-:  jdr  \  jigri- :  er-^  crkez-,  jcr  \  sngH- : 
szdllj    szalad'   \    sigi- :    si'cl-,    scd  \    fiiigm- :   nyargal-  \  h^g^- : 
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nyiil'y  nyiijf'  \  r«f¥- :  rviY-  j  mxgh- :  mul-  \  hg^- :  lot,  lodtiJ^  lohog-  | 
/iiijf  i- :  /fr-  [lesz].  /r//),  melyeket  mind  egy  kozSs  alapalakbol 
senki  sem  fog-  szarmaztatni.  —  3.  Ugyanez  411  a  magy. 
nyom-  szora  nezve  is,  melynek  hogy  a  vogL.  iiglmi^  quet- 
schen  szoban  ug'yancsak  //-es  kezdetu  p4rja  van,  nem  lehet 
piiszta  esetlegesseg-  dolga.  F61  kell  tennunk  ennek  alapjan, 
hogy  az  ugt>r  Mfm-^  (magy.  tom-^  tombo!'\  t%lm%'  (mag^.  iom-, 
domoczkol-j  gyoffioszol-)  tdszok  vag'y  egyaltaljaban  nem  fug^g*- 
nek  ossze  a  magy.  nyom-y  vogL.  iuilmt-  szokkal,  vagy  ha 
osszefuggnek  velulc  akkor  csak  olyan^  m6don^  mint  a  fon- 
tebb  targyalt  ug^or  d^ng^-  es  Annga-  ,cessare'  gyokok.  — 
4.  a  nyaldb  szonak  is  van  mas  ug"or  nyelvben  if-es  kezdetii 
paxja,  egy^betartozik  t.  i.  vele  a  f.  nito-  ,ligare'  szo.  Az 
hogy  f.  nifo'  eg'yeredetu  a  f.  sito-^  mord.  sodi-^  soda-  s  mag'y. 
szal' :  szalag  szokkaL  akkor  volna  bebizonjntva,  ha  ketseg- 
teleniil  eg'yez6  .ligare'  jelentesu  /  fdj  hang-gal  kezd6d6  par- 
jukat  talalnok.  Felemliti  ug'yan  ilyenul  Budenz  a  cser.  tod- 
.plectere*  szot,  de  ebben  nem  kets^gtelen  a  ,ligare^  alap- 
jelentes,  eredhetett  bar  a  ,plectere'  ertelem  eredetibb  ,tor- 
quere,  drehen'-feleb61  is  (v.  o.  Ip.  podne-  spinnen.  podnc- 
torquere) ;  azutan  meg  ketseges,  hogy  a  magy.  szalag  s 
sz6kezd6jevel  szemben  felvehet6-e  a  d61i  ugor  agban  erede- 
tibb explosiva  (1.  X3'6.  XII :  343.).  Mindezeknek  alapjin  a  tobb 
ugor  nyelvben  kozosen  el6fordul6  h  (n)  sz6kezd6nek  denta- 
lis  eredetet,  mint  kell61eg  be  nem  bizonyltottat,  egyel6re 
ketsegesnek  kell  kijelentenunk. 

Az  eddig  emlitetteken  kiviil  a  SzotAr  az  ugor  fi  szo- 
kezd6nek  meg  egy  hangmegfeleleset  veszi  feL  nevezetesen 
hogy  a  finnben  elviltozhatik  /-ve  is;  ezen  alapon  egyez- 
teti  a  m*ig"y.  nyuvad-  suffocari :  f.  juuttu-  id. ;  uupu-  fatigari, 
delascari  |  magy.  crOj  dr.  gydrt- ;  vogK.  iiogre  stark,  ^ta^ke. 
vogB.  nanrdm-  stark,  heftig  werden:lp.  kjdura  robustus  validus : 
f.  jarktd,  jdrcd  crassus  (dick,  grob,  stark)  \  ugor  hungnlz  ,nyal' 
(magy.  nydl)z  f.  iljakka  ,pituitosus  et  lubricus'  alakokat. 
Ezen  j  hangfejl6desenek  menete  kulomboznek  attol,  melyet 
mar  fontebb,  mint  az  ugor  fi  sz6\^ezd6  megfelel6jet  ismer- 
tettunk  (magy.  jargaU:  7tyargal' ;  zurj.  jaj  fleisch  e.  h.  *haj^ 
v.  6.  oszty-  hog\j :  c^r^r,  jiltne  zunge  e.  h.  ^'fiilme^  *nilme);  mig 
t.  i.  ezekben  a / az  eredetibb  fihOX  fi  kozvet^sevel  keletkezett. 
az   idezett   szoegyeztetesekben  a  /  m4s,  g  hang  utjan  kelet- 
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kezettnek  van  felfogva.  Hogy  m^lyhangii  sz6ban  /  kelet- 
kezz^k  eredetibb  k  (g)  hangb61,  k6tesnek  tartanok  m6g  azon 
esetben  is,  ha  az  explosiva  hangfok  els6rendft,  azaz  ugor- 
kori  volna  (1.  fontebb  298.  1.)  6s  mindenesetre  hypothetikus- 
nak  kell  tekinteniink,  mid6n  a  k  (g)  alakulasa  mir  a  kiilon- 
vdlt  egyes  nyelvt6rt6net6n  beltil  esik.  Mindamellett  nem 
kifogdsolhatjuk  a  magy.  nyuvad-  6s  f.  juuttu-  egyeztet6s6t ; 
csakhogy  a  magy.  'ft  keletkez6s6t  ez  esetben  nem  ugy  k6p- 
zeljiik,  mint  Budenz  (t.  i.  ^  helyett  valonak) ;  hanem  a  finn- 
ben  mutatkozo  /  han^ot  tartjuk  eredetibbnek,  melybdl  az 
fly  d  hang  utjin  keletkezett,  v.  0.  kij6^  kigyd  6s  kinyd ;  nyufa 

e.  h.  gyufa  (Erd61yben);  vamyUj  saniyu,  epemye,  lajtornya\ 
vargyUy  sargyii  sat.,  varju,  sarju  sat.  Term6szetes,  hogy  a  f. 
uupU'hsLti  sem  eredeti  H  sz6kezdd,  hanem  /  eleny6szt6t  vesz- 
sziik  fol,  mely  kiilomben  meg  is  van  a  f.  juupu-  suffocari 
szoban  s  mely  hangvdltozAsra  amugy  is  sokkal  tobb  analo- 
giink  van,  mint  a  sz6kezd6  orrhang  eltun6s6re  (1.  fontebb 
439.  1.)  Tobb  ellenvet6sunk  van  a  kovetkez6  sz6egyeztet6- 
sekre: 

15)    vogK.    "fiogre   stark,  starke,  Yiogrim-  stark  werden, 
vogB.  'ha^rdvi-^  Hdfirdm  id.,  iiafird  zah,  geizig  :  magy.  e  r  6  ; 

f .  jdrkedy  jdred  dick,  grob,  stark ;  Ip.  kjdura^  kjduras  robustus, 
validus,  kjdiirO'  robustum  fieri.  Hogy  a  finn  jdrked  sz6kez- 
d6je  ^-6s  eredetd  bizonylthatni  a  vog.  "fiogre ;  4mde,  ez  k6t- 
s6gtelenul  m61yhangu  szo  (esetleg  kimutathat6  ugor  Unn^ 
gnm-hol  val6),  melynek  a  f.  jdrked-re  n6zve  akkor  lehetne 
bizonyit6  tanuls&ga,  ha  valahol  m6g  k6ts6gtelenM  meg- 
felel6  magashangu  pirjdra  is  akadn4nk.  Ilyeniil  veszi  sz4mba 
a  Szotdr  a  Ip.  kjdiira  sz6t,  melynek  sz6kezd6j6t  ^-b61  ered- 
teti ;  pedig  ismeretes  dolog  ennek  ellen6ben,  hogy  az  ugor 
a  sz6kezd6  a  lappban,  mint  6jszaki  ugor  nyelvben,  kiilom- 
ben  mindig  ^  alakban  szokott  jelentkezni ;  mis  r6szr61,  hogy 
a  kj  sz6kezd6  egy6bk6nt  —  kiilonosen  magashangii  szoban 
—  a  kezd6  k  utin  jov6  magAnhangz6  diphtongizilasa  utjdn 
jon  16tre,  igy  talAlhatok  a  sved  lappban  kid^  kie  (olvashat6 
^>-nek;  Budenz  igy  jelzi :  kid,  1.  Nyk.  XII:  190.)  ,ki' :  ugor 
ki  (magy.  kC)  \  kidude-^  kaude-  elfiradni  |  kidde  kicde :  Ip. 
ke^e  (Lindahl  szotirdban)  v6g  |  kidhdc- :  Ip.  kdC<^e-  (L.)  n6zni  | 
kidrge-  megtenni:  lapp  kdrge-  (L.)  I  kiesse  nyAr:  lapp  kese 
(L.    I  kichpesad  konnyii:   Ip.  keppcsad  (L.)  |  kiedke,  kedge  k6  | 
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I  ki'e/es  hazug :  Ip.  ke/es  (L.)  |  kieres  drdga,  szeretett :  lapp 
keres  (L.)  |  v^g^l  elofordul  maga  a  k6rd6sben  forgo  kjdura 
(helyesebben :  kiaura)  mellett  is  keure,  kdura  er6s.  Ldtni- 
val6,  hogy  maga  a  kj-^  szokezdet  nem  k6pez  el6g  bizonyi- 
t^kot  .az  ^-b61  val6  eredetre  n6zve  6s  szimbav6ve  a  Ip. 
keure  ,robustus,  validus^  jelent6s6t,  tal&n  nem  csal6dunk,  ha 
benne  a  magy.  kdreg  szonak  megfelel6  ugor  alakok  alap- 
etymon  szerint  egyez6  misit  l&tjuk ;  mihez  m6g  azt  jegyez- 
hetjuk  meg,  hogy  a  mag&nhangzo  hossz\ls&ga  tekintet6b61 
'  mis  6jszaki  ugor  nyelvek  alakjaihoz  (magy.  kereg ;  vog.  kerj 
oszty.  kdr)  szorosabban  csatlakozik.  Ezek  szerint  nines  semmi 
okunk,  hogy  a  f.  jdrked  kezd6  m&ssalhangz6j&nak  ^-es  ere- 
detet  tulajdonitsunk,  ann&l  kev6sb6,  minthogy  mAs  ugor 
nyelvbeli  egyeztethet6  alakok  is  vannak,  melyek  ugyan- 
csak  /-s  kezdetuek  [ilyenek :  mord.  jd/hkdy  dfhkd  see  ;  lapp 
jaurCy  javrre;  f.  jdrve  id.  (v.  6.  magy.  dr) ;  1.  MUgSz.  750.  1.] 
s  melyekr61  csak  nem  mondhatjuk,  hogy  a  /  minden  egyes 
nyelvben  kiilon  kiilon  fejlett  volna  v^letleniil  az  ^,  g  han- 
gokb61.  Vegiil  meg  kell  m6g  emUteniink,  hogy  a  magyar 
erd  idetartoz&sa  is  k6ts6ges ;  el6fordul  ugyanis  a  kilnban 
eruv  ,vis'  (Kun:  Codex  Cumanicus  142.  1.)  s  ennek  megfe- 
lel61eg  a  keleti  t6r6ks6gben  erik  freie  wille ;  Kraft,  macht. 
Emlitette  ez  egyez6st  m4r  tobbszor  V&mb6ry  is  (Nyk.  VIII. 
142;  Ujgiirisch  sprachmonumente  188.;  A  magyarok  ere- 
dete  599.) ;  de  Budenz  azt  vetette  ellene,  hogy  „m>fe-nek, 
kraft,  er6  jelent^se  bizonytalannak  lAtszik",  holott  Budagov 
sz6tdriban  is  meg  van  az  m/fe-nek  megfelel6  orosz  szavak 
kozt.  moguidestvOy  azaz  ,kraft,  macht,  starke',  s6t  a  mongol- 
ban  is  van  erke  , macht,  vermogen'. 

16)  ugor  hTing^h  (magy.  ny41) :  f.  iljakka  ,pituitosus  et 
lubricus^  (e.  h.  joljakka).  Sulyosbito  koriilm^ny  e  sz6egyez- 
tet6sben,  hogy  az  illitolagosan  ^,  g  hangokbol  fejlett/ sz6- 
kezd6  m6g  el  is  tiint  volna,  mi  kiilomben  eredeti  j  eset6- 
ben  nem  ritkasig. 

A  sz6kezd6  ugor  H  hangmegfelel6seinek  k^plete  tehit 
a  fontebbiek  alapjin  a  k6vetkez6: 
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VIII.  Sz6kezd6  ugor  foghangii  nasalis  (n) 
dltaldban  v  41  toz  atlan  ul  marad  meg  az  egyes 
nyelvekben  is,  pi.  n6gy:  f.  neljd ;  mord.  nila ;  cser. 
nil;  Ip.  nelje;  voty.  nil;  vogK.  nile ;  osztB.  nel  |  n6:  mord. 
ni ;  vogB.  ne^  neu^  ne,  osztyB.  nc^  ne,  osztylrt.  neh  id. ;  f.  fieite 
virgo ;  Ip,  neita  id. ;  ziirj.-votj.  nil  madchen.  Nem  szdmftva 
a  sz6kezd6  «-nek  magashangu  szavakban  t6rt6n6  viltakozd- 
s4t  ^-nel  —  melynek  f6k6pen  az  ^jszaki  ugor  nyelvekben 
taliljuk  sz4mos  p61d4j4t  —  m6g  a  kovetkez6  ritkAbb  hang- 
v&ltoz&sokat  tapasztaljuk ;  i)  n-l  cser6t:  f.  lyfe  (nom.  lysi) 
sensenstiel,  handhabe  am  sensenstiel :  ugor  nid^  (magyar 
nydC)  I  f.  losko  schneeschlamm.  losma^  luosma  schneewasser : 
f.  nuoskeay  nuoska  feucht,  regnerisch ;  cser.  nodkoj  nadka 
humidus,  humor ;  mord.  nadka  feucht,  nass ;  Ip.  tluoska^  ma- 
didus,  crudus  ||  mord.  lem^  Idm^  leme^  name  :  ugor  nimi  (magy. 
n6v)  II  cser.  liim^  hm  name:  ugor  ni&mi  |j  magy.  lucsok:  1. 
fontebb  f .  losko  sat.  |  lurkS :  f.  nuore,  Ip.  nuora^  nuor  Jung  ; 
2)  n'7n  cser^t  csak  egy  p^ld&ban :  Ip.  miiieles  n6st6ny :  IpF. 
'highalaSy  MgHalis  id. ;  v.  6.  egy6b  rokons&g&t  fontebb. 

Ezen  hangmegfelel^seken  kiviil  a  Szdtdr  felveszi  azon 
eshet6s6get  is,  hogy  sz6kezd6  ugor  n  kiilonosen  a  magyar- 
ban  el  is  eshetik  s  ezen  alapon  magyar&zza  a  magy.  emlit^ 
emlekez:  aprd ;  old-  szavakat.  E  felv6telt  k6ts6gtelen  adat 
nem  tiimogatja,  de  m6g  e  kiviil  m4s  momentumok  is  akad- 
nak,  melyek  a  red  6pitett  sz6hasonlatok  helyess6ge  ellen 
vallanak,  nevezetesen: 

17)  az  old-,  old-  sz6nak,  melyet  a  Szotdr  a  Ip.  «a^^?/f- 
nuolle-  solvere,  IpE.  nuollo-  entkleiden,  IpF.  nuolla-  auszie- 
hen  (kleider)  nulla-  losen ;  mord.  nolda-  lassen,  entlassen 
sz6kkal  vet  egybe  —  megmaradt  m6g  a  sz6kelys6gben  tel- 
jesebb  void-  alakja  {;v6dd  meg  a  bogot:  old  fol  Ny6,  IX:  33.), 
melynek  sz6kezd6je  semmik6pen  sem  egyeztethet6  az  emll- 
tett  ugor  alakok^val. 

18)  e  m  1  i  t-,  e  m  1 6  k  e  z-  megfelel6je  a  Szotir  elfogad- 
hato  6rtelmez6se  szerint  osztyB.  am-  froh  sein,  osztlrt.  amd- 
sich  freuen ;  ezenkiviil  mell6je  vannak  m6g  sorozva  osztlrt. 
namas-  denken,  sich  erinnern,  num-y  nom-  id. ;  vog.  nqm-, 
,eml6kezni,  6rteni',  vogK.  nu7n-  id. ;  votj.  nodo^  nodes  klug. 
Ez  utobbi  alakok  egyez6se  ellen  tobb  ok  szol,  nevezetesen 
a)   hogy    m61yhanguak,  mig  emlit-  magashangil  (6s  ilyennek 
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vehet6  oszty.  am  is  tekintve  vocalisdnak  nyilt  hangszin^t). 
Valoban  nem  6rthetjuk,  mikepen  dlHthatja  a  SzotAr,  hog-y 
ezeknek  ^ak4r  eredetibb  magashangii  ni//ii  alakja  is  felve- 
het6",  mid6n  harom  ugor  nyelvben  egyontetiileg'  a.  o,  u 
t6hangz6k  mutatkoznak ;  b)  a  sz6k6z6pi  ugor  //r-nek  szab4- 
lyos  megfelel6je  a  magyarban  nem  m,  hanem  v ;  mig  a  hoi 
a  magyarban  m-t  tapasztalunk^  egyeb  ugor  nyelvben  /m. 
jm  sat.  m4ssalhangz6csoportot  virhatunk;  c)  honnan  van. 
hog)'  a  szokezdfi  //  az  oszty akban  is  elesett?  A  Szotar  hivat- 
kozik  egy  analogiira.  az  em-y  em/eni  szora,  raelyn^l  csakugyan 
k^tsegtelen,  hogy  a  szokezdd  orrhang  tobb  ugor  nyelvben 
is  elesett.  Amde  ez  az  analogia  nem  talal,  mert  az  r/f/-ben 
nem  //  az,  mi  a  sz6kezdetr61  elesett,  hanem  —  mint  fontebb 
is  targyaltuk  —  n;  err61  pedig  igenis  alaposan  lehet  klli- 
tani,  hogy  elenyeszhetik  a  sz6kezdetr61,  mert  szamos  peldat 
talalhatunk  ra  pi.  a  szamojed  dialektusokban. 

a  p  r  6  megfelel6i  egyeb  ugor  nyelvekben :  oszty B.  nam- 
blr  kericht,  abfalle,  vog.  nampri  klein.  Ez  alakokat  a  Szotar 
meg  a  magy.  iupri  .alacsony.  t6rpe^  torpey  csepro  (eszt  tabara 
eng,  knapp,  zu  kurz,  f.  tapard  id. ;  Ip.  iaur  manus,  quae  exi- 
giia  est  statura)  szokkal  csaladositja:  folosleges  tehat  fol- 
vennunk,  hogy  a  magyarban  sz6kezd6  n  esett  el,  mikor 
sokkal  alkalmasabb  magyarazatat  adhatjuk  a  maganhangzos 
szokezdetnek  szokezd6  /  (d)  elesesenek  felvetelevel,  mit  sok 
analogia  igazolhat  (1.  fontebb  394.  1.)  A  vog.-oszty.  alakok 
n    sz6kezd6je    szinten    erthet6,    mint    eredetibb    a  valtozata. 

A  sz6kezd6  ugor  n  hangmegfeleleseinek  keplete  : 


Ugor 

;    fiDu    ,     mord. 

1 

1 

cj»er.       j       lapp 

v.-o&£ty. 

1 

1 

atiirj.-voty.'     mag3'ar 

1 

n 

n  1  / 

1 

1 

n  \l       n(/ij\l'n(^j\m    n(^) 

1                )                • 

n(A) 

nW\l 

IX.  Sz6kezd6  ajakhangu  orrhang  (7n)  a  1 1 a- 
laban  valtozatlanul  maradraeg  az  egyes  nyel- 
vekben. kiveve  a  magyart,  hoi  tobbszor  ^-vel 
v  a  1 1  a  k  oz  i  k  ;  pi.  men-  ^rnegyek) :  f.  mt:nc- ;  mord,  mdne-y 
mcnc'y  cser.  vti- ;  Ip.  fncmne- ;  zutj.  mnn-,  votj.  viin-;  vog. 
min-y  men-,  osztlrt.  7fUft.-,  osztB.  man-  |  b  o  g  y  6 :  f.  marja 
bacca ;  Ip.  inuorji,  viuorji    id. ;  CM^r.  vior  fragum  ;  mord.  7tiaf 
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apfel,   beere ;   votj.    muli  beere,  frucht.  Ritkibb  hangvilto- 
z4s    az    m-n  csere:  magy.  ndd:  mord.  manda  stock  |  nagy  : 
votj.    mod  herr  |  nevet:  vogK.  maglnt-y  vogB.  mutnt-  lachen; 
votj.   mufuil'  lacheln  ;  magy.  mevet-  \  magy.  meder  6s  neder  |l 
ziiij.    mirja^'    anbeissen :   maigy.  jnar-  \  zurj.  nlr-  andriicken, 
aufdrucken  :  magy.  mered-;  vog.  mar-:  marm  eng,  gedrangt  || 
IpF.  nubbe :  Ip.  mubbe  alter,  secundus ;   magy.  mds  \  Ip.  meske 
sordidus:    magy.    mocsok;   f.  mtista    niger  ||  f.  nyrea  nieder- 
geschlagen;   v.    6.    magy.    mered-    etc,  l||    mordE.  nizilde-  6s 
muzgulde-   lacheln :   magy.    mosolyog-,  A   cseremiszben    v  is 
v&ltakozik  m-weXi  veiier;  mt^rv&szonj  veAem:  mu^m  verem. 
Egyes   p61d4kon   az    m   is   eleny^szett   a   szdkezdetr61, 
m6g  pedig  a  magyarban ;  k6ts6gtelen  adat  erre  az  /»  ,ego* 
(ingemj  enyemj  sz6,  melynek  az  eg6sz  ugorsdgban  w-es  kez- 
detti    alakok   illanak    szemkozt  (v.  o.  tobbes  sz.  mij.  Hang- 
fejl6d6s6ben    teljesen   analog   ezzel    egy  misik  en  sz6  ezek- 
ben :  insig^  insig  servitus,  in  servus,  inas^  inked-  elend  leiden  ; 
V.    6.  vog.  muA  klein,  j^^gTi  oszt.  7no'ha^  ma'fia  jiingerer  bru- 
der ;   Ip.   mana^    rnanna    id.    Tekintve    e  k6t   en    szo  hosszd 
hangz6j&t  —  mely  az  /w-nek  egyszerii  lekop&s&b61  nem  kelet- 
kezhetett   —    azt   lehetne   gyanltanunk,  hogy  az  eleny6sz6s 
V   hangfok    k6zvet6s6vel   t6rt6nt,    mire  (t.  i.  fn-^v  viltozAsra) 
van   is   p61da   az   ugors&gban,   kiilonosen  a  cseremiszben  (1. 
fontebb).  Timogatna  e  feltev6sben   a   magy.    iiszoj    iiszii  ju- 
venca,    iiszke   vitula   sz6kezdd  •  hangzoja  is  (v.  6.  Ures:  vires; 
vigy,    vigyel:  iigy,  iigyel;\    melynek  m  m&ssalhangz6val  kez- 
d6d6   ugor  m&sain  kivW  (vog.-oszty.  mit;  ziirj.  mds ;  Ip.  mese 
kuh)   vannak   z/-vel  kezd6ddk  is,  nevezetesen  f.  vasa  rentier- 
kalb,  vaskay  vazikka  kalb;  mord.  vaz^  vaza  id. 

A  sz6kezd6  ugor  m  hangmegfelel6seinek  k6plete : 


Ugor 

finn 

mord 

cser 

lapp 

v.-oszty. 

z.-votj. 

magyar 

m 

m\vyn 

m\vyn 

m\v 

m  \n 

m 

m\n 

Myb  1  \n.(?v) 

X.  Sz6kezd6  ugor  r-nek  az  egyes  nyelvek- 
ben  is  r  felel  meg,  kiv6ve  a  votjikot,  hoi  ^,  j 
hangokki  viltozott  el;  pi.  rogy-:  f.  raukea- \d,ngyi\- 
dum  corruere;  osztyB.  ro-fji-  ,umsturzen,    zusammensturzen  ; 
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vogK.  raget-  fallen^  stiirzen  |  rogton,  rogvest:  ziirj.  re^ 
gid  schnell,  geschwind,  votj.  ^og  ^ogen  sogleich:  f.  rikevd 
hastig  eilig,  schnell.  Ezen  rendes  hangmegfelel^sen  kivtil 
csaknem  minden  ugor  nyelvben  tal&lunk  kisebb  nagyobb 
sz&mban  p^ld&kat,  melyekben  az  r  /  hanggal  v&ltakozik. 
(1.  MUgSz.  641.  1.)  sfit  n^ha  kozos  szon  t5bb  nyelvben  is 
(v.  6.  magy.  rajt^  rd^  riSl^  rdl ;  Ip.  ragfio  paries:  f.  lake  decke  ; 
mord.  langa  oberflache,  oberes  |  1.  a  rejt  czikket  MUgSz. 
652.  1.),  mely  utobbi  esetben  nem  lehet  eldonteniink^  melyik 
hang  az  eredetibb.  Egy  p61d&ban  a  magyarban  is  tal&lunk 
a  votjdkV-^  hangviltozAssal  analog  r  -  ^-ftle  hangmegfe- 
lel6st :  ez  a  libay  riba :  zsiba  szo. 

Az  ugor  sz6kezd6  r  hangmegfelel^seinek  kiplete: 


Ugor       finn      mord.     cser.       lapp     zurj^n       votjdk       vog.-oszty.    magyar    | 

r 

r\l 

r\l 

r\l    r\l 

r\l 

« 

r\l 

r\l,i    1 

XI.  Sz6kezd6  ugor  /-nek  ugyancsak  /  felel 
megazegyesnyelvekben,  elt6r6st  csup  in  k  6  t 
dialektusban  t  apasz  talunk,  az  irt  ism  el  1  6k} 
osztyikban,  hoi  az  eredeti  /sokszor  /-v6  mere-i 
v<ll  s  a  ziirj6n-permi  nyelvjAris  6jszaki  r6sz6- 
b e n,  hoi  ^v 6  v41tozik;pl.  161ek:  vog.  lilt  seele, vogK. 
lily  osztyB.  lily  osztylrt.  titi;  zurj.  loly  votj.  lul  id. ;  f.  loyly  vapor 
calidus;  Ip.  licvl  dunst,  dampf  |  16-,  lov-:  vog.  ll  werfen, 
schiessen,  vogP.  Idj- ;  ziirj.  /(;*-,  permi  llj-y  vlj-;  cser.  /«-; 
f.  lyo' :  mord.  lede^y  lade-  id. ;  Ip.  lake-  percutere ;  osztyB.  lall- 
Schmieden,  osztylrt.  tdjem  axt.  Hirom  adatban  a  magyarban 
is  mutatkozik  l-v  vAltozds,  ezek :  Idpa  :  vdpdy  lip- :  vdpy  Uk : 
vik :  egy  p61diban  pedig  l-n  csere :  nehezy  v,  6.  f.  layle 
schwer;  Ip.  leulok  gravis;  cser.  lelCy  leld  gravis. 

A  sz6kezd6  /-re  n6zve  is  felveszi  a  Sz6t&r,  hogy  a 
magyarban  eleshetik  (1.  773.  1.)  s  ezen  alapon  egyezteti  a 
a  magy.  6k :  osztylrt.  jank  nagel,  osztB.  lunk  keil,  pflock^ 
nagel ;  vogK.  li%  splitter  |  magy.  dz :  vog.  jos-  nassen,  nass 
machen;  osztB.  losla-  nass  machen,  einweichen  |  aszdy  oszd 
campus,  planities,  vallis :  f .  laaksoy  lakso  vallis,  6szt  laks 
grosser  platz,  flache  —  alakokat.  Ilyen  kiilonos  hangvAlto-. 
zist  —  hacsak  nagyszimii  analogia  nem  igazolja  —  nem 
szabadna  felvenni  s  azt  hissziik  a  fennforgo  esetben  nines 
is  szviks6gunk   r&,   hiszen  az  osztylrt.  ja?iky  vog.  f'os*  alakok 
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maguk  utasitanak  arra^  hogy  a  magy.  dk  ^s  dz-  szok  mag&n- 
hangz6s  kezdetdt  nem  6pen  /,  hanem  a  bel61e  fejl6d6tt  I 
hang  litjin  keletkezett  /  eltiin6s6b61  magyarizzuk ;  feljogo- 
sit  erre  az  ik  ^s  rfs-  hangzoinak  hosszus&ga  is,  mely  igen 
6rthet6  a  sz6kezd6  j  eltftn6s6b61,  de  nem  ha  /  kop&st  ve- 
sziink  fel.  A  magy.  aszS  6s  f.  laakso  egyeztet6s6hez  sok  sz6 
f6r;  nem  ismerjiik  a  laakso  etymon  jit  s  hosszii  hangz6j&n&l 
fogva  lehet  bAr  *langakso  helyett  val6  (van  is  f.  lankea- 
^cadere*),  melyben  a  -kso  v6gzet,  ha  az  alapszo  f6n6v,  lehet 
kicsinylt6  k6pz6s,  ha  az  alapsz6  ige,  lehetne  p.  frequentativ 
'ks  -|-  nomen  verbale  o  6sszet6tele.  Ez  esetben  pi.  a  magyar- 
ban  /«^2rf-f61e  alakot  vdrhatnink  megfelel6ftl.  Igen  val6- 
szintitlen,  hogy  az  asz6  sz-y^  azonos  volna  a  finn  laakso 
^-j6vel,  mely  minden  esetre  k6pz6i  elem. 

Az  ugor  sz6kezd6  /  hangmegfelel6seinek  k6plete  ezek- 
nek  alapjin  a  kovelkezd  (az  /  hangot  nem  jeloltiik  meg 
kiilon) : 


Ugor  1    finn      mord. 

cser. 

lapp     ziirj^n    votjdk       vog. 

oszty.      magyar 

1      /      / 

/ 

/ 

l,v        I 

i\J 

/,  /,  1/]  l\  7^,«,9 

S  ezzel  befejeztiik  volna  a  sz6kezd6  ugor  missalhang- 
z6k  vizsgilatit  azon  szempontbol,  hogy  min6  alakban  jelent- 
keznek  az  egyes  nyelvekben.  Tekintettel  a  sz6hasonlitds 
helyess6g6nek  kriteriumaira,  azt  hissziik^  eddig  sem  wk^e^z- 
tiink  eredm^nytelen  munkdt;  mert  ha  egyebet  nem,  annyit 
sikeriilt  tal&n  kimutatnunk,  hogy  m6g  e  t6ren  sem  vagyunk 
tiszt&sban,  hogy  van  m6g  el6g  nyesegetni,  irtogatni  valo 
rajta.  Tapasztalhattuk,  hogy  az  eddigi  sz6hasonl{t6  elj&r&s- 
nak  nem  egy  pontja  van,  melyhez  k6ts6g  s  meggondolis 
f6r,  nem  egy  olyan  k6rd6se,  mely  meg6rdemeln6  a  vele 
val6  tiizetesebb  foglalkoz&st.  K6ts6gtelen,  hogy  az  ilyen 
irAnyii  vizsg&latok  k^pezik  egyik  f6  felt6tel6t  osszehason- 
llt6  nyelv6szetunk  halad&sinak ;  de  nem  csek61y  fontossi- 
guak  mag&ra  a  specialis  magyar  nyelveszetre  sem ;  a  mennyi- 
ben  ez  kicsiny  positiv  nyelvtort^nete  mellett,  minden  leg- 
csek61yebb  alak-  6s  hangtani  k6rd6sben  az  osszehasonlito 
nyelv6szetre  van  utalva  felviligosit4s6rt,  mely  term6szete- 
i;en  csak  akkor  vezethet  igazs&ghoz,  ha  maguk  az  ossze- 
hasonlito nyelv6szet  eredm6nyei  biztos  alapuak,  azaz  kets6g- 
telen  kriteriumokon  nyugovok.  MunkAcsi  BernAt. 
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iL6  HE6  ELAVULT  IGEK^PZdK. 

B)    Denominativ   igekepzes. 

5.  Verb,  denom.  -hodik, -hedik  |  -odik,  -edik  |  -had, 

-hed  I  -ad,  -ed, 

* 

Az  ikes  alakokban  a  reflexiv  -v  k6pz6  is  bennrejlik, 
az6rt  zdrtabb  a  -d  el6tt  valo  hangzo :  hamvah^dik  6s 
porh^d  I  beteg^Jdik  6s  sz61^d.  Egy6bk6nt  mind  a 
zdrtabb,  mind  a  nyiltabb  alak  „vmiv6  tev6st,  vdldst"  jelent6 
ig6ket  k6pez,  6p  ligy,  mint  az  -fi/,  -uL 

1.  dalmahodik:  neki  telik  (ember,  a,ll3,t)  VIII.  430. 
Baranya  m.  dalmahodott:  poczakos  IX.  231.  Abauj  | 
gubahodik:  megkoti  magdt.  VIII.  333.  Csall.  |  Kozhasz- 
ndlatii  kifejez6sek :  lirhodik,  v6nhedik,  btinhodik, 
bflzhodik,  hamvahodik  ||  hirh6v6k  Ehr.  c.  |  meg- 
sebhettek  vala  Nszb.  c. 

2.  keshett:  kopott,  r6gi  ruha.  VIE.  379.  Bihar.  | 
Ilyenek  m6g :  porhad,  higgad  (highad  h.). 

3.  elperj6sedik  IX.  425.  Szkl.  |  any^sodik- 
tollasodik^  sz6r6s6dik  TAjsz.  Kemenesalja  {sz6ro- 
s  o  d  i  k  MA.  CM.,  tollasodik  Kapn.,  any4skodik  SzD., 
I  rafelesedett  a  dolog  ArGy,  II.  k.  5.  |  „A  levele  bo- 
do  r  o  d  i  k,  az  6n  szivem  szomorodik"  I.  464.  S4rkoz 
(bodorodik  Krszn;  szomorodik  MA.  Fal.  P4zm. 
Krszn.)  |  kikevesedik-  megkevesbfil  III.  3.  Csingo 
(MA.  SJ.)  I  komorodik:  kem^nyedik  I.  280.  Csall.  |  s u  1  y- 
hosodik  VIII.  560.  N6grAd.  ||  bukorodik  III.  562. 
(Krszn.  Fal.  P4zm.  bokrosodik)  |  vildgodik  III.  374. 
Hrmsz.   (SzD.    vildgodik,  MA.  vilAgosodik). 

4.  merged  I.  280.  Csall.  (Krszn.  merged,  Fal. 
m6rgeskedik)  |  megkonnyediil  HI.  465.  |  Ilyenek 
m6g :  vigad,  lyukad,  szeled,  6bred,  Arad. 

A  'hodik  'hcdik  k6pz6,  mint  azt  az  i.  csoportbeli  szavak 
mutatjdk,  elaviilt.  A  r6gi  magyarsAgbol  id^zett  sz4rmaz6k- 
szok  egyikei,  megsebhettek,  ma  mir  teljesen  kiveszett 
mind  a  n6pi  mind  az  irodalmi  nyelvb61. 

A  mai  nepnyelvb61  vett  p^lddink  kozM  dalmahodik 
6s  gubahodik  elhomdlyo.siilt  ertelmfi  alapszobol  kepezv6k, 
a  mi  szint6n  egyik  jele  a  k6pz6  elavult  voltdnak.  Hagyo- 
mdnyk6pen    dtvett    szavak    ezek,  ep  ligy.  mint    hirhedik, 
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lirhodik,  venhedik  stb.,  mely  utobbiaknal  meg  az  is 
szembetiinik,  hogy  helyettiik  mai  naps&g  inkdbb  az  uraso- 
dik,  v6nul  kifejez6s  jirja. 

Elaviilt  a  -/lad,  -hed  kepz6  is:  keshedt  elhomilyosiilt 
ertelmii  alapsz6nak  sz4rmaz6ka,  h  1  g  g  a  d  -  (highad)-ban  any- 
nyira  elejtette  a  nyelv6rz6k  a  k6pz6nek  tudat&t,  hogy  a  h 
assimililodott  a  t6  vegs6  mAssalhangz6jAval;  kiilomben  is 
csak  p&r  szoban  maradt  meg  e  k6pz6nek  eml^ke. 

Lissuk,  mik^p  411  a  dolog  e  k6pz6nek  //  n^lkiili  alakjai- 
val  (-odiky  -ad)?  Ilyen  -ady  -ed  kepz6s  denom.  igink  nem  sok 
van ;  mir  ez  magiban  v6ve  az  elaviiltsdg  gyanujdba  keiit- 
hetne  a  kepz6t,  ha  nem  csupa  egytagii  sz6  volna  is  mind- 
egyiknek  tove:  lyukad,  6bred,  14bad,  vigad,  irad^ 
s  z  6 1  e  d.  Hozziji-rul  m6g  e  bizonyit6kokhoz,  hogy  merged 
(Csall.)  hely^be  a  kozhasznalatban  elm6rgesiil  l^pett, 
megkonnyediil  szdrmazekban  pedig  a  valamiv6  levest 
jelentd  -cd  k6pz6hoz  az  ugyanazon  functioval  blr6  -ul-t  is 
hozz4ragasztj4k,  mi  616nk  tanubizonysdga  annak,  hogy  a  n6p 
nyelv6rzeke  elejtette  a  denom.  -ad,  ed  k6pz6t. 

M4r  az  -odikj  -cdik  sokkal  mozgekonyabb  eleme  a  nyelv- 
nek.  Ep  oly  sfiriin  haszn^ljdk,  mint  az  -ulj  -ul-U  mellyel  gya- 
korta  vAltakozik  is :  anyasodik:  anyisul,  kikevesedik: 
megkevesbiil,  megkem^nyedik:  megkem^nyiil,  s a v a- 
nyodik:  savanyul,  er6sodik:  erdsbiil,  nehezedik: 
neheziil. 

Kiilonos  jelens^g,  hogy  a  k6vetkez6  sz4rmaz6kokban  : 
bukorodik,  viligodik,  elczigdnyodik,  az  -odik 
kepz6  f6n6vhez  jirul,  mig  egyebiitt  mindik  mell6knevhez : 
magyarosodik  6s  nem  magyarodik,  szemese. 
dik  6s  nem  szemedik,  koponyegesedik^s  nem 
koponyegedik.  Tekintetbe  veve,  hogy  bokorodi  k 
nem  azt  jelenti,  hogy  „bokorr4  lesz,"  hanem  hogy  „bokor- 
hoz  hasonlovd/  „bokrossa"  lesz.  valamint  hogy  vildgo- 
dik,  elczigdnyodik  egyertelmiiek  a  „ vil4gosodik,  elczi- 
gdnyosodik"  kifejez6sekkel :  hyilv4nval6vA  lesz,  hogy  itt 
metaphorAval  van  dolgunk :  a  f6nevet  a  nyelv  mell6kn6vk6nt 
haszn^lja  (v.  6.  rokdbb  a  r6kan41");  de  egyszersmind  az  is 
kivilaglik,  hogy  az  -odik  csak  mell6knevekhez  jArulhat,  de 
f5nevekhez  nem. 

A    3.    csoportban    idezett    peldAk    el6gge    tanuskodnak 
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kepz6nk  el6  voltdrol.  K6pzetlen  es  k^pzett  melliknevekhez 
egyarknt  hozz&j&nilhat :  bodor-odik,  szomor-odik, 
meleg-edik|nagyo-bb-odik,  hiiso-s-odik,  h£i-t- 
len-edik,  de  legjobban  szeret  -j  k6pz6s  mell6knevekhez 
fuggedni:  any^sodik,  tollasodik^  sz6ros6dik, 
n6pesedik,  h&jasodik^  zsirosodik  stb.  stb.  A 
denom.  s  nyelviink  legterm6kenyebb  k6pz6i  k6z6  tartozik, 
s  ez  hosszii  61etet  biztosft  az  -odik,  -edik  k6pz6nek  is. 

A  'hodiky  -hedik  I  -had^  -hed  I  -ad^  -ed  k6pz6k  elavultak, 
az  'Odikj  -edik  61. 

6.  Verb,  denom.  -4sz,  -6sz. 

Kalandisz  I.  381.  De6sakna  (Krszn.  kalandoz)  | 
nyomisz:  nyomoz  a  vaddszeb,  u.  o.  |  megnyomisz: 
nyomozva  megjdrja  a  hegyoldalt  u.  o.  |  kanalisz  VIII. 
378.  Csall.  (Krszn.  kaniloz,  kaldnoz)  |  cslkiszik: 
csikot  fog  IX.  138.  Szatm.  (Krszn.  SI.  is)  |  Slmai:  eger^sz, 
vad&sz^  Tiorgisz,  rdkdsz,  b&ny&sz^  aranydszik 
(Arany4sz6  Chrysoplites  PP.) 

Az  els6  4  lijabb  k6pz6snek  l&tszik ;  kaland&sz,  nyo- 
m&sz,  kanaldsz  Krszn.-n61  meg  kalandoz^  nyomoz, 
k  a  n  &  1  o  z  alakban  fordtilnak  el6.  Csak  az  a  k6rd6s,  csak- 
ugyan  denom.-e  a  k6pz6s?  A  kanalisz-hoz  nem  f6r  ket- 
s6g ;  a  k a  1  a n d  n6vsz6  volta  mellett  bizonylt  a  kalandos 
sz4rmaz6ksz6 ;  nyomdsz  pedig  csak  azt  jelentheti.  hogy 
„nyom"-ot  kovet. 

A  nyelviijltdsnak  kedvelt  i\6vk6pz6je,  a  megkopott  v6gil 
hal&sz,  kert^sz,  juhAsz  anal6giijira.  Modjival  hasz- 
nalhato  is.  Ilyenek  mint  m(iv6sz,  nyelv6sz,  jogisz 
meg411j4k  helyiiket,  de  mAr  fest6sz  (mely  ig6b61  van 
kepezve),  fenyirddsz  (nem  16tez6  ird  ig6b61)  6s  gaz- 
dAsz  (mely  nem  fejezi  ki  a  cz61ba  vett  fogalmat,  minthogy 
az  -dsz  k6pz6  ,,vmivel  bAnist,  foglalkozAst"  jelent)  hibAs 
k6pz6sek;  mAr  a  J6kai  „s  z  6  n  y  eg6  sz"-e  (a  k6sziv<i  emb. 
f.  20.)  a  k6pz6s  helyess6ge  tekinteteben  nem  eshetik  kifo- 
gAs  alA. 

7.  Verb,  denom.  -kodik,  -kodik,  -kedik. 

Puszta  t6s26b61 :  istenkedik  „ Eleget  istenkedtem 
neki,  hogy  ne    iisson"    IX.   478,  I.  279.  Csall.  |  tiistenke- 
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d  i  k :  nyugtalankodik,  k6rdezget  ArGy.  I.  4.  I  m  e  g  m  o  h  6- 
kodik:  megcsomorlik  1.  421.  6rs6g  I  k6szkedik:  kisz 
indulattal  van  V.  235.  Kapn.  v.  I  jokodik:  jonak  litszik 
(nem  gyogylt?)  IV.  330.  |  cziginykodik  VII.  234. 
Hajdii  (CM.  is)  I  majorkodik:  foglalkozik  VIII.  379.  Csfk 
m.  (MA.  CM.  majorkodik  6s  majoroskodik). 

-s  Kepz6s  n6vsz6b61 :  legyeskedik:  pajkoskodik 
Vm.  431.  I  bxivoskodik:  piszkoWdik  VHI.  462.  Szkl.  | 
f&skodik:  er6sen  tartja  mag&t  az  alkundl  U.  135.  NKiins. 
I  hosziiingeskedik:  katzenjammere  van  VII.  234.  KSzt- 
Mikl.  Imecslskedik  (mecsis:  nyalink)  VII.  478.  Cs&ng6 
I  gadonydskodik:  kakaskodik  Vm.  226.  Szatm. 

'talanj  -telen  k6pz6s  sz6b61 :  istentelenkedik,  la- 
batlankodik.  hirtelenkedik^  6ktelenkedik   sat. 

32.  elsorolt  p61d&kat  kett6  kiv6tel6vel  (majorkodik, 
cziginykodik),  melyek  CM.-nil  is  megtal41hat6k^  mind 
uj  k6pz6snek  mondhatndk^  ha  a  r6gi  nyelv  is  nem  volna 
eleg  gazdag  efF61e  sz&rmaz6kokban  : 

Be.  fejedelemkedik,  kirilykodik,  ellenke- 
dik^  h&zaskodik  |  P&zm.  „tobb  hasonl6k6pen  h  a  n  g  o  s- 
kodo  szokat"  Corp.  Gramm.  694.  |  hangoskodik  MA. 
I  MA.  Gramm :  asszonykodik.  mesterkedik,  sza- 
kicskodik.  paposkodik  |  vil&goskodik;  lucet 
CM.  MA:  I  Fal:  dajkdskodik,  pelddskodik  6s  p  6  1- 
d  &  z  k  o  d  i  k. 

E  szok  egyn6melyike  kiveszett  a  kozhaszn&latbol,  de 
nemelyik  m6g  ma  is  jdratos;  maga  a  k6pz6sm6d  pedig  6p 
oly  divatos  ma,  mint  r6gente,  a  mit  abbol  is  lithatunk^  mily 
konnyen  tirsul  a  legtobb  n6vsz6val,  legyen  az  egy-,  vagy 
tobbtagu,  kepzett,  vagy  puszta  t6sz6. 

„Reszket6  ajakkal  ott  rem6nykedik"  Ar.  Toldi ; 
—  tovdbbd  Simonyi  „Helyes  sz6alkot4s"  c.  6rtekez6s6b61 
(Nyr.  IX.  507):  jellemtelenkedik  F6v.  lap.  |  aes- 
theticuskodds  J6k.  Hon.  |  ocsmAnykodis  Fiigg. 
I  fill6rked6s  Magy.  I  fill6reskedes  Egyet6rt,  |  k6- 
nyelmeskedve  Koszor.ii  |  f  ran  cz  iisko  dh  atnim- 
sAg  Fiigg.  I  igazgatdskodhatn&m  PN.  sat.  sat. 

A  denom.  igek6pz6  -kodiky  -kodik^  -kedik  616  k6pz6. 
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8.  Egyeb  denom.  igek6pz6k. 

'Szt:  m^rgesztel  I.  280.  Csall.  I  melleszt:  kop- 
paszt  IV.  235.  I  6breszt,  iraszt,  sz61eszt,  vigaszt. 
(al),  higgaszt,  porhaszt. 

'dz:  felgulyddzott:  dagad  IX.  424  Szkl.  |  dal- 
ladzani:  tactusra  evez  VII.  526.  Csong.  I  nyeledzik: 
csdvedzik  a  kukoricza.  VIII.  523.  Gy6r. 

Mind  az  -sztj  mind  a  -dz  tulajdonk^pen  deverb.  ige- 
kepzdk;  6p  ligy,  mint  az  eddig  t4rgyaltak  nagy  r6sze  is. 
A  nevet  ig6v6  v&ltoztat6  k6pz6  {-h:  porhaszt,  higgaszt: 
highaszt  h.)  tobbnyire  ki veszett.  Konnyen  meg  lehet  ol- 
vasni  denom.  -szt  6s  -dz  k6pz6s  ig6inket,  mi  a  k6pz6  elaviilt 
voltdt  bizonyitja. 

M4s,  m6g  ritkdbb  sz4rmaz6kokban  pedig  kozvetetlenftl 
deverbalis  igek6pz6  jdrult  a  n6vsz6hoz,  dgy,  hogy  az  lg6- 
sit6  k6pz6nek  m6g  megvoltit  sem  konstat&lhatjuk :  h  a  m  a  r- 
gat,  hamart,  azaz  segits6g6rt  kialt  IX.  478.  (v.  o.  ha- 
margat:  urget,  Biro  M4rt.  |  ha  mar  it  Herman  Jozsef  | 
hamarja  CM.  MA.  |  hamajon  V.  62.  Szlav.  I  hamar- 
gat&s  V.  472.  Erm.)  |  beleokik:  beletaniil  I.  280.  Csall. 
(Krszn.  beleokiil)  [lyukdal  11.  236.  Kapn.  v.  (Krszn. 
lyukkall  foramen  facit  6s  lyukgat  multa  f.  f.)  i  s  t  e  n- 
get:  gyakran  istent  mond  IX.  478.  I  vakzgkl  11.  236.  I 
pirgol  VIII.  33.  Szatm.  (Krszn.  SzD.  is). 

Ezek  maradv&nyai  a  n6vsz6  igei  haszn&lat&nak,  mint 
ilyenek  csak  hagyomdnyk^pen  maradhattak  r&nk  es  uj  szok 
alkotds&ra  analogi&iU  nem  szolgdlhatnak. 

Ossze/oglalds, 

Denominativ  igek6pz6k. 

E  1  6  k:  -/I  -2  I  -//  I  'uly  'til  I  'Odtk^  -odiky  -edik  I  -kodik 
-kodik^  'kedik  I  -dsZy  -esz. 

Elaviiltak:  ^-hodik,  -hodik^  -hedik  \  -had,  -hed  \ 
-ady  -ed  \  -szt  \  -dz, 

A   'koztky   -kezik    kepz6r61  el6gs6ges  adatok  hi&ny&ban 

egyel6re  biztos  it^letet  nem  hozhattam. 

K6r6si  SAndor. 
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Ha  birtok4ban  lehetnenk  mindazon  tijnyelvi  adatoknak^ 
melyek  a  nyiregyhizi  t6rv6nysz6ki  tdrgyalds  folyamdn  a  val- 
latora  fogott  n6p  nyelv6b61  napftnyre  kertlhettek  s  a  jelen- 
levdknek  a  maguk  zamatos  eredetis^g^ben  nyiijthattak  meg- 
figyel6sre  oly  alkalmas  anyagot:  az  ossze^Uit&s^  melyet  itt 
adni  sz&nd6kozunk,  jokora  s  a  leg^rdekesebb  saj&ts&gokban 
b6velked6  nyelvjir4srajzz4  n6hetn6  ki  mag&t.  A  hires  t4r- 
gyalis  v6gig  hallgatoi  s  iltalAn  az  ott  id6z6  intelligens  elem 
kozt  azonban  nem  akadt^  ligy  Iktszik,  megfigyel6,  ki  ezeket  a 
nyelv6szet  sz&m4ra  megmentette  volna  a  pusztiban  val6  elhang- 
z&stoL  Az  eredeti,  hamisftatlan  nepnyelv  pedig,  mialatt  annyi 
4tir4s  retortdjdn  ment  keresztdl,  elvesztette  t6sgy6keres  n6pies 
zamatdt ;  szintelen,  koz6ns6ges,  itt-ott  eg^szen  irodalmi  alakot 
oltottek  reky  melyben  a  n6p  fiAt  sokszor  bizony  mdr  fel  sem 
ismerhetni.  fgy  csaknem  teljesen  elvesztek  r^sziinkre  a  hang- 
alaki  saj4ts4gok.  Hogy  ilyet  sokkal  tobbet  hallhattak  a  jelen- 
lev6k,  mint  a  mennyit  itt  felsorolhatunk^  azt  tudjuk  hallo- 
masbol  is;  hisz  eppen  ezt  az  oldal&t  a  n^pnyelv^  saj&tsdgai- 
nak  tudtak  a  lapok  legkevesbb6  feltuntetni.  OsszeAllitom 
miiidaz4Ital  az  6  relatioikbol  is  a  tal&lt  emlit^re  m^ltobb 
adatokat^  figyelmukbe  ajdnlva  f6k6p  azoknak^  kik  kSzvet- 
len  tudom&suk  alapjdn  egyik-m&sik  kozl6st  taldn  helyreiga- 
zithatn&nak;  vagy  —  mi  m6g  kiv&natosabb  volna  —  a  maguk 
szemelyes  hallom&saival  s  feljegyz^seivel  bdvlthetnek  ki  sze- 
reny  gyiijtem6nyunket.* 

Hangtani  sajatsagok. 

Mag&nhangzok:  teriget;  parancsolta,  hog^  teriges- 
sem  ki  a  mhdt  N.  180.  e.  A  koznyelvi  tereget-te\  sijemben  a 
t&gi-eji  kepz6b61  kopott  e  tovibb  fejWd^set  mutatja,  mely  a  mai 
egyszerii  terit  ige  i  hangzojAnak  analogikus  hatasabol  magya- 
razando^  mint  a  m&sutt  hallhato  tisztigatj  hasigat  az  egyszeru 
tisztitj  hasii  miatt.  V.  o.  Simonyi:  Anal.  10.  1.  es  NyK.  XVII: 
55.  Itt  egyuttal  egy  kerdesunk  volna,  melyre  a  lapok  koz- 
leseiben  nem  nyerhetni  felvilagositast :  a  zirt  e  hasznilatos-e 
azon  a  videken  is?  ||  Massalhangzok:  nydrjas  (VikAr 
Bela  lir  ertesitese,  a  lapokban  igy  nem  talalhato)  a.  m. 
nyaras.  nyarfas  hely.  Ballagi  Aladar  is  k5z61te  volt  ez  ala- 
kot pjy.  11:  141.)  mint  erd6nevet  Vacs  (Pest  m.)  helysegb61, 
de  el5fordul  igy  mar  a  X\TI.  sz.-ban:  nydrjas  liget  Rumy: 


*  Az  adatok  huseg^nek  konnyebb  ellenorizhetese  czeljabol  mindenutt 
mejrjelolom  a  la  pot  es  szamat,  a  honnan  oket  epen  kijeiryeztem.  X  =:  Xemzet, 
P.  N.  =  Pesti  Xaplo,  P.  H  =  P^^ii  HirJap,  fc  =  E4,'yetenes ,  e  =  e,li 
kiadia. 


5o6  T5ML6  GYULA. 

Monum.  histor,  I:  91.  V.  6.  Nyirjcs  helyn^v  (N6gTad  m.  Ny. 
II:  344.)  a.  m.  nyires.  TovabbA  szedcrj  a  r^gi  nyelvben:  ma 
szederj  ellenben  ma  is  szederjes ;  eperj,  (Kr.  NSzot.):  epcr  6s 
Epcrjes  (vdros);  csere  6s  cserje;  f^rfiuy  ferfi:  fctjfiu^  f^^fi 
helyett  (1.  MUgSz.  ^\t.)j  ferhez  megy:  ferjhez  h.;  fur:  fiirj 
h.  B4csk&ban  Ny.  XII:  217.;  orjul  {prjit  is)  6s  onll  (v.  o. 
orjong);  6s  a  felszdl.  m6d  -y-j6nek  elkopdsa  a  t6v6gi  r  ut&n, 
pi.  vdr":  vdrj  \i,  Ny.  VIII:  567.  Ezeknek  alapj&n  a  nydrjas- 
ban  is  eredeti  hang  meg6rz6s6t  kell  lAtnunk.  |  terenget  (a 
sert6st  ligy  terenget6ssel  hajtotta  E.  170.  N.  169.  e.):  t6rint- 
get.  V.  o.  kiirjongaty  kacsingaf:  kurjantgat,  kacsintgat  h.  A 
NSz.  is  felhozza  ig6nket  ily  alakkal.  |  mi  nem  fiidhassuk: 
tudhatjuk  h.  N.  200.  Ily  lijabban  fell6p6  alakok  (1.  NyKalauz 
61.  1.)  tanus&ga  szerint  mdr  a  tArgymutat6  -/  is  kezd  itmenni 
a  felszol.  m6d  -y-j6nek  e  hangv41tozis4n,  mint  fuss  e  h.  */uij 
stb.  (analogia  tiilterjeszked6se)  |  kindrusz  N.  169.  e.  (anorga- 
nikus  d^  mint  a  gor.  av-S-p^i?,  av-8-p-a,  stb.  V.  6.  Ny.  X:  441.): 
n6m.  kienruss, 

Alaktani  sajatsagok. 

I .  Analogikus  6sszet6tel:  semennyire  „a  melle  volt-e 
valamennyire  kidpmborodva?  Az  semennyire  se  volt"  N.  185. 
a  scholy  sehova^  semmi  stb.  analogi&j&ra.  ||  2.  Sz6k6pz6s: 
a)  Ig6k:  teren-gei  (1.  fentebb);  serken-dez:  nem  nagyon  (v6r- 
zett),  csak  ligy  serkendezett  bel61e  E.  186.  |  7tyilatkozik :  mig 
a  tavasz  ki  nem  nyilatkozik  E.  185.  P.  N.  185.  (V.  6.  az  irod. 
iiyilatkozik  vmtrdl,  kinyilaikoztatja  magdt  kifejez6seket).  Ugyan- 
oly  6szj4ris,  mint  a  latin  aprilisy  tavaszh6  sz6ban  aperire  ig6- 
b61.  I  feszegetodzik :  Tokajban  megint  ut616rt,  ott  megint 
feszeget6dz6tt  veliink,  de  nem  sokat  besz61tunk  N.  200.  rabos- 
kodik  N.  181.  41deverbalis  k6pz6s  (V.  6.  Ny.  VII:  492).  |  kirn- 
kedtetni  vkire  (N.  k6zl6seiben  egy  pirszor).  Reflex.  ig6b61 
miveltet6  k6pz6s,  mint:  nagyobbat  magamnil  meghdnykolod- 
tafok  Ny.  VII:  487.  |  b)  N6vsz6k:  napszdilat  (olv.  napszalat): 
naplement ;  ligy  lAtszik,  ott  &ltal&nos  kifejez6s,  pi. :  nem  olyan 
k6s6,  napsz&Uat  fel6  N.  174.  este  napsz411ta  el6tt  P.  N.  198. 
ez  volt  napsz&lltakor  N.  200.  |  viszonsdg:  „j6  viszonyban  vol- 
tak  ?  azon  id6t61  [aligha  mondta  igy !]  kezdve  jo  viszonsag- 
ban  voltak"  (term6szetes,  hogy  Igy  olvasando,  b4r  viszonysdg- 
nak  van  kozolve)  N.  170.  e.  E  sz6  egy6bk6nt  viszilkodAst 
jelent  a  n6pn61  (v.  6.  viszonkodds  a  r6gis6gben),  itt  azonban 
a  tanunak  bizonnyal  a  k6rd6sbeli  viszony  sz6  hallat^ra  jutott 
onk6nyteleniil  esz6be.  II  3.  Ragozis:  Onill6sltott  hat&ro- 
zok,  ragos  alakok  tovabbi  raggal :  este  es6  esett  6s  a  nyo- 
mok  csak  akkorrol  lehettek  P.  H.  172.  a  Lcngyeln6  hiza 
mogcig  u.  o.  van  egy  Keresztkorcsma  nevft  korcsma,  azon 
tiilig  mentiink  E.   170.  N.   169.  e. 
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Jelentestani  sajatsagok. 

Alaki  j.:  i.  Osszet6tel:  a  meszel6st  is  csak  az6rt 
teszem,  hogy  tessdk-ldssek  N.  169.  e.  (a.  m.  hogy  6ppen  szem- 
reval6  legyen,  hogy  m6gis  mutasson  vmit).  V.  6.  csak  6ppen 
szemreval6,  hogy  tess6k-14ss6k  Ny.  VIII:  565.  nem  az  a  fel- 
adatuk,  hogy  tess6k-14ss6k  m6don  az  ordognek  is  gyertyat 
gyujtsanak  F6v.  Lapok  XVI:  697.  I  ha.  felmosogattam,  elme- 
gyek  P.  H.  171;  gazd&m  elkiildott  fel  a  jAr6ra,  hogy  jojjek 
fel  a  szek^rrel,  6  pedig/^/^r  a  buzijAba  N.  180.  e.;  azokat 
a  helyeket,  a  hoi  S.  Eszter  jdrt,  ezeket  feljdrtam  P.  H.  177; 
a  ponyvit  rola  letakartuk  N.  200.  (v.  6.  foltakar);  megvolt 
bizony,  hogy  egy  esztendeig  se  14ttam  N.  187.  (megesett, 
megtorttint,  hogy);  csak  annyi  volt  neki  megfutiatni  (a.  m. 
elszaladni),  hogy  nem  is  Almodtam,  mAr  itt  volt  P.  H.  171. 
A  cselekv6s  momentdn  befejezetts6g6t  jeloli  ez  utobbiban  az 
igekot6.  I  takarik:  takar6kp6nztAr  N.  169.  e.  A  jelz6  sz6 
egymaga  viseli  az  6sszet6teles  fogalom  jelent6s6t.  II  2  Szo- 
k6pz6s:  6ppen  csak  egyszer  a  fiilembe  marddoit  (a  sirAs) 
N.  170.  e.  (P.  N.  csapSdotl);  bekulcsolta  az  ajtdt  N.  176.  e. ; 
megmakacsolta  magit  (VikAr  B.  6rtes.),  el6fordiil  Ny.  VIII: 
225.  is;  ligy  eszeliefUy  hogy  nem  ]6  szemmel  n6ztek  rim  P. 
H.  177.  I  6n  nem  vagyok  jdslds  asszony  utoljAra  is  N.  169. 
e. ;  nem  tudom,  prdbdlatlan  paraszt  csel^d  vagyok  P.  H.  171. 
(az  alapige  cselekv6  jelent6s6vel,  mint  tanulatlan,  tudailan; 
V.  6.  passiv  6rt. :  tdretleity  IdtatlaUy  mosatlan  stb.)  I  neviiket 
nem  tudom  mert  nem  vagyok  helybeli  sziiletis  N.  187.  e.  (a 
jelz6i  meghatArozAst  maga  a  puszta  -^,  ^is  deverbale  v6gzi, 
a.  m.  helyb.  szulet^sd)  I  N6vsz6kul  hasznAlt  igealakok:  ilyen 
esetben  nem  mAs  a  csendbiztos,  mint  fogd  meg,  hozd  eld,  tedd 
ide,  tedd  oda  P.  H.   177.  V.  6.  Ny.  VII:  434. 

Anyagi  j. :  I.  a)  AltalAnosltAs:  csak  egyedill  ket- 
ten  (voltak)  N.  173.  e.  :  csupAn  (v.  0.  lat.  solum  a  We/j-bol) ; 
9  6ra  tAjig  bent  tanyAztam  N.  6s  PN.  170.  e.  —  Nem  vitte 
m6g  k6resztfil  az  ir  (leir)  szot  a  n^pnyelv  az  irodalomban 
v6gbement  specialisati6n  (ezt  a  Ny.  mAr  emlltette  is  374.  1.) 
tehAt  szint^n  ide  vonhat6.  |  b)  MegszoritAs:  tudom, 
hogy  nem  volt  melle,  mert  csak  kis  szdraz  leAny  volt  E. 
186.  (etymonja  szerint  eredetileg  a.  m.  siccus,  trocken^  azaz 
„nedveit61  megfosztott",  s  csak  a  szdraz  k6pzet6ben  invol- 
vAlt  „t6rfogat  kisebbed^s"  specialis  kiemel6s6b61  kell  az 
id6zetbeli  megszoritott  jelent^st  drtelmezniink) ;  hAt  a  mA- 
sokat  tobbre  nezed'>  —  nem  nezem  tobbre  P.  H.  177.  ||  11. 
a)  MetaphorAk:  Ott  Taegint feszegetodzott veliink.  N,  260 ; 
meglehet,  hogy  ha  ezt  az  esem6nyt  tudtam  volna,  jobban 
oda  czeloztavi  volna  (a.  m.  iigyeltem  v.)  P.  N.  170.  e.  |  sze- 
m^lyesit^sek :  6ppen  csak  egyszer  a  fiilembe  marddott  (a 
sirAs)   N.   170.  e. ;  az  az  esz  iitott  meg,  az  6n  buta  fejemmel 
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azt  mondtam,  hogy  .  .  .  E.  i86.;  miota  a  targyalas  all  X. 
200.  V.  6.  all  a  biicsu,  egy  alio  h6tig  sat.,  mig  a  torveny 
dllott\  a  per  folyama  alatt  Ny.  X:  272.  (Mind  616kre  vonat- 
koz6  cselekv6sfogalmak,  melyeket  a  n6p  eleven  felfog^sa 
61ettelen  dolgoknak  tulajdonit  e  kifejezesekben.  V.  o.  pi.  a 
Q,^kxi%6^xibX\  felserked  a  nap,  Taniilm.  I:  97.)  I  b)  Metony- 
mi&k:  6  pedig  felt6r  a  buzdjdba  N.  180.  e.  (tartalom  a  tarto 
h. :  h\xzks  f61dj6re):  ilyen  szorgos  id6ben  m6rt  marad  el? 
P.  H.  175.  (az  id6re  tehit  tdrgyi  koriilm^nyre  van  a  szeme- 
lyi  cselekv6s  [szorogni]  fogalma  dtvive  :  v.  i.  olyan  id6  mely 
ben  az  ember  k^nytelen  szorg6s,  szorgoskod6  lenni) ;  mig  a 
tavasz  ki  nem  nyilatkozik  E.  185.  P.  N.  185.  (oly  subjectum- 
nak  tulajdonftva  a  kinyilas  fogalma,  mely  tulajdonk6p  csak 
okoz6ja,  de  nem  alanya  e  cselekvesnek) ;  bandsi:  arrol  tu- 
dom,  hogy  bandsi  volt,  mert  f616nk  volt  nagyon  N.  175.  e. 
(tobbszor  volt  olvashato  ily  jelent6ssel).  A  f61enks6g  fogalma 
itt  csak  egy  tulajdons4g4val,  nyilatkozAsa  egyik  modjAval 
van  megjelolve,  mert  a  f616nk  bandstf,  azaz  nem  n6z  egye- 
nesen,  b^tran ;  ily  metonymia  van  a  remeges  szoban  is,  mely 
a  f616snek  szint6n  csak  egy  kiilsd  nyilvdnulAsa  modjAt  emeli 
ki  (V.  6.  m6g :  kancsal  „irigy"  6rtelemben). 

T  i  j  s  z  6 1  (szorosabb  ^rtelemlDen)  csak  egyet  taliltam : 
nem  mondtam  (hogy  siessen),  mert  tudtam,  hogy  nem  szo- 
kott  laffogni  N.  170.  V.  6.  la/fat  ^y,  X:  190.  (Fels6-Somogy- 
ban).  I  —  Irodalmi  szavak  a  n6p  ajkdn  :  ligy  dlllivvty  hogy 
I  es  2  6ra  kozt  tort^nhetett  P.  H.  172.  („ugy  gondolom" 
^rtelemmel);  az  osszeg — szeg  n6petymol6giit  a  Ny.  (374.  1.) 
m4r  emlltette;  viszony — viszonsdg-t6\  1.  fontebb. 

Mondattani  sajatsagok. 

Igemod:  nem  l&ttam  j61,  kicsoda  Itgyen  N.  176.  1. : 
jojjon  velem  M4rmarosba,  ott  van  egy  tud6s  asszony,  a  ki 
a  maga  lednyit  eWteremti,  ak&r  61ve,  akdr  halva,  m6g  az 
ing6b61  is,  hacsak  egy  darabot  vigyiink  N.  200.  (folszol.  mod 
a  ha  ksz6  mellett  kiilomben  a  szekelys6gben  is  hasznala- 
tos)  II  T  &  r  g  y  (nines  kiemelve) :  ;ha  felviosogattam,  elme- 
gyek  P.  H.  171;  csak  annyi  volt  neki  inegfuttafni^  hogy . .  . 
u.  o.  (miveltet6  ige  intransitive,  1.  Ny.  VII :  486.)  ||  H  a  t  A- 
roz6k:  sohase  lAttam  gyermekbe  olyan  jot  N.  169.  e.;  mi 
mindjirt  vieg  voltunk  hiilve  u.  o. :  Ic  volt  me7ivc  a  hus  a  kez- 
csuklon  N.  185.  e, ;  igenis  bitorkodok,  mert  vagyok  oly 
iermcszcttely  hogy  nem  f61ek  t61e  N.  185.  ;  semmit  se  f6z- 
tiink,  mert  minden  lommal  zajjal  voltunk  P.  H.  171  ;  az  6n 
hyxtdi  fcjemmel  azt  mondtam,  hogy  ...  E.  186;  nem  tarto ttam 
figyclemviel  u.  o. ;  keresni  volt,  mert  nem  nyughatott  rajta. 
hogy  hoi  volt  N.  170.  j  nem  is  tartott  szemet  /rv/V/i,  mint 
gyermekre,    hit   elkovilyogtam    N.    176.    ^r.kinek    hinak? 
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minek  hijak  ezt  a  falut?  sat.  (VikAr  B.  irtes.):  hogy  hinak 
hogy  hivjak.  |  mikor  mentunk  a  sakUrnel  X.  173.  e.  mikor 
este  ndiunk  jottek  P.  H-  173.  mikor  bejott  ndlam^  hogy  is 
mer  maga  ide  jonni  mindlunk  N.  200.  (iltal&nos,  ligy  14t- 
szik,  a  -ndl-mik.  ily  lativusi  haszn&lata)  |  gerstli,  paszuly  szo- 
kott  akkor  legiobbet  lenni  (a.  m.  legtobbszor)  N.  170.  |  n6v- 
ut6k:  czafoltam  vissza/<r//  a  vallomcist  N.  181.  lejebb  /ip// 
u.  o. ;  ^kozeleben  lakik  maga?''  —  igen  is,  dltal  ^ul  uton 
E.  186.  (lativ  fogalmii  nevuto  locativusi  irtelemmel,  v.  6. 
dfakllenbcn) ;  nem  lArm&zik  az  (a  malom)  nagyon,  a  miati 
oda  hallatszik  (a  harang)  X.  176.  e.  {^  felolj  attdl  h.,  Fin&ly 
H.  csak  az  utobbit  tartja  ily  kifejez6sben  helyesnek,  1,  Adal. 
a  rokonert.  sz.  6rt.  25.  1.)  ||  J  e  1  z  6  (a  birtokos  osszet^tel 
felbontva):  mi  inditotta  arra.  —  a  lelkcm  ismercte  E.  188.  |1 
S  z  6  r  e  n  d :  voltak  cselidek  iobbek  N  180.  e. ;  „mit  mondott  P*' 
—  visszavicnni  hagyott  (?)  egy  h6t  mulva  (a.  m.  meghagyta^ 
hogy  menjek  v.)  X.  169.  e.  E.  170;  annak  a  kis  le&nynak 
a  vesztescgci  szeretnem  tudni,  hogy  iortcnt  ?  X.  200.  ||  K  6 1 6- 
sz6k;  ^Seg6dkezett  ott  vmiben?"  —  a  mennyiben  hogy  mi 
vettuk  le  ott  a  szek6rr51  X.  200;  „hol  laknak  maguk?**  — 
mikor  EszlAron,  mikor  Tokajban  u.  o.  I  Itt  emUthetem  fel 
az  utoidejQsegnek  k6vetkez6  6rdekes  kifejez6sm6dj&t :  csak 
annyi  volt  neki  megfuttatni,  hogy  ncm  is  dltnodtam^  mdr  iff 
volt  P.  H.  171.  (e.  h.  miel6tt  Almodtam  volna  [hogy  jon], 
m4r  itt  v. ;  az^  utoidejii  mell6kmondatot  tagad6  f6mondat 
helyettesiti.)  ||  Erdekesebb  ellipsisekra  zsido  harangoz6 
ut4nnam  jott,  hogy  mi  kite  magdt  S.-ne?  X.  200;  gazd&m 
elkiildott  fel  a  jAr6ra,  hogy  jojjek  fel  a  szek^irel,  6  pedig 
feltcr  a  buzdjdba  (e.  h. :  [6s  azt  mondta,  hogy]  6  pedig  f.  a. 
b.)  X.  180.  e. ;  annyi  eszem  van  nekem^  hogy  ilyen  csetben 
ncm  mas  a  csendbizios,  mint  .  .  .  (annyi  e.  v.  n.,hogy  [tudjam, 
hogy]  ilyen  esetben  sat.)  P.  H.  177;  ^ismeri  S.  Esztert?  — 
ugy,  hogy  olyan  nagyon  ismertem  volna,  nem^  de  ismertem 
ugy,  hogy  megismertem  volna  P.  X.  170.  e. ;  akkor  m6g 
se  kapalni  nem  kellett,  se  sevimit  X.  169.  e.  ||  Anacolu- 
thia;  2iZMtkn  jottek  egy-kettoy  de  nem  kozelunkbe  (lappangd 
ellipsis)  E.   188. 

V6giil  ide  iktatok  m6g  egy  p4r  szol&smodot :  tJgy 
eszeltem,  hogy  ne?n  j6  szemmcl  nczfck  rdm.  P.  H.  177.  Egy- 
forma  mind,  egy  bolcsoben  rcngettek  valamennyit  X.  187.  e. 
Haragudj^k  meg  rk  a  csillagos  6g,  a  ki  «  szdjdi  rd  merfe 
eresztem\  X.   169.  e.  (1.  Ny.  374.  1.) 

T6mt,6  Gyula. 
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VII. 
A  -hoz  rag. 

A  -Aoz  alapjelent6se :  egyik  tArgynak  a  mAsik  k6zel6be 
valo  irinyul4sa,  akir  kozvetetlenCil  6rinti  azt,  akdr  nem.  PI. 
A  hajo  a  szikldhoz  ut6d6tt;  a  deszk&t  a  falhoz  t&masz- 
tottdk;  a  vendegek  az  asztalhoz  iiltek;  a  szolga  elment 
az  orvoshoz. 

Az  el6zm6nyben  fel41Htott  elviinkhoz  hlven,  a  Aoz-ra, 
n^zve  is  azt  mondjuk,  hogy  alapjelent6s6t  mindig  megtartja, 
akAr  concret,  ak4r  abstract  fogalommal  kottess^k  is  egybe. 
PI.  6rt  a  zen6hez,  csak  annyi  mint:  megy  a  h4zhoz. 
vagyis:  az  6rt6s,  tud&s  fogalm&nak  abstractiv  ir&nyul4sa  a 
zene  fogalm&hoz. 

A  nyelv  61et6ben  valo  szerepl6s6t  a  k6vetkez6  p61d4k- 
kal  tiintetjuk  fel: 

a)  Helynevek  6s  egy^b  concret  fogalmak.  ysa  mend 
ozchuz  iarov  vog^uc  H.  B.  Es  keassatuc  uromchuz 
charmul  H.  B.  hog  az  hegh6z  iuttanak  Sind  C.  232.  onnan 
Wyzon  meg  pylatoshoz  hozatal  Thewr.  c.  192.  vepenec  6 
hozia  6  taneituani  Miinch.  c.  199.  Az  or  vaczoraia  czak 
eg  mashoz  valo  szeretetnec  iegie  Sz6k. :  Cron.  229.  Senki 
nem  mondhat  im  6n  hozz4m  semmit  D6csi:  Adag.  245. 
Vgyan  magdhoz  tudgya  ffiuezhi  u.  o.  188.  A  ki  igaz  szi- 
vet  visel  Christushoz  Pdzm. :  Pred.  707.  Hallgassunk  az 
egyhizi  pAsztorokhoz  u.  o.  877.  hogy  oly  nagy  gyftl6- 
seggel  viseltetett  volna  a'  Jesuitdkhoz.  Petth6 :  Kr6n. 
59.  nem  bizvAn  P6tsnek  er6ss6g6hez.  u.  o.  106.  Jo  vit6z 
BarAtim  Isten  16gyen  hozzAtoc  Bal.:  Gen.  ac  Magn.  7. 
a'  szigonyos  nyilakat  A 1 1  h  o  z  szorit6  ideggel  ki-16vdld6zv6n 
Com.:  Jan.  149.  A  kivel  forgasz,  ahoz  nyilvAnvalo  (apertus) 
16gy  u.  o.  204.  De,  ennek-is  az  Eretnek  nevet  veri  fei^hez 
a'  Jesuita  CzegL:  Ike.  158.  Sz6gyent  v6r  fej6hez,  az  6des 
AtyAdnac  u.  o.  215.  KirAly  tAborAhoz  vala  6  men6sec 
Helt.  Cane.  12.  mert  Kunoc  is  Kereszty6nn6  16ttec  vala, 
Magyari  KirAlyhoz  6c  halgatnac  vala  u.  o.  6.  nem  i6 
szfiuel  hoza  vadnak  u.  o.  H.  3.  Az  wrakhoz  pokol  szAn- 
d^ckal  vadnac  u.  o.  B.  men6k  Rosenbergre  T6k61ihez 
Bethl.:  On61.  I.  347.  Tavasszal  azonban  Sejdi  Amh6t  basa 
budai  vez6r,  RAkoczit  GyalunAl  megverv6n,  mi  Bonczhi- 
dAhoz  men^nk  hozzA  6s  onn6t  Zsibo  fel6  SzatmAr  6s 
Ecsedhez.  u.  o.  268.  jottem  hozzAm  val6immal  egyutt 
KAr.:  On61.  11.  68.  A  kez6hez  vev6  tdmlecznek  k6csait 
N6pd.  Gyiijt.  I.  160.  Isten  hozzAd  u.  o.  264.  a  ki  nem  bizik 
az  inAhoz,  az  meg   se  probAlja  a  futAst  u.  o.  393. 

b)  Abstract    fogalmak.    zoltam,    tanacz    voltam 
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ho zz a  Virg.  c.  262.  Ez  6r6me  hansonlatic  menorzagba  valo 
6r6meh6z  Xszb.  c.  85.  Vitez  modra  6c  meg*  nem  r6tten- 
nec,  Viadalhoz  6c  oily  igen  sz6rz6dnec  Helt  cane.  S  3. 
Viadalhoz  h61tig  ot  minden  k^sz  volt.  u.  o.  T.  Hinn6d-e 
hozz&^  miczoda  hctios  t&sk4b61  esik  Id  az  16  b^les  Decs! : 
Adag.  229.  de  nem  tud  6  ahoz  Czegl.:  Jke.  226.  ha  az 
akarattiok  megh  volnais^  nines  ^rtekek  hozz&ia  Bal.:  Epin. 
9.  A  m  i  h  6  z  k6zi  nagy  v61nais  Bal. :  Gen.  ac  Magn.  2.  Hog^y 
ha  magadot  akarod  ell  k6sz6teni  6s  ell  rendelni  e  h  e  z  a' 
lelki  &ldoz&shoz^  j6i  ell  Laur.  1.  v.  226.  Christus  Szent 
Anny&nak  engedelmess6g6hez  k6telezte  mag&t  Pdzm. : 
Pred.  204.  Nem  6rkeztek  az  egyebek  cselekedetinek  r  o  s  t  4- 
Ikskhoz  u.  o.  872.  az  historicus  konyvnek  expediojA- 
hoz  6s  kinyomatisdhoz  hozz&  fogv4n.  Regi  levelek, 
Tortt.  1883,  6vf.  11.  fuz.  mert  meg  vagyok  ahoz  szokva 
Nepk.  Gyujt.  I.  145.  Sz61n6k  ho zzk,  de  rovid  az  id6.  u,  o.  22^. 
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Kazinezy  idegenszerusegei. 

IV. 

Az   igehat&roz6. 

• 

Az  igehat4roz6val  elkovetett  soloecismusok  koziil  a 
k6vetkez6ket  emKtem: 

Avvagy  nem  el6gg6  viessze  vittem-6?  (E  h.  sokra  vit- 
tem-6?)  Clav.  99. 

Fenn  ideje,  hogy  litunkhoz  l&ssunk.  A  Szal.  47. 

Fenn !  (Hoch  !)  Gr6f  Egmont  fenn  6s  m6g  egyszer  fenn  I 
Egm.   108. 

Sielessel!  Egm.  231. 

Ne  pillongjatok,  ide-amoda  ez  tjedtseggel !  (e  h.  ily  ijed- 
ten.)  Egm.  252. 

Kinek  arcza  ptrost  ragyog.  OssziAn  3,  Graecismus. 

Nem  lAtlak  ezut&n  kicst  lebegni.  OssziAn  6. 

Nehdzt  foly  haja  a  sz61ben.  OssziAn  32. 

Megfontoltam  mindent  az  elegsigig.  Egm.  230. 

J  e  1  z  6. 

A  f6n6v  meghatArozojAt  a  n6metben  sok  oly  esetben 
teszik  annak  utAna,  a  mely  esetekben  az  a  magyarban  a 
n6v  el6tt  kell  hogy  AUjon,  m6g  pedig  jelz6k6nt.  E  szabAly 
szem  el61  t6veszt6se  gyakran  sziil  KazinczynAl  germanismust. 
Ilyenek : 

Valamely  fiatal  ember  a  kanAri   szigetekboL    Clav.    119. 


512  rad6  antal. 

Jel6t  adta  kegyelmdnek  az  ird  erdtiL  Clav.   121. 

Felkele,  hogy  egy  rejtekb61  a  falban  gyumolcsot  ve- 
gyen  el6.  A  Szalam.  10. 

Osmandras  minden  cs&bul&sa  mellett  egy  szoborirL  A 
Szalam.  49. 

De  ott  iil  mag&nak  a  horpadt  szemii  toleddi,  az  6rcz 
homlokkal  s  szikrAzo  szemekkeL  Egmont. 

Itt  emlltem  meg  azt  is,  hogy  Kazinczy  szereti  hasz- 
n&lni  a  magyarban  szokatlan  appositiot  is,  s  azt  latinosan 
azzal  a  n^vvel  egyezteti,  melyre  vonatkozik,  pi.: 

Bizonyossi  tegyelek-e,  hogy  6n  azt  kdnyszeritett,  ^Itelen 
eszkoze  az  6  akaratj4nak^  tettem?  Egm.  479. 

Kihagyis. 

A  n6met  nyelv  egyik-misik  rovidftett  sz61&sform&j&t 
Kazinczy  igen  gyakran  egyszertien  csak  leforditotta  magyarra. 
Igy  szirmaztak  a  k6vetkez6  neologismusok : 

Hogy'  ligy  ?  (wie  so  ?)  Egm.  200. 

Hogy'  azt?  (wie  das?)  Testv.  231. 

De  mit  h4t  most?  (Was  nun  jetzt ?)  Clav.  105. 

Mit  tetszik  ?  Esztella. 

S  imm&r  az  6ghajlat,  melyben  e  szerencs6tlen  teremt- 
m6ny  61hessen  ?  (Ki  van  hagyya  :  ;,hol  ?") 

A  mi  ifjusigunk,  mint  a  vad&sznak  ilma.  OssiAn  85.  (Ki 
van  hagyva:  „olyan,"  mint). 

Egy6b  kihagy&sokra  kiilonosen  a  n6vel6  haszn&lat&nAl 
akadhatni.  Ilyenek : 

De  te  arczodat  bii  fedi.  Ossiin.  74. 

Vend6gl5s  (Juszthoz :)  Fogadjunk,  6rnagy  ur  nem  jott 
haza  (e.  h. :  az  6rnagy  ur).  Barnh.  Minna  6. 

Mell6knevek. 

A  n^metben  a  mell6kneveket  konnyen  At  lehet  vAltoz- 
tatni  f6n6vv6,  az  Altai,  hogy  n6vel6t  tesziink  el6j6k  s  nagy 
betilvel  irjuk  6ket.  Ezt  Kazinczy  ujlt6  hajlama  a  magyarban 
is  szokAsba  akarta  hozni.  Igy  AUtak  aztAn  el^  az  eff^le 
idegenszenis^gek  : 

Eml6kezz61,  mely  kev61y  hideggel  tekint^l  alA.  Esztella. 

0  meg  most  is  a  mi  szeretett  rigink,  Clav.  142. 

Te  az  6n  rdgim  vagy.  Clav.  196. 

Itt  A116k  koriilfogAra  a  legsiiriibb  seUttoL  A  Szalam.  50. 

A  j6  szlvfl  gondos  I  Egm.  168. 

Oh  te  szeretett,  ]6  ddesl  Eg^.  197. 

Erezzem  igen  elevenen  a  te  szdpedet  (e.  h.  sz6ps6gedet 
Egm.  284. 

Ha  szepek  vagyunk.  czifra  n^lkiil  legszebbek  vag)nink. 
Barnh.  Minna  52. 


ADATOK   A  NYELVUJItAs  TORTENETfeHEZ.  51.? 

Elenyesze  orczdjArol  a  piros,  OssiAn  20. 
Mit  josz  te  a  te  szdpedben  keresztiil  a  tenger  habjain? 
OssiAn  20. 

N  6  V  u  t  6. 

Egy  kinAlAst  teszek,  mely  felol  jovA  tetszik  hagyni. 
Clav.  125. 

Napjaimrol,  melyeket  lAbaidnAl  6des  rem6ny  alatt  toltot- 
tem.  Clav.  149. 

BAtyid  utdlatja  nehezedj^k  me^  f elected,  Clavigo. 

Magamon  A/z/z// val6k.  Clavigo  141. 

Lelkiismeretiinkyi?^//  mAst  hagyjunk  uralkodni.  Egm. 

A  kirdly  engem  azon  rem6ny  alaWk^lde  ide.  Egm.  243. 

Ezer  n6z6nek  jelenl6te  alatt  czeit  lovell^nk.  Egm.  277. 

Oh^  az  a  p6nz  igen  j6  k6z  alatt  \2Ln.  Barnh.  Minna  13. 

Utdna  vArunk.  Sz^pliteratiira  VIII.  ktt.  221 

A  h6s6k  6nek  ^Ztz// mennek.  OssiAn  105.^ 

Elbesz61t6k  neki,  mi  tort^nt  kozoticm.  Erz.  Ut.  118.  (Itt 
hiAnyzik  az  „6s  kozotte'') 

Az  hiAnyzik  m6g,  hogy  6n,  ki  huszonot  e.sztendeje 
egyiitt  biczegelek.  (HiAnyzik  az  egyiitt  mell61  az,  hogy  „ki- 
vel?"  Szivk.  Reg. 

A    r  a  g  o  k. 

A  ragok  helytelen  alkalmazAsa  Altai  szArmaz6  idegen- 
szerUs6gek  koziil  leggyakrabban  a  k6vetkez6k  fordulnak  el6 
Kazinczy  miiveiben: 

1.  -Naky  -nek,  Akkor  neke?n  mindent  az  ujsAg  kecse 
fogott  koriil. 

Azt  a  bAjol6  tiizet,  mely  neki  szemeib61  szolott.  Esz- 
tella  41. 

E  halotti  izzadAst  nekem  te  fogod  egyszerre  elnyelni. 
Egm.   146. 

Te  nekem  meg  mindig  sebes  vagy.  Egm.  226. 

Hogy  nekem  6tet  meg  ne  zavarja.  Barnh.  Minna  99. 

Eny6imek  leven,  ndki  is  ov6ik.  BAcsm.  Gyotr.  189.  stb. 

2.  -yfe,  ok  J  eky  ok.  A  tobbest  Kazinczy  nemetesen  igen 
gyakran  hasznAlja  az  egyes  szAm  helyett.  PI: 

Hajai ,  , .  fiirtokben  fesledeztek  vAUAn.  A  Szalam.  8. 

Kozelb  vonultak  az  ajt6hoz,  hogy  mindegyik  filleikkel 
figyeljenek.  A  Szalam.   15. 

A  vegezetek  engem  nem  rendeltek  orokoseve.  A  Testv.  20. 

A  mostani  kor  6s  a  jovendok,  Egm.  234. 

Az  6g  minden  boldogsdgaival.  Esztella  33. 

A  kinAlkozo  sok  szemek,  Esztella  34. 

En  neki  nem  is  mondhatok  annyi  edessd^ekct.  Clav.  100. 

Itt  emlitem  meg  Kazinczynak  amaz  idegenszeriiseg^t  is, 
mely  szerint  a  tobbes  szAmu  mAsodik  szem61yt  hasznAlja  sok- 
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szor  megsz611tdsk6pen:  pi.  Kot6dt6k!  (Ihr  scherzt).  Egm.  163. 
—  Hasonl6k6pen  idegenszerii  a  tobbes  sz4m  els6  szem61y6- 
nek  hasznilata,  giinyos  megsz61it4sokn41,  pi.  Ily  umak,  kit61 
annyi  fiiles  tall6rt  kaptunk,  kiiiriteni  szob^jAt.  Barnh.  Minna  9. 

3.  -val^  'Vel.  PI.  Szerencsevelj  Oranien !  (Willkommen.) 
Egm.   174. 

Hahaha  I  Azzal  a  te  lakaton  hordott  szdjaiddal!  Barnh. 
Minna  33. 

Nyilt  ajtSval!  (Bei  ofFener  Thiire.)  Erz.  Ut.   198. 

4.  'tj  -atj  'Ot,  ^cty  'Ot,  PL  Ot  hat  ily  szeretetre  m61t6 
oregety  s  ligy  fogjuk  nezni  e  kort,  mint  az  61et  -legkivinato- 
sabb  szakdt.  Yorick  level ei   14. 

5  -ra,  -re.  PI.  Bossziit  a  hiieflenrcl  (Rache  auf  den  Ver- 
rather.  Clav.   104. 

Rado  Antal. 

nyelvtOrt^neti  adatok. 

Az  els6  magyar  szemorvosi  konyv  magyarsaga. 

Orvosi  nyelviinknek  helyesebb  irdnyba  t6res6t  legel6bb 
is  a  szemorvosi  szakban  virhatjuk,  melynek  egyetemi  pro- 
fesszora,  Schulek  Vilmos,  ligy  el6ad4saiban  valamint  „Sze- 
m^szet"  nevd  lapj4ban  legalAbb  jora  iigyekvest  tanuslt  s 
nem  dugja  be  ful6t  a  jobb  beh^tdsok  el6tt.  Hogyne  6rul- 
n6nk  pi.  ha  azt  halljuk,  hogy  a  „koth4rtya"  k  6 1 6  h  i  r- 
tydvd,  a  ^lAtideg"  14t6idegg6  teljesedett,  a  „receget", 
azideghirtya,  az  „ed6nyhirtyit"  az  eredetibb  erh Ar- 
ty a,  a  „tulkhirtydt"  a  korrektabb  inhirtya,  a  „gyu- 
pont"-ot  a  helyes  gyiijtdpont  temette  el. 

E  j6  irAnyii  orvosi  nyelv  6rdekeben,  ligy  velem,  helye- 
sen  cseleksziink,  ha  nem  hagyjuk  elveszni,  a  mi  jot  6s  tanul- 
sdgosat  talAlunk  a  —  tudomAsom  szerint  —  elso  magyar 
nyelven  irt  szemorvosi  m<iben. 

A  tudomdnyos  „szem6szet"  —  kegyelmet  e  szo- 
nak !  —  igen  lij  tudominy ;  az6rt  nem  csoda,  hogy  mire 
hozz&nk  eljutott,  mAr  a  nyelvujitis  karmai  k6z6  keriilt  a 
miiszok  megalkotdsa.  Ne  is  vArjunk  tehM  csupa  jo  kifeje- 
z6st  a  „Fabini  Jinos  Tanitm4nya  a  Szembetegs6gekr61" 
czimft  k6nyvt61,  melyet  Vajn6cz  JAnos  forditott  latinrol 
magyarra  s  a  hirhedt  nyelvesz  Bugdt  P41  ajanlatdra  a  Ma- 
gyar Tudos  TirsasAg  adott  ki  1837-ben  —  igaz  ugyan,  a 
„Sz6halmaz"  megjelen6se  el6tt. 

Nem  szabad  veszni  hagynunk  kivAltk6ppen  a  nem  szo- 
rosan  vett  mtlszavait,  vagyis  olyan  orvosi  kifejez6seit,  me- 
lyekben  m^g  eg6szseges  nyelverzek  liiktet,  s  a  melyeknek 
sokoldalu  b6sege  es  bizonyos  odonszerds^ge  a  Pcipai  Pariz 
Ferencz6ihez  hasonlit.  Vajnocz  fordft&saban    is    magyarosan 
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gondolkozott,  az6rt  az  6  nyelve  rosz  mClszavaival  is  magyarabb, 
mint  a  mai  orvosok6,  kiknek  meg  eredeti  mftvei  is  hidval 
16v6n  a  legegyszerfibb  magyar  gondolkoddsnak,  olyan  szin- 
ben  tiinnek  fol  az  olvasonak  mintha  nemetb61  fordltanik  a 
Kazinczy  utaslt^sa  szerint,  hogy  t.  i.  iparkodjanak  az  idegen 
mCiveknek  necsak  tartalmdt  kifejezni,  hanem  nyelv6t  is  lehe- 
t61eg  hfven  visszatiikroztetni. 

Az  egyes  kifejez6seket  betfirendbe  szedtem,  mindegyikiik 
mell6  odairtam  a  lap  sz4mdt,  melyr61  vettem ;  a  melyik 
mellett  pedig  lapsz&m  nines,  az  a  „ritkabb  szavak  betdrendes 
4ttekintet^"-b61  valo. 


A  r  o  n  go :  profunus,  p.  o.  4. 

genyed6s. 
arad&sok   6s  foly6r6- 

szek     folakad^sai    (a 

nedvkeringesre   vonatkozo- 

lag)  4.1. 
Allandobb  tart^sii:  tar- 

tosabb  5.  1. 
Art  6ko  n  y   12.  1. 
it  viligol   13.  1. 
a  V  a  t :    hideg    vizbe    avatott 

szemkot^ny   14.  1. 
A  tl4ts  z  6  kon  y   15.  1. 
alladalom:    a  kornyiilm^- 

nyek  Alladalma   18.  1. 
alkalmazat:  nadAlyok  al- 

kalmazata  69.  1. 
akadilyos  lesz  a  mozgAsa 

78.  1. 
azonlag:  ligy  178.  1. 
Allhatatlan    enyhiil^s: 

nem  tartos  232.  1. 
AtszArmaz  tat      Allatokbol 

vett  szaruhArtydt  az  ember 

szem6re  :       transplantatio" 

296.    1. 
Bandzsalla  t  is:  visus  lus- 

cus. 
bandzsalsig:    luscitas. 
beheged6s:  cicatrisatio. 
b  e  1  e  r  6  :  intensitas. 
bemet616s:  scarificatio. 
bujilkodis:    az  61etmiives 

anyag  rendellenes  b.  es  fol- 

dudorodisa  27.  1. 
bujis:  hypertrophiis  27.  1. 


b  u  z  g  6 :   v6rrel    b.    ed6ny ek 

231.  1. 
buzgis:  a  nedvek  b.  36.  1 
bAnt6dik:    a    szem    kelle- 

metlen    szirazsig    ^rzelme- 

vel  b.  50.  1.,  a  beteg  kett6s 

litAssal  bant6dik   127.  1.,  a 

bintodott  resz  :  afficialt 

12.   1. 
be  n  yul  am  odnak  78.  1. 
boriszikok:   iszAkosok 

166.  1. 
bitangol   (nem  bitangoljak 

a  litist  a  daganatok) :  nem 

vesz^lyeztetik,  rontjik  25 1 .1. 
b  6  1  y  e  g  :  lobos  b.  :  „jelleg" 

44.  1. 
-ben:    eloszlist  a  nem  nagy 

irpiban    lehet    rem6ny- 

leni.    253.  1.;    ha    nagy    az 

irpa,  vagy  mai  orvosi  nyel- 

ven  „4rpAnil." 
Csontszii:  caries. 
csuggeszt6  szenved61yek, 

animi  pathemata  deprimen- 

tia. 
csiigged^s:  litis  csiigge- 

dese :    fogyatkozisa    16.  1. 
csatl6dik:  egyetemes  bin- 

talom    cs.    a    szemgyuladi- 

sokhoz   17.  1. 
csapatol:    a  szembetegs6- 

geket  gyuladosokra  es  idiil- 

tekre  csapatolja  8.  1. 
czelirinyos  es  cz61elle- 

ne  s  272.  1. 

33* 
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Dagadozni:  turgescere  de 

saburra. 
d  u  1 :  a  gyuladds  nagy  heves- 

s^ggel  dult  287.  1. 
dulongnak  a  f Ajdalmak 

64.  1. 
divatlik:  sokszerti  rokon- 

skg   d.    a  szem    6s  a  tobbi 

61etm(ivek  kozott  5.  1.;  di- 

vatlott    az    orvosok   kozott 

160.  1. 
duhoss^g:  mania, 
d  li  c  z  :  ganglion, 
diszeskedik:  kitun6  6rz6- 

kenys6g  tiineteivel  d.    i.  1. 

E  g  V  6  n  y ;  alcali. 
6  1  e  t  m  d :  organon. 
61etm(is6g:  organismus. 
61etmiivezeti:  organicus. 
61etm<ivezets6g:    orga- 

nisatio. 
61ettehets6g:  actio  vitalis. 
e  1  6  d  i  betegs6g :  morbus  pri- 

mitivus. 
etetdk6:   lapis  capsticus. 
6rhdrtya:  cloroidea. 
egyiittsziilott      hAlyog  : 

cataracta   connata ;    egyiitt 

sziiletik  az  emberrel   277.  1. 
61etiseg  torvenye   1 2.  1. 
ellenmivel61eg  15.  1. 
e  g  y  e  diil  OS   16.  1. 
eny h6b  ble  g  31.  1. 
elvilasztek:  secretio  61.  1. 
egyetemes     betegseg 

73.  1- 
enyhiil^keny  fijdalom 
70.  1. 

cl6k6szit6  es  tamaszto 
ok  ok  18.  1.,  el6keszft6 
okai  a  szemgyuladasnak 
20.  1. 

el6kel6s6gek  6s  ter- 
hek:  ;,el6ny6k  6s  hatri- 
nyok"   200.  1. 

ereszkedik:  a  (szaruhir- 
tya)  kozeppontjtin    tiil    nem 


e. ;  azon  tiil  nem  hatol,  nem 

terjed  258.  1. 
ejt :  hatdrt  ejt  (vminek)  62.  1. 

gdtot  ejt  a  litAsnak  190.  1. 

gkt  ejt6dik   133.  1.  szot  ejt 

174.  1. 
eldrad:  a  f6re  is  e.  a  fijd. 

71.  1.  az  egesz  felabrdzatot 

eldradja:  agyuladis  86. 1. 
elaljasul:    az  eg6sz  szem- 

teke   elaljasulasa :    eltorzu- 

lisa  226.  1. 
elb6nul  az  ideg  136.  1.  e.  a 

\ktks  218.  1. 
elcsiigged  a  latis  66.  1. 
eleny6szteti  a  Iktkst  63. 1. 
elem6szt:   a  szemh6jeresz- 

tekek  fek61yek  Altai  vannak 

elem6sztve  272.  1. 
e  1  f  oi  r  d  i  t :    oblos    fek61yek 

elfordltAsa  v6gett  47.  1. 
elhdrlt,    elmell6z,  eltd- 

V  o  z  t  a  t :  kivesz  (vmi  idegen 

testet  a  szemb61)  33.  1. 
elhAramlik:   mely  allapot 

inn6t  a  lAt6idegre  is  e.  136. 1. 
e  1  h  a  g  y :  ha  az  arpaszem  el- 

hagyatik  vagy  fondkul  or- 

vosoltatik  253.  1. 
ellengiilt  b6r :    ernyedt 

270.  1, 
eloszlAsba     szokott     veg- 

z6dni:    nyom    n61kul    gyo- 

gyul  46.  1. 
elregiilt  a  baj  247.  1. 
elszArmazik    a    kiilbOrre 

is  94.  1, 
e  1 1  e  r  ii  1 :  a  b6nul4s  a  masik 

szemre  is  elteriil   139.  1. 
elszolgaltat  :     nedve-el- 

szolgaltato  szerek  :  melyek 

nedvet  vonnak  el  a  testt61 

pi.  izzasztok  65.  1. 
e  1 1  A  V  o  z  n  i :  alkalmasnak 

latszott   ezen   ketes    kifejc- 

z6st61  eltavoznunk  197.  1. 
fel61eszt6     indiilatok:    ad- 

fectus  animi  excitantes. 
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feleresztett:  dilutus. 
fellazul  az  egesz  edenyrend- 

szer  tehetsege   16.  1. 
felhAborog  minden  tapin- 

tasra  (a  fcijas)  86.  1. 
felszegdeles    vagyis    fel- 

darabolis  197.  1. 
f  e  1 6  r  i  nagy sagdval  a  galamb- 

toj4st  241.  1. 
f  e  n  e  :  sphacelus, 
forgekony:  erethicus ;  for- 

g^konysag,   agilitas. 
forro  betegs6g:  morbus  acu- 

tus :  ^heveny^. 
felekezet:  a  szembetegse- 

geket  Mrom  felekezet ekre 

rendezv6n  8.  1. 
fenyellenzes  vagyis  f6ny- 

viszony   15.  1. 
f6nysejt6s  66,  1. 
fenykifejl6d6s:  bels6  f. 

188.1. 
fesz.kiilnek  (a  nyavalydk 

vmiben)  20.  1, 
f  o  g  a  n  a  t :  elvezetd  foganat- 

tal  birnak  (a  szerek)  41.  1.  a 

szer  fokkt  6s  foganat^t  kor- 

manyozni  232.  1. 
fertezett:  poshadt  pariza- 

tokkal  f.  Ieveg6  75.  1. 
fiistbeszalllt    (a  szeren- 

cses  kimenetelt)  234.  1. 
feled(^kenysegbe     ha- 

nyatlott  289.  1. 
f  o  n  d  ku  1  orvosoltatik  2^^.  1. 
(t  e  n  y  e  d  e  s :  suppuratio  ;  ge- 

nyedesnek  veszi  utjat  46.  1. 
g  i  n  d  a  r  :  laxi:  s,  -a,  -um  ;  -sag, 

laxitas ;    gindarito    szerek, 

relaxantia. 
gorvelyes:  betegseg,  mor- 
bus scrophulosus. 
gutaiites:  apoplexia 
g  y  a  1  o  g  f  e  n  y  u    Ir,  unguen- 

tum  juniperi. 
gyulad6s  vagy  forro  szem- 

betegsegek  8   1.  gy.  Allapot 

231.  1. 


gyulaszto  szemgyuladas : 
ophthalmia  pohlegmorosa 
44.  1. 

g  y  a  r  at :  minel  gindarabb  az 
eletmiiseg  gydrata  13.  1. 
113.  1. 

gyakorkodis:  orvosf  gy. 

g4tot  szenved  a  latAs 
165.  1, 

gcitot  ejt  a  Idtasnak  190.  1. 

gyiileveny:  nedv  gy.  : 
„gyulem"  248.  1. 

gerjeszt:  gyuladast  gerj. 
274.  1. 

g  6  c  z  :  (a  feny)  sugarai  czel- 
irdnyosan  megtoretnek  s 
kell61eg  goczba  szedet- 
n  e  k   I.  1. 

gdncsul  vet:  nem  ok  n61- 
kiil  veti  g.  ezen  felosztas- 
nak  6,  1. 

H  4  k  o  g  a  s :  screatus. 

h  4  1  y  o  g  :  cataracta. 

hcir^ntos:  metszes.  sectio 
transversa. 

h£iromszegt6:  acus  tri- 
quetra. 

h  o  r  o  g  t  6 :  raphiankistron. 

hegedmeny: coagulum;  h e- 
g  e  s  z  t  6  szerek :  remedia 
consolidantia ;  h  e  g  e  d  e- 
kenys6g  13.  1.  meghe- 
g  e  d  n  i,  coagulari ;  (a  „he- 
gedes"  mai  ertelme  a  „for- 
radas"^,  nem  pedig  a  „meg- 
alvas"). 

helytdllo  fajdalom :  dolor 
fixus. 

helybenallo  koralkotmdny: 
constitutio  morbosa  statio- 
naria. 

h  u  n  y  o  r  gy6k6r :  rcidix  ipe- 
cacuanhae  (hunyor  -  Helle- 
borus). 

h  u  r  u  t  o  s  szemgyuladas :  oph- 
thalmia catarrhalis. 

h  a  j  i  n  t  a  t  (impetus) :  azon 
eroszakos  h  ,  mellvel  a  v6r 
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agyuladt  reszbe   lovel    12. 
lap. 

huzadalmas    f olyamatot 
kovet  55.  1. 

hevesebb  fokra  emelkedik 
62.  1.  heves  folyamatot  ko- 
vet 62.  1. 

hajlo:  gyuladasra  hajlok  : 
„hajlammal  birok"  68.  1. 

honos  nyavalya:  morbus  en- 
demicus ;  honosan  uralkodik 
77.  1. 


hiivelyhartya:  eletmiivek 

hiivelyhdrtyii  86.  1. 
helyettesleg  104.  1. 
h&trdlja   a  mozgdst :  aka- 

ddlyozza  165.  1. 
hat  6s:  hathatos  „hat4lyos" 

189.  1. 
h  a  s  a  d  6  k  :     coloboma  ;    szi- 

virvAnyh.;  szemh6j.  h.  278  1. 
hanyatlik:  meghatdrozott 

fokig  novekedik,  aztAn  pe- 

dig    ellenkez6  illapotba  h. 

12.  1.  ;  betegs6gbe  h.  6.  1. 

CsAPODi  IstvAn. 


HELYREIGAZfTASOK.  HAGYARAZATOK. 

L6v6I.  Simonyi  (Nyr,  XII.  462.)  megmutatta,  hogy  a 
XVI.  es  XVII.  szdzadi  iroknAl  lejel^  lel^  level  alakban  elo- 
fordul6  ige  a  van  ige  gyakorltoja,  illet61eg  a  lesz  ig^nek  6p 
olyan  mell6kalakja,  mint  pi.  a  metel  a  metsz  ig^nek.  A  Simo- 
nyi id6zte  miivek  legujabbja  i639-b61  val6  16v6n,  talAn  az 
is  megerdemli  a  f61jegyz6st,  bogy  ugyanez  a  level  ige  sz&m- 
talanszor  el6fordul  m6g  a  Lippai  JAnos  „Posoni  Kert^-je  I. 
kiad^siban  is,  melynek  els6  r6sze  1664-ben,  befejez6  r6sze 
pedig  (A  gyiimolcsos  kert)  1667-ben  jelent  meg.  Ugyane 
munkdbol  1753-ban,  teliAt  mintegy  100  6vvel  az  I.  utAn,  egy 
II.  kiadAs  is  napviligot  lAtott.  Ez,  a  czimlapjin  tett  nemi 
modosit&sok  leszAmitdsAval.  ligy  szolvAn  vAltozatlan  lenyo- 
mata  az  els6nek.  Az  uj  kiad6  nem  tett  viltoztatAst  az  ere- 
deti  szovegen,  lenyomatta,  ugy  a  mint  tal41ta,  szAz  esztendd 
el6tti  formAjiban.  Tobbnel  tobb  oszehasonlito  pr6bat  tettem, 
a  k6t  kiadAs  megfelel6  helyein:  mindeniitt  megegyeznek 
sz6r61-sz6ra,  csakis  ott  tal&lni  vAltoztatAst,  a  hoi  az  els6  kia- 
ddsban  a  level  fordul  el6.  Ezt  az  egy  szot  az  lij  kiad6  irga- 
lom  n^lkiil  kikiiszoboli ;  minden  4ron  mis  szot  probilt  helye- 
be  tenni,  de  tobbnyire  kev^s  szerencs^vel.  Szolgdljon  muta- 
toiil  a  k6vetkez6  egy-k6t  id^zet  az  els6  kiadAsb61  a  rekesz- 
beli  sz6  a  mAsodik  kiadas  m6gfelel6  hely6r61  van  v6ve :  „(i. 
konyv  XVII.)  A  fiiveknek  pedig,  6s  viragoknak  gyokerek, 
mivel  k6zelebb  levelnek  (levelek)  a  foldnek  szin6hez,  (2.  kot. 
CXXXIX).  Noha  imm4r  Magyar-orszAgban-is  el-szaporotta- 
nak,  6s  szint^n  oily  jo  magok  1  e  v  6 1  (1  e  s  z  e  n)  itt  is,  *mint 
mcLSiitt.  (2.  k.  CCCII.)  K6t  k6  16v61  (lesz  en)  az  varas- 
bekaban,  de  nem  mindenikben.  (3.  k.  XVIII.)  F6k6ppen  a' 
kortv^ly  f4t,  a'  ki  gyakran  darabos  1  e  v  6 1  (1  e  s  z  e  n).  (3.  k. 
XXVI.)  Elnek  ugyan  evel-is  n^melly  tartomAnyokban  Magyar- 
orsz&gban^   a'   hoi  hidegebb  vagyon,  6s  k6s6n  indiilnak  meg 
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a'  fak :  lig-y-mint  Baynocz  tkjkn  azokban  a'  hoszu  falukban 
a'  hegyek-kozott,  a'  hoi  sok  gyiimolcs  16v61  (leszen)." 
VilAgosan  kitunik  ezekb61,  hogy  a  //z///  sz6t,  mely  m6g  1667 
ben  kozkeletCi  6s  gyakori  haszndlatil  volt,  1753-ban  mdr  alig 
ertettik,  vagy  nem  is  6rtett6k ;  /es::en-ne\  akartik  p6tolni  ott 
is,  a  hoi  a  van  volt  a  megfelel6je,  s6t  a  /eve/ekAael  is  ossze- 
t6vesztett6k.  E  sz6  tehdt  a  XVII.  szizad  mAsodik  feldben 
m6g  61t,  de  mir  a  XVIII.  k6zep6n  ki  volt  halva. 

LukAcs  L6rincz. 
Elismer.  A  NSz6tirban  a  k6vetkez6  jegyzetet  talAljuk 
err61  az  ig6r61:  „N6melyek  hibdsan  haszndljik  felreismer^ 
vidsnak  isnier  helyett,  alkalmasint  a  n6met  verkennen  ut4n ; 
de  a  magyarban  el  igek6t6nek ////-d?  jelent6se  nincsen."  Az 
6n  n6zetem  szerint  ez  az  4111t4s  nem  eg6szen  felel  meg  a 
val6s4gnak.  Els6  kifogisom  a  „n6melyek"  szora  vonatkozik. 
Mikor  valamely  haszn&lat  annyira  foltiinik,  hogy  a  gramma- 
tikus  vagy  sz6tirir6  figyelembev6tel6t  k6teless6g6nek  tartja, 
arr61  nem  mondhatnf,  hogy  n6melyek,  hanem  azt,  hogy  ^ 
s  o  k  a  n  haszn41j4k.  Kifog^som  van  mAsodszor  a  „hib4san 
haszn41j4k"  kit^tel  ellen.  Enrdm  olyan  helyen  s  abban  a  jr 
korban  ragadt  ez  a  kifejez6s,  a  mely  nem  volt  igen  kedvez6 
a  germanizmusoknak,  —  mert  szotArunk,  mint  szavai  mutat- 
j4k,  nemet  utdnzatnak  tartja  e  haszndlatot :  verk&wn^n  =  elis- 
mer —  s  a  legutobbi  id6kig,  mikor  mAr  hivatAsszerfileg 
fiirk^sztem  egyes  kifejez6seink  eredet^t,  m6g  akkor  se  jutott 
soha  se  eszembe,  hogy  az  e/ismer-nek  verkennen  jelen- 
teset  ne  tartsam  itthon  fogant  term6knek.  Megkis6rlem  kimu- 
tatni,  hogy  eredetis6gere  n6zve  6pen  semmi  okunk  sines 
aggodalmaskodni.  Tudvalev6  (NyKozl.  III.  73 — 96.  Nyr.  II. 
483 — 486.),  hogy  az  e/  a  cselekv6s  el6rehalad4sAt  (^/-ment), 
majd  cz61hoz  jutAsAt  (^/6rte  a  sors  keze),  s6t  a  cz61on  tiil 
halad&sAt  (e/&Tt  a  gyiimolcs)  jelenti.  A  cz61  meghaladdsa  pedig 
rendesen  m6h6ben  viseli  s  meg  is  sziili  a  korcsosoddst,  az 
elfajuldst:  a  kellet6n61  tovAbb  vitt  b6kez{ls6g  pazarlAssi,  az 
elelmess6g  szemtelens6gg6  vilik.  Az  el  igek6t6  teh^t,  mid6n 
a  czelhalad^s  kifejez6s6re  vAllalkozott  term^szetszerCien  vdl- 
lalkozhatott  s  tobb  esetben  v&Ualkozott  is  a  vele  karoltve  j4r6 
fonakulds,  balrat6r6s,  viszAssdg  kifejez6s6re  is.  Olyankor 
hasznAlata  igazolja  ezt,  a  melyre  m6g  nem  bizonyodott  rk, 
hogy  a  kifejez^sek  alkalmazisaban  n6met  p^ldak6pek  utAn 
indult.  De  ha  ribizonyodott  volna  is,  hidba  keressiik  a  p61- 
dak6pet,  a  melyet  lepArjAzhatott  volna.  Ha  a  hasonlik  iget 
nem  is,  de  hasonlo  igenev^t  s  a  vele  teljesen  egy6rt6kii  hason- 
lit  szot  mindegyikiink  ismeri  ;  jelentese  is  viligos  annyi 
mint  a  latin  „similis  est."  Bod.-PAriz  PApai-n41  a  dege- 
ner  szora  ezt  a  kifejez^st  taldljuk:  „sziil6it61  ^/-hasonlott." 
Ebben  tehit  az  el  igek6t6,  a  mint  fontebb  kifejtettiik,  a 
viszdssAg,    az    ellenkez6  illapotba  teres  kifejez6jekent  szere- 
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pel.  Ugyancsak  a  degcner  magyar  egyertekesekent  van  meg 
odajegyezve    ez   is :    „6'/-fajult,    tZ-fajzotf*  m4s  fajja  lett, 

fajabol  kivdlt.  Hasonlo  kets^gtelen  hasznalatok,  a  melyeket 
mindenki  elegszer  hallhatott:  „En  nem  tudom,  mi  lelheti 
ezt  a  gyereket,  darab  id6  ota  eg^szen  elloxmkzoXX^  =^  ere- 
deti  formajdbol  kivdlt.  „E  szornytt  hlr  hallattira  elkeppedt" 
-^^  igaz  kep6b61  kikelve  mist  oltott.  Szint^n  el6g  gyakorta 
hallhato,  meg  pedig  olyanoktol,  a  kikre  nem  foghato  rd, 
hogy  idegen  p61dak6p  lebegett  volna  szemiik  el6ft,  az  „el- 
n6z"  ige  is,  abban  a  jelentesben,  hcgy  „masnak  n6z,  nem 
vesz  eszre;"  p61dciul :  „M6rt  adsz  rk  voroset,  zold  van  ker- 
ve  ?  Bocsinat,  67neztem.  K^tszer  is  dtolvastam,  s  ezt  a  hi- 
b4t  m^gis  d'/n^ztem."  Ezekhez  csatlakozik  meg  az  „elsz4- 
mit"  ige  is  :  „Bizony  ebben  a  dologban  egy  kiss6  67szimittottuk 
magunkat."  Ha  tin  lehetne  is  gondolni,  hogy  clismer^  clncz. 
ehzdmit  a  n6met  vcrkennen,  vcrsehen^  vcrrcchncn  hatdsa  alatt 
keletkeztek,  de  az  clhasonliky  clfajulj  clkcppcd  kitetelekre  ezt 
semmikep  se  foghatni  r4,  mint  hogy  vcrgleichcnj  verarten,  vcr- 
bilden  haszndlatot  a  n^metben  nem  taldlunk,  vagy  ha  tala- 
lunk,  mint :  vcrglcichcn  (kiegyenHt),  az  egeszen  mas  jelent^sfi. 
Ezekben  tehdt  az  t7-nek  „masra  valo"  jelentese  ketsegtelen 
eredeti  szeml^let  termeke.  Szarvas  GAbor. 

apr6l£kok. 

.* 

Nem-e  tudod?  Hogy  a  kerd6  c  a  szetv41asztds  eseteit 
kiveve,  fiiggedhet-e  a  tagado  nem  szocskihoz  s  iltal&ban, 
hogy  egybek6thet6-e  mis  mondattaggal,  mint  az  allitmAnnyal, 
arra  nt^zve  el6adtuk  nezetiinket  a  Xyelv6r  legutobbi  fiize- 
teben  (468.  1.),  elmondottuk,  hogy  mi  a  „ nem-e  tudnid  meg- 
mondani"-f61e  hasznalatot  hibisnak,  a  kozszokisba  iitkozCnek 
tartjuk  s  okit  is  adtuk,  hogy  mire  alapltjuk  e  nezetiinket. 
A  k6rd6  szok  ilyszerii,  mind  siir^bben  ismetl6d6  alkalmazdsa 
a  kerdes  vegeld6nt^s6t  tovibb  nem  halaszthato  kotelesse- 
giinkke  teszi ;  sziikseg,  hogy  a  mi  k6ts6g  mutatkozik,  azt 
vegk6p  eloszlassuk  s  aztan  a  mi  valo,  abban  megallapodjunk. 
Az^rt  szivesen  vesziink  minden  e  kerdisre  vonatkozo  nezet- 
nyilvcinitist,  azert  szivesen  adunk  helyet  Csomir  IstvAn 
eszreveteleinek  is,  annilinkabb,  mert  az  6  kijelent^se,  a  kit 
eddigi  kozlemenyeib^l  mint  a  n6pnyelv  tapasztalt  ismer6jet 
s  beszed6nek  gondos  megfigyel6jet  ismeriink,  ebben  a  ker- 
desben  nyomos  szavazat.  Xyilatkozata  igy  hangzik :  „Az  c 
kerd6sz6cskinak  hasznalatara  n^zve  fel  van  vetve  a  kerdes, 
s  joUehet  feleletet  is  adott  ra  a  Nyr.  legutobbi  szAmAban, 
ne  vegye  azert  tolakodisnak,  ha  pir  sorban  en  is  hozzAszo- 
lok.  Olyannd  kezd  ez  is  immir  valni,  mint  a  miszcrijit;  minel 
tovabb,  annil  gyakoribb  helytelen  hasznilata. 

ilagam    reszerdl    en    is    azt    mondhatom,  hogy  nagyon 
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fulcsiklandoztato  ez  a  nefn-e  veszi,  meg-e  adja,  el-e  hagyja-fele 
hasznalat.  Nem  eml6kszem^  hogy  a  nep  szdjdbol  valahol  hal- 
lottam  volna  e  hatdrozottan  nem  igazolhato  kifejezeseket ; 
csak  pir  6ve,  hogy  mind  er6sben  kezdi  feliitni  fej6t.  E16sz6r 
azt  gondoltam,  hogy  toll;  vagy  sajto  hiba,  az6rt  az  els6  p61da 
m6g  nem  boszantott,  de  hova-tovibb  ttlrhetetlenne  vdlik. 
Hogy  nyelviinkben  az  6*-nek  ilyf61e  alkalmazisa  nem  volt  s 
nem  lehetett^  arra  n6zve  nehiny  p61d4t  bdtorkodom  felhozni. 
Ha  talAn  ezeket  t.  szerkeszt6  lir  sokalland,  megmordom 
okAt.  A  k6rd6sben  lev6  e  hasznilata  egy-egy  ironAl  csak 
ligy  tiinhetik  fel  bizonylto  erejfinek,  ha  egymdsutAn  el6for- 
dul6  alkalmazAsban  mutatjuk  ki."  AztAn  kovetkeznek  regi 
ir6inkb61  a  bizojiylto  p61dAk.  Ezeket  azonban  b^tran  elen- 
gedhetjiik;  mert  nem  nekiink,  a  kik  a  kozszokdsra  hivatko- 
zunk;  hanem  nekik  koteless^giik  a  bebizonyitas ;  nekik  kell 
kimutatniok,  a  mi  tagadisunkkal  szemben,  hogy  ez  nem 
ujabban  l&brakapott.  hanem  mAr  r^gi  iroinkn^l  el6fordul6  s 
el^g  siiriien  alkalmazott  hasznilat.  A  r6gi  iratok  kutatoi  s  a 
n^pnyelvi  adatok  gyfijtdit  k^rjiik  teh^t,  hogy  kerd^siinkre 
vonatkoz6  megfigyel6suk  eredm^nyenek  kozles^vel  nyiijtsa- 
nak  seg6dkezet  a  netin  itt-ott  mutatkozo  k6ts6g  eloszlatisAra. 

A  kik  nagyra  v&Ualkoztak.  Csak  a  napokban  olvastuk 
a  tudosit^st,  hogy  egy  tarsasag  —  „AsztaltArsasAg"  a  czime 
—  arra  kotelezte  magit,  hogy  besz6d  kozben  nem  hasznAl 
idegen  szot;  minden  tag,  valahdnyszor  csak  e  szabdly  ellen 
vet,  mindannyiszor  buntet6st  fizet ;  az  ekk6nt  begyiiW  ossze- 
get  j6t6kony  czelra  szentelik.  Udvozoljiik  a  nemes  elhat^ro- 
zAst;  udvozoljiik  ama  jotekony  cz61  6rdek6ben !  Mert  ha  csak 
kisse  616nk  lesz  is  a  tdrsalg^s  —  pedig  a  ki  6rt6je-tud6ja 
a  szavak  titkos  jelent6s6nek,  az  „asztal"  jelz6b61  nem  „kiss^," 
hanem  „nagyon  61enk  t4rsalg4st"  olvas  ki  —  at.  tagok 
rovid  id6  alatt  kolduss4  besz61ik  magukat;  vagy  pedig,  a 
minek  azonban  m4r  nem  6riiln6nk,  koldussA  fogjAk  besz61ni 
a  magyar  nyelvet.  A  mi  kozv^lem^nyiink  szerint  ugyanis 
idegen  minden  olyan  sz6,  a  melyr61  tudva  van,  hogy  mcis 
nyelvb61  keriilt  hozz&nk,  pi.  fiskdlisy  spajz,  zseni,  De  ha  ebb61 
a  szempontbol  merjiik  az  idegent,  akkor  a  t.  asztaltarsasag 
oda  illesztheti  alapszab^lyainak  61ere,  hogy:  „i.  §.  Hall- 
gas  s  vagy  fizess!"  Mert  ha  biintet^s  aid  esik,  aki  peldiul 
azt  talAlja  mondani.  hogy:  „S  ezzel  ptinktum,\h%^\  Ma  vet- 
tem  egy  lij  kalamdrist.  Micsoda  titulnsa  van  neki?  Fdjntos 
szivar!  Egy  flaska  Ara  60  kr.  A  fifidnczok  megbiintett^k. 
Melyik  frafikban  vAsArolsz?  Hallottatok,  az  y^,  finna  megbu- 
kott?"  sat.  sat.,  biintet^st  kell  fizetnie  akkor  is,  ha  az  id6zett 
szavak  helyett  ezeket  mondja:  „S  ezzel  pontj  vege!  Ma  vet- 
tem  egy  uj  fmtatartdt,  Micsoda  czime  van  neki?  Finoni  szivar! 
Egy  palaczk  4ra  60  kr.  A  /67^ciigy6r6k  megbiintett^k.  Melyik 
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/ozshen  vasarolsz?  Hallottdtok,  az  X.  czeg  tnegbukott?*'.  mert 
ezek  is  6pen  ligy  s  6pen  oly  idegen  sz6k^  mint  amazok.  S6t 
biintet^S;  kett6s  biintet6s  ali  esik  mindegyik  tagja  a  tarsa- 
sdgnak  mAr  a  vAlasztott  czlm  miatt  is;  mert  asztal  is,  tars  is 
idegen  eredettl  szok.  S  buntet6st  kell  fizetnie,  a  ki  paprikas 
rost^/yosty  pujka  pecsenycfy  farsangi  fdnkoty  kdposztds  vagy 
mdkos  rdtest  sat.  sat.  eszik,  s  a  csokoldddt^  kdvitj  tMiy  puncsofy 
likorty  rumot  nem  is  szimltva,  a  ki  pdlinkdt^  sort,  bort  iszik. 
Nem  helyesen  6rtelmezik  a  nyelvtisztasAgot  azok,  a  kik  min- 
den  foHsmert  vagy  f61ismerhet6  idegen  sz6t  ki  akamak  irtani ; 
mert  pi.  zsanddr,  papiros,  Idmpa,  friss  sat.  a  kozhaszn&lat 
kovetkezt^ben  meghonosodtak,  polgirjogot  nyertek  s  egy  jo 
eredeti  r^sziik  annyira  At  van  dolgozva,  hogy  eredeti  birto- 
kosuk  mostani  alakjukban  t6bb6  rAjuk  sem  ismer,  pi.  teket^- 
ria:  gor.  xorrj^opb,  goIyS:  lat.  globus,  csur:  n6m.  scheuer, 
sat.  De  meg  hiAbavalo  er61k6d6s  is  volna  az  olyanokat  kiir- 
tani  akarni,  a  min6k:  csdszdr,  kirdly,  herczegy  drseky  pilspoky 
kafionoky  fiige,  szollOy  narancSy  jegenyey-  oroszidriy  teve,  szamdry 
rozstty  jdczinty  rozmaring^  tultpdn  sat.  sat.  Ezt  azonban  nem 
az6rt  mondjuk,  mintha  mi  az  idegen  sz6k  sziiksegtelen  alkal- 
mazAsAt  helyeseln6k,  hanem  mert  tartunk  tdle,  hogy  a  mesz- 
szevitt  purizmus  csak  folszaporitanA  s  m6g  ink&bb  elterjesz- 
ten6  az  oly  viszAssAgokat,  a  min6k:  lovarda  (circus),  egely 
(religio),  elor  (prlmAs),  tozsde  (borse)  sat.  Mert  legyiink  meg- 
gy6z6dve  rola,  hogy  magyarosabban  sz61  az,  a  ki  Igy  besz61 : 
„AIost  mAr  a  suszterpiib  is  az  6  jussdval  All  el6",  mint  az,  a 
ki  az  idegen  sz6kat  keriilve  ily  tiszta  (?)  magyarsAgot  hasz- 
nAlna:  „Most  mAr  a  Idbtyutanoncz  is  el6All  a  maga  igeny%\\€i.'^ 

Milyen  tok^letlen  a  magyar  nyelv !  Vegre  m6gis  csak 
kezdiink  szAmot  tenni  a  nepek  sorAban,  legalAbb  arra  mutat 
a  koriilm^ny,  hogy  darab  id6  ota  folotte  sokat  foglalkoznak 
veliink  azok,  a  kiknek  nagy  gondjuk  a  ;///  javunk,  hasznunk. 
MAr  nyelviinket  is  kezdik  tanulni;  fiirk^szik,  vizsgAljAk,  s 
oly  folfedezesekre  jutnak,  oly  hasznAlatokat  mutatnak  ki 
benne;  a  melyeket  eddig  magunk  se  hallo ttunk  soha.  „Nyel- 
viiket  akarjAk  rAnk  er6szakolni  a  magyarok,  azt  a  nyelvet, 
a  melyben  ily  szok  is  fornulnak  el6 :  legmvgengedhetetlencb- 
bekfiek!""  HAt  hogy  mit  besz^lnek  r61unk  s  arrol,  a  mi  a 
mi^nk,  azok,  a  kiknek  mi  szAlka  vagyunk  a  szemiikben,  azzal 
nem  sokat  torodn^nk;  de  azzal  mAr  igenis  torddniink  kell, 
hogy  akadnak  kozottiink  olyanok,  a  kik  az  ilyesmit  figye- 
lembe  veszik  s  emlegetni  kezdik,  besz^lnek  nyelviink  toke- 
letlense^geir61 :  kimondhatatlan  hosszu  szavairol,  unalmas  egy- 
hangusAgArol,  a  melyeken  valoban  seglteni  kel- 
1  e  n  e.  A  ki  megfontolja,  hogy  peldAnkban  az  alapszon  kiviil 
m6g  ot  kifejez6vel  van  dolgunk ;  a  ki  megfontolja,  hogy  e 
kifejez6k  rovids6g  tekintet^ben  semmivel  sem  Allnak  hAtrAbb 
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a  magasztalt  nyelvek  kifejez6i  mogott:  magy.  legmegcnged- 
hetetlenebbeknek  =  lat.  its  quae  minime  concedi  possunt  =  nem. 
dcTien^  welche  am  wenigsten  eriaubt  iverden  konnen ;  s  a  ki  tudja, 
hogy  ker6k,  korm4ny,  k6m6ny  m6g  nem  elegek  arra.  hogy 
a  g6zhaj6  mozgisba  j6jjon,  hanem  a  rendes  halad^snak  raj- 
tuk  kiviil  m6g  igen  sok  mis  kell6ke  van,  a  melyekbdl,  ha 
csak  egy  is  hidnyzik,  a  tobbi  is  mind  cz^ltalanni  lesz :  az 
nem  fog  hosszilsigrol  panaszkodni,  nem  fog  tok^letlens^get 
emlegetni,  se  a  baj  orvoslis&t  siirgetni.  Kiilomben  is  a  mi6ta 
a  magyar  nyelv  k\  ezt  a  szot  ily  alakjiban  aligha  hasznilta 
valaki ;  s  ha  talAn  6pen  helye  volna  is  alkalmazisinak,  bizo- 
nydja  mAs  fordulattal  61ne,  teszem  azt:  „az  6pen  meg  nem 
engedhetdknek. "  A  mi  pedig  az  egyhangus4got  illeti,  az 
igaz,  hogy  az  megvan,  valamint  az  is  igaz,  hogy  valami 
nagy  szeps^g  nines  benne,  de  err61  6p  ugy  nem  tehetiink, 
mint  nem  tehet  p61d4ul  az  6rett  bors6  arrol,  hogy  fako  a 
szine,  s  ha  valakinek  6pen  nekiink  nines  okuunk  e  miatt 
panaszszot  ejteni,  a  kik  mondhatnok  igy :  „Ez^"ket  a  v^t^s 
emb^r^Tcet  nem  szeret<?m,"  vagy  Igy :  ^Ez^Tcet  a  voro^  em- 
\ydrok.^\.  nem  szeret^'m,"  s  m6gis  ekk6p  mondjuk :  ^£zen  v^r^s 
6'mb^e'k6't  n^m  sz^:r^e?m." 
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Szol&smddok. 

A  gerendat  fel  kell   egy  kicsit  nyilalni,   (felemelni.) 

Nyiialik  az  odalamba. 

Csajla   filii  (hosszu   lehajlott  filii.) 

Delben  egeszen  megkonnyadtak  a  novenyek. 

Felzajdultak  mint  a  mehek   a   kopuben. 

Becsavazta  magat  (bajba  keverte  magat,  bajba  keveredett.) 

Erkolcsos  lii  ez,  nem  indit  a  szentnek  sc,  ha  ecczer  belebujik 
az   ordog, 

Bele  biijt  mar  az  ordog,   csak  dudral   magaba. 

Ne  dudrogj  annyit. 

Hallgass,  ne  prezsmitajj  mindeg. 

Ne  tehenkedgyek  a  villamra. 

Olyan  hideg  ez  a  haz,  mint  a  farkasordito. 

Elvesztegette  mindenet   (eltekozolta.) 

Ne  vesztegessetek  az  embert  (ne  boszantsatok.) 

Habzsoli   a    levest,   mint  a  kutva. 

Rovid  porazra  fogtak   (szigorun  bannak  vele.) 

Nem  j()  ezen  a  reten  jarni,  mer  nagyon  csatakos.  (Csatak  az 
erosebb  fiif^leknek  a  torzsaja.) 

Harmatos  fiiben  jart,  azer  olyan  csajtos  (vizes.) 

Sikarkozni  vot,  osztan  beesett  a  vekbe,  olyan  kastoson  gyiitt  haza  ! 

A  hid  alatt  veket  vagnak,   a  te  szadba  bekat  hannak. 
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Ilugyos-paros  pitvaros,  az  iileti   fityakos. 

Ugy  joUaktam   tiiros  haliiskaval,  mint  a  baro  tckenocs  bekaval. 
K61y   fel   mar,   ne   clogojj  ojan  sokaig  ! 
Muti  csak,  mi  van  naiad!  Mutijja   ken  mar! 

Krompct  herel,   (oklalnal  szed   ki  a    fcszek   alol,    anclkii!    hogy 
felhuzna.)  (Sziirnyeg.)  CsomAk  Istvan. 


P&rbesz6d. 

(K  c  t    c  s  i  k  i    s  z  e  k  e  I  y  k  o  z  t  a  V  a  s  a  r  ()  n,) 

—  Kejeteknel  akaram  az  elcbb  es  kerdeni,  ki  a  biro,  met  na- 
lunk  ojjan  fenye  ember  ez  az  Alozi,  ho^y  ha  az  ember  hOzza  menyen 
valamiet,  hogy  megkergye  ugy  essze  sziggya  mind  a  kutyat,  s  azon 
kujjel  es  ojjan,  ho^y  eliges-elig  kerulheti  el  valaki  ho^jy  az  adoet  ki  nc 
zalogoltassa ;  en  nem  tom  a  maga  fejit61  e  vaj  a  masetol,  hanem  in 
kabb  hiszem  6  a  kutya.  Aval  mfl  es  ugy  vagyunk,  megvalassza  az  em- 
ber okot  s  aztan  reank  sem  neznek. 

—  Komam  uram !  nincsen  e  kejednek  egy  kicsi  jo  tubakja  ? 
ha  van  aggyon  egy  kicsit  belole. 

—  En  bi'zon  tiszta  jo  szuvvel  kejednek;  fogja  itt  van  a  zacsko  ! 
legen  komam  uram  !  de  e  tam  magyar  tubak  najon  jo  buze  van,  Ugy^ 
ojan  mind  eppen  a  roZvSa,  ojan  szip  szine  van. 

—  Az  a  magyar  essze  van  vigyitve  moduvaival.  Ugyan  bi'zon  hoi 
szerze  ? 

Kszt  bi'zon  egy  reszet  a  legen  hoszta  Szepszibol,  a  mast  pedig 
itt  vettem.  SzakAcs  BalAzs. 

Hesek. 

A     baba     es     az     oreg     ember. 

Vot  hun  nem  vot,  heted-het  orszagon  is  tiil  vot,  eggy  vin 
baba,  s  eggy  oreg  ember.  A  babanak  vot  egy  janya,  de  az  oreg 
embernek  is  vot.  A  zoreg  embernek  nem  vot  lapattya,  s  mind  a  zoreg 
hogy  babahoz  kildte  a  janyat,  hogy  kirje  el  a  lapatot  is,  a  kocsorvat 
is.*  Kcczer  aszongya  a  baba  ajanynak  :  „mondd  meg  apadnak,  vegyen 
el  engemet,  me  nekem  lapatom  is,  kocsorvam  is  van  ;  de  meg  janyom 
is  van,  s  tiik  ketten  asztan  sokat  vigeszhettek.^  Megmongya  a  jany  a 
zapjanak,  hogy  ni  mit  mondott  a  baba.  KI  is  votte  a  zoreg  a  babat. 
Ue  a  baba,  mihenst  a  zoreghez  ment,  nem  bccsiilte  a  zcjregnek  a  janyat, 
me  szeginy-arva  vot,  s  elvot  hagyva  szeginy  ;  szennyes,  hamus  vot,  s 
azir  nem  szerette.  S  ravotte  a  zoreget,  hogy  vigye  el  valahova  a  ja- 
nyat. De  a  zoreg  nem  tutta  hova  vinni.  Fokta  magatababa,  siitett  egy 
hamupogacsat  a  zoreg  janya  szamara  ;  s  aztan  megmonta  a  zoregnek, 
hogy  vigye  el  eggy  rengeteg  erd6be,  me  annet  vissza  nem  ter.  Ugy  is 
tott  a  zoreg,  s  clindultak  ketten  a  janyaval.  De  a  szeginy  jany  tutta, 
hogy  mibe  ffl  a  vilag,  hat  a  hamupogacsamellett  megtolti'Jtette  a  tarisz- 


*)  Vono,  mivel   a  szenel  hiizzdk  ki  a  siitokemencz<5bol.  M.   X    S. 
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kojat  korpaval,  s  a  mind  mentek  aziitan,  hat  a  jany  mind  csak  hintette. 
Addi^  mentek-mendej^eltek  a  meg  megirkesztek  a  rengeteg  erd^be;  sa 
zoreg  att  hagytaajanyat.  Dc  a  jany  a  korpaval  hintett  utan  haza  ment. 
Hazament,  de  a  baba  most  se  becsiilte,  de  meg  a  zoregre  is  rakezdett;  s 
aszonta,  hogy  nem  vitte  abba  a  rengeteg  erd6be,a  mejikbe  kellett  vona, 
hogy  vig^e.  Veszekedett  a  vin  baba,  verte  a  szajat,  vagy  kellett  vagy 
nem.  A  janynak  bodulnia  kellett  a  haztiil.  Elment  szolgalatat  keresni. 
A  mind  megyen,  tanalkozik  eggy  kiittal,  de  az  a  kut  ajan  vot,  ajan  isza- 
pas  vot,  ugy  be  vot  n6ve,  hogy  elig  latczott.  Keri  a  kiit :  „  Ho va-Hova 
szip  l^any?"  „Menyek  szogalni:"  „Gyere  takarftts  ki  engem,  me  jotf- 
teminy  utan  j6t  varsz."  Kitakarittya,  s  odebb  menyen.  Menyen-men- 
degel,  s  a  mind  megyen,  tanalkozik  egy  alraafaval,  de  ez  is  tovisses  es 
aga-bogas  vot.  Kerdi  a  janytol  :  „Hova-hova  szip  Idany?"  „Menyek 
sz6g4lni."  »Ligy  ajan  jo,  szip  leany,  takaritts  meg  engem  agajimtul, 
me  jotiteminy  utan  jot  varsz."  Megtakaritatta,  s  od^bb  ment.  Menyen- 
mendegel,  hat  a  mind  menyen,  tanalkozik  eggy  kortifaval,  s  az  is  to- 
visses es  aga-bogas  vot.  S  kerdi:  „Hova-hova  szip  l^any?„  „Menyek 
szogalni."  „Gyere  takaritts  meg  engem  agaimtiil,  me  jotiteminy  utan 
jot  varsz."  Megtakarittya  s  odebb  menyen.  Menyen-mendegel,  hat  ta- 
nalkozik eggy  rokaval,  melyiknek  be  volt  fagyva  a  farka  a  vizbe. 
Kerdi  a  roka:  „Hova-hova  szip  leany?"  „Menyek  szogalni."  „Gyere 
vedd  ki  a  farkamat  a  tobul,  me  jotiteminy  utan  jot  varsz."  Eszt  is 
tejesitette,  s  tovebb  ment,  A  mind  ment-mendegelt,  tanalkozott  a  vas- 
fogii  babaval,  ippen  ment  a  templomba.  Kerdi  tfllle  a  vasfogii  baba  : 
„Nem  lenne  kedved,  hogy  beallj  hozzam?"  „J6  fizetisirt  hogyne  alla- 
nek."  Beallatt  6gy  esztend6re ;  „egy  esztend6  akkar  harom  napbul  al- 
latt.  Beallatt  ;  adaadatt  a  vasfogii  baba  eggy  rakas  kocsat  a  janynak, 
s  aszondta,  hogy  mennyen  be  a  hazba  takaritni.  De  ^ggyet  kiilenesleg 
megmutatott,  s  aszonta,  hogy  abba  a  zeggy  szababa  be  ne  mennyen,  a 
mejikbe  a  tanal,  a  tobbibe  asztan  bemehet. 

Megirkezik  a  jany  a  baba  udvaraba,  kinyittya  a  szabakat,  s 
takarit.  Mindent  rendbe  szed,  mindent  megvizsgalgat;  de  meg  nem 
allhatta,  hogy  abba  a  szababa  be  nemennyen,  a  mejikbe  aszonta 
vot  a  vasfogii  baba,  hogy  bene  mennyen.  Bemenyen,  a  mind 
bemenyen,  szeme-szaja  elall  annyi  ladat  lat.  Votak  szipek,  de  szipek  ; 
de  votak  asztan  csunyak  is,  de  ajanak,  hogy  a  zember  meg  a  szemet- 
bCil  se  venne  fel.  Kivancsi  vot,  s  megnizte,  hogy  mi  vot  bennek.  Meg- 
nizte  a  csunyakat,  hat  a  mind  felnyittya,  lattya,  hogy  teli  vannak 
arannyal,  eziisttel,  s  mindenfele  draga  kincscsel.  Megnizi  a  czifrakat, 
hat  a  mind  felnyittya,  lattya,  hogy  teli  vannak  mindenfele  ocsmanysag- 
gal :  kijoval,  bikaval.  Hazajon  a  vasfogii  baba,  s  kerdi  :  „hat  ligy  tot- 
tel,  a  mind  montam  ?"  „lJgy  tottem."  Kitelik  a  harom  napbul  4116 
esztendo.  Ma  ki  kell,  hogy  fizesse  a  vasfogii  baba  a  janyt.  Beviszi  a 
vasfogii  baba  a  janyt  abba  a  szababa,  s  aszongya:  „na  valasz  eze 
ladak  koziil ;  a  melyik  neked  tetczik,  ippen  aztat  vdlaszd.  Akar  a  csu- 
nyabbak,  akar  a  szebbikek  koziil  valassz  eggyet."  „Kn  a  csunyabbi- 
kat  valasztam,  me  a  szipet,  ha  haza  is  viszem,  hdt  mostaha  anyam  ide- 
ada  veti,  s  vagdajja,  s  kihannyaa  pitarba."  Kivalasztya  a  lyanj  a  leges- 
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leg^csufabbikat,  de    a   baba   mar   nem   tud   mit   csinaini,  mirgibe  majd 
meghasad. 

Elindul  a  jany  hazafele.  A  baba  utanna  indul.  A  mind  menyen  a 
jany,  tanalkozik  uttyaba  a  rokaval.  Kerdi  tfllle  :  „Hat  vissza,  vissza  ? 
hogy  szogaltal  ?"  ^K^^-"  Mondja  a  roka  :  ^most  jotiteminy  utan  jot 
varj.**  Nemsokara  jon  a  vasfogu  baba  langot  eresztve  a  torkan,  s  sza- 
jan,  s  nagy  mirgesen  kerdi  a  rokatul :  „Nem  lattal  itt  elmenni  egy 
janyt  ?"  ^Nem  bizen.  A  kit  lattam,  harom  esztendeje,  hogy  elment.** 
Akadalyozta  a  roka  a  vasfogu  babat  uttyaba,  de  nem  tehette  sokeg, 
me  a  langgal  igette,  s  a  fogaival  harapdasta.  Mikor  ma  gondolta  a 
roka,  hogy  a  jany  jol  elhaladt,  elhatta,  hogy  mennyen  tovebb.  De  a 
jany  is  mind  ment-mendegelt.  A  mind  menyen  mendegel,  tanalkozik  a 
kortifaval,  s  kerdi  tulle  a  kortifa:  ^Hogy  jdrtal  ?"  „Szerencsesen  — 
mongya  a  jany.  A  kortifa  aszongya :  „J6titeminy  utan  jck  varj." 
„Gyere,  —  mondja  —  itt  van  ket  arany  korti,  szakaszd  le,  minek  jot 
tottel  vellem."  Leszakasztya  a  jany,  s  oremibe  tovebb  menyen.  Jon 
azamban  a  baba  is,  s  kerdi  a  kortifatol,  hogy  nem  latott  ott  elmenni 
egy  leanyt?  A  kortifa  aszt  felelte :  „Nem."  A  jany  azamban  tovebb 
halatt,  s  tandlkozatt  a  zalmafaval,  s  kerdi  t^Ile  a  zaimafa  :  „Hat  hogy 
jartAl  ?"  „Szerencsesen."  A  fan  csiingett  ket  arany  ajma,  s  a  f a  aszcmda  : 
„Na  szip  leany,  mivel  jot  tottel,  hat  jotiteminyed  utan  jot  varj  ;  nesze 
neked  ket  arany,  mivel  vellem  jot  tottel.**  Halad  tovebb  a  jany;  de 
azamban  a  baba  is  kozeledik,  s  kerdi  a  zaimafatui,  hogy  hat  ckkar  s 
ekkar  nem  latott  itt  elmenni  egy  szip  leanyt  ?  A  zaimafa  aszt  felelte : 
„Kn  bizany  nem  lattam."  A  jany  ezalatt  tovebb  folytatta  utjat,  s  tanal- 
kozott  a  kuttal  ;  s  kerdi  tfllle  a  kiit :  „Hogy  jartal  jo  leany?"  Mongya 
a  jany  :  „En  nagyon  jol  jartam."  „Na  szip  leany,  mivel  vellem  jottottel, 
hat  jotitemeny  utan,  jot  varsz."  Itt  van  ket  arany  hal,  ezeket  neked 
adam"  —  monda  a  kut.  —  Kibuggyant  a  ket  aranyhal  a  kiitbul  a 
lyany  kezibe,  s  evvel  osztan  tovebb  ment,  a  meddig  hazairkezett.  A 
vasfogu  baba  jott-jott,  s  kerdi  a  kuttul,  hogy  eggy  ijen  s  ijen  janyt  nem 
latott?  A  kut  aszt  felelte,  hogy  nem.  Ekkar  a  baba  visszatert  nagy 
mergesen,  s  a  jany  folytatatta  uttyat  szerencsesen. 

(Domokos).  M.  Nkmeth  SAndor. 


T  &  j  s  z  6  k. 

(Nehany  tajszot  es  szolasmodot  jegyeztem  oszve  Erdelyben, 
Szatmarban,  Nogradban,  Hontban,  (^sallokozben  s  a  Matyusfoldon. 
Kozlom,  nehogy  elvesvszenek.  Ncmelyik  a  hangcsere  s  a  rokon  han- 
gok  folvaltva  hasznalasa  tekintetcb61  erdemes  figyelemrc.  Nemelyik 
a  szotarakban  hianyosan  vagy  hibasan  van  nemetre   forditva). 

Ahhoz  lev  est:  ahhoz  kepest.  nagyra    lenned    azzal    az    egy 

a  1  a  s  z :  aljas.  piros    kend6ddel,    mond    egyik 

a  r  n  y  a  n  g :    csak    arnyeka    mar  asszony  mashoz.    Az  ligy  szo- 

annak,  ami  volt.  litott  ekep  valaszol :    Neked 

azom,    a  z  o  d,    azza,   azunk,  azod  sines.    Mintha  regi  jo 

a  z  o  t  o  k,    a  z  u  k.    (Kar  olyan  Karoli   bibliajat  olvasnad,  ahol 
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ez  all:    „Akinek  semmije  sines, 

meg    a  z  z  a    is  elvetetik   tflle.) 
b  a  1  k  a  n  y  :   mocsar.    (Villa  Balk 

l2-ik  szazadi   okmanyban.) 
b  a  r  i  :   a  kin  jegy  van. 
b  e  r  e  n  a  :  palank. 
buzgaros    viz:    keringo    viz. 
c  z  a  (1  a  r  a  1 :  sebesen  hajt  lovat. 
0  z  e  k  1  y  e  I :   czeklyebe  csalja,  (in 

die  Schlinge). 
csefe-csafa:   csacsogas. 
c  s  i  n  n  y  i  k  :   csondesedik. 
c  s  ii  n  i :   ernyed6. 
d  i  f  i:   tunddkirj. 
dobbanto  munka:   meghok- 

kent6  munka. 
d  e  r  6  b :   nem  egesz  test,  Rumpf. 
e  c  z  :   ekszer,   Schmuck. 
eczke-ficzke:     tele     rakva 

ekszerrel. 
e  c  z  e  z  :   ekszerekkel  rakja  meg. 
elkoppant  mindene  tflle :  min- 

dent  elvettek   tole. 
e  r  r  e  1  e  1 1 :     erre    termett,    wie 

hiezu  geschaffen. 
etend6    etnap:     egesz  aldott 

nap. 
e  z  e  n  t :   e  szerint. 
nagy   esre    keresre:    nagy 

esdeklesre. 
ezseg,   ezsereg:   summen. 
a  f  6  k  a  n  :   minap. 
fr)meredek:  fejjel  le,Kopfuber. 
f  u  r  e  1 :   laviren. 
f  fi  s  :  fuves. 
g  a  1  a  b  i  n  t :    a    fiivet    nyelvevel 

osszeszedi  egy  csomoba. 
g  a  1 1  6  k  a :   hinta. 
g  i1  d  :   kot,   tilz. 
h  a  n  g  ()  s  1  a  t  i  k  :   hallatszik  : 
h  a  s  i  k  ()  1 :  hasadozik. 
h  a  1 1  a  t  a  1 :    babralva,    selejtesen 

dolgozik. 
h  e  g  y  e  z  i :    labujj    hegyen    jarja 

a  tanczot. 
^  ^^  &  y»   ^^  "  ^  y  •   t'sillagzat.   (K  a- 

szahiigy,  Karolinal:  bokros- 

csillag.) 


ho:  iga.  (Homelle!  kialt  a  ma- 
ty usfoldi  az  okorre.) 

h  u  V  a  t :  jeg  alatti   (ireg.   . 

h  ii  r :   rauh. 

i  z  r  6   t  fl  z  :   izzo  robogo   tflz. 

iranyos  ember:  derck,  er- 
telmes,  joutonjaro. 

j  a  t :   drusza. 

k  a  I  a  n  t  o  z  :   iddogal. 

k  a  n  d  i :  kivancsi  ;  orrozat  nagy 
olon,  a  melyben  takarmanyt 
tartanak. 

k  a  1  V  i  n  i  s  t  a  t  a  p  1  6  :  iirom- 
taplo. 

k  a  p  u  1 :   lehord,   abkanzeln. 

k  e  s  a  :  szr)16resz.  (Ihatik,  hat 
k  e  saj  a  van.) 

kettr)zik  a  dolog :  a  kerdes, 
a  mely  egynek  latszott  kett^is- 
nek  nyilvanul. 

k  i  n  a  g  y  o  1 :  nagyjabol  kidol- 
gozza,   ebaucher. 

k  i  s  z  1  n  e  1 :   kitisztaz,   kimos. 

k  o  m  p  ()  1  g  ()  1 1  viz:  ossze- 
vissza  bo  ly  go  viz. 

koszmorodik:  olalkodva  ko- 
zeledik.  (Az  ilyet  aztan  e  1- 
k  o  s  z  m  o  r  1 1  j  a  k.) 

k  6  V  e  t  <!5  p  e  1  d  a  :  kovetni  valo 
pelda. 

1  i  f  1  a  n  g  6  :  ertektelen  cifrasag, 
der  P'etzen. 

1  e  p  p  e  g  6 :   pedant. 

1  o  V  o  t  e  1,  10  V  o  t  e  1  (az.  eger) : 
ide-oda  futos. 

1  a  b  a  s  h  a  z  :  emeletes  haz,  a 
melynek  emeleti  orrozata  alatt 
boltiv  vagy  oszlopzat  van.  (Ko- 
lozsvart  Hunyady  hazat  nagy 
I  a  b  a  s  h  a  z-nak  nevezik.  Van 
mas  ujabb  haz  is  ilyen.  Annak 
neve :   kis  labashaz.) 

m  a  s- a  g  :   ma,   mostansag. 

m  a  j :  mejjek,  mellek.  (Itt  a  hii- 
tdsom  sirja;  temessetek  a  m  a- 
j  a  b  a  -  mellekebe.  Hozd  eld 
az  agyrul  a  kenddmet;  ott  van 
a   majba  =^  a   fal   mellett,   a 
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fal     mellekeben.     „Taszitsd    a 

tiizet  a  majba**  =  a  kemence 

mellekebe       a      kalyhalyuktul. 

Ezeket    folyvast    hallani     Sze- 

geden.) 
m  e  g  e  s  z  e  1  i  okos  Peter,  tudat- 

lan    Palt,    hogy    mit    mondjon. 
m  e  g  k  o  z  u  li   (a  katyiit) :  kozbe- 

veszi. 
m  fl  1  a  1 6  :    legeny    atal    keszitett 

remek  megvizsgalasa  a  czehek 

idejen. 
musolog,    muzsolag:    viz- 

ben,   locspocsban'  jar. 
n  fi  s  z :    nyoszorOg. 
n  y  1 1 :   tamaszfal. 
n  y  ii  m  m  6  g  e  1 :   mormog. 
6  n  z  i  r :   levendula. 
o  r  r  o  z  a  t :   Vorsprung. 
o  m  s  z  e  m  e  :   forras. 
(5  r  s  z  e  m  :     domb,   a  honnan    vi- 

gyaznak  az  ellen  mozdulataira. 
d  r  m  c  n  y  t  a  p  1 6 :   paklyataplo. 
p  a  c  s  1  r  t :  kulonosen  ir.  (A  nep 

danolja :    Furcsa    kis    pa- 

csirta,  a   ki  ezt  pacsirta.) 
pak,  paka,  paklya,  pasko: 

nad  buzoganya. 
p  a  I  m  a  f  a  :  jegenyefa.   (Matyus- 

folden  nem  ertik  a  jegenyc 

szot ;      ott     csak     p  a  1  m  a  f  a 

van.) 
pistyog-kattyog  a  gyongy- 

tyuk. 
p  T)  r  e  1 :   sut,   f6z,   porkol. 
r  e  m  e  t  e  g  :   ijedos. 
r  u  s  k  6  :   salak.   (Az  aranynak   is 

van  e  I  e  j  e  e  s  r  u  s  k  6  j  a.) 
sias:  schalkhaft,  vulgo:  selma. 
s  i  1 1  a  1 :   trefal,  cnyeleg,   tandeln. 
s  u  r  -  f  o  r :    siirog-forog.    (S  ii  r- 


f  o  r     a     nep,     mintha     vasar 

volna.) 
s  z  e  1  i  n  t :       Megjartuk      szelint 

hosszant. 
Szomondas:  £z  az  enszo- 

mohdasom.  Igy  vegzi    az,  a 

ki  lakodalomrahija  meg  a  ven- 

degeket.   (annyi    mint    a    romai 

d  i  X  i.) 
sz  o  m  o  g  a  :   kis  mocsar, 
s  z  6  s :   hirhordo.   (azt  mondjak   a 

s  z  6  s  ok,) 
s  z  u  r  6  m  e  1 :   szemereg. 
szemere:   a  kinek   ket  sziimol- 

doke  egy   ivet  kepez. 
tanyerbevirag:  napraforgo. 
tatorjan:   szelvesz, 
tiny,   t  e  n  y,   t  e  k :   kerites. 
a     tula  j  don     ember      az 

oka,   ha  igy  jar:  tulajdon  maga 

az  ember  az  oka. 
ussant,   ussint:  eloson. 

V  a  n  d  a  :  gyonge. 
vakszoba:   Alkoven. 

V  e  i  s  z  :   nadbul   font  halfogo. 
veti   a  kaszat  neki:   ein 

Bein  unterschlagen. 
vereti:   ki   lesz  ennek  a 

V  e  r  e  t  i :  ki  gy6zi  ezt  le. 
veszpusz:  veszend^be  pusz- 

tuloba.  (veszpuszba   ment 

a  j  6  sza  g  a), 
z  a  m  :  veghely. 
z  e  I  I  e  -  f.e  I  1  e  :  zivatar. 
z  i  m  f  o  r  o  s :  krtpSnyeg  forgato 

jellemileg  szint  valtozt^to. 
z  6  k  :    tuss    a    zeneben.    K  I  j  c  n 

utan  szolo  zene. 
z  s  u :   zugas,   zsibaj. 
z  s  ii  m  e  :   zugas. 
z  s  ii  m  m  o  g  :   zug. 

SOMOGYI    AnTAL.  * 


*)  Nem  azdrt,  mintha  k^ts^giink  volnn  a  t.  gyiijt5  adatainak  pontossi* 
gdban,  de  a  hitelesseg  megkivdnja,  hogy  ha  valamely  eddigeld  mdg  nem  hal- 
iott  szot  vagy  kifejezc'st  krizliink,  a  minok  a  fnntebbiekben  :  aldsz,  fcs,  fffid, 
hiiTf  (hizir,  tik,  zdm,  zsft,  a  forrAst,  a  mclybol  mcritcttunk,  mindcn  cgycs  adat- 
hoz  pontosan  odajcgyczziik.  Kerjiik  tehal  a  t.  gyiijlot  s/jvcskcdjok  az  i(t  tapasz- 
talhato  hidnyt  a  Icgkiizelebbi  alkaloinmal  potolni  Szerk. 
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sz6magyarAzatok. 

V  i  h  e  d  e  r. 

Jokainak  a  Fekete  Gy^mintokban  bdnyiszati  miisz6kra 
lev6n  sziiks^ge,  ket  ilyen  uj  sz6t  hasziiil,  a  melyeket  ekk6nt 
ismertet  meg  az  olvasoval :  „K6t  r6m  lakik  a  k6sz6nb4ny4k 
iiregeiben ;  k6t  4d4z  szellem,  a  haldl  szolg4i.  Az  egyik  a 
ztihatar,  a  misik  a  viheder.  Nem  oromest  csinAlok  uj  sz6kat, 
csak  a  v6gs6  sziikseg  k^nyszerit  r4.  Ezuttal  k6nytelen  vagyok 
vele.  Olyan  k6t  hatalmast  kell  megneveznem,  a  kiket  m6g 
nem  ismert  PAriz  Pdpai  6s  M4rton.  A  tArnAk  r6mei  azok. 
N6metfil  das  schlagende  tvetter  6s  das  base  wetter,  Amahhoz 
a  zuhan  6s  .a  ztvatnr'h(A  k6szltettem  a  nevet;  emehhez  egy 
r6gi  t4jsz6t  k6rtem  kolcson,  a  vtheder-t.^  Ez  ut6bbi  sz6r61  a 
T4jsz6t4rban  ez  van  foljegyezve :  y^viheder:  zivatar,  gocseji 
szo."  Ugyanott  egy  m4s  alakban  is  el6fordul :  ^z////^/^?/-.- ziva- 
tar,  baranyai  sz6." 

Miklosich  a  viheder-t  ama  sz6k  k6z6  szdmitja,  a  melyek 
a  magyarba  a  szl&vs4gb61  keriiltek,  a  mint  ezt  a  k6vetkez6 
egybeilHtAs  bizonyitja :  „6szl.  vihrity  liszl.  viher,  vihar^  vihery 
t.  vie  ho  r:  magy.  vihar^  viher  s  e  mellett  viheder ^  vihetor ; 
sturmwind."  (1.  Nyr.  XI.  565.) 

A  vihar  szlAvvoltAra  n6zve  legcsek61yebb  okunk  sines 
a  hitetlens6gre ;  az  k6ts6gtelen.  Eg6szen  mask6nt  ill  a  dolog 
a  viheder^  vihetor-re  n6zve.  Eredetijiiket  ugyanis^  a  melyr61 
a  m&solat  t6rt6nt,  a  szlAvsAgban  fol  nem  fodozhetni  \  a,  d,  t 
hangnak  a  vihar-hdi  keriilt6t  pedig  magyar  analog  p61ddk- 
kal  igazolni  nem  lehet.  Enn61fogva  a  viheder-t  ki  kell  toriil- 
niink  szliv  eredetfl  szavaink  sor4b61. 

En  a  szot  n6met  szArmazAsiinak  tartom,  melynek  wetter 
az  eredetije. 
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A  jelent^s  azonossdga  vildgos:  7vetter:  sturm  =  viheder: 
zivatar.  Nem  oly  viligos  m4r  az  alaki  egyez^s ;  s6t  els6 
tekintetre  nem  minden  ok  n^lkiil  bizalmatlansdggal  fogad- 
hatja  az  olvas6  a  kijelent6st,  hogy  wetter  6s  viheder  formai- 
lag  is  egyek.  De  ha  el6adjuk  okainkat,  rem^ljuk,  hogy 
konnyii  szerrel  sikeriilni  fog  a  bizalmatlansdgot  eloszlatnunk. 

Miklosich  a  magyar  pdsztor  szot  a  vele  teljesen  egyez6 
lat.  paster  ellen^re  is  nem  ennek,  hanem  az  6szl.  pasty ri  k6p- 
mdsdnak  tartja,  s  e  n6zet6t  a  k6vetkez6  szavakkal  okolja 
meg :  Noha  a  magyar  pdsztor  egyk^nt  magyarizhat6  a  szldv 
pastir'\ii\  s  a  lat.  pastor-hol,  a  n^p  ajk4r61  valo  kolcson- 
v^telt  a  k6nyvekb61  valo  k61csonv6teln61  valoszinClbbnek 
tartom."  BAr  ezzel  a  pdsztor  szlAvvoltAr61  meg  nem  gy6zott 
benniinket  —  mi  ugyanis  e  szot  a  latinbol  keriiltnek  tart- 
juk,  mert  el6g  nagyszAmii  szot  tudunk  folmutatni,  melyek 
k6ts6gteleniil  a  latin,  tehdt  irodalmi  nyelvb61  val6k;  ilyenek. 
hogy  csak  az  egyhdzi  nyelvb61  vett  r6ges-regi  kolcsonv^te- 
leknek  n^hanyit  emlitsiik:  templom,  kdpolna^  sckrestye,  IHd- 
fiia^  prifdikdcztdy  predtkdtor,  czeremonia,  pldbdnoSy  proscczioy 
drnpolna  sat.  melyek  az  els6  kolcsonado  (n^met  6s  szl&v) 
nyelveknek  majd  egyik^ben,  majd  mdsikAban,  majd  mind  a 
kettej6ben  megvannak :  lat.  templum :  n6m.  tetnpel;  lat.  capella  : 
n6m.  kapelle :  lat.  praedicatio :  n6m.  predigt^  horv.  pr6dika ; 
lat.  praedicator :  n6m.  predigcr ;  lat.  plebamis :  horv.  plovan  ; 
lat.  proccssio :  n6m.  procession,  horv.  procesiuy  proSenje\  lat. 
ampulla :  n6m.  ampel  —  de  t6tele  tapasztalati  igazsAgon  alap- 
szik,  azon  az  iga^fsAgon,  hogy  az  Atvett  sz6kat  legnagyobb 
r^szt  nem  az  irodalmi  nyelv,  hanem  az  616  besz6d  a  n6p- 
nyelv  szolgAltatja ;  a  mint  ezt  a  nagy  szimbol  vett  kovet- 
kez6  n6h&ny  adat  is  el6gg6  igazolja  :  irodalmi  prangery  n6pies 
prenger  (p/renger  Schmell.)  :  magy.  pelcnger ;  ir.  bdndely  n. 
pandl :  magy.  pdntlii^d)\  ir.  wdchter,  n.  7vachter :  magy.  bak- 
ter ;  ir.  beizc,  n.  pdtz:  magy.  pdtz  ;  ir.  sc/nnkcn,  n.  sunkn  :  magy. 
sunka ;  \x,  fubry  n. /nor:  magy.  fuar  (fuvar);  ir.  biirgery  n. 
piirgcr;  magy.  i^purogdr)  palogdr^  polgdr;  ir.  briistely  n.  prusztl : 
magy.  pruszlik ;  ir.  grundbirUy  n.  knimpirn :  magy.  kolompt^r, 

Mid6n  tehAt  azt  mondtuk,  hogy  a  viheder-nek  a  ivetter 
az  eredetije,  ezzel  nem  a  sz6nak  igaz  p61dak6p6re,  hanem 
csak  k6z6ns6ges,  irodalmilag  ismert  alakjira  akartunk  rimu- 
tatni.  A  wcttcr-\i(A  ugyanis  nem  vilhatott  volna   viheder.    Ez 
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csak  az  osztrik-bajor  dialektusbeli  wedef-nek  lehet  a  hason- 
m&sa. 

Hogy  az  olvaso  it^lete  megillapft^s^ban  az  igaz  irAnyt 
el  ne  veszltse,  tartozunk  a  kovetkez6  magyar&zattal.  A  ivSdef, 
ligy  a  mint  leirva  litjuk,  nagyon  is  tok^letlen  missa  hang- 
beli  eredetij6nek.  Az  6  ugyanis  egy  leirhatatlan  kett6s  hang, 
mely  ingadozik  az  ee^  de,  ie,  ie  kozott ;  az  /  pedig  gyonge 
fokii  gutturilis  hangnak  a  jegye.  A  dialektusbeli  wedef-ne\i 
tehAt,  a  melyet  a  viheder  eredetij6nek  kell  tekinteniink, 
koriilbeliil  imilyen  irott  alakja  van:  weedef, 

A  mi  csek61y  hangkiil6mbs6g  van  a  iveedcr  6s  viheder 
kozt,  annak  kiegyenlit6s6t  alig  kell  magyariznunk  tapasz- 
taltabb  olvas6ink  el6tt.  Az  d  -^  /,  c  ^^  i  hangv41toz4st  nem 
csak  tobb  r6gi  s  ujabb  sz6alaknak  egybevetdse,  hanem  a 
mai  nyelvb61  vett  szAmos  adat  is  kozons^gesnek  tiinteti  fol, 
mint :  r6gi  s/r  (sepulcrum) :  lijabb  s/r ;  r.  k/n  :  li.  km  ;  r.  kt^- 
vin  :  u.  k/VAn  ;  r.  h^rtelen  :  li.  h/'rtelen  ;  r.  k^'ncs  :  li.  kmcs  ;  r. 
xcdA^  r^'vall :  li.  r/ad,  r/vall ;  k/sztet  :  kf sztet ;  e'des  :  tijb.  id^%  \ 
/ppen  :  tijb.  /"ppen ;  tijb.  r/deg :  r/deg  ;  azt&n :  k/s6r  :  k«*s6r ; 
^smer  :  zsmer ;  m^llen  :  m^llyen ;  \ekx\y  :  tijb.  livkny  sat. 
A  hiatusnak  A-val  bet61t6s6re  szint6n  tobb  p61d4t  talAlunk 
nyelv^nkben :  fuar :  fuAar,  kuarcz  :  kuAarcz,  piarcz  :  piharcz, 
csi&n  :  csiAAn  sat. 

A  viheder  mellett  tal41hat6  vihetdr  nem  az  el6bbeninek 
m6dosulata,  hanem  t61e  kul6nA116,  n6mileg  mds  kiejt6sen 
alapul6,  tehit  vagy  mis  tAjr61,  vagy  mis  korb61  valo  kol- 
cs6nv6tel.  A  nyelvek  ugyanis  szAmos  adatot  szolgAltatnak 
nem  csak  arra  n^zve,  hogy  ugyanegy  fogalomra  k6t,  s6t 
n6ha  hArom  nyelvb61  is  vesznek  a  n6pek  sz6t  kolcson,  hanem 
arra  is,  hogy  ugyanegy  nyelvnek  ugyanazt  a  szavAt,  term6- 
szetesen  a  tAjak  6s  korok  kulomboz6s6ge  szerint,  mis  mis 
alakban  k6tszer  s6t  tobbszor  is  Atveszik.  Az  els6re  n6zve 
szolgiljanak  p61dAul  csak  a  nyelviinkben  talilhat6  k6vetkez6 
adatok  :  Idmpds :  lat.  1  a  m  p  a  s,  Idnipa :  n6m.  1  a  m  p  e  ;  almdr- 
jom :  lat.  armarium,  szekrdny :  6szl.  s  k  r  i  n  i  j  a  ;  liktdriom  : 
lat.  electuarium,  lekvdr:  cseh  1  ektwar ;  /ds/a^^*.-  6szl. 
ploskva,^?/^^/^^.-  n6m.  flasch  e;  ddrda:  ol.  dardo,  Idndsa: 
6szl.  1  a  s  t  a  ;  harisnya  :  t6t  h  a  r  u  s  n  a,  strimpfli  :  n6met 
striimpfel;  kufdr:  n6m.  ka  uf  er,  ^a/;«^r  .•  t6t.  kr  amar; 
paszuly:  szerb.  p  a  s  u  1  j, /wJ2«/>'(ka) :    rum.  fusolj.   Ugyan- 
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egy  szonak  mis-mas  alakban  dtvetelere  hasonl6k6p  tobb 
adatunk  vagyon.  Ilyenek:  n6m.  rockel:  magy.  rokolya  ^s 
n6pies  rckli\  nem.  mantel:  magy.  mdndli  6s  menk ;  nem. 
pfannkoch:  pdnko  es  fdfik ,  n6m.  schulter:  magy.  n6p. 
sdder,  zsoter  6s  sddar;  n6m.  schlecht;  magy.  selejf{e%)  6s 
es/e/V{es);  szlov.  iskra:  magy.  szikra  6s  t4jb.  iszkora;  liszl. 
r  e  c  a  :  magy.  /'^rr^ ;  szerb.  r  a  c  a :  magy.  rucza  ;  oszl.  r  Hz d  a  : 
magy.  rozsda;  szerb.  rdja:  magy.  ragya  sat. 

Ret,  r6teg. 

E  szonknak  k6t  jelent6se  van:  „i)  plica  series,  eine 
falte,    reihe,    folge,    ordnung;   2)  pratum,  eine  wiese."  (PP.) 

Kassai  szotira  az  i)  r/^et  a  rcsz  sz6b61  szirmaztatja, 
mert  ^r6tes  vagy  r6teges  vas  tsak  anynyi,  mint  sok 
r6szre,  szildnkra  hasadozott  vas ;  r 6 1  sz6b61  szArmaz6k 
rdteg^  de  a  nyelv  szok&s  nem  akart  a  rhz  sz6b61  rhzeg  sz6t 
alkotni,  hogy  zavar  ne  legyen  a  r6szeg  ember  6s  r6te- 
g e  s  vas  kozott." 

A  NSzotir  Kassainak  e  n6zet6t  mag46v4  teszi,  s  meg- 
toldja  azzal;  hogy  a  2)  jelent6s{i  ret-et  is  a  resz  szora  vezeti 
vissza :  „  A  r6t  [pratum]  nem  egy 6b,  mint  a  r6sz  sz6nak 
&rny6klati  modosulata,  minthogy  a  r6t  csakugyan  az  illet6 
testnek  elkiilonitett  r6sz6t,  s6t  a  kozos  mez6nek,  mely  lege- 
16ul  szolgAl,  az  egyes  birtokosok  szdmAra  kiilon  haszn&latra 
vagy  kaszAlisra  kihasltott  r6sz6t  is  teszi,  kiilonben  kasz41ni 
nem  lehetne." 

Hogy  a  rdf  nem  lehet  a  r^^2-nek  vAltozMa,  tovAbbd, 
hogy  a  k6t  r6t:  „fuves  hely"  6s  „sor,  szer,  rend"  nem  tar- 
tozhatnak  egyiive,  az  nem  szorul  bizonyitisra,  s  6p  oly  vild- 
gos,  mint  hogy  a  „magt4r"  nem  a  „magszAr"-b61  vAUozott 
At,  vagy  mint  hogy  dr :  flut  6s  dr:  preis  nem  egyek,  noha 
egyik  is,  misik  is  szAU  6s  emelkedik. 

K  pratum  jelent6sti;'//-nekan6metr/i?/ — irodalmi  alakja  : 
Tied  —  :  „ein  stiick  feld,  auch  eine  abgeschlossene  gegend, 
worin  sich  mehrere  felder  befinden"  (Schmell.)  „moor, 
namentlich  mit  sumpfgras  bewachsenes"  (Sand.)  az  eredetije, 
a  melyre  kiilomben  Adelung  ujjmutatisa  nyomdn  a  NSz6- 
tar  is  rAmutat,  de  a  melyt61  hodfto  osztone  sugallatAra  el- 
fordul.  A  n6met  szok  hosszii  ?-j6nek  a  magyarban  /-re  vAl- 
toztAr61    taniibizonysAgot    szolgaltatnak :     z;H:    cz/1,  g/i?bitz: 
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ge'hicz,    t/6'gel :   teigely,    zw/rn :    cztfrna.,    b/sam :  p6'zma  (PP.)? 
kfnem.  bflde :  peflda. 

A  Nyelv6r  VII.  kotet^ben  (386 — 389  1.)  redo  szavunk 
magyardzatdval  foglalkoztam.  A  czikknek  rovid  tartalma  ez : 
A  rec/o  eg6szen  lijkori  sz6,  mely  a  hibisan  olvasott  redSs 
mellekn6vi  alakbol  van  elvonva.  A  kemenesalji  rede's  tanii- 
s4ga  szerint  ugyanis  ama  sz6  nem  redo-s,  hanem  red-os-nek 
olvasand6 ;  vagyis  alapszava  nem  redo,  hanem  red^  a  mely 
ugyancsak  KemenesaljAn  valoban  ^(J'/' jelent6ssel  haszn^latban 
is  van.  Ez  a  red  pedig  ugyanegy  a  rend  sz6val,  azzal  a 
kul6mbs6ggel  m6gis,  hogy  emez  r6gi,  amaz  pedig  k6s6bbi 
kolcsonv^tel.  A  red-nek.  eredetibb  alakja  red,  melyet  a  driva- 
mell6ki  tajbeszed  maig  is  fonntartott,  ez  ut6bbinak  pedig 
valtozata :  re7,  mely  a  r^gibb  irodalomnak  is  hasznilt  szava 
volt.  A  red  6s  re%nek  a  mindannyival  kozos  „ordnung,  reihe" 
jelentesen  kiviil  meg  egy  mis,  az  utobbival  rokon  jelent6- 
siik  is  van,  t.  i.  „falte". 

S  ezzel  a  Kassai-NSzotdrfele  ret-resz  magyarizat  telje- 
sen  meg  van  dontve,  ligy,  hogy  m6g  a  legcsek^lyebb  valo- 
szinils(^get  is  meg  kell  tagadnunk  t61e. 

Van  azonban  Kassai  s  Czuczor6k  szotArAnak  egy  adata, 
mely  eleg  fontos  arra,  hogy  6pen  a  tAj6kozottabb  olvasot, 
a  ki  mindvegig  figyelemmel  kiserte  a  Nyelv6r  fejtegeteseit, 
gondolkod6ba  ejtse  s  a  ret  es  re7td  egys6g6re  n6zve  nem 
minden  ok  n^lkiil  k6ts6get  6bresszen  lelkeben.  Ez  a  reteg 
szo,  mely  szirmaz6kAval,  a  reteges-sel  egyiitt,  a  n6pnyelvben 
is  szerte  hasznilatos. 

Ez  adatra  tdmaszkodva  a  gondosabb  olvaso  imigyen 
fog,  igy  kell  neki  okoskodnia.  A  ret  6s  re?td  egys6g6nek 
vitatoja  azt  illitja,  s  ez  illitisahoz  magamnak  is  csatlakoz- 
nom  kell,  hogy  a  rend  legkordbban  csak  a  XV.  szizad  miso- 
dik  feleben  keriilhetett  it  nyelviinkbe;  a  re't  pedig  meg 
enn61  is  k6s6bb.  Ha  immir  tekintetbe  veszem,  hogy  a  ret- 
nek  van  egy  el  nem  vitathato  szirmaz6ka,  a  reteg ;  aztin 
ha  tekintetbe  veszem,  hogy  ennek  sz6alkot6  eleme  a  -g  nem- 
csak  ma,  hanem  r6gi  ir6ink  tanusiga  szerint  mir  els6  nyelv- 
eml6keink  keletkeztekor  teljesen  erejevesztett,  holt  k6pz6 
volt,  hogy  tehit  e  szerint  a  reteg-nek  a  XV.  szizadban  mir 
reg  jiratos  szonak  kellett  lennie :  k6ts6gtelen,  hogy  alap 
szava  a  rt^t,  nem  lehet  az  ujszlov6n,  tehat  sokkal  kes6bb  kori 
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red  alaknak  a  k6pmasa,  vagyis  a  ret  es  rend  neni  tartoznak 
egyiiv^. 

A  reieg-h^w  rejl6  nehezseget  mar  eleve,  a  redo  tdrgya- 
l^sakor,  magam  is  j61  ^reztem,  s  bdr  e  neh^zseg  lekiizdese 
ben  er6m  cserbe  hagyott,  m6g  se  tartozkodtam  kimondani,. 
mert  er6sen  meg  voltam  gy6z6dve  igazsAgirol,  hogy  a  rc' 
6s  rend  k^tsegtelenul  egys6ges  sz6k.  A  ret  6s  reteg^  Igy 
okoskodtam^  jelent6s  tekintet^ben  ligy  viszonylanak  egymis- 
hoz,  mint  katona  es  katonasig,  vagyis  hogy  a  reteg- 
beli  'g  koUektiv  erejfl  k6pz6  term6szet6vel  bir  ;  tudvalevd  azon- 
ban,  hogy  a  g  kicsinylt6  k6pz6,  s  mint  ilyen  epen  terme- 
szet6n61  fogva  mer6ben  alkalmatlan  azegyiittess^g  az 
osszess6g  kifejezes6re.  A  rekg  tehAt,  bdrmennyire  hozza- 
tartoz6nak  l&tszik  is,  vagy  kiilonvilasztando  a  ret  szotol, 
vagy  ha  megis  szdrmazeka  volna  neki,  egy,  meg  egyel6re 
megfejthetetlen  rejtv6nynyel  allunk  szemben. 

Ebbol  az  okbol  akkori  fejteget6semben  a  reteg  szo- 
rol  sz&nd6kosan  nem  tettem  semmi  emHt6st.  Ma  vakr  szol- 
hatok  r61a. 

Lukics  L6rincz  a  Nyelv6r  IX.  koteteben  (419.)  sl  k :  g 
hangviltozAs  igazol&sara  a  tobbi  kozt  Bar6ti  Szabo  sz6t4ra- 
bol  is  id6zi  a  kovetkez6  p61d&t :  r6te>t :  rete^.  rete>fees :  rete- 
^es.  S  ezzel  a  k6rd6s  megnyerte  megold&s4t^  kezilnkben  van 
a  kulcs,  melylyel  a  rejtv6ny  zirdt  folnyithatjuk.  E  szerint 
tehit  a  g  nem  eredeti,  hanem  m6dosult  hang^  a  y&-nak  val- 
tozata:  s  a  mir61  el6re  is  bizonyosak  lehettiink,  hogy  nem 
k6pz6,  hanem  a  tobbesnek  alkoto  eleme,  vagyis  ha  rdl  annyi 
mint :  plica,  falte,  akkor  rekk :  plicae,  falten;  teh4t 
olyanf^le  nyelvi  jelens6g,  min6  peld&ul  a  latinban  litcrac : 
lev  61  (tul.  tobb  betii),  horti :  park  (tul.  tobb  kert  egyiitt 
veve). 

A  reteg  tehdt  annyiban  nevezetes  jelenseg  nyelviinkben, 
hogy  egy  tobbes  szAmi  alak  mint  lij,  egyes  sz&mi  f6n6v 
szerepel  a  mai  beszedben  s  az  eredeti  tobbesalkoto  k  ere- 
j6nek  meggyengult6vel  mag&b61  egy  tulajdonsAgnevet  is 
{r6teg-^j)  eresztett. 

SzARVAs  GAbor. 
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KAZINCZY  HINT  FORDITO. 

vn. 

OsszefoglalAs. 

Vegig  futottunk  Kazinczy  fordltisain.  Igyekeztiink 
kell6en  megvildgltani  azon  indlto  okokat.  melyek  a  fordi- 
tasra  k6sztett6k,  azon  cz61t,  melyet  a  forditassal  maga  ele 
tiizott,  azon  elveket,  melyeket  fordlt&sainil  vallott  es  azon 
peld&kat^  melyeket  kovetett.  Megszolaltattuk  a  kortdrsakat 
is,  hadd  legyen  az  6  it^letiik  n6mik6ppen  ments^giink,  ha 
tobb  tekintetben  a  mi  it^letiink  se  lesz  igen  kedvez6  a  nagy 
reformdtor  fordlt6i  m(lk6d6s6t  illet61eg. 

Fejteget^sunk  folyamAban  el6gg6  kivildglott,  hogy 
Kazinczynak  a  fordltdssal  kett6s  cz61ja  volt :  az  idegen  re- 
mekek  mftv^szi  dtiiltet^se  es  irodalmi  nyelviink  lijltdsa.  E 
kett6s  cz61  egybekapcsolds4ra  az  6  kor&ban,  irodalmi  nyel- 
viink akkori  Allapotaban  sziiks^g  volt.  A  forditasnal  lehetett 
legjobban  kiokoskodni,  kitanulni,  hoi  vannak  nyelviinknek 
gyengei,  hianyai,  melyeken  javitani,  melyeket  potolni  kell. 
Csakhogy  a  mennyit  nyert  ez  eljardssal  a  nyelvujlto,  annyit 
vesztett  a  miifordlt6.  Kazinczyndl  a  mCiforditis  nem  cz61, 
hanem  eszkoz  volt.  Nem  pusztAn  arra  torekedett,  mik^pen 
adja  vissza  az  eredetinek  eszmeit,  hanem  ez  eszmek  tolma- 
csol&sa  kozben  miftle  szavakkal,  szol^okkal,  fordulatok- 
kal  gazdagftsa  nyelviinket. 

A  milforditisban  k6vetett  elvei  nagyjiban  helyesek 
voltak.  Ma  is  azt  koveteljiik,  a  mit  6  kovetelt.  Ma  is  azt 
kivinjuk  a  fordit6t61,  hogy  az  idegen  remekmfiveket  alaki- 
lag  es  tartalmilag  hiven  tiikrozze  vissza,  ma  is  megkovetel- 
jiik,  hogy  minden  mflnemnek,  a  miivekben  f6116p6  kul6mb6z6 
szem^lyeknek  mA3  meg  mis  nyelviik  legyen.  Ma  is  meg- 
koveteljiik,  hogy  a  fordit6  az  eredeti  ir6nak  szeretett  sajAt- 
s4gait  is  iltalhozza  6s  hogy  ne  6  lAttass6k  szolni  az  iro 
helyett,  hanem  az  iro  dltala.  MAs  sz6val  ma  is  megkovetel- 
jiik  minden  tekintetben  a  h{is6get. 

De  ha  Kazinczy  fordltisait  n^zziik,  azt  lAtjuk,  hogy 
alig  van  olyan  miive,  melyben  elveit  keresztiil  tudta  volna 
vinni.  R6szben  sz&nd^kosan  t6rt  el  kifejtett  elm61et6t61,  r6sz- 
ben  ugy  fogta  fol  es  ugy  alkalmazta  elveit  a  g^akorlatban, 
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hogy  setn  kortarsainak,  sem  az  utokornak  helyesleset  nem 
tudta  teljesen  kivivni.  F6  hib4i  onnan  sz4rmaztak,  hogy  nem 
akart  a  nagy  koz6ns6gnek  irni,  hogy  a  n6pet  kizdrta  a  m(i- 
v6szetb61  6s  csak  kev6s  vilasztottaknak  akart  tetszeni.  Ez 
vezette  a  fordltis  r6szleteiben  a  t6ved6sekre.  Marmontelt 
csak  a  franczia  conversatio  stilusat  ismer6knek,  a  nemet 
irodalom  term^keit  a  n6met  miivelts^gdeknek,  Sallustiust 
pedig  csak  a  classikus  sz6ps6geket  folfogok  szdm&ra  akarta 
fordltani.  Finom  ni(i6rz6k6t  ezen  irok  olvas4sAnil  minden 
sz6pseg,  minden  szokatlan  fordulat  megragadta  es  egett  a 
vAgyt61,  hogy  ezeket  magyanil  visszaadhassa.  E  sz6ps6gek 
szokatlan  mondatfdz^sek  es  a  minden  nyelvnek  kiilonos  sajat- 
skgkt  kepez6,  rink  nezve  idegenszer{i  fordulatok  voltak. 
E  sz6psegek  visszaadAsAban  talAljuk  meg  Kazinczy  sarkala- 
tos  hibAjit.  Nem  sz6ps6gek  ezek  t6bb6  a  magyarban,  hanem 
rutsAgok:  szoszerint  fordftott  gallicismusok,  latinismusok  es 
germanizmusok,  melyek  foltot  ejtenek  fordltAsa  legszebb 
helyein. 

Tudta  Kazinczy,  hogy  hibAt,  hogy  er6szakot  kovet  el 
ez  Altai  a  nyelven.  De  az  er6szakot  akarta,  mert  azt  hitte, 
hogy  a  nyelv  ez  Altai  b6v(il  es  sz^pCil.  A  pillanatnyi  er6- 
szak  alkalmazAsAval  k6s6bbi  diis  kifejl6d6st  rem^lt.  Nem 
gondolta  meg,  hogy  valamint  minden  nyelvnek,  a  magyar- 
nak  is  megvannak  a  maga  sajAtsAgai  es  hogy  ezeket  es 
csakis  ezeket  kell  folhasznAlni  es  fejleszteni.  Nem  tudta  At- 
lAtni,  hogy  az  idegen  szolAsokkal  nem  uj  kolt6i  „tropuso- 
kat",  nem  „virAgokat"  hoz  be  e  „szegeny"  nyelvbe,  hanem 
n6ves6t  6s  fejl6d6s6t  megm6telyez6,  megakaszto  gyomot. 
A  n6metek  6s  romaiak  egyoldaliian  tekintett  p61dAi 
megtevesztett6k  itelet6ben.  Tobbet  adott  rAjuk,  mint  nem- 
zete  akkori  osszes  ir6inak  tiltakozAsAra,  tobbet  mint  sajAt 
nyelv6rz6k6re. 

HArom  dolog  t6vesztette  meg  leginkAbb :  a  nyelvr61, 
az  irorol  es  a  sz6pr61  valo  fogalma.  Kazinczynak  nem  volt 
vilAgos  fogalma  arrol,  hogy  a  nyelv  hosszii,  m6g  pedig  tor- 
venyekhez  kotott  fejl6d6s  eredm6nye  6s  hogy  e  fejl6d6s6- 
ben  minden  nyelv  fejt  ki  olyan  tulajdonsAgokat,  melyek 
jellem6t,  szellem6t  alkotjAk.  Nem  iigyelt  rA,  hogy  e  jellem 
6pp  ugy  nyilatkozik  szavai  alakjaiban,  mint  mondatai  szer- 
kezet6ben  s  a  ki  akAr  az  egyiket,  akAr  a  mAsikat  megs6rti, 
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vetkezik    a    nyelv   szelleme    ellen  s  kiforgatja  eredeti  sajat- 
sAgdbol. 

K6t  v6glet  kiizdott  akkor  egymis  ellen.  Az  egyik  az 
irot  a  nyelv  szolg&j&nak^  a  mdsik  uranak  tartotta.  Kazinczy 
folt^tlen  hatalmat  adott  az  ironak  a  nyelv,  6s  a  mi  vele 
egyiitt  jir,  a  nyelvbeli  szokas  folott.  „A  nyelv  a  mienk  s 
Igy  az  eny6m  is.  Az  egesz  t&rsas4g  folyamjdval  az  egesz 
tarsasag  parancsol,  annak  telkemen  keresztiil  futo  er6vel 
tehetem,  a  mit  6n  itelek  czelomra  hasznosnak.  Es  ha  az6rt 
zavarom  fel,  hogy  medr6t  m61yebbe  tegyem  vagy  egyenesb 
futasba  vegyem,  igyekezetemet  minden  j6  javallani  fogja. 
Ha  szandekomban  megcsalatkozndm  s  a  rdforditott  munka 
haszontalan  volna,  magam  veszten^k ;  ha  meg  nem  csalat- 
koznam,  az  eg6sz  tarsasag  nyerhetne."  (Orth.  6s  Neol.) 

Ki  nem  latja  a  hasonlatnak  nem  csak  sintikal4s4t, 
hanem  rossz  voltat.  Az  iro  nem  magdnak  ir,  hanem  az  egesz 
k6z6ns6gnek.  Kazinczy  nem  a  maga  nyelvet  akarta  miivelni^ 
hanem  az  osszes  szepirodalom  nyelv6t.  Nem  a  saj4t  telken 
keresztiil  futo  eret,  hanem  az  egesz  folyamot.  Az  eg6sz 
kozonsegnek  van  beleszoldsa^  mid6n  azt  lAtja,  hogy  a  folya- 
mot szelesbitik,  de  sekelyitik ;  mid6n  azt  latja,  hogy  a  javi- 
tani  akarok  tonkre  teszik  a  haj6z4st. 

Az  iro  nem  egyediil  ura  es  nem  egyediil  szolgaja  a 
nyelvnek.  Ura  is,  6re  is.  Szabadon  tetsz6se  szerint  bAnhatik 
vele,  mint  a  festo  a  szinekkel,  a  szobrAsz  a  marvAnnyal,  az 
6plt6  a  kovekkel,  de  tisztelnie  kell  alaptorvenyeit  es  nem 
szabad  olyant  raer6szakolnia,  a  mi  termeszetevel  ossze  nem 
fer.  Csak  az  az  igazi  nyelvmdvesz,  a  ki  e  kett6t  egyesiteni 
tudja.  Csak  annal  az  ir6n41,  a  ki  a  nyelvvel  kitiin6en  tud 
banni,  a  ki  kenye-kedve  szerint  tudja  hajlitani,  de  egyszers- 
mind  eber  gonddal  vigyaz,  hogy  sajAtsdgai  koziil  egyet  se 
sertsen  meg,  tAmad  benniink  az  az  erz6s  es  tudat,  hogy 
szepen  ir.  A  nyelvben  csak  ilyen  ertelemben  lehet  a  szep- 
r61  szo.  Nem  a  szo,  nem  a  mondat  a  sz6p.  Az  csak  holt 
anyag  marad  mind  addig,  mfg  a  m(ivesz  61etet  nem  lehel 
bele.  A  szoknak  es  mondatoknak  a  gondolatok  kifejez6sere 
valo  muveszi  6sszeilleszt6se  kelti  fol  a  sz6pnek  6rzet6t. 

Kazinczy  a  sz6pet  a  nyelv  szellemenek,  t6rv6nyeinek 
megs6rt6sevel  akarta  elerni  es  kudarczot  vallott.  Csak  ott 
sz6p,    ott    muveszi    az   irAsa,    a   hoi   a    nyelvnek  szolgAja  is 
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tudott  maradni.  Hs  sokszor  tudott  is  szolgaja  lenni.  ForditA- 
sainak  legnagyobb  resz^ben,  kora  tobbi  iroihoz  kepest  sze- 
pen,  sokszor  igaz&n  mfiveszien  ir,  eredeti  prozijAban^  pedig 
joval  maga  mogott  hagyja  ellenkez6it. 

Kazinczy  egyes  mCiveinek  aesthetikai  m61tatAsAba  nem 
szandekozom  bocsitkozni.  Csak  roviden  tiintetem  majd  fol, 
milyen  irinyu  mtivek  forditAsa  sikeriilt  neki  legjobban.  K^t- 
fele  forditasa  van  Kazinczynak :  k61t6i  6s  pr6zai.  A  k61t6i 
miifordltasok  sokkal  61vezhet6bbek  es  AltalAban  sikerulteb- 
bek  mint  a  pr6zaiak.  Idegenszeriis^geket  itt  ritkdn  talalunk^ 
a  vers  technikdja  ter^n  pedig  oly  haladdst  latunk  a  meg- 
el6z6  kolt6k  e  nemCi  munkdihoz  k6pest,  hogy  szinte  bamu- 
latunkat  kelti  fol.  A  k61t6i  forditdsokban  a  legkiilonfelebb 
alakokban  pr6bdlkozik  meg,  v6gig  jAr  az  6-  6s  ujkori  vers- 
formik  legtobbj^n  es  egyikben  sem  marad  a  k6z6pszer(is6g 
szinvonalin.  AnakreonnAl  a  konnyed,  jAtszi  forma  es  tarta- 
lom,  Horatius  6rzelmes  m61ys6ge,  Catullus  pajzAnsaga,  Klop- 
stock  sentimentAlis  rajongAsa,  emelkedetts6ge  6s  dagAlya, 
Goeth6nek  classikus  egyszer(is6g6ben  is  oly  vAltozatos  hangja 
mind  hii  kifejez6juket  talAljAk  Kazinczyban.  Legszebbek 
forditAsai  ott,  a  hoi  az  eredeti  formAhoz  6s  tartalomhoz 
ragaszkodik.  A  hoi  azonban  ett61  elt6r,  ott  mindjArt  csok- 
ken  fordltoi  ereje  6s  nyelve  veszt  Iendiiletess6g6b61.  Klop- 
stock  MessiAsAbol  leforditja  az  els6  6neket.  De  mily  hal- 
vAnnyA  vAltozik  el6adAsa  az  eredetihez  k6pest  az  Altai,  hogy 
a  n6met  mii  hexametereit  6tm6retfl  jAmbussal  cser61i  fol. 

Pr6zAban,  nem  szAmitva  6-classikus  fordltAsait,  kiilono- 
sen  hArom  fajjal  probAlkozott  meg :  az  elbesz616vel,  a  leiro- 
val  6s  a  drAmaival.  Nem  egyformAn  sikeriiltek  neki,  de  a 
stilusAt  mindeg3dknek  megtudta  teremteni.  Mindegyikn61 
megtalAljuk  a  szuks6ges  kell6ket ;  az  els6n61  az  el6adAsnak 
konnyii  folyAsAt,  a  mAsiknAl  a  szeml61het6s6g  61enks6g6t, 
a  harmadiknAl  a  kul6mb6z6  6rzelmek,  jellemek,  szem61yek 
vAltozo  szinez6s6t.  A  nagy  haladAst.  melyet  a  kul6nf61e 
miifajok  stilusa  KazinczynAl  tett,  csak  akkor  lAthatjuk  kel- 
16en.  ha  a  megel6z6  korabeli  fordltott  mCivek6vel  osszevet- 
jiik.  Marmontel  Erkolcsi  mes6it  hArman  is  lefordltottAk, 
Kazinczy n  6s  BAroczyn  kiviil  m6g  a  „magyar  hazAnak  hadi 
szolgAja^  K6nyi  JAnos  is.  BAroczy  kivA16  6rdemeit  a  m&for- 
dltAs    ter6n    semmi    sem    tiintetheti    ki    oly   szembetun6en, 
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mintha  a  Konyi  forditasAval  vetjiik  ossze  az  ovet.  Ugyan- 
azon  ^vberi;  1775-ben,  jelent  meg  mind  a  kett6  s  mintha 
szaz  6ves  kor  v&lasztani  el  6ket.  Baroczy  ^s  Kazinczy  kozt 
mkr  csak  csek^ly  a  kulombs^g.  Nagyon  sok  r^szlet  van  a 
Marmontel  forditdsban,  a  hoi  tanltvdny  a  mesterrel  eppen- 
seggel  nem  tud  versenyezni,  s6t  a  hoi  hatdrozottan  mogotte 
marad.  A  legnagyobb  r^szben  azonban  joval  megel6zi.  A 
kifejez^sek  bizonytalansiga,  ingadozisa,  a  mondatfuz6sek 
gyakori  neh6zkess6ge  helyett,  melyek  Bir6czy  fordit&saiban 
gyakran  el6fordulnak,  Kazinczynil  legnagyobb  r6szt  szaba- 
tossAgot,  g6rdul6kenys6get  talAlunk.  Csak  az  Alcibiadis  for- 
dftdsAnak  k6t  els6  mondat&t  kell  osszevetniink  a  k6t  irondl, 
hogy  err61  meggy6zodjunk.  Bar6czy  igy  kezdi :  ^A  terme- 
szet  littatott  a  szerencs^vel  oszveeskiinni  Alcibiades  boldog- 
sag&ra.  Gazdagsig,  erkolcs,  sz6pseg,  sziilet^s,  az  ifiu  eleven- 
s6gnek  viriga ;  mennyi  nevezetes  min6m(lis6gek,  nevets6gesse 
tenni  valakit!"  —  Kazinczy  pedig:  „T6rt6net  6s  szerencse 
egyetert^sben  latszottak  lenni",  (az  Egyveleg  Irasokban  meg 
Igy:  „A  szerencse  egyet6rt6sben  Idtszott  lenni  a  term^szet- 
tel")  „hogy  Alcibiadot  a  legboldogabb  halandovi  teszik. 
Dus  birtok,  sz6p  elme,  deli  kuls6,  f6  szulet6s,  kell6  kor,  a 
legvirftobb  eg^szseg,  mennyi  czim  neki-szelesedni  minden 
bohosagnak  !" 

Az  elbesz616  mflvekben  iltaliban  jol  el  tudja  talalni  a 
hangot.  Nemelyikben  valosdgos  mdveszetet  fejt,  kiilonosen 
a  Vak  lantosban.  A  pathetikus  nyelv,  mely  itt-ott  az 
elbesz61es  nyugodt  menet^t  folvAltja,  az  eg6szen  el6ml6 
saj&tsdgos  regies  szfn,  az  idegenszerCls^geknek  majd  teljes 
hi&nya  legsikeriiltebb  es  leg61vezetesebb  forditAsai  egyikev6 
teszik.  Majl&th  Mondiit,  mes6it  6s  elbeszeleseit 
azonban  majdnem  teljesen  tonkre  teszi.  Igaz,  hogy  az  ere- 
deti  se  sokat  6r,  bizarr  bolonds4gg&  viltoztatja  peldiiil  A 
hdrom  kirdlyleany ban  az  alapul  szolgil6  magyar  n6p- 
mes6t*  de  legalAbb  megvan  az  az  erdeme,  hogy  a  naiv  targy- 
nak  megfelel6  meglehet6s  naiv  stilusa  van.  Kazinczy  fordi- 
t&s&bol  ez  a  naivsAg  teljesen  szAmiizve  van.  A  hArom  kirily- 
\eknyt  ugyanolyan  nyelven  fordftja,mint  a  Marmontel  Erkolcsi 
mes6it. 

Az  OssiAnban  szerencs6s  alakban  sz61altatja  meg  a 
k61t6i   pr6zAt.    Nem    sikertilt   ugyan    e   forditAs  sem  alakra, 
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sem  tartalomra  nezve,  a  prozinak  rhythmus&t  azonban  egyet- 
lenegy  hasonnemii  fordltdsaban  se  erezziik  ligy,  mint  itt. 
Taliloan  tudja  visszaadni  az  eredetinek  szaggatottsagit. 
Kifejez6sei  mindeniitt  er6sek,  vAlogatottak.  Ha  mds  6rdeme 
nem  volna  is  e  forditasnak,  az  az  6rdeme  mindenesetre  meg- 
van,    hogy    az    eredetinek    hangulat4t    hiven    tiikrozi  vissza. 

Osszes  fordltdsai  kozt  legkev6sbbe  sikeriiltek  a  komo- 
lyabb  dramai  mtivek.  Ezekben  akarta  ^rvenyesiteni  azt  az 
el  vet,  hogy  kiil6mb6z6  jellemfi  ^s  foglalkozAsii  szem^lyek- 
nek  mAs  meg  m4s  nyelviik  is  legyen.  Elveinek  fejteget6se- 
nel  megmondtuk  mdr,  hogyan  ertette  ezt.  Csakhogy  egy- 
reszt  a  durva  parasztossig,  mdsreszt  az  eredeti  sajitsAgab61 
kiforgatott  idegenszeriis^gekkel  folczifrdzott  nyelv  nem  azon 
eszkozok,  melyekkel  a  szemelyeket  jellemezni  kell.  Mig  a 
n^pjeleneteket  pcilddul  az  Egmontban,  igazi  t6sgy6keres,  de 
egyuttal  jo  reszt  alszerti  kifejez6sekkel  forditja,  addig  Eg- 
montnak,  Kldranak  6s  a  tobbi  liri  szemelyeknek  nyelvebe 
hellyel-kozzel  olyan  sok  idegenszeriiseget  kever,  hogy  csak 
az  eredeti  szoveggel  valo  osszehasonlitas  utan  tudjuk  meg, 
mit  akar  veliik  mondatni.  Az  els6bbi  durva  nyelvvel  a  nepbt, 
az  utobbi  „finom"  beszeddel  az  el6kel6  m^iveltsegiieket 
akarja  jellemezni.  Mind  a  kett6ben  tiiloz.  Xem  sikeriilt  neki 
meg  a  pathos  sem,  melynek  pedig  oly  gyonyor^i  kifejezest 
tudott  az   1790.  Hamlet  fordit4shoz  irt  el6szavAban  adni. 

EgyedWi  drAmai  fordltasa,  a  mely  igazan  sikeriilt  es 
osszes  forditasainak  gy6ngy6t  kepezi,  a  Botcsinalta 
dokto  r.  E  fordltasAval  csak  az  volt  a  czelja,  hogy  az  ellen- 
tabornak  megmutassa,  hogy  a  hoi  helyet  lAtja,  ott  6  is  tud 
magyarul  irni.  Nekiink,  az  utokornak,  azonban  itt  mutatta 
"^^g"  leginkdbb,  mire  volt  kepes  mint  miifordito.  A  dramai 
nyelv,  a  zamatos  el6adds,  mely  e  fordit4s4ban  nyilvanul, 
legels6  miiforditasaink  sordban  jelol  neki  helyet. 

Legnagyobb  miiveszetet  fejtett  ki  a  Sallustius  forditA- 
saban.  Az  alaki  hiis^get  itt  a  legnagyobb'  t6k61etesseggel 
akarta  visszatiikroztetni.  Nem  elegedett  meg  azzal,  hogy 
sz6szerinti  hfiseggel  fordltsa,  hanem  meg  a  mondatok  hang- 
zatAt,  a  mondatf<iz6sek  eredeti  rhythmusAt,  az  egyes  szavak 
alakok  es  fordulatok  regies  szinezet6t  is  vissza  akarta  adni. 
„A  sallustiusi  hangzat  kedveert  gyakran  szokat  alkot,  — 
azon    egy-k6t    alkalomra,  hogy  e  szerzO    nemclyik  mondata 
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vegen  a  latin  szonak  terjedtsegre  megfelel6,  eppen  oly  hang- 
teljessegii  es  ereju  szo  alljon.  Igy :  pihengnunk  (henyelni, 
hivalkodni),  tudallat  (tudomas,  tudat).  !Majd  k61t6i  szot 
haszn41,  mint  esk.  Maskor  a  mondatok  kapcsolatat  teszi 
latinossa  —  a  mondat  tagjai  kozul  kihAgy,  —  a  szorendet 
vdltoztatja,  az  ellenteteket  61esiti,  a  tartalmas  szokat  erdslti. 
A  visszahozo  s  eg}'6b  mellekmondatokat  oda  teszi,  a  hovA 
a  magyarban  alig  lehet,  a  k6t6ig^t  kihagyja,  egy  szoval 
nyelvet  alakit  sajat  geniusa  altal  onmagdnak.*'  (Imre  SAndor : 
Kazinczy  nyelvujitdsa.  Szepirodalmi  Figyelo   1862.  f.   iiq.  1.) 

De  6pen  az^rt,  mivel  ily  rendkiviili  eszkozokhoz  nyiilt 
Kazinczy  e  forditasanAl,  olyan  eszkozokhoz,  melyek  a  ma- 
gyar  nyelv  rov4sara  voltak,  6pen  az6rt  nem  sikerult  e  for- 
dit&sa  tigy.  a  mint  6  azt  gondolta.  Bamuljuk  benne  a  mfi- 
veszetet,  de  nem  nyeri  meg  tetsz^siinket.  Az  erCltetettseg  ri 
ki  minden  sorban.  Mily  nagyszerii  remeket  teremthetett  volna 
e  fordftAsAval,  ha  kitarto  szoi^almit  helyes  elvek  vezerel- 
t6k  volna. 

Az  idegenszeriisegek  alkalmazasa  teszi  tonkre  forditd- 
sait.  A  nyelvujit6  szemuveg^n  keresztiil  n6zte  ezeket  az  ide- 
gen  iro  „szeretett  sajAtsAgainak."  Es  eppen  az6rt  nem  tudta 
forditisai  nagy  r6sz6ben  azt  a  czeljAt  elerni,  hogy  ne  6  lAt- 
tason  szolni  az  iro  helyett,  hanem  az  ir6  Altala.  Mert  hat  a 
^szeretett  sajAtsAgok"  olvasAsAnal  soha  se  az  eredeti  irot 
lAtjuk,  hanem  mindig  a  forditon  boszankodunk. 

^Megvallom,  nem  6rtem,  mi  cselekszi,  hogy  a  mit  6n 
oly  felette  szepnek  lelek,  az  masoknak  oly  igen  rut"^,  Igy 
szol  Kazinczy  a  Glottomachusokban  a  neologismusra  vonat- 
kozolag  (kezirat,  6.  1.).  Ha  ma  elne  Kazinczy,  e  kerd^sere 
r6gen  megfelelt  volna  onmaga.  Azota  Atalakitotta  volna  a 
sz6pr61  valo  fogalmAt,  a  forditasrol  alkotott  elmeletet.  I-e- 
szAUt  volna  azon  magas  idealistikus  polczr61,  melyen  AUott 
es  ril^pett  volna  a  val6  eletnek,  a  termeszetesnek,  a  nem- 
zetinek  osvenyere.  Azota  belAtta  volna,  hogy  az  idegensze- 
riisegek AthozatalAval  es  a  sz6szerinti  forditassal  rossz  uton 
jArt.  BelAtta  volna,  hogy  nem  abban  van  a  mdv^szet,  hogy 
ezt  tegyiik,  hanem  abban,  a  mit  mAr  Dobrentei  is  kovetelt, 
hogy  az  idegen  kifejez6snek  megfelel6  sajAtos  kifejezest  meg 
tudjuk  talAlni.  Ma  6  se  forditana  szolgailag,  hanem  vigyAzna 
arra,  hogy    a    szavak   alakja  ^s  tartalma  k^t  nyelvben  soha 


542  halAsz  ignAcz. 

se  fodi  egymAst  s  megkovetelni  a  fordlt6t61,  hogy  szem 
el6tt  tartsa,  hogyan  fejezte  volna  ki  az  idegen  ir6  ezt  vagy 
azt  a  sz61ist,  ha  magyarul  irta  volna. 

Kazinczy  v^tett  idegenszerCis^geivel^  de  ezt  megbocsAt- 
juk  neki.  Jo  szAnd6kkal  v6tkezett,  nyelviink  emel6s6t  tartotta 
szem  elfitt.  Elmondhatjuk  Guzmicscsal :  „Hogy  nyelviink 
emelkedn^k,  valakinek  botlania  kellett,  s  j61,  igen  jol  esett, 
hogy  Kazinczy,  hogy  e  14t6  f^rfiii  botlott."  (F.  M.  Minerva 
183 1.  491.  1.) 

Kazinczy  mtikodese  6s  hatisa  k6vetkezt6ben  k6ts6g- 
kiviil  nagyot  emelkedett  irodalmunk.  PdzmAn  6s  Faludi 
nyelv6vel  6sszem6rve  irodalmi  nyelviink  finomult,  csiszolo- 
dott,  gordfil^kenyebb,  gazdagabb  lett,  de  6pen  a  Kazinczy 
hatdsa  k6vetkezt6ben  szintelenebb6  is  vAlt.  Elismeri  ez  a 
nagy  reform&tor  maga  is:  „Hogy  6n  sok  v6tkeket  kovet- 
tem  el  a  nyelv  ellen",  igy  ir  Kisfaludy  SAndornak  1822. 
febr.  13.,  „senki  sem  kidlthatja  inkibb,  mint  a  hogy  6n  val- 
lom.  A  kezd6  ritk4n  All  meg  a  koz^ppont  mellett.  De  6n 
ligy  hiszem,  hogy  az  a  nagy  disz,  melyet  lelkes  6cs6d  Auro- 
rAjin  elontve  lAtunk;  az  en  munkAm,  s  az6rt  az  eny6m,  mert 
6n  el6bb  16ptem  fel  mint  6  s  Szemere  6s  Kolcsey  s  Szent- 
Mikl6sy;  kik  azt  tett6k  volna,  a  mit  6n  tettem,  ha  el6ttok 
megt6ve  mAr  nem  volt  volna."  (Glottomachusok  LXII.  szAm.) 

Nyelviink  elszintelened6se  miatt  Kazinczy  kovetdit  ter- 

heli  a  f6  hiba.  Nemcsak  a  sz6faragAsban   mentek  n6melyek 

eg6szen  a  f6ktelens6gig,    hanem    bfinos    eln6z6ssel   voltak  a 

nyelviinkbe  mind  inkAbb  6s  inkAbb  betolakod6  idegenszerfl- 

s6g  irAnt  is.  Kazinczy  maga  ezt  meggAtolni  igyekezett.  IrA- 

saiban  tobbszor  kikel  a  hivatatlan  iijlt6k  ellen  6s  61ete  v6ge 

fel6  maga  is  nagyon  m6rs6kelte  nyelvujlt6i  buzgalmAt.  \''olt 

sok  t6ved6se,  de  e  t6ved6sek  annyi  tekintetben  AldAsos  mii- 

k6d6s6nek  csak  fattyuhajtAsai  voltak.    Egy-egy  ball6p6s6vel 

szAz    annyi    6rdem   All    szemben.  Mint  m<ifordlt6t  a  mai  kor 

sok   tekintetben  tulszArnyalta,  de  ki  tudja,  mikor  emelkedett 

volna  m6g  ennyire,  ha  nem  Kazinczy  az  utt6r6.  Utt6r6  volt 

a  nyelvujltAs,  utt6r6  volt  a  miiforditAs  ter6n;  mind  a  kett6n 

sokszor    botlott  ,    de    botlAsAnak     mindig    a    nemzet     vette 

hasznAt. 

HalAsz    IgnAcz. 
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A  N^VRAGOK  l^S  N£VUT6K  HASZNALATA. 

vin. 

A  -bSl  rag. 

A  kihato  -hdl^  -boly  r^gibb  baldly  bclol  alapjelentese  :  va- 
laminek  belsejeb61  valo  k  i  j  o  v  6  s,  k  i  h  a  1 4  s.  PI.  kiment  a 
szob^bol,  kovet  vett  ki  a  vizb61.  Amint  a  -ben  ragnAl 
a  bennelev6s6g  fogalmdhoz  nem  okvetetleniil  szuks6ges  a 
teljes  hatdroltsig,  ligy  a  -bol  ragnAl  sem  kiv^ntatik  meg  szo- 
rosan,  hogy  a  tdrgy  minden  oldalr61  hatdrolt  korben  volt 
legyen  pi.  kiillt  a  pad  bol,  kil6pett  a  sorb  61,  a  bot 
kiesett  a  kez6b61;  vagy  sokszor  el6g,  ha  a  bennelev6s6g 
csak  symbolice  volt  is  meg  pi.  a  sz61  kikapta  fej6b61  a 
kalapot. 

a)  H  e  1  y  s  6  g  n  e  V  e  k.  ki  sz6kec  B  u  d  a  b  o  1  Sz6k. : 
Cron.  218.  el-indula  Sikl6sb61,  6s  S&rospatakra  akar  vala 
menni  Petth6:  Kr6n.  106.  Vlimint  tizenhdrom  sz&zad  mag4- 
ual,  Lippibol  boczdta,  soc  ai4nd6kAual  Helt.  :  Cane.  K. 
Jutdnac  er6s  Kassdbol  drabantoc  u.  o.  T.  Vit6z  Gergely 
vayda  Fellakb61  ot  vala  u.  o.  K.  R  e  g  e  t  z  b  6 1  is  a 
Fekete  L6rintzet  vele  boczAta  u.  o.  R4. 

b)Egy6bhelynevek  6s  concretfogalmak. 
Kit  vr  ez  nopun  ez  homus  vilag  timnucebelevl  mente 
H.  B.  menden  yombalol  (de  omnibus  mihi  bonis)  Fer. 
leg.  48.  heylbelewl  (de  loco)  u.  o.  16.  vewlgbelewl 
(de  valle)  u.  o.  36.  mikor  eltauoztakuala  az  vtbol  mellet 
isten  azoknac  adot  uala  B6csi  c.  12.  arczayat  le  nem  hayta 
m  e  nbe  w  1  (nee  faciem  declinando  a  coelo)  Erd.  c.  16.  kinek 
zayaabol  olthatatlan  laang  i6  ky  S4nd.  c.  236  megtugga 
minemfi  tartomambol  valo,  es  minemfi  nemzetbfil 
ualo  Nagysz.  c.  66.  legottan  6  nem6ssegenec  z  e  k  i  b  6  1 
levettetteec  u.  o.  82.  Harmad  iel6s  vigasag  lez6n  a  mennei 
hazaba  az  zamtalan  vigasagos,  es  nayassagos  t  a  r  s  a  s  a  g- 
b a  1  o  1  u.  o.  66.  ruhAimat  valtoztatam  kykbelewl  zeplw- 
sitetem  en  ziuemet  Virg.  c.  260.  hogy  el  menyen  ez  velag- 
bol  atya  istenhez  Dom.  c.  183.  mert  menb61  te  adatal 
Peer  c.  86.  k  ap  u  b  e  1  e  w  1  Jord.  c.  236.  Erasmus  az  wy  testa- 
mentomot  a  Gdr6gb61  wyonnan  fordita  Sz6k.  :Cr6n.  227. 
A  mib61  6c  esznec,  soha  meg  nem  mossAc  Helt.:  Cane.  3. 
Caput  vacuum  cerebro,  K6pes  az  abrAzatia,  de  kisz6ktek  az 
fels6  v4rb61  Decsi :  Ad.  203.  Intermedios  collocare,  K6z- 
b61  hadni  u.  o.  411.  hozzim  hivattam  Ocskait,  kivertem  az 
haza-k6redz6  kivAncsikot  az  feibfil  Rik.  Levt.  IV.  476. 
ha  kil6p61  rabotAs  hAzadbul  Vit.  6n.  I.  422.  a  Fazekas 
az  Agyagb61  KalyhAkat,  f61d-ed6nyeket  form&l  Com. 
Vest.  55.  16  sz6rb61  val6  nyug  (nyiig)  Tortt.  XVIII,  270. 
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oly  16ra  is  iiltem,  kinek  f6keml6je  mis  k  e  z  6  b  6  1  igazgat- 
tatik  Okmt.  VIII.  176.  E'mi  Seregdnk-bfil  val6,  jAmbor 
Cheminicius  Marlon  Czegl. :  Jke.  154.  Non  ex  quolibet  ligno 
fit  Mercurius,  Nem  minden  botbiil  leszen  beretva  u  o.  161. 
Majd  der^k  fajanko  valik  ugy  bel61e.  Ar. :  Toldi  2.  e.  S 
tkn  a  sz6  b  e  1  6 1  e,  mlg  a  vilAg,  folyna  u.  o  4.  F^nyes  apro 
csoppek  hulltak  a  magasb61,  Mintha  zdpor  esn6k  piros 
kal4risb61  u.  o.  11.  Leped6t  sug4rb61  teritett  ra  a 
hold  u.  o.  Q.  Futott  mig  a  szuszb61  gazd&ja  kifogyott 
Pet.  :  Jdn.  Vit.  Virdgim,  virAgim  1 6  b  ii  1  hervadjatok  N6pk. 
Gyiijt.  I.   149.  Kik6ri  anyjib61  a  borjiit  Ny.  I.  271. 

c)  Abstract  fogalmak.  A  -60/  ezek  mellett  is 
megtartja  elativus  jelent6s6t,  csakhogy  itt  a  kihatds  az 
elvont  fogalmak  k^pzeleti  k6r6b61  t6rt6nik.  PI.  hog  a  leue- 
leknek  mellek  kiral  n  e  u  6  b  6  1  ereztetnec  vala  .  .  .  senki 
ellene  raondani  ne  merne  B.  c.  39.  Es  legottan  megizene 
hester  kiraln^nac  es  az  kiralnac  Mardocheusnac  n  e  u  6  b  6 1 
u.  o.  32.  Es  az  6  zokasabol  a*  kirali  araii  estapot  ki 
noyta  kez6uel  u.  o.  38.  6  k61t  fel  halottaibol  Miinch. 
c.  218.  en  halazasbol  jevuek  Dom.  c.  170.  es  monda 
zent  Damancos  atyank  kegessegnek  lelkebevl  u.  o.  167. 
tahat  evk  es  lennenek  az  ev  f  o  g  a  d  a  s  o  k  b  o  1  meg  oldoz- 
tak  u.  o.  iSy.  Azert  ebb  el  61  ez6ngbe  vehet' t'6c  hog  .  .  . 
Nagysz.  c.  66.  6mmagat  kirekezte  ammennei  dic6s6gb61 
u.  o.  82.  De  ynkab  ez  vylagyakat  neztem  ferfyakat,  azzony- 
allatokat,  leanyokat,  zerzetes  embereket  es  ruhayokat  kyk- 
bwl  zeplwsltetem  ziuemet,  gonoz  gondolatockal  Virg.  c.  260. 
hogi  bftnib61  meg  t6rhessen  Thewr.  c.  312.  megis  tudom 
bizonyettanom  akaratomat  az  Isten  akarattyabol  Mon.  : 
Apol.  255.  serkeny  fel  ki  aluszol,  ebregyel  f61  halalod- 
bol  u.  o.  520.  Hogy  pelddt  vegyetec  it  minny^ian  eb61 
Helt.  Cane.  2.  Meg  14tzik  magavisel6seb61is  rosz  volta 
Decsi  Adag.  244.  Az  ki  hamar  kezdi,  hamar  kif&rad  bel61e 
u.  o.  184.  Laui  manus,  En  ki  mosdottam  bel  611e  u.  o.  386. 
Valamint  s  valahogy,  de  ki  feslem  az  a  d  6  s  s  A  gb  6 1  u.  o.  405. 
Ezeket  a  verseket  nem  szidalomra  val6  kedueb61  irta 
Bal. :  Ep.  3.  nem  kel  a'  Papot  .  .  .  levetni  tisztibfil 
Czegl.:  Jke  236.  Hogy  az  Ember,  tsac  Hitbftl  igazul  meg 
Christus  dltal  u.  o.  123.  Rosznac  tarts  a'  Jesuita  Consequen- 
tiAjAt ;  mert  nem  e'  jfi  a  b  b  u  1  ki  u.  o.  49.  joszAntombol 
mondAm  nekik  Bethl.  :  On61.  II.  34.  tennen  magad  e  m  1  6- 
kezetedbilil  is  tudd  ki  Fal. :  Udv.  emb.  47.  De  a  kinos 
^hs^g  azt  is  irigyelte,  Hajnali  A 1  m  A  b  6  1  csakhamar  folverte 
Ar. :  Toldi  4.  e.  Asztalt  is  teritett,  csak  ugy  heveny6b61 
u.  o.  Szebb  vagyok,  jobb  vagyok  a  n  n  y  i  b  6  1  nAladnAl 
u.  o.  182.  Angyal  szavAbiil  ertettiink  u.  o.  33.  elkezdi 
hAt  to  r  kaszakadtAbol  u.  o.  II.  386. 

d)  Ok.  Az  Allapot,  melyben  vagyunk,  vagy  er6s   lelki 
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indulatok  okul  szolg^lhatnak  valamely  dolog*  el6id^zes6re  s 
ilyenekkel  a  -bol  egybekottetv^n,  ok-viszonyt  is  fejezhet  ki 
pi.  Mykoron  zent  damankos  atyank  volna  romaban,  harmad 
honorius  papa  zerze  az  cardinalisoknak  akaratyokbol, 
Hog  mynden  apacchak  ha  lehetne  evzve  gyevhtetnenek  Dom. 
c.  166.  mikoron  ezebe  vette  volna,  hogi  az  ew  Mestere  vgian 
nem  akama  tanitani  i  regi  segeb  61  Pont.  hist.  142.  Ambdr 
2l  Kiralynak  is  OrszAg  gy W6senek  akaratt3'&buL  min- 
ny^jan  a'  Jesuit^  magyarokki  16ttenek  Petthd  :  Kron.  59. 
Keze  el  szackada  Horuat  Gergelnec,  K  i  b  6 1  haldla  t6rt6- 
ny6c  szegennec  Helt.  Cane.  X4.  Ebb61  16  tfi  reitoc  nagy 
szomiusag  u.  o-  H3.  Alauricius  Romai  Imperator  meg  61etec 
az  6nndn  \ntezit61  a  phocosnac  tanczabol  Sz6k. :  Kr6n.  128. 
ha  a'  Alagiari  vrac  6tet  irigsigb61  Izkra  Janosnak  el  nem 
arulliac  vala  u.  o,  208.  tudatlansagombol  (per  impru- 
dentiam)  ebben  e  \isza  vonyasban  esem  Mon. :  Apol.  8.  mis 
\z  gatasdbol,  6szt6n6z^s6b61  gonozsdg tetelt  cseleke- 
dett  Com.  Jan.  193.  KatonAvd  lettem,  de  nem  kevely- 
s6gb61  Nepk.  Gyujt.  L  227.  Mid6n  Adim  aludt,  unal- 
mibol  Evat  szabta  gorbe  bordaj4b61  u.  o.  11.   16. 

Konkret    fogalom    -hdlA^X    eg^'bekotve    oks4g-^^szonyt 
nem  eredm^nyezhet. 

ej  Resz.  Ha  a  kijoves-  valamely  targybol  vagy 
anyagbol  csak  reszben  tortteik,  a  -bol  a  r6sztvev6s  fogal- 
mat  jeloli  pi.  Valanac  azert  6k6z6tt6c  Judanac  f  i  a  i  b  o  1 
Daniel  Ananias  Missael  Azarias  Becsi  c.  68.  Es  leznec  kohna 
edenec  vmac  hazaban  monnal  fialac  az  oltar  el6t  Es  i6nec 
menden  aldozoc  es  veznec  6bel6116c  es  f6znec  6bennec 
u.  o.  188.  Ethethee  ewketh  az  gabonanak  lyzthlangya- 
bool  Winkl.  c.  113.  ugy  kernek  r^szt  a'  fogott  halakbeli 
n  y  e  r  e.s  ^  g  b  6  1  Misk. :  Vadk.  1 86.  Kijutott  neki  a  piritus 
kenyerbdl  Xy.  1.  323. 

K6kx\'e  XAndor. 

A  ZBIMYlASZ  HONDATTANA. 

IV. 

IV.    A  jelzo   h  jehctt  viszonya. 

A  jelz6i  szerkezf-tre  nitzsa  Zrinyin^l  a  k6vetkez6  elte- 
r^sek  emlithet6k : 

1.  A  birtokos  jV-lzO  ut4na  411  n<'^ha  a  jelzettnek,  mint: 
Xagy  reszet  hadaknak  ravas/s/i^^j^al  vc-r/f.  I.  40.  |  Ti  vattok 
tartoi  itr\  er^s'-ej^^nrn'^k,  J  i  m*ti(ho<U\oi  poginy  kereszt^ny- 
nek.  I    52.  I  hz  a/jjuhan  rilkiihban  fordul  el6. 

2.  A  nagy  'yi\y/j  njodhaliroz/jj  /'rtel<;mben  nagyon  sok- 
szor  el^fordul  mis  j<;]/ok  vnify  rn^Ml}jatAro/y>k  cK^lt:  pi.  Vig>'e 
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r&jok  nagy  rettenetes  fegyver6t.  I.  31.  |  Es  az  vdrbul  ki- 
megyen  nagy  bitor  sziivel.  XV.  55.  |  fes  Igy  szol  hozz&juk 
nagy  hangos  torkdbul.  XV.  loi.  |  Nagy  vigan  Alekto  eltu- 
n6k  ott  mindjArt.  I.  46.  |  De  kapitAny  nevet  nagy  gyalAza- 
tosan  Hordozta.  II.  55.  |  De  nagy  bdtran  monda.  III.  105.  | 
Szalad  nagy  serege  nagy  dics6retl6nul.  IV.  93.  |  Foldet  ha- 
rapvin  nagy  kegyetlenul.  IV.  72. 

3.  Gyakori  ezen  ket,  mennyis6get  jelent6  jelz6  ossze- 
kapcsolAsa :  sok  szamtalan.  Peldak :  Sok  sz&mtalan  tat&r. 
I.  68.  I  No  kiomlik  sinczbul  torok  sok  sz&mtalan.  X.  16.  | 
Vagyon  rem6nys6ge  szdmtalan  sok  hadan.  V.  6.  |  Itten  kezd 
huUani  torok  sok  szamtalan.  XV.  7;. 

4.  Szimn6vi  jelz6  utin  n6ha  tobbes  szamba  t^tetik  a 
jelzett  f6n6v ;  igy :  Hirdetik  az  hadat  minden  orszcigokban. 
I.  50.  I  Az  tatArok  utin  6t  roppant  seregek.  I.  76.  |  Ura 
hire  n^lkiil  sok  hadakat  gyiijte.  II.  3.  Zrinyi  nagyon  ritk&n 
kovet  el  e  tekintetben  v6tseget,  jollehet  Geleji  K.  eppen  e 
hib^t  iparkodik  terjeszteni  grammatikdjeiban ;  Corp.Granim.3 14. 

5.  A  jelzd  megegyezik  jelzettj6vel  szdmban  6s  esel- 
ben,  mint :  Ha  szerencse  neki  valamit  j6t  adott.  11.  49.  | 
Kuldott  mir  hatszAzat  torokot  pokolban.  V.  50.  |  Hit  m6g 
sem  hallj&tok  .  .  .  kinzok-lelkek  ?  XIV.  31.  |  Miert  retteg- 
tetni  kell  azt  vitez  szvivet?  XIV.  46. 

6.  Az  6rtelmez6  jelz6  a  jelzett  szo  utAn  illva,  avval 
szAmban  6s  esetben  egyezik,  mint :  Hiszem  nem  sok&ig  ez 
testem,  unalmast,  Itt  hagyom.  IV.  34.  |  Feltun6bb  6s  szaba- 
dabb  szerkezetii,  f6k6p  mennyis6get  jelent6  6rtelmez6k  van- 
nak  a  k6vetkez6kben  :  Torok  hdrom  ezer  elveszt6  61et6t.  IV. 
102.  I  No  kiomlik  sAnczbul  torok  sok  szAmtalan.  X.  16.  | 
Kidltds,  sikoltds  ottan  sok  sz&rmaz6k.  XL  13.  |  Bajviv6  tArsAra 
senkire  nem  talAl.  XI.  97.  |  Ha  ember  boszut  egyet  elszen- 
vedett.  XIV.  46.  |  Itten  kezd  hullani  torok  sok  szAmtalan. 
XV.  73.  I  Tizezeret  kioszta  tiizes  granAtot  (csakhogy  itt  a 
f6n6v  6rtelmezi  a  szAmnevet)  XIII.  100.  |  —  KiAltAs,  futko- 
zAs  tAborban  nagy  es6k.  VI.  64.  |  Kinek  soha  mAssAt  nem 
lAtta  6g  magas.  VI.  87.  |  Mit  kelless6k  legjobbat  torok 
hasznAra  cselekedni.  VIII.  25.  |  Mert  fekiisznek  t6rok6k  r6- 
szegek  ihon.  IX.  47. 

7.  Nagyon  sokszor  el6fordul  az  az  eset,  hogy  az  6rtel- 
mez6  6s  6rtelmezett  kozott  eg6sz  mondatr6sZ;  s6t  mondat 
is  All :  Uram,  azt  is  lAtod  az  pogAny  toroknek  Mik6nt  vAsik 
foga,  az  hitetlen  ebnek.  11.  72.  |  MeghagyA  azutAn,  senki 
ellens6ggel  Besz61ni  ne  merjen,  az  pogAny  torokkel.  V.  67.  | 
Az  basa  vesz6s6t  ezer  trombitAval  hirdeti,  elveszt6t.  IV.  53. 

8.  A  jelz6k  fuz6s6n61  egy  pAr  latinizmusra  is  bukka- 
nunk^  a  milyenek  :  Mintha  volna  koz6p  torok  tAborAban  (in 
mediis  castris  e  h.  tAbor  kozep6n).  X.  82.  |  Sokak  k6z6p  mel- 
ly6n    az    vasban    akadnak.  (mellok  kozep6n).  X.   19.  |  Maga 


A  ZRIN'YIASZ  MONDATTANA.  547 

is  bogy  holnap  els6  szep  hajnalban  (prima  luce).  VI.  56.  |  Es^k 
Zizim    ag^nak   koz^p    mellyeben  (melle  kozepebe).    VI.   107. 

I  \  A  nev^mdsok  fuzese. 

1.  A  minketj  Hteket  es  bennunkeij  bennetekef  felviltva 
haszn&ltatnak.  A  minket  alakot  hasznalja  sokszor  ott  is,  hoi 
ma  b^nnunket  szokasos,  mint :  ^[elyekert  tisztelnek  minket 
az  emberek.  V.  13  |  Minket  kesz  pr6danak  tartott  6  mag4- 
nal.  V.  15.  I  Hogy  mint  bolondokat  hittel  csaljon  minket. 
V.  29.  I  Most  sem  hagy  el  nagy  batalmu  keze  tiktek.  V.  23. 
De:  Az^rt  nem  akaranak  v4mi  bennunket.  V.  16.  |  Hogy- 
sem  6  porazon  hordozzon  benniinket.  V.   28. 

2.  A  birtokragos  f6nevek  eI6tt  is  nagyon  sokszor  ki- 
tetetnek  a  sz.  nevmasok  artikulussal  vagy  a  nelkiil;  igy : 
Ez  az  kirill  szolni  fog  en  historiam.  V.  60.  |  AnnvT  en  6rde- 
mem  te  kegyelmed  ellen.  V.  09.  |  Volt  tizenharom  szaz  az 
6  jo  lovassa.  IX .  90.  |  U  tanacsabul  megbomlek  b^kesseg. 
II.  I-  I  Megnevelnunk  kell  az  mi  hiriinket.  V.  25.  |  Im 
mi  allapotunk  latjatok  miben  van.  L  53.  |  Hogy  ti  csaszar- 
toknal  kegyelmem  lehessen.  W.  4.0.  |  Az  Ci  panaszira  (pana- 
szikra)  nem  bajtom  fulemet,  C  nyavalyajokra  nem  teszem 
szememet,  \,  22,  \  Yx  2l.  regisegben  nagyon  szelesen  elter- 
jedt  sajatsag  s  mindenesetre  a  sz.  nevmasok  ilyeten  alkal- 
mazas4n  az  idegen  nyelvek  birtokos  nevmasainak  szolgai 
forditasa  erzik  fol. 

3.  A  birtokos  nevmasok  basznalata  keves  elter^st  mutat. 
E16fordul  a  ^maga'^  nevmas  ilyen  fuzese  :  ^lig  nem  latjak 
egni  magok  hazokat.  I.  42.  |  I>e  gyakran  hasznaltatik  a 
^maga"^  mint  birtokos  jelz6  a  szemely  erdsitesere  ^sajdt^ 
ertelemben,  mint:  Maga  ocsc^et,  Durmist.  11.  28.  |  Petraf 
besanczola  az  maga  taborat.  IL  54.  |  Regen  Rahmat  elhatta 
az  maga  lovat.  III.   103. 

4.  A  jelz6ileg  hasznalt  mutato  nevmasok  ftLzese  sok- 
szor kiilonbozik  a  mai  alkalmazastoL  a  mennyiben  jelzett 
foneveikkel  szamban  es  esetben  gyakran  egyeznek  s  kozot- 
tuk  majd  kitetetik  az  articulus,  majd  nem ;  igy :  Ennek  tana- 
csodnak  hire  en  rajtam  lesz.  HI.  iS.  |  Ezeknek  ebeknek  \k- 
rekben  megfestjuk  vitez  kezunket.  III.  50.  |  <Jr6mest  meg- 
halok  en  ebben  Szigetben.  V.  74.  |  Harom  ezer  lovas  veszett 
ebben  harczban.  \^.  us.  |  Ezt  az  levelemet  \-idd  gyorsan. 
V.  85.   I  Ah,  ne  lasaak  Szigetet  ezek  az  ebek  !  XI.   78. 

5.  Zrinyi  a  hatarozatlan  nevmasi  alakot  igen  gyakran 
hasznilja  a  mai  relativum  mellett :  pL  Valaki  kothetett  olda- 
litra  szablyat.  11.  5.  |  Valamerre  fordul  ptros  vert  sokat  ont. 
XL  8.  I  Valamikor  hajnalnak  volt  hasadasa.  IL  64.  |  Vala- 
meddig  latom.  o  art  kereszty ennek.   \'L  41. 

35' 
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6.  A  r^gebbi  id6k  szok&sa  szerint  a  7nely  6s  mi  helyett 
ki-t^  a  ki  helyett  mely-et  haszndl.  Ebb61  is  ez  kovetkezik, 
hogy  Zrin)d  nyelve.  b4r  mCivei  k6s6bbiek,  mint  Pizminyei. 
^tmenetet  kepez  a  k6z6p  magyarrol  az  lij  magyarra,*mely- 
nek  k6pvisel6je  Pizmdny.  A  ki,  mely,  mt  hasznilata  Piz- 
vcikny  mtiveiben  41taliban  szabilyos,  kev^sben  t6r  el  a  mai 
hasznilattdl,  mint  Kiss  I.  a  Nyelvt.  kozl.  XV.  k.  kimutatja. 
(212'  1.)  Zrinyi  sokszor  haszn&l  a  Zrinyidszban  ki-t  ott  is,  a 
hoi  nem  szem61yr61  van  sz6,  mint :  Megvetv^n  vildgot,  kiben 
sok  Java  volt.  I.  5.  |  Nem  jdrnak  az  uton,  kit  lia  rendelte 
I.  7.  I  Szdmtalan  sok  dgyii,  az  ki  kiifalat  tor  .  .  .  Sok  taraczk 
pattantyu,  ki  kereszteny  v6rt  ont.  II.  40.  (  Kis  elme  ez,  ki 
ir  nagy  AtyAm  dolgdrul.  IX.  i.  Eppen  oly  gyakran  tali- 
l&lunk  mely-et,  hoi  szem61yr51  van  sz6  ;  pi.  Nagyobb  vitez- 
s^gft  vit6z,  Mely  meggy6zettettekre  kegyelemmel  n6zsz. 
IV.  45.  I  Ifju  Juranics,  melyn^l  szebb  ifjat.  V.  57.  |  Szerencse 
kezekben  egy  torokot  ada ;  Mely  vir  fel61  maga  tobbitfil 
szalada.  VI.  58.  |  Vezessed  fiamat,  melyet  torok  kedve  had- 
ban  elragadott.  VI.  99.  |  Itt  hadni  tdrsodat,  Az  mely  szeret 
t^gedet.  IX.  20.  Ki  All  mi  helyett  ebben :  Mindent  csele- 
kedt61  ki  tilled  lehetett.  IV.  44. 

7.  A  hatArozatlan  n6vmAsok  koziil  a  valaki  tobbszor 
latinosan  roviditve  hasznAltatik  folt^teles  kotdszo  utin :  pi. 
Hogyha  mit  ig6rnek  kereszt^nnek  II.  57.  |  Ha  mit  elv6gez. 

III.  I.  I  Ilyen  ez  is  :  Hogyha kaurokat  mik6nt  megverhet6.  II.  3. 

A  kiki  egy  sz6ban  is,  sz6tvalasztva  is  gyakran  el6for- 
dul :  Kiki  immar  felult  jo  vit6z  lovAra.  IV.  13.  |  Ki  dics6ri 
lovit,  ki  er6s  fegyver6t,  Ki  t&rsAt,  ki  magdt,  ki  nyert  nyere- 
s6get.  IV.  40.  I  Kinek  fej6t  nyomjAk  fekve,  kinek  has&t, 
RAszaggatjAk  dontik  kire  a  sitorit;  Ki  jajgat,  ki  fegyvert 
kap,  biztatja  tArsat.  IV.  83.  I  —  S  ez  ann41  fontosabb,  mert 
a  ki-ki  ilyet^n  hasznilata  manapsdg  hovatovAbb  gy^riilni 
kezd.  InkAbb  jelent6stani  kiilonossegek  a  kovet- 
kez6k :  S  n6mely  (nemelyek  vagy  n^hdnyan)  magAt  oromest 
aval  csalatja.  V.  92.  |  Nemely  (nehAny)  horvAt  dAvorit  nagy 
torokkal  kezd6,  Nemely  hajdu  tAnczot  fegyverrel  szokdose. 

IV.  39.  I  Valaha    (valamikor)    6rA    is,    nagy    uzsorAval  diil. 

IV.  2.  I  Ne  felj,  hogy  seg6tse  senki  (valaki)  magyarokat.  I.  42. 

VL  A  ncvmutatd  (artikidus)  haszndlata. 

I.  AhatArozott  artikulus  ligy  hasznAltatik,  mint 
mai  nyelviinkben  61unk  vele,  csakhogy  sokszor  elmarad 
onnan,  hoi  ma  kitenn6k.  mely  koriilm^ny  szinten  a  Zr.  r^gies- 
seg6t  jellemzi.  Nagy  tere  van  e  tekintetben  a  k61t6i  licen- 
ciAnak    is.  PeldAk :  MAsfel61  horvAt  bAn  vArra  gondot  visel. 

V.  2.  I  Igy  1  uri  cselekszik,  toroktOl  bAnt6dott.  U.  8.  |  Hogy 
ily   dolgot    magyarok    megprobAljanak.    II.    10.    t   Mez6telen 
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karddal  kisz6k6k  sitorbol.  II.  13.  |  A  hatdrozott  artikulus 
majdnem  mindig  az  alakban  j6  ele,  massalhangzok  el6tt  is, 
mi  a  r6gis6gnek  kiilonben  csaknem  kozos  vonisa.  Az  a 
alak  nagyon  ritka  ;  alig  van  tobb  ezekn61 :  Ne  16gyen  fejed- 
ben  az  a  birodalom.  VI.  35.  I  Gyorsan  k^t  ezerrel  a 
fel6  sz&gulda.  II.  16.  |  Vid  a  kegyetlen.  VI.  86.  |  Ez  az  a 
Demirham.  VII  85.  |  Az  a  ti  helyetek  orokos  itokban. 
XV.  48. 

2.  A  hatarozatlannevmutato  (egy)  szerfolott 
ritkin  jon  el6  s  akkor  is  a  magyar  nyelv  term6szete  szerint 
r^gy  namely,  egy  bizonyos"  6rtelemben  haszndltatik.  Ez 
esetek  a  k6vetkez6k ;  Okollel  agyon  vert  egy  nagy  elefantot. 
I.  83.  I  Zrini  egy  hajnalban.  II.  64.  |  Egy  fekete  szerecsen 
16  volt  alatta.  11.  32.  |  Egy  orszigos  hadnak.  III.  42.  I  Egy 
mely  6s  hosszu  volgy  fekszik  tdbor  mellett.  III.  50.  |  Mint 
egy  j6g.  Vn.  20.  I  Eleibe  hiva  azert  egy  kovetet.  XI.  40.  | 
Kit  harcrul  tartoztatott  egy  kis  boszus4g,  XI.  i.  I  Igy  ira 
s  elkiilde  egy  kis  inasatul.  XII-  45. 

VII,  Igcnevek. 

I.  A  Zr.  nyelv6ben  a  r a g t a  1  a n  f6nevi  igenevek 
alanyi,  tdrgyi,  vagy  hatdrozoi  6rtelmuek,  s  cselekv6  ig6k 
mellett  fordulnak  el6,  a  szem61yragos  inf.  pedig  sze- 
melytelen  ig6k  vagy  n6vsz6i  illftm^nyok  mellett  (hoi  az  ige 
csak  oda  ertend6)  haszniltatnak.  vS  ez  nagyon  term^szetes, 
mert  ily  esetben  az  inf.  melletti  szem61yrag  mintegy  azon 
hat&rozatlans&g  megsziintetes^re  szolgdl.  melyet  a  hat&rozat- 
Ian  ertelmCi  AllitmAnyok  hitra  hagynak.  Ez  azonban  csak 
altalinos  abstractio,  melyt61  elter6  esetek  is  fordulnak  el6, 
de  a  melyek  a  szerz6nek  Altalinosito  vagy  4-6szletez6  6s  ki- 
emel6    szAnd^kiban  tobbnyire  helyes  magyar&zatjukat  lelik. 

a)  Alanyul  411anak  a  f6n6vi  igenevek  ezekben  :  Ah ! 
neh6z  mondani.  I.  18.  |  Az  vit6z  embernek.  Kell  valamit  en- 
gedni  az  szerencs6nek  (engednie)  I.  43.  |  Az  melyeket  te- 
neked  nem  lehet  tudni  (tudnod).  I.  26.  |  Ifjantan  Kelle  veszni 
szeg6nynek  (vesznie)  III.  59.  |  De  k6s6  akkor  sietni  (alany) 
tenni  j6t.  XI.  53.  |  Xem  j6  ud6tleniil  virigot  szaggatni,  Nem 
dics6retes  n6ked  halilt  kivAnni.  V.  94.  —  Ragos  inf: 
Ideje  velek  esmertetnem.  I.  19.  |  Nem  is  kell  oly  messzi 
n^kiink  fegyverkezniink,  Sem  annyit  kolteniink,  Sem  annyit 
veszteniink,  sem  gyfizodelemben  n^kiink  k^telkedniink.  I.  4 1 .  | 
Megtornom  v6gig  nem  lehete.  I.  40.  |  Jobb  lett  volna  n6ked 
veszteg  lenned.  III.  6.  |  He4ban  megvirnod  ezt  karddal. 
in.  104.  I  De  nekem  nem  szabad  ilyeneket  szolnom.  IV.  8. 
Nines  mit  hinniink.  V.  32.  |  Kev6s  hasonlitanom.  V.  60. 
Annyira  tiizedet  illik  oltanom  el.  V.  91.  |  Szabad  legyen 
k6rked6s    n^lkiil    mondanom.    VIII.  52.  |  Jobb  tehdt  n6kem 
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nem  tusakodnom.  XII.  68.  |  Kell  ten^ked  is  kovetned  enge- 
met,  Sokat  jArnod  6s  fdradnod,  verit6kezned.  IV.  36.  |  Noha 
n6ked  n6kem  sokat  nem  kell  sz61nom.  IV.  73. 

b)  TArgyi  6rtelemben  haszn41tatnak  a  k6vetkez6  ige- 
nevek:    Kezde    konyorgeni    Es   az  igazak^rt    igen    esedezni. 

I.  25.  I  Ah!  ...  6s  mert6k  elhadni;  Nem  szlgyenlik  istene- 
ket  elArulni.  I.  18.  |  Ink^bb  kivin  fizetnl  hardcsot.  I.  54.  | 
B&ntani  nem  adta.  III.  112.  |  Kegyelm6t  nyerni  rem6nylette. 

II.  3.  I  Te  akarod-6  6n  tanAcsomat  tudni.  I.  26.  |  Rendel 
felhuzatni.  V.  64.  |  Holttest6t  fosztani  ti  megszenveditek. 
VI.  96  I  Tudhasson  idejen  k6szulni.  V.  85.  |  Szereti  hallani. 
VI.  12.  I  Igaz  Isten  lev6n  hogy  tudjam  szenvedni.  XV.  30.  | 
Senkinek  nem  tudnil  hasznilni.  V.  94.  |  —  R  ago  z  o  1 1 
inf.  ezek :  Most  megadta  litnunk  (ma  ritka  szerkezet)  IV.  15. 
Ne  adja  aztot  az  jo  isten  6rnem.  V.  89,  |  Most  az  mit  csele 
kedniink    hagyott.   IV.    16.  |  Isten    megadja   6rnem.  XL  61. 

c)  HatAroz6i  f6n.  igenevek  :  K6sz  16n  megfelelni  (a  meg- 
felel6sre :  v6ghat.)  Kapdosni  nem  bocsAtd  (kapdos&sra :  veg- 
hatArozo.)  III.  61.  |  Jiinni  siete  (jovesre :  v6ghat.  11.  59.  ■ 
Sietett  futni.  II.  62.  |  Futni  k6szul6nek.  (futisra:  v6ghat.) 
in.  86.  I  Mag&t  is  Farkasicsra  esni  bocs&tA.  (es6sre  bocs.  : 
v6ghat.)  III.  108.  I  Ovedz6ig  vizben  k6sz  16n  beg^zolni.  (v6g- 
hat.)  VI.  77.  I  Tartozol  61ni  6s  szolgAlni.  (v6ghat.)  V.  94  | 
Ki6rt  esni  ereszt6  mind  az  k6t  karjit  (v6ghat.)  XI.  70.  ||  — 
Mint  az  fene  tigris  k61k6t  halni  litja  (halisiban  litja ;  dlla- 
pothat.)  III.  80.  I  Mikor  egyiitt  lenni  6ket  meglAtd  (illapot- 
hat.)  V.  4.  I  Es  rajta  tombolni  az  kaurt  nezitek.  (Allapothat.) 
VI.  96.  I  —  Ragos  hat.  igenevek:  Ne  hagyj  ud6t 
alkudniok  (az  alkuvAsra  :  v6ghat.)  I.  37.  |  Az6rt  nem  gondo- 
lunk  veszteniink  61tunket.  {veszt6s6re  :  v6ghat.)  VI.  44.  K6sz 
vagy  azokat  mind  elvesztened.  {v6ghat.)  XII.   72. 

2.  A  mellekn6vi  igeneveknek  a  k6vetkez6 
killonosebb  hasznilata  van: 

a)  Az  />'/7-f61e  alak  gyakrabban  All  maga  helyett  a 
cselekv6s  helyett,  mint  AllapothatAroz6.  E  szerkezet  nyel- 
viink  eredeti  saj&tsagai  koz6  tartozik  s  a  Zr.  nyelv6ben  ar&ny- 
lag  el6g  sfiriien  elftkenil,  mint :  Mert  lAtom  toroknek  dolga 
vesz6ben  All.  VIII.  61.  1  Ihon  SzigetvAra  vagyon  csak  es6- 
ben.  XII.  73.  j  Segits6g  n61kul  vagyon  romland6ba  (noha 
itt  -ando  v6gzetti  igen6v  All.)  XII.  78.  |  Mert  csaknem  es6- 
ben  orszAgunkat  lAtja.  XIV.  10.  |  Az  ki  es6ben  van,  annak 
(sziive)  k6ts6gben  hul.  XIV.   105. 

b)  Az  iroft-ik\^  alak  tobbszor  hasznAltatik  f6n6vileg, 
mint  ma ;  egy6birAnt  az  ily  participiomokat  val6sAgos  -/-vel 
k6pzett  f6neveknek  is  tekinthetjiik  ;  pi. :  MAjusnak  fottAra 
Az  eg6sz  hadak  szAllanAnak  tAborban.  I.  50.  |  E16gg6  mu- 
tattad  mAr  vit6z  voltodat.  III.  113.  |  Amaz  penig  neki  felel 
siett6ben.    XIII.    14.    |    Szigetnek    bAstyAjAt  lAttokra  rontom 
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el.  XIII.    57.       Megis    sir    Deli    Vid,    's  igy    felel    sirtaban. 
Xn^  96. 

£7  A  ^notion  n6,  folyton  folj%  bizton  bizik"-fele  kifeje- 
zesek  sokkal  tobb  osszekottetesben  vannak  meg  a  Zrinyi- 
aszban^  mint  mai  nyelvunkben.  Az  ily  sz61&sok  a  cselekves 
folj^onossigat  s  intensitasat  akarj4k  kiemelni,  s  rokonirtel- 
muek  az  eflfelekkel:  virva  vir,  kerve  k^r  stb.  Ily  6rtelem- 
ben  mag-yarazza  ez  alakokat  mar  Molnir  A.  is,  ki  azonban 
hibisan  mondja  infinitiv^soknak  azokat :  ^Sunt  et  alia  infi- 
nita  in  /on  et  fon  vel  /^r//.  quae  tantum  suis  verbis  praepo- 
nuntur  et  eorum  continuam  et  frequentem  actionem  vel  pas- 
sionem  significant,  ut:  Mondton  mondgya^  dictitat,  continue 
dicit.  Alton  dllasz,  restitas  vel  jugiter  stas.  Kcrten  ker^  con- 
tinue petit,  rogitat.  Menfen  megyen,  continue  it,  pergit  jugi- 
ter/ (Corp.  gramm.  272.  1.)  N^zetem  szerint  ez  alak  nem 
participialis,  hanem  f6n6vi,  az  ig6b61  -/  deverbalis  k6pz5vel 
alkotott  f6n6v,  mely  a  cselekvfe  eredm6ny6t  szokta  jelen- 
teni ;  az  -n  helyhatarozoi  ragnak  illapothat&rozo  ^rtelme 
van  ligy.  mint  ebben  :  aggodik  sors&n,  azaz  mintegy  sorsa 
folott  (sorsan)  leve  aggodik.  E  felfogfist  alkalmazva  afon- 
tebbi  kifejezesre:  „kerten  ker"  annyit  tenne,  mint  k^reten 
(k6r6sen.  a  k6res  eredmeny^n,  a  keres  megsziint^vel)  meg 
mindig  ker.  tehat  ism^telve,  azaz  foJyvist  ker.  Igy  a  Zrinyi- 
aszban :  ^szolton  szol"  ugy  foghato  fel,  hogy  a  sz614s  ered- 
m^nyen,  vagyis  annak  megszuntevel  ujra,  tehdt  folytonosan 
szol.  Kiilonben  a  Zr.  nyelveben  e  nemb61  a  k6vetkez6  ki- 
fejezfeekre  akadunk:  Szolton  szol  Ali  Kurt  igyuja.  IX,  14.  j 
Igj^  hull  az  sok  torok  6s  szaladton  szalad.  X,  101.  |  Ujit- 
ton  ujitja  hatalmas  kez6nek  Nehez  csap&sait.  XI.  73,  (  Ujit- 
ton  ujitja  csapist  kegyetleniil    XTV^.   109. 

3.  Hatarozoi  igenev.  A  -va,  -vc  6s  -zv///,  -ven  vigfi  ige- 
nev  mindig  hat4roz6  a  mondatban.  Az  els6  vagy  az  alany 
es  tArgy  «illapot&t.  vagy  a  cselekves  befejez6se  ut&ni  Alia- 
pctot  jeloli,  sz6val :  mindig  allapothatArozoi  jelent6sege  van, 
ritkan  mddhatAroz6i-  A  vdn^  -vcn  v6gil  sokszor  eg6sz  mon- 
datot  foglal  magAban.  m6g  pedig  mell6  vagy  alArendeltet 
s  ilyenekre  fel  is  oldhato.  Ertelme  pedig  id6-  vagy  okhatA- 
rozoi.  £  megkulonboztetest  azonban  csak  a  szokAs  szulte  s 
hosszu  id6n  keresztul  fejlesztette  oda,  hogy  a  grammatika 
a  -van,  -ven  vegii  igenevet  id6-  vagy  okhatArozonak.  a  -va, 
'Ve  vegfit  pedig  AUapothatArozonak  mondja.  Az  6  6s  k6z6p 
magyarban  felvAltva  hasznAltAk  ez  alakokat,  s6t  a  -van,  -vcn 
xegd  regibbnek  lAtszik.  Az  uj  magyarban  is  talAlunk  meg 
effele  felcserel6seket,  melyeket  azonban  hibAknak  egy Alta- 
ian nem  tarthatunk.  minthogy  r6gibb  kori  eml6keinket  min- 
dig sajAt  koruk  s  a  nyelv  term6szete.  szelleme  szerint  kell 
felfognunk  es  megit61nunk.  Ma  mAr  ez  alakok  elt6veszt6se 
hibAnak  tekintendC.  MindazAltal  a  Zr.  nyelve  mai  szabAlyaink 
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szerint,  csaknem  egeszen  pentosan,  s6t  sokszor  a  mai  szokis- 
nil  helyesebben  megkiilonboztetve  hasznilja  a  hatirozoi 
participiumokat.  Igy 

a)  A  'VdUy  -ven  alakot  id6hataroz&sra  alkalmazza :  Hoz- 
zim  t^rnek  megbdnvin  bilnoket  (miutan  m.  b.)  I.  24.  |  Igy 
mondv4n  (miutdn  i.  m.)  ragada  er6s  kemeny  ddrdit.  III.  92. 
Atkozodvin  mag4b61  lelket  bocsitA  (mid6n  Atk.)  III.  108. 
Ha  rad  nem  botlottam  volna  hadakozv4n  (hadakozis  koz- 
ben.)  Vm.   19. 

b)  A  'Vdity  'Ven  okot  jelol  ezekben  s  effel6kben :  Messzi- 
r61  esmerven  csAszArt,  neki  szola,  (mert  m.  e.  cs.)  IV.  97.  | 
V6r6t  lAtvin  oriil  (mert  v.  1.)  VII.  75.  |  Most  bizv4st  alusz- 
nak  nem  esmerv6n  minket.  IX.  29. 

c)  Az  illapot  megjelol6s6re  -va,  -ve  vegQ  part,  hasznd- 
latos;  pi.:  Noha  ember-modra  lAttalak  t^gedet  szolva,  tani- 
csolva.  I.  47.  I  Fekve  taUljAk  vadaszok  abban.  II.  7.  |  Moso- 
lyogva  mag^ban  ily  vAlaszt  ada.  III.  20.  |  Veszteg  lilve  nez- 
hetjiik  holt  kaurokat.  VIII.  44.  |  Nem  lAtja  foldben  Asva  ez 
a  f6nyes  d61.  VIII.  50.  |  Mert  aluva  megvalljuk  bizony  az 
kirAt.  vm,  42. 

d)  A  -va^  'Ve  v6gfi  partic.  n^ha  modhatdrozast  fejez  ki 
mint :  Sok  Ozmin  basdval  el61  ment  lopva,  Gondoltak  Sziget- 
ben  befutnak  sz4guldva.  VIII.  40.  |  Oh  balgatag  nemzet ! 
fohdszkodva  kiAlt.  VIII.  60. 

ej  A  -vdn,  -vcn  gyakran  Allapotjelol^sre  szolgal  6ppen 
ugy,  mint  a  -va^  -ve ;  igy :  Basa  Kih&ja  is  fekszik  foldet  rAg- 
v4n  (annyi  mint  foldet  rigva)  III.  loi.  |  Fekszik  foldet  harap- 
van  nagy  kegyetleniil.  VI.  72.  1  V6rekben  fekiisznek  az  fol- 
det harapvAn  XV.  73.  |  O  slrvan  ohajtvAn  hozott  n6kem 
adot.  VIII.  14.  I  Oszvemennek  sziivokben  lAngot  hordozvan. 
X.  35.  I  Hat  torok  aginak  hat  lovas  az  fej6t  Hordozvin  nagy 
kopjAn,  gyalog  utan  16ptet.  IV.  24. 

f)  A  mulva  szo  eredeti  6s  helyes  alakjAban  is  (mulvin) 
tobbszor  el6fordul,  mint:  Nem  sok  nap  mulva  erkez6k  Sik- 
16s  al4.  in.  9.  I  Nem  sok  ud6  mulvAn  (miutAn  meg  nem  s. 
ii.  mult  el).  1.  68.  |  Nem  sok  ud6  mulvin  leszesz  egyiitt 
velem.  IX.  93. 

— —  Vass  Bertalan. 

A  TdRdK  sz6k  irAsAr6l. 

Nem  akarok  a  torok  6s  finn-ugor  atyafisAg  kozott  ki- 
tort  hadban  sem  egyik,  sem  misik  f61  legionarius4nak  fel- 
csapni,  csak  olvas6im  becses  figyelm^t  kivAnom  eziittal  azon 
fon&ks&gokra  irAnyltani,  melyek  a  torok  sz6k  helyesirAsAban 
mindennaposak. 

A  napi  sajt6nak  lehetne  kiilonosen  nagyon  sokat  sze- 
mere  vetni  az6rt,  hogy  oly  igen  konnyti  lelkiismerettel  b&nik 
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el  a  torok  ^26k  helyesirasaval.  Francziak.  an^olok  e>  nt^nie- 
tek  A'alamennyien  ug-y  iijak  a  torok  szokat,  amint  azt  sajat 
nyelvuk  he!yesirasa  megkoveteli,  csak  mi  nem  birtunk  meg 
e  reszben  mindeddig'  erdemleges  megallapodasra  jutni.  A  mi 
iijsaglapjaink  —  egyetlen  egyet  sem  veve  ki  —  a  torok 
hely-  es  tulajdonneveket  a  kutforrasul  szolg-alo  idegen  hir- 
lapok  orthografiajaval  irjak.  minek  folytan  gyakran  mege>ik 
a  mag'yar  hirlapolvaso  kozonsegen  azon  nem  epen  kivanatos 
dolog,  hogy  tudja  ugyan  az  esemenyt,  de  a  szerepl6  szeme- 
lyek  es  a  tortenet  szinhelyenek  neveivel  legtobb  esetben 
tisztaba  nem  bir  j6ni ;  mert  azokat  ann>ifelekepen  latta  5r\a 
a  hany  ujsagot  veletlenul  epen  olvasott. 

Azon  orvendetes  befolya>.  melyet  a  M.  Xyelv6r  latha- 
tolag  hirlapirodalmunkra  gyakorol,  igen  konnyen  volna  e 
riszben  is  er\-enyesithet6,  hisz  epen  ug>'.  a  mint  ezt  ma^ 
nemzetek  teszik.  mi  is  irhatjuk  a  torok  szokat  kiejtesuk  utan 
sajat  helyesirasunk  szabalyai  szerint.  Xe  irjunk  Szu/tjtnan 
helyett  SuUjman-X.,  C^kislar  helyett  TscJukischlar-t  stb. 

Annak  idejen  (mikor  Mag-yarorszag^on  meg  a  torok- 
vilag  jArta)  Dr.  Er6di  Belatol  jelent  meg  eg>'  torok  nyelv- 
tan,  ugy  hiszem,  hogy  a  benne  ajanlott  irasmod  szo  nelkdl 
elfogadhato.  mert  szereny  nezetem  szerint  helyesebb  ez  azon 
orthografianal  ib.  melyet  a  Alag'yar  Xyelv6r  elfogadott,  es 
mely  szerint  a  t.  sin  bet(k  ^-el.  a  szin  j-eh  a  zsc  >vel  iratik 
(v.  o.  Xy.  XII.  54.  1.)-  £lzen  betukkel  jelolt  hangok  nyelvunk- 
ben  is  megvannak.  miert  ne  adjuk  hat  azokat,  sajat  j.  sz  es  zs 
betuinkkel  \'issza?  A  kfnnizi  (vorosj  szo  /  betujet  is  helye- 
sebb volna  talan  foleje  tett  ket  pont  iltal  megkulomboz- 
tetni.  mert  az  /  folott  lev6  korocskebol  igen  konnyen  pont 
lesz.  s  a  jeloles  ekkor  hibas,  azonkivul  az  irora  nezve  ke- 
nyelmesebb  ket  pontot  egymas  njelle  tenni,  mint  (gyakran 
nem  epen  hegyes  tollavab  egy    paranyi    korocsket    rajzolni. 

Tanko  Samirl. 


MYELVTdntMETI  ADATOIL 

Az  elso  magyar  hzeworyohl  kdnyv  magyarsaga. 

I  d  e  g :    nervus  ;    i  d  e  g  o  s  z-  1  d  6  k  o  r  :  periodus  :  id6koros, 

tonld  szerek  v.  nttrv'inn  ;  p*^riodicus. 

idegre    hato    *^>>    <>illai;Jto  i'lo^/ak:  stadium. 

szerek.  2.33.  1.  i  rj  u  1  t  :  szemgyuladas :  oph- 
izom:  muv;ulu^;  izomu-h^'t-  thalmia  chronica- 

*-eg:  actio  muscularis.  i  n  d  u  1  e  ko  ny  sag  :  erethis- 
idonjtalan*^ag:    def ormi-  mus. 

ta*>.  izgatag,  izgekony:  irri- 


i  d  o  m  u  ]  a  t :  M^nfi^ruraiio. 
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tabilis ;  izgato  kiilhatalmak 

15.  1. 
1  r :     unguentum ;     oszlato    ir 

52.    1. ;    Authenrieth    1  r  j  a 

41.  1. 
i  d  e  z :    a   szaruhartyat  is  ge- 

nyedesbe  idfei  61.  1. 
i  n  t  6  z  :  orvosldsa  fonAkiil  in- 

teztetik.  68  1. 
i  r  a  m  1  i  k  :    a   baj    tiiltenges- 

nek  iramlik  76.  1, 
i  s  z  a  m  1  i  k :  a  sziv4rv4nyhar- 

tya   minden  lyukakon  ki  i. 

kiiszamolhass^k  275.  1. 
i  m  -  4  m  o  s     tunya     kedv61y 

105.  1. 
i  zr  o  monki  n  t :   138.  1. 
indul:  rikfen^nek  i.  255.  1. 
i  g  t  a  t :  rAkszemet  i.  a  szem- 

be  ^^.  1. 
J  k  rv  kny  :  epidemia ;  jarva- 

nyos  betegs6g,  morbus  epi- 

demicus. 
javallat:  indicatio. 
j  6  s  1  a  t :  prognosis, 
j  e  g  e  d  6  s :  crystallisatio. 
jelelkezik:    a    gyuladas 

lobos  b^lyeggel  j.  44.  1. 
jutalmas:  a  higany  legju- 

talmasabb  k6szitm6nyei 

119.  1. 
Kancsalsag:  luscitas. 
kar^ly,  lebeny:  lobus. 
k  ^  r  6  :    turunda  ;  megnyitat- 

vkn    a    til  yog,  a   fek^lybe 

oszlato    irba    avatott    ker6 

alkalmaztatik  52.  I. 
k^szitmenyes    csiga : 

concha  praeparata. 
k  4  s  d  s    daganat :    atheroma 

Ukasadag"). 
kiretegz6s:  exfoliatio,  re- 

tegenk^nt   valo  kikopas. 
k  i  s  z  e  g  6 1  y  :    ectropium  ,    a 

szemh6j  kifordul&sa  (besze- 

g61y,  entropium.) 
kivezetek:  ductus  excre- 

torius. 


koponyal  e  k  e  1  e  s  :  trepana- 

tio. 
k6rel6zmeny  :    anamne- 
sis, 
korism^tlet  :  recidiva. 
k  6  r  j  e  1 :  symptoma. 
koresmeret,  korhatar- 

z  a  t :  diagnosis, 
korpolcz:  acme, 
kortimaszto    er6  5.  1. 
k  o  n  y  a  r :  apiphora. 
konyhullas  :    stillicidium 

lacrymarum. 
kozbenhagyo  :    intermit- 
tens (vilto  \kz). 
kozephiis,  git:  peri- 

naeum. 
kozeppontulni:  concen- 

trari. 
k6zerz6k:  coenasthesis. 
k  6  z  6  1 1  i  hAlyog  :    cataracta 

interstitialis. 
k  u  p  :  conus,  kuposzlop.  py- 

ramis. 
k  u  t  a  c  s  :  fonticulus,  feje 

Idgya. 
kiilekezni:  manifestari. 
k6pl6dnek    13.    1.    a   k6p- 

16z6keny    nedvek     meghe- 

gednek   27.  1. 
kohecses    leheles    17.  1. 
kicsapongo   6rz6kenys6g 

18.  1.  k.  genyed6s    261.    1. 
k  e  s  e  n  g  :  sokdig  tart  a  gyu- 

ladis   19.  I. 
k  en  e  t  ek    23.  1. 
k  i  ii  t  6  s  :  a  gyuladis  kiiit^se 

33-  1- 
kiiszamlik  az  iivegtest 

55-  1- 
kulcsulodik  hozza  :  csat- 

lakozik   17.  1. 
korb^lyeg:  „jelleg"  70. 
ki  p  ors  6g  6  s  74.  1. 
kif  e  k6  ly  e  dne  k  76.  1. 
kegyetlenkedik:     mod 

n^lkiil  k.  a  f&jdalom.  78.  1. 
kedvez6keny  81.  1. 
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kihAritani    a    szemb61    a 
puha  r^szeket:  kiszedni 
183.  1. 

kifejiilhettek     (a    szem- 
b&ntalmak)  5.  1. 

k  i  d  ii  1  6  szem  :   „dulszem" 

235-  1- 
kitolul  :    kitolamlik  275.  1. 

k  6t  6  :  ligamentum,  „szAlag" 

205.  1. 

k  a  p :  tetemes  nagysagra  ka- 

pott    218.  1.;  16tre  kap 

76.  1. 

korny^kes  resz :  periphe- 

ricus  258. 

k6ptelens6g:    formdtlan- 

skg  2TJ.  1. 

koz^rintetben  marad- 

nak   a    felev6d6tt  szemhej- 

sz61ek  279.  1. 

k^zi  seglts6g  280.  1. 

kozrehoz:  nyilv4nossagra 

hoz^aj&nl  (eszkozoket)  294. 1. 

k  e  1 :  a  nedvek  mer6  r6szek- 

kel   er6m(lves  viszonyokba 

kelnek  :  „16pnek"   299.  1. 

kills  48.  1. 

kovetkezelem  62.  1. 

L  i  b  a  d  &  s  :  reconvalescentia. 

4ta,  szemf^ny:  pupilla. 

A  z :  febris. 

6  1 :  spiritus ;  l^les  szerek 

299.  1. 

e  p  a  r  o  1 1 :  destillatus. 

e  V  i  1 1  higany :  mercurius 

praecipitatus  77.  1. 

6  k  6    f&jdalom  :    dolor    pul- 

sans. 

6pten  megette  :  kozve- 

tetlen  mogotte  160.  1. 

6  t  r e  kap   190.  1. 

6pcs6nk6nt  :  fokonk^nt 

161.  1. 

e  p :  irpa  lepi  meg  a  szem- 

h6jat  253.  1. 

e  n  g  ii  1 :  a  fels6  szemh^j   el 

van  lengiilve  270.  1. 

ett  dolog:  „t6ny"  8.  1. 


Masito  szerek:  rr.  alter- 

nantia. 
m  e  1 1  s  6  :  anterior. 
mer6test:  corpus  solidum. 
m  e  h  k  6  r     hysteria  :     „m6h- 

szenv.** 
mersekmeny:  tempera- 

mentum. 
m  e  z  e  s    daganat^    melliceris : 

„m6zdag." 
morzsol^kony,  morha, 

fricabilis. 
m  <i  f  o  g  a  t :  encheirisis. 
m  tl  k  6  d  6  s  :  functio. 
mdleges  szem:  miiszem, 

oculus  arteficialis. 
meszelAtAs  (presbyopia) 

146.  1. 
mozgatag    251.  1.  mozge- 

kony  251. 
messzeterjeng  a  jarvany: 

nagy  a  kiterjed^se   77.  1. 
meUettes    (a    daganattal) 

szomsz^dos  246.  1. 
miiteves,  m(it6tel:  ope- 

ralas  249.  1.  munkat^tel 

280.  1. 
mersekelt  :  nagyon  m e r- 

s^kelt  k^zzel  280.  1. 
megdlHt  v6rz6st  252.  1. 
megAtalkodottabb  ter- 

m6szetet  szokott  olteni  109. 

1.  megrogzott    vagy 

or okii  1 1  baj   109.  1. 
megem^szti    a  genyedes 

a   b6rt    271.    1.    megemesz- 

t6dtek  a  szemh^jak  272.  1. 
megfakad  a  h61yag  274.  1. 
m  egg  yul  ad  a  szemh6j 

55.  1. 
meghomdlyosodik  a 
szaruheirtya  78.  1. 

m  eg  h<it6s  87.  1. 
meghegedni  :    congulari. 
m  e  g  1  e  p :  a  szem  reszit  meg- 

lep6  kinov^sek  255,  1. 
megposhad   a    fenis  r6sz 

28.  1. 
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megtoretik:    a    g-yuladas 

67.  1. 
Nehezbiiles:  exacerbatio. 
nyakszirt:  occiput, 
nyirk:    lympha  62.  1.  nyir- 

kos  szovet  62.  1.  (most  fol- 

hangiian :  ^nyirket",  „nyirk- 

kel"  stb.) 
nedvomlet  207.  1. 
n  6  V  e  m  6ny    22^.  1. 
nyilatkozik:    ezen  szem- 

hiba   gyiirii  k^pCi  daganat- 

tal  ny.  2^2.  1. 
nyilvAnosodik:    mfitetel 

alatt  ny.  ki  249.  1. 
n  e  m  z  i  k    a    szemh6j    kiseb- 

bedes6t  (ezek  az  okok)  271. 

1.    gyuladis    n^lkiil    n  e  m- 

z  6  dn  e  k  9.  1. 
Okiranyos:  rationalis. 
okvizsgilat  :  actiologia. 
olomir:  ungt.  lithargyri. 
olvadodzo    kiiirltesek  : 

evacuationes  coUiquativae ; 

hlg  nedvve  olvadodzik 

134.  1. 
o  r  1 4  2  :  febris  depascens. 
orrczimpdk:  alae  nasi, 
o  s  z  1  a  t  6   ir  :    ungt.    digesti- 

vum. 
o  r  b  a  n  c  z  :  erysipelas. 
olvaszt6k:    feher     gilicz 

olvaszt<^ka :    ^oldat"    76.  1. 
6  b  1 6  s    fekely :    ulcus  sinuo- 

sum. 
orokletes:  k^szseg :  dispo- 

sitio  haereditaria. 
oroklott    nyavalya :    mor- 
bus haereditate    acquisitus. 
or  venyes  csont :  os  turbi- 

natum. 
oszton:   „inger**    105.  1. 
6szt6nl6  szerek   15.  1. 
6  m  1  e  t :  geny t  omlet  a  fekely 

52.  1. 
6  1 1  i  k  e  1 6  250.  1.  6  1 1  6  d  i  k 

el6   193.  1. 
osszedllas  :    consistentia. 


osszehajlo   kancsalsag  : 

strubismus  convergens. 
osszelohad  az  dbrazat  29.  1. 
6sszefonatkozott222.1. 
osszeheged   a  szemhejjal 

281.    1.  egybeheged  281.  1. 
Parizat:  effluvium, 
pattanis.  porsedek: 

pustula. 
pettegetett  hilyog :  cata- 

racta  punctata, 
p  6  r  i  s  :  borax, 
p  o  1  c  z  :    a  hevesseg  legf6bb 

polczat  el^rte  59.  1. 
R  a  g  A 1  y :  contagium  ;  rag4- 

lyos  fertez^s,  infectio  con- 
tagiosa, 
r  4  k  f  e  n  e  :  carcinoma. 
r4sztk6r:  hypochondriasis ; 

r  4  s  z  t  o  s   ferfiak    es  m6h- 

koros  asszonyok  123.  1. 
r  e  z  g  6  s :  oscillatio  :  rezg6 

h41yog,  cataracta   tremula. 
rojtgaland,  rojtzsinor, 

genyszalag :  setaceum. 
r  o  g  :  bolus. 
r6szintes:  partialis  ;  r  e- 

szint  esleg  228.  1. 
r  ends  z  eri  nt  es  73.  1. 
rendszabatok  262.  1. 
r  e  cz  6  s   13.  1. 
rokonszenved61eg581. : 

„rokonszenvileg. " 
r  o  h  a  n  4  s :  fajdalom  r.  65. 1. : 

^roham". 
ragaszt6  tapasz  207.  1.: 

„ragtapasz". 
r6vidl4t4s  (myopia)  1 46. 1. 
rokonkodik  :    egym4ssal 

legkevesebb   atyafis4g- 

g  a  1  sem  rokonkodnak  (be- 

tegsegek).  9.  1. 
Sarjadz4s:  granulatio. 
savos   szemgyulad4s: 

ophthalmia  serosa, 
sebkedekenyseg:    vul- 

nerabilitas. 
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s  e  n  y  V  e  s :  cachecticus ; 

senyv  cachexia. 
serd<il6s:  pubertas. 
set^tlatas:  scotomia. 
sorvaszto    \kz:  febris  hec- 

tica. 
s  ii  k  e  r  e  s :    plasticus  (de  hu- 

moribus). 
s  u  1  y  :  scorbutus. 
j>z411^kony:  volatilis ; 

szall6  kenet.  linimentum 

volatile, 
szalonnas    daganat:    stea- 

toma. 
sziraz    szemgyuladas: 

xerophthalmia, 
szaruhartya:    cornea  ; 

szaruhalyog,  leucoma ;  sza- 

ruv^sz;  phthisis  comeae. 
szederjes:  lividus. 
s  z  e  g  ii  1  t  0II6  :   forfex   ge- 

niculata. 
szelemenes    h&lyog : 

cat.  trabecularis. 
szelhudes   :    paralysis  ; 

sz61hiidos  allapot  136.  L 
szemb^nulat:  ophthal- 

mophlegia. 
szemcsarnok:  camera 

oculi. 
szemgodor:  orbita. 
szemgorcs:  nystagmus, 
szemhegedes  :    symb- 

lepharon. 
szemh6]hegedes: 

ankyloblepharon. 
szemh6jeresz:  com- 

missura  palpebrarum, 
szemhejgorcs:  ble- 

pharospasmus. 
szemh6jrog:  trachoma. 
szemkopaszs4g:   pti- 

losis. 
s  z  e  m  o  r  V  o  s  t  u  d  o  m  i  n  y  : 

ophthalmologia. 
szempuhasi*^;  sym  hi 

sis. 


szempukkanas:  rhexis 
bulbi. 

szemsz6rhiiny:  ma- 
darosis. 

szemsz6rfordulat : 
trichiasis. 

s  z  e  m  s  z  6  r"^k  a  1  a  s  z  :  dis- 

trichiasis, 
s  z  e  m  V  e  s  z  :  phthisis  bulbi, 
szerzett  halyog  :  cat.  ad- 

quisita. 
szikralatas  :    .scintilla- 

tio  oculorum. 
s  z  i  1  a  k  :  portio. 
szinte  hinytato    sze- 

rek,  remedia  subemetica. 
szivirvdnyhirtya: 

iris ;    szivarvAny  csonkitas, 

iridectomia. 
szokvinyos   :    habitua- 

lis. 
szovemeny  :    complica- 

tio ;    szovera^nyes    halyog, 

cat.  complicata. 
szenvedelem   lO,   1. 
s  z  e  m  e  s  z  ^2.  1. 
s  z  6  r  V  4  n  y  :     majd     mint 

sz6rv4ny-,    majd    mint  jar- 

vAny-betegseg    mutatkozik 

77.  1. ;  szorvanyosan  fordul 

el6   7g.   1. 
s  i  p  o  1  y  (fistula)  89.  1, 
sanyarja     a    beteget    a 

fijdalom  95.  1. 
sorszab41y  nelkiil  7.  1. 
szuksegesleg   129.  1. 
sziilemedhetnek  genye- 

des  41tal   kiilombfele  hibak 

109.  1. 
szerkezt:  a  szemnyavalyak 

sereg^ibe  szerkeztetnek  150.I. 
s  z  o  1  g  4 1 :  alkalmat  sz.  206.  1. 
h  z  <H  h  ii  d  /^  s  b  e    ejti   az    ide- 

g<ft:   „haditi'*  208.  1. 
s  /  4  r  o  H  clajranat :   kocsanyos 

j^u  1 
^  /  «'  Ml  h  /♦  j  k  t'*  \)  \i\s:  blf  pharo- 
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z^rmaztat:  mtileges  el- 
szarmaztatisa  a  kulb6rnek: 
transplantatio  272.  1. 

'  a  p  a  s  z ;  e/nplastrum . 

irgybeli  tiinetek:  phoe- 
nomena  obiectiva. 

a  r  k  6  :  nucha. 

dtott    lata:    mydriasis ; 
(\kt3L  szurkiilet,  myosis). 

e  k  e  k  e  p  fi  :  sphaericus. 

e  r  p  e  d  6  kancsalsAg  :  stra- 
bismus divergens. 

6  m  6  n  y  :  concentratus. 

6ml6s  daganat:  tumor 
cysticus. 

ulteng6s:  hypervegetatio. 

ii  s  z  6  :  folliculus. 

iilkhdrtya;  sclerotica. 

ilyog  52.  1. 

oltoznek  v^rrel   12.  1. 

erm6d^s:    lij    ed<^nyek    t. 

13.  1. 
est  h  6  V   16.  1. 
estalkotmAny   17.  1. 
a  p  1  6  s  h  u  s :  t.  kinov^s  (fun- 

gosus)  54.  1. 
dmaszto  okok  55.  1. 
a  r  o  r  j  a  :    hagymaszagii    t. 

(scordium) :  egy  n6v6ny  neve 

100.  1. 
dplklo  c s 6  :  ^tapcs6^  i35.1- 
und6rl4t&s    (metamorph- 

opsia) :  „kiknek  minden  t4r- 

gyak  csak  f61ig  vagy  kiilon- 

f6kk6p  csonkitvaldtszanak" 

132.  1. 
terjeszt  el6:  sargcis  szint 

t.  e.  a  hdlyog  152.  1 
tolamlik   184.  1. 
t  ompu  1  a  14t  4s  218. 1.  torn- 

pult  6s  eltorlott  14tas  249.  1. 
tdmaddsok  vagy  k  i  i  1 1  A- 

s  o  k  (rebelliones  V.  epanaste- 

mata) :    kin6v6sek    a    .szaru- 

h^rtyin   257.  1 


torvenyszeres  ktlktszi- 
konys^g  296.  1. 

U  j  sziilottek  szemgyula- 
d4sa:  ophthalmia  neonato- 
rum. 

ut6h41yog:  cat.  posthuma. 

iileped^k:  sedimentum. 

ii  s  z  6  g :  gangraena. 

iiveghilyog:  glaucoma. 

iivegtest:  corpus  vitreum. 

Vel6s  taploja  a  szemnek : 
fungus  medullaris  oculi. 

V  6  r  c  s  o  m  6  :  thrombus. 
v6rk6nyez6s:  lacrymatio 

sangvinolenta. 

V  e  z  e  1 6  k :  ductus, 
viaszsz&lak:  cereoli. 
viU^m^rzelem:  sensus 

fulgurationis. 
v  i  1 1 6  :  phosphorus, 
v  i  s  s  z  a  p  6  1 1  4  s :  reproductio. 
v  i  z  n  e  d  V :  humor  aquaeus. 
v6rhegedmeny  302.  1.: 

„alvad6k". 
v6rtorl6dAs  20.  1.  v6rtoru- 

latok   13.  1. 
v6rereszt6s,   v6rbocs4t4s 

35;  1. 
v6romlet   193.   1.  v6rki6nt6- 

d6s  1 93 . 1.  kiomlott  v6r  6 1 . 1. : 

„v6r6mleny^. 
veszi    utj4t     genyed6snek 

46.  1. 
v  e  r    magdnak    f6szket    (a 

gyuladis)  65.  1. 

V  e  g  z  6  d  i  k  ;    genyed^sbe    v. 

68.  1.  ;  v6gz6deseik,  kimene- 

telek  73.  1. 
v41tozat:    „v41faj"    184.    1. 
veszedelmezti  210.  1. 
varancs:  verruca  255.  1. 
vonodo  faj4s  301.  1. 
Zsonglto  szerek:  tonica 
zsongos  gores:    spasmus 

tonicus. 
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Kazinczy  idegenszerusegei. 

V. 
S  z  e  m  e  1  y  e  s    n  6  v  m  A  s. 

A  nemet  sok  olyan  helyen  teszi  ki  a  szem^lyes  nev- 
mkst  a  hoi  a  magyarban  alkalmazAsa  folos.  s6t  hibds.  Ilye- 
nek  Kazinczynil : 

Ah,  niely  f6rfi  of  Minden  megy^nk  imddja  off  Egm.  138. 

De  bizony  jol  besz61  0/  Egm.   151. 

Viszont  az  is  megesik,  hogy  elhagyja  a  nevmAst,  ott 
a  hoi  rk  sziiks^ge  van.  PI.  : 

HAny  kiraly  volt  epen  ez  Altai  annal  biztosabb  ?  S  a 
mostani  kor  6s  a  j6vend6k  nem  6pen  az6rt  magasztaljAk  ? 
(e  h,  magasztaljAk  oket?)  Egmont  234. 

SzocskAk. 

E  czim  alA  a  k6t6sz6cskAkkal  (ligy,  mert,  ha  stb.)  s  a 
tagado  szocskAkkal  elkovetett  idegenszertis^geket  sorolom. 
Ilyenek : 

S  a  nagysAgos  ur  azt  hiszi  ?    Ugy   nem    ismeri  fiamat ! 

Ha  a  kirAly  mAs  valakit  kiildene  hely^re?  Az  ug\  el 
fogna  jonni.  Egmont. 

Ha  ott  isznak  egy-k6t  kortyot,  ugy  6k  gonoszabbak  a 
veszelt  farkasnAl.  Egmont. 

Ha  az  6  cz^ljuk  j6,  ugy  az  f61re  fog  6rtetni.  Egm.  244. 

tjgy,  ugy,  Juszt  ur  1  (Nunu,  Herr  Just :  csillapitolag). 
Barnh.  Minna. 

Jo,  7n€rt  engedek.  (Gut  denn,  ich  gebe  nach).    Esztella. 

Ha  fog  egyszer  a  holtaknak  virradni  ?  OssziAn  40. 

Ha  ebredsz  fel  a  te  6nekeddel.  OssziAn  41. 

HAt  OssziAnnak  ha  t6r  meg  ifjusAga?  OssziAn  84. 

Ig6rje  az  ur,  hogy  nem  veszi  hasznAt,  mig  donna  MAriAt 
megt6rt,  magAba  szAllott  szivem  fel61  meg  fogom  gy6zhetni. 
(e  h. :  meg  7iem  fogom  gy6zhetni).  Clav.  131. 

Annyira  tAn  csak  nem  sietsz  menyegz6ddel,  hogy  az 
ember  ruhAt  ttizhessen  rA  ?  (e  h.  nc  ttizhessen  rA).  Clav.  154. 

S  z  6  k. 

Kazinczy  uj  sz6k  alkotAsAnAl  igen  gyakran  jArt  ligy 
el,  hogy  ott,  a  hoi  lehetett,  leforditotta  az  illet6  n6met  szot 
magyarra,  6p  ugy  mint  az  idegen  szolAsokkal  tette.  (LAsd 
idegenszerii  szolAsok).  Azzal,  vajjon  az  illet6  szo  megfelel-e 
a  magyar  nyelv  eszejArAsAnak,  nem  igen  torddott.  Ilyen  sz6k: 

Fekvh  (Lage) :  TalAn  hogy  fekv6sed  nem  oly  csiig- 
geszt6.   Szalamander  40. 
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Setit'tiszta  (Chiaro-oscuro).  A  Szalam.  76. 
Tdbla  (e  h.  nagyeb6d  =-  n6met  „Tafel").  A  Szalam.  82. 
Jel  (e    h.   foglalkozis) :    S  jeletek?  (Eures    Zeichens?) 
Egm.   159. 

Kdzlelkuseg  (Gemeingeist)  Egm.  224. 

Toke  (Klotz) :  Faragatlan  t6kel  Barnh.  M.  7. 

Torzsok  (Klotz):  Mero  torzsok !  BAcsm.  Gyotr.   13. 

S  z  6  r  e  n  d. 

Sz6rend  tekintet^ben  is  gyakran  vetkezik  Kazinczy  a 
nyelv  szelleme  ellen.  Czimz6sekn61  divatba  akarta  hozni  a 
czlm  el6rehelyezes6t,  mint  az  a  n^metben  6s  franczidban 
szok4s.  Ilyennk:  „Kapit4ny  Breda'*  (Egm.  164.),  vagy  „Her- 
czeg  Alba",  igen  sur(ien  fordulnak  el6. 

Gyakoriak  az  ilyenek  : 

Ah.  vegre  pillant  ram !  (e  h.  V6gre  rim  pillant  I)  Sara 
Sampson  41. 

A  dolog  oly  vilAgos,  hogy  m6g  a  falusiak  is  veszik 
eszre.  (e  h.  6szreveszik).  Szivk.  Reg.   192. 

Magadra  vigydzz!  Egm.  142.  (Holott  nines  ellent6tben 
p61d4ul    ezzel :    ne    ^nrdrn !   Tehdt  e  h.  •    vigydzz  magadra !) 

■        Rad6  Antal. 

helyreigazItAsok.  magyarAzatok. 

L^veL  A  Nyelv6r  mult  havi  fuzet^ben  Lukics  L.  azt 
dllitja,  hogy  a  level  sz6t  1753-ban  m4r  alig  6rtett6k,  vagy  nem  is 
ertett6k,  tehat  hogy  e  szo  a  XVIII.  szdzad  kozep6n  ki  volt  halva. 
Ez  illitdsnak  szAmos  p^ldAval  mond  ellent  V  e  t  s  e  i  P.  Istvan- 
nak  Z  an  a  t  h  i  J6zseft61  dtdolgozott  s  1757-ben  Nagy-Kiroly- 
ban  \i\!QOQ%k\,oX\,  j^Magyar  Geographid^']di,^  melyb61  ezennel  mind 
kiirom  az  illet6  kifejez^seket,  megjegyezv^n,  hogy  a  szoban 
lev6  ig6t  a  nevezett  munka  csupdn  igen6vi  alakjdban  s  pusz- 
tin  csak  jelz6ul  haszndlja  mindeniitt.  Am  lAssuk:  „i8.  lap. 
1 3  Esztend6k  alatt  1  e  v  e  1 1  hadiseg{t6  seregek'  b6riben  ; 
34.  1.  Tolosa  Varosdban  level  t  t6ban;  93.  1.  Austriai-H4z 
F6rfi-4gon  16v6  Hertzegeinek  lev61t  6si  6r6ks6gek,.  .  .; 
107.  1.  a'  Szomsz6ds4gban  16v61t  Erdei  Istennek;  108.  1. 
k6rM6tte  1 6  v  e  1 1  drkdt  dltal  ugordvan ;  u.  o.  ennek  k6vet- 
kez6sk6pen  1 6  v  e  1 1  maradeki ;  211.  1.  a'  Hussitdk  ellen 
levelt  hadakozdsdban  lett  vitezi  jeles  dolgai6rt ;  217.  1. 
alatta  levelt  N^pet ;  224.  1.  i3Q8-ban  itt  1  e  v  6 1 1  b6kes- 
segr61 ;  230.  1.  az  akkor  benne  levelt  Lakosokat  b6161e 
ki-nyomvan  ;  235.  1.  az  alatta  lev6knek  magok  hozz4  1 6  v  6 1 1 
jo  alkalmaztatdsokkal ;  261.  1.  akkor  az  Isten  Aszszony  a' 
Templombol  el-ment  v61t  Olimpiashoz  a'  Nagy  vSindor  AnnyA- 
nak  szCilet6sben  If^v^lt  segits^gere ;   174.  1.    mdsok   szer^nt 
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Tragul-Bech  vez^rlese  alatt  1  6  v  elt  3000  T6r6k6ket-is  'soldra 
vagy  b6rre  magdval  vinni ;  280.  1.  igy  mindk^t  dgon  1  6  v  61 1 
Szftlei ;  325.  1.  Kik  vagy  valami  boszsziisdg,  vagy  16v61t 
hivataljokndl  nagyobbra  vagyodds  miatt."  Imhol  a  peldik  ! 
Val6szinftnek  Idtszik,  hogy  a  levdlt  (level)  sz6  csak  tajdiva- 
tosan  (kiilonosebben  a  TiszAntiili  fels6bb  megy^kben)  lehetett 
haszndlatban,  mivel  az  ir6k  t6bbs6g6n61  vagy  epen  nem. 
vagy  csak  elvetve  fordiil  el6  ugy  a  XVIII.  szazadban,  vala- 
mint  az  el6bbi  szazadokban  is.  Az  All,  hogy  ez  az  ige  a  lesz- 
nek  a  mell^kalakja ;  de  az,  hogy  frequentativum  volna. 
sem  Simonyi,  sem  LukAcs  ur  p^lddibol  nem  deriil  ki  el6gge. 

KirAly  PAl. 
CsatakOS*  A  Nyelv6r  11.  fuzet6nek  523.  lapjAn  Csomir 
IstvAn  lir  a  sziirnyegi  szolasmodok  kozott  ezt  is 
kozli:  „Nem  jo  ezen  a  f6ten  jarni,  mer  nagyon  csatakos". 
6s  magyarAzatiil  hozzA  ffizi,  hogy  ^csatak  az  er6sebb  fflf6- 
16knek  a  torzsAja".  E  magyarAzat  helyess6g6t  k6ts6gbe  me- 
rem  vonni ;  mert,  legalAbb  Sopronymegy6ben  „csatakos"-nak 
mondjAk  a  szoknyit,  gatyAt,  ha  harmattol,  kAtyotol  vizes, 
^Aros  az  alja;  „csatak"  pedig  az  olyan  lucskos-mocskos  hely 
(s  illet61eg  maga  a  lucskolAs),  a  hoi  mindenkinek  a  ruhAja 
elcsatakosodik.  A  mit  CsomAr  IstvAn  „er6sebb  Mf616knek  a 
torzsAja"  kit^tellel  magyarAz,  az  bizonyAra  csutaky  es  nem 
csafak.  CsAPODi   IstvAn. 


NtPNYELVHAGYOMANYOK. 
Szdl&smddok. 

Alig    tud   zsembegni    [mozogni,   ballagni]. 

Jo  gyun   ki  neki    [jol   illik   nekij. 

El  ne   tegalcl   [el  ne  pazarold],         ' 

Ugy  megutlek,  hogy   orrulod  a  foldet  [hogy  orrod  a  foldhoz  r.r], 

Ne  gop6l6djek   [ne  okoskodjek], 

Nem  lehet  azokkal    labiinyi   [osszeferni]. 

Nem   futtya   ki ,  [nem   eleg]. 

Ez   a  patak   eszokik   [kiszarad]. 

Ue   lusta  ez  a  viz   [de   lassu]. 

Ez  a  gyerek   egesz  nap  koslat   [tekereg], 

De  leszopta  magat   [leitta  magat], 

Majd  valaki   megesik  ezen  a   tuskon    [ellop   belAle], 

Ez   ivS  megkinlodta   a  munkat   [kinUklott  rajta]. 

Jol  megtoltottem   a  gyuhamat   [a  gyomromat]. 

I£z  a  szovet  nagyon   rikilto    [kinvo], 

De   mergesen  siit  a  nap   [tiizesen]. 

(Veszprem.)  Stkixer  Akxold, 
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M  e  s  6  k. 

A    baba     es     az     oreg     ember. 

Mikar  a  jany  hazafele  kozeledett,    elkezdi    kukurigroini    a    vin 
ember  kokassa  :    ^Kukurigo  ga-ga,  jon  a  zoreg    ember  janya,  mind 
aranyba  fagyva."   —   „Hess  el  kokas!   —  mond  a  ven  asszony  — 
ne  hazuggyal!"  Nem  hazudatt  a  kokas,  me  csakugyan    megirkezett 
a  zoreg  ember  jany  a,  s  hozatt  6ggy   csunya  ladat  a  fejin.   Megirke- 
zett, s  letotte  a  14dat.  A  mostaha  annya  megnizte,    hogy  mi  van  a 
ladabo  ?  Megnizte,  hat  csak  elcsudalkazatt,  hogy  mennyi  draga  kincs, 
mennyi    arany,    ezust    van    benne.    A  zoreg  asszany  a  zfi  janyat    is 
elkCltte    szogalatba,    s    aszonta,     hogy    li    is    hozzan    annyi  aranyat, 
ezustet,  s  sokfele  draga  kincset.  Elmenyen  a  zoreg    baba    jany  a    is 
szogalni.    A  mind  menyen,   d  is  tanalkozatt  a  kuttal,    a    zalmafaval, 
a  kortifaval ;   fitet  is  kirtik,  hogy  tegyen  annyi    jot    vellck,   s  taka- 
riccsa  meg  fiket  ;   a  roka  is  kirte,    hogy  olassza  ki  a  farkat ;   de  a 
jany  aszonta,  hogy  biz  fl  semmit  nem  csinal,  me  nagyan  siet.    Me- 
nyen-mendegel ;    a    mint  menyen  tanalkozatt  a  vasfogu  babaval,  me 
ippen  akkar  ment  a  templamba.   Kerdi  a  vasfogu  baba  :     „J6  16any 
nem    szogalni    misz,     nem    allonal    b^    hozzam?"    Aszongya  a  jany:. 
„Be  biza,  en  beallak.^   Megalkusznak,   s  a  baba  adaad  nekie  valami 
kocsakat ;   de  ^gyet  kiilenesleg    kivalasztatt,    s    megmonta,    hogy    a 
melyikbe  a  tanal,  nehogy  abba  bemennyen ;   megmonta,  hogy  a  ma- 
sikakba  mennyen,  s  takariccsan.  A  jany  menyen-menyen,  s  megirke- 
zik  a  baba  udvarabo,  s  kinyittya  a  szabakat,  s  takaritni  kezd.  Abba 
a  szababa,  melyikbe  monta  vot  a  baba,  hogy  be  ne  mennyen,  nem 
ment    be.    Haza   jon    a    baba,  s  mivel  man  a  zesztend6jet    kit6tette 
vot,  aszonda  a  janynak :     „na  fijam,  a  zesztend6t  becsuletesen  kito- 
tetted,   gyere,  hogy  fizesselek   ki.**   Elvitte  abba  a  szababa,    a    me- 
jikbe     b^mennie    nem    vot    szabad,    A    mind    bemennek,   hat  a  jany 
elbamult,    s    csudalkozatt,    hogy    mennyi    lada  van  abba  a  szababa. 
Aszongya  a  baba :   ^Na,   itt  vannak    eze'   ladak,   valassz  akar  a  szi- 
pekbdl,   akar  a  csunyakbul,"   A  jany  a  szipekbfll  valasztatt  ^gg^'et, 
avval  aztan  hazafele  indult.  De  a  baba  forrt  mirgibe,  amugy  okatta 
a  langat  a  torkan.  A  jany  ment  a  zuttyan,    de    azamban  a  baba  is 
utanna    ment.     A     mind    ment    tanalkozatt    a    rokaval,   s  kerdezte  a 
rokatul,   hog^'  hat  nem   latatt  ott  elmenni  eggy    janyt  ?    Tanalkozatt 
k(jrtifavol  ;    tanalkozott  a  zalmafavol,  s  tanalkozatt    a    zaranykuttal. 
Ezektfil    is    kerdezte,     hogy    nem    lAttak    att    elmenni    eggy    janyt? 
Aszontak,    hogy  csak  ippen  most  ment  el.    Nem  is  kellett  egyeb  a 
vasfogu  babanak.   Ment,  de   ligy   ment,   hogy  meg    hiiszarokkal    sem 
lehetett  vona  uttyat  allani.     Ment,  s  utolirte  a  janyt,  s  mind  ossze- 
harapdasta,    ugy    osszemarczangolta,    hogy     egisszen    virbe     kup{ilt. 
Menyen  a  jany,  s  a  mind  a   faluhoz  kozzeledik,   kezd   kukurigolni  a 
baba    kokassa :     ^Kukurigo    ga-ga,    jon    a    baba  jany  a,   mind  virbe 
kupfilve."   „Hess  el  kokas,  ne  hazuggy"  mondja  a  baba.     Nem    ha- 
zudatt a  kokas,  me  ippen  ligy  vot,  mind  virbe   vot   kupfilve  a  jany. 
Hazairkezik    a    jany,    s    letoszi    a    czifra    ladat ;   a  zannya  megnizi. 
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hogy  mi  Ichet  benne,  felnyittya,  s  meg  megijett,  annyi  minden- 
fele  csunyasag,  annyi  mindenfele  kijo,  bika  v6t  benne.  Irtozas  vot 
raja  nizni. 

A  baba  az  a  zud(5  alatt  sem  becsulte  a  zoreg  janyat,  a  meg 
sajat  janya  szogalatat  keresni  v6t,  de  most  meg  kevesebb  becsu- 
lettye  vot,  hogy  a  zfi  janya  nem  hozatt  annyi  draga  kincset,  mind 
a  zorege.  Nem  becsulte,  pedig  jo  vot,  szip  vot.  Utette,  verte,  mit 
nem  csin4It  velle.  A  szeginy  jany  man  egisszen  elhatta  magat,  meg 
se  mozsdatt,  csak  mind  a  hamuba  iilt.  De  azirt  csak  szip  vot  Cl. 
Ecczer  a  zegisz  haz  elmenyen  a  templamba  ^ggy  vjisarnap,  csak  il 
maratt  atthan.  De  gondajja  magaba,  hogy  mit  csinajjon,  hogy  meg 
ne  ismerje  a  mostaha  annya,  me,  ha  megismeri  vige,  me  megint 
nem  lesz  megmaradasa.  A  csunya  ladaba  hozatt  vot  fl  valami  szip, 
de  szip  ruhakot,  s  felvotte  azokat,  s  a  labojira  papucsakat  hiizatt, 
s  ajan  szipen  kicsinasitatta  vot  magat,  hogy  ajan  vot,  mind  eggy 
bab,  meg  grofnenak  is  beillett  vona.  I'\d6tezett,  s  mikor  man  gon- 
dolta,  hogy  a  zegisz  nipsig  bement  a  templamba,  fl  is  elment.  El- 
ment  ;  de  ajan  szip  vot,  hogy  a  zegisz  nipsig  csudalkozott  reta. 
Hanem  szerencsetlenfil  jart,  me  azel6tt  mindeg  aszonta :  „el61  vila- 
gossag,  hatul  setitsig",  most  pedig,  mikor  a  templom  kiiszebihez 
iVkezett,  elvitette,  s  aszonta :  „ hatul  vilagossag,  el<51  setitseg",  s 
azonnal  megbotlatt.  Megszigyellette  magat,  s  haza  ment,  s  mindha 
nem  is  lott  vona  ijen  czifra  ruhaba,  Icvetkezett,  s  esmet  visszabujt 
a  hamuba.  A  mind  megbotlatt  vot,  hat  a  papucsat,  egyiket  elej- 
tette,  s  att  maratt  a  templom  ajtoba ;  de  ezt  cggy  grof  fiju  eszre- 
votte,  —  me  az  is  a  templamba  vot  —  s  felvotte  a  zajtobiil,  s 
aszonta,  hogy  a  kinek  a  labara  az  a  papucs  tanal,  a  lesz  a  zii  felesige. 
Osszejartak  a  zegisz  kornyiket,  vidiket,  a  zegisz  falut,  de  suhunt  se 
tanaltak  senkit,  a  kinek  a  labara  tanalt  vona.  Ecczer  azamban  be- 
vet6dnek  6ggy  hazhoz,  —  itt  ippen  :i  zoreg  ember  s  a  baba  lak- 
tak,  —  s  kerdez6skednek,  hogy  van-e  janyok?  Azt  felelik,  hogy 
van  biza  kett6  is.  A  baba  el6hozza  a  janyat,  s  megmutattya,  s  pro- 
bajjak,  hogy  vajjon  a  zfi  janya  labara  nem  tanal  a  papuCvS.  Akar- 
mit  csinaltak,  csak  nem  tanalt,  a  baba  elovott  eggy  fejszet,  s  lefa- 
ragatt  a  janyanak  a  lababul,  de  meg  igy  se  tanalt.  E16hozta  a 
zoreg  ember  a  z{i  janyat,  annak  man  nem  kellett  sokat  probalgatni, 
me  ippen  ratanalt.  A  grolTiju  megdrvondett,  hogy  man  megkapta, 
s  elvotte  a  janyt  felesiginek.  A  janynak  nagyan  jol  vot  doga  ;  de 
a  mostha  annya  meg  most  sem  hagyatt  nekie  bikit ;  banem  mind 
haborgatta.  A  grofne  man  terhes  allapatba  vot.  A  gyermekei  meg- 
sziilettek ;  sziiletett  ket  szip  aranyhajii  gyermeke,  de  azak  ajan  szi- 
pek  votak,  mind  ket  viragszal.  A  mostaha  annya  ket  czigannet,  de 
vin  czigannekat  kfldett  akkar  uda,  mikar  ma  tutta,  hogy  beteg- 
agyba  van,  s  meghatta  a  cziganneknak,  hogy  altassak  el  a  grofnet, 
s  a  gyermekeket  vegyik  el.  Ugy  is  tottek.  Betottik  eggy  iskutijaba, 
s  b6hantak  a  vizbe.  Ekkar  a  grof  megharagutt,  s  kerdezte,  hogy 
hun  vannak  a  gyermekek  ?  A  szeginy  asszany  nem  tudatt  mint 
felclni,    csak    latta,   hogy    nincsenek  a  gyermekek.   A   grof  megirto- 
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zatt  a  zasszonytiil,   s  megolette,   s  a  ganeclomba  temettette.    A   zasz- 
szanynak  a  sirdombjarol  kinott  ket  kdrtifa.     A   kortifakon    vot    ket- 
ket  aranykorti.   De  a  kortiket  senki   sem  tiidta   l^szakasztani.  Kcczer 
azamban  ket  halasz  halaszott,  s  a  mind  halasztak  hat  kifogtak  ^ggy 
iskutijat,  ebbe  a  ziskiitijaba  vot  ket  aranyhajo  gyermek.   A  halaszok 
nagyan  csudalkoztak,    s  elvittik  a  grofhaz.    A    grof  is  csudalkozatt, 
s  kerdi,   hogy  hoi  kaptak,  honnan  hozzak  a  gyermekeket  ?     A   hala- 
szok aszontak,  hogy    halasztak,    s    akkor    kaptak.    A    grof    nagyon 
megszerette    a  gyermekeket,  s  magahoz    fogatta,     s    kerdez6skodott, 
hogy  hiinnet    szarmaztak  ?    A    gyermekek  mar  nagyacskak    votak,  s 
aszontak,    hogy    a    zflk    annyak    meghott.     Elbesziltik,    hogy    a    ziik 
annyakbul,  hogy   lott  grofnc,  de  a  grof  a   felesigit    megolette,    me   a 
grofncnak   sziiletett  ket  aranyhajii    gyermeke,   de     a     ket     aranyhaju 
gyermeket,    mikor    ippen  sziilettek,    ket    czigAnne  elvitte,   s    a  vizbe 
hanta,     s     a    grof    azir     megirtozatt    tulle,    s    megolette,  s    a  gane- 
domba  temettette.   A   ganedombiil  kinott  ket  kortifa  ;   a    ket   k(f)rtifan 
van  ket-ket  aranykorti,   de  azakat  senki   nem   szakaszhattya   le,  csak 
muk.   A  grof  eszrevotte,  hogy  ezek   a   zii   gyermekeji,   s  azt    is    atol- 
latta,  hogy  felesigit  oknelkfll  olette  meg.    A    gyermekeket    magahoz 
votte  s  neveltette,  a  czigannekat  pedig  megolette.   Roldagul  fit  vona 
gyermekeivel,  de  nem  nyughatatt    megsem,   minek    a    felesigit    njeg- 
olte  oknelkill.   Majig  is  ilnek,   ha   meg  nem   hottak. 

(FJomokos).  M.   N^:meth  SAnuor 


T  &  j  s  z  6  k. 

R  i  n  c  s  6  :   bibircso,   porsenes   az  kasornya:   fonalb(Sl  van     kc- 

ember  testen.  szitve  es  cserepedenyt    horda- 

c  s  a  h  i  n  :   rendetlen.  nak  benne. 

d  u  g  6  :    nadtermc")     videken     igy  k  o  c  s  k  a  :  csonka. 

nevezik  azt  a  kis  csomo  nadat,  r  a  c  s  :   lajtorja    alaku    kcszulek, 

melyet    egyszerre    a  kalyhaba  melyben  szenat  tartanak  a  ja- 

dugnak.  szol   folott. 

e  s  z  t  i  k  e  :  vasbol  kcszQlt  eszkoz,  r  e  d  e  j  :  olyan  mint    a    k  G  I  a  b, 

mellyel  az  eket  tisztitjak.  csakhogy   fabol  van,  es  az  ugy 

f  r  u  s  k  a :  kis  leanycseledek  guny-  nevezett    k  o  s  z  o  r  11  g  e  r  e  n- 

neye^  d  a  t    tartja,  mely   a  haz  falAn 

g  u  r  d  aj,  gu  r  d  e':  magasra  nott  korul  megy. 

elszaradt    novenyek,    de    csak  szuszck:     na^y  buzatart6    fa- 

fflnemflek.  lada. 
k  a  b  o  1  a  :  ketagii   fa,   melyen  az 

eket  a  mezore   hurczoljak. 

(Komdro).  Kazay  Gvula. 
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A    takacssag     mestt-,  rszoi. 

—  Sdrvary    kozlem^iiye.   — 

Keressuk  fel  a  szegeny  takacsokat  is.  Egy  igcnytejen  szobaba 
lepunk,  ket-harom  faalkotmanyt  pillantunk  meg  benne,  cs  egy  rokka- 
alaku  keszitmenyt;  ezt  egy  fiokember  hajtogatja,  azokban  sovany, 
sapadt  arczii  emberek  ru^dalodznak  neki  turkozve,  ing  s  gatyaban 
tobbnyire  fodetlen  f6vel,  vaszonkotenyiiyel,  ineztelen  labbal ;  majd 
jobbra-balra  dobaloznak,  majd  neki  nyujtozni  es  simitgatni  latszanak. 
Ezek  arva  takacsok.  —  Latni  gyakran  korulottuk  n6ket  is,  ezek 
masszerfi  alkotmanyt  rugdalnak  ballabukkal,  fonalat  eregetnek  s  nem 
ritkan  szakadozo  szalakkal  tepel6dnek.   Ezek  takacsnek. 

Kiscrjuk  figyelemmel  els6bb  is  a  ferfiak  mflkodeset.  Egy  benn 
all  a  s  z  o  V  6sz  e  k  b  e  n,  hosszu  raczazott  keszitmcnv  van  ke- 
zeiben,  ezen  vannak  keresztiil  huzva  a  fonalszalak,  neve  fogas; 
mert  minden  foga  kiilon  fonalszalakat  ereszt  at  :  ezeknek  ugyesen 
•beszedve  s  a  szeleknek  kemenyen  kell  leszoritva  lenniok,  hogy 
vagy  ki  ne  sikamolhassanak,  vagy  {")ssze  ne  tevedjenek,  kiilonben 
nines  vege  hossza  a  megallapodasnak,  a  szakadasnak,  a  kotozgetes- 
tesnek.  A  fogas  annal  szelesebbre  veszi  a  fonalat,  minel  tobb  a 
k  o  t  e  t,  minel  terjedtebb  lesz  a  vaszon.  Jobbra  egy  izmos  legeny 
all,  jo  darab  gombolyu  fa  kezeben,  vegere  tobbnyire  csomozott  — 
de  neha  sima  is  lathato  —  kotelek  van  hurkolva,  ezt  a  f  o  n  a  1- 
d  o  r  o  n  g  vegen  levo  kerekbe  akasztja  s  nem  csekely  gornyedessel 
hajtogatja.  A  kotelekes  hajto  fa  tekerc5fanak  mondatik,  a  csomo- 
zott kotelek  c  s  i  n  v  a  tma  d  zag.  A  szek  el6tt  n6  vagy  legeny  all, 
el6tte  fonal  csomag  6  s  s  z  e  f  o  n  v  a,  vege  mar  a  fonal-doronghoz 
szoritva,  szalai  fogasba  szedve,  s  midon  mar  ki  van  feszitve  jobb- 
kezzel  e  r  e  g  e  t,  ballal  iitoget,  razogat  egyet  a  v  e  t  e  1 1  fonalbol. 
Az  els6  ereszt  i,  a  masodik  ha  j  t  j  a,  a  harmadik  e  r  e  g  e  t  i  a  fona- 
lat, osszeveve  az  egesz  milkOdes  tekeresnek  mondatik  ;  mert  a 
vaszon  leend6  hosszahoz  —  r6fszamahoz  —  vetett  fonalat  ama  do- 
rongra  tekerik  fel,  melyr61  le  kell  sz6ni. 

E  mflkodest  okvetlen  harom  embernek  kell  vegezni ;  a  tovabb 
keszitest  maga  a  takacs  hajtja  vegre.  Els6  teend6je  a  s  o  d  r  a  s.  Ez 
igy  tortenik.  A  munkamentes  orak  ny  ustkeszitesre  hasznaltat- 
nak ;  a  n  y  ii  s  t  er6s  fonalbol  podortetik,  azutan  poczokre  teker- 
tetik,  ket  s  e  f  t-fenyufabol  keszillt  masfel  uj  szeles  s  babszemvastag 
leczecske  —  a  szerszamszekre  feszittetik,  kozepen  vasvesszo 
vonatik,  s  a  nyustbfil  szerszam  szovetik;  a  vasveszo  a 
felkotozott  nyuston  szemecskeket  hagy  sa  fonal  azon  uregbe 
huzatik,  minden  szemecskebe  egy-egy  szal.  Ha  a  szerszam  u  j,  a 
szovend(3  fonal  k  e  z  d  6  szalai  huzatnak  be,  ha  mar  h  ^  s  z- 
nalt,  a  lesz6tt  vaszon  vegszalai  benhagyatnak,  csomora 
])  (Id  r  e  t  n e  k  s  a  foltekert  fonal  k  e  z  d  o   szalai  az  ugyesen,  minden 
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kiiszalas  nelkiil  felbontott  vegszalakhoz  sodortatnak.  A  sodras  konnyii 
mestersegnek  latszik  lenni ;  de  mindamallett  is  iigyes  kez  es  nagy 
figyelem  kivantatik  hozza  ;  mert  ha  netan  a  szalak  f6lcserel6dnenek  : 
orokos  a  veszodseg,  a  kotozgetes,  az  elhibitott  szalak  pedig  a  vasznon 
a  figyelmetlenseg  ugyanannyi  kialto  jelei  s  a  tartossag  akadalyai  ;  a 
vaszonvasarlok  az  ily  kirivo  szalakat  mindenkor  figyelembe  veszik, 
mert  nagy  k4ra  a  jo  vaszonnak.  Frecskay  JAnos. 
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„J6  estet,  jo  estet 

Sagi  birone  asszon, 
Itthon  van-e  a  Ijanyo 

Eressze  el  a  balbo!" 

,Itthon  van,   itthon  van 

A  bes6  szobabon 
Szipen  einyugoszik 

Paplanyos  agyabo.* 

„KoltsO   fol,  koltso   fol 

Koltso  fol  a  Ijanyat 
Kosso   derekaro 

Z6d  selem  szoknyajat. 

Z<5d  selem  szoknyajat 

Kosso   derekaro 
Szip   czugos  czipojit 

Huzza  a   labaro. 

Jo   estet  cziganyok, 

Szip  notat  huzzatok, 
Mer  en  az  en  rozsammol 

Reggelig   itt  mulatok ! 

Az  en   kedves  rozsammal 

Sagi  biro   Ijanyavol 
Sagi   biro   Ijanyavol 

Reggelig   itt  mulatok!" 

,„Iczikem,   piczikem, 
Haggy   piczit  pihennyi 

(Rabakoz, 


Szip  czugos  czip6mbul 
A  virt  kiontenyi!"* 

piczikem,  piczikem 

N6m   lehet  pihennyi 
Szip  czugos  czip6dbfll 

A  virt  kiontenyi ! " 

,„Verjen  meg  az  Isten 

Ollan  ides  anyat, 
Ki  balbo   ereszti 

Egyetlen   egy  Ijanyat. 

Verjen  meg  az  Isten 

Ollan   ides  apat 
Ki   estetiil   hajnalig 

Meg  nem  nizi   Ijanyat.*** 

Mas  asszon   Ijanyanok 
Hajnot  harangoznak 

Sagi   biro   Ijanyanok, 
Szip   kisir6t  huznak. 

jSagi  biro   lanyo 

El  is  van  mar  temetve 
Te  meg  hunczut  gazemb^r 

Szenveggy  itt  a  bortonbe. 

Zorgesd  meg,  zorgesd  meg 

Bortonod  ajtojat 
En  is  megzorget6m 

Labodnak  bikojat.* 

Soprony  m.)  Halasz  JAnos. 
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P'^  437»  P'^  437  ;  b-p  A\  ^'^ 
446  ;  m-h  4,  495,  m-v  2,  495  || 

Hangszervi  csere:  torok- 

hang-foghang  k-t  10,  294,  k-iy 

294;  k-cs  151,  293  ;  g'gy  157, 

296  I  torokhang-ajakhang  g^v 

3,  298  I  foghang-torokhang  i-k 
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339»  '-^  3^^;  sz'h  s^i),  414, 
441;  cs'h  443  I  foghang-iny- 
hang  gy-J  217  ;   ny-J  486,  /?'-/* 

216,  396  I  inyhang-foghangy-/y 

217,  y-^r  217,  438,  492  ;  j'^nj' 
492 ;  j'Zs  35  I  foghang-ajak- 
hang  «-OT  84,  153,  494,  /-v 
497  I  ajakhang- fog  hang  w-« 
38,  268,  496  II  M  e  g  (")  r  z  6  1 1 
consonansok  :  ;/  (//^-beii)  22S  ; 
J  505   II  J  a  r  u  1  e  k  -  m  a  s  s  a  I- 

hangzok:  //  531;  d  zbz, 
506  ;  /  217  ;  ajakhangok  :  119, 
252;  {v:)  3,  295,  440;  /216, 
446 II  Massalhangzok  k  i  <:  s  c  se : 
a)  potlo-massalhangzo  nyiijtas- 
sal  (assimilatio):  (altalabani69), 
rk-rr  zgt),  gh-gg  501  j  dn-nn 
218  ;  g}'k'kk^  gyt  :  //,  gvm-mmf 
gyn^nn  218;  sz-\-s :  ss  218, 
z+s  :ss  218,  Ij-jj  217;  r/-//  97  | 
V  kiescse  262  |  b)  potlonyujtas 
nclkul :  Ig-l  169,  ^i^'^  kiesik  m 
elott  4,  a  vocalisba  olvad  390  ; 
A  kiesik  153,  501,  504;  szo- 
kezd6  »  486  I  /  elvcsz  szokez- 
cleten  339,  386,  394,  szokOze- 
pen  253,  506,  szovegcn  217  ; 
^/32i  ;  sz  12,  loi,  441 ;  c  217, 
395  ;  szlav  i^;  magy,  cs  58  ;  // 
kiesese  153,  218,  494,  {figy:gv) 
296,  Ig:gy,  169,  296  ;  ///f/435, 
ij : gv  296,  Im  :m  495  ;  szovegi  / 
kopasa  194,  217,  szokOzepi  / 
115,218,301  ;  r2i7,2i8|yd- 
vcszese  153,  217,  438,  498,yw.- 
W495  I  V  445;  m  217,  496  II 
Hangatvetcsio,50,  59»338. 
II.  Alaktan.  (sajatsagok  262, 
506) :  A)  ()  s  s  z  e,  t  c  t  e  1  464, 
506;  ikerszok  119,  252  ||  B) 
S  z  6  k  c  ])  z  c  s  :  i .  I  g  e  k  : 
frctju.  -/  58;  hsz  igr  frequ. 
alakja  462,  518,  560  ;  f/o/,  lol) 
263  ;  -(//,  -//  462;  "d  9,  57, 
-dol  57  ;  -doz  506  ;  -z  2(^1,  389, 
'S  50  ;  'gat  506;  \-dl  latin-go- 
rog  igckhez  405]  ;  moment.  -;;/ 


9,  -/  291,  -//  8;  causat.  -ajt 
(-it)  262,  'ajsztj'iszi  (-aszij  262; 
refl.  kepz6s  igeb61  506  ;  szen- 
ved6  kepz(5  megkettozve  15, 
320;  refl.  -r  nyomai  500,  -«/, 
-/?/  8,  216,  'ddz'ik  506,  'bSdZ'ikj 
'koZ'i'k  2b2  I  denominativ  -/  54, 
263,  404;  'A  501,  504,  'had, 
-ht'd,  -ady  -ed  500,  -hodik,  -odik 
500;  'Z  263,  405,  454,  'dz 
504  ;  'izdl  405  ;  -Jjs,  -isz  502  ; 
-//  2 1 5,  455  ;  "kodik,  -kt'dik  502  ; 
-szt  504;  -«/,  'Ul  {-it)  168, 
45O;  al  denom.  kepz6k  504  || 
2)  N  e  V  s  z  o  k  :  nom.  verb. :  -m 
54;  -/  nom.  acti  54,  59,  506; 
'ds,  'tS  nom.  actionis  15,  54  ; 
'd^k  54  ;  -Jr,  -er  56  ;  -J,  -<7  nom. 
agentis  54,  59,  128,  148,  421, 
-a,  -e  valtozattal  299  ;  -j  nom. 
agentis  58,  lOl,  299  ;  -ekony 
54  ;  -//  igenev  54  ;  -va,  -ve  es 
'Vdfiy  -Vtn  igenev  128,  263, 
420  I  diminiitiv :  -a,  -e  299, 
-csa  251.  'cskd  54,  249,  'g  533, 
./249,  251, ^.^-a  59,  249^  251, 
302,  'ko,  'ko  302,  'df  '0  302, 
kicsinyitett  (beczez6)  kereszt- 
nevek  244  ;  -atlan,  -eilen  1 20  ; 
-m  <1enom.  nevszokepzo  153, 
-nya  11;  -vcn,  -van  tizeskepz6 
I,  128,  129  I  tobbes  kepzo  : 
megorzese  262,  tovabb  kepezve 
534.  II  elvcmas  99,  434,  483  ; 
analogia  a  kepzesben  252,  262  || 
(")  R  a  g  o  z  a  s  :  1.  Igeragozas : 
folszol.  mod  az  -//kcpzos  igek- 
nel  2b^\  2.  szem.  ragja  -/  (fol- 
szol. mod  -JdLjd')  263  :  targyas 
igeragozas  1 12,  (folsz.  m.)  321, 
(folteteles  m.  tobb.  I.  szem. 
-ndnk,  -n/ttk)  263,  (3.  szem. 
targyrag  alakjai)  217;  ikes  igek 
ragozasa  263  |  2.  Nevragozas : 
-hoz^  -r^/ragokrokonsaga54 ;  -;i 
Yii^(tmmaron)  2b 2  (-/-on  pi.  lopton 
lop)  551  ;  -///,  -ul  ragnak  -// 
alakja  168;  -/•//,  -kepen  rokon- 


tArgymutato. 


S7V 


saga  54  ;  nyorpatekositn -^  262  ; 
Rzemelynevmasok  ragozasa  423, 
463  J  3*  szem.  birt.  rag  megor- 
zese  262,  alakjai  217,  300  | 
Ragjavesztett  hatarozok  545  | 
Onallositott  (tovabb  ragozott) 
hatarozcSk  :  247,  413,  506  (bir- 
tokos  raggal)  262,  {-sd^  kepzo- 
vel)  506 ;  —  accusat.  nomina- 
tivus  gyanant  130,  esetalakok, 
nevez6vc  valasa  131. 

III.  Jelent^stan :  A)  A  i  a  k  i  j. : 

f/5nev  melleknevill  hasznalva 
501  ;  igealakok  nevszoiil  507  I 
Osszetetel:  igekotok  jelentese 
eshasznalata  (19,  507)  :  e/-  24, 
519;  fe/'  25,  507  ;  /e-  507  ; 
meg-  19,  24,  507  II  Synnnym- 
kepzok  (-J/,  -/<?/  caiisat.)  26  ; 
'kaf,  'het  jelentese  25  ;  denom. 
-/jelentese  405,  507;  denom. 
-z  454;  denom.  -//  455  |  Ige- 
nevek  cselekvr)  es  szen^'edo 
jelentese  l8  ;  -</,  -0  nom.  agen- 
tis  jelentese  26,  550,  {-os,  -os) 
26  ;  "dSf  -i-s  507  ;  -/  nom.  acti 
hasznalata  550  ;  -rX*  csaladnevek 
kepzoje  33  |  Idomozzanat  kife- 
jezetlenfll  hagy va  1 7  jj  R)  A  n  y  a- 
gi  j. :  adalekok  7 — 12,  22 — 26, 

38,  57»7i»  I54»  15«»  i94»  214, 
215,  242,  326,  343.  369,389, 

409,   434,  442,  483,   507.  — 

nepetymologiak    60,    104,  154, 

I97»  330,  34«- 
IV.  Hondattan.  Alan  y  kifeje- 
zese  318,  549  II  Al  1 1 1  m  a  ny: 
(Zrinyinel)  318  ;  igemodok  359, 
folszol.  mod  75,360,508;  fol- 
iates m.  25,  75,  360  I  igeidok: 
(Zrinyinel)  359,  inti  fog  361, 
irand  361,  466  |  alanyi  es  tar- 
gyas  ragoz^s  26,  321  |  kettos 
es  haromszoros  tagadas  264  || 
T  a  r  g  y  :  320,  508,  550  ||  H  a- 
t  a  r  o  z  6  k  :  (alt.)  68,  359  ;  ra- 
irok     jelentese     es    hasznalata  : 


'ben    162,  212,  362,  410,  412, 
413,  508;   -de  315,   410;   'bo/ 

412,  543;  -tV/ 413;    'hoc  411, 
510;   -«   258,   363,   410,  412, 

413,  (rajta)  508  ;  -«fl73i3,3i5, 
509;  -»<'/(•  411,   508;   'ra  362,. 
406,411,412,   456,  5o8;|n;/ 
411  -j////,  'S/u/  411;-/  modhat. 
rag4i2,509  ;  -^7320,362,  363, 
411,412  ;  -///  4io;-va4i  i  \'Vf/ 
71,   410,  412,  413,  508  I  nev- 
utok  :  a/a//  363,  d/fa/  509,  egytit/ 
^ii,/e/if  509  ;  m/'a//  412,  509, 
nilkiil  410  |  -va,  'Ve,   'Vdn,   -vi'tt 
hat.   igenev  508,  551  ;  -;// fon. 
igenev  550 1|  J  e  1  z  6  :  509,  (Zri- 
nyinel) 545  II  S  z  6  r  e  n  d  :  354 
509  ;    allftmany   szorendje   72  ; 
jelzoe    71,    545;    igekot<5e    72, 
354»35^»4^^  ;  -^'szorendje  263, 
468,   520  ;  is  263,  354,  370  II 
K  6  t  6  s  z  (')  k  :   csak  73,  es  pedig 
73,  "  263,  354,  370,  hogy  74, 
37 1»  509,  meg  pedig  73,  mtg^<\, 
nehogy  74,  mikor  509,  sztntey-en 
73»  «^  73  I  "toidejflseg   509  || 
El  lipsis   74,  371,  509  ;   ka- 
tasynesin  319  ;  anacoluthia  509. 

V.  Antibarbarus.  Hibas  6  s  s  z  e- 

tetel  29,  273,  405,  464  I 
'Va,  'Ve  szenvedo  t6b<5l  466 ; 
hibc^s  denom.  kepz.  455  ;  zdrlat 
269  ;  nagyban  es  ktcsinyben  u.  o. ; 
erony,  mi/tony  275  |  idegen  szok 
atvetelenek  szabalyai  37  |  gyok- 
elvonas  464  ||  'be,  ki-  igekotok 
hibasan  30  ;  kolcsonoZy  kolcsonszo 
268  ;  metszts  183  ||  f  o  1 1  e  t  e  s 
mod  hibasan  466  |  -and  466  j 
jelzok  latinizmusa  546  |  'Vdn, 
'Ven  466,  -andd  30,  -^r57  30. 
VI.  OrthOgrraphia  :  jdtsza  vagy 
jdissza  3  6 ;  azomban,  ellemben 
268  ;  az  etymologikus  elv  meg- 
alapitoja  322  ;  regiek  ortho- 
graph  iaj  a  362  ;  tor  ok  szok  irasa 
552. 
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Adutt  131. 
alniakerek  351. 
aprd  495. 
aszat^  'Ofndny  6. 
aszd  498. 
Ag,  "falva  351. 
all-  440. 
^^  350. 
Bandi  119. 
bazsardzsa   199. 
bdfrany  352. 
<J«>//  56. 
3///)'^   100. 
^//<^jr  7. 
z^//-^::   100. 
Bogdcs  351. 
/^Jr  169. 
^^/  100. 
^/i/-,  buv'  437. 
bukseng  22S,  270. 
Csatnk,  'OS  561. 
^j//it£?  481. 
csiperke  349. 
csodor  433. 
csiiha  195. 
^i'/if/'  522. 
Czin/alva  354. 
czmterein  353. 
Dam  62. 
^t'^ifit   100. 
^c»^  22. 
dorgicsc   100. 
-&:i'<f/  58. 
<!rp'//«'2  441. 
clismer  519. 
^;////7,  cifilckcz   494. 


269. 
^/^?  442. 
^r£>'  492. 
^j/  439. 
eszterdg  62. 

^>-,  ^>/-  298. 
Fekete  302. 
Fcrencz  247. 
fogoly  66. 
foddl  194. 
fulemile  65. 
/^//■^^j  351. 
Gerjed-  297. 
G/:srt5  245. 

^^i(>'/7   63. 

^:>'^>  345. 

gydgyszertdr  465. 
^>^//7£;/  345. 
Habar-  396. 
hajtdka  7. 
halom  100. 
harap-  298. 
A^V/  298. 
//^^jj^  296. 

^^^JK  343»  389. 
At^ir^,  //J  297. 
///(}«:  8. 
higvirtcz  203. 
himpdk  64. 
///'t'-,  //^i-c-  297. 
horddr  zjz. 
hordszek  465. 
//^>  243.  289. 
>^;/i-c  2. 


Idvoz  441. 
^//;  -fly  154. 
indMlShdz  372.  464. 
Jargal  486. 

/i^  25. 
;i?;2//   153. 

juhdszodik  106. 
juhszalag  200. 
juhszcl  106. 
Kaczcr  63. 

y&rt^y^  337. 
/fefl:;^  434. 
kancza  435. 

kapotnyak  201. 
^«>  100. 
kdmzsa  195. 
keddly  29. 
kelep  60. 
kemenymag  349. 
kercsztel  99. 
kerdkpdr    134.    182. 
>^///<?j^  353. 
it/r^^  493. 
/t^m  58. 
koddcsol  60. 
kovdkol-  98. 
^<?i^2^  193.  273. 
kolcsonszd  268. 
koszmete  200. 
ife^'s^/  298. 
kudarcz   107. 
kutya  197. 
kiilombcn  268. 
Lakoma  8. 
//7///  9. 
/tf/  vviihez  22. 
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lejel,  livSl  /^ti,  518, 

560. 
lo7n  9. 
lomoZ"  9&. 
luhma  100. 
Makkopdncs  349. 
mdzol'  99. 
mente  195. 
menyet  63. 
menyhal  67. 
Nadragulya  199. 
/«^4/<i5  350. 
///:?^^?   lOI. 
noszpolya  201. 
nyaldb  491. 
«jV///  489. 
nyolcz.  4. 
«^'^7/?  491. 
nyugod-  490. 
O/f/-  494. 
^7/-  441. 

Padnialy  9.  229. 
palaczfereg  64. 
pallani  97. 
Panna  119. 
pdlyahdz    330.  372. 

464. 

/«>  134- 
pendely  433. 

P/i'/iOJ   119. 

pomye  loi. 

Rakszolo  204. 

r^^^*'  483.  533. 


r<?^^2   10. 
remlik  22, 
Repds  351. 
r/4  r//$?^  532. 
r/i?^  22. 
Sdrmdny  66. 

•s'4/'^-  343- 
j^^//>'  393. 
i"/?/^/   10. 
seregily  62. 
^/^/  98.  229. 
5'w^/?  481. 
suskdz  1 1 . 
susnya  i i . 
szablya  10 1. 
szalad  349. 
szddfal     133,     178, 

227. 
szdlka  12. 
szenapolyva  203. 
j:ry  326,  369. 
szipdka  55. 
szomihy  -6z   154. 
szocske  64. 
szokcsoj  -ir  55. 
j::w/-  345. 
szunido  273. 
Tagad-  490, 
/5?zr>6^   loi. 
tehenkedik  106. 
tertnesz  64. 
/^7<^  59. 
tim/u  370. 


//>«j<^  326.  370. 
/z':w<«>  326.  369. 
iolvaj  424. 
/l!?/'^^^  294. 
torony  36.  84. 
^7^<?>  326.  369. 
tolcscr  56. 
/^>-  344. 
Uirokbdlint-nhnn 

204. 
torol"  344. 
//-^fj^'rt:   155. 
///c   149. 
O'hoZyiinek  ^2^,  462. 

463. 
/l^Vd?^,  ?»^j  298. 

Vacsora'Csillag   5  9 . 
7/^V,  W  56. 
{  vasparipa   135. 
^^WrtJ  57. 
T/^z-^w  298. 

Vesszod  351. 
?:'^i3Wt  298. 
vihcdcr  529. 

7//S:j/rt:    57. 

Zrz;'  241. 
crt^rvir  342. 
zdrlat  269. 
zomokkigyd  64. 
c.9/V/^  35. 
zsurvidkn  5g 
zsnrmol'  5g. 


FOLDRAJZI  MUTATd 


I)  u  n  H  n  t  li  1 :  Balatonmellek  474 ; 
Csallokoz  (Pattonyszel  :)  142; 
Ksztergrom  m.  468,  (Szoigyen  :) 
48;  Feher  m.  (Fels6-Alap :) 
384,  432  ;  Gyor  m.  (Csecseny  :) 
96,  141,  236,  (Pannonhalma ;) 
187,  33O;  Gocsej  46,  04,  141, 
192,  234,  (Resznek  :)  144,  188. 
288,  377  ;  6rsejr  281,  380, 
475  ;  Somogy  m.  47 1,  (Rabod:) 
233f  278,  ^32,  376,  426;  Sop- 
rony   m.  381  ;    Veszprem    561. 

P  a  1  6  c  z  s  a  j^  :  Gnmor  m.  (Rima- 
szombat:)  190,  333  ;  Heves  m. 
480,  (Kg^er:)  118,  283,  332, 
431;  Hont  m.  (Visk:)  336; 
Nograd  m.  118,   (Ipoly-Litke :) 

286,  331,  375,   Karancsallya :) 
240. 

T  i  s  z  a  n  i  n  n  e  n  :  Zemplen  m. 
(Dcregnyu: )   92,  (vSarospatak  :) 

287,  (Szurnyejr:)     378,     384, 
426,  473»  523,  (Tokaj  :)   191. 

T  i  s  za  n  t  u  1  :  Bihar  ra.  (N.  Sza- 
lonta:)  376;  Hajdu  m,  (Debre- 
czen:)  271,  327,  331  ;  Sza- 
bolcs  Til.  (Resenyod :)  47,    95, 


I43»  (Nagy-Kallo :)  144,  232, 
429,  (T.-Eszlar :)  505  ;  Szat- 
mar    m.    (Komdro :)    564,    (6- 

P»b'»  •)  333  ;  ^zilagy  m.  (Szi- 
lagy-vSomlyo  :)  334  ,  (Zilah  :) 
234,  236,  277,  285,  375»  383. 

Al  f  6  1  d  :  Racska(Baja)  215,  262, 
378,  468;  Kecskemet  232, 
283  ;  Nagry  -  Recskerek  480  ; 
Pest  m.  (Felegyhaza  :)  473, 
(Halas:)  468,  (Koka  :)  '381; 
Szentes    118,    228. 

K  r  d  e  1  y  :  Szekelysejr  :  Csi'k  m. 
189,  234,  524,  (Csik-Szent- 
kiraly  :)  287,  384,  432,  (Gyer- 
j^yo-Ditro  :)  281  ;  Udvarhely 
m.  477  ;  Kis-Kiikullo  m.  (vSzo- 
kefalva :)  330 ;  Maros-Torda 
m.  425  I  Felsr)-Rrdely  :  Kolozs 
m.  (Ranffy-Hunyad  :)  379,  426, 
431,  477  ;  Szolnok-Doboka  m. 
(Apa-Najryfalu  :)  429,  (Dees  :) 
46,  94,  140,  185,  472,  (Do- 
mokos:)  277,  477,  524,  562. 
Megjeloles    nelkul :    186,    237, 

279.  33f>,  335»  33<>,  475,  526. 


Sajt6hib&k. 

298.  1.  alulr.  2.  sor:  uve£  olv.  //>^^. 
381.  1.  feliilr.    22.    sorban    a    tijsz6k 
iringdlj  kdcziK  tesfdllo^  szdlika,  lejso. 
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